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Divan şiiri -yahut nesri de içine alan yaygın söyleyişle divan edebiyatı- 
sözünün ilk defa kim tarafından söylendiği henüz belli değildir. Ünlü altı cilt 
Osmanlı Şiiri Tarihi'ni (A History of Ottoman Poetry) yazan Gibb, eserini 
hazırlarken edebiyatımızın Servet-i Fünün dönemi öncesi yazarlarının bir 
kısmından dolaylı olarak, bir kısmından da doğrudan yararlanmıştı. Bununla 
beraber, ilk cildi 1900 yılında, yazarının sağlığında basılan bu dikkate değer 
eserde de divan şiiri (veya edebiyatı) sözü yok. Gibb'in söz konusu kitabın adını 
Divan Şüri Tarihi değil, Osmanlı Şiiri Tarihi koyduğuna da bakılınca divan şiiri 
sözünün 1900 yılından sonra ortaya çıktığı anlaşılıyor. Çünkü bu tarihten önce 
ve sonraki bir kaç sene içinde yazılan edebiyatla ilgili kitaplarda Osmanlı şiiri 
(veya edebiyatı) ismine rastlanır. Cumhuriyet dönemi edebiyatçıları arasında 
divan edebiyatı isminin içerdiği anlam İslâmi Türk edebiyatı, yüksek zümre 
edebiyatı, klasik edebiyat gibi isimlerle de ifade olunmuştur. Fakat bu gün divan 
edebiyatı ismi diğerlerini unutturmuş görünmektedir. Diğer taraftan, 
üniversitelerimizde İslâm öncesi Türk edebiyatıyla İslâm kültürü içinde oluşan 
edebiyatımız -batı kültürü etkisinde gelişen yeni Türk edebiyatı dediğimiz 
edebiyatla halk edebiyatı kavramın dışında tutularak- eski Türk edebiyatı adı 
altında okutuluyor. Bu çerçevedeki divan edebiyatı kavramı Arap ve Fars 
-özellikle Fars- edebiyatlarının geniş anlamıyla estetik kaideleri üzerine 
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kurulmuş edebiyatı içine almaktadır. Fakat günümüzün aydınları divan 
edebiyatı deyince sadece Osmanlı İmparatorluğu'nun sınırları içinde oluşanı 
kastediyorlar. Bu düşünce elbette yanlıştır. Çünkü edebiyat bir dil olayıdır. XV. 
yüzyılın ikinci yarısında, şive özelliklerindeki ayrıntılar bir yana bırakıldığında, 
Çağatay Türkçesinin büyük şairi Ali Şir Nevâyi ile Osmanlı Türkçesinin Ahmed 
Paşa'sı ve Necati Bey'i arasında şiirlerinin estetik yapısı bakımından hiç fark 
yoktur. O halde divan şiiri denilince Hârezm, Hakani, Çağatay, Azeri ve nihayet 
Osmanlı (daha isabetli bir deyişle Anadolu) şivelerinde yukarıda sözünü ettiğim 
estetik kaideler uyarınca yazılmış şiir anlaşılmalıdır. 

Divan şiirinin estetik kaidelerini tanımadan önce “şiir” kavramının di- 
van şairleri ağzında neleri içerdiğini bilmek gerek. Çünkü bu şiirin oluştur- 
duğu edebiyatın “beyit edebiyatı” olduğu, bir anlam bütünlüğünden yoksun 
idiği söyleniyor. Söylenenlere açıklık kazandırmak için divan şairinin şiir 
kelimesinden ne gibi bir anlam çıkardığının bilinmesi lâzımdır. Bunu sağlamaya 
çalışırken, Arap ve İran belâgatçilerinden yararlandıklarını, hattâ onların 
sözlerini tercüme ettiklerini bilerek, Osmanlı-Türk belâgatçilerinin, şairlerinin 
görüş ve düşüncelerini içeren eserlere bakmak gerekir. Bunlar birçok 
eksikliklerine rağmen bizdeki derli toplu ilk belâgat kitabı Bahrü'7-Madrifin 
yazarı XVI. yüzyılda yaşamış bilgin ve orta halli şair Mustafa Surüri'den XIX. 
yüzyılın sonundaki Belâgat-i Osmâniyye yazarı Cevdet Paşa'ya kadar divan şiiri 
konusunda yazmış olanların eserleridir. 


Şiir kelimesinin sözlük anlamı hususunda çok değişik görüşler vardır. Bu 
kelime aslında Arapça olduğu için, görüşler ve yorumlar da Araplar ve Arap 
diliyle uğraşan eski dil bilimcileri tarafından ileri sürülmüştür. Bunlara göre 
“sür” kelimesi “şuür” ile aynı köktendir, “bilmek ve bir mânâyı kavramak” 
anlamındadır; hiç düşünmeden, önce kurup kararlaştırmadan söylenen sözdür; 
Yemen'den Eş'âr b. Sebâ adlı biri konuşurken dâimi vezinli ve kafiyeli sözler 
söylediği için o tür sözlere eş'dr denilmiştir. Şiir kelimesinin ortaya çıkışı 
konusunda bunlara benzer pek çok söylenti var. Bazıları ilerdeki sayfalarda yeri 
geldikçe söz konusu edilecektir. Anlam konusundaki farklılıklara rağmen 
herkesin katıldığı görüş, şiirin en küçük biriminin kafiyeli ve vezinli iki mısradan 
ibaret olmasıdır. Buna beyt (Türkçedeki söylenişiyle “beyit”) denilir. Beyt ise ev 
demektir. Bir evin o adı alması için nasıl içinde insan olması gerekiyorsa, beytin 
içinde de mânâ bulunmalıdır. Mısra kelimesinin sözlükteki anlamı “Kapı” dır; 
her evin kapısı -her halde o zamana göre- iki kanatlı olur. Kapı kanatları nasıl 
ayrı ayrı birimlerse, mısraların da ayrı ayrı kurulması mümkündür. Ve bir evin 
yapımı kapısı takıldıktan sonra bitirildiği gibi, iki mısra tamamlandıktan sonra 
beyit bitirilmiş olur. Bu tanıtma bize beytin bir cümle -bir bakıma en azından iki 
cümlecikten oluşan bir cümle- olduğunu, bir anlamı içerdiğini bildiriyor. Fakat 
bu kadarı yeterli değil elbette. Diğer taraftan anlamın kavranabilir olması, beytin 
kelimelerinin birbiriyle uygun olması, fazla kelime bulunmaması, bulunanların 
da pek az kimse tarafından anlaşılır garip kelimeler olmaması, gereksiz 
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kelimelere beyitte yer verilmemesi, hele bu kelimelerin sadece belli bir bölge veya 
şehir halkı tarafından kullanılan az bilinir kelimeler olmaması, ayrıca söylenmesi 
kolay, kulağa ve ruha hoş gelenlerin seçilmesi gerek. Ve nihayet, en önemlisi, 
beyit nesre çevrildikçe bir usta nesir yazarı tarafından yazılmış gibi akıcı 
olmalıdır. Bu sözler dilin “insanlar arasında anlaşma aracıdır” tarifine divan şiiri 
nazariyecilerinin taassup denilmeye lâyık bir ısrarla bağlandıklarını gösteriyor. 
Bununla beraber muhammes, müseddes, muaşşer gibi beş mısralı, altı mısralı, on 
mısrah kıtalardan oluşan ve her mısraı biri biri ile kafiyeli olan şiirlerde bazen 
bütün kıta bir bütünlük arz eder. Bir şiir biçimi olan r4bâi'lerde çok defa durum 
böyledir. Fakat divan edebiyatında şiir denilince akla gazel geldiği, şairler gazel 
söylemekteki hünerleriyle değer kazandıkları için yukarıdaki “şiirin en küçük 
birimi beyittir” tarifi umumiyetle gazel ve aynı nazım biçimi olan kasideler için 
söz konusudur. Divanlarda, birbiri ile anlam bakımından alâkaları hemen 
hemen bulunmayan beyitlerden oluşan gazeller çoğunluktaysa da yekâvaz ve 
yekâheng denilen, bütünüyle bir konuyu işleyen gazeller de az değildir. Birçok 
gazelde beyitler birbirini neyzen bakışı ile süzer gibi görünüyorsa da, şiirde aynı 
temin işlendiği veya her beytin aynı konuyu çağrıştırdıkları dikkat edildikte fark 
olunur. Redifli şiirlerde söz konusu durum daha yoğun bir görünüştedir. 

Divan şiirinde her beyitte-veya şiirde bir mânâ bulunması gerekiyordu. Ve 
divan şairleri de bikr-i mânâ ve diğer bir deyişle söylenmemiş bir anlam, bir 
nükteli söz bulmayı, daha doğrusu var etmeyi amaç edinirlerdi. Bu amaca 
erişmek için kıvrak bir zekâ sahibi olmak, dili incelikleriyle bilmek ve nihayet 
mutlaka pek çok şiiri ezberde bulundurmak lâzımdır. Sonuncu şart şunun için 
önemliydi; hâfızasında pek çok şiir bulunduran ve çok şiir okumuş olan bir şair 
başkalarının birikimlerinden, tecrübelerinden yararlanabilirdi. Aşağıda ideal 
şairden ve şairlerin sınıflandırılmasından söz ederken de belirtileceği gibi, bikr-i 
mazmün bulmak öyle pek kolay değildi. Bunu başarmak için dili yoğurma işini, 
edebi sanatlar denilen bir sürü hüneri bilmek gerekiyordu. 

Belâgatçiler mânâyı bir dilbere, edebi sanatları da onun giyinip 
kuşandıklarına, takındıklarına ve süründüklerine benzetmişlerdir. Tabiattaki 
varlıklar ve olaylar kendi durumları içinde ne kadar mükemmel, ne kadar hoşa 
gidici olurlarsa olsunlar, onları salt göründükleri halleriyle konu edinmek, bir 
güzeli sadece örtünmesi gereken yerlerini örterek ortaya getirmek gibi 
görülüyordu. Her zaman gözümüzün önünde duran, her gün bizim veya 
çevremizdekilerin başından geçen şeylerin tekrar edilmesi ne kadar sıkıcı, ne 
kadar heyecansızdır! O halde ne olmalıdır; ya her şey istediğimiz biçimde yeniden 
kurulmalı, yapılmalı veya beğeneceğimiz, haz duyacağımız bir kılığa 
sokulmalıdır. Sanat söz konusu olunca ibdâ' (yaratma) dediğimiz işte bu 
eylemdir. Zaten iki dünya var; biri içinde yaşadığımız, tabiat dediğimiz dünya, 
diğeri sanatın dünyası. Her iki dünyanın da kendine göre kanunları var; sanatın 
dünyası sanat kanunları ile, içinde yaşadığımız dünya fizik kanunları ile devam 
ediyor. 
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Divan şairi iki hüneri yeni mazmün bulmakta, mânâ yaratmakta çok 
kullanmıştır: Hüsn-i ta'lil ve teşbih. Aslında hüsn-i ta'lil bir tür teşbih hüneridir, 
fakat gördükleri iş bakımından karşılaştırıldıkta teşbihe hiç benzemez. Hüsn-i 
ta'lil bir durumu, bir oluşu, bir varlığı herkesçe bilinenden başka bir biçimde 
oluşturmak, açıklamak ve anlamlandırmaktır. Bunu yapmak için, söz konusu 
unsur çok defa değiştirilir; canlıyla cansız kılınır veya aksi yapılır. Divan 
şairlerinin mânâ üretmekte, yani yeni mazmün bulmakta kullandığı sanat budur. 
Teşbih ise bir durumu, bir oluşu, bir varlığı mükemmel, daha güzel bir duruma, 
bir oluşa, bir varlığa benzetmektir. Fakat burada benzetme yönü, benzeyenle 
benzetilen arasında ortak yanlar çok önemliydi. Şairin görevi bu ortaklıkları belli 
kuralların dışına çıkmadan bulmak, sağlamak ve okuyucuyu benzerlikteki 
tutarlılığa inandırmaktı. Teşbihin en ileri derecesi istiâre denilen hünerdir ki 
eşyanın ve olayın adını değiştirmek ve onu daha mükemmel, daha güzel, daha 
heyecan verici benzerinin adıyla anmaktır. Benzetilenler, daha açık bir ifade ile, 
neyin neye benzetileceği iyice belli idi. Çünkü şiirin malzemesi yüzyıllar boyunca 
oluşmuştu, oluşmaktaydı. Hatta acemi şairler güçlük çekmesin diye istiâre, 
mecâz ve teşbih lügatleri, isim listeleri hazırlanmıştı. Divan şiiri tenkit edilirken 
aynı şeylerin tekrar edildiği, teşbihlerin ve mecâzların alâkalarının hiç 
değişmediği söylenir ki, esas itibarıyla doğrudur. Fakat unutulmamalıdır; 
benzetme münasebeti, vech-i şebeh önemliydi. Yeni bulunmuş, hiç değilse pek az 
kullanılmış bir vech-i şebeh şiiri kurtarıyordu. Yukarıda da söylediğim gibi, asıl 
yenilik kimsenin zihnine, hayaline uğramamış bir anlam bulmakta idi ki, buda 
hüsn-i ta'lil sanatıyla sağlanıyordu. Diğer taraftan tenâsüb, tevriye, telmih gibi 
sanatlarla çağrışımlar yapılarak anlam zenginleştiriliyordu. Böylece bir kelime 
veya deyime, şairin dile vukufu oranında artan anlamlar yükleniyordu. 

“ Söz manzum ve mensur olmak üzere iki şekilde söylenebilir. Mensur sözde 
kelime ve deyimlerin sıralanışını salt mantık belirlediği halde nazımda vezne 
uymak mecburiyeti vardır. Vezne göre sıralanan kelimeler hem bir anlam 
oluşturmalı, hem de tabii söylenişini kaybetmemelidir. Hecelerin imale denilen, 
gereğinden uzun telâffuzu veya zihaf denilen aksi, kısa telâffuzu gibi dilin 
alışılmış güzelliğini, kulağa hoş gelirliğini bozan tasarruflardan kaçınmak 
gerekiyordu. Açıklık ve kapalılıklarına, uzunluk ve kısalıklarına göre, yani belli 
bir vezne göre dizilmeleri ve kafiyeler dış ahengi sağlıyordu. Hangi hecelerin 
hangi durumlarda kafiye teşkil edeceklerinin kuralları tespit edilmişti. O 
sebepledir ki bir şair kelime ve cümle bilgisiyle beraber aruz ve kafiye bilgisini de 
edinmeliydi. Sonra belâgat ve şiir sanatları bilgisi geliyordu. Bir şair şunları 
bilmeli ve uygulamalıydı: 

Kelimelerin herkesçe bilinenlerini seçmeli, bunlardan hangilerinin şiir içinde 
kulağa ve zevke hoş geleceğini bilmeli ve bunları akıcı bir söyleyiş sağlayacak 
tarzda yerleştirmelidir. 

Sözde üslüp ve edayı, bunu sağlayacak ihâm, ta'riz, teşbih ve istiâre gibi söz 
sanatlarını bilmelidir. 
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Kendisinden önce yaşamış büyük şairlerin övünme ve alçak gönüllü 
davranma, şükür ve şikâyet, yerme ve övme, nefret etme ve beğenip sevme, savaş 
ve barış tabirleri; bahar, yaz, kış, yağmur, rüzgâr tarifleri; gece ve gündüz, gök ve 
yıldız tasvirleri; sevgililerin oturduğu yerin sıfatları gibi hususlardaki üslüp ve 
ifadelerine uymalıdır. 


Sözü nazma çekerken, yani meramını anlatırken soğuk, tatsız mânâlardan, 
ilgisiz benzetmelerden, alışılmamış garip istiârelerden, bilinmeyen imâlardan ve 
ihamlardan, cinasları ve kafiyeleri tekrardan; noktalı ve noktasız harfli 
kelimeleri dizmek, kalb sanatı, bir konuyla ilgili bütün kelime ve tabirleri bir 
beyitte toplamak suretiyle yapılan tenasüb sanatı gibi tekellüf ve matbü diye 
adlandırılan sanat gösterilerinden kaçınmalıdır. 


Beytin iki mısrai arasında bir tenasüb, kelime ve kavramlar arasında anlam 
bakımından uyumluluk olmalıdır. 


Esasta konu ve mânâ hırsızlıkları ayıplandığı halde, şair birisinden bir 
deyim, bir tabir alacaksa onu başka bir mânâda kullanmalıdır; veya birisi bir 
güzel mânâyı Kelimelerin telâffuzlarını bozarak akıcı olmayan bir vezinle 
söylemişse, onu kulağa ve zevke hoş gelen ibarelerle ve akıcı bir vezinle ifade 
etmelidir. Bu tür sirkatler (mânâ ve kavram çalmalar) hoş görülür. 


Telmihlerle, ihamlarla anlamı zenginleştirebilmek için çok hikâye, lâtife ve 
ata sözü bilmelidir. 


Geçmiş yıllarda yaşamış bilgelerin, şairlerin hayatları, meslekleri, düşünce 
ve duyguları hakkında bilgi edinmek için onların divanlarını sık sık okumalıdır. 
Böylece şiirle ilgili somut bilgileri en mükemmel örneklerden edinebilir. 


Ve nihayet, ne kadar yetenekli olursa olsun, başlangıçta, yazdığı şiirleri, 
şiirden anlayan üslüp sahibi sanatkârlara okuyarak tashih ettirmeyi de ihmal 
etmemelidir. 


Değişik kaynaklarda şair için konulmuş bunlara benzer kurallar var. Fakat 
söylenenler aşağı yukarı aynı şeylerdir. Çünkü bu kurallar divan şiirinin ortak 
değerleridir. Bizim dikkatimizi çeken özellik şairliğin de şiir gibi belirlenmiş 
kuralları olduğudur. 

Bir elin beş parmağı bir değildir denilir. Hatta her birine ayrı ad 
konulmuştur. Bunun gibi, şairler de bir seviyede değildi; kendi aralarında 
muayyen niteliklere göre sınıflandırılırlardı. Zamanımızda bazı edebiyat 
tarihçilerinin nasıl bir ölçüt (kıstas) kullandıkları bilinmediği halde divan 
şairlerimizi büyük, küçük, orta veya birinci derece, ikinci derece gibi kavramlarla 
değerlendirdikleri görülmektedir. Okuyucuların daha iyi bir ölçüt edinmesi için 
XVL yüzyılın bir şairler tezkiresi yazarının, değer hükümleri hem çağında, hem 
zamanında saygı görmüş ve kabul edilmiş bir büyük edebiyat tenkitçisinin, 
Kastamonulu Lâtifi Efendi'nin sınıflandırmasını buraya aktarmak istiyorum. 
Lâtifi Efendi'ye göre şairler gerçek şair ve hırsız (kelimenin Farsçasını kullanarak 
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düzd diyor) olmak üzere ikiye ayrılır. Gerçek şair ile aparıcı arasındaki belirgin 
özellik, birincisinin mânâyı kendisinin bulması, ikincisinin de başkalarından 
almasıdır. Bu hususa işaret ettikten sonra şimdi Lâtifi Efendi'nin dediklerini bu 
günkü dilimizle özetleyelim, 


Gerçek şair sınıfına girenlerden bir kısmı yaratma, icat etme gücü olan 
şairlerdir. Bunlar kendi zihin ve düşünme gücüyle orijinal hayal, yeni mânâ 
bulmak yeteneğine sahiptirler. Fakat böyleleri gerçek Seyyid, yani Peygamber 
soyundan gelmiş kişi gibidirler, pek az bulunurlar. Kalanı da kendilerinde sadece 
vezinli söz söyleme yeteneği olanlardır. Bunlar buldukları her sözü, her mânâyı 
vezinli ve kafiyeli olarak ifade ederler; bu suretle kendilerini şair zannedip gerçek 
şairler arasında sayarlar. Şiirden anlayanlar böylelerine pek değer vermezler. Şiir 
yazma yeteneği insanların çoğuna verilmiştir, fakat yeni bir anlam vücuda 
getirmek ve söze can vermek herkeste bulunur bir özellik değildir. Nitekim 
madenlerin her türlüsü toprakta bulunur, ama her toprakta altın ve gümüş, her 
ülkede inci ve kıymetli taş bulunmaz; her geyiğin göbeğinden misk elde edilmez. 


Hırsız diye adlandırdığı şairler de birkaç bölüktür. Bir bölüğü, manzum söz 
söylemek kudretinden yoksun olduğu için, ya bir şairin mahlasını değiştirir veya 
içinden birkaç beytini alır. Şiirden anlayanlar ve zevk sahipleri nazarında bu en 
ağır suç, en kötü kabahattır. Yaptığının eninde sonunda hırsızlık eseri olduğu 
bilinir veya bir gün bir kimsenin şiir defterinde veya divanında aslı bulunur. Bir 
bölüğü de ancak vezinli söz söyleyebilir, fakat yetenek yoksunluğundan dolayı 
hayal ve mânâ bulamaz. Anlayışı kıt, şair yaradılışı kısır olduğu için bir sanat 
oluşturmakta yaratıcı olamaz. Netice itibarıyla, geçmiş zamanlarda yaşamış 
şairlerin mânâlarını alır, hırsızlığa alışır, söylenmiş şeyleri başkaları tarafından 
çiynenmiş sakız gibi geveler durur. Bir bölüğü ise başkalarının şiirlerinin sözlerini 
değiştirir, mânâlarını değişik bir ifade kalıbına koyar. Fakat sanat, hayal aynı 
kalır, mazmun değişmez. Böyle şairlere söz hırsızı, taklitçi derler. Bir bölüğü de 
başka dilden bir şairin şiirlerinden tercüme ve tıraş ederek, yahut onlardaki bir 
mânâyı görüp daha iyi bir şekilde tazmin veya iktibâs ederek alır. Bazılarınca bu 
tür aparmalar hoş karşılanabilir. Aparan şair kendinden bir şeyler kattığı için 
diğerlerine oranla kabule lâyıktır. Ve nihayet bir bölüğü de usta bir şairin 
nazmındaki mânâyı görür, onu ince bir nükte için malzeme olarak kullanır; o 
mânâdan bir başka mânâ oluşturur, o sanattan bir başka sanata geçer. Bu tür 
şairler yaratıcı şair gibi telâkki olunur ve diğer aparıcılardan ayrı tutulur. 


Yukarıda, divan şairi ve şiirinin estetik yapısı hakkında bir fikir vermeye 
çalıştım. Tek cümle ile ifade etmek gerekirse, şiirde asıl olan önce mânâyı bulmak 
sonra onu teşbih, istiâre, tezâd gibi sanatlarla bezemek ve nihayet tevriye, iham, 
istiâre, telmih sanatları ile çağrışımlar yapıp zenginleştirmektir. Dikkat edilirse 
bu tür şiirde kullanılan madde geniş anlamıyla tabiattır. Halbuki ideal bir 
dünyayı düşleyen, içinde yaşadıkları fizik âlemin bütün kavramlarını kendi 
düşünceleri ve duyguları doğrultusunda yeniden mânâlandıran, kısacası yeni bir 


Mehmed Çavuşoğlu 7 


dil yaratan mutasavvıf şairlerin tavırlarını anlamak için, onların dilindeki şiir ve 
şair kavramını da bilmek lâzımdır. Bu şairlere göre söz, yaratıkların yaratıcıyı 
anma ve O'na şükretme aracıdır. Kutsaldır söz, çünkü İmâm-ı Âzâm Ebü 
Hanife'ye göre Tanrı'nın sıfatlarından biri de Kelâm (söz)'dır. Tanrı “ol” 
emriyle, yani söz ile yaratmıştır. Dolayısıyla varlık meyvesinin ağacı sözdür. Bilgi 
ve görgü ağacının meyvesi de sözdür; çünkü insan bildiklerini ve gördüklerini 
sözle anlatır. Yaratılışın tarihini oluşturan olaylar inci taneleri, o taneleri 
birbirine bağlayan da sözdür. Tanrı elçileri sözle gönderilmişlerdir; Tanrı'nın 
onlara bildirdikleri ise vahy denilen söz zarfı içine konulmuştur. Kısacası insanı 
diğer yaratıklardan ayıran sözdür; insan sözle diğer yaratıklara üstün olur; diğer 
taraftan yine sözüyle hayvandan aşağı olabilir. Şairlerse kalpleri Tanrı'nın 
hazineleri olan kişilerdir. Onun için Tanrı'nın gönderdiği ilham rüzgârıyla 
kalplerinin denizleri dalgalanır ve mânâ incileri kenara gelir. Bu mânâ incilerinin 
süslediği söz gelinleri ile herkesin kalbini büyülerler. Gerçek şair âlemdeki birçok 
sırrı, gizli hakikatleri açıklar, sebeplerini bildirir. Mesneviler yazarak ermişlerin 
vardıkları makamları tanıtır, Tanrı'dan gafil olanları uyarır. Güzellik, aşk gibi 
kavramları açıklar, aralarındaki bağları gösterir. Bunlardan hareketle güzellerin 
âşıklara cilvesini anlatır; aşk ateşiyle tutuşmuş olanların yakınmalarını, 
çığlıklarını bir destan yapar. Bu şairlerin tasvir ettikleri güzellik yüz, göz, ben, 
kaş, endam tasviri gibi görünür, fakat hakikati araştırılınca adı geçen güzellik 
unsurlarını yaratan yüce Tanrı'ya şükürdür. Güzellik denilen maddi olgular 
gerçekte iç bilgisine sahip kişiyle, yani ârif ile Tanrı arasında bir suret, bir 
perdedir. Kalıba, şekle değil, mânâya bakanlar her güzelin güzelliğinde mutlak 
güzel olan Tanrı'nın güzelliğinin sırlarını görürler; resimde ressamı, varlıkta var 
edeni temaşa ederler. Dolayısıyla şairler en büyük yaratıcıyı, yaratıcılığının 
öncesi ve sonrası olmayanı ve insanı en güzel şekilde yaratmış olanı anlatırlar, 
yaratıcılığının sırlarını açıklarlar. Bu durum şunu andırır; bir kimse çok güzel bir 
bina, bir cami yapsa, o camiyi seyredenler hayranlıklarını bildiren sözler 
söyleseler, söylenenler binaya değil, yapana aittir. Eğer bir şair şiirinde def, ney, 
şarap, sevgili gibi mecazlı kavramları kullansa, bunları halk arasında kullanılan 
anlamlarına bakarak şarap, çalgı, kaş, göz sanmamak lâzımdır; çünkü tasavvuf 
dilinde her sözün ayrı bir anlamı, her ismin başka bir yeri vardır; her sözün farklı 
bir yorumu, her yorumun farklı bir ifade biçimi vardır. Söz gelişi, sevgili 
(mahbüb), sultan gibi kelimelerle kastolunan Tanrı'dır, şarap kelimesiyle de 
Tanrı aşkı... Tasavvuf düşüncesini benimsemiş olan şairler divan şiirinin bilinen 
üç bin dolayındaki temsilcisi yanında azınlıktadırlar. Fakat onların kullandıkları 
mecazlı kelimeler ve deyimler diğer şairlerin hemen hepsi tarafından 
kullanılmıştır. Edebiyatın “edeb” kelimesiyle ilgisi bulunduğuna inananlar 
şarab, mahbüb gibi kelimeleri ve bu kelimelerle ilgili kavramları, tasavvufi 
mânâlarını çağrıştıracak tarzda kullanmaya dikkat etmişler, her zaman yoruma 
müsait bir taraf bırakmışlardır. Bununla beraber o kavramları ve kelimeleri çok 
defa gerçek anlamlarında kullanan şairler de az değildir. 
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Divan şiirinin estetik kurallarını, belâgatçilerin, yani şiirin estetik 
durumunu tespit edenlerin, şiir ve şair kavramları üzerinde öne sürdükleri 
görüşlerini, ayrıntılara girmeden mümkün olduğu kadar kaçınarak aktarmaya 
çalıştım. Bu açıdan bakılınca divan şiirinin yazılmasının ve anlaşılmasının hususi 
bir tahsil ve geniş bir kültür edinmeyi gerektirdiği görülüyor. Halbuki Osmanlı 
devletinde geniş halk kitlesi bu imkândan mahrumdu. Dolayısıyla nüfusa oranla 
azınlığı teşkil eden bir aydın kesimi oluşmuştu. Aydınlarla halk arasındaki kültür 
alış verişi o dönemin eğitim ünitelerinden ikisi ve başlıcası olan cami ve tekkeden 
sözlü anlatım vasıtasıyla sağlanıyordu. Batıda bu akımı kolaylaştıran matbaa 
gibi bir araç ülkede kullanılmadığı sürece Osmanlı toplumundaki bu kültür 
farklılığı devam etti. Aydınlar daha zengin bir kültür, daha derin bir eğitim 
gerektiren üslüpları denerken, halk kendi basit günlük dili ile konuşup yazdı. 
Bununla beraber, XVUI. ve XIX. yüzyıllardan günümüze kalan cönklerde, 
okuma yazma bilen halk kesiminden kişilerin derledikleri defterlerde, özellikle 
XVI. yüzyılın Bâki, Fuzuli, Yahyâ Bey, Hayreti gibi ünlü divan şairlerinin 
şiirlerine rastlamamız, divan şiirinin sadece yüksek aydın kesiminde okunmakla 
kalmadığını ispat ediyor. Özellikle tasavvuf düşüncesini işleyen şiirlere bu 
defterlerde daha çok rastlanır. Bu durum tarikatların söz konusu kültür 
bağlantısını sağlamakta oynadığı rolün ne kadar önemli olduğunu gösterir. 
Diğer taraftan, divan edebiyatı çerçevesinde oluşan yazı dili ile büyük halk 
kesiminin, hatta bizzat aydının konuşma dili arasında önemli bir farklılık vardı. 
Bilindiği gibi, yazı dili ile konuşma dili arasında her zaman fark olmuştur. Bu 
fark ihtiyaçların ve tarihin doğurduğu şartlara göre çağdan çağa değişir. Söz 
konusu değişiklik bu iki dilin bazen birbirine yaklaşması, bazen birbirinden 
uzaklaşması şekillerinde kendini gösterir. Divan edebiyatında, XV. yüzyılın 
sonuna kadar yazı dilinde, inşâ üslubu denilen ve daha çok resmi yazışmalarda 
kullanılan yazı dili dışındaki eserlerde, konuşma diline yakınlık görüldüğü halde 
şiir dilinde, başlangıçtan itibaren konuşma dilinden uzaklaşma vardır. 


Halbuki XVI. yüzyılda, özellikle Kanuni devrinde, şiir ve nesir dilinin 
konuşma diline daha yakın olduğu dikkati çekmektedir. XVI. yüzyılın 
sonlarından başlayarak XIX. yüzyılın ilk yarısına -Tanzimat dönemine- kadar 
konuşma dilinden uzaklaşma özellikle inşâ dilinde son hadde varmıştır. Bu 
uzaklaşma yalnız cümle yapısında -syntax- değil, özellikle kullanılan 
kelimelerdedir. Bunu söylerken Veysi ve Nergisi gibi, belâgat kurallarını ve 
Arapça ile Farsçayı çok iyi bilen ve çok iyi eğitim görmüş bir azınlığın 
anlayabileceği dille ve sırf sanat göstermek gayesi güderek yazanların dilini kast 
etmiyorum. Onların o gayeyle yazılmış eserleri öteden beri divan edebiyatının 
dilinin anlaşılmazlığını tenkit edenler tarafından örnek olarak gösterilmiştir. 
Halbuki onların şiirlerinin dili çağdaşlarınınkinden daha ağır değildir. Veysi'nin 
Hâbnâme'sini okuyan, onun hüner göstermek için yazdığı eserlerindeki 
anlaşılması uzmanlık isteyen dilden ne kadar farklı, günlük konuşma diline ne 
kadar yakın bir dil kullandığını hemen görür. Zaten divan nesri başlangıçtan beri 
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iki gaye ile kaleme alınmıştı: Sanat göstermek için ve okuma yazma bilen geniş 
kitleye bir şey anlatmak için. O sebepledir ki vakanüvislerin, yani sarayın resmi 
tarihçilerinin dili, oranı değişmekle beraber, her okuma yazma bilen tarafından 
kolaylıkla anlaşılmayacak garip kelimelerle dolu olduğu halde, diğer tarihçilerin 
dili daha sade idi. Nitekim Vakanüvis Cevdet Paşa ünlü Tarih-i Cevder'inin ilk üç 
cildini bitirdiğinde zamanının aydınları arasında eserin dilinin nasıl karşılan- 
dığını Tezâkir'de şöyle anlatıyor: 


“Encümen-i Dâniş'in kararı mücebince Tarih-i Cevdet bir tarz-ı tersil 
üzre kaba Türkçe yazıldı. Beyne'n-nâs pek çok intişâr ü iştihâr buldu 
ve eğerçi ibtidâ-yı emrde müseccâ ve sanâyi-i lafziyye ile murassa 
ibâreler merak eden udebâ-yı asr bu mesleği çendân beğenmediler ise 
de bu yola sülük eden çoğaldı ve sonra böyle sâde ve herkesin bi's- 
sühüle anlayabileceği yolda gazeteler çıkarıldı. Binâen aleyh vâdi-i 
inşâda açmış olduğumuz çığır giderek şâhrâh oldu. (Tezâkir, Câvid 
Baysun bas., 40-Tetimme s. 72) 


Dikkat edilirse Cevdet Paşa XIX. yüzyılın ikinci yarısında bile eski inşâ 
üslübunun geçerli olduğunu, kendisinin bu üslübu kırdığını, bir bakıma bu 
günkü yazı dilimizin başlangıcını kendisine borçlu olduğumuzu söylüyor. Kültür 
tarihimizin sayısız meseleleri arasında, yazı dilimizin sadeleşmesi de 
araştırıcıların dikkatini beklemektedir. Tarihinin dili konusunda Cevdet Paşa'ya 
yapılan itirazların mahiyeti ve onun söylediklerindeki gerçek payının tespiti her 
halde araştırılmaya değer. Muhakkak ki Osmanlı yazı dilinin konuşma diline 
nerede yaklaştığı, ondan nerede uzaklaştığı, vakanüvis tarihçilerin eserleri de 
dahil olmak üzere, mensur eserlerin içine serpiştirilmiş konuşma nakillerinden 
çıkarılabilir. Fakat söz konusu konuşmaları nakleden yazarların secili (iç 
kafiyeli) inşâ dilinin etkilerinden kurtulamadıkları da hatırdan uzak 
tutulmamalıdır. 


Yazı dili ile konuşma dili arasındaki aykırılığın sadece cümle yapısında 
değil, özellikle kullanılan kelime ve deyimlerde görüldüğünü söyledim. Bundan 
kastım dilimizin geniş halk kitlesinin değil, sadece aydınların anlayabileceği 
Arapça ve Farsça kelime ve deyimlerle dolmuş olduğunu belirtmekti. Bu 
durumun oluşmasında çok çeşitli etkenler vardı. Aydınla halk arasında iletişimi 
sağlayan çok önemli matbaa etkeninin eksikliğini bir yana bırakarak, bir 
tanesinin üzerinde durmak istiyorum. Bu da Fars dilinin uzun zaman süren 
etkisidir. Fars dili imlâda ve cümle yapısında dahi etkisini göstermişti. Cevdet 
Paşa Belâgat-i Osmâniyye adlı eserinde, divan şiirinin cümle yapısında, cümle 
unsurlarının yer değiştirmelerinde Farsçanın oynadığı role sık sık temas eder. 
Fars dilinin, etkisinin köklerini tespit etmek, aşağıda divan şiirinin estetik 
gelişmesini açıklarken konunun anlaşılmasında kolaylık sağlayacaktır. 


Sâmânoğulları, Gazneliler, Büyük Selçuklular ve Selçukluların yıkıntısı 
üzerinde kurulmuş olan Atabeğler zamanında, doğuda, Türk şairleri eserlerini 
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Farsça yazmışlardı. Aralarında Hakani, Nizâmi, Zahir, Husrev, Sâib gibi 
dehâların bulunduğu yüzlerce Türk asıllı şair ve onların izinden giden diğerleri, 
İran edebiyatının zamanımızda en büyük şairi sayılan ve son yıllarda çoğunlukla 
ana dilinde, yani Türkçe yazan Şehriyâr'a kadar Farsçanın en güzel örneklerini 
vermişlerdir. Türkler, Hindistan ve İran gibi kendi dilleriyle konuşanların 
azınlıkta olduğu ülkelerde devlet kurduklarında Farsçayı edebiyat ve devlet dili 
olarak kullanmışlardı. Bu alışkanlık Türklerin çoğunlukta bulunduğu ülkelerde 
de bir süre devam etti. Nitekim XV. yüzyılın sonlarında merkezi Herat olan Türk 
devletinde Ali Şir Nevâyi bu durumdan acı acı ve öfkeyle şikâyet etmiş, Türk 
şairlerini kendi dillerinde yazmağa teşvik için, onları Türkçenin Farsçadan 
üstün olduğuna inandırmak gayesiyle Muhakemetü'-İugateyn (İki dilin yargı- 
lanması) adlı eseri yazmıştı. Doğuda Timur İmparatorluğu'nun parçalanmasıyla 
ortaya çıkan devletlerde ve Anadolu Selçuklu devletinin yerinde kurulan bey- 
liklerde halkın çoğunluğu Türk olduğundan, hükümdarlar ve beyler -özellikle 
Anadolu'dakiler- Türkçeden başka dilleri pek iyi bilmediklerinden, sanat ve 
bilim adamları için eserlerini Türkçe yazmak zarureti ortaya çıkmıştı. Bu hareket 
Arap ve Fars dillerinde yazılmış dini ve ahlâki her türlü öğretici eserlerin 
Türkçeye tercümesi şeklinde başlamıştır. Söz konusu tercüme faaliyeti 
hükümdarlar tarafından teşvik ediliyordu. Günümüzde yazarın ve eserin geniş 
okuyucu kitlesinde gördüğü rağbetin belirlediği telif ücreti, kısaca ifadesiyle 
hünerin maddi karşılığı, başta hükümdarlar olmak üzere devletin yüksek 
görevlileri tarafından sağlanıyordu. Şairler, yazarlar ve bilim adamları eserlerini 
söz konusu mevkilerde bulunan kişilere sunarak karşılığında câize adı verilen 
bir tür telif ücreti alırlardı. Bu telif ücretinin miktarı da kendisine eser sunulan 
kişinin bilgisine, kültürüne göre değişirdi. Doğunun medeniyet tarihine 
baktığımızda, kültürlü devlet adamlarının zamanlarında bilim ve sanat 
eserlerinin sayısında büyük artışlar görürüz. Sultanların ve devlet adamlarının 
çoğunun Farsçayı iyi bildiği, Gaznelilerin, Büyük Selçukluların ve Atabeğler'in 
çevrelerinde toplanmış olan şairler onlara sundukları kasideleri ve diğer 
aydınlara da hitap eden mesnevi, gazel, rübâi vb. türünden eserleri Farsça 
yazmışlardı. Geniş anlamıyla divan şiiri böylesi geleneği olan bir aydınlar 
edebiyatı -alışılmış bir deyimle saray edebiyatı- idi. Anadolu'da beylerin 
çevresinde toplanan şairler ve yazarlar Türkçe fakat aynı nazım şekilleri içinde, 
aynı estetik kaidelere bağlı olarak, yani saray edebiyatı geleneğiyle eserlerini 
veriyorlardı. Artık Osmanlı sarayları etrafında gelişecek olan saray edebiyatı 
geleneğinin doğuşu böyle olmuştur. Çoğunluğu her üç dilde -Arapça, Farsça, 
Türkçe- yazıp okuyabilen bu şairler zengin Fars dilinin kavramlarıyla düşünüp 
yazmağa alışmışlardı. Aşağı yukarı aynı eğitim basamaklarından çıktıkları ve 
benzer kültür ortamını oluşturdukları için kendilerine göre bir dil zevki 
oluşturmuşlardı. Dolayısıyla şiir ve nesirde Farsçanın ve Fars etkisiyle gelen 
Arapçanın kelime ve kavramları dile hâkimdi. Çünkü Nevâyi'nin yukarıda adı 
geçen eserinde belirttiği gibi, Türkçenin yapısı başka dillerden kelime almağa 
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uygundur. Bu gün de başka dilicrden kelimelerin akınına ve içimizdeki 
heveslilerin acayip kelimeler uydurmularına engel olunamayışta dilimizin 
yapısındaki esnekliğin rolü vardır. Aslında Fars dili de Türkçenin, Hintçenin ve 
özellikle Arapçanın etkisinde kalmıştır. Başlı başına Arapça, Fars dilinin 
zenginleşmesinde büyük etken olmuştur. İran edebiyatının en büyük şairi olarak 
kabul edilen Hâfız'ın divanındaki Arapça kelime ve deyimlerin sayısı XVI. 
yüzyılın ilk yarısında yaşamış ve hemen hemen hiç sistemli tahsil görmemiş olan 
Zâti'nin şiirlerindeki Arapça ve Farsça kelime ve deyimlerden az değildir. Yeri 
gelmişken şu hususu da belirtmek gerekir ki, Fars dilinin ve edebiyatının 
bizimkine etkisi batı medeniyeti dairesine adım attığımız XIX. yüzyılda bile 
varlığını bir cazibe halinde muhafaza etmiştir. Divan edebiyatına dil ve estetik 
açısından ilk ciddi saldırıyı yapan Namık Kemal'de dahi bu etki en geniş 
boyutlarıyla görünür. Diğer taraftan geçen yüzyılın büyük şairi Yenişehirli Avni 
Bey'in bir Farsça divançesinin varlığını hatırlatmak söz konusu etkinin ne kadar 
köklü olduğunu belirtmeye yeterlidir sanırım. 


Dilimizdeki Farsça etkisini sadece Türk şairlerinin çok eski zamanlardan 
beri Farsça düşünüp yazmış olmalarına bağlamak yanlış olur. Okullarda eğitim 
Türkçe yapıldığı halde, XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar Türk dili bir bilim dalı 
olarak okutulmuyordu; fakat Fars ve Arap gramerleri medresenin ders 
programlarında başlıca dil bilgisi konularıydı. Onun içindir ki divan şairlerimiz 
dilin kanunlarını, eğer denilebilirse, iç güdüleriyle keşfederek eserlerini 
yazıyorlardı. Doğru ve güzel yazmak hususunda, Arap ve Fars dillerini 
öğrenirken edindikleri belâgat ve fesâhat kaidelerinin bizim dilimize uyan 
taraflarını ölçüt olarak alıyorlardı. Kelime ve deyimlerin seçiminde dilin tabii 
ahengine en uygunların yanında herkesçe bilinenlerin, yani garip olmayanların 
tercihi estetik anlayışlarının gereği idi. Bu yüzdendir ki Anadolu ağzını Rümi 
veya Türki diye adlandırdıkları gibi, devletin doğu sınırının ötesindeki Türk 
şivelerinden İran hudutları içindeki Âzeri ağzını farz-ı acemâne (İran üslübu), 
Çağatay ağzını da Nevdyi veya Tatar lisanı diye adlandırıyorlardı. Nitekim 
Osmanlı topraklarına gelmiş Âzerilerin ve doğu Türklerinin kendi şiveleriyle 
yazdıkları eserleri, ne kadar derin mânâlar ifade ederse etsin, yadırgadıkları ve 
garip buldukları halde, Anadolu ağzıyla yazdıkları zaman beğenip takdirlerini 
belirtmekte kıskanç davranmıyorlardı. Beylikler devrinde oluşmaya başlayan, 
daha sonra Osmanlı Türkçesi adını alan Anadolu Türkçesi divan şairlerinin 
kalemlerinde yukarıda işâret ettiğim eğitim şartları içinde ifade ve âhenk 
özelliklerini kazanıyordu. XHI. yüzyılda Hoca Dehhâni'den XIX. yüzyılın 
sonunda Yenişehirli Avni Bey'e kadar altı yüz yıl süren bu oluşumda, diğer estetik 
unsurların yanında, özellikle aruz vezni etkili olmuştur. 

Sultan Veled İbtidânâme adlı Farsça eserinin sonlarına doğru yetmiş beş 
beyitlik Türkçe kısmında, Tanrı'nın kudretinin yüceliğini anlatmak istediğini 
fakat Türk dilini bilmediği için o ululuğu ifade edemeyeceğini, Tatça, yani 
Horasan Farsçasıyla anlatacağını söyler. Türkçe şiirlerine baktığımızda Sultan 
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Veled'in Türkçe bilmediği iddiasının başka bir anlam içerdiğini görürüz. O, ifade 
etmek istediği derin düşünceleri nazım diliyle söylemek için Türkçenin yeterli 
olmadığını belirtmekteydi. Sultan Veled'in bu itirafı veya tespiti babası 
Mevlâna'nın Mesneyi'yi ve Divan-ı Kebir'indeki o coşkun şiirleri için Farsça 
yazdığını açıklamak hususunda bize yardımcı olmaktadır. Tasavvuf 
düşüncesinin oluşturduğu kavramları ifade eden kelimelerin Türkçesi yoktu 
veya henüz Türkçeye yerleşmemişlerdi. Bunun gerçekleşmesi için tercüme 
faaliyetinin yaygınlaşması, medreselerin kurulup ilim merkezlerinin oluşması 
lâzımdı. Yani Anadolu'da güçlü bir devletin ortaya çıkması, beyliklerin bu 
devletin sınırları içinde Osmanlı adı altında birleşmesi gerekiyordu. Diğer 
taraftan, aruz vezni, içinde uzun heceler bulunan Arapça ve Farsçaya ne kadar 
uygunsa, Türkçenin hecelemesine (telâffuzuna) o kadar yabancı idi. Tarihçi 
Âli'nin dediği gibi, nazma çekilmesi kolay, fakat belâgatten yani 'âhenkten 
uzaktı. Aruzla Türkçe şiir yazmak, bir güzeli ödünç alınmış yamalı elbise ile 
giydirmek, fakat onu süsleyip bezememek gibiydi. Böyle bir manzum eser Geyik 
Destanı gibi ün salıp halk arasında çok okunsa bile şiir diye adlandırılamazdı. 
Çünkü, önce de söylediğim gibi, şiirde asıl olan mânâ, sonra yamasız bir elbise ve 
nihayet tevriye, istiâre, iham gibi bezeklerdir. Âli'nin yama diye adlandırdığı öyle 
sanıyorum ki, beyitte yerini yadırgayan, hiçbir çağrışım uyandırmayan, yani 
anlama katkısı olmayan kelimelerle, vezne uydurmak için telâffuzunun tabilliği 
bozulmuş, kulağa hoş gelmeyen ve dile takılan kelimelerdir. XVI. yüzyılın ikinci 
yarısında yazılmış şuâra tezkirelerinde, özellikle Lâtifinin, Âşık Çelebi'nin 
tezkirelerinde ve Âli'nin Künhü'/-Ahbâr adlı tarihinde her padişah devrinde 
yaşamış devlet adamlarına, bilim adamlarına, şeyhlere ve şairlere ayırdığı 
tabakat adlı bölümlerin şairlerden bahseden yerlerinde Fâtih, hattâ Bâyezid 
devri sonlarına kadar yaşamış olan şairler ifade kusurlarıyla ve sanattan yoksun 
olmakla tenkit edilmişlerdir. Şiiri çok iyi bilen Âli'nin XV. yüzyılın sonunda vefat 
etmiş olan Ahmed Paşa hakkındaki şu tespiti çok önemlidir: 


“Husüsâ vasl u imâlede müstahsenât u selâseti muhill olan acib ü 
garib elfâzı işbâ ve imtidâdla imâleden halâs idemeyüp lisân-ı Türki 
ki hadd-i zâtında sakil ve fesâhat u belâgati her cihetde nâdir ü 
kalildür, dâyimâ zebân-ı farsideki güftâr-ı şehd-âsârla karışdurup ve 
ihyânen lisân-ı Arabide olan ibârât-ı sükker-bârla alışdırup şir ü 
şekkervâr imtizâc-ı pür-revâc-ı hikmet--disâr virüp edâ-yı beliğ ile söz 
nazm idememişdür.” 


Âli, önce Ahmed Paşa'nın hem alışılmamış kelimeler kullandığını, hem de 
ulama (vasl) ve imâle (uzatma) yapıldığı zaman sözün güzelliğini bozan o 
kelimeleri söz konusu kusurlardan kurtaramadığını söylüyor ve Türkçe 
hakkındaki düşüncelerini araya sıkıştırmakla, sözünü ettiği kelimelerin Türkçe 
olduğunu bildiriyor. Bundan anlaşılan, Ahmed Paşa'nın iki yüz yıllık bir 
tecrübeye, birikime rağmen hâlâ dile hâkim olamadığı, Türkçeyi aruz kalıbına 
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koymakta güçlük çektiğidir. Diğer taraftan, umumiyetle kulağa hoş gelmeyen 
(sakil, yani kaba) ve akıcı olmayan Türkçenin bu eksikliğini gidermek için 
Arapçanın ve Farsçanın söylenmesi kolay, işitilmesi hoş kelimelerinin alınarak 
hem anlam hem de akıcılık bakımından mükemmel bir şekilde kaynaştırılmasını 
tavsiye ediyor. Sanıyorum ki Âli'nin bu kanaati divan şiirinin XVI. yüzyılın 
başına kadarki durumunu gösterdiği gibi, Türkçenin Arapça, Farsça kelime ve 
kavramları hangi maksatla aldığını da açıklıyor. Şurası da var ki, bu yüzyılın 
başına kadar, divan şairleri hep Fars şairlerini örnek almışlar, onlara yetişmeye 
çalışmışlar, güzel bir mazmun bulup mükemmel bir biçimde ifade ettiklerinde 
eserlerini onlarınkilerle mukayese etmişlerdir. Dolayısıyla, eserlerine aldıkları 
Arapça kelimeler de Fars şairleri tarafından seçilmiş, onların dilinde yoğrulmuş 
olanlardı. Nitekim Âli, çok saygı duyduğu Kınalızâde Ali Çelebi'nin Türkçe, 
Farsça ve Arapça şiirlerinin herkes tarafından beğenildiğini söyledikten sonra, 
edâsında Arapça sözlerin galip olduğunu, bu sebepten dolayı “şüh” olmadığını 
ilâve eder. 


XVI. yüzyılın başlarında vefat eden Necâti Bey Divan şiirinde çok önemli 
bir merhaledir. Türkçe, aruz vezninin kalıplarına uymakta hayli yol almıştı. 
Garip kelimeler ayıklanmış, âhenk meselesi büyük miktarda çözümlenmişti. 
Kısacası, dil zevki teşekkül etmişti. Necâti Bey anlam ve söz oyunlarında Türkçe 
deyimleri, ata sözlerini kullanarak çağrışımlar yaratmakla mânâyı 
zenginleştirme yolunu herkese açtı. Kendisini X V.yüzyılın şairlerinden Şeyhi ve 
Atâyi ile karşılaştırıyordu; hemen onu takip eden Hayâli Bey de Necâti'den 
Nevâyf'den üstün olduğunu iddia etmekteydi. Zâti gazel ve kasidede Isfahanlı 
Kemâl'i, Selmân'ı aştığını söylüyordu. Yahyâ Bey ise mesnevide Nizâmi'yi, 
Câmi'yi geçtiğini, hatta bütün eserlerinin orijinal olduğunu iddia ediyordu. XVI. 
yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu bir cihan devletiydi; İstanbul da Fâtih 
zamanından beri gelişerek en büyük kültür merkezi olmuştu. Yalnız siyasette 
değil, şiirde ve sanatın bütün dallarında İran'a üstünlük vardı. Osmanlı şiir dili 
oluşmuştu. Bağdad'da Fuzüli gibi bir dâhi şair, Türkçenin seçkin anıt-eserlerinde 
ilk onu arasına giren Leylâ ve Mecnün adlı mesnevisinde Anadolu şairlerine - 
kendi deyişiyle “Rümi” dilde yazanlara- öykünüyordu. 


Edebiyat tarihçileri, XV. yüzyılın sonunda Molla Câmi ile Fars edebiyatının 
klâsik döneminin kapandığını söylerler. Divan şiirinin klâsik dönemi de XVI. 
yüzyılın sonunda Bâki ile kapanmıştır. Bunu söylemekle, XVil. yüzyılda Fehim 
ve Nâili ile ilk üstâdlarını yetiştiren, Nedim'de ve özellikle Şeyh Galib'de 
doruğuna varan, nihayet Yenişehirli Avni Bey'le devrini kapatan, adına da 
yaygın bir ifadeyle Hind üslübu denilen farklı bir üslübun gelişine işaret etmek 
istiyorum. Burada klâsik üslüpla Hind üslübu arasındaki başlıca ayırıcı özelliği 
belirtmek gerekiyor. 


Daha önce zikrettiğim gibi, divan şiiri esas itibarıyla teşbih (benzetme) den 
hareket eden mecaz sanatına dayanıyordu. Bilindiği gibi, her sözün belirttiği bir 
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olgu, bir eylem, geniş ifadesiyle bir varlık mevcuttur. Sözü duyduğumuz zaman 
belli bir varlık zihnimizde belirir; yahut duyu organlarımızdan biri ile söz konusu 
varlık karşılaşınca o söz belirir. Sözün zihnimizde bir varlık belirtmesine 
“anlamak” diyoruz. Eğer belirme olayı yoksa o sözün de bizce bir anlamı yoktur. 
Meselâ, gül sözü ile zihnimizde belli bir çiçek şekli belirir; Türkçe bilen herkesin 
gül sözünü duyunca anladığı o çiçektir; söz konusu çiçeği görünce aklına gelen 
kelime de güldür. Sözün bu tür anlamına hakiki (gerçek) anlam denilir. Bir 
varlığı aradaki ortak özelliklerden hareketle başka bir varlıkla açıklamak en kısa 
tanımlama yoludur. Benim kabaca teşbih dediğim bu yolla söze başka bir sözün 
anlamını yükleme olayına da mecaz adı verilir. Şu noktayı hemen belirtmeliyim 
ki, hakikat ve mecaz kavramı bu kadar basit değildir, adına beyân denilen bir 
bilimin konusudur. Divan şiirinin esas itibarıyla mecaz sanatına dayandığını 
söylerken, divan şairlerinin bu yolla eşyaya ve olaylara yeni anlamlar 
kazandırdıklarını tekrar ifade etmek istiyorum. Teşbih olayı benzeyenle 
benzetilen arasında, beş duyumuzun her biriyle veya birkaçı ile algılanabilen 
ortak yanları bulmak, yahut varsayımlarla -fakat mantığa uygun- benzerlikler 
kurmaktır. Vech-i şebeh (benzetme yönü, aracı) denilen bu benzerlik, benzetme 
olayında belirtildiğinde, zihne diğer ortak özellikleri çağrıştırarak hayali 
renklendirme fırsatı tanımadığından makbul sayılmaz, sade teşbih deyip 
geçiştirilir. Diğer taraftan, herkesin bildiği ve çok tekrar edildiği için zevk verme 
niteliğini kaybetmiş bayat teşbihler de makbul değildir. Divan şiirimizde çok 
tekrar edilen saçı sünbüle, yanağı güle, dudağı goncaya, boyu selviye benzetme 
örneği teşbihler o türdendirler. Halbuki benzeyenle benzetilen arasındaki ilgiyi 
kavramak için okuyucuyu bir dikkate zorlayan teşbihlerse en makbulü idi ki, 
böyle teşbihlerde benzetme vasıtası ekseriya varsayımlarla oluşturuluyordu. Bir 
de istiâre olayı vardır ki, benzeyen ve benzetilenden biri kaldırıldığında diğerinin 
kaldırılanı çağrıştırmasına veya çağrıştıran söze denilir. 


Yukarıda özet halinde çeşitlerini zikrettiğim mecazlandırmaları beş 
duyumuza hitap eden veya dikkatle anlaşılabilecek varsayımlara dayanan 
benzerliklerle oluşturmalar, klâsik dönemin en bariz özelliğidir. Bir varlığın 
özelliklerini olması güç veya imkânsız bir dereceye çıkarmak yahut aşağıya 
düşürmek diye tanımlanan mübalâğa geniş anlamıyla mecazlar için de geçerlidir. 
Benzetme olayı benzeyeni ya özellikleri daha yüksek veya daha düşük bir varlığa 
benzetmektir. İkincisine umumiyetle benzetme yoluyla hiciv (yergi) denilir. 
Teşbihte olduğu gibi mübalâğada da özelliklerin ya akla (kabul edilebilir) veya 
âdete uygun (herkesçe kabul edilmiş) olması gerekir. Mübalâğanın bir de akla ve 
âdete uygun olmayan, şaire göre mümkün olanı vardır ki, bir varsayım olayıdır 
ve gulüv diye adlandırılmıştır. Klâsik dönemde mübalâğa sanatının da akla ve 
âdete uygun olanı makbuldür. Bâki böyle bir estetik anlayışını zekâsının olanca 
kıvraklılığıyla uygulamak süretiyle, imâle ve zihaf gibi kusurları en aza indirmiş 
olarak, klâsik şiirin mükemmel örneklerini verdi. Kendisi bir İstanbul çocuğu idi 
ve yüz elli yıl içinde oluşmuş İstanbul Türkçesiyle yazıyordu. Bu sürede Türkçe 
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aruzun kalıbına girmişti, vezin zoruyla cümle unsurlarının yerlerini 
değiştirmenin doğurduğu şivesizlikler, fesâhat kusurları hemen hemen kalkmıştı. 
XVH. yüzyılın başında gelen Nef'i için yapılacak tek şey yeni bir üslüp aramaktı. 
Örnek aldığı ve pek beğendiği, Hind üslübunun büyük üstadı Şirazlı Urfi'den 
mübalâğa sanatını alarak divan şiirinin bu üslüba geçişinde öncülük etti. Hind 
üslübu ile Farsça tamlamaların, hatta belâgat açısından kusur sayılan zincirleme 
tamlamaların hücumu başladı. Ve dil görülmemiş biçimde birdenbire ağırlaştı. 
Osmanlı Türkçesinde izâfet-i beyâniyye, izâfet-i teşbihiyye, izâfet-i istiâriyye gibi 
adlarla anılan bu sıfat tamlamalarında, tamlayanla tamlanan ârasındaki 
benzetme unsurlarının akıl ve âdet bakımından mümkün olanları klâsik 
dönemde de vardı. Fakat nadir olarak görüleni izâfet-i itibâriyye idi. İstiâreli 
tamlamalarda tamlayanla tamlanan arasındaki benzerlik bağlantısı şaire göre 
bir bağlantı, onun varsayımına dayanan bir ilgi ise o tür tamlamaya izâfet-i 
itibâriyye denilir. Bu durumda biri soyut, diğeri somut iki kavramın veya 
kavramların aralarındaki uzak veya yakın ilgilerle tamlamalar oluşturulur. 
Böylesine bir ilgi kurma ise çok defa mübalâğaya dayanıyordu. Kısaca belirtmek 
gerekirse, Hind üslübunu aralarında akıl ve âdet yönünden ilgi bulunmayan, 
hattâ biri soyut, diğeri somut iki varlığı varsayımlarla oluşturulan ilgilerle 
birbirine bağlamak; benzetmek suretiyle anlamlar oluşturmaktı diye tanımla- 
mak mümkündür. Bu hareketin çıkış noktası da sık sık gulüv şeklini alan 
mübalâğa sanatıdır. 


Estetik kurallar aynı kalınca divan şairinin önünde, alışılmış dili yeni üslüba 
göre biçimlendirmek, yeni kavramlar oluşturmak veya XVI. yüzyıldan önce 
yapıldığı gibi, üslübun geldiği dilden, Farsçadan hazır kavramlar ithal etmek gibi 
iki seçenek vardı. Diğer taraftan şiirin dil sanatı demek olduğunu, dilin tabii 
yapısını bozmanın şaire yükleyeceği aybı çok iyi bilecek kadar şiiri biliyorlardı. 
Neticede kolay yolu seçtiler; Sâib, Urfi, Tâlib, Figâni örneği Hind üslübu 
şairlerinin hazırladıkları dili aktardılar. Fakat kısa bir süre sonra, yüzyılın ikinci 
yarısında, Türkçenin imkânlarını araştıran şairler de çıkmadı değil. Kötü bir 
şair, ama usta bir dil cambazı olan Sâbit'in yanında Nâbi, bir bakıma Necâti 
Bey'in yüz elli yıl önce yaptığını tekrar etti. 

Fakat o, söylendiğine göre biraz da Sâib'in etkisiyle, vecizeler söylemeyi, 
halk içinde yayılmış ata sözlerini tekrar etmeğe yeğ tutuyordu. Bununla beraber, 
klâsik dönemin şiir dili Bâki'nin İstanbul Türkçesinde temsilcisini bulmuşsa, 
Hind üslübu da Nedim'in İstanbullu dilinde şairine kavuşmuştur. Nitekim o 
haremin, selâmlığın, helva sohbetlerinin, Çırağan safalarının, halkının 
Türkçesiyle yazdı. Diğer özelliği kendisinden önce gelen Nâili gibi Halveti 
mutasavvıf, Nâbi ahlâkçı, sonra gelen Râgıb Paşa gibi ağır başlı görünmeye 
mecbur devlet adamı ve Şeyh Galib gibi Mevlevi dedesi olmayışı idi. Hayatını 
eğlenmek ve eğlendirmek gayesine adamıştı. Galib için söylenecek tek söz var; 
Hind üslübu içinde divan şiirinin klâsik estetik özelliklerini de temsil ediyordu. 
Aynı tarikate bağlı olan Yenişehirli Avni Bey elli yıl sonra doğdu ve Galib'i 
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devam ettirerek hem onu, hem de divan şiirini tamamladı. Hind üslübu dairesine 
girmek, şairlerin klâsik üslübun büyük ustalarını tekrar tekrar okumalarına, 
onlardan ilhâm almalarına engel olmamıştır. İsimlerini andığım son üç şairin, 
Nedim, Galib ve Avni Bey'in divanlarında Fuzüli'ye, Necâti Bey'e Bâki'ye hattâ 
Ali Şir Nevâyi'ye yazılmış nazireler, onların şiirlerini tahmisler görülmesi bunu 
ispat ediyor. 


Fakat bunlar ve XIX. yüzyılın başında Vâsıf ve arkadaşlarının mahalli 
unsurları şiire sokma gayreti türünden arayışlar aynı estetik ölçütlere bağlı idiler. 
Tanzimatla bir medeniyet değişmesi başlamıştı. Medresenin yanında toplumu 
çağın ihtiyaçlarını karşılamağa hazırlayan eğitim programlı okullar açılıyordu. 
Sanatın diğer dallarında, süsleme ve mimarlıkta, batı medeniyetinin etkileri 
çoktan başlamıştı. Edebiyat anlayışı bu etkiden uzak kalamazdı. Yeni okullar, 
öğretimde Türkçeye dönüş, batı dillerini öğrenenlerin artması ve nihayet 
gazetecilik gibi bir kurum dil meselesini gündemin en önemli maddesi yapmıştı. 
Batı düşüncesi hürriyet ve rejim meselelerini, milli tarih, milli dil kavramlarını 
getirmişti. Bu anlayışa paralel olarak yeni bir nesir dili ve üslübu oluşuyordu. 
Roman, hikâye, fıkra, haber örneği yeni yazı türleri yeni üslüp anlayışlarını da 
birlikte getiriyorlardı. Bu ise yeni bir estetik anlayışının da oluşmasını 
zorluyordu. Şiir dili ve şiir anlayışı yeniden biçimleniyordu. Fakat batının 
yüzyıllardır biriktirdiği kültür mirasına birdenbire sahip çıkmak kolay değildir. 
İlk örnekler, ilk denemeler yerleşmiş estetik anlayışı karşısında pek cılızdır. Bu 
durum zevkler arasında eski-yeni çatışmasını doğurdu. Fakat batı dillerini 
öğrenenler, batı kültürü ile daha sağlam temaslar kuranlar arttıkça, kısacası batı 
medeniyetiyle aydınlanan kafalar çoğaldıkça yeni hareketin eskiyle üstünlüğü de 
güç kazanmaya başladı. Konumuz şiir olduğu için divan şiirinin durumunu 
şöylece tespit edebiliriz: Sınırları belliydi, dili ve ona bağlı olan estetik anlayışı 
değişmedikçe yeni şiir anlayışı karşısında dayanması imkânsızdı. Söz konusu 
değişmeler olunca ortaya çıkan şiire de divan şiiri denilemezdi. Nitekim, Yahya 
Kemal'in yeni estetik anlayışıyla, fakat “Eski Şiirin Rüzgârıyle” yazdıkları da 
divan şiiri kavramına bu yüzden sokulamazlar. 


Eski kültürün hukuk sistemi gibi, devlet yapısı gibi, fert anlayışı gibi 
temelleriyle birlikte sanat ve özellikle şiir anlayışı da değişmek zorundaydı. 
Leskofçalı Galib, Hersekli Ârif Hikmet, Osman Şems, Yenişehirli Avni gibi son 
temsilcileri o anlayış içinde söylenebilecek son sözleri söylediler. 


KASİDE 


Prof, Dr. MEHMED ÇAVUŞOĞLU 


A. HİKÂYESİ 


Arap edebiyatının bir ürünü olan kasidenin milâttan önce V. yüzyıla kadar 
uzanan çok eski bir tarihi vardır. Kelime bir çok mânâ yanında “kastetmek, niyet 
etmek” mânâlarını da içine almaktadır. Fakat kaside adı verilen en eskilerinin 
konularından hareketle, kelime bu mânâlarından dolayı belli bir şiir türünün adı 
olarak bilinmektedir. 


Câhiliye devrinden Hicret'in ilk yıllarına kadar Arap şiirinde başlıca iki 
nazım şekli vardı; bunlardan biri recez, diğeri kaside'dir. Recez âni ilhamların 
etkisiyle irticalen söylenirdi. Bu sebeptendir ki sonraki yüzyıllara pek az örneği 
kalmıştır. 


Kasidenin ilk örneklerini kısaca muallakat adı verilen yedi muhtelif şiirde 
buluyoruz. Bu şiirler her yıl tertip edilen panayırlarda okunan şiirler arasından 
herkesçe (o beğenilip OKâbe'nin duvarlarına o asıldıkları için böyle 
adlandırılmışlardır. 


”. İlk kasidelerin herkesçe uyulması zaruri ve belli bir kompozisyonu vardı. 
Şairler kendileri gibi ekseriya göçebe kabilelerden birine mensup olan 
sevgililerinin bir süre konakladıktan sonra göçüp gittikleri yere gelecekler, o 
hazin manzarayı acıklı bir eda ile tasvir edeceklerdi. Bökâ (ağlama) denilen bu 
kısımdan sonra söz konusu sevgilinin tasvirine başlanırdı ki, nesib diye 
adlandırılırdı. Bundan sonra gelen rahil bölümünde şair kendi seyahatini, uzun 
ve çileli yolculuğunu anlatırdı. Son kısımda kasidenin maksadı, yani asıl konu 
bulunurdu. Bu ise şairin kendi kabilesinin veya bir başka kabilenin, kendisini 
himaye eden kişinin veya bir büyük şahsın övgüsü yahut bunların düşmanlarının 
yergisiydi. İlk kasidelerin bu eski örnekleri daha ziyade şairin kendi kabilesini 
övmek ve düşman kabileleri yermek maksadıyla söylenmişlerdi. Kaside adı 
altında mersiyelerin de yazılmış oldukları vaki idi. 


Yedi Askı'daki ilk kasideler -ki her birine muallaka adı verilmiştir- Câhiliye 
devrinin en büyük şairi olarak kabul edilen İmrü”l- Kays'ın muallakasından en 
genç şair Hâris'inkine kadar aşağı yukarı aynı ortak özelliklere sahiptirler; 
kahramanlık, içtenlik ve göçebe kültürünün bütün özellikleri, Aralarında Antere 
gibi efsanevi bir kahramanın da bulunduğu bu şairler duygu ve düşüncelerini 
hâlâ okuyanları hayran bırakan bir sadelikle ifade etmişlerdir. Şiirlerinde göçebe 
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hayatının basit fakat duygulu sadeliği vardır. Fakat göçebe Araplar 
Müslümanlığın itici gücüyle kıtalara yayılıp yeni kavimer ve yeni medeniyetlerle 
temasa gelerek yerleşik hayata geçtikten sonra hayatlarındaki ve zihinlerindeki 
büyük değişiklikler kasidelere de yansıdı. Abbasiler devrinde VITL. yüzyılın 
sonlarına doğru yazılmış olan kasidelerde muhteva değişikliği yerleşik 
medeniyetin bütün özelliklerini taşımaktadır. Nesib kısmında şarap zevki ve 
beden hazları tasvir ediliyordu, çöl tasvirlerinin yerini bağ bahçe tasvirleri 
almıştı. At ve deve tasvirleri ise av ve savaş tasvirlerine dönüşmüştü. Bazen bu 
konulardan her biri tek bir şiirde işleniyordu ve ona da kaside deniliyordu. 
Değişmeyen aşağılarda söz konusu edeceğim nazım şekli idi. 

Kasidenin muhtevasının zenginleşmesi ve bir nazım türü olarak en büyük 
önemi kazanması İran edebiyatı içinde oldu. Abbasiler zamanında merkezden 
uzak yerlerde, Horasan'da ve Mâverâünnehr'de bulunan valiler merkezi 
otoritenin de zayıflaması neticesinde sorumlulukları altındaki bölgeleri yarı 
bağımsız bir biçimde idare eder olmuşlardı. Fırsat bulduklarında Bağdat ile 
aralarındaki bağları koparıyorlardı. O zaman da, İran'ın son hâkimi olan 
Sâsânilerin veya eski İran kahramanlarının soyundan geldiklerini ispat ederek 
nüfuz ve kudretlerini artırmak ve siyasi otoritelerini tescil ettirmek için birtakım 
şecereler elde etmeğe mecbur kalıyorlardı. Bu sebeple İran'ın tarihinin 
araştırılması, gelenek ve göreneklerinin, destanlarının derlenmesi faaliyeti 
başlamıştı. Neticede hükümdar sarayları birçok şairi çevresine toplamış ve bir 
edebi hareketin de merkezi olmuştu. Saray edebiyatı denilen edebiyatın, daha 
açık ifadesiyle şiir türünün doğuşu böylece hazırlandı. 875-1000 yılları 
arasındaki Sâmânoğulları zamanının, bu türün en parlak devri olduğu söylenir. 
Sâmânoğullarının sarayında toplanan şairler hükümdarları özene bezene 
yazdıkları kasidelerle övüyorlardı. Bunların en ünlüsü de İran şair tipinin 
mümessili olarak kabul edilen Rüdeki'dir: Bu tip, hükümdarın ve sarayının bir 
süsü, değerine değer katan bir unsur; eğlencelerin vazgeçilmez iştirakçisi, 
renklendiricisi ve nihayet hem kendini hem de hükümdarı eğlendiren bir kişidir. 

Sâmânoğulları devletinin çöküşünden sonra Gazne'de Sultan Mahmud'un 
sarayında yeni bir edebi çevre oluştu. Bu çevrenin merkezinde ünlü Belhli şair 
Unsuri bulunuyordu. Unsuri kahraman ve savaşçı Mahmud'un savaşlarının 
şanını yüceltmek ve onun eski İran tahtı üzerindeki kadim haklarının varlığını 
ispat etmek için yazdığı kasidelerle saray şiirinin en beğenilen örneklerini 
vermiştir. Bu şairin, kasidelerinin karşılığında aldığı câizelerle fevkalâde 
zenginleştiği söylenir. Kaside yazmak bir meslek, bir gelir kaynağı hâline 
gelmiştir artık. Bu kasideler elbette sarayın dışına, devletin kültür merkezlerine, 
okur yazarlarının, bu günkü deyişle aydınlarının arasına yayılıyordu. Kaside 
sultanın cesaretinin, adaletinin, cömertliğinin, zekâsının, bilgeliğinin propagan- 
dası idi. Halkın erdem olarak bildiği ve değer verdiği ne varsa onların eksiksiz 
olarak, en mükemmel şekilde sultanda bulunduğu hem de büyüleyici bir eda ile 
anlatılıyordu. Böylece sultanın mistik kişiliğinin, otoritesinin, kılıç gücü dışında, 
ondan daha etkili dayanakları oluşuyordu. 
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Büyük Selçuklular zamanında ise kaside fevkalâde kültürlü insanların 
anlayabileceği konuları ve kavramları içine almıştı. Âzerbaycan Atabeğleri 
zamanında yetişmiş olan ve kaside türünün büyük üstatlarından biri olarak 
kabul edilen Şirvanlı Hâkâni bu gün bile anlaşılması güç bir şairdir. 


Kaside ana çizgileriyle tespite çalıştığım bir maceradan sonra bize gelmiştir. 
İlk Arap kasidelerinden bahsederken belirttiğim gibi kaside birkaç kısımdan 
oluşuyordu. Dolayısıyla şaire değişik şeylerden bahsetmek, yâni farklı 
manzaraların bulunduğu bir minyatür bezemek imkânını veriyordu. Bu ise o 
kısımları belli konulara tahsis etmek kaideciliğine esneklik getirmeli, şairin 
muhayyilesine bir uygulama alanı göstermeliydi. 


Yüzyıllar içinde bu gayeye ulaşılmıştı. Kaside türü bizim edebiyatımıza 
intikal ettiğinde birçok tecrübelerden geçmişti. 


Büyük Selçukluların ve onların devamı olan Anadolu Sciçuklularının resmi 
dili, dolayısıyla edebi dili de Farsça idi; sultanlara ve devletin ileri gelenlerine 
sunulan kasideler ve diğer edebi türler Fars dilinde yazılıyordu. Katran, Nizâmi, 
Hâkâni, Zahir gibi Türk asıllı şairler böylece Farsçanın şâheserlerini vermişlerdi. 
Anadolu Selçuklu devletinin sonuna doğru, burada ayrıntılarına girmeyi 
gereksiz gördüğüm sebeplerden dolayı, Türkçe itibar kazanmağa başlamıştı. 
Fakat asıl, Osmanlı devletinde devlet dili olarak kabul edilip işlenmiştir. Arap ve 
Fars dillerine âşinâ, hatta bu iki dilde -özellikle Farsçada- fevkalâde güzel edebi 
eserler veren şairlerimiz ihmal edilmiş ana dillerinde şiir yazmakta hayli güçlük 
çektiler. Şâairlik yeteneğinin ispatında başlıca belge olan kaside, diğer şiir 
türlerinde olduğu gibi, dile üstün derecede hâkimiyeti olan şairlerce yazılabilirdi. 
O sebepledir ki, edebi dilin iyice teşekkül ettiği X V. yüzyılın ikinci yarısına, yani 
Ahmed Paşa'ya gelinceye kadar zuhur etmiş olan şairlerin; Ahmedi'nin, 
Şeyhi'nin ve Atâyi'nin kasidelerini XVI. yüzyılın şuarâ tezkirecileri beğenmezler, 
Ahmed Paşa'yı bizde ilk kaside şairi olarak takdim ederler. 


Divan şiirinde kasidenin en güzel örneklerini imparatorluğun her bakımdan 
en parlak çağı olan XVI. yüzyılda buluyoruz. Yüzyılın başında Necâti Bey, 
sırasıyla Zâti, İshak Çelebi, Hayâli Bey, Bağdadlı Fuzüli, Çâr-ender-Çârlarıyla 
Ulvi, orijinali nesipleriyle Yahya Bey ve nihayet Bâki zarif buluşlarla, ince 
hayallerle ördükleri kasidelerinde bu türün klâsik biçimini de tespit etmiş 
oldular. XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde Nefi geldiği zaman kaside kalıbı içinde 
söylenecek her şey söylenmiş gibiydi. Nefi kasidenin özünde bulunan mübalağa 
sanatını bütün imkânlarıyla kullanmakla ve klâsik kasidede bir çeşni gibi zaman 
zaman bulundurulan fahriyeyi, yani kendini övmeyi, kasidenin vazgeçilmez 
unsuru yapmakla yeni bir üslüp oluşturmuştur. Ondan sonra hep Nef'i modeliyle 
kaside yazıldı. Hatta divan edebiyatının tarihe karıştığı XIX. yüzyılın sonuna 
kadâr onun kasidelerine nazireler söylendi. 


20 Kaside 


B. BİÇİMİ 

Kasidenin ilk beytinin kendi içinde, diğer beyitlerinin de ilk beyitle kafiyeli 
olmasında bütün kaynaklar birleşmişlerdir. Fakat diğer beyitlerin sayısı için ayrı 
görüşler vardır. Kimi yedi, kimi dokuz beyitten fazla olmasını şart koşmuştur. 
Bazıları on beş, bazıları on dokuz bazıları da yirmi bir beyitten yukarı olması 
gerektiğini iddia ederler. Çoğunluk en az otuz bir ve en çok doksan dokuz 
beyitten ibaret olmasını, bu iki sınır arasındaki kasidelerin ideal olacağını kabul 
etmiştir. Bununla beraber en azı yirminin üstünde, en çoğu beş yüz beyti aşan 
kasideler yazılmıştır. Divan şiirinde yüz beyti aşan kasidelere rastlanmakla 
beraber çoğunluk kırk beş ile yetmiş beyit arasındadır. İlk beyti kafiyeli olmayan 
kasideler genel olarak kıta sınıfına dahil edilir. 


Kasidede değişik konuların bulunduğunu söylemiştim. Fakat herhangi bir 
kimseyi övmek gayesi gütmeyen, aynı kafiye düzeninde yazıldığı için kasideler 
arasında anılan şiirler vardır. Bunlar belli bir konuyu işleyen şiirlerdir. 


Şairin kasideyi yazmaktan maksadı Tanrı'ya yakarmak ve kendisinin 
bağışlanmasını dilemekse kaside münâcât, Peygamber'i veya ailesi mensupların- 
dan birini anlatmaksa Ma”, bir kimsenin erdemlerini sayarak o kimseye 
bağlılığını göstermekse medhiyye veya kötü taraflarını belirtip yermekse hicviye ve 
nihayet bir kimsenin ölümünden duyduğu üzüntüyü bildirmekse mersiyye adını 
alırdı. Kısacası kaside, konusunu oluşturan niyet ve maksada göreadlandırılırdı. 


Medhiyye ramazan ayının gelişi, bayram, bahar, yaz, kış gibi herhangi bir 
vesileyle sunulurdu. Bu vesile aşağıda söz konusu edilecek olan nesib kısmının 
konusunu teşkil ederdi. Ona göre de kaside ramazâniyye, iydiyye, bahâriyye, 
temmüziyye, şitâiyye gibi adlar alırdı. Kasideler bir de gül, nergis, güneş, la'l gibi 
redif kelimelerine göre veyâ rdiyye, mimiyye gibi kafiye mısraının son harfine 
göre de adlandırılırdı. 


Son zamanlarında A bbasilerde, Sâmânoğullarında, Gaznelilerde, Selçuklu 
Atabeğlerinde saray çevresinde toplanan şairlerin şu veya bu vesilelerle 
övdükleri hükümdarlardan câize almaları -daha uygun bir şekilde ifade etmek 
gerekirse- takdim ettikleri eserlerin karşılığında şairlere câize vermek âdet hâline 
gelmişti. Aşağıda divan edebiyatında kasidenin durumu belirtilirken ayrıntılı 
olarak işaret edileceği gibi, şairlik bir gelir kaynağı, bir meslek durumunu almıştı. 
Kendilerine kaside sunulan kişiler, zamanın değer ölçülerine göre, o mevkii işgal 
edende bulunması gereken bütün erdemlerin eksiksiz sahibi olarak gösterilir ve o 
yüzden övülürlerdi. Fakat karşılığında aldıkları para veya mal şeklindeki 
câizelerin salt bu övgü bedeli olduğunu söyleyenleri onaylamak hem şairlere 
haksızlık, hem de bazıları tarihin içinde önemli bir yer edinmiş olan o büyük 
adamları lâyık olmadıkları sıfatlarla övülmekten hoşlanan bir takım budala 
yerine koyup onlara iftira etmek olur. Aşağıda daha geniş bir biçimde 
örneklendirildiği gibi, kendilerine kaside sunulan kişilerin çoğu -kasidelerde 
belirtildiği üzere- zamanlarının ölçülerine göre normalin üstünde kültür sahibi 
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kişilerdi. Dolayısıyla kasidelerin edebi değeri, yani ne söylendiği değil, nasıl 
söylendiği câizenin miktarının belirlenmesinde etkili olurdu. Buna bağlı olarak, 
şair kasidesinde bütün hünerini göstermeye gayret ederdi. Bir şiir türü olarak 
kaside, mesneviyi bir yana bırakırsak —gerçekten ayrı tutmak lâzımdır— şairin 
bilgisini ve yeteneğini göstermeye en uygun olanıdır. Çünkü kaside değişik 
konuları içine alan bölümlerden oluşur. Nelerdir bu bölümler? 


Yedi Askı'daki ilk örneklerinden beri kasidenin iç yapısında çok değişiklik 
olduğunu söylemiştim. Bu değişiklik dışta da oldu. XIV ve XV. yüzyıllarda 
Anadolu'da divan edebiyatı oluşurken kasidenin özellikleri ve kuralları 
belirmişti. Bir kasidede en çok beş bölüm bulunmalıydı. Bunlar nesib (veya 
teşbih), tagazzül, medhiyye, fahriyye ve duâ diye adlandırılırdı. 

Eski belâgatçiler nesib'i “kasidenin başında söylenilen gazele denilir” diye 
tarif etmişlerdir. Bu demektir ki kasidedeki tagazzül bölümü başta bulunursa 
nesib adını alıyordu. 7eşbib ise, konusu şairin kendi halini anlattığı, aşk 
ıstıraplarını teselli yollu söylediği şiirdi. Bu kelime “ateş yakmak” anlamına 
geldiğinden Arap edebiyatında, âşık sevgilisini anarak coşkunluğunu ve 
sevgisinin ateşini artırdığı için gazele teşbib demişlerdir. Fakat şairlerin 
çoğunluğu kasidenin başlarında bulunan, zamanın fenalığını, insanlara ezâ ve 
cefâsını; diğer taraftan bağ-bahçe ve çiçeklerin tasvirlerini, zevk ve neşe 
duygularını içeren gazele hem teşbib hem de nesib diyerek bu iki kavramın birini 
diğerinden ayırmamışlardır. İçinde teşbib, yani gazel bulunmayan kasidelere 
mahdüd veya muktedâb denilirdi ki, mânâsı “tagazzülden geri kalmış ve 
teşbibden kesilmiş” demektir. 

Nesib (veya teşbib) bir mevsim, bir olay bir manzara, bir çiçek ve başka akla 
gelecek herhangi bir şeyin tasviri olabilirdi. Şair tasvir ettiği şeyle ilgili somut 
görüntü ve belirtileri bilgisinin ve kültürünün elverdiği ölçüler içinde yorumlar, 
kendi düşünce ve duygu âlemine göre anlamlandırırdı. Nesib bölümü şairin genel 
kültürünü sergilemesine en uygun ve kasidede de oldukça uzun bir bölüm idi. 


Şair bundan sonra okuyucuda yeni bir düşünce ve duygu zevki uyandırmak 
için aynı kafiyede bir beyit söyler -ki buna tecdid-i matla (matla yenileme) denilir- 
veya bir gazel yerleştirirdi. Matlaı yenilerken kafiye bulmakta sıkıntı çekmeyecek 
kadar dile hâkim olduğunu da bir bakıma ispat etmiş olurdu. 

Gazel, önce de belirtildiği gibi, bazen kasidenin baş tarafına da yerleştirilir, 
şair bir gazelle doğrudan doğruya kasideye başlayabilirdi. Divan edebiyatında 
şiir denilince akla gazel geldiği için, şairlik de gazeldeki başarı ile ölçülürdü. 
Dolayısıyla şair kasideye yerleştirdiği tagazzül bölümü ile gerçek bir şair 
olduğunu ispat etmek fırsatını yaratmış olurdu. Daha sonra girizgâh adı verilen 
bir veya birkaç beyitlik bir vesile yaratarak, bir ilgi kurarak medhiyyeye geçerdi. 
Kasidenin maksadı işte adı geçen medhiyye bölümüydü. 

Şair medhiyye bölümünde sultanlık, vezirlik, müftülük örneği yüksek 
makamlardan birinde bulunan kişinin o makamın gerektirdiği erdemlerin en 
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yücesine sahip olduğunu söyler, böylece onu övmüş, fakat diğer taraftan o 
erdemlere gerçek anlamda sahip olmaya da teşvik etmiş olurdu. Bunlar adalet, 
bilgelik, eli açıklık, düşkünleri korumak, sanat ve bilim adamlarına el uzatmak, 
merhamet, cesaret gibi her türden idarecide bulunması mutlak olarak gerekli 
niteliklerdi. Bu arada bir cimriyi cömert, bir zalimi merhametli, elini kılıç 
kabzasına dokundurmamış birini en büyük kahraman diye tarif etmek gibi 
tuhaflıklar da az değildi. Bir şairin göz göre göre gülünç olmak istemeyeceğini 
kabul etmek akla ve mantığa uygundur. Dolayısıyla, istisnaları saklı tutarak, bu 
tuhaflıkları yapan şairlerin devlet adamlarında ideal nitelikler aradığını veya 
onları adı geçen ideal nitelikleri edinmeye teşvik ettiğini kabullenmek her halde 
pek de yanlış olmayan insaflı bir davranıştır. 


Medhiyyenin arkasından, özellikle Nefüninkilerde ve ondan sonra 
yazılanlarda, bir fahriyye bölümü geliyordu. Burada şair ne kadar ince hünerli, 
bilgili olduğunu söyleyerek övgüsünün değerini artırırdı. Fabriyye, övdüğü 
kişiye bir münasebetle kendi hâlinden; maddi sıkıntılarından hak ettiği hâlde 
himaye görmeyişinden söz ederek, şairin dolaylı bir şekilde maddi ve manevi 
yardım istediği bölümün zamanla kendisini övmek şeklini almasıdır. 

Duâ bölümü ile kaside biter. Burada övülenin şahsına ve mevkiine göre 
mutluluğunun, ömrünün, zaferlerinin artmasına ve sürekli olmasına duâ edilir. 

Yukarıda özelliklerini ana çizgileriyle belirtmeye çalıştığım bölümlerin 
hepsinin birden içinde bulunduğu kasideler çoktur. Şairin nesib kısmını geçerek 
doğrudan övgüye başladığı, gazel yerine bazen bir tecdid-i matla ile yetindiği, 
hatta ikisini de terk ettiği, övme veya acındırma biçiminde de olsa kendisinden 
hiç söz etmediği kasideler vardır. Şurası muhakkak ki medhiyye ve duâ bölümleri 
kasidelerden hiç eksik olmamıştır. Duadan önce, bazen tagazzülde, fakat her 
halde son kısımlarda bir yerde, şair mahlasını zikreder, yani kasideye imzasını 
atar ki buna /4c adı verilirdi. Bir de okuyucunun edebi bilgisine zevkine göre en 
güzel diye kabul ettiği beyit vardır ki buna da beytü'(-kasid denilirdi. 


C. SANAT DEĞERİ 


Şairin dilin kurallarına ve kabul edilmiş sanat anlayışına uyduğu oranda 
değer kazanan kasidede zamanın estetik ölçülerine aykırılıklar bağışlanmazdı. 
Bunlar genel bir ifade ile lafz ve mânâ hatâları diye adlandırılmışlardır. Meselâ 
itâ-yı celi denilen bir hata vardır ki, yazılışı ve anlamı (lafzı ve mânâsı) aynı olan, 
yani cinas sanatı içine girmeyen bir kelimeyi kafiye olarak tekrar etmektir. Bu 
tekrar ancak iki matlalı ve beyit sayısı yirmiden artık kasidede, o da üç kafiyeyi 
aşmamak ve arada en az on beyit bulunmak şartıyla hoş görülmüştür. 

Bir şahsı överken mübalağada akla uygunsuzluk ve şeriate aykırılık 
. derecelerine varmak da büyük hatalar arasında idi. Meşhur İran Şşaâiri 
Minüçihri'nin bir kasidesindeki: 

Hemi nâzed be-ahd-eş Şâh Mes'üd 
Çü Peygamber be-Nüşirvân-ı âdil 
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“Hiz. Peygamber'in Nüşirvân'ın zamanıyla övündüğü gibi, Şâh Mes'üd da 
onun zamanında gelmiş olmakla övünür” beyti buna misal gösterilir. 
Söylendiğine göre, Hz. Muhammed Nüşirvân'ı kastederek, “Ben âdil bir padişah 
zamanında doğdum” demiştir. Halbuki Peygamber'e yakışan, hangi münasebet- 
le olursa olsun, hiçbir kâfirle övünmemektir. Eğer bu söz sahih bir hadis ise, yani 
gerçekten Hz. Peygamber tarafından söylenmişse, sözün sadece şükr niyetiyle 
söylendiğini ve niyetinin Nüşirvân'ı övmek olmadığını öncelikle kabul etmek, 
öylece yorumlamak (tevil etmek) gerektir. İşte beyit bu noktalardan tenkit 
edilmiştir. 

Övdüğü kişilerden at, katır gibi isim belirterek bir şey istemek de edebe 
aykırı davranışlar arasında sayılırdı. Şairin kendisini övdükten sonra, kıymetinin 
bilinmediğini dolaylı olarak söylemesi dahi o tür bir davranıştır ki özellikle 
NefÜnin kasidelerinde örneği pek boldur. Tagazzülde sevgilisinin kendisine 
çektirdiği ıstırapları anlattıktan sonra övdüğü kişiye hitaba başlamak —o tür bir 
girizgâh yapmak— da ayıp sayılırdı. Bir iki örneğini verdiğim böyle hatalar, 
kendisine kaside sunulanın indinde kasidenin değerini, dolayısıyla câizenin 
miktarını düşüren etkenlerdir. 


D. SUNULUŞU 

Kasideyi sunuş, övülen kişiye ya bir vasıta ile iletmek veya huzurunda bizzat 
şairi tarafından okunmak şekillerinde olurdu. İşte o esnada şiir bir tenkit 
süzgecinden geçerdi. Gönderilen kasidelerin bazen geri çevrildiği, bazen de 
düzeltilerek huzura iletildiği olurdu. Bunları gözden geçirip yukarıda belirttiğim 
türden veya başka tür ayıpları olanları ayıklamak için şiirden ve sanattan 
anlayan biri görevlendirilirdi. Eski zamanlarda Sâmânoğulları, Gazneliler, 
Selçuklu saraylarında bu işi sultânüşşuarâ yapıyor olmalıdır. Kanuni'nin oğlu 11. 
Selim'in şehzadeliğinde bir aralık tarihçi Gelibolulu Âli'ye bu görev verilmişti. 
Makâli mahlaslı bir şairin şohzadeye verdiği bir kasidede: 


Melâhat ehli zamânında bulmadı tazim 
Bütân-ı deyr ile mânend-i devr-i İbrâhim 


matla'ını okuyunca Âli ilk mısraı dil bakımından beğenmemiş, “ta'zim bulmak” 
ifadesini uygun görmemiş, doğrusunun “Melâhat ehline ta'zim olunmadı...” 
şekli olduğunu, eğer bu iddia doğru ise Tanrı'nın bir lutfu olan güzetliklere rağbet 
olunmamak gibi bir zevksizliğin ve saygısızlığın ortaya konulduğunu ve dolaylı 
olarak da övülenin, yani Şehzade Selim'in yerildiğini söyleyerek kasideyi huzura 
iletmeyi uygun bulmayarak şaire geri vermişti. 

Bursalı şair Rahmi de “tir ü kemân (ok ve yay)” tasviriyle başlayan bir 
kaside yazıp Şehzade Selim'e bizzat sunduğunda Âli: 


Arsa-i nazm içre niçe pehlevan 
Merhale kat” eyledi şemşir ile 


24 Kaside 


Rahmi-i zârun da bu meydânda 
Menzil alursa aceb mi tir ile 


beyitlerinde “kat” eyledi” ibaresindeki “kat” ” kelimesinin sonundaki “ayn” 
harfinin “eyledi” kelimesine ulanışını; “Rahmi-zârun da” söyleyişindeki 
“rekâket” denilen kusuru düzelterek birinciyi, “Kıldı kat'-ı merhale şemşir ile”, 
ikinciyi de “Serverâ Rahmi de bu meydânda” şekillerine koymuş ve kaside 
böylece huzurda okunmuştur. 

Kanuni'nun oğlu Şehzade Mehmed'in sünnet düğününde Şairler 
kasidelerini kendileri padişahın huzurunda okumuşlardı. Zâti kasidesini 
okuduktan sonra “Fazli adında bir çırağım var. Buyurunuz gelsin, o da 
kasidesini okusun” diyerek, Şehzâde Mustafa'nın, sonra II. Selim olarak tahta 
çıkacak olan Şehzade Selim'in divan kâtipliklerinde bulunan Kara Fazli'nin 
huzura alınıp kasidesini okumasını sağlamıştı. 

Kanuni'nin kız kardeşiyle evlenen Makbül (sonra Maktül) İbrahim 
Paşa'nın düğününde de Zâti kasidesini bizzat okumuştu. 

Yukarıda sözünü ettiğim sünnet düğününde —yahut diğer sünnet 
düğünlerinin birinde— düzenlenen eğlencelerde, o devrin şairleriyle 
karşılaştırılınca adı en sonra hatırlanan ve Mürekkepçi namıyla bilinen Enveri, 
Kumbaracı Piri adlı biriyle havai fişekler atma işini yapıp düğün eğlencelerini 
şenlendirirken Kanuni'nin önünde, içinde: 


Sana nisbet ey şeh-i âli-cenâb 
Yedi Kulle dizdârıdur âfitâb 


Öpe öpe pâyun eyâ şehsüvâr 
Ayaklandurupdur işini türâb 


Getürdi eyâ meh-likâ Enveri 
Belâ şehri içre iki çeşme ab 


“Ey yüce soylu padişah, güneş senin yanında Yedi Kule kumandanıdır. Ey 
kahraman, toprak senin ayağını öpe öpe değer kazanmıştır. Ey ay yüzlü, Enveri 
belâ şehrine iki çeşme su getirmiştir (iki gözünden yaşlar akmaktadır)” beyitleri 
bulunan bir gazel okumuş, padişahın para ve hediye şeklinde pek çok ihsanlarını 
görmüştü. 

Şeyhülislâm Kemal Paşaoğlu Ahmed Şemseddin Efendi'nin, her ikisi de şair 
olan, Anadolu ve Rumeli kazaskerleri Kadri Efendi ile Muhyiddin Efendi'nin, 
devrin şairlerinden Nihâli Cafer Çelebi, Üsküplü İshak Çelebi ve büyük şair 
Hayali Bey'in ve Kanuni'nin Maliye Bakanı İskender Çelebi'nin bulunduğu 
sohbet meclisinde Yahyâ Bey'in girip: 


Fazl ile Rümda bir dânedür ol mihr-i Kemâl 
Mâh-rülar yanağında nitekim dâne-i hâl 
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“O olgunluk güneşi ilim ve hüner bakımından Osmanlı ülkesinde bir tanedir; ay 
yüzlülerin yanağındaki ben tanesine benzer (ülkenin güzelliğini öylesine artırır)” 
beytiyle başlayan kasidesini okuduğunu, Şeyhülislâm'ın beğenerek tekrar 
ettirdiğini ve İskender Çelebi ile İshak Çelebi'nin beyitteki “mihr-i Kemâl” 
tamlamasını beğenerek açıkladıklarını Âşık Çelebi anlatmaktadır. 


E. DEĞERLENDİRİLİŞİ 

Kasidelerin değerlendirilişinde kendilerine kaside sunulan kişilerin zevk ve 
anlayışlarının etkisinden söz etmiştim. Bu konuda bizim edebiyatımızda en eski 
örnek Şeyhi ile ilgilidir. Germiyanoğlu li. Yakub Bey, tarihçi Âli'ye göre, şairle 
ozanın birini diğerinden ayırmaktan âciz, bilgisiz kimse idi. Bu sebepten. 
Şeyhi'nin gazellerini, kasidelerini değerlendiremiyordu. Bir gün bir ozan 
huzuruna gelip: 


Benüm devletlü sultânum akibâtun hayir olsun 
Yidüğün bal ile kaymak yürüdüğün çayir olsun 


beytini okudu. Germiyanoğlu kendi bilgi ve tabiatına uygun olan bu sözden 
hoşlanıp ozana birçok hediye ile bir de kırat bağışladı. Bu cömertliğinin sebebini 
açıklamak için “İşte şimdi bir hoşça söz işittim, mânâsını ve edasını beğendim. 
Bizim Şeyhi bilmem ne söyler; övmek ister ama sanırım ki bizi yerer” dedi. Şeyhi 
sultanı böyle söylediğini duyunca çok üzüldü. Çünkü sultan, “akibât” 
kelimesinin doğrusunun “âkıbet” ve “hayir” kelimesinin doğrusunun “hayr 
(veya hayır)” olduğunun farkına varamayacak kadar bilgisizdi. 

Zâti'nin Âşık Çelebi'ye anlattıklarında kasidelerin değerlendirilmesi ile ilgili 
birkaç örnek vardır. Bunlardan biri Balıkesirli şairi İstanbul muhitine takdim 
eden ve ona ne zaman ve hangi vesilelerle padişaha —ve her halde devrin ileri 
gelenlerine — kaside vermesi gerektiğini bildiren Şehid Ali Paşa'ya kaside 
sunuşudur. Şiirden anlayan Paşa, Zâti'nin okuduğu kasidenin bir beytindeki 
“remmâl”, bir başka beytindeki “asamm” kelimelerine ve bir de mahlas beytine 
dikkat ederek “Âferin, bir kasidede üç mahlas beytini birlikte kullanmışsın” 
diyerek kasideyi beğenmişti. i 

Çünkü Zâti remmal idi (kum üzerine çizili işaretlere bakarak falcılık 
yapıyordu) ve sağır (asamm) idi. Şiirden ve nükteden anlayan Paşa'yı şairin 
övücü sözleri değil, sanatkârlığını belirten bu hünerler ilgilendirmişti. 

2. Bâyezid, bilindiği gibi, divan sahibi bir şairdi. Onun zamanında 
bilginlere, Peygamber'in soyundan gelenlere (seyyidlere) ve şairlere câizeler, 
maaşlar verilirdi. Bir gün şairlerin yeni yazdıkları gazelleri görmek istemiş. 
Padişahın buyruğu üzre şiirlerini gönderen şairler yüklü hediyeler, dolgun para 
almışlar. Onların arasında bulunan Zâti'ye niçin bağışta bulunduğunu, 
biyografisini yazan Âşık Çelebi'ye şairin kendisi anlattığı için biliyoruz. Zâti'nin: 


Düri dendânuna benzetmese ey ağzı sadef 
Bahrün urmazdı sabâ süretine hışm ile kef 
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“Ey ağzı sadefe benzeyen, eğer deniz inciyi senin dişine benzetmeseydi sabâ 
(bahar yeli) ağzına tokat vurmazdı” beytiyle başlayan gazelindeki: 


Geldi ol zühd libâsını kabâ etdirici 
Zâhidâ hırkaya çek başunı mânend-i keşef 


“Sofuluk cübbesini yırttıran (9 güzel) geldi; ey sofu, başını kaplumbağa gibi 
hırkanın içine çek” beyti okununca “Allah için bakın şuna! Dünyada mânâ 
tükendi diyorlar; ant olsun ki mânâ tükenmez. Dünya mânâ ile doludur; hüner 
onu bulmaktadır” diyerek kapı ağasına Zâti'ye bir memurluk verilmesini 
emretmişti. 

Yavuz Selim padişah olduğunda Zâti bir “nüniyye” kaside sunmuştu. Fars 
dilinde yazdığı şiirlerden oluşan divanıyla İran edebiyatının seçkin şairleri 
arasına alınmağa lâyık bulunan bu büyük sultan, kasidedeki: 


Serverâ bir bende-i bi-kayddur kapunda adlı 
Tutamazdı anı zencire çeküp Nüşirevân 


beytini pek beğenmiş, şaire bir köyün gelirinin câize olarak verilmesini 
buyurmuştu. Fakat tarihçi Âli, padişahın, bu beytin salt anlamını beğenmiş 
olacağı görüşündedir. Ona göre “kapunda” kelimesinin ilk hecesindeki “a” 
harfinin, “tutamazdı” kelimesindeki “u” harfinin vezin zoruyla uzatılması bir 
eksikliktir ve Yavuz gibi bir bilgin şairin bu dil yanlışlıklarını fark etmemesi 
mümkün değildir. 

Kasidenin değerlendirilmesinde ne gibi ölçülerin geçerli olduğunu yine 
Yavuz Selim ile ilgili bir hikâyeden öğreniyoruz. Bu dâhi devlet adamının 
Trabzon valiliğinden beri çevresinde bulunan şair Revâni Mısır seferinde “berf 
“(kar)” redifli bir kaside sununca padişah “her mevsimi sıcak olup karın ne idüğü 
bilinmeyen bir yerde ne münasebetle bunu yazdın” deyip şairi azarlayarak 
kasidesini geri çevirmişti. 

Hatta o devrin şairlerinden Sücüdi bu vesileyle şu beyti söyleyerek Revâni 
ile alay etmişti: 

Soğuk sözlerle doldurdun cihânı 
Başuna karlar yağsun Revâni 


Ve nihayet Zâti, İbrahim Paşa'nın düğününde o münasebetle sunduğu kasideyi 
Paşa'nın beğenmeyip “şiiri böyle yazınız” diyerek Hayali Bey'in aynı vesileyle 
padişaha sunduğu kasideden: 


Ne tozlar kim koparmışdır semend-i tab'-ı mevzünum 
Gözüne tütiyâ eyler Sıfâhanda Kemâl anı 


beytini okuduğunu Âşık Çelebi'ye söylemişti. 
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Daha önce de söylediğim gibi, kendilerine kaside sunulan kişiler bilim ve 
sanatla ilgileri ve kültürleri oranında, câize denilen para veya mal türünden 
bağışlarda bulunarak şairleri mükâfatlandırırlardı. Böyle yapmakla yüzyıllardır 
sürüp gelen bir geleneğe uymuş oluyorlardı. İsfendiyaroğlu Emir İsmail'in 
hizmetinde bulunduktan sonra, bu devlet Osmanlı hâkimiyetine geçince li. 
Murad devri şairleri arasına katılan Hâki ise, zamanın vezirlerinden birine ilettiği 
kasidenin câizesini alamayınca şu kıtayı demişti: 


Kerem ehli makâmıdur bu sadr o Gel begüm sen vezâretün bana ver 
Bu ululuk ya bi-sehâ nic'olur Beni medh eyle gör sehâ nic'olur 


2. Bâyezid devrinin şairlerinden Âfitâbi bu şair pâdişaha şiirler sunarak 
yaklaşmak, iltifatına kavuşmak istedikte bazı kıskançlar onu sultana kötüleyip 
gözden düşürmüşlerdi. İhtiyar hâlinde himayesiz kalan şair, içinde: 


Zamânunda bu şâhun çek tasarrufdan elün ey çerh 

Yıkarlar pir isen gönlün yiğitlik unfuvânıdur 
beyti bulunan bir kaside göndermiş, böylece padişahın kızgınlığını 
giderebilmişti. 

2. Murad devrinin şairlerinden Nakkaş Sâfi, padişahın sık sık iltifat ettiği, 
her fırsatta görüp gözettiği bir kişi idi. Kendisini çekemeyenler küfür söyledi, 
yani şeriate aykırı bir söz dedi, deyip hapse attırdılar. Kimi de şikâyetçi olup 
üstüne başka suçlar yükleyip öldürtmeye gayret etti. Şair Ahmed Paşa'nın babası 
Veliyüddin Efendi o sıralarda kazaskerdi. Sâfi ona arasında aşağıdaki beyitler de 
bulunan bir kaside sunarak hâlini arz etti, böylece hapisten kurtuldu: 


Kâr-ı bahtım kim perişandur bu gün 
Rahmetünden n'ola ger bulsa nizâm 
Bükdi serv-i kaddümi belden belâ 
Tutdı râh-ı devletüm gamdan gumâm 
Her ne bed fi'l işledümse âkibet 

Aldı benden tâl-i bed intikâm 


F. BİR ÖRNEK 


Buraya kadar ifade olunanlar, kaside hakkında bir fikir vermeye kâfi 
gelmiştir, sanıyorum. Şimdi bir örnek vererek söylediklerimi somutlaştırmak 
istiyorum. Örnek, divan edebiyatında gerçek anlamda ilk kaside şairi olarak 
kabul edilen Bursalı Ahmed Paşa'nın redifi “güneş” olduğu ve nesib kısmında 
güneş konu edildiği için “Güneş Kasidesi” diye adlandırılan şiiridir. Bu kaside 
Fatih Sultan Mehmed'e sunulmuştur. Padişahın babası II. Murad'ın 
çevresindeki şairlerden İvaz Paşaoğlu Atâyi'nin adı geçen sultana sunduğu 
kasideye naziredir. 

Kasidenin 1-66. beyitleri Nesib; 10. beyit tecdid-i matla; 16. beyit Girizgâh; 
17-50. beyitler medhiyye; 51-60. beyitler tagazzül; 61-63. beyitler Fahriyye; 64. 
beyit Tâc ve 65-70. beyitler duâdır. Bana göre, 27. beyit de beytü'l-kasid'dir. 
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GÜNEŞ KASİDESİ 


Taht urup tâk-ı felekde husrev-i hâver güneş 
Geydi nârenci kabâ urındı nür efser güneş 


Mesned-i suitân-ı subh oldı serir-i âsumân 
Saçdı pirüze tabaklardan zer ü gevher güneş 


Kufl açup dürc-i zebercedden cevâhir dökdi kim 
Hâk küncin eyleye gencine-i cevher güneş 


Kulzüm-i Hindün baturmaga gümüş zevrakların 
Bâdbân-ı nür ile tonatdı fülk-i zer güneş 


Dâne-i encüm dirüp meh hirmeninde her seher 
Bâl açup cevlân ider tâvüs-ı zerrin-per güneş 


Güyiyâ Nüşirevân-ı subhdur kim adi içün 
Lâciverdi kubbeye zencir-i zer asar güneş 


Yâ felek Mısrında sultân oldı bir Yüsuf-cemâl 
Yâ Zelihâdur tutar nârenc-i zer-peyker güneş 


Yâ cemâline cihânun nür u fer virmek içün 
Rüz ruhsârından açdı anberin mi'cer güneş 


Hak budur kim Şâh divânın temâşâ kılmağa 
Düzdi tâk-ı zer-nigâra lâ'lden manzar güneş 


Kendünün hüsn ü cemâlin fikr iderken germ olup 
Cân diliyle eyledi bu matla'ı ezber güneş 


Subh-dem cevlân idüp tâvus-ı zerrin-per güneş 
Büstânına sipihrün virdi zib ü fer güneş 


Zinet-i Bâg-ı İrem tutmag içün gülzâr-ı subh 
Eyledi gök sebzezârın pür-gül-i ahmer güneş 
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KASİDENİN NESRE ÇEVRİLMİŞ ŞEKLİ 


Doğu hükümdarı olan güneş, felek kubbesinde tahtını kurdu ve 
turuncu elbise ile nurdan taç giydi. 


Gökyüzü sediri, sabah sultanının yaşandığı yer oldu. Güneş, 
mavi tabaklardan altın ve inci saçdı. 


Güneş, toprak bucağını mücevher hazinesi hâline getirmek için 
zeberced çekmecenin kilidini açtı ve yeryüzüne cevherler saçtı. 


Hint denizindeki gümüş kayıkları batırmak için güneş, nur 
yelkenleriyle altın gemi donattı. (Hint denizinin gümüş kayıkları, 
gece karanlığında yüzen yıldızlardır ki güneş doğunca batarlar.) 


Altın kanatlı tavus kuşuna benzeyen güneş, yıldız tanelerini 
toplamak için her seher vakti kanatlarını açıp ayın harmanında 
dolaşır. 


Güneş, sabah vaktinin Nüşirevân'ı gibidir ki adalet göstermek 
için şu gök kubbeye altın bir zincir asar. (Nüşirevân'ın sarayında bir 
zincir asılı imiş ki dışarıdan biri çekince ucunda asılı çan çalar, 
hükümdar da zulm görmüş bir kimsenin kendisine müracaat ettiğini 
anlarmış.) 


Yüsuf güzelliğinde birisi ya gökyüzü Mısır'ında sultan oldu; 
yahud güneş, altin sarısı portakal tutan Zelihâ'dır. 


Yahud cihanın yüzünü bezeyip güzelleştirmek için güneş, günün 
yanağından anber renkli örtüyü açtı. 


Fakat doğrusu budur ki padişahın divânını seyretmek için 
güneş, altınla bezenmiş kubbeye la'lden pencere açtı. 


Kendisinin güzelliğini düşünürken birden bire coşup, bu matla'ı 
can diliyle okudu. 


Altın kanatlı bir tavus olan güneş, sabahleyin dolaşmaya başladı 
da feleğin bahçesine güzellik verdi. 


Sabah bahçesi, İrem Bağı'nın güzelliğini edinsin diye güneş, 
göğün çimenini kırmızı gül ile doldurdu. 
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Küze-i yâküt ile pirâze-gün dölâbdan 
Çarh-ı minâ-rengi simâb itdi ser-tâ-ser güneş 


Bezm-i ayşın Zöhrenün germ itmege sâki-sıfat 
Âb-gün akdâh içinde gezdürür âzer güneş 


Geh hamâm-ı mâh-ı tâbâna dakar simin cenâh 
Geh düzer Simurg-ı çarha âteşin şehper güneş 


Ayda bir kez kâsesin anberle mâhun toldurur 
Tâ ki Şeh bezminde bir dem gezdüre micmer güneş 


Zıll-ı Hak Sultân Muhammed Hân ki olmışdur anun 
İşigi toprağınun her zerresi enver güneş 


Nite kim her dânenün zımnında muzmerdür şecer 
Zerre-i hâk-i derinde şöyledür muzmer güneş 


Pâdişâh-ı heft iklim-i saâdetdür k'anun 
Hâk-i pâyi cevherin idindi tâc-ı zer güneş 


Bir şehenşâh-ı kader-kadr u kazâ-râdur k'olur 
Bâmına hindü Zuhal der-gâhına çâker güneş 


Nür-ı çeşm-i âlem ü çeşm ü çerâğ-ı kâinât 
Sensin ey Şeh kim yüzün nürından umar fer güneş 


Sensin ol kim âsumân iklimine sultân iken 
Gerd-i haylünden urınur anberin efser güneş 


Sensin ol kim hıl'at-i fermân-ı hükmün geymeden 
Olmadı zer tig ile sultân-ı bahr ü ber güneş 


Sensin ol kim şeh-nişin-i bezm-gâhunda müdâm 
Yâ Süleymân tahtıdur yâ câm-ı İskender güneş 


Sâki-i bezmün ele câm alduğınca dir hıred 
Yâ güneş sâgardadur yâ gezdürür sâgar güneş 
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Firuze renkli su dolabından yakut renkli çanak ile (ışık suyunu) 
dökerek, mavi renkli feleği güneş baştan başa civaya benzetti (civa 
gibi parlattı). 


Zühre (Venüs) yıldızının eğlence meclisini coşturmak için gü- 
neş, saki gibi billâr kadehler içinde ateş yani şarap gezdirmektedir. 


Güneş, bazen dolunay güvercinine gümüşten kanat takar, bazen 
de felek Ankâ'sına ateşli kanat verir. (Simin cenâh: Ayın hâlesi, âteşin 
şeh-per de: Güneşin şuâlarıdır.) 


Padişahın meclisinde bir kere buhürdân gezdirsin diye güneş, 
ayda bir defa ayın kâsesini anberle doldurur. (Ayın kâsesindeki 
anber, dolunayın üzerindeki siyah lekelerdir.) 


Hakkın gölgesi olan Sultan Mehmed Han ki onun eşiği 
toprağının her zerresi parlak bir güneştir. 


Her tanenin içinde bir ağaç gizli olduğu gibi onun kapısı 
toprağının her zerresinde de öyle birer güneş vardır. 


O, yedi mutluluk ikliminin padişahıdır ki ayağının bastığı 
toprağın cevherini güneş başına taç edinmiştir. 


O, kader kudretli, kazâ tedbirli büyük bir padişahtır ki Zuhal 
yıldızı, sarayının damında siyah bir bekçi, güneş de kapısında parlak 
bir hizmetçidir. 


Alemin gözünün nüru, kâinâtın gözü ve kandili sensin ki, güneş, 
yüzünün nurundan ışık umar. 


Sen öyle bir padişahsın ki, güneş, gökyüzü ülkesinin sultanı iken, 
senin askerinin ayağının tozundan başına anber taç giyer. 


Sen öyle yüce bir padişahsın ki, güneş senin hükmünün yazıldığı 
ferman ile kaftan giymeden, altın kılıcıyla denizin ve karanın sultanı 
olamadı. 


Sen o padişahsın ki, senin meclisinin balkonunda güneş, bazen 
İskender'in kadehi olur; bazen de Süleymanın tahtı. 


Meclisindeki saki eline kadeh alınca sanılır ki: Ya güneş 
kadehtedir, yahut güneş kadeh gezdirmektedir. 
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Ey ki bâb-ı rif'atünde halka-i simin hilâl 
Vey ki devr-i kubbe-i izzünde zer çenber güneş 


Kadrün ordusında gök bir sâye-bândur kim ana 
Ser-imâd-ı simdür mâh u tınâb-ı zer güneş 


Ey ki mihründen zemin ü âsumân germ olmaga 
Şeb sipend olmışdur encüm fülfül ü âzer güneş 


Ahd-i adlünde yumarlar cümle ılduzlar gözin 
Girdügince çeşme-i kâfüra bi-mizer güneş 


Virmese lâtfun eli rahm-ı felekde perveriş 
Mâder-i eyyâmdan togmazdı tâ mahşer güneş 


Nâgehân irse sipihre nâr-ı kahrun zerresi 
Asumân düd-i siyâh olurdı hakister güneş 


Şöyle korkutmış yüregin hançerün tizâbı kim 
Kanda bir su görse berg-i bid-veş ditrer güneş 


Mihrünün bâzârına bir vech ile germ oldı kim 
Kapudan yüz kez kovarsan bacadan düşer güneş 


Geh ser-i nizenle bozılur sevâd-ı rây-ı mâh 
Geh gubâr-ı sümm-i esbünden olur agber güneş 


Güyiyâ na'l-i semendündür hilâl-i id-i feth 
Mih-i ahterdür zafer bürcinde ne ahter güneş 


Ömr-i hasmuna şebihân itmek içün her gice 
Gök geyer şâmi zırıh mehden düzer migfer güneş 


Düşmenün kanın döküp tig-i zer-endüdın siler 
K'atlas-ı gerdünun eyler dâmenin ahmer güneş 


İsmetün devrânıdur isminde te'nis olmagın 
Seyre çıkdukca bürinür nürdan çâder güneş 
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Ey yüksek kapısına hilâl, gümüşten bir halka, yüce kubbesinin 
etrafına da güneş altın çember olan padişah, 


Senin yüceliğinin ordusunda gök bir gölgeliktir ki ay ona 
gümüşten direk başlığı, güneş ışınları da sırma iptir. 


Yer ve gök senin sevgine ısınmak için tütsü verilmek üzere, gece 
üzerlik tohumu, yıldızlar karabiber, güneş de ateş olmuştur. 


Senin adaletli zamanında güneş, çıplak olarak kâfür çeşmesine 
girince (yani gökyüzünde görününce) yıldızlar gözlerini yumarlar. 
(Güneş doğunca yıldızların görünmediğine işarettir.) 


Senin lutfunun eli feleğin rahminde beslenmeseydi güneş, ta 
kıyamete kadar günlerin anasından doğmazdı. 


Senin gazabının ateşinin zerresi ansızın feleğe isabet etse 
gökyüzü kara bir duman, güneş de kül olurdu. 


Senin hançerinin (su yerine verilmiş olan) kezzabı yüreğini 
öylesine korkutmuş ki güneş, nerede bir su görse söğüt yaprağı gibi 
titrer. (Dalgalı bir suda güneş aksinin titrediğine işarettir.) 


Muhabbetinin pazarına güneş o kadar düşkün ve o derece 
müptelâ olmuş ki yüz kere kapıdan kovsan yine bacadan düşer. 


Bazen ayın yüzündeki karalık (yani kelef denilen lekeler), 
mızrağın ucuyla bozulur, bazen da atının tırnağından kalkan 
dumandan güneş toza bulanır. 


Fetih bayramının hilâli sanki atının nalıdır. Güneş de bir yıldız 
değil zafer burcunda başı yıldıza benzeyen bir çividir. 


Düşmanının hayatına gece baskını yapmak için gökyüzü, Şam 
zırhı yahut akşam karanlığından zırh giyer. Güneş de aydan tulga 
edinir, 


Güneş, düşman kanını döktükten sonra altın kaplamalı kılıcını 
sildiği için güneş atlas feleğinin eteğini kıpkırmızı eyler. 


Senin zamanın, namus ve iffet zamanıdır. Güneş isminde dişilik 
(müenneslik) olduğu için dolaşmaya çıktıkça nurdan çarşaf örtünür. 
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39 Kankı iklime ki pertev salsa adlün sâyesi 
Ol diyâr içre görinür zerreden kem-ter güneş 


40 Cevher eyler çün kara toprağı lütfun tâbişi 
Gam degül itmezse ayruk sengden gevher güneş 


41 Mâh-ı râyât-ı celâlünden hacildür âsumân 
Sâye-i şebde hayâdan gizlenür ekser güneş 


42 Husrev-i rüy-ı zemin dirsem ne fahr olsun sana 
K'âsumân-ı kasr-ı kadründ'oldı hâk-i der güneş 


43 Kanda benzer kasruna bir âfitâbıyla felek 
K'anda her bir câm olupdur bir ziyâ-güster güneş 


44 Hergiz olmayaydı jenginden küsüfun rü-siyâh 
Ger sığınsa sâyene âyine-i hâver güneş 


45  Âfitâb-ı râyuna olmaz mukâbil nice kim 
Arz ide tabi u alemle nürdan leşker güneş 


46 Tig-i âteş-bâr-ı rüşen-rüy-i din-ârâyunun 
Kabzasına mâh ahter yüzine ziver güneş 


47 Ger Skender istese envâr-ı râyundan meded 
Râh-ı zulmetde olurdı haylına rehber güneş 


48 Şehriyârâ adunı minberde yâd itse hatib 
Ntr ile mescid tolar fi'i-hâl olur minber güneş 


49 Bahr-ı cüdundan felek fülkin cevâhir toldurup 
Düzedür şeki-i hilâliden gümüş lenger güneş 


50 Şâh bezminde 'amel olmaga bu kavi-i garib 
İdinüpdür Zöhre-i zehrâyı hınyâ-ger güneş 


51 Ey arâs-ı hüsnüne âyine meh ziver güneş 
Görinür aks-i cemâlünden cihân yekser güneş 
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Adaletinin gölgesi hangi menileketi aydınlatsa oralarda güneş, 
zerreden küçük ve değersiz görünür. 


Lütuf ve kereminin parıltısı kara toprağı cevher hâline getirir. 
Artık güneşin etkisiyle taşlar mücevher olmasa da gam değil. 


Senin ululuğunun sancak gönderinin başındaki ay şekilli 
alemden gökyüzü utanıp örtünmüştür. Güneş de çoğunlukla 
utancından gecenin gölgesinde saklanmaktadır. (Gecenin karanlığı 
utançtan yüze çekilen örtüye benzetiliyor.) 


Sana yeryüzünün padişahı dersem seni övmüş olur muyum ki 
gökyüzü misali olan yüceliğinin sarayında güneş, değersiz bir kul 
gibidir. 


Felek, bir güneşiyle senin köşküne nasıl benzer ki köşkündeki 
camların her biri ışık saçan birer güneştir. 


Doğunun aynası demek olan güneş, senin himayenin gölgesine 
sığınmış olmasaydı tutulma pasından asla yüzü kararmazdı. 


Güneş, davullu sancaklı nurdan askerler ileri sürse bile senin 
düşüncenin güneşiyle karşılaşamaz. 


Senin dini süsleyen parlak yüzlü ateş saçıcı kılıcının kabzasına ay 
yıldız kabza çivisi, güneş ise namlusuna yaldızdır. 


Eğer İskender, senin parlak düşüncenden yardım isteseydi 
karanlıklar ülkesinin yolunda giderken askerine güneş kılavuzluk 
ederdi. 


Padişahım, hatüb, minberde senin adını andığı zaman mescid 
nur ile dolar ve minber hemen güneş olur. 


Güneş, senin cömertlik denizinden felek gemisini cevherlerle 
doldurur ve hilâl şeklinde gümüş çapa yaptırır. 


Şu orijinal söz şahın meclisinde söylensin diye güneş Zühre'yi 
hânende olarak tutmuştur. 


Ey güzelliğinin gelinine ayın ayna, güneşin de bezek olduğu 
güzel, senin yüzünün aksiyle dünya baştan başa güneş gibi parlak 
görünmektedir. 
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San ki magribdür saçun k'anda gurüb eyler kamer 
San ki matla'dur yakan k'andan tul0' eyler güneş 


Tüti-i ser-sebzdür k'âyinede per gösterür 
Hatt-ı ruhsârun kim olmışdur ana der-ber güneş 


Bir gice düşümde sen mâhı der-âgüş eyledüm 
Gördüm olmış nürdan bâlin kamer bister güneş 


Kim ki nezzâre kıla hörşide haddün var iken 
Nâzırun çeşmine hışmından sokar hançer güneş 


Öykünelden yüzüne hergiz bakılmaz yüzine 
Bi-hayâdur k'oldı bu vech ile müstahkar güneş 


Okidum hattın lebinde kim gubâr-ı müşg ile 
Çeşme-i cân üzre yazmış Süre-i Kevser güneş 


Raks urur hengâme-i ışkunda bir cânbâzdur 
Kim olur zerrin resenle asılup çenber güneş 


Bahr-ı gamda görmedi mihründen akan göz yaşın 
Pes neden dirmiş 'Atâyi k'oldı dür-perver güneş 


Göricek yüzünde zülfün rismânın sanuram 
Nür ile yazmaga Şeh medhin çeker mıstar güneş 


Husrevâ medh-i zamirün fikr iderdüm dün gice 
Tâli oldı maşrık-ı endişeden enver güneş 


Ebr-i gam var yohsa medhünde redif itmek degül 
Pertev-i zihnümden olurdı yedi kişver güneş 


Nür-ı mihrinden suvarup şâhını eş'ârumun 
Gülşenümde ahter olurdı şüküfe ber güneş 
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Saçların sanki ayın gurüb ettiği bir batı, yakan ise güyâ güneşin 
göründüğü bir doğudur. 


Yüzündeki ergenlik tüyleri yeşil başlı ve aynada kanadını 
gösteren bir papağandır ki güneş ona aynalık hizmeti görmektedir. 
(Sebz taze mânâsına da gelir. Kelimenin ergenlik tüyleriyle 
münasebeti bu yüzdendir.) 


Senin gibi ay parçasını bir gece rüyamda kucakladım; gördüm ki 
dolunay nurdan yastık, güneş de yatak olmuş. 


Yüzün dururken güneşe bakan kimseye güneş öfkelenip 
ışınlarından onun gözüne hançer saplar. 


Senin yüzüne benzemeye kalkışalı beri güneş, yüzüne hiç 
bakılmaz oldu. Hayâsızlığı yüzünden böylesine hor görüldü. 


Dudağındaki yazısını okudum ve anladım ki güneş, Âb-ı Hayat 
çeşmesi üstüne misk tozu veya gubâri hat ile Kevser Suresini yazmış. 


Âşıklarının toplandığı yerde güneş öylesine bir cambazdır ki 
kılâbdan ipe asılıp çember şeklini alır. 


Gam denizinde senin muhabbetinden dolayı akan gözyaşını 
görmedi; o halde Atâyi neden güneşin inci oluşturduğunu 
söylemiştir. (Burada Atâyi'nin H1. Murad'a yazdığı kasidedeki şu 
beyte işaret vardır: 

“Buldı bahr-ı dilde mihründen Atâyi nazmı zeyn 
Âdet-i meşhürdur olduğu dür-perver güneş” 


Yüzünde saçının telini gördükçe, padişahın medhini nur ile 
yazmak için güneş mıstar çeker sanırım. 
(Mıstar çekmek: Bir hattatlık tâbiridir ki bir mukavva üzerine gerilen 
iplerle kağıda satır çizgisi yapmaktır.) 


Padişahım, dün gece kalbini övmeyi düşünüyordum. Düşünce 
doğusundan gayet parlak bir güneş doğdu. 


Gam bulutu beni sardığı için ancak senin övgünde redif olarak 
kullanabiliyorum; yoksa benim zihnimin şulesinden yedi iklim güneş 
olurdu. 


Muhabbetinin güneşinden şiirlerimin dalını sulardım da 
bahçemde çiçek yıldız olurdu: meyve de güneş. 
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64 Bir nazar kıl Ahmede ey nür-i çeşm-i kâ'inât 
K'âb-ı lütfundan olupdur ebr gibi ter güneş 


65 Tâ zümürrüd sebzezârında sipihrün her seher 
Sâgar-ı pirüzeye döker mey-i asfar güneş 


66 Tâ yaza nürin kalemle çin seher nakkâş-ı sun' 
Şemse-i zerrin -i tâk-ı günbed-i ahzar güneş 


67 Tâ Süreyyâ ıkdın eyler güşvâr-ı güş-ı mâh 
Tâ Benâtü'n-na'şa örter nürdan çâder güneş 


68 Çarh dürcinde konılan her murâdun gevherin 
Her gün itsün harc idüp kapunda hâk-i der güneş 


69 Yazsun âsâr-ı süm-i esbün gubâri hatt ile 
Mâha tâ hayt-ı şu'â ile çeker mıstar güneş 


70 Ömr-i hasmun defterin tümâr-veş dürsün felek 
Nice k'eczâsından eyyâmun düzer defter güneş 


DİĞER ÖRNEKLER 
NECÂTİ BEY: 
BAHÂRİYYE (Sultan 11. Bâyezid'e Kaside) 


1 Nevbahâr irişdi yapraklarla zeyn oldı zemin 
Bârekallâh ey kemâl-i sun'-i Rabbü'i-âlemin 


2 Bâğ ser-sebz ü sabâ cân-perver ü sahn-ı çemen 
Ta'ne-i Hızr u Mesihâdur hezârân âferin 


3 Zâ'il oldı arsa-i âfâkdan berd-i şitâ 

Hâtır-ı mü'min gibi kim kalmaya âsâr-ı kin 
4 İder enfâs-ı sabâ etrâfa arz-ı i'tidâl 

Âyet-i Rahmet getürmiş gibi Cibril-i Emin 
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Ey kâinâtın gözünün nuru, Ahmed'le bir ilgilen, çünkü senin 
cömertliğinin suyundan güneş bile bulut gibi nemlenir. (Nemli olan 
şey parlar. Burada şair güneşin parlaklığını anlatmak istemiştir.) 


Feleğin zümrüt gibi yeşilliğinde güneş her seher firuzeden 
kadehe sarı şarap döktükçe, (yani gökkubbeyi aydınlattıkça.) 


Allah'ın kudretinin nakkaşı, sabah vakti nurdan kalemle yeşil 
kubbenin tavanının altun şemsesini resm ettikçe (yani güneş 
doğdukça) 


Süreyyâ yıldızı inci dizisini ayın kulağına küpe ettikçe, Büyükayı 
burcuna güneş nurdan çadır örttükçe, 


Felek çekmecesine konulmuş olan murat cevherini güneş her 
gün kapında harc etsin ve o kapının toprağı eylesin. 


Güneş, iplik gibi olan ışınlarıyla mıstar çektikçe, senin atının 
tırnağının izlerini gubâri hat ile ayın safhasına yazsın. 


Güneş, günlerin cüzlerinden defter yaptıkça (yani doğup 
batmasıyla gündüzler, geceler ve bunlardan aylar, yıllar meydana 
geldikçe) felek, düşmanının ömür defterini tomar gibi dürsün. 


BAHARİYE (Sultan II. Bâyezid'e Kaside) 


“İlkbahar erişti, yeryüzü yapraklarla bezendi; mübarek olsun ey 
Tanrı'nın yaratışının eksiksizliğini (isbât eden manzara)!” 


“Bağ baştan başa yeşil; sabâ can besleyici; çimenin üstü Hızır 
peygambere ve Hz. İsâ'ya dil uzatmaktadırlar; yaşasınlar!” 

Hızır Peygamber yeşilliklerde bulunurdu, veya bulunduğu yeri 
yeşillik kaplardı. Hz. İsâ ise ölüleri diriltirdi. 


“İçinde kin eseri kalmayan inanmış insan gönlü gibi ufukların 
meydanından kışın soğukluğu kalktı.” 


“Bahar yelinin solumaları etrafa iılıklık yayar; Tanrı'nın 
güvenilir habercisi Cebrâil sanki Rahmet Âyeti'ni getirdi.” 
(“Allahın rahmet eserlerine bak da gör, yeryüzünü ölümünden sonra 
nasıl diriltir; şüphe yok ki o, elbette ölüyü de diriltir ve onun, her şeye 
gücü yeter.” Rüm Süresi XXX-50) 
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5 Ma'kıli hatt ile yazmış bâb-ı gülşende çemen 
Hâzihi cennâtü adnin fe'dhulühâ hâlidin 


6 Yir yüzine çıkdı tahsil-i nümüwv itdi nebât 
Zâhir oldı ahd-i İsâ gibi her genc-i defin 


7 Her kişiyi kâmrân itdi nesim-i nevbahâr 
Bay ü yohsul oldı istignâda mânend ü karin 


8 Sebzeyi yabanda mı buldı sanursuz rüzigâr 
Çekmedin hamsin içinde nice nice erba'in 


9 Devletinde nevbahârun el viricek rüzgâr 
Her çiçek idindi bir höş hâtem-i gevher-nigin 


10 Bâga nirencât evrâkını asdı her çiçek 
Anun içün halk-ı âlem geldi basdı bir birin 


11 Bâdbân açdı gül-i bâdâm çün buldı havâ 
Zevrâk-ı ayşa benefşe lenger oldı âhenin 


12 Höşgelür bâd-ı hayât-efzâya gülgeşt-i çemen 
Yalın ayak sebzede seyr itmek olur nâzenin 


13 Goncalar kesb-i havâ itmeğe çözmiş tügmesin 
Oynamağa bağda gönlekçek olmış yâsemin 


14 Nâfe geldi gülşene ammâ inen yaraşmadı 
Nâ-münâsibdür hakikatde bahâr u püstin 


15 Kapladı büy-i benefşe her dimâğı nitekim 
İde derk-i ma'ni-i bârik fehm-i hurde-bin 
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“Çimen gülbahçesinin kapısında ma'kıli yazı ile “Ey cennet- 
likler, Adn cenneti budur, haydi girin!” diye yazmış.” 


“Her bitki yeryüzüne çıkıp büyümeye başladı; her gizli hazine 
Hz. İsâ'nın zamanındaki gibi ortaya çıktı.” 


“İlkbahar yeli her kişiyi muradına eriştirdi; zengin ve yoksul 
ihtiyaçsızlıkta eş ve benzer oldu.” 


“Zaman, kış içinde nice nice çile çekmeden, bu yeşilliği yabanda 
mı buldu sanırsınız?” 
(Erbain: Rümi aralığın 9u, bugünkü takvimde 2('inden (gün 
dönümünden) sonrakı kırk gündür ki, kara kış denilir. Bir de 
dervişlerin tekkede kırk gün yalnız bir odaya kapanıp perhiz etmesi 
ve oruç tutmasıdır. Hamsin: Kışın erbainden sonra gelen elli günlük 
zamanı ki bundan sonra bahar başlar.) 


“İlkbaharın sayesinde, zaman uygun olunca her çiçek bir inci 
kaşlı yüzük edindi.” 


“Her çiçek bağa tılsım kâğıtlarını (büyü muskalarını) astığı için 
herkes biribirini çiğnercesine üşüştü.” 


“Bâdem çiçeği uygun havayı bulunca yelken açtı; menekşe 
eğlence kayığına demirden çapa oldu.” 


“Hayat veren rüzgâra bahçede dolaşmak hoş gelir; çayırda yalın 
ayak dolaşmak çekici olur.” 


“Goncalar hava almak için düğmesini çözmüş (yani açılmış); 
yasemin bağda oynamak için gönlekçek olmuş. (ceketini atıp beyaz 
gömleğiyle kalmış)” 


“Göbek miski çiçek bahçesine geldi ama hiç de yaraşmadı; 
doğrusu bahar ve kürk (baharda kürke bürünmek) biribirine uygun 
düşmez.” 

(Misk bir inanışa göre misk keçisinin göbeğinde oluşan urun içindeki 
pıhtılı kanın kurutulmuşu imiş.) 


“En küçük ayrıntıları gören anlayış, ince manaları kavrasın diye 
menekşe kokusu bütün burunları kapladı.” 
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Görinür güller budaklarda sehergeh sanasın 
Süret-i Pervizdür Şâvür asupdur yer yerin 


Lâhn okur âyât-ı hüsniyyâtı gördi andelib 
Şâh-ı gül evrâkını çıkardı koynından hemin 


Da'vi-i zühd itme söfi nevbahâr eyyâmıdur 
Çünki şâhid oldı gülşen tevbeye düşmez yemin 


Bencileyin itdi şeydâ bülbül-i bi-çâreyi 
Şi'r-i dilkeş mevsim-i nevrüz âvâz-ı hazin 


Anun için kimseye virmez selâm ol nâzenin 
Lebleri nâzügdürür zahmet virür dendân-ı sin 


Kimseye baş eğmeyüp salınduğunçün nâz ile 
Aferin ey serv-i sim-endâm dilber âferin 


Gelmemişdür âleme hüsnün gibi ey bi-bedel 
Afitâb-ı Müşteri-fer Zöhre-tal'at meh-cebin 


And içerse başı ağrımaya mihrün zerrece 
Kim kamer sen pâdişâhun bendesidür kemterin 


Hat gerekmez safha-i ruhsâr-ı gülfâmunda kim 
Görmedük cem" olmamışdur bir yere kin ile din 


Sen sevinmezsin beni zâr itmesen kim rOz-ı id 
Şâdumân olmaz hilâlün olmayınca kaşı çin 


Dün gice hicrân ile bir sohbetümüz geçdi kim 
Erganün âvâzesiydi nâle-i zâr u enin 


Büy-i hulkun bahş olurken gonca vü gül bâğda 
Kimisi dâmen aça durmış kimisi âsitin 
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Mehmed Çavuşoğlu o 43 


“Seher vaktinde budaklarda güller görünür; sanırsın ki her biri 
Husrev-i Perviz'in resmidir de ressam Şâvur onları yer yer 
asmaktadır.” 


“Güzellik âyetlerini bülbülün makamla okuduğunu görünce gül 
dalı hemen koynundan yapraklarını (sayfalarını) çıkardı.” 


“Ey sofu sofuluk davasını (sofulukta ısrar etmeyi) bırak, ilk 
bahar günleri geldi; çiçek bahçesi şahit oldu (güzelleşti ve bezendi) 
tevbeyi yemin gerekmez.” 

(Bir davada şâhid varsa taraflara iddialarını ispat için yemin 
gerekmez.) 


“Gönlü heyecanlandıran şiir, bahar mevsimi ve (şu) yanık ses, 
zavallı bülbülü benim gibi çıldırttı.” 


“Sin (s) harfinin dişleri nâzik dudaklarını incitir; o yüzden o 
nazlı güzel kimseye selâm vermez.” 


“Kimseye baş eğmeden (namusunu ve şerefini koruyarak) nazla 
salınarak dolaştığın için sana aferin ey gümüş endamlı (beyaz tenli) 
servi boylu güzel, aferin!” 


“Ay alınlı, Venüs aydınlıklı, Müşteri yüzlü, güneşe benzeyen 
güzelliğin gibisi dünyaya gelmemiştir ey eşsiz sevgili!” 


“Ay sen padişahın en değersiz kuludur diye güneş and içerse 
zerre kadar başı ağrımaz.” 


“Gül renkli yanağının üstünde kıl olmamalıdır; kin ile dinin bir 
yerde bulunduğu görülmemiştir. (Dindar insan kindar olmaz)” 


“Sen beni zayıflatıp dermansız kılmayınca sevinmezsin; çünkü 
hilâlin kaşı çatılmadıkça bayram günü neşeli olmaz.” 


“Senin ayrılığının acısıyla öyle bir meclis kurduk ki, inleyip 
ağlama sesleri org nağmeleri gibi idi.” 


“Senin güzel yaratılışının kokusu verilirken bağda gonca ve 
gülün kimisi etek kimisi de yenlerini aça durmuşlar.” 
Gülün eteğine, goncanın yenine senin kokun sinmiş. 
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28 Hak budur kim ref olur hâtırdan ölmek korkusı 
Arsa-i gülşen gibi olursa firdevs-i berin 


29 Didiler kim tâlib-i ömr-i dırâz olanlara 
Dolaşursa yiridür cennetde zülf-i hör-i in 


30 Vâkı'â cennet güzeldir lik adi-i Pâdişâh 
Âleme cennet gibi bağışlamışdur zib ü zeyn 


31 Adlile dünyâyı zeyn itdi ruh-ı dilber gibi 
Şehriyâr-ı kâmkâr ü pâdişâh-ı kâmbin 


32 Şehriyâr-ı din ü devlet pâdişâh-ı fazl u ilm 
Dâver-i giti-fürüz u husrev-i rüy-i zemin 


33 Âfitâb-ı adl Sultân ibn-i Sultân Bâyezid 
Kâmi'-i şirk ü dalâlet lâmi-i nür-ı yakin 


34 Devlet ü âyin ü resmi ndfi-i zulm ü fiten 
Adet ü kânün u urfi zinet-i şer'-i mübin 


35 BAây-ı hulkı âleme bir veche zinet virdi kim 
İttifâk itse viremez nevbahâr ü müşg-i Çin 


36 Rüzigâra devletün var ise Sultânum benüm 
Adi ile pâyende vü bâki ola tâ yevm-i din 


37 Zabt-ı mülki tiğine ta'yin idüpdür Kirdigâr 
Şol nefes kim zâhir oldı irtibât-ı mâ' ü tin 


38 Husrevâ bir yol tutupdursın ki adi ü dâd ile 
Hep senünledür du'â-yı evvelin ü âhırin 


39 Yaraşur lütfun bir ide iki âlem begligin 
Sim ü zer cüdun katında bir avuc hâk-i mehin 


40 Ni'metündür toylayan dünyâyı il bilmez mi kim 
Ana karnında ne kanlar yutdı rızk içün cenin 
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“Gerçek söylemek gerekirse, eğer cennet gül bahçesi gibi ise 
(Öyle güzel ve iç açıcı ise) insanın kalbinden ölmek korkusu gider.” 


“Uzun ömürlü olmayı isteyenlere cennette iri gözlü güzellerin 
saçları dolaşmalıdır (dolaşsın) dediler.” 


“Elbette cennet güzeldir, fakat padişahın adaleti dünyayı cennet 
gibi süslemiştir.” 


“Her muradına ermiş olan, her dilediğini yapan kudretli ve 
talihli padişah, dünyayı güzellerin yanağı gibi adaletiyle bezedi. 


“Dinin ve devletin hükümdarı, ilmin ve olgunluğun padişahı; 
cihânı aydınlatan hükümdar, yeryüzünün sultanı,” 


“Adalet güneşi Sultan oğlu Sultan Bâyezid, sapıklığı ve Tanrı'ya 
ortak koşuculuğu aşağılayan, ve şüphesiz bilme nurunu yayan,” 


“Saltanatı, usul ve tavrı zulmü ve fitneyi yok eden; âdeti, kanunu 
ve davranışı Tanrı'nın kanunlarının süsü olan,” 


“Ahlâkının kokusu âlemi öylesine bezedi ki, ilkbahar 
(çiçeklerinin kokusu) ve Çin miski bir araya gelse yapamaz.” 


“Ey zaman, eğer talihin varsa benim sultanım kıyamet gününe 
kadar adaletiyle hükmederek yaşar.” 


“Çamurla su biri birine kavuşalı beri (insan yaratılalı beri) Allah 
ülkeler zapt etmeyi onun kılıcına bırakmıştır.” 


“Ey padişah, adaletle ve merhametle hükmetmek yolunu 
tutmuşsun; bu yüzden eskilerin yenilerin duaları hep seninledir.” 


“Senin bağışın dünya ve ahiret beyliğini (zenginlik ve 
mutluluğunu) bir ederse yaraşır; altın ve gümüş cömertliğinin 
yanında bir avuç değersiz topraktır.” 


“Dünyayı toylayıp doyuran senin nimetindir: yoksa ceninin 
(doğmamış bebeğin) rızk için ana karnında ne kanlar yuttuğunu 
herkes bilmez mi?” 
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İşin altun eylemişdür âfitâb ü mâhtâb 
Hâk-i dergâhuna sürmeklikle ruhsâr u cebin 


Ger seferdür ger hazar elhamdü lillâh kim olur 
Feth ü nusrat hem-'inân ü baht ü devlet hem-nişin 


Devletünde düşmana mahsüs olupdur inhizâm 
Nitekim şeytân-ı mârid hakkına lâfz-ı la'in 


Heybetün düşmanlara râhat mı kor kim gösterür 
Giceyi bebr-i beyân ü gündüzi şir-i gurin 


Eyledi âhır zemânun fitnesi ye'cücına 
Devletün Sedd-i Sikender gibi bir hısn-ı hasin 


Adlüni görüp eğilmişdür felekler gerçi kim 
Fitne eyyâmıdürür gözler kemân ile kemin 


Büây-ı hulkun semm olur nâ-müstakim olsa mizâc 
Ey kemânundan zıhı âvâzı a'dâya enin 


Gice gündüz âsitânunda gelür hıdmet ider 
Mâh u hârşid iki kullarundürürler saruşın 


Yıl virilmiş kullarundur çar-fasl-ı kâinât 
Lik hüsniyle kamusından bahâr olmış güzin 


Devletünde halk-ı âlem bermurâd ü muntazam 
Böyle olur pâdişâhum olıcak devlet yegin 


Şevket ü adl ile sultân ibn-i sultânsın veli 
Zühd ü takvâ ile olmuşsın emirü'l-mü'minin 


Medhüni yazanlarun olur mu'anber hâmesi 
Vasfunı idenlerün olur kelâmı şekkerin 


Devletünde husrevâ evzâ'-ı ashâb-ı kemâl 
Berkarâr olmışdurur mânend-i idrâk-i metin 


Gevher-i medhünle zeyn oldı Necâti sözleri 
Umarım kim ana tahsin ide tahsin-âferin 
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“Güneş ve dolunay sarayının eşiğine yüz sürüp baş koymakla 
her muratlarına ermişlerdir.” 


“Savaşta olsun, barışta olsun şükür Allah'a ki fetih ve zafer 
seninle at başı beraberdir, talih de birlikte oturup kalkar.” 


“Senin kutlu zamanında, inatçı şeytan için nasıl ki sürülmüş, 
kovulmuş sözü kullanıyorsa, bozulma, dağılma sözü de düşmana 
mahsustur.” 


“Senin heybetin geceyi kaplan, gündüzü öfkeli aslan gibi 
gösterdikçe hiç düşmanlara rahat edecek zaman ve yer bırakır mı?”. 


“Senin gücün kudretin âhır zaman fitnesinin yecuc-mecünuna 
İskender'in seddi gibi bir sağlam kale yaptı.” 


“Felekler fitne zamanında bir yandan elde yay pusu gözlerlerse 
de, senin adaletinin önünde eğilmişlerdir.” 


“Ey yayının kirişinin sesi düşmanları inleten; bir kimsenin 
karakteri doğru değilse senin ahlâkının kokusu ona zehir olur.” 


“Güneş ve ay gece gündüz gelip eşiğinde hizmet eden iki sarışın 
kullarındır.” 


“Âlemin dört mevsimi senin yıl verilmiş (yılık ücretli) 
kullarındır, fakat güzelliğiyle bahar hepsinden üstündür.” 


“Senin hükümdarlığının sayesinde herkes muradına ermiş ve 
huzurlu; insanın talihi galip olunca böyle olur padişahım.” 


“Ululuğun ve adaletinle Sultan oğlu Sultansın fakat dinin 
emirlerine uymak ve yasaklarından sakınmak husüsunda halife 
olmuşsun.” 


“Senin övgünü yazanların kalemi anber kokar; özelliklerini 
anlatanların ise sözü şekerlenir.” 


“Ey padişah senin devletinde olgun ve bilgin kişilerin vaziyetleri 
sağlam kavrayış gibidir.” 


“Senin övgünün incileriyle Necâti'nin sözleri bezendi; kıymet 
bilmeyi, beğenmeyi yaratan Allah ümid ederim ki onu beğenir.” 
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Zeyn olaldan nakş-ı eş'ârıyle sahn-ı kâinât 
Düşmedi gâlib felek tâsına bu resme tanin 


Râsti şimdi anun tab'ındadur lüft-i kelâm 
Degme bir deryâda olmaz bellüdür dürr-i semin 


Lâyık oldur kim bu resme sözleriyle dem-be-dem 
Eyleye medh ü senâ-yı pâdişâh-ı dâdü din 


İdeyin devlet du'âsın işidüp âmin içün 
El açanlar her belâlardan emin olsun emin 


Askerine devletine zâtına evlâdına 
Sen inâyet eyle dâim yâ İlâhe'l-âlemin 


Dört yanından du'â-yı Çâryâr-ı bâ-safâ 
Hem naşir ü hem zahir ü hem şefi'ü hem mu'in 


HAYALİ BEY; 
SURİYYE (İbrahim Paşa'nın düğününe kaside) 


Gözüm tuş oldu eylerken seher vaktinde seyrânı 
Semend-i nâza binmişlerle tolmış At Meydânı 


Dem-i sürnâ sadâ salmış bu mehterhâne-i çarha 
Döğülür kâslar güm güm kurulmış taht-ı sultâni 


Temâşâ eyler iken cân göziyle nâgehân gördüm 
O taht üzre oturmış bir saâdet mülkinün hânı 


Gözü yağmâcı şehr-âşüblarla çevresi tolmış 
Sanasın ortaya yılduzlar almış mâh-ı tâbânı 


Güneş gibi bu çarh-ı lâciverdiden olup peydâ 
Şuâ-ı nür-ı hüsni birle kılmış dehri nürâni 


Temâşâ eyledüm bişmiş hezârân dürlü ni'metler 
Cemi'-i halka bahş oldi o demde hân-ı ihsânı 
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Mehmed Çovuşoğlu o 49 


“Âlem zemini şiirlerinin nakışlarıyla bezeneli beri felek tasına 
böylesi bir tınlama sesi herhalde düşmemiştir.” 


“Doğrusu şimdi söz güzelliği onun şair yaradılışındadır; her 
denizde kıymetli inci olmadığı bellidir.” 


“Ona yaraşan böyle değerli sözleriyle dindar ve âdil padişahı 
durmadan övmelidir.” 


“Onun bahtına ve devletine dua edeyim de âmin demek için her 
türlü beladan korunmuş olsunlar.” 


“Askerine, devletine, zatına, çocuklarına sen daima yardım eyle 
ey âlemlerin Rabbi!” 


“Mübarek Dört Halifenin duası dört yanından ona hem 
yardımcı, hem destek, hem şefaat edici, hem destekleyici olsun.” 


İBRAHİM PAŞA'NIN DÜĞÜNÜNE KASİDE 


“Seher vaktinde düğün şenliğini seyrederken gözüme ilişti; At 
Meydanı naz altına binmişlerle dolmuştu.” 
At Meydanı bugünkü Sultanahmet Meydanı'dır ki, orada o devirde 
Sultanahmet Camii yoktu. 


“Zurna sesi bu felek mehterhânesinde yankılanıyordu; 
padişahın tahtı kurulmuştu, kösler (büyük davullar) güm güm 
dövülüyordu.” 


“Çevreyi seyrederken o tahtın üzerine bir mutluluk ülkesi 
sultanının oturmuş olduğunu gördüm.” 


“Güzelliğiyle şehirde kıyamet koparan, gözleri âşıkların 
gönüllerini yağma eden güzellerle çevresi dolmuştu; sanırsın ki bir 
dolunayı yıldızlar ortaya almışlardı.” 


“Güneşin bu lacivert renkli gökyüzünden doğuşu gibi görünüp 
güzelliğinin nurunun ışınlarıyla dünyayı aydınlatmıştı.” 


“Cömertliğin sofrası bütün halka açıldığı sırada binlerce türlü 
pişmiş yiyecek gördüm.” 
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Felek güyâ döşenmiş sofra idi ol konuklukda 
Kim anun olmış idi kurs-ı mihr ü meh iki nânı 


Pilavun günbedin saru yağını çünki seyr itdüm 
Temâşâ eyledüm er türbesinde nür-ı yezdânı 


Tekellüfsüz yinürsin sen didüğiyçün ana iller 
Hacâletden kızarmuşdur be-gâyet kuzı biryânı 


Çörek bir buğday anlu lâle-ruh mahbüdur güyâ 
K'anun bâdâmı olmışdı yüzinde çeşm-i fettânı 


Bu ni'metler yinüp çünkim içildi sâfi şerbetler 
Şebihân itdi şâh-ı rüâza ceyş-i leyl-i zulmâni 


Giceyi gündüze katup safâ vü zevk kılmağa 
O bezmün yakdılar her güşesinde şem'-i tâbânı 


Şu denlü âsumâniler atıldı her yanadan kim 
Şirâr-ı âsumânilerle çarhun toldı dâmânı 


Şuâl itdüm nedendür bu temâşâ diyü bir ehle 
Didi ol dem cevâbın virüp ol dehrün suhandânı 


Vezir-i a'zam İbrâhim Paşanun düğünidür 
Ziyâfet itmek içün da'vet itdi şâh-ı devrânı 


Aceb lutf ıssıdur ol pâdişâh-ı âsumân-rif'at 
Güneş gibi toğup yerden götürdi zerre-veş anı 


Sözü çün istimâ” itdüm o rind-i pâk-meşrebden 
Bu Şşi'ri okıyup oldum bu bezmün bir gazelhânı 


Yolında cüy idem gözden akan eşk-i firâvânı 
Yürür ol serv-i âzâdum hırâmâni hırâmâni 


Siper gibi kaşın çin itdüğiyçün ol kemân-ebrü 
Hadeng-i âh ile deldüm bu tokuz çarhi kalkanı 
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“Felek sanki o konuklukta döşenmiş sofra idi; ayın ve güneşin 
tekerleri iki ekmeği olmuştu.” 


“Pilavın kubbesini, sarı yağını seyrettim; (sanki) bir eren 
türbesinde Tanrı'nın nurunu gördüm.” 


“Herkes ona sen kolayca yenirsin dediği için kuzu kebabı 
utançtan adamakıllı kızarmıştı.” 


“Çörek bir buğday benizli, lâle yanaklı güzeldi sanki; onun 
bademi, yüzünde, insanı büyüleyici bir göz olmuştu.” 
Söz konusu olan bademli çörektir. 


“Bütün yemekler yenilip saf şerbetler içildikten sonra, karanlık 
gecenin askeri gündüz padişahına gece baskını yaptı (yani gece 
oldu).” 


“Geceyi gündüze katıp (bütün gün bütün gece) eğlenip 
neşelenmek için o meclisin her köşesinde parıl parıl mumlar 
yaktılar.” 


“Her yandan o kadar havâyi fişekler atıldı ki, feleğin eteği 
(ufuklar) o fişeklerin kıvılcımlarıyle doldu.” 


“Bu eğlence ne içindir? diye bir anlayana sordum; söz etmesini 
bilen o kişi hemen sorumun cevabını verip dedi ki:” 


“Sadrıâzam İbrahim Paşa'nın düğünüdür;, zamanın padişahı 
şölen için davet etti.” 


“O padişah öylesine şaşırtıcı bir cömertlik sahibidir ki, güneş 
gibi doğdu ve onu (İbrâhim Paşa'yı) zerre gibi yerden götürdü.” 


“O temiz yaratışlı rindin sözünü duyunca bu şiiri okuyup ben de 
bu bezmin gazelhânı (şarkıcısı) oldum.” 


“Gitgide artan gözyaşımı yolunda ırmak edeyim; o başını alıp 
gitmiş servi boylum salını salını yürür.” 


“O keman kaşlı kaşını kalkan gibi çattığı için bu dokuz yuvarlak 
kalkanı (dokuz kat gökyüzünü) bir âh ile deldim.” 

Burada kaşın çatılması ile kalkan arasındaki münasebet, 
madenden veya üzeri deri kaplanmış kalkanın yüzündeki 
kırışıklıktan geliyor sanırım. 
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Derâün-ı goncada bir katra-i şebnem durur güyâ 
Dil-i pür-hânum içre tirünün ey dost peykânı 


Niçe bir nâz ile şive niçe bir nâz ü istignâ 
Behey zâlim behey âfet cefânun yok mı oranı 


Bana vaslun metâın satmağ içün nakd-i cân aldı 
Ser-i zülfün nigârâ kimden öğrendi bu dolanı 


Leb-i cân-bahşun itmezse edâ hakkumı sağ olsun 
Süleymân-mertebet Cemşid-rây iskender-i Sâni 


Meh-i bürc-i şeref Sultân Süleymân sâye-i Yezdân 
Ki tiğiyle güneş gibi tutupdur rüy-ı devrânı 


İletdi güy-ı zulmi arsa-i âfâkdan taşra 
Elinde olalı ol şehriyârun adl çevgânı 


Hemân devrinde mey âdem tutar fettânlık eyler 
Anunçün ol harâminün dökilür bezmden kanı 


Senün meydân-ı rezmün husrevâ bir gülşen-i cândur 
Ser-i a'dâ şüküfe nizeler serv-i hırâmânı 


Ma'âni mülkini tiğ-i zebânun birle feth itdüm 
Olaldan pâdişâhum sen serir-i mülk sultânı 


Suhan bezminde ben bir rind-i dürd-âşâm kopdum kim 
Ma'âni câmını içmekde oldum Câmi-i sâni 


Bahâristân-ı tab'ımda açıldı bir gül-i süri 
Hacil eyler anun her bergi evrâk-ı gülistânı 
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“Ey dost, okunun kan oturmuş gönlümün içindeki temreni, 
goncanın içindeki bir çiy damlasıdır sanki.” 

Temrenin ve şebnemin şekil benzerliği dışında parlaklıkları da 
ortak yanlarıdır. 


“Ne kadar çok naz ve cilve, ne kadar çok naz ve kibirlenme; be 
hey zalim, be hey can ve gönül belâsı cefanın oranı (ölçüsü) yok mu?” 


“Bana vuslat malını satmak için canımı akça diye aldı; ey güzel 
saçlarının ucu bu dolanı kimlerden öğrendi?” 


“Senin canlar bağışlayan dudağın benim hakkımı vermezse, 
Süleyman Peygamber dereceli Cemşid düşünceli ikinci İskender sağ 
olsun.” 

Cemşid, İran'ın Pişdâdiyân sülâlesinden bir padişah olup bir 
rivayete göre milâttan 800 yıl önce yaşamıştır. Akıllı ve dirayetli bir 
hükümdardır, denir. Şarabı bunun icâd ettiği söylenir. Sade Cem de 
derler. Cem'in çok kıymetli, pırlantalarla işlenmiş bir kadehi varmış 
ki ona baktığında bütün dünyayı seyredermiş. 


“Ululuk burcunun dolunayı, Tanrı'nın gölgesi o Sultan Süley- 
man ki, gökleri kılıcıyla güneş gibi tutmaktadır. (Feth etmektedir.)” 


“O pâdişahlar ulusunun elinde adalet çöğeni olalı beri (saltanat 
tahtına oturalı beri) zulüm topunu ufukların arasından taşra iletdi. 


“Şarap onun zamanında durmadan adam tutar, aklını başından 
alır; o yüzden o yol uğrusunun mecliste kanı dökülür.” 

Buradaki “tutmak” fiilinin şarap veya içki söz konusu olunca 
“sarhoş etmek” manasına da geldiğini hatırlamak gerekir. 


“Ey padişah, senin savaş meydanın bir can bahçesidir; 
düşmanlarının başı çiçekler, süngüler de salınan serviler.” 


“Padişahın, sen memleket tahtının sultanı olalı beri dilimin 
kılıcıyla manalar ülkesini ele geçirdim.” 


“Söz meclisinde ben tortu içen bir rint olarak koptum; 
manaların kadehini içmekte ikinci Cami oldum.” 
Cami, İranlı büyük süfi ve şair Molla Câmi'dir. (Ö. 1492) 


“Yaradılışımın bahar bahçesinde öylesine güzel kokulu bir 
kırmızı gül açıldı ki, onun her yaprağı gül bahçesinin yapraklarını 
utandırır.” 

“Gülistan” Şirazlı Sa'di'nin, “Bahâristan” da Molla Cami'nin 
birer eserinin adıdır. Burada ikinci anlam olarak hatırlanmalıdır. 


54 Kaside 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


Nevâyi ger işitseydi nevâ-yı bülbül-i tab'um 
Diyeydi yahşırak tuymışdur ol üslüb-i Selmânı 


Ne tozlar koparur ise semend-i tab'-ı çâlâküm 
Gözüne tütiyâ eyler Sıfâhânda Kemâl anı 


Necâti gitdise benden Hayâli sağ ola şâhâ 
Erenler çün komaz hâli cihân içre bu meydânı 


Huzür-ı şâh-ı âdilde ne haddün lâf urmak kim 
Veli erbâb-ı şi'rün eksük olmaz böyle yalanı 


Niçe kim bu nücüm-ı çarh üşüp pervâneler gibi 
Alalar ortaya her şeb çerâğ-ı mâh-ı tâbânı 


Yana pervâne-veş cismi adünun nâr-ı kahrunla 
Ola tâbende şâhâ devletün şem'-i şebistânı 
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“Yaradılışımın bülbülünün yanık nağmesini eğer Ali Şir-i 
Nevâyi işitseydi, “Selmân-ı Sâveci'nin üslübunu o çok güzel 
anlamıştır” derdi.” Selmân (6. 1376) bizim edebiyatımızda etkili 
olmuş bir İranlı şairdir. 

Hayâli Bey'in bu beyitte Nevâyi'yi konuştururken Türkistan 
şivesiyle “yahşırak” kelimesini kullanışı dikkati çekicidir. 


“Benim kıvrak yaradılışımın kula atı ne tozlar koparırsa Kemal 
onu Isfahan'da gözüne sürme eyler.” 

“Kula” kızıla çalan boz tüylü attır. Kemâl (6. 1237) İsfahanlı bir 
İran şairi olup hallâku'l-maâni diye de meşhürdur. İsfahan, 
sürmesiyle tanınmıştır. 


“Necâti Bey gitti ise kulun Hayâli sağ olsun ey pâdişâh; çünkü 
erenler bu dünyayı boş bırakmazlar. (Biri gider, biri gelir)” 

Erenler veya gâib erenler; üçler, yediler, kırklar, üçyüzler denilen 
Tanrı dostları topluluğudur. Söfilere göre dünyada Allah'ın 
tecellisine mazhar olan ve Hz. Muhammed'in gerçek vârisi bulunan 
birisi vardır. Kutub veya Sâhib-i Zamân denilen bu zatın yanında iki 
kişi daha vardır, bunlara “üçler” derler. Bunlardan sonra yedi, daha 
sonra kırk, sonra da üçyüz erler gelir. Üçlerden biri ölünce yedilerden 
biri onun yerine, kırklardan biri yedilerin arasına, üçyüzlerden biri de 
kırkların arasına gelir. Halktan biri de üçyüzlerin arasına katılır. 
Tanrı âlemi bunlarla idare eder. 


“Adaletli padişahın huzurunda söz etmek benim ne haddimdir? 
Fakat şairlerin böyle yalanları eksik olmaz.” 

Burada “şairlerin en güzel söz söyleyenleri en yalancılarıdır” 
sözüne telmih vardır. 


“Felekteki yıldızlara pervaneler gibi üşüşüp her gece dolunayın 
çırasını ortaya aldıkça,” 
Dolunay çevresindeki yıldızlarla birlikte var oldukça... 


“Düşmanların cismi senin kahrının ateşiyle pervaneler gibi 
yansın; devletinin yatak odası mumu parıl parıl ışık salsın ey 
padişah!” 


56 Kaside 
ZÂT: 
TÂCİZÂDE CA'FER ÇELEBİ HAKKINDA “DERYÂ” KASİDESİ 


1 Gözüm yaşına itmişdür meğer aynum nazar deryâ 
Anunçün müşt-i bâd ile döğünüp yaş döker deryâ 


2 Felekde âteş-i âh-ı derânumdan şerer hurşid 
Zemin üzre benüm tüfân-ı eşkümden eser deryâ 


3 Görinen mevcler sanman o pehlü üstühânıdur 
Vefâsuz dilrübâ sevmiş benüm bigi meger deryâ 


4 Feleklerden yüce kalkar mahabbet bahrinün mevci 
Ne müşkil hâl olur böyle olursa cümle her deryâ 


5 Derânumda benüm ey meh bir âteş yakdı mihrün kim 
Yerinde kurıyı kalurdı anı görse ger deryâ 


6 Eger dâmân-ı mihr ile gözüm yaşını silmezsen 
Tolar dağlar yakası su olur ser-cümle ber deryâ 


7 Olurdı mihr ü mâh iki habâb ana bu rüşendür 
Senün hüsnün olaydı ey güher-dendân eger deryâ 


8 Lu'âb-ıla'l-i nâbundan eger kim tamsa bir katra 
Leziz ola revân ucdan uca güyâ şeker deryâ 


9 Geyüp sen mâ'i hârâyı varup karşunda âh itsem 
Sanasın mevcurup bâd-ı sabâdan cüş ider deryâ 


10 Acır hâlüm görüp kulzüm n'içün rahm eylemezsin sen 
Olupdur gözlerümden dökülen hün-ı ciger deryâ 


11 O dâdıssına senden ben şikâyet eylerem bir gün 
İşitse vasf-ı bâd-ı hışmın anun havf ider deryâ 


12 Emir-i lâyık-ı sadr-ı vezâret Ca'fer-i sâdık 
Cihânda görmedi anun gibi bir nâmver deryâ 
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TÂCİZÂDE CA'FER ÇELEBİ HAKKINDA 
“DERYÂ” KASİDESİ 


“Gözüm! Deniz gözümün yaşını görmüş olmalıdır; o yüzden 
rüzgârın tokadı ile döğünüp yaş döküyor. (Böylece hâlime ne kadar 
acıdığını gösteriyor)” 


“Gökte güneş içten ettiğim âhın ateşinden bir kıvılcımdır; yerde 
deniz benim gözyaşımın tüfanından bir kalıntıdır.” 


“Görünenleri dalga sanmayın, o kaburga kemikleridir; benim 
gibi deniz de bir vefasız dilber sevmiş olmalıdır.” 


“Sevgi denizinin dalgası feleklerden daha yükseğe kalkar; bü- 
tün denizler böyle olsaydı durum ne kadar güç olurdu! (Hiç kimse 
denize açılamazdı)” 


“Eyay yüzlü, senin sevgin içimde öyle bir ateş yaktı ki onu gören 
her deniz yerinde kuruyup kalırdı.” 


“Eğer sevgi eteğiyle gözümün yaşını silmezsen dağ yamaçları 
dolar, bütün karalar deniz olur.” 


“Ey inci dişli, senin güzelliğin deniz olsaydı; şüphe yoktur ki ay 
ve güneş onun iki köpük kabarcığı olurdu.” 


“Eğer senin saflâl kırmızılığındaki dudağından bir katre tükrük 
damlarsa, deniz bir ucdan bir uca hemen şeker gibi tatlılanırdı.” 


“Sen mavi ipekliyi giydiğinde ben varıp karşında ah etsem, 
bahar yelinin etkisiyle dalgalanıp coşan deniz sanırdım.” 


“Okyanus benim hâlimi görüp acır, sen niçin merhamet et- 
miyorsun? Gözlerinden dökülen ciğer kanı deniz olmaktadır. 
(Görmüyor musun?)” 


“O insaf sahibine bir gün ben senden şikâyet ederim; çünkü 
onun öfkesinin rüzgârının özelliklerini işitse deniz korkar.” 


“Baş vezirliğe lâyık olan bey sâdık Câfer'dir; onun gibi ünü 
yaygın olan birini deniz görmedi.” 
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Gümişden dügmeli hârâ-yı mâ'i geydürüpdür bâd 
Anun devrinde iki yaka ıssı oldı her deryâ 


Ne fülke ismeti bâdı olursa bir nefes hemdem 
Kopınca tâ kıyâmet virmeye ana zarar deryâ 


Eger asdâf agız olup zebân olursa her mâhi 
Anun keff-i kerimi vasfına bulmaz zafer deryâ 


Tekellüm itse ol deryâ-dil açup lutf ile ağzın 
Sanasın kim sadef içre ider peydâ dürer deryâ 


Elinde keçkülidür kâmgârâ barçalar anun 
Senün deryâ-yı cüdundan diler kim ide cer deryâ 


Şu keştiler k'elün altındadur ger açalar yelken 
Sanalar ejder-i perrendedür kim açdı per deryâ 


Temâşâ itsün ol yapdurduğun keştileri bir bir 
Eger kim görmek isterse cihânda şir-i ner deryâ 
Görinenler cezâyir sanma bir bin başlu ejderdür 
Revân deryâ-yı adlün bilmeyüp kaldurdı ser deryâ 
Çıkıpdur başlar yer yer anun bağrında ser-tâ-ser 


Ya bâd-ı sarsar-ı kahrundan itmişdür hazer deryâ 


Meger bârân-ı nisân-ı atâna tuş gelmişdür 
İdüpdür keçkül-i asdâfı cümle pür-güher deryâ 


Nehengün zehresin çâk eyleyüpdür kahrunun havfi 
Ser-â-ser anun içün acıdur ey dâdger deryâ 


Yüzine kef urup gömgök ider bâd-ı sabâ her dem 
Kef-i kân-bahşişünle bahs ider dâyim meğer deryâ 


Görinen sanma kim kavs-i kuzah aksi durur anda 
Yolunda hıdmete lâyık kuşanmışdur kemer deryâ 
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“Rüzgâr gümüşten düğmeli dalgalı mavi ipekli giydirmekte- 
dir; denizin onun devrinde iki yakası bir araya geldi. (Sürünmek 
den, sefâletten kurtuldu)” 


“Onun himayesinin rüzgârı bir nefes hangi gemi ile bulunursa, 
kıyamet kopuncaya kadar deniz ona zarar vermez.” 


“Eğer sedefler ağız, her balık dil olsa deniz onun cömert elini 
anlatmayı başaramaz.” 


“O zengin gönüllü lütfederek ağzını açıp konuşmaya başlarsa, 
deniz sedef içinde inci meydana getiriyor sanırsın.” 


“Ey mutlu kişi, gemiler onun elinde dilenci çanaklarıdır; deniz 
senin cömertliğinin denizinden dilenmek istiyor.” 


“Elinin altında bulunan (kumanda ettiğin) gemiler yelken 
açtığında denizin kanatlı ejder olduğunu ve kanat açtığını sanırlar.” 


“Eğer deniz dünyada erkek aslan görmek isterse; senin 
yaptırdığın o gemileri bir bir seyretsin.” 


“Görünenleri adalardır sanma, bir bin başlı ejderdir o; senin 
adaletinin denizinden haberi olmadığından deniz baş kaldırmıştır.” 


“Ya onun bağrında bir uçtan bir uca yaralar çıkmakta (ka- 
barmakta); veya deniz senin öfkenin sert rüzgârından korunmak- 
tadır. (Üstüne pullu zırh bürünmüştür)” 


“Senin bağış nisanının yağmuruna rastlamış olmalıdır; deniz 
bütün sadef taslarını inciyle doldurmaktadır.” 


“Ey insaf sahibi, senin öfkenin korkusu timsahın ödünü 
patlatmıştır; o yüzden denizin her yanı acıdır.” 


“Deniz maden ocakları bağışlayan elinde cömertlikte boy 
ölçüşmeye kalkmış olmalı ki, sabâ rüzgârı durmadan yüzüne tokat 
atıp gömgök etmektedir.” 


“Onda görüneni gökkuşağının aksi sanma; senin yolunda 
hizmet etmeye lâyık olduğu için deniz kemer kuşanmıştır.” 
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Ya höd aks-i hilâl anun içinde görinür sanma 
Adünun cânın almağa idinmişdür teber deryâ 


Ne bahr-i bi-kerândur ey dür-i yekdâne kalbün kim 
Yeridür dirse deryâ-yı muhite muhtasar deryâ 


Adü ceyşi bigi mâli amunçün tağıdur destün 
Dem-â-dem cifeyi cüş eyleyüp taşra salar deryâ 


Hisâb olmaya lutfun dükene pul r0z-ı haşr ola 
Kamu hütın pulın akça idinse dökse ger deryâ 


Sadef ağız açar sanma tutupdur güşlar yer yer 
Kim ala katra-i nisân-ı cüdundan haber deryâ 


N'ola dürler dökerse tab'-ı Zâti vasf-ı cüdunda 
Olur ey kân-kef ü deryâ-'atâ kân-ı dürer deryâ 


Balık bâzârına varmasa görmez akça pul çeşmi 
Ne assı olsa anun tab'ı ger ey tâcver deryâ 


Sehâ nisânı bârânın sepüp gir gönline anun 
Dür-i yekdâneye zâhir budur olur makar deryâ 


Gözin gönlin gani eyle kef-i bârân-sehân ile 
Disünler ebr-i nisândan olupdur behre-ver deryâ 


Değüldür pençe-i mercân muhannâ destini açmış 
Du'â-yı devletün eyler senün ey pür-hüner deryâ 


Habâb-ı arzı deryâ-yı mu'allak devr itdükce 
İdindükce revân sahn-ı zemin üstin makar deryâ 


Ziyâde ola bahr-i devletün günden güne arta 
Anun her katrası ola bir ulu mu'teber deryâ 
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“Yahut yeni ayın aksi onun içinde görünüyor sanma, 
düşmanının canını almak için deniz hilâl şeklinde balta edinmiştir.” 


“Ey en değerli inci, senin kalbin öyle bir uçsuz bucaksız denizdir 
ki okyanusa ufarak bir deniz dese yeridir.” 


“Deniz durmadan çöpleri dışarı atar; o yüzden elin düşman 
askerini dağıtır gibi mal saçmaktadır.” 


“Eğer deniz bütün balıkların pulunu gümüş para yapıp dökse 
pul tükenir, kıyamet kopar da yine senin bağışlarının hesabı 
yapılamaz.” 


“Sadef ağız açıyor sanma; deniz senin cömertliğinin nisan 
yağmurunun damlasından haber almak için yer yer kulak tut- 
maktadır.” 


“Zâti'nin şair yaratılışı senin cömertliğini anlatırken inciler 
saçarsa ne olur? Ey kıymetli maden ocağı elli, derya bağışlı; deniz inci 
yatağıdır.” 


“Balık pazarına varmazsa gözü para, pul görmez; ey yüce kişi, o 
yaratılıştan deniz olsa bile ne yararı var?” 


“Cömertlik nisanının yağmurunu serperek onun gönlüne gir; 
(çünkü sen bir iri incisin) herkes bilir ki iri inciler denizde 
bulunurlar.” 


“Yağmur bolluklu elinle gözünü gönlünü doyur; nisan bulu- 
tundan deniz payını aldı desinler.” 


“Gördüğün el şeklindeki mercan değildir; ey çok hünerli, deniz 
kınalı elini açmış senin mutluluğuna dua etmektedir.” 


“Boşlukta duran deniz, kabarcığa benzeyen derya dünyayı 
kuşattıkça, deniz sürekli olarak yeryüzü üstünde kaldıkça,” 


“Talihinin denizi genişleyip günden güne kabarsın; onun her 
damlası bir ulu kıymetli deniz olsun.” 


62 Kaside 
YAHYÂ BEY: 
ŞİTÂİYYE (Semiz Ali Paşa'ya Kaside) 


IT Cihân içinde bürüdet bırakdı fasl-ı şitâ 
Biri birine sovuk deprenür zemin ü semâ 


2 Çıkardı hulle-i istebrakın nebâtâtun 
Şecerleri kara çullarda kodı bâd-ı şitâ 


3 Kenâr-ı nârı duhân gibi terk idem dimenüz 
Ki gömgök oldı sovukdan bu demde rüy-ı semâ 


4 Kurudı kanı zeminün ziyâde saht oldı 
Sular bürüdet-i deyden füsürde sanma dilâ 


5 Bakup cihâna bu esnâda kar yağar sanman 
Zemânenün tükürür yüzine sipihr-i dü-tâ 


6 Bürüdi yer yüzini seyr idün yağan karı 
Süründi aklığını yüzine zen-i dünyâ 


7 Dem-i bahârda güyâ ki nev-hat idi zemin 
Ağardı mihnet ü cevr-i şitâ ile hayfâ 


8 Semâda gerd-i sehâbun içine girdi hemân 
Görüp çınârun eli düşdüğini şems-i duhâ 


9 Sadâlar eyler iken her makâmdan bülbül 
Makâm-ı gülşeni kıldı gurâblar me'vâ 


10 Ocakda âteşe ben nice gülsitân diyemem 
Her ahker oldı sanasın ki bir gül-i hamrâ 


11 Okursa Süre-i Nür u Duhânı ezberden 
Aceblenmen ki zebân oldı her alevler ana 


12 Garib olanlar olur fakr u killet ile bu dem 
Gam-ı şitâ ile her güşede terâne-serâ 


13 Cihân harâbesi sırça sarâya döndi hemân 
Tü dir isen yire düşmez tonar kalur meselâ 


10 
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ŞİTÂİYYE (Semiz Ali Paşa'ya Kaside) 


“Kış mevsimi cihana soğukluk bıraktı; o yüzden yer ve gök biri 
birine soğuk davranmaktadır.” 


“Kış rüzgârı bitkilerin sırmalı cübbesini çıkardı; ağaçları kara 
çullarda kodu.” 


“Ateş kenarını duman gibi koyup gitmeyiniz; çünkü bu ara 
göğün yüzü soğuktan gömgök oldu.” 


“Sular kış soğuğundan dondu sanma ey gönül; yerin kanı 
kurudu da iyice katılaştı.” 


“Bu sırada cihana bakıp kar yağıyor sanmayınız; ihtiyar felek 
zamanenin yüzüne tükürmektedir.” 


“Yer yüzünü bürüdü; yağan karı seyredin; dünya kadını yüzünü 
pudraladı.” 


“Bahar vakti, yer yüzü sanki tüyü yeni bitmiş genç idi; yazık ki 
kışın sıkıntı ve çilesiyle saçı sakalı ağardı.” 


“Öğle güneşi çınarın elinin (soğuktan) düştüğünü görünce, 
gökde bulut tozunun içine girip kayboldu.” 


“Bülbül her'makamdan şarkılar söylerdi, şimdi gül bahçesine 
kargalar yerleşti.” 


“Ocaktaki ateşe ben nasıl gül bahçesi demeyeyim; her kor sanki 
bir kırmızı gül oldu.” 


“Nur ve Duhân sürelerini ezberden okursa şaşmayın; çünkü her 
alev ona birer dil olmuştur.” 


“Garip ve kimsesizler kıtlık ve yoksulluk yüzünden, kışın kederi 
ile, bu sırada her köşede iniltiden şarkılar söylerler.” 


“Dünya yıkıntısı bütünüyle sırça saraya döndü; meselâ tü desen 
tükürüğün donar kalır, yere düşmez.” 
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14 Yenine çekdi elini misâl-i şâh-ı çınâr 
Cefâya elleri değmez güzellerün aslâ 


15 Eğer başını sokar kollarını pir ü cuvân 
Ururlar arkasına şiddet ile sanki asâ 


16 Enin ü nâle vü efgân ile sabâha değin 
Kilâbı şehrün olur mutrıbân-ı bezm-i belâ 


17 Akar su âyineye döndi fâni dünyânun 
Görürler anda sovuk süretini ehl-i fenâ 


18 Memerr-i nâs buz olmış misâl-i mestâne 
Turamaz ayağı üstinde pâdişâh u gedâ 


19 Bu hâletine cihânun ta'accüb eyler iken 
Göründi gözüme bir pir-i âkil ü dânâ 


20 Görince anı Hızr sandum ol nefesde hemân 
Bahâr gibi sebiz-püş olup irişdi bana 


21 Kılıç gibi yüzi ıssı ve meşrebi şâfi 
Yüzinde berk urur âsâr-ı nür-i hilm u hayâ 


22 Giıdâ-yı râh idi lutf-ı kelâm-ı zibâsı 
Zebânı bülbüli şirin-makâl idi güyâ 


23 Sürüd-ı serd ile görince çeng çalduğumı 
Didi bana gel e ey bi-nevâ vü ey şeydâ 


24 Zemânenün günine göre kürküni gey kim 
Gam okı gibi geçer şimdi câna berd-i şitâ 


25 Bir âsitâna yüzün tut niyâz idüp dilden 
Ki ola cümle-i mahlüka âb-ı rüya sezâ 


26 Sözi güherlerini çünki güşvâr itdüm 
Öpüp mubârek elin meskenetle didüm ana 


27 Didüm ki hâlüme rahm eylemez benüm kimse 
Meger ki âsaf-ı şehden irişe derde devâ 
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“Güzeller çınar dalı gibi ellerini koyunlarına soktular; asla 
kimseyi el uzatıp incitemezler.” 


“İhtiyar ve genç başlarını eğer, kollarını yenine sokar; sanki 
arkalarına şiddetle değnek vururlar.” 


“Şehrin köpekleri sabaha kadar bağırmakla, çağırmakla, 
inlemekle belâ meclisinin saz heyeti olurlar.” 


“Akar su aynaya döndü; dervişler onda ölümlü dünyânın so- 
ğuk yüzünü görürler.” 


“Halkın geçtiği yollar buz olmuş, padişah olsun dilenci olsun hiç 
kimse sarhoşlar gibi ayakta duramaz.” 


“Cihanın bu hallerine şaşarken gözüme bir akıllı ve bilgili ihtiyar 
göründü.” 


“O anda onu görünce Hızır sandım, bahar gibi yeşil giyip bana 
geldi.” 


“Kılıç gibi yüzü sıcak ve karakteri temiz; yüzünde ağır başlılık ve 
edep nuru parlıyordu.” 


“Parlak sözünün güzelliği ruhun gıdası idi; bülbüle benzeyen dili 
sanki tatlı sözlü idi.” 


“Soğuk nağme ile çeng çaldığımı görünce (belimin bükülüp 
dişlerimin takırdadığını görünce) bana “beri gel ey zavallı divane” 
dedi.” 


“Kürkünü zamanenin gününe göre giy (kendini zamana uydur); 
çünkü kışın soğuğu gam oku gibi cana işlemektedir.” 


“Gönülden yakararak bir eşiğe yüzünü tut ki; orası yaratılmış- 
ların hepsi için yüz suyu dökmeye (yalvarmaya) değsin.” 


“İnci gibi sözlerini işitince mübarek elini öpüp perişan bir halde 
ona dedim ki:” 


“Benim hâlime kimse acımaz; ancak padişahın baş vezirinden 
derde derman erişir.” 
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28 Muhit-ı bahr-i ma'âni Sikender-i sâni 
Kapusı kullarıdur Husrev ü Cem ü Dârâ 


29 Şeci'-i devr-i zamân u şefi'-i halk-ı cihân 
Muhit-i bahr-i kerem Hazret-i Ali Paşa 


30 Ulüvv-i rifatine nüh sipihr bir pâye 
Hümâ-yı himmetinün zir-i bâli arş-ı âlâ 


31 İşigi cümle-i erkâna mesned ü me'vâ 
Tapusı zümre-i irfâna maksad-ı aksâ 


32 Fezâ-yı fikretine varamaz tefekkür-i zât 
Celâl-i şevketine iremez hayâl aslâ 


33 Zalâm-ı zulmı komadı cihânda zerre kadar 
Vireli rây-ı müniriyle adli nöri ziyâ 


34 Bu denlü rif'ate irmezdi evc-i izzetde 
Nihâl-i kaddine baş eğmese eğer Tübâ 


35 Adâletiyle zamân içre zulm ü cevr ü ta'ab 
Dehân-ı yâr gibi oldı şimdi nâ-peydâ 


36 Bu halk-ı âleme âyinedür sehâ vü kerem 
Görinmez anda acebdür ki bir ana hem-tâ 


37 Boğazın aldı ele dest-i cür'et ile zemin 
Dil uzadalı anun gülsitânına deryâ 


38 Ya höd sehâ ile nâm-ı şerifin anar iken 
Safâ-yı kalb ile şimdi kulağ urupdur ana 


39 Kinâr idem diyü bir servi böstânında 
Akıtdı gönlini mânend-i âşık-ı şeydâ 


40 Sehâ vü cüd ile Hâtem gibi be-nâm oldı 
Olalı lutf u atâsiyle muğtenem dünyâ 


41 Görüp bu hâlümi ey bahr-i cüd u kân-ı kerem 
Geçürdi göğsini ra'd acıdı bana deryâ 
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“Mânâ okyanusu, ikinci İskender; Cem, Dârâ ve Husrev 
kapısının kullarıdır.” 


“Zamanın en yüreklisi, halkın şefaatçısı, cömertlik okyanusu Ali 
Paşa Hazretleri,” 


“Yüceliğinin derecesine dokuz felek bir basamaktır; arş, manevi 
kudretinin hümâsının kanadı altındadır.” 


“Eşiği devlet ulularının hepsine dayanak ve sığınak; bulunduğu 
yer, mânâ bilginlerinin varmak istediği yer.” 


“İnsan aklı, onun düşüncesinin fezasına varamaz; ihtişâmının 
ululuğuna hayal aslâ eremez.” 


“Adaletinin nuru parlak görüşünün nuruyla ışık saçalı, dünyada 
zerre kadar zulüm karanlığı komadı.” 


“Eğer Tübâ onun endamının fidanına baş eğmeseydi, yücelik 
göğünde bu kadar yüksek yere erişemezdi.” 


“Bu zamanda zulüm, işkence, incitme onun adaleti yüzünden, 
sevgilinin dudağı gibi kayboldu.” 


“El açıklığı ve cömertlik insanın aynasıdır; fakat ne şaşılacak 
şeydir, onun bir benzeri görülmez.” 


“Deniz onun gül bahçesine dil uzatalı beri, yer cesurâne el uzatıp 
boğazını eline almıştır.” 


“Yahut kara, onun mübarek adını cömertliğiyle anarken deniz, 
temiz yüreklilikle dinlemek için kulak vermiştir.” 


“(Deniz), bahçesindeki bir serviyi kucaklıyayım diyerek, çılgın 
âşık gibi gönlünü akıtmıştır.” 


“Lütuf ve bağışlarıyla zenginleşeli beri o da Hâtem gibi 
cömertlik ve el açıklığı ile ün verdi.” 


“Ey cömertlik denizi, ey bağış madeni benim bu hâlimi görünce 
gökyüzü göğüs geçirdi, deniz acıdı.” 
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42 Eyâ zahir-i zamân olmaz ise merhametün 
Vücüd ilini bu ye'cüc-ı dey kılur yağmâ 


43 Hayâl-i bikr-i ma'âni ile olup mestür 
Bu nağmeye kaşun evsâfıdur çeken tuğrâ 


44 Makâm-ırif'atün evcine nerdibân oldı 
Sutür-ı midhat-i zât-ı müheyminün güyâ 


45 Olaydı zerre kadar iltifât ile nazarun 
Cihânda olmaz idi gün gibi bana hem-tâ 
46 Hemişe nazm ile fahr eylesem sezâdur kim 


Vücüd-ı hilkatüm ednâ ise sözüm a'lâ 


47 Bu mâcerâile bir kürkine girem umarın 
Sovukdan ağladuğum şimdi budur ey Yahyâ 


48 Güneş gibi çü ayândur beyân-ı evsâfı 
Sözün uzatma elün aç irişdi vakt-i du'â 


49 Bahâr-ı devleti olsun hemişe tâze vü ter 
Mürür-ı devr-i zamân ile irdüğince şitâ 


50 İdüp vücüdini bâg-ı cihânda berhördâr 
Devâm-ı devletini eylesün ziyâde Hudâ 


NEF'İ: 


RAHŞİYYE 
(4. Murad'ın Ağa Alacası adlı atının târifi) 


1 Taği Allah zihi rahş-ı hümâyün-ı hümâ-sâye 
Ki tasvir-i dil-ârâsı yeter eğlence dünyâya 


2 Ağa Alacas ol gülgün-i hoş-endâm u ra'nâ kim 
Değildir perçem ü yâl ü dümü muhtâc hınnâya 


3 Nedir ol şive-i reftâr ile ol peyker-i mevzün 
Gören hayrân olur âsâr-ı sun'-ı Hak Taâlâya 
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“Ey zamanın kendisine yasdanılanı, eğer bana acımazsan vücud 
ülkesini bu kış ye'cucü yağma eder.” 


“Mânâ kızlarının hayâliyle yazılan bu mektuba senin kaşının 
sıfatları tuğra çekmiştir (imza atmıştır).” 


“Senin herkesi hoşnut eden kişiliğinin övgüsünün satırları 
yükseklik makamının tepesine merdiven oldu.” 


“Eğer zerre kadar ilgilenip bir bakaydın güneş gibi bana 
dünyada benzer olmazdı.” 


“Her zaman şairlikle övünsem lâyıktır; yaratılışımın görüşü 
aşağı ise de sözüm yüksektir.” 


“Başımdan bunca geçenleri anlattıktan sonra bir kürküne 
girmeyi umuyorum; ey Yahyâ soğuktan şikâyet etmemin sebebi 
şimdi budur.” 


“Onun vasıfları güneş gibi apaçıktır; sözünü uzatma, dua 
zamanı geldi, elini aç.” 


“Zamanın gelip geçmesiyle kış mevsimleri eriştikçe, bahtının 
baharı dâimâ taze ve yeşil olsun.” 


“Tanrı vücudunu dünya bağının meyveleriyle besleyerek 
saadetinin süresini arttırsın.” 


RAHŞİYYE 
(4. Murad'ın Ağa Alacası adlı atının târifi) 
“Allah Allah! gölgesi hümâ kuşununki gibi mutluluk verici olan 


ne güzel padişah atı bu?! Gönüller bezeyen tasviri eğlence olarak 
dünyaya yeter.” 


“O güzel, o hoş endamlı gül renkli Ağa Alacası'nın perçemi, 
yelesi ve kuyruğu kınaya muhtaç değildir.” 


“O yürüyüş kıvraklığı, o ölçülü vücud nedir? Gören yüce 
Tanrı'nın yaradıcılığının örneklerine şaşar.” 
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4 Ne dem kim nâz ile cevlân edip meyl-i hırâm eyler 
Döner bir dilrübâ-yı âl-püş-ı hüb-simâya 


5 O denlü surh u rahşan müy-ı endâmı ki lâyıkdır 
Kabâ-yı cismini ger benzedirsem âl dibâya 


6 Arak mevc ursa gâhi şiddet-i sür'atle cisminde 
Döner ol demde bir mevvâc rengin âl hârâyâ 


7 Dilârâmı koyup Behrâm olurdu Aşkara mâyil 
Eğer mâlik olaydı böyle reftâr-ı dil-ârâya 


8 Hırâm-ı dilkeşi dünyâyı meftün ettiği yetmez 
Feleklerde melekler de mülâzimdir temâşâya 


9 Beşer meftün-ı etvârı melek hayrân-ı reftârı 
Nola düşse hıram ettikçe hayret zir ü bâlâya 


10 Temâşâya çıkıp saf saf durur ebkâr-ı endişe 
Ayak bassa eğer cevlân için meydân-ı ma'nâya 


11 Uçar kuşdur şitâb etdikçe güya benzer anınçün 
Kenâr-ı dâmen-i bergüstvânı bâl-i ankâya 

12 O denlü tiz-revdir kim ser-i mihi nişân etmez 
Dokunsa sadme-i na'li eğer gülberg-i ra'nâya 

13 Garâbet bundadır ammâ gelince tünd-reftâra 
Eridir berk-ı na'li ger dokunsa seng-i hârâya 

14 Şikest eyler ser-i gâv-ı zemini sadme-i pâyı 


Çıkar şiddetle pertâb etdiği mihi Süreyyâya 


15 Olurmu böyle bir âteş-inân-ı sâika-cümbüş 
Ki cür'et edemez anınla berk u bâd dâ'vâya 


16 Cehende-âteş-i bâlâ-devân derdim eğer âteş 
Zeminden ok gibi pertâb edeydi evc-i a'lâya 
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“Naz ile dolaşıp salınmaya başladığı zaman al bürünmüş güzel 
yüzlü bir gönül alıcıya döner.” 


“Gövdesindeki kıllar o kadar kırmızı ve parlak ki vücüdunun 
donunu al ipeğe benzetirsem doğrusunu söylemiş olurum.” 


“Süratinin şiddetinden vücudunda terler kabarmaya başlarsa, o 
anda rengi dalgalı bir kırmızı ipekliye döner.” 


“Eğer Aşkar'ın böyle gönül süsleyici bir yürüyüşü olaydı 
Behrâm Dilârâm adlı atını bırakıp Aşkar adlı atını tercih ederdi.” 
Aşkar aynı zamanda kestâne doru at demektir: 


“Onun gönül çekici salınışının dünyayı büyülediği yetmezmiş 
gibi gök katlarındaki melekler de bu manzarayı seyretmeye 
hazırlanmışlardır.” 


“İnsanlar hâl ve hareketleriyle şaşa kalmış , melekler gidişinin 
hayranıdır; salındıkça yeri ve göğü hayret kaplasa çok mu?” 


“Dolaşmak içi mana meydanına ayak basarsa, düşünce kızları 
seyre çıkıp saf saf dururlar.” 

Şairlerin düşüncelerinden hiç söylenmemiş hayaller, mısralar 
belirir. 


“Hızla koştuğunda uçar kuştur; o yüzden eğer altı örtüsü 
eteklerinin çevresi ankânın kanadına benzer.” 


“Öylesine hızlı koşar ki eğer nalının darbesi gülün yaprağına 
dokunsa mıhının başı iz bırakmaz.” 


“Amma şaşılacak budur ki, şiddetle gitmeye gelince nalı eğer 
granit taşına dokunsa çıkan şimşeği taşı eritir.” 


“Ayağının çarpması yerin altındaki öküzün başını parçalar; 
şiddetle fırlattığı mıhı tâ ülker yıldızına çıkar.” 


“Böyle bir yıldırım hareketli ateş dizginli olur mu? Çünkü 
onunla şimşek ve rüzgâr karşılaşmaya kalkamaz.” 


“Eğer ateş yerden en yükseğe ok gibi fırlasaydı, ona yükseklerde 
dolaşan bir fırlamış ateş (kıvılcım) derdim.” 
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Burâk-âsâ zeminden ger azimet etse eflâke 
Eder sür'atde sebkat tir-i âh-ı arş-peymâya 


Yedisin de güzer eylerdi nemnâk olmadan pâyı 
Yolu düşse eğer yel gibi gâhi heft deryâya 


Erişmez gerdine peyk-i seri'ü” s-seyr-i endişem 
Kaside nice mümkin böyle bir rahş-ı sebük-pâya 


Zihi rahş-ı murassâ-raht u zerrin-na'l ü simin-teng 
Ki kiymetde değer satl-ı sıtablı tâc-ı Dârâya 


Zihi gülgün-ı ferhunde-şemâyil esb-i ferruh-pey 
Ki lâyıkdır rikâb-ı şehsüvâr-ı âlem-ârâya 


Şehenşâh-ı zemâne kahramân-ı maşrık u mağrib 
Hudâvend-i yegâne âfitâb-ı âsumân-sâye 


Cihângir-i müeyyed padişah u şâh-ı ced-ber-ced 
Cihânbân-ı felek-mesned serir-ârâ-yı Cem-pâye 


Bisât-endâz-ı divânhâne-i taht-ı Süleymâni 
Şeref-bahş-ı serir-i bârgâh-ı “arş-pirâye 
Şeh-i vâlâ-güher Sultân Murâd-ı dâd-güster kim 


Adâletde naziri gelmemişdir dahi dünyâya 


O sultân-ı suhen-pirâ-yı mülk-ârâ-yı din-perver 
ki vâcibdir duâ-yı devleti a'lâ vü ednâya 


O şâhenşâh-ı hurşid-efser ü Cemşid-meşreb kim 
Neşât-ı lutfu gâlibdir safâda keyf-i sahbâya 


Safâ-yı meşreb-i pâkinden olsa bâ-haber Cemşid 
Elin sunmazdı ömründe dahi câm-ı musaffâya 


AŞA Aş: 


Belâ-yı nâgehânidir hayâl-i tiği a'dâya 
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“Hz. Peygamber'in Miraç gecesi bindiği Burak gibi eğer yerden 
göklere yönelse, arşı geçen âh okunu süratle geçerdi.” 


“Eğer yedi denize yel gibi yolu düşseydi ayağı nemlenmeden 
yedisini de geçerdi.” 


“Düşüncemin en hızlıdan da hızlı habercisi ayağının tozuna 
yetişemez; böyle çabuk giden ata kaside yazmak nasıl mümkün 
olabilir?” 


“Ne güzel bir gümüş kolanlı, altın nallı ve işlemeli takımlı at ki 
tavlasının su kabı kıymette Dârâ'nın tacından değerlidir.” 


“Ne güzel mübarek yaradılışlı gül rengi at, uğurlu ayaklı at ki 
dünyanın süsü olan kahraman padişahın özengisini taşımaya 
lâyıktır.” 


“Zamanın en büyük padişahı, doğunun ve batının kahramanı, 
biricik efendi, gölgesi gökyüzü olan güneş,” 


“Allah'ın güçlendirdiği fatih, soyu sopu padişah olan padişah, 
felekten kuvvet alan (talihli) cihan hâkimi, Cem yücelikli taht süsü,” 


“Süleymanlık (her cins yaratığa hükmetme) tahtının safasını 
döşeyen, arş süsü sarayın tahtına şeref veren,” 


“Yüksek cevherli âdil Sultan Murâd ki adalette benzeri henüz 
dünyaya gelmedi.” 


“Dine hizmet eden, memleketin süsü, söze zinet veren o sultanın 
mutluluğunun ve saltanatının devamı için dua etmek her insana 
gereklidir.” 


“O güneş taçlı, Cemşid huylu padişahlar padişahının ilgi ve 
bağışının verdiği neşe şarabın verdiği keyften üstündür.” 


“Onun temiz yaradılışının etrafa taşan berraklığından ve huzur 
vericiliğinden haberi olsaydı Cemşid ömrü boyunca elini bir daha saf 
şarap dolu kadehe uzatmazdı.” 


“İlgi ve bağışının verdiği neşe dostlarına ebedi huzur sağlar; 
kılıcını hayal etmek düşmanlar için kaçınılması mümkün olmayan 
belâdır.” 
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30 Şemim-i sünbül-i hulkıyle hem-dem olsa ger bir dem 
Yeter sermâye yüz bin yıl nesim-i gâliyesâya 


31 Dönerdi gül kef-i attâra lâle nâfe-i müşke 
Sabâ bir şemmesiyle uğrasa ger küh u sahrâya 


32 Güzer etse ger andan sonra bağ u râğ-ı firdevse 
Abir-efşân u anber-pâş olurdu ceyb-i havrâya 


33 Dönerdi mihr ana nisbetle bir tamgâ-yı zerrine 
Eğer aks-i çerâg-ı re'yi düşse çarh-ı vâlâya 

34 Olaydı nâmiye ger feyz-i isti'dâdına mazhar 
Gülerdi goncalar ne söylese tüti-i güyâya 

35 Hudâvendâ edâ-yı tehniyetdir şimdi maksüdum 


Yüzüm ferş eyledikden sonra dergâh-ı muâllâya 


36 Mübârek eyleye Allah Taâlâ ömr ü devletle 
Kudüm-i hazret-i şehzâde-i zişânı dünyâya 


37 Nice şehzâde yektâ-gevher-i nüh hokka-i minâ 
Ki kıymetde değişmez cân u dil genc-i temennâya 


38 Kudümü pâdişâh-ı âleme sermâye-i behcet 
Vücüdu efser-i ikbâle bir dürr-i girân-mâye 
39 Revâdır ger Feridön ile Behrâm olsa lalası 


Sezâdır ger Zelihâ ile Belkis olsalar dâye 


40 Eğer kim Zühre-i zehrâyı da lâyık görürlerse 
Olurdu hâmile olmağ için menkühe İsâya 


41 Ana hür u melek dadı vü lala olmağa hâzır 
Ne dem muhtâc olursa hidmet-i dadı vü lalaya 


42 Ne mümkin ola medh-i şâh u şehzâde murâd üzre 
Eğer mâlik olursam feyz-i enfâs-ı Mesihâya 
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“Eğer bir an onun yaradılışının sümbülünün kokusuyla birlikte 
olsa galye miskli seher yeline o sermaye yüzbin yıl yeter. (yüzbin yıl 
onun kokusuyla eser)” 


“Bahar yeli bir parça kokusuyla dağa ve ovaya uğrasa lâle içinde 
misk bulunan göbek uruna, gül güzel koku satıcısının eline dönerdi.” 


“Eğer ondan sonra Firdevs Cenneti'nin bağına bahçesine girse 
hürilerin yenlerine anber ve misk kokuları doldururdu.” 


“Eğer fikrinin kandilinin aksi yüksek gökyüzüne (veya mavi 
ipekli kumaşa benzeyen göğe) düşseydi, güneş ona oranla bir altın 
damgaya benzerdi.” 


“Eğer bitki onun yeteneklerinin suyunu alsaydı, goncalar 
konuşan papağanın söylediklerine gülerdi.” 


“Ey efendim, yüzümü yüce eşiğine sürdükten sonra şimdi 
maksadım bir tebrik görevini yerine getirmektedir.” 


“Şanlı şehzadenin dünyaya gelişini Allah uzun ömür ve iyi bir 
tâlihle kutlu kılsın.” 


“Nasıl bir şehzade! Dokuz mavi gök hokkasının bir tek incisi ki 
can ve gönül onu değer yönünden en kıymetli hazineler değişmez.” 


“Dünyaya geliş cihan padişahı için bir sevinç sermayesi, varlığı 
mutluluk tacına yüksek değerde bir inci.” 


“Behram ve Feridun gibi iki büyük padişah lalası olsa 
yerindedir; Zeliha ve Belkıs dadısı olsa lâyıktır.” 


“Eğer parlak Venüs'ü de dadılığı lâyık görürlerse hamile olmak 
için İsâ Peygamber'e nikâhlanırdı.” 
(dadılar doğum yapmış, süt verebilecek kadınlardan seçilirdi.) 


“Ne zaman dadı ve lala hizmetine ihtiyacı olursa, ona hüri ve 
melek dadı ve lala olmaya hazırdır.” 


“Eğer Hz. isâ'nın ölüleri dirilten nefesinin gücüne sahip olsam 
padişahı ve şehzadeyi yine de istediğim gibi övemem.” 
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Bu da te'sir-i şevk-ı iltifâtundur ki tek durmaz 
Eder sihr ile hâmem hamle ejderhâ-yı Müsâya 


Tamâm oldu suhen durma duâya başla ey Nef'i 
Niyâz eyle yüzün sür âsitân-ı lutf-ı Mevlâya 


Ede tâ râyız-ı takdir cevlân-ı şebânrüzi 
Süre tünd eblak-ı devrânı bu meydân-ı pehnâya 


Ola dâyim semend-i baht u devlet zir-i rânında 
Vere sıhhatle hem lutf-ı Hudâ ömr-i bilâ-gâye 
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“Kalemimin büyücülükte Müsâ Peygamber'in ejderha şeklini 
alan asasına saldırması, senin lutuflarının verdiği coşkunluğun 
etkisiyle sakin duramayışındandır.” 


“Söz bitti; durma duaya başla ey Nef'i, Allah'ın lutfunun eşiğine 
yüzünü sürerek yakar.” 


“Kader atçısı gece gündüz dolaştırarak feleğin sekili atını bu 
geniş meydanda sürdükçe,” 


“Saltanat ve mutluluk atının dizgini her zaman elinde olsun, 
Allah'ın lutfu ona sağlıklı bir tükenmez ömür versin.” 


DİVAN ŞİİRİNDE GAZEL 


Dr. CEM DİLÇİN 


a. Gazelin Tanımı ve Tarihçesi 

Gazel, divan şiiri nazım biçimlerindendir. Beyitlerle kurulan tek kafiyeli kısa 
bir biçimdir. Türk edebiyatında, divan şiirinin kuruluş dönemlerinden başlayıp 
Tanzimat'tan sonra Batı etkisinde gelişen Türk şiirinin yerleşmesine kadar 
yüzyıllarca çok yaygın olarak kullanılmıştır. Başka türlerde bir tek beyti bile 
bulunmayan kimi şairler, âşıkane duyguların anlatılmasına uygunluğu dolayı- 
sıyla gazel türünde pek çok şiir söylemişlerdir. Bu nedenle gaze/, Türk edebi- 
yatının her sınıf şairince en çok sevilen ve öteki nazım biçimlerinin yanında en 
çok tutulan bir nazım biçimi olmuştur. Gazelin bu kadar çok kullanılmasından 
dolayı, divan edebiyatına gazel edebiyatı bile denilmiştir. 


Gazel sözcüğü Arapçadır. Bu sözcük Kamus'ta şöyle tanımlanmaktadır: 
© JA el-gazel fethateyn ile ma'nâ-yı evvelden ( «ww o el-mugâzele müfâ'ale 
vezninde nisvân ile âşıkane horata idüp irişmek ve mülâtafe eylemek ma'nâsı- 
nadur) isimdür nisvân ile âşıkane latifeye ve horataya dinür ve masdar olur zenân 
ile âlüftelik vechiyle konuşmak ma'nâsınadur !”. Gazelin anlamı, Ahteri'de de 
şöyle verilmiştir: “ Ja el-gazel bi-fethateyn güzel avretler sözi ve medhi hadi- 
sü'n-nisâl'l-hisân ma'nâsına ve dahi avretler musâhabetin sevmek ve... 2”, Bu 
tanımlardan anlaşılacağı gibi gazel, “kadınlar hakkında söylenen âşıkane ve 
güzel söz” anlamına gelmektedir. Özellikle kadın, aşk, güzellik, şarap, tabiat gibi 
konularda yazılmış belirli biçimdeki şiirlerin adıdır. 


# * 
* 


Gazel, klâsik yapısını kazanmadan önceki ilkel biçimiyle Arap edebiyatının 
malıdır. Başka bir deyişle, gazelin kökeni, kaynağı eski Arap şiirine dayanmak- 
tadır. Oradan İran edebiyatına geçmiştir. İran edebiyatında bağımsız bir nazım 
biçimi durumuna geldikten sonra, bu nitelikleriyle Türk edebiyatındaki özel 
yerini almıştır. İ 


Arap edebiyatında gazelin oldukça erken çağlarda (hicret yıllarında) bu- 
lunduğunu Ebü”i-Ferec (862-967Yin Kitabü'l-Agâni adlı eserinden öğrenmekte- 


* Ahmed Âsım: Okyanusü'l- Basit fi-Tercemeti'-Kamusi'l- Muhit. İstanbul 1268, c. 3, s. 302. 
? Mustafa b. Şemseddin: Ahteri-i Kebir. İstanbul 1293, s. 726. 
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yiz. Kudâme b. Cafer (öl. 921)'in Nakdü'ş-Şi'r adlı eserinde de kaside'nin bir bö- 
lümü olan nesib ile gazel arasındaki fark belirtilirken şöyle denilmektedir! 
“Nesih, kadınların güzelliği, endamı, ahlâkı ve aşkın şairde uyandırdığı duygu- 
lanma olup, gazel ise bu duygulanmanın nazım ile anlatılmasıdır ?*”. Daha sonra, 


Kayravâni (öl. 1070) de E-Umde fi-Sındati'ş-Şi'r ve Nakdih adlı eserinde nesib, 
teşbib ve tegazzül terimlerinin gazel ile aynı anlamda kullanıldığını bildirmektedir * 


Arap şairlerinin divanlarında bu yolda yazılmış şiirler bâbü 7-gazel (gazel 
bölümü) başlığı altında toplanmıştır. Kimi divanlar ve şiir mecmualarında bu 
şiirler #4bü'n-nesib (nesip bölümü) adı altında verilmiştir. Ancak başlıkların, bu 
divan ve mecmuaları düzenleyenlerce sonradan konulduğu sanılmaktadır. Ayrı- 
ca, çeşitli şairlerden seçilmiş bu şiir mecmualarında şiirlerin tamamı değil, bir şiir 
(kaside) içinde işlenen türlü konular * - bir tek beyitle de olsa - ayrı ayrı parçalar 
halinde veriliyordu “. Nitekim Ebü Temmâm (798-846), Kirabü'-Hamdse adlı 10 
bölümden oluşan mecmuasının dördüncü bölümünde “sevgilinin hatırasını ve 
ayrılık acısını anlatan aşk şiirlerini”, yani gazelleri, bâbü'n-nesib adı altında 
toplamıştır 7. Bunlardan anlaşıldığına göre, Arap edebiyatının başlangıcında 
bağımsız bir gazel biçimi yoktur. Ancak aşk ve kadından söz eden tek kafiyeli 
kaside biçimi vardır. Bu kasidelerin başında bulunan aşk ve kadın konulu bölüm 
nesib, sevgilinin bulunduğu yerin ve şairin sevgilisiyle olan macerasının anla- 
tıldığı ya da geniş anlamda tabiat tasvirlerinin yapıldığı bölüm de /eşbib adıyla 
anılıyordu. Böyle şiirler söylemeğe de fegazzül deniliyordu. Yani, kasidelerin 
başında bulunan nesib ve teşbib bölümleri, gaze! ya da iegazzül adlarıyla anılmış 
da olsa, bundan kastedilen bağımsız bir gazel biçimi değil, kadın ve aşk konu- 
sudur. Nitekim gazelin bağımsız bir nazım biçimi olarak ortaya çıkışı, gerek 
Arap edebiyatında gerek İran edebiyatında kasideden daha sonradır. 


3 Ateş, Prof. Dr. Ahmet: Gazel. İslâm Ansiklopedisi, c. 4, s. 731. 

* A.g.y. 

S Gazelin de içinde bulunduğu klâsik Arap şiirinin en belli başlı konuları, çeşitli Arap 
yazarlarının eserlerindeki sınıflandırmalardan yararlanılarak şöyle belirlenmiştir: a. medh (övmek); 
b. fahr, iftihar (övünmek); c. risâ (mersiye söylemek); ç. hicâ (hicvetmek); d. nesib, tegazzül, gazel, 
teşebbüb (kadından ve aşktan bahsetmek); e. itizdr, isti'tâf (özür ve şefkat dilemek); f. vasf, teşbih 
(tasvir); g. hamâse (kahramanlık, yiğitlik); h. zühd (dünyevi hazları terk ederek Tanrı'ya yönelme); 1. 
hamriyâi (şarap şiirleri); 1. tardiyât (av şiirleri); j. edeb (olgun insan tipinin özellikleri, örf ve âdet); k. 
hikem (hakimane şiirler); 1. mülah, lehv (kadın ve şaraba ilişkin hafif konular); m. iktisâsü'mahbâr 
(tarihi-menkabevi rivayetlerden bahsetmek). Çetin, Prof. Dr. Nihad M.: Eski Arap Şiiri. İstanbul 
1973, s. 79-91. 

“ Çetin, Prof. Dr. Nihad M.: Eski Arap Şiiri. İstanbul 1973, s. 33-83. 

7 A.g.e., s. 33-34. Söz konusu mecmuanın öteki bölümleri şu adları taşımaktadır: 1. Bâbü'”- 
hamâse (yiğitlik, bahadırlık ve şecâat bölümü), 2. Bâbü'-merdsi (mersiyeler bölümü), 3. BâbüT-edeh 
(olgun insan tipinin özellikleri, örf ve âdet bölümü), 5. Bâbü-hicd (hiciv bölümü), 6. Bâbü T-ezydf 
ve'İ-medih (misafirperverlik ve medih bölümü), 7. Bâbü's-s1fe (tasvirler bölümü), 8. Bâbü's-siyer ve'n- 
nüâs (hayat, ömür ve vücudun gevşemesi, hislerin gücünü kaybetmesi bölümü), 9. Bâbü'-mülah (hoş 
ve lâtif sözler, lâtifeler bölümü), 10. Bâbü'-mezemmetü'n-nisâ (kadınların yerilmesi bölümü). 
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Arap edebiyatında kadınlar hakkında ilk âşıkane gazel söyleyen şairin 
İmrü”i-Kays (61. 530 9) olduğu rivayet edilmiştir. Daha sonraları, özellikle dört 
halife döneminde âşıkane duyguların yanında, kadınlar için erotik bir üslüpla şiir 
yazan şairler, İslâm terbiyesine aykırı sayılan bu tutumlarından dolayı dayakla 
cezalandırılmışlardır. Hatta halifelere yakın kadınlar hakkında bu yolda gazel 
söylemeye cesaret eden kimi şairler de sürgüne gönderilmiş ya da idam edil- 
mişlerdir 8. 

Arap edebiyatında gazele dönüş Emeviler zamanında (661-750) Hicaz'da 
başlamış ve Abbasiler döneminde (750-1258) de Suriye ve Irak'ta yayılmıştır ?. 
Öyle ki, Harunü'r-Reşid (766-809)'den sonraki kimi halifeler şairleri tehdit 
ederek gazel yazmaya zorlamışlardır !©. 

* 
* 

İranlıların aşk ve şarap şiirlerine olan düşkünlüklerinden dolayı, gazel tarzı 
İran edebiyatında çok tutunmuş ve işlenmiştir. Tasavvufun etkisiyle sofiyane ve 
hakimane konuların gazei konusu içerisine girmesi, gazel tarzının daha da 
gelişmesi yolunu açmıştır. 


İran edebiyatında gazel terimi ilk çağlardan beri vardır. İran edebiyatının 
İslâmlıktan sonraki ilk dönemi şairlerinden Rüdegi (öl. 941), kasideleri de 
olmakla birlikte gazelleriyle ün yapmıştır. Ancak bu gazellerin de bağımsız bir 
nazım biçimi olmayıp, kasidelerden kopmuş nesib ve teşbib bölümleri olduğu 
sanılmaktadır. Gazel, bağımsız bir nazım biçimi olarak ilk Enveri (öl. 1167)'nin 
şiirleri arasında görülmüş ve daha sonra Sa'di-i Şirazi (61. 1291) ile kesin ve olgun 
biçimini almıştır 1, 


Divan şairleri üzerinde özellikle gazelleriyle etkili olan İran edebiyatının 
gazel şairlerine ya da kasideleri yanında gazelleriyle de tanınanların en belli 
başlılarına '? değinmek, divan şiirinde gazelin gelişimi konusunu aydınlatmak 
açısından yararlı olacaktır. 


Rüdegi'den sonra Gazneliler döneminde kasideleri yanında, gazelleriyle de 
tanınmış şairler Ferruhi (öl. 1038) ve Unsuri (61. 1040Y'dir. Her ikisi de gazel- 
lerinde anlam ve söz sanatlarına önem vermişlerdir. 


Büyük Selçuklular dönemi (XI-XTI. yüzyıllar) İran edebiyatının her alanda 
büyük ilerlemeler gösterdiği bir dönemdir. Hakim Senai (61. 1131)'nin tasavvufi 
gazelleri vardır. Hakani-i Şirvani (6l. 1199) Senai'nin gazellerini taklit etmiştir. 


“ Köprülü, Prof. Dr. Fuad: Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul 1926, s. 164. 

9 Banarlı, Nihad Sami: Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul 1971, c. 1, s. 191, 

"9 Köprülü, Prof. Dr. Fuad: Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul 1926, s. 165. 

'! Ateş, Prof. Dr. Ahmet: Gazel. İslâm Ansiklopedisi, c. 4, 8. 732. 

> Mazıoğlu, Prof. Dr. Hasibe: Fuzüli- Hafız. Ankara 1956, 5. 5-12 ve Tarlan, Prof. Dr. Ali Nihad: 
İran Edebiyatı. İstanbul 1944. 
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Feridüddin Attar (6l. 1193) da ârifane ve sofiyane gazeller yazmıştır. Gazelin 
bağımsız bir biçim olarak gelişmesinde Enveri'nin gazellerinin büyük etki- 
si olmuştur. Enveri gazellerinde mahlas kullanmamıştır. Sâbir (61. 1151)'in 
gazellerinde rindane ve âşıkane bir eda görülür. Zahir-i Faryâbi (Öl. 1202) 
gazelleriyle kendinden sonra gelenleri etkilemiştir. Kemalüddin Isfahani (öl. 
1238) gazelleriyle Sa'di'nin çığırını hazırlamış bir şairdir. İran edebiyatında 
gazel, Sa'di-i Şirazi (1213-1292) ile gerçek olgunluğa ulaşmıştır. Sa'di'den sonra 
İran edebiyatında şairler gazel yazmaya daha çok özenmişlerdir. Hümam-ı 
Tebrizi (61. 1314) ve Hüsrev-i Dehlevi (61. 1325)'nin Sa'di tarzında gazelleri 
vardır. Evhadi (61. 1337) tasavvufi ve ahlâki konularda gazeller yazmıştır. 
Gazellerinde Sa'dinin yolunu izleyen Hâcü-yı Kirmani (61. 1361), Hafız-ı 
Şirazi'yi etkilemiş bir şairdir. Hafız'ı etkileyen şairler arasında Selman-ı Saveci 
(1309-1376) de vardır. Hafız'ın birçok gazeli Selman'a naziredir. Hafız-ı Şirazi 
(61. 1390) sadece İran'ın değil, dünya edebiyatının en önde gelen lirik bir şairidir. 
Rindane ve âşıkane gazellerinin divan şairleri üzerinde büyük etkisi olmuştur. 
Kemal Hucendi (61. 1400 7) ve Kâtibi (61. 1436)'nin de divan şairleri üzerinde 
etkisi vardır. Gazellerinde Sa'di ve Hafiz'ı izleyen Molla Cami (öl. 1492) İran'ın 
mutasavvıf şairlerinin sonuncusudur ve Cami ile İran şiirinin klâsik döneminin 
kapandığı kabul edilir. 


XVI. yüzyıl, İran edebiyatının Hint edebiyatı etkisi altında kaldığı ve 
İran'da Safeviler dönemindeki ağır dini baskıdan bunalarak Hindistan'a giden 
şairlerin ortaya çıkardıkları sebk-i Hindi (Hint tarzı, Hint üslübu) denilen an- 
layışın gelişip yayıldığı bir dönemdir. Bu üslüp XVII yüzyıl divan şiirini de 
derinden etkilemiştir. Baba Figani (61. 1519), Muhteşem-i Kâşani (01. 1588), 
Urfi-i Şirazi (61. 1590), Feyzi-i Hindi (61. 1595), Kelim-i Hemedani (öl. 1618), 
Âzeri Türkçesi'yle şiirleri de olan Sâib-i Tebrizi (61. 1670), Şevket-i Buhari (öl. 
1699) ve Abdülkadir Bidil (öl. 1720) sebk-i Hindi tarzındaki gazelleriyle özellikle 
XVII. yüzyıl divan şairleri üzerinde etkili olmuş son İran şairleridir. 


- Gazel, Hint edebiyatında da çok sevilmiş ve kullanılmış bir nazım biçimidir. 


b. Gazelin Biçim ve Tür Özellikleri 

Gazel beyitlerle yazılır. Divan şiirinde beyitlerle kurulan nazım biçimlerinin 
tek kafiyeli olanları arasında yer alır. Birinci beyti musarradır, yani her iki dizesi 
birbiriyle kafiyelidir, (/mukaf/â). Öteki beyitlerin ikinci dizeleri, başka bir deyişle 
çift sayılı dizeleri birbiriyle ve birinci beyitle kafiyelidir. İlk beyitten sonraki 
beyitlerin birinci dizeleri de serbesttir, yani kafiyesizdir. Buna göre 5 beyitlik bir 
gazelin kafiye düzeni şöyle gösterilir: aa-xa-xa-xa-xa 

Baki'nin aşağıdaki gazelinin kafiye düzeni de buna uyar. Bu gazelin kafiyesi, 
revân, cân, revân, zamân, figân ve kemân sözcüklerindeki -ân sesleridir. Divan 
şiirinde bu türlü kafiyelere kafiye-i müreddefe denilir ki, bu günkü ölçülere göre 
tam kafiye değerindedir. 
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Terk itdi ben zaifini gitdi revan gibi 
Gelmek müyesser olmadı bir dahi can gibi 


Ser-keşlik eylemezse o servün ayağına 
Yüzler sürüyü varayın âb-ı revan gibi 


Dehr içre gerçi sen de ser-âmedsin ey güneş 
Olmayasın ol âfet-i devr-i zaman gibi 


Ey âh o mâhın irişemezsin kulağına 
Başın gerekse göklere irsün figan gibi 


Tir-i gamun nişânesidür diyü Bâki'yi 
Allah ki halk çekdi çevürdi keman gibi (s. 191) 


Şair gazelde kullanacağı kafiyeli sözcükleri özenle seçer. Çünkü kafiye, 
gazelin beyitlerini birbirine bağlayan, kaynaştıran ve ahenk birliği sağlayan 
öğelerden biridir. Şair, cinaslı olarak kullanmanın dışında aynı kafiye sözcüğünü 
bir gazel içinde ikinci kez kullanmaz. Gazelden çok daha uzun bir nazım biçimi 
olması nedeniyle kasidede, 7 beyit ara ile aynı kafiyenin kullanılması hoş görülürse 
de gazelde böyle bir durum söz konusu değildir. Böyle olmakla birlikte bu kuralın 
dışına çıkıldığı da görülür. Baki, 


Gönder efendi sineme tir-i belâlarun 
Olsun siper belâlaruna mübtelâlarun (s. 313) 


beytiyle başlayan 6 beyitlik gazelinin son beytinde “mübtelâ” sözcüğünü ikinci 
kez kafiye yapmıştır: 


Bâki-i haste-hâtırı inletme döstum 
Makbül olur duâsı sakın mübtelâlarun (s. 314) 


Bununla birlikte belirtmek gerekir ki, bir gazel içerisinde aynı kafiyenin, 
ikinci kez tekrarlanması çok sık rastlanan bir durum değildir. 

Gazelin ilk beyitten sonraki beyitlerinin birinci dizelerinin serbest, yani 
kafiyesiz olduğu yukarıda belirtilmişti. Bu durum, her dizesi kafiyeli ya da birden 
çok kafiyeli olan nazım biçimlerine göre şaire söyleyişte bir kolaylık sağlar. 
Ancak kasidede olduğu gibi gazelde de şiirin bütününe tek kafiyenin hâkim 
olması, şairi önce kullanacağı kafiyeli sözcükleri bulmak !?, sonra da bunlarla 


3 Yahya Kemal Beyatlı'nın kimi şiirlerinin müsveddelerinde görüldüğü gibi şair, önce beytin 
kafiyelerini bir taslak halinde belirlemiş, ikinci bir çalışmayla da beyti işleyerek tamamlamıştır 
(Banarlı, Nihad Sami: Yahva Kemal Nasıl Çalışırdı? Yahya Kemal Enstitüsü Mecmuası |, İstanbul 
1959, 5. 57-76). 
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anlatabileceği konuları düşünmek zorunda bırakır. Ayrıca, gazelde beyitler 
arasında sıkı bir anlam birliğinin bulunma zorunluğunun olmaması da şaire, 
şiirini böylece düzenleme yolunu açık bırakan etkenlerden birisidir. Bu nedenle, 
şairlere “kafiye bulmakta” kolaylık sağlamak için £afiye ve seci sözlükleri 
hazırlanmıştır. Bunlardan birinde bu konuya ilişkin olarak sözlüğün niteliği ©... 
rengin efkâr ve hissiyyât-ı edebiyye ve şairaneye medâr-ı zinet olan kafiye ve 
sec'leri sühületle bulmağa hidmet eden şu eser...” sözleriyle belirtilmiştir. Ayrıca 
sözlüğe “tesci ve takfiyeye elverişli olmayan” sözcüklerin alınmadığı da 
söylenmektedir 14, v5 

Görüldüğü gibi, kafiye, gazeli ses ve ahenk bakımından bütünleyen bir 
özellik taşımasının yanı sıra, şaire türlü duygu ve düşünceleri çağrıştırma yolunu 
da açmaktadır. 

Gazelin musarra olan ilk beytine mazla (doğuş yeri) denir. Gazelin doğduğu, 
başladığı beyit, başlangıç beyti anlamına gelir. Matladan sonra gelen, yani 
gazelin ikinci beytine de hüsn-i matla (matla güzeli) adı verilir. Adından 
anlaşılacağı gibi hüsn-i matla beytinin, matladan daha güzel ve daha renkli 
olmasına şairler özellikle dikkat ederlerdi. İran şairlerinden Şevket Ferahi bir 
beytinde bu konuda şöyle der: 


Felek hüsn-i torâ ez-hüsn-i Yüsuf kerde gül-günter 
Ki renginter koned şâir zi-matla' hüsn-i matla'-râ > 


Beytin Türkçeye çevirisi şöyledir: Felek, senin güzelliğini Yusufun 
güzelliğinden daha renkli yaptı, nitekim şair de hüsn-i matlaı matladan daha 
renkli (daha parlak ve güzel) yapar. 

Eğer bir gazelde birden çok musarra beyit varsa, yani gazelin matladan 
sonra gelen birkaç beyti musarra ise böyle gazellere “çok matlalı” anlamında 
zâtü'i-metâli ya da zü'l-metâli denir. İlk iki beyti musarra olan gazeller gazel-i di- 
matla (iki matlalı gazel) adıyla anılır. Nedim'in tamamı 10 beyit olan bir gazelinin 
ilk üç beyti musarradır. Zü'/-metâli olan bu gazelin musarra beyitleri şöyledir: 


Kad-i bülend mi ömr-i hezâr-sâl midir 
O la'l-i nâb mı ser-çeşme-i zülâl midir 


Şafak mı şebde ya hattunda rüy-i al midir 
Subuh sitâresi mi gerdenünde hâl midir 


Dehen mi nüsha-i hüsnündeki meâl midir 
Miyan mı mısra-ı kaddündeki hayâl midir (s. 141) 


!* Ali Seydi: Sec' ve Kafiye Lügati. İstanbul 1323, s. 12. 
5 Muallim Naci: /ss/ahâf-ı Edebiyye. İstanbul 1307, s. 161. 
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Baki'nin, 


Bir hüsn dahi bağladı hattun izâr-ı yâr 
Etrâf-ı bâğ hüb olur olsa benefşe-zâr (Ss. 332) 


matlalı 5 beyitlik gazelinin baştan 4 beyti musarradır. Gazelin matladan sonra 
gelen beyitlerini de kafiyeli (kafiye-dâr) yapmaya tasri, böyle her dizesi aynı 
kafiyede olan gazellere ve başka şiirlere de musarra ya da müselsel adı verilir. 

Kimi zaman şair, matlam birinci ya da ikinci dizesini gazelin makta, yani son 


dizelerden biri maktada tekrarlanırsa buna da redd-i mısra adı verilir. Divan 
şiürinde redd-i mısra yapılmış gazellere rastlanmaz. Bu durum daha çok, 
Tanzimat'tan sonra yazılmış beyitleri arasında anlam bütünlüğü olan gazellerde 
görülür !9. Redd-i matlada da redd-i mısrada da tekrarlanan dizelerin hoş bir etki 
yapabilmesi için güzel anlamlı ve yerinde olması gerekir. Nedim aşağıdaki 
gazelinde matlaın ikinci dizesini maktaın yine ikinci dizesi olarak kullanmış ve 
redd-i matla yapmıştır: 


Bir şeker-handeyle bezm-i şevka câm itdün beni 
Nim sun peymâneyi sâki tamâm itdün beni 


Şu'le serv-âsâ çıkar hâkimden oil yirlerde kim 
Pây-mâl-i tevsen-i âteş-hırâm itdün beni 


Nükhet-i gisâ ile geldün bize âh ey nesim 
Turra-i sünbül-sıfat âşüfte-kâm itdün beni 


Cilve-i hüsnünle her müyum peri-hiz olmada 
Aşk ile ser-tâ-kadem âyine-fâm itdün beni 


Böyle ser-mest ü harâb itme Nedim-i zârunı 
Nim sun peymâneyi sâki tamâm itdün beni (s. 183) 


Gazelin son beytine makta (kesme yeri), maktadan bir önceki beyte de hüsn-i 
makta denir. Bu beytin de maktadan daha güzel olmasına dikkat edilirdi. 
Gazellerin makta beyitlerinde şairler çoğu zaman fahriye yaparlar, yani kendi 
şiirleri ve şairlikleriyle övünürler ((emeddüh). Divan şairleri şiirlerinin başka- 
larınınkiyle karışmalarını önlemek amacıyla, âsıl adlarından başka bir ad bula- 
rak şiirlerinde onu kullanırlardı. Bu ikinci ada mahlas denir. Mahlas kullanmaya 


9 Redd-imısratetimini Tahirü”1-Mevlevi bulmuş ve bu türlü gazeller için kullanmıştır. (Edebiyat 
Lügati. İstanbul 1973, s. 122.) 
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da rahalluş denilmektedir. Mahlas, bir şiirin şairini bildiren en önemli işarettir. 
Şairlerin büyük çoğunluğu mahlaslarıyla ün yapmış ve tanınmışlardır. Şair 
mahlasını gazelin makta beytinde kullanarak eserine imzasını atar. Buna göre 
şairin mahlasının bulunduğu beyte mahlas beyti, tahallus beyti.ya da mahlas-hâne 
denir. Kimi zaman şair, mahlasını uygun düştüğünde iki ayrı beyitte de kulla- 
nabilir. Necati 8 beyitlik, 


Olmayayın cemâlüne pervâne yâ neyin 
Yanmayayın firâk odına yâ ne yanayın (s. 375) 


matlalı gazelinin son iki beytinde mahlasını iki kez kullanmıştır. Bu beyitler 
şöyledir: 


Dâim Necâti nâleye âheng ider gönül 
Tâ erganün-i âh ile efgâna yanayın 


Mahlas gibi Necâti'nün alçakda kalduğı 
Eş'ârum ile defter ü divâna yanayın (s. 376) 


Zati de, mahlasını bir beyit içerisinde iki kez kullanmıştır: 


Leblerün vasfında cânâ Zâti'nün eş'ârını 

Dir gören Zâti'ye şekker-riz ü yâ halvâcıdur (c. |, 5. 282) 
& 

Dir görenler vasf-ı dendânunda nazm-ı Zâti'yi 

Zâti bu nazm-ı dürer-bârı ne cevher bağlamış (c. ll, s. 88) 


Mahlas kullanılmamış gazeller de vardır *”. Örneğin Kadı Burhaneddin'in, 
Divan'ında bulunan 1313 gazelinde, Ahmed adının geçtiği bir gazel dışında hiç- 
birinde mahlas yoktur. Beyit sayısı Sten az olan gazeller nâ-tamam 
(tamamlanmamış, eksik) olabileceğinden bunlarda mahlas beytinin bulunma- 
ması, şairin makta beytinde mahlas kullanma kuralına aykırı görülmemelidir. 
Bununla birlikte Baki'nin mahlassız 7 beyitlik bir gazeli !8 olduğu gibi, Nailö'nin 
6 beyitlik mahlassız | gazeli *? vardır. Nedim'in 9 beyitlik 1 gazeli ile 5 beyitlik 4 
gazelinde de mahlas yoktur. Bunun yanı sıra 4 beyitlik 2 gazelinde mahlas 


VW Gerek Arap gerek İran edebiyatının ilk dönem şairleri de, yazdıkları kaside ve gazellerde 
genellikle mahlas kullanmamışlardır. Gazellerde mahlas kullanılması geleneğinin sofiyane şiirlerle 
başladığı sanılmaktadır. (Ateş, Prof. Dr. Ahmet: Gazel. İslâm Ansiklopedisi, c. 4, 5. 732.) 

18 Ergun, Sadettin Nüzhet: Baki Divanı. İstanbul 1935, s. 377. 

"9 İpekten, Doç. Dr. Halük: Na'ifi-i Kadim Divânı. İstanbul 1970, 5. 362. 
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kullanılmıştır 29. Nedim, mahlasını söylemediği 5 beyitlik bir gazelinde de 
okuyan ve dinleyenlerce üslübunun özelliğiyle gazelin kendisine ait olduğunun 


anlaşılabileceğini ince bir nükteyle şöyle belirtmiştir: 


Ma'lümdur benim sühanım mahlas istemez 
Fark eyler anı şehrimizin nükte-danları (s. 182) 


Şair, kimi zaman mahlasını kullanırken yalnız sözünü değil, mahlası olan 
sözcüğün anlamını da kastedebilir, yani bir anlamda şair mahlasını fevriyeli 
olarak kullanır. Mahlasın, aynı zamanda hem sözünü hem de anlamını “murad 
etmeye” hüsn-i tahallus denir. Baki mahlasını aşağıdaki beyitlerde bu yolda 
kullanmıştır: 


La'lün esrârı nigârâ beni hayrân itdi 

Acabâ böyle kalur mı ki bu hayret Bâki (s. 199) 
* 

Minnet Hudâ'ya devlet-i dünyâ fenâ bulur 

Bâki kalur sahife-i âlemde adumuz (s. 463) 


Nedim de aşağıdaki beyitte mahlasını bu yolda tevriyeli olarak kullanır: 


Çeşmânının öğrensem o kâfirce nigâhın 
Bir lahza Nedim-i nigeh-i pür-fenin olsam (s. 160) 


Mahlasını redif olarak kullanan şairler de vardır. Cem Sultan, aşağıya 
aldığımız 7 beyitlik gazelinde aynı zamanda adı olan mahlasını redif olarak 
kullanmıştır. 


Bin yıl yanarsa işk odına bir karâra Cem 
Bahr-ı gamunda gelmeye hergiz kenâra Cem 


Dimiş hatuna nâfe-i Çin'dür hatâ ile 
Bu yüz karasile kapuna nice vara Cem 


Ger taş değülse yüreğün iy meh terahhum it 
Taş ise dahı döymiye bu intizâra Cem 


Lutfun durur ki hâk-i rehündür didün veli 
Değmezdi iy sanem bu kadar i'tibâra Cem 


2 Boztepe, Halil Nihat: Nedim Divanı. İstanbul 1340, bu gazellerin bulunduğu sayfa numaraları 
sırasıyla şöyledir: 143, 150, 160, 182, 185, 149, 164. 


Cem Dilçin o 87 


Fürkat hazânı şöyle sarardursa benzini 
Hiç ummazam ki irişe fasl-ı bahâra Cem 


Tir-i belâya karşu tutupdur siper bigi 
Yâ Rab ne kıldı neyledi bu rüzgâra Cem 


Had yok belâ-yı dehre yüz ur âsitânına 
Tök yaşlarun sitâresin iy bi-sitâre Cem (s. 203) 


Nazim'in de 14 beyitlik bir gazelinde mahlasını redif olarak kullandığını 
görmekteyiz. Bu gazelin matla beyti şöyledir: 


Yâ resüla'llah gulâm-ı kemterinündür Nazim 
Bende-i ferman-berün abd-i keminündür Nazim (s. 417) 


Şairin mahlası gazelin makta beytinden önceki beyitlerinde de bulunabilir. 
Böyle gazeller daha değişik bir özellik gösterir. Şair gazeline aşk, şarap, güzellik, 
saki gibi konularla başladıktan sonra, bir beyitte mahlasını söyler ve bu arada 
gazeline bir ya da birkaç beyit daha ekler. Eklenen beyitlere zey/ (ek) denir. Bu 
beyitlerde şair zamanın padişahı, devlet büyükleri ya da din ve tarikat uluları için 
övgüde bulunur. Yani birkaç beyitle medhiye yazar. Gazel bu haliyle kimi 
bölümleri eksik beyit sayısı en çok 15 kadar olan küçük bir kasideyi andırır. 
Böyle gazellere gazel-i müzeyyel (eklentili, ekli gazel) denir. Ahmet Paşa || 
beyitlik, 


Şirin lebün ki söylese candan haber virür 
Nâzüklik ile râz-ı nihandan haber virür (s. 180) 


matlalı gazelinde, sekizinci beyitte mahlasını söyledikten sonra 3 beyitle de 
zamanın padişahı Fatih Sultan Mehmet'i Över. Bu beyitler şöyledir: 


Hüsnün zemânesinde ruh-ı zerdi Ahmed'ün 
Gül mevsiminde berg-i hazandan haber virür 


İyd ayı gibi kaşunı gözetdüğüm bu kim 
Na'l-i semend-i şâh-ı cihandan haber virür 


Tigun eli arâs-ı zaferden nikâb açar 
Nizen zebânı emn ü amandan haber virür 


Ahbâr-ı fethün iledüp a'dâna peyk-i tir 
Şükrâne cânın alur u andan haber virür (s. 181) 
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Gazelin en hoşa giden, en güzel beytıne, yeri neresi olursa olsun beyfü'-gazel 
ya da beyi-i gazel denir. Böyle beyitler şâh-beyt ya da şeh-beyt adıyla da anılır. 

Yahya Kemal “Gazel” başlıklı bir gazelinde, gazel beyitlerinin aynı değerde 
ve güzellikte olması gerektiğini şöyle belirtir: 


Bir tek gazel biraksa yeter bir gazel-serâ 
Her beyti ancak olmalı beytü'l-gazel gibi 


Sünbül-zâde Vehbi de şeh-beyi sözünü bir gazelinde daha değişik bir 
biçimde şöyle kullanır: 


Ebrüları şeh-beyt-i cemâle iki mısra” 
Ol matlaı tazmin ile hat kıldı murabba' (gazeliyyât, s. 44) 


Gazellerin beyit sayısı 5 ile 15 arasında değişir. Muallim Naci, bu sayıları en 
az4yada 5, ençok 10 yada 15?! olarak belirtmiştir. Manastırlı Mehmet Rifat 
de bu sayıları 5 ile 12? olarak verir. Şairlerin divanları incelendiğinde beyit 
sayısı 3 ile 9 arasında olan gazellerin çoğunlukta olduğu görülür. Kesin bir kural 
olmamakla birlikte beyit sayısı genellikle tek rakamlı, yani 5, 7 ve 9'dur. Çift 
rakamlı, yani 6 ve 8 olan gazeller ötekilere göre azdır. Fuzuli divanında beyit 
sayısı 5'ten az olan bir tek gazel bile bulunmamasına karşılık, Nedim divanında 4 
beyitli 9 gazel, 3 beyitli de 3 gazel vardır. 4 beyitli gazellere tek tük de olsa başka 
şairlerin divanlarında da rastlanır. 3 beyitli ve 4 beyitlilerden mahlas beyti 
bulunmayanlar nâ-tamam (tamamlanmamış), noksan gazel sayılabilir. Ancak, 
bu tür gazellerin yarım mı kaldıkları, yoksa kimi beyitlerinin divanlara eksik mi 
alındığı belli değildir. Gazel-i mutavvel adıyla anılan beyit sayısı 15 ve bunun 
üzerindeki gazeller, daha çok divan şiirinin kuruluş ve gelişme dönemi olan XIH1- 
XV. yüzyıl şairlerinde görülür. Nesimi ve Ahmedi'nin divanlarında bu tür 
gazeller çoktur. Ahmed-i Dâi, Şeyhi, Ahmet Paşa ve Necati'nin divanlarında da 9 
beyti aşan gazeller vardır. XVI. yüzyıldan başlayarak gazelin beyit sayısı 
kısalmıştır. Fuzuli'de 7 beyte (Fuzulünin 302 Türkçe gazelinden 231'i 7 
beyitlidir) kadar inmiş, Baki'de biraz daha kısalarak 5 ve 7 beyte (Baki'nin 556 
gazelinden 335'i 5, 108'i 7 beyitlidir) düşmüştür. Hayali divanında 5 beyitli 
gazeller çoğunluktadır. XVII. yüzyılın bütün şairlerinde gazellerin artık kısalmış 
olduğu ve genel olarak 5 beyte indiği görülür. Naili'nin gazelleri genellikle 5 
beyitlidir 2*, Bu durum, divan edebiyatında artık gereksiz sözden kaçıldığının ve 
söz kalabalığından hoşlanılmadığının bir göstergesidir. Bunda dilin anlatım 
olanaklarının artmasının yanı sıra, birkaç yüzyıl süren denemelerden sonra 


25 Muallim Naci: /st/ahât-ı Edebiyye. İstanbul 1307, 5. 166. 
22 Mehmet Rifat: Mecâmiü'i-Edeb. İstanbul 1308, İlm-i Arüz 5. Kitap, s. 136. 
23 İpekten, Doç. Dr. Halük: Ndili-i Kadim, Hayatı ve Edebi Kişiliği. Ankara 1973, s. 42. 
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şairlerin az sözle çok şey anlatma ve söyleyeceklerini kısa ve öz bir biçimde 
anlatabilme yeteneğini kazanmalarının da etkisi vardır. Bununla birlikte, XVHI. 
yüzyıl şairi olan Şeyh Galip'te beyit sayısı 9'dan 15'e kadar olan gazeller 
bulunmaktadır. 

Şairler şiirlerinde gazel terimi yerine, beyit içerisindeki sözcükler ve 
kavramlar arasında, /eşbih, tenasüb, tevriye, iham gibi sanatlarla ilişkiler kurarak 
penc-beyt ve beş beyt sözünü de kullanırlar. Bu kullanıştan güzel ve öz anlamlı, 
özenle işlenmiş “beş beyitlik bir gazelin” daha değerli olduğunun söylenmek 
istendiği anlaşılmaktadır. Nef'i 5 beyitlik bir gazelini penc-beyt sözüyle belirterek 
şöyle övmektedir: 


Âferin Nef'i yine tab'-ı gazel-perdâzuna 
Penc-beytün nüsha-i sihr-i beyandur her biri (gazeliyyât, s. 36) 


Yine Nef'i 10 beyitlik bir gazelinin baştan 5 beyti için de şöyle demektedir: 


Nice mümkin böyle vâdide bu güne penc-beyt 
Urmayınca tab'-ı Nef'i hâme-i i'câza dest (gazeliyyât, s. 6) 


Yahya Bey ve Zati de beş beyi sözüyle gazellerinin değerini şöyle belirtir: 


Şi'rümün beş beyti Yahyâ ma'nide yek-sândur 
Söylenür illerde gerçi düz değül engüşt-i penc (s. 306) 


& 


Nizâmi Hamse'siyle bir peleng-i kâh-ı nazm idi 
Bugün beş beyt ile Zâti biz anun pençesin burduk (c. İl, s. 151) 


Yahya Kemal'de de bu türlü bir kullanış görülmektedir: 


Böyle beş beyti bu güyende redif üzre Kemâl 
Nâili söylese bir âlem-i mânâ söyler 2* 


Şairler, beyit sayısı ten fazla olan gazelleri için şeş-beyt (altı beyit), hefi- 
beyt (yedi beyit), heşi-beyi (sekiz beyit) gibi deyimler de kullanmışlardır. Nedim 6 
beyitlik bir gazelinin makta beytinde şöyle der: 


Koy piş-i ehl-i tab'a bu şeş-beyti ey Nedim 
Best ü güşâd-ı şeş-der-i eş'âr vaktidür (s. 145) 


> Beyatlı, Yahya Kemal: Eski Şiirin Rüzgârıyle. İstanbul 1962, s. 84. 
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Nail'nin 7 beyitlik bir gazelinin makta beyti de şöyledir: 


Ey Nâili semâ'-künân heft-beytüne 
Seyyâregân-ı çerh bu nüh-tâkdan kopar (s. 262) 


Nedim de 8 beyitli bir gazelini şöyle bitirir: 


Bu heşt-beyt ile yine hakkâ ki ey Nedim 
İmzâlı-ı belâgata kilkün sekizlidür (s. 138) 
# * 
* 

Gazelin beyitleri arasında doğrudan doğruya sıkı bir anlam bağı bulunması 
zorunluğu yoktur. Çünkü gazelde öncelikle beyit güzelliğine önem verilir. 
Gazelin her beyti kendi içerisinde tamamlanmış bir bütündür. Sanki her beyit 
bağımsız, ayrı bir şiir halinde söylenmiştir. Dünya edebiyatlarının çoğunda uzun 
manzumelerle anlatılan konular, divan şiirinde söz sanatlarının türlü 
incelikleriyle yoğrularak bir tek beyit içerisine sığdırılmıştır. Böylece gazel 
beyitleri, bir özdeyiş niteliğinde tam ve bütün bir şiirdir. Pek çok gazelin matla ve 
makta beyitlerinin dışında öteki beyitler arasında yer değişikliği yapılsa, gazelin 
genel anlamında büyük bir aksama olmaz. Bununla birlikte, beyitler arasında 
anlam açısından bir uyum bulunması ve gazelin bütününe aynı duygu ve 
düşünce, kavram ve benzetmelerin hâkim olması gerekir. Gazelde ses ve musi- 
kiyi vezin ve kafiye, iç ahengi çeşitli a//itferasyonlar sağlar. Redif ise, beyitler 
arasındaki değişik duygu ve düşünceleri, redifin anlamına uygun olarak belli bir 
kavram içerisinde birleştirir. Böylece her beyitte başka başka konulara yer 
verilmiş de olsa gazel, okuyana ve dinleyene bir bütün şiir etkisi yapar. Divan 
şairleri değişik, etkili ve özgün redifler bularak müreddef gazeller (redifli gazel), 
yazmaya özel bir çaba göstermişlerdir. Pek çok gazel redifinin çarpıcılığından 
dolayı sevilmiş, beğenilmiş ve başka şairler tarafından f/anzir edilmiştir. Bu 
nedenle redif gazelde bütünleyici ve birleştirici görev yapan önemli bir çağrışım 
öğesidir. “Çünkü mazmunları redif cezbeder 29.” Bu duruma örnek olarak 
aldığımız Baki'nin aşağıdaki gazelinin redifi “saf saftır. Beyitler arasında sıkı 
bir anlam bağı yoktur. Beyitlerde “sıra sıra dizilmiş kirpikler, savaşa giden 
mızraklı askerler, gül bahçesinin yolları boyunca duran serviler, göz yaşı 
ordusuyla savaşmak için arka arkaya gelen deniz dalgaları, gökte feryat ederek 
geçen turna katarı, sevgiliye doğru giden can ve gönül kuşları sürüsü, camide 
saflar halinde namaz kılan cemaat ve bunların arasında saka gibi ağlayarak 
dolaşan göz, kerem sofrasının çevresine dizilmiş konuklar, kalemin deftere ve 
divana çektiği asker safları gibi satırlar, Kâbe'nin çevresindeki sütunlar gibi 
sevgilinin çevresine dizilmiş âşıklar ve Baki'nin cenaze namazını kılmak için 


25 Muallim Naci: fsrlahâr-ı Edebiyye. İstanbul 1307, s. 178. 
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musalla taşının önünde el bağlayıp sıra sıra ayakta duran dostlar” gibi birbiriyle 
ilgisiz çeşitli konular işlenmiştir. Ancak, her beyitte sıra sıra dizilen şeyler ya da o 
durumda bulunanlar, renkli bir tablo cünbüşü içerisinde çok canlı bir biçimde 
anlatıldığından, beyitler arasında bir kavram ve benzetme birliği doğmaktadır. 
Gazelin aslı şöyledir: 


Müje haylin dizer ol gamze-i fettan saf saf 
Güyyâ cenge girer nize-güzâran saf saf 


Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gül-şende 
İki cânibde turur serv-i hırâman saf saf 


Leşker-i eşk-i firâvân ile ceng eylemeğe 
Gönderür mevclerin lücce-i umman saf saf 


Gökde efgân iderek sanma geçer hayi-i küleng 
Çekilür köyüne mürgân-ı dil ü can saf saf 


Câmi içre göre tâ kimlere hem-zânüsın 
Şekl-i sakkâda gezer dide-i giryan saf saf 


Ehl-i dil derd ü gamun ni'metine müstağrak 
Dizilürler keremün hânına mihman saf saf 


Vasf-ı kaddünle hırâm itse alem gibi kalem 
Leşker-i satrı çeker defter ü divan saf saf 


Küyün etrâfına uşşâk dizilmiş güyâ 
Harem-i Ka'be'de her cânibe erkân saf saf 


Kadrüni seng-i musallâda bilüp ey Bâki 
Turup el bağlayalar karşuna yâran saf saf (s. 182) 


Redifi yukarıda belirtilen amaçlarla kullanan şairler, aynı redifle değişik ya 
da aynı kafiye ile başka gazeller de yazmışlardır. Örneğin, Ahmet Paşa divanında 
“ey dost” redifli 6 gazel (s. 133, 134, 135'de 18 ve 19 sayılı gazeller, 136, 137), 
Necati divanında “üstine” redifli 7 gazel (s. 446, 458, 476, 477, 482, 486, 48), 
Baki divanında da “gibi” redifli 10 gazel (s. 188, 189'da 169 ve 170 sayılı gazeller, 
190'da 171 ve 172 sayılı gazeller, 191'de 173 ve 174 sayılı gazeller, 192, 193te 176 
ve 177 sayılı gazeller) vardır. “Bana, sana, ana, var, yok, olur, gelür, virür...” gibi 
redifli gazellere pek çok şairin divanında rastlanır. Bir anlamda kimi redifler, 
divan şairlerince kullanılan ortak rediflerdir. Bu türlü ortak redifleri şairler şiirin 
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hazır malzemesi olarak kullanmışlardır. Divan şiirinde redifli (müreddef) 
gazeller, redifsiz (gayr-i müreddef) gazellere oranla sayıca daha çoktur. 

Gazelde redifin yarattığı kavram birliği dışında, beyitler arasında anlam 
birliği ve bütünlüğü bulunan, bir plân ve kompozisyon kaygısıyla söylenmiş 
gazellere yek-âhenk denir. Hem-vâr, hem-vâre, hem-renk, yek-desi, yek-sân 
terimleri de bu yolda yazılmış gazeller için kullanılmaktadır. Her ne kadar divan 
şairleri yek-âhenk gazel yazmaya özenirlerse de, bu özelliği taşıyan gazel sayısı 
oldukça azdır. Nedim, aşağıdaki yek-âhenk gazelinde, sevgilinin güzelliğinin 
çeşitli yönlerini belli bir plân içerisinde anlatmıştır: 

Şair önce, “Naz şarhoşu olan sevgiliye, sere serpe uzamış servi gibi uzun 
boyunun kimin tarafından yetiştirildiğini” sorarak hayranlığını belirtir. 
“Sevgilinin nazik teni kokudan daha hoş ve renkten daha duru ve berraktır. 
Sanki o, dışı sarı içi pembe olan bir gülün koynunda beslenmiştir.” Sevgili “gül 
desenli ipek bir elbise giymiştir”, şair bundan dolayı kaygılıdır, ona: “Nazlım, 
elbisenin kumaşındaki gülün dikeninin gölgesi seni incitebilir” diye seslenir. 
Sevgili içki sunan bir sakidir. “Bir elinde gül, bir elinde şarap kadehi tutarak 
meclise gelmiştir” ama şair, “sevgiliyi mi, gülü mü, kadehi mi alması” konusunda 
tereddütlüdür. Bu arada şair, karşısında ayakta duran sevgilinin “benzersiz ve 
üstün boyunu, abıhayat fiskıyesinden fışkırmış” suyun göğe yükselişi ve yere 
dökülüşündeki zariflik içerinde görmektedir. Ancak şair böyle zarif görünüşlü 
sevgiliyi “boy aynasından daha temiz olan kucağına boylu boyunca bir kere bile 
alamamıştır”, buna hayıflanmaktadır. Sonunda şair tekrar sevgiliye dönerek: 
“kendisini böyle güçsüz, bitkin duruma getirenin o olduğunu, meclisteki billür 
şarap şişesinin parmağıyla onu gösterdiğini” söyler. 

Aşağıdaki aslından da anlaşılacağı gibi, Nedim'in bu gazeli, belli bir plân 
içerisinde, anlam bakımından birbirini bütünleyici beyitlerden oluşmuştur. 


Mest-i nâzım kim büyütdi böyle bi-pervâ seni 
Kim yetişdürdi bu güne servden bâlâ seni 


Büydan hoş rengden pâkizedür nâzük tenün 
Beslemiş koynında güyâ kim gül-i ra'nâ seni 


Gülli dibâ giydün ammâ korkarım âzâr ider 
Nâzeninim sâye-i hâr-ı gül-i dibâ seni 


Bir elünde gül bir elde câm geldün sâkiyâ 
Kangısın alsam güli yâhud ki câmı yâ seni 


Sandım olmış ceste bir fevvâre-i âb-ı hayât 
Böyle gösterdi bana ol kadd-i müstesnâ seni 
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Sâf iken âyine-i endâmdan sinem diriğ 
Almadım bir kerrecik âgüşa ser-tâ-pâ seni 


Ben didükçe böyle kim kıldı Nedim'i nâ-tüvân 
Gösterür engüşt ile meclisdeki minâ seni (s. 181) 


Gazelde anlam birliği ve konu bütünlüğünden başka, beyitlerin aynı güçte, 
aynı değer ve güzellikte olması da söz konusudur. Böyle gazellere yek -âvaz denir 
ve beyitler arasında kesin bir konu birliği aranmaz. Bu türlü gazelleri sanat gücü 
yüksek şairler söyleyebilmişlerdir. Fuzuli'nin aşağıdaki gazelinin her beyti 
güzeldir ve yek-âvaz bir gazeldir: 


Ey kemân-ebrü şehid-i nâvek-i müjgânunam 
Bulmışam feyz-i nazar senden senün kurbânunam 


Kâkülün târına peyvend itmişem can riştesin 
Başun içün bir terahhum kıl ki ser-gerdânunam 


Nola kılsam terk-i mey minnet kılup zâhidlere 
Neylerem mey neş'esin men kim senün hayrânunam 


Şâne-veş yüz nâvek-i gam sancılupdur cânuma 
Tâ esir-i halka-i gisü-yi müşg-efşânunam 


El çeküp kat'-ı nazar kılmış ilâcumdan tabib 
Bildi güyâ kim harâb-ı nergis-i fettânunam 


Câna meylün var ise hükm eyle teslim eyleyem 
Şâh sensin men senün bir bende-i fermânunam 


Gonce kılmaz şâd gül açmaz dutulmış gönlümi 
Arzâ-mend-i ruh-ı al u İeb-i handânunam 


Kan idüp bağrum işüm âh itme her dem ey felek 
Hürmetüm dut bir iki gün kim senün mihmânunam 


Ey Fuzüli âteş-i âh ile yandurdun meni 
Gâlibâ sandun ki şem'-i külbe-i ahzânunam (s. 305) 


* O* 
* 
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Kasidelerde genellikle medhiye bölümünden sonra şair bir fırsatını düşü- 
rüp, aynı vezin ve kafiyede bir gazel söyler. Buna fegazzül denir. Böyle bir 
gazel söylemekten amaç, medhiye bölümünün ağır üslübundan kurtulup 
kasideye bir çeşni ve canlılık vermektir. Kaside içinde şair, duruma uygun bir 
beyitle gazel söyleyeceğini önceden haber verir. Nedim, Sadrazam Şehit Ali Paşa 
için yazdığı. 


Gâhi sehâb-ı seyf ki hükmin revan virür 
Ezhâr-ı bâğ-ı mülke su yirine kan virür (s. 21) 


matlalı kasidesinin /egazzül bölümüne başladığını şu beyitle bildirir: 


Fi'l-hâl berg ü şâh salup gül-bün-i kalem 
Bir böyle dil-güşâ gazel-i gül-feşan virür (s. 22) 


Bu beyitten sonra da 6 beyit süren gazel başlar: 


Bâs-i lebün piyâleye rüh-ı revan virür 
Feyz-i tebessümün gül-i tasvire can virür 


Bir tâb virdi kaşlaruna seng-i vesme kim 
Ancak o tâbı deşneye seng-i fesan virür 


Aks itdi sanma sinesi sâkı nişân içün 
Rez duhterine bir gümüş âyine-dan virür 


Sen eyledükçe kasd-ı tegâfül o çeşm-i mest 
Her bir nigâh-ı şühına yüz bin zeban virür 


Bâzü-yı dâğ-dârını seyr it o âfetün 
Şâh-ı semen aceb ki gül-i ergavan virür 


Âb-ı hayâta nâz ile çin-i cebin satan 
Can nakdini visâlün içün şâdman virür (s. 23) 


Kimi zaman kaside iegazzülle de başlayabilir. Bu durumda gazelden sonra 
yine medhiyeye geçilir. Nef'i'nin Sadrazam Murat Paşa için yazdığı 


Gamzen ne dem ki tig çeküp hun-feşân olur 
Uşşâk-ı dil-figâra ecel mihribân olur (s. 66) 


matlalı kasidesi #egazzülle başlar ve bu gazel bölümü 17 beyit sürdükten sonra 
giriz-gâh beyti ile medhiyeye geçilir. 
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Yine Nedim'in Sadrazam Damat İbrahim Paşa için yazdığı. 


Nâz u şiveyle ki âgüşuma cânâne gelür 
Sineyi kalbi geçüp tâ harem-i câna gelür (s. 45) 
matlalı kasidesi de /egazzülle başlar ve bu gazel bölümü 8 beyittir. 
# O» 
& 

Şairler aşk konulu mesnevilerde eseri tekdüzelikten kurtarmak için yeri 
geldikçe türlü nazım biçimleriyle şiirler söylemişlerdir. Bu biçimler içinde en çok 
kullanılan gazeldir. Bu gazeller genellikle mesnevi kahramanlarının ağzından 
söylendiği yerde hikâyedeki olayın ya da durumun gerçeklerini ve olay 
kahramanlarının o andaki ruh hallerini, duygu ve düşüncelerini yansıtacak 
nitelikte yazılır. Şair “hale münasip” bir gazel söylediğini ya 


İderken nâle vü efgân u feryâd 
Bu ebyâtun kılur ma'nâsını yâd 


gibi bir beyitle açıklar ya da “gazel güften-i Ferhad be-münâsib-i hal: Ferhad'ın 
hale münasip gazel söylemesi” gibi gazeline bir başlık koyar 26. 

Bu gazeller, genellikle mesnevinin yazıldığı vezinden başka bir vezinle 
yazılır. Şair, mesnevi içerisinde bir gazel söyleyeceği zaman bunu 


Derd ile düzüp terâne-i gam 

Bu bir gazeli ohurdı her dem ?? 
kol 

Özrini beyân idüp hem ol dem 

Takrire getürdi bir gazel hem ? 


gibi sözlerle bir beyitle belirtir. 


Mesnevi kahramanlarının ağzından söylenen gazellerin kimileri birbirine 
nazire biçiminde yazılır. Sevdiğinden mektupla bir gazel alan âşık aynı vezin, 
kafiye ve redifte bir nazire yazarak ona cevap verir. Yüz yüze ve karşılıklı 
görüşmelerde söylenen gazeller de biri ötekine naziredir. Fuzuli'nin Leylâ vü 
Mecnun adlı mesnevisinde Leylâ'nın söylediği, 


Yâr rahm itdi meğer nâle vü efgânumuza 
Ki kadem basdı bugün külbe-i ahzânumuza 


Timurtaş, Prof. Dr. Faruk K.: Şeyhi'nin Husrev ü Şirin'i, İnceleme- Metin. İstanbul 1963, s. 
168. 

27 Onan, Prof. Necmettin Halil: Fuzwli, Leylâ ile Mecnun. İstanbul 1956, 5. 73. 

 A.ge.,s. 103. 

” A.ge.,s. 164. 


96 Divan Şiirinde Gazel 
matlalı gazeline Mecnun, 


Küfr-i zülfün salalı rahneler imânumuza 
Kâfir ağlar bizüm ahvâl-i perişânumuza 39 


matlalı gazeliyle cevap verir. 

Mesnevi kahramanlarının ağzından söylenen bu gazellerde mahlas 
kullanılıp kullanılmamasına ilişkin olarak üç durum ortaya çıkmaktadır: 

a. Şairin mahlası da mesnevi kahramanlarının adları da söylenmez ?|, 

b. Sadece mesnevi kahramanlarının adları söylenir 32. 

c. Sadece şairin mahlası söylenir 33. 

Fuzuli'nin Leylâ vü Mecnun adlı mesnevisinde derin bir aşk duygusuyla 
söylediği gazeller, divanındaki âşıkane gazeller gibi sevilmiş, meşhur olmuş, 
çeşitli antoloji ve kitaplarda örnek olarak yer almıştır. 

Aşağıdaki gazel, Leylâ'nın İbn-i Selâm ile nikâhlandırılmak istenmesi 
üzerine söylediği gazeldir: 


Hilâf-ı re'yüm ile ey felek medâr itdün 
Meni gül ister iken mübtelâ-yı hâr itdün 


Mürür-ı ömrde bir dönmedün murâdum ile 
Döne döne mana zulm itmeği şiâr itdün 


İhânetümde nedür bilmezem murâdun kim 
Aziz-i âlem iken hâr u hâk-sâr itdün 


Ümid-vâr idüm evvel ki bir neşat görem 
Binâ-yı mihnetümi şimdi üstüvâr itdün 


Cefâ eliyle kılup çâk perde-i sabrum 
Nihân olan gamumı halka âşikâr itdün 


Vefâda virmeğe can virmedün mana mühlet 
Meni bu ahd vefâsında şerm-sâr itdün 


39 Onan, Prof. Necmettin Halik Fuzuli, Leylâ ile Mecnun. İstanbul 1956, s. 167, 

3! BDilçin, Dr. Cem: Mes'üd bin Ahmed, Süheyl ü Nev-bahar, İnceleme-Metin-Sözlük (Doktora 
tezi). Ankara 1984, s. 216. 

9? Yüksel, Doç. Dr. Sedit: Mehmed, Işk-nâme, ( İnceleme-Metin). Ankara 1965, s. 102. 

29 Onan, Prof. Necmettin Halil: Fuzuli, Leylâ ile Mecnun. İstanbul 1956, s. 99, 
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Bir özgeni mana yâr eylemekdesen güyâ 
Menümle yâr olanı özge ile yâr itdün 


Meğer bilindi Fuzüli sana felek hâli 
Ki varını bu cihânun yoh itibâr itdün 3** 


Aşağıdaki gazel de Mecnun'un İbn-i Selâm'ın ölüm haberinin kendisine 
getirilmesi üzerine söylediği gazeldir. Mecnun, İbn-i Selâm'ın ölüm haberini 
alınca ah edip ağlamaya başlar. Haberci, Mecnun'un sevinmesi gerekirken 
ağlamasına şaşırır ve bu durumu ondan sorar. Mecnun da haberciye şöyle cevap 
verir: “Sevgiliye can veren ona ulaşır, vermeyen ise arada kaybolur. O benim 
sevgilime düşman değildi, o da âşıktı ben de. O canını vererek ona kavuştu, en 
yüksek olgunluğa ulaştı. Benim ise eksikliğim kemale ermedi. Bu nedenle 
ağladığımı ayıplama.” der ve şu gazeli söyler: 


Âşık oldur kim kılur cânın fedâ cânânına 
Meyl-i cânân itmesün her kim ki kıymaz cânına 


Cânını cânâna virmekdür kemâli âşıkun 
Virmeyen can i'tirâf itmek gerek noksânına 


Vasl eyyâmı virüp cânâna can râhat bulan 
Yiğdür andan kim salur cânın gam-ı hicrânına 


Işk resmin âşık öğrenmek gerek pervâneden 
Kim göyer gördükde şem'ün âteş-i süzânına 


Fâni ol ışk içre kim benzer fenâsı âşıkun 
Feyz-i câvid ile Hızr'un çeşme-i hayvânına 


Işk derdinün devâsı terk-i cân itmekdedür 
Terk-i can dirler bu derdün mu'teber dermânına 


Hiç kim cânân içün can virmeğe lâf itmesün 
Kim gelüpdür bu sıfat ancak Fuzüli şânına *ö 


* * 


pa 
— 


3 Onan, Prof. Necmettin Halil: Fuzuli, Leylâ ile Mecnun. İstanbul 1956, 5. 175. 
 Age.,s. 244. 
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Gazel, aruzun türlü vezinleriyle yazılır. En çok kullanılan vezinler şunlardır: 
fö'ilâtün f&'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fa'ülün 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
mef'ülü mefâ'ilün mef'ülü mefâ'ilün 
mef'ülü f&ilâtün mef'ülü fâ'ilâtün 
müstefilün müstefilün müstefilün müstef'ilün 
mütefâ'ilün fa'ülün mütefâ'ilün fa'ülün 
mefâ'ilün mefâ'ilün fa'ülün 
fwilâtün f&'ilâtün fâ'ilün 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
mef'ülü mefâ'ilün fa'ülün 
fa'ülün fa'ülün fa'ülün fa'ül 
müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 
Bu vezinler dışında rübai vezinleriyle de gazeller yazılmıştır. Ancak bu durum 
yaygınlaşmış değildir. Şeyhülislâm Yahya'nın aşağıdaki gazeli rübai vezinlerin- 
den mefülü mefâ'ilü mefâ'ilün fa” kalıbıyla yazılmıştır: 


Bir dilde ki aşkun odı ola peydâ 
Hâşâ ki sevâ yanmaya hâşâk-âsâ 


Her katresi güyâ ki bir âteş-pâre 
Aşk âteşini göz yaşı itmez itfâ 


Dilde ola mı tâb-ı celâle tâkat 
Envâr-ı cemâle döyemezken cânâ 


Olmasa eğer mâye-i aşkun humda 
Dünyâya salar mıydı bu şüri sahbâ 


Bir câm araya dem gele şâyed sâki 
Dök hün-ı dili şişeyi pâk it Yahyâ (s. 87) 


* # 
# 


Dize ortalarında iç kafiyeleri olan gazeller de vardır. Böyle gazellere 
musammal gazel denir. İç kafiye matladan sonra gelen beyitlerin birinci 
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dizelerinin sonu ile, her iki dizenin ortasında bulunur. Matla beytinin ortaları da 
ayrıca kafiyelenir. Matla beytinin ortasında iç kafiye bulunmayan musammat 
gazeller de vardır. Bu türlü gazeller genellikle aruzun iki eşit parçaya bölünebilen 
4 tef'ileli kalıplarıyla yazılır. Bir musammat gazelin, eğer matla beyti de iç kafiyeli 
ise, vezin açısından eşit olan parçaları alt alta dizildiğinde, her beyit 4 dizeli bir 
bend gibi görünür ve bir murabba-ı müzdevic biçimi ortaya çıkar. Bu durumda, 
kafiye düzeni aa-xa-xa-xa-xa olan 5 beyitlik bir gazelin kafiyelerinin düzeni, 
baba-ccca-ddda-ecea-fffa ya da xaxa-bbba-ccca-ddda-eeea gibi görünür. Bir 
murabbaın kafiye düzeni de zaten böyledir. 

Şeyh Galip'in örnek olarak aldığımız aşağıdaki gazeli, 4 /ef'ileli ve iki eşit 
parçaya bölünebilen mütefâ'ilün fa'ülün mütefâ'ilün fa'ülün vezniyle yazılııştır. 
(Dize ortalarında iç kafiyelerin bulunduğu yerler / işaretiyle ayrılarak 
gösterilmiştir.) 


Tutalım ki ey semen-rü /gül-i nev-edâ imişsin 
Hele anlaşıldı kim bu/katı bi-vefâ imişsin 


Nedür ey dil âh u zârun/neye müntec oldı kârun 
Acabâ bilür mi yârun /kime mübtelâ imişsin 


Dili bend idüp o perçem /ider âşıkânı derhem 
Behey âfitâb bilmem /ne kara belâ imişsin 


Varup âşiyân-ı yâra/diyelim ol gül-izâra 
Bu çemende sen hezâra/meğer âşinâ imişsin 


Dili eyleyüp nişâne/eğer ursa zahmı câna 
Sakın ol kaşı kemâna/dime kec-atâ imişsin 


Revişinden aldanurdum / bilemez de hoşlanurdum 
Kerem ü vefâ sanurdum /sitem ü cefâ imişsin 


Dimiş idi Gâlib-i zâr/sakın olma bend-i dil-dâr 
Yine oldı dil giriftâr/sen o dil-rübâ imişsin (gazeliyyât, s. 96) 


# # 
# 


İki şairin birlikte yazdığı gazeller de vardır. Böyle gazellere müşterek gazel 
denir. Böyle gazelleri şairler sırayla birer dize ya da beyit söyleyerek yazarlardı. 
Aşağıdaki müşterek gazeli, Abdi mahlasıyla Nabi tarzında gazeller yazan 
Abdurrahman Paşa (61. 1691) ile Nabi birlikte yazmışlardır. Bu gazelin her 
beytinin birinci dizesi Abdi'nin, ikinci dizesi ise Nabi'nindir: 
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Bir dil-bere dil vir ki belâdur dimesünler 
Bir bâdeyi nüş it ki hatâdur dimesünler 


Bir derde esir ol ki etibbâ-yı zemâne 
Vâ-beste-i tedbir-i devâdur dimesünler 


Dök nakd-i sirişkün ser-i küyine nigârun 
Tâ müddeiyân sana gedâdur dimesünler 


Laht-ı ciğer ü nâleni izhâra şitâb it 
Tâ kim sana bi-berg ü nevâdur dimesünler 


Abdi gibi âşüfte-i hübân ola gör kim 
Nâbi sana tâ ehl-i hevâdur dimesünler (gazeliyyât, s. 33) 
# * 
* 

Gazel birkaç dilde, yani Türkçe, Arapça ya da Farsça ile karışık olarak da 
yazılabilir. Bu yolda yazılmış gazellere mülemma gazel denir. Genellikle gazelin 
beyitlerinin birinci dizeleri Türkçe, ikinci dizeleri de Arapça ya da Farsça olur. 
Dizelerin bir parçası Türkçe, öteki parçası Arapça ya da Farsça olarak yazılmış 
mülemmalar da vardır. Bir beyti Türkçe, bir beyti Farsça ya da Arapça olan 
mülemmalar da yazılmıştır. Sünbül-zâde Vehbi'nin aynı zamanda musammat bir 
gazel olan aşağıdaki mülemma gazelinin beyitlerinin birinci dizeleri Türkçe, 
ikinci dizeleri Farsça'dır: 


Hâl-i ruha cây-ı nişest olmış süveydâ câ-be-câ 
İn habbetü's-sevdâ besest der-kişt-zâr-ı dil merâ 


Bi-hüde çekdük çün ta'ab bir reh-nümâ yok mı aceb 
Mandim der-râh-ı taleb ser-menzil-i cânân kucâ 


Ey Yüsuf-ı gül-pirehen olsun meded zülfün resen 
Uftâde der-çâh-ı zekan dil-teşmeem bi-dest ü pâ 


Lutf it çıkar pirâheni göster o gül gibi teni 
Cân-ı meni cân-ı meni hâhem şevem yek-ten turâ 


Vehbi ne buldum hem-nefes ne kimse oldı dâd-res 
Der-râh-ı gam hem-çün ceres kerdem besi feryâdhâ *“ (gazeliyyât, 
5.3) 


39 Farsça dizelerin Türkçeye çevirileri şöyledir: 1. Gönlümün tarlasında bu siyah taneler (çörek 
otu) pek çoktur; 2. Dilek yolunda kaldık, sevgilinin durağı nerede?; 3. Onun çene çukuruna 
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Fuzuli'nin aynı zamanda musammat bir gazel olan aşağıdaki mülemma 
gazelinin beyitlerinin ikinci dizeleri de Arapça olarak düzenlenmiştir: 


Ol müşg-bü gazâle ihlâsum eyle vâzıh 
Belliğ sabâ selâmen miskiyyetü'r-revâyıh 


Olgaç habibe vâsıl bizden hem olma gâfil 
Lâ-taktai'r-resâil lâ-tektümi's-sarâyıh 


Yüzde şirişk kanı söyler gam-ı nihânı 
Kad tazhare'l-maâni bi'l-hattı fi'l-levâyıh 


Men mübtelâ-yı hicrân menden ırağ cânân 
Ve'l-ömrü keyfe mâ-kân mislü'r-riyâhı râyıh 


Işkın Fuzüli-i zâr terk itmek oldı düşvâr 
Yâ ârifen bimâ sâr lâ-teksiri'n-nasâyıh *7 (s. 180) 


* pa ? 
* 


Divan şiirinde karşılıklı konuşma biçiminde yazılmış gazellere de rastlanır. 
Dedim-dedi biçiminde yazılan böyle şiirlere mürâcaa denir. Bunlar genellikle 
sorulu cevaplı konuşmalardır. Soruyu soran şair, cevabı veren sevgilidir. Bu 
gazeller, ya bir dize soru bir dize cevap ya da soru ve cevap aynı dize içinde olmak 
üzere düzenlenir. Şeyhi'den alınan aşağıdaki örnekte soru ve cevap aynı dize 
içerisinde tamamlanmıştır: 


Didüm visâlüne irmek didi hayâl-i muhâl 
Didüm cemâlüni görmek didi mübârek fâl 


Didüm yüzümi yüzüne didi ki sürme yüzin 
Didüm tozunı gözüme didi ki sürmedür al 


Didüm ki kâmetün âfet didi ne toğru haber 
Didüm ki kaşlarun eğri didi ne eğri hayâl 


düşmüşüm, perişan bir durumda gönülden susamışım; 4. Benim canım, benim canım, seninle 
yekvücut olmak istiyorum; 3. Gam yolunda çıngarak gibi çok feryatlar ettim. 

37 Arapça dizelerin Türkçeye çevirileri şöyledir: 1. Ey sabah rüzgârı, ona misk kokulu selâm 
götür: 2. Mektupları kesme ve açık şeyleri gizleme; 3. Anlamlar, levhalarda yazı ile belirir; 4. Ömür 
ise, nasıl olsa rüzgâr gibi geçip gidecektir; 5. Ey olup bitenleri bilen, fazla öğüdü bırak. 
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Didüm yitürdi kemâlün didi aya noksân 
Didüm irürdi cemâlün didi güneşe zevâl 


Didüm ki Şeyhi'yi ışkun didi ki öldüriser 
Didüm harâmi gözüne didi ki kanı helâl (s. 121) 


* * 
* 


Gazel, divan şiirinde edebi sanatların en yoğun olarak kullanıldığı geniş bir 
alandır. Divanları dolduran binlerce gazel içerisinde, sanatsız bir beyte 
rastlamak oldukça zordur. Divan şairleri sanat yapmaya ( tasannu) çok düşkün 
olduklarından, bir beyit içinde birkaç sanatı iç içe ve yan yana kullanmışlardır. 
Divan şiirinde öyle beyitler vardır ki, sadece bir sanat uğruna söylenmiştir. 
Ancak, kuru bir sanat yapma düşkünlüğünden kendini kurtarabilmiş şairler 
gerçek şiire ulaşabilmişlerdir. Şu gerçeği de unutmamak gerekir ki, divan şiirini 
şiir yapan da bu edebi sanatlardır. Yerinde ve güzel yapılmış bir sanat, beyit için 
ayrı bir süstür. Divan şiirinde, sözcükler arasındaki örümcek ağı gibi olan anlam 
örgüsü edebi sanatlarla kurulur. Bu nedenle anlam ve söz sanatlarının divan 
şiirinin yapısında önemli bir yeri vardır. Divan şiirinde en çok kullanılmış edebi 
sanatlar şunlardır: /eşbih, istiâre, mecaz-ı mürsel, kinaye, teşhis, iham, tevriye, 
tenasüb, İeff ü neşr, tecahül-i ârif, hüsn-i ta'lil, mübalağa, tezad, cinas, kalb, 
iştikak, telmih, irsal-i mesel, iktibas, tekrir, nidâ, istifham, rücü, aks, iâde, Bu 
sanatlardan kimileri gazelin tamamını kavrayacak niteliktedir. Kimileri de hüner 
göstermek amacıyla gazelin her beytinde yapılır. Bunlardan cinas, divan 
şairlerinin çok düşkün olduğu bir sanattır. Özellikle XII, XIV ve XV. yüzyıl 
şairlerinde cinas sanatına çok yaygın olarak rastlanır. Çoğu gazelin bir iki 
beytinde cinas vardır. Kimi gazellerin de bütün kafiyeleri cinaslı sözcüklerden 
oluşur. Bu yolda yazılmış şiirlere #ecnis denir. Kadı Burhaneddin'in 7 beyitlik 
aşağıdaki gazelinde, kafiyeli sözcüklerin hepsi cinaslı olarak kullanılmıştır ve bu 
tür cinasa cinas-ı tâm (tam cinas) denir. 


İzün gubârını şâhâ gözüme kıl sürme 
Veli bu devleti bize visâl içün sürme 


İşiğün itlerinün râzıyuz saâdetine 
Aları devlete irüriben bizi sürme 


Güniler ise hayâlün tenümde kuşca canı 
Kemend-i zülfüne bağla gerek ise sürme 


Cihan çü hâlümi bildi içümde od yahıban 
Gözüm yaşın ahıdup benizüme kan sürme 
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Gözünde merdüm-i âlem çü mest-i sâgardur 
Revâ mıdur ki delü gönüli kılur sürme 


Taş ile demür arasında od aceb olmaz 
Aceb gerek ise yüzüni yüzüme sürme 


Nesim ayağı tozını getürdi kanlu göze 
Didüm ki sürme-i hâs ol durur işe sürme (s. 267) 


Cinas sanatının çeşitlerinden olan cinas-ı mükerrer (tekrarlı cinas) sanatı da 
pek çok gazelin her beytinde kullanılmıştır. Cinaslı sözcüklerden birinin, 
ötekinin son hecesiyle ses ve yazılış bakımından aynı olan cinasa cinas-ı 
mükerrer denir. Koca Ragıp Paşa'nın aşağıdaki gazelinde, kafiye sözcüklerinde 
bu türlü cinaslar vardır: 


İtdi ten-i nizârumı feryâd u nâle nâl 
Kaldum o rütbe za'f ile yok irtihâle hâl 


Evzâ-ı bâz-güneye mâil mizâc-ı aşk 
Bunda kad-i hamide olur i'tidâle dâl 


Ârâyiş-i kab0l-i hüner servet olmasa 
Olmazdı böyle cüzv-i mülâzim kemâle mâl 


Si-pâre-i havâdis-i eyyâm olup şühür 
Ü'cübe-i vekâyi-i dehre risâle sâl 


Var mı ilâcun itmeğe bir hâl ile hamüş 
Olmaz müfid herze-derây-ı makâle kâl 


Dinmezdi âl-i teşne-firib olmasa serâb 
Imâ ider bu nükte-i rengin-meâle al 


Râgıb hezâr ma'ni-i rengin hayâl idüp 
Her gamzesinden oldı hedef perr ü bâle bâl (gazeliyyât, s. 37) 


“Sözün etkisini artırmak amacıyla anlamın üzerinde toplandığı sözcüğü 
arka arkaya tekrarlama” demek olan /ekrir sanatıyla da gazeller yazılmıştır. 
Böyle gazeller, gaze/-i mükerrer adıyla da anılır. Nesimi'nin aşağıdaki gazelinin 
her beytinde fekrir sanatı vardır: 
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Yüzün berg-i gül-i terdür gül-i ter 
Boyun serv ü sanavberdür sanavber 


Hırâman kâmetün büstân-ı canda 
Sanavberdür sanavberdür sanavber 


Senün şem'-i cemâlünden vücüdum 
Münevverdür münevverdür münevver 


Hatundan şem'-i ruhsârun hemişe 
Muanberdür muanberdür muanber 


Mana peyveste şol mihrâb-ı ebrü 
Ber-â-berdür ber-â-berdür ber-â-ber 


Zihi devlet ki vaslun gâh gâhi İ 
Müyesserdür müyesserdür müyesser 


Dimâğum büy-ı ışkundan dem-â-dem 
Muattardur muattadur muattar 


Senün nakş-ı hayâlün cân içinde 
Musavverdür musavverdür musavver 


Sanâyi'den ne san'atdur Nesimi 
Mükerrerdür mükerrerdür mükerrer (c. |, s. 121) 


Kimi gazellerin tamamında /s///ham (soru) sanatı kullanılmıştır. Fuzuli'nin 
aşağıdaki gazelinde is/tifhamla birlikte fekrir sanatı da yapılmıştır: 


Hansı gül-şen gül-büni serv-i hırâmânunca var 
Hansı gül-bün üzre gonca la'l-i handânunca var 


Hansı gül-zâr içre bir gül açılur hüsnün kimi 
Hansı gül bergi leb-i la'l-i dür-efşânunca var 


Hansı bâğun var bir nahli kadün tek bâr-ver 
Hansi nahlün hâsılı sib-i zenahdânunca var 


Hansı höni sen kimi cellâda olmışdur esir 
Hansı cellâdun kılıcı nevk-i müjgânunca var 
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Hansı bezm olmış münevver bir kadün tek şem'den 
Hansı şem'ün şu'lesi ruhsâr-ı tâbânunca var 


Hansı yirde tapılur nisbet sana bir genc-i hüsn 
Hansı gencün ejderi zülf-i perişânunca var 


Hansı gül-şen bülbülün dirler Fuzüli sen kimi 
Hansı bülbül nâlesi feryâd u efgânunca var (s. 197) 


“Bir dizenin anlamlı iki parçasından birini önce, ötekini sonra söyleyerek 
aynı anlamda bir dize meydana getirme” demek olan aks sanatıyla da gazeller 
yazılmıştır. Nazim'in aşağıdaki gazelinin her beytinde aks sanatı vardır: 


Didem ruhunı gözler gözler ruhunı didem 
Kıbiem olalı kaşun kaşun olalı kıblem 


Cennet gibidür râyun rüyun gibidür cennet 
Âdem doyamaz sana sana doyamaz âdem 


Gamzen ciğerim deldi deldi ciğerim gamzen 
Bilmem nic'olur hâlim hâlim nic'olur bilmem 


Vuslat bileli hicrün hicrün bileli vuslat 
Mâtem görinür şâdi şâdi görinür mâtem 


Zahmım göricek cânâ cânâ göricek zahmım 
Merhem koyasan bana bana koyasan merhem 


Sen de nazarı dâim dâim nazarı sende 
Âlem yüzene meftün meftün yüzüne âlem 


Olsun ko Nazim ey gül ey gül ko Nazim olsun 
Her dem gülüne bülbül bülbül! gülüne her dem (s. 419) 


“Bir şiir içinde, her beytin son sözcüğünü, başka bir deyişle kafiye 
sözcüğünü ondan sonraki beytin ilk sözcüğü olarak kullanma” demek olan iâde 
sanatıyla da çok gazel yazılmıştır. Böyle yazılmış şiirlere mudd adı verilir. İâde 
sanatının başka bir türü de mukaddem ü muahhardır. Het beytin ilk sözcüğü, yine 
o beytin son sözcüğü olarak tekrarlanır ve aynı zamanda gazelin kafiye SÖZCÜĞÜ 
olur. İdde sanatı yapılarak yazılmış gazellerde ayrı bir sözcük niteliğinde redif 
bulunmaz. Baki'nin aşağıdaki gazeli iâde sanatının ilk biçimiyle yazılmıştır: 
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Kâmetün yâdına ey serv-i revân ırmağlar 
Çeşmelerdür eşk-i çeşmümden dem-â-dem çağlar 


Çağlardur ki yaşumla âhum ey meh küyüne 
Hem-dem olup varmağa her demde niyyet bağlar 


Bağlar zülfün kemendi boynumı divâne-veş 
Mesken olsa bana aşkunla aceb mi tağlar 


Tağlar çekmez şihâbun çekdüğüm bâr-ı gamı 
Nâr-ı hecrün lâle-veş bağrumda yakdı dâğlar 


Dâğlar kim mihrün ile sinede mihr itmişem 
Göz göz olup hâlümi sen meh-likâya ağlar 


Ağlar bimâr çeşmün fitnesinden gözlerüm 
Sayru hâlinden bilürsün bi-haberdür sağlar 


Sağlar cânı virürler mürdeler bulur hayât 
Leblerün vasfında Bâki eylese iblâğlar (s. 339) 


Her dizenin ilk harfi yukarıdan aşağı doğru okununca bir ad çıkacak biçimde 
düzenlenmiş şiire akrostiş denir. Divan şiirinde bu yolda yazılmış gazellere gazel-i 
muvaşşahı adı verilir. Fuzuli'nin aşağıdaki gazelinde beyitlerin birinci dizelerinin ilk 
harfleri birleştirilirse “ ot & Ali Bâli” adı ortaya çıkar: 


«p Ârızun görse felek mihr bırahmaz aya 
Zerre zerre kılur anı bırağur sahrâya 


cı Leblerün aksin alup bâğa girer her dem su 
Reşkden kan içürür berg-i gül-i ra'nâya 


«s) Yiridür aksüne âyine demür bend ursa 
Ne içün karşu durur sen kimi bi-hem-tâya 


() Bulduğı yirde hasedden gün urur sâyene tig 
Ki refik olmaya sen mâh-ı melek-simâya 


© Oha peykân tikilür gamzen içün peyveste 
Tohınur ta'ne ohı kaşun ucından yaya 


«) La'l-i nâbun sıfatı şehd-i musaffâdur lik 
Acı itmiş anı safrâ-yı hased sahbâya 


«) Yâr salmazsa Fuzüli sana meylin ne aceb 
Nice meyl itmek olur sen kimi bir rüsvâya (s. 381) 
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Arap alfabesinin noktalı #menküt), noktasız (mühmel), bitişen (muvassal), 
bitişmeyen (mukatta) harflerinden oluşan sözcükler kullanılarak da gazeller 
yazılmıştır. Aşağıdaki gazelin bütün sözcüklerinde noktasız harfler vardır: 


“hü yg İs 
2 yalla oylala a ole > fal 


FN öğle Hr yola kayak 


İS al çak yla bel MİTAa 
2S sale İl İS ŞE a 


e 


pp Yp e" Ul asl öle al 


Mol yy elle em, pal göğe 
spa Ja dil agi galan . YT 


Jel ağ es öle Üz ML, Si 
JS Vi po ps gs! 


Gazel-i bi-nokta 


Ehi-i dil âlemde her dil-dâra mâildür sever 
Mahrem olursa revâdur hâl-i esrâra eğer 


Her kemâle vâsıl olur hem-dem-i ehi-i kemâl 
Gel heves-kâr-ı kemâl ol görme âlemde keder 


Ehl-i ilm olur mükerrem hem muallâ dâimâ 
Dilde evrâd ola ammâ ism-i mevlâ her seher 


Sevdüm ammâ görmedüm rahmun melek-râ âh âh 
Gel sana ma'lüm ola ahvâl-i dil hem derd-i ser 


Görmeğe vaslun dil-i Ulvi'de toludur emel 
İnlerüm gülmem dem-â-dem dâimâ eller güler 


Yukarıda en yaygınlarını gösterdiğimiz sanatların dışında, çok daha değişik 
biçimde söz sanatları ve oyunlarıyla yazılmış gazeller de vardır. Aşağıdaki gazel, 
kekeme diliyle olan bir gazele yine kekeme diliyle yazılmış bir naziredir: 
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Se se seyr it ol civânı ba ba bak ne dil-rübâdur 
Ha ha haddi bâğ-ı cennet ka ka kaddi müntehâdur 


No no nola kalb-i nâlân o o olsa şâd u handân 
Se se seyr-i vech-i cânân ca ca câna-can fezâdur 


Hü hü hüsn-i bi-menendim ta ta tarz-ı dil-pesendim 
Se se sevdiğim efendim sa sa sana can fedâdur 


A a âşık-ı nizâra e e eylemez terahhum 
Sa sa san'atı o şüâhun de de dem-be-dem cefâdur 


Lalala'l-i nâbunun yok be be benzeri cihanda 
Mü mü müşge teşbih itmek kâ kâ kâkülün hatâdur 


Yo yo yok sühanda Sabri nu nu Nüri'nin naziri 
Ha ha hak budur ki şi'ri a a âteşin-edâdur (s. 49) 


* * 
ka 

Divan edebiyatında, bir şairin şiirine başka bir şair tarafından aynı vezin, 
kafiye ve redifte bir benzerini yazma geleneği vardır ki, bu gelenek en yaygın 
olarak gazelde uygulanmıştır. Bu yolda gazel söylemeye fanzir etme, nazire 
yazma, nazire söyleme, nazire deme ya da cevap yazma, cevap verme, söylenilen 
gazele de nazire denir. Nazire söyleyen şair de nazire-gü, nazire-perdaz olarak 
anılır. XIX. yüzyılda ve Tanzimat döneminde nazire-perdazlık şairler arasında 
bir moda halini almıştır. Gazelde nazirecilik divan şairleri arasında çok 
yaygındır. Bundan dolayı divan edebiyatına mazireler edebiyatı diyenler de 
vardır. Tanınmış bir şairin beğenilen, sevilen bir gazeline başka şairlerce pek çok 
nazire yazılmıştır. Bu nazireler, nazire mecmuası adı verilen kitaplarda 
toplanmıştır. Örneğin, Ömer Bin Mezid'in 1437'de düzenlenmiş Mecmüatü'n- 
Nezâir adlı nazireler mecmuasında, Ahmedi'nin 


Şem' bigi yaş yirine ahdı kanı çeşmümün 
Sabrı noldı gönlümün uyhusi kanı çeşmümün 


matlalı gazeline Hüseyni, Şeyhi, Ahmed-i Dai, Sayrafi, Şirazi, Namusi, Hüsam 
(iki nazire), Köylüce, Birader-i Köylüce, Nebi, Bedii, Kerimi, Muhammed, 
Manyas oğlı, Işki, Mefkud ve Ömer adlı 17 şair tarafından yazılmış 18 nazire 
bulunmaktadır 38. 


38 Canpolat, Doç. Dr. Mustafa: Ömer Bin Mezid, Mecmüatü'n-Nezâir. Ankara 1982, 5. 160-170. 
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Bir şairin gazelini /anzir etmek ona karşı duyulan saygıyı, şiirinin, edasının 
ve üslübunun beğenildiğini gösterir. Kendisine nazire söylenen şair ya tanınmış 
sanat değeri herkesçe kabul edilmiş bir kimsedir ya da tanzir edilen gazel bu 
nitelikleri taşımaktadır. Ünlü bir şairin gazeline ya da sevilen, beğenilen bir gazele 
söylenen nazire, asıl şiirle birlikte anılır ve onunla birlikte ün kazanır. Ayrıca 
üstat bir şairin şiiri #anzir edilerek, onun ününe ve onun sanatının derecesine 
ulaşılmak amaçlanır. Şiire yeni başlamış genç şairler (nev-hevesân ) önceleri üstat 
şairlerin yolunda yürüyerek kişiliklerini bulmuşlardır. Her şairin sanatının 
başlangıç yıllarında bir taklit ve araştırma dönemi vardır. Nazire söyleme 
yöntemi genç şairler için bir okul niteliği taşır. Şair önündeki hazır modeli taklit 
ederek, onun bir benzerini yazmaya çalışarak ustalık kazanır. Nazire yazmada 
bir amaç da şairin başka şairlere göre sanatının ve şiirinin üstünlüğünü 
kanıtlamasıdır. Şair, bu yolda gazeller yazarak üstünlüğünü göstermeye çalışır. 
Bir gazele daha güzel bir nazire söylemek şairler arasında bir yarışma, bir sınav 
niteliğindedir. Yahya Bey, bir gazelinde kendisini Necati ile karşılaştırarak şöyle 
der: 


Eş'âruma Necâti nazire disün eğer 
Yahyâ gibi gazelde fasihü'l-makâl ise (s. 523) 


Nabi de üstat bir şairin şiirine nazire söylemenin kolay olmadığını, bunun 
ne gibi nitelikler gerektirdiğini şöyle belirtir: 


Nazm-ı üstâda nazire nice mümkin Nâbi 
Tâze-gü tâze-zebân tâze-cevâb isterler (gazeliyyât, 5. 33) 


Neşati de nazire söylemekten amacın üstünlük göstermek olduğunu şöyle 
belirtiyor: 


Yârâna nazire dimeyüp gâhi Neşâti 
Bilsem acabâ hâme-i sihr-âveri neyler (s. 106) 


Nefi de nazire söylemek gereğini duymaz, çünkü zaten onun gazeli 
“divanının süsü” olacak kadar güzeldir: 


Nef'i gibi yârâna dimem dahi nazire 
Yâ bu gazeli ziver-i divân iderim ben (gazeliyyât, s. 27) 


Naili de gazelini nazire söylenilsin diye yazdığını belirterek övünür: 


Nazire söylemeğe Nâili sühan-sencân 
Bu hoş-edâ gazel-i âb-dâr değmez mi (s. 456) 
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Divan şairleri arasında nazireciliği, bir şiirin vezin, kafiye ve redif açısından 
taklidi olarak görenler, bir nazirede asıl amacın şairin üslüp özelliğini ve sanatçı 
kişiliğini göstermek olduğunu unutarak biçim benzeyişi düzeyinden ileri 
götüremeyenler de vardır. Bununla birlikte, aslı kadar güzel, hatta aslından da 
güzel olarak söylenmiş nazireler de vardır. Nedim'in, Fuzuli'nin âşıkane bir 
gazeline kendi sanatçı kişiliğine uyan şühane bir üslüpla yazdığı nazire, bu yolun 
en güzel örneğidir. Fuzuli'nin gazeli şöyledir: 


Hayret ey büt süretün gördükde lâl eyler meni 
Süret-i hâlüm gören süret hayâl eyler meni 


Mihr salmazsan mana rahm eylemezsen munca kim 
Sâye tek sevdâ-yı zülfün pây-mâl eyler meni 


Za'f-ı tâli" mâni-i tevfik olur her nice kim 
İltifâtun ârzâ-mend-i visâl eyler meni 


Men gedâ sen şâha yâr olmak yoğ ammâ neyleyem 
Arzü ser-geşte-i fikr-i muhâl eyler meni 


Tir-i gamzen atma kim bağrum deler kanum töker 
Ukd-ı zülfün açma kim âşüfte-hâl eyler meni 


Dehr vakf itmiş meni nev-res cevanlar ışkına 
Her yeten meh-veş esir-i hatt u hâl eyler meni 


Ey Fuzüli kılmazam terk-i tarik-i ışk kim 
Bu fazilet dâhil-i ehl-i kemâl eyler meni (s. 418) 


Ey put (gibi güzel), senin suretini görünce hayret beni dilsiz yapar, halimin 
şeklini gören beni (cansız) bir resim zanneder, 

Zülfünün sevdası beni gölge gibi ayak altında bu kadar ezdiği halde, bana 
(güneşe benzeyen) sevgini göstermez, merhamet etmezsin. 

İltifatın beni vuslata arzulu yaptıkça, talihimin zayıflığı, bunu başarmama 
engel olur. 

Benim gibi bir dilenci senin gibi bir padişaha yâr olamaz ama, ne yapayım ki 
arzu, (bu) olmayacak düşünce ile başımı döndürüyor. 

Gamzen okunu atma çünkü, bağrımı deler, kanımı döker; zülfünün 
düğümünü de çözme, beni perişan halli eder. 

Zaman beni yeni yetme civanların aşkına vakf etmiş, her yetişen ay (gibi 
güzelin) yüzündeki tüyün ve benin esiri yapar. 

Ey Fuzuli, aşk yolunu terk etmem, (çünkü) bu fazilet beni olgun kimseler 
arasına sokar. 
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Nedim'in naziresi: 


Büs-i la'lün şöyle sir-âb-ı zülâl eyler beni 
Kim gören âb-ı hayât içmiş hayâl eyler beni 


Şâire söz bulmağa minnet ne ammâ neyleyim 
Ah kim hayret seni gördükce lâl eyler beni 
Sevdiğim câm-ı meye hâcet nedür la'l-i lebün 


Bir şeker-handeyle mest-i bi-mecâl eyler beni 


Bâğda zülf ü ruhun andukca bu kimdür diyü 
Sünbül ü gül biri birinden suâl eyler beni 


Nükhet-i zülfünle geldükce nesim-i nev-bahâr 
Turra-i sünbül-sıfat âşüfte-hâl eyler beni 


Nâ-tüvânım şöyle çeşmün hasretinden kim gehi 
Sâye-i müjân-ı âhü pây-mâl eyler beni 


Gerdişin gördükce sâki-i mülâyim-meşrebün 
“Arzü ser-geşte-i fikr-i muhâl eyler beni” 3? 


Hasret-i çeşmünle ben hâk-i siyâh olsam dahi 
Baht âhir sürme-i çeşm-i gazâl eyler beni 


Arz-ı hâlim çok efendim hâk-i pây-ı devlete 
Lutfun ammâ bi-niyâz-ı arz-ı hâl eyler beni 


Ben kulun lâyık değildür vasluna ammâ yine 
“İltifâtun ârzü-mend-i visâl eyler beni” *9 


Güldürür yâ ağlatur yâ lutf ider yâhud itâb 
Hâsılı neylerse ol ruhsâr-ı al eyler beni 


Yâridür ol kadd ü haddün kim müdâmâ bâğda 
Vâlih-i gül-gonce hâyrân-ı nihâl eyler beni 


Güyyâ bilmez efendim bende-i dirinesin 
Kim Nedimâ bu mıdur diyü suâl eyler beni (s. 179) 


39 Bu dize Fuzuli'nindir 
49 Bu dize de Fuzulfnindir. 
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Kırmızı dudağını öpmek beni zülâle (içimi hoş suya) öyle kandırır ki, gören 
abıhayat içmiş zanneder. 

Şair için söz bulmak zor değil ama, ah ne yapayım ki, seni görünce hayret 
beni dilsiz yapar. 

Sevdiğim, şarap kadehine ne hacet, kırmızı dudağın tatlı bir gülüşle beni 
mecalsiz bir sarhoş eder. 

Ben bahçede saçını ve yanağını andıkça, sümbül ile gül birbirlerine “bu 
kimdir” diye beni sorarlar. 

Bahar rüzgârı saçının kokusuyla geldikçe, sümbül nitelikli perçem gibi beni 
perişan halli yapar. 

Gözlerinin hasretiyle öyle bitkinim ki, ceylanın kirpiklerinin gölgesi bile 
beni bazen ayaklar altında ezer. 

Yumuşak huylu sakinin dolanışını gördükçe, arzu, olmayacak (bir) düşünce 
ile başımı döndürür. 

Gözlerinin hasretiyle ben kara toprak bile olsam, sonunda talih beni ceylan 
gözlerin sürmesi yapar. 

Efendim, kutlu ayağının toprağına arzuhalim çok ama, lütfun beni, halimi 
arz etmek için yalvarmaya bırakmıyor. 

Ben kulun vuslatına lâyık değildir ama, (yine de) iltifatın beni vuslata arzulu 
yapıyor. 

Kâh güldürür, kâh ağlatır, kâh lütfeder, kâh azarlar, sözün kısası ne yaparsa 
bana o al yanaklı yapar. 

Bahçede, o boyun ve yanağın dostu oldukları için, daima fidan beni hayran, 
gül goncası da şaşkın eder. 

Efendim, sanki eski kulunu bilmezmiş gibi, “Nedim bu mudur” diye beni 
sorar. 


Bir gazele, tam karşıtı olan düşünceler ileri sürerek bir tür reddiye niteliğinde 
nazireler de yazılmıştır. Fuzuli'nin ham sofuların iki yüzlülüğüne çatan bir 
gazeline, sofi şairlerden Niyazi-i Mısri bu yolda bir nazire yazmıştır. Fuzuli'nin 
gazeli şöyledir: 


Gönül tâ var elünde câm-ı mey tesbihe el urma 
Namâz ehline uyma anlarunla turma oturma 


Eğilüp secdeye salma ferâgat tâcını başdan 
Vuzüdan su sepüp râhat yuhusın gözden uçurma 


Sahın pâ-mâl olursan büriyâ tek mescide girme 
Ve ger nâ-çâr girsen anda minber kimi çoh turma 
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Müezzin nâlesin alma kulağa düşme teşvişe 
Cehennem kapusın açdurma vâizden haber sorma 


Cemâat izdihâmı mescide salmış küdüretler 
Küdüret üzre lutf it bir küdüret sen hem arturma 


Hatibin sanma sâdık vâizün kavliyle fi'l itme 
İmâmın dutma âkil ihtiyârun ana tapşurma 


Fuzüli behre virmez tâat-ı nâkıs nedür cehdün 
Kerem kıl zerki tâat süretinde hadden aşurma (s. 365) 


Niyazi-i Mısri'nin bu gazele cevâbı: 


Günül tesbih çek seccâdeden hiç ayağın ırma 
Namâz ehlinden özgeyle sakın sen turma oturma 


İbâdet ehli ol hem özüni kaldurma toprakdan 
Vuzüdan el yuyup râhat idüp şol nefsi yaturma 


Yüzün yirlere sür gel büriyâ tek mescid içinde 
Otur minber gibi dâim kafesde kuş gibi turma 


Müezzin nâlesin dinle tağılsun dilde teşvişün 
Sakın terk eylüyüp tamu kapusın sana açdurma 


Cemâatle namaz terk ideni almış küdüretler 
Anun terkiyle lutf it bir küdüret hem sen arturma 


Hatibin sanma kim mülhid anun fi'line uy dâim 
Imamdan gayriye aslâ sakın özüni tapşurma 


Niyâzi tâatı terk eylemek bil kim fuzullukdur 
Kerem kıl terk-i tâatla bu halkı başa üşürme *! 


Bir gazele yazılan nazire, yukarıda da belirtildiği gibi, aynı vezin, kafiye ve 
redifte olmakla birlikte, kimi zaman aynı vezinde fakat değişik kafiye ve redifte 
de olabilmektedir. Şeyh Galip'in: 


Yine zevrak-ı derânum kırılup kenâra düşdi 
Tayanur mı şişedür bu reh-i seng-sâra düşdi (gazeliyyât, s. 119) 


“1 Gölpınarlı, Abdülbaki: Fuzüli Divânı. İstanbul 1961, s, LV. 
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matlalı ünlü gazeli, Nailnin:; 


Dil-i zârı haste kıldı ne yaman nezâredür bu 
Şeb-i gamda koydı hâlin ne siyeh sitâredür bu (s. 409) 


matlalı gazeline bu yolda yazılmış bir naziredir. 


Bir gazele çeşitli kişileri, durum ve olayları alaya alarak yazılmış mizahi 
nitelikte nazireler de vardır. Bu türlü nazire yazmaya tehzil, böyle şiirlere de hez/ 
denir. Nedim'in 


Tahammül mülkini yıkdın Hülâgö Han mısın kâfir 
Aman dünyâyı yakdın âteş-i süzan mısın kğfir (s. 143) 


matlalı gazeline, Fazıl Ahmet Aykaç'ın yazdığı tehzil: 
Zemin-i hicvi bastın sel misin Seyhan mısın kâfir 


Kurumlar neşr edip tüttün gene külhan mısın kâfir 


Gehi derler muhâlifsin gehi derler münâfıksın 
Belâsın ben de bilmem Rum musun Yunan mısın kâfir 


Haris-i câh u mansıb bir çocukmuşsun diyenler var 
Bilen yok amma cidden dâhil-i esnan mısın kâfir 


Senin kasdın delip geçmek senin kârın kesip biçmek 
Nesin sen doğru söyle biz misin tırpan mısın kâfir 


Nice ebhâr-ı fısk içre dümen tuttun kürek çektin 
Amânın yok mu kat'iyyen veya korsan misın kâfir 


Sizin Paşa gelirse eski yârânıyla bir şâyet 
Acep ol hey'et içre sen de âzâdan mısın kâfir 


Şu son demlerde bir nâsir zuhür etmiş deyu duyduk 
Sen ol cellâd-ı nesr ü katil-i evzan mısın kâfir 
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Niçin lâkin Sabâh'ı terk-i tasmim eyledin bilsek 
Bugün ettiklerinden sen dahi pişman mısın kâfir 


Nedir bu gizli gizli meşveretler ince fiskoslar 
Bütün gün yoksa hâlâ hem-dem-i Mihran mısın kâfir 42 


* O» 
* 


Divan şiirinde gazellere ayrıca bir ad verilmez. Yani gazelin bir adı ve başlığı 
yoktur. Gazelde beyitler arasında anlam bütünlüğünün ve konu birliğinin 
olmayışı, bir başlık ve ad koymak gereğini ortaya çıkarmamıştır. Gerektiğinde 
bir gazel, kafiye ya da redifiyle anılabilir, adlandırılabilir. Redifi “kâfir”, 
“gelür”, “değül” gibi bir sözcük olan gazeller, “kâfir gazeli”, “gelür gazeli”, 
“değül gazeli” biçiminde belirtilir. Eğer gazelin redifi anlamlı bir sözcük 
niteliğinde değilse, ilk dizenin başlangıç sözleriyle anılır “3. Tanzimat'tan sonra 
yazılan ve beyitler arasında konu bütünlüğü bulunan gazellere ad verilmiştir. 


# Os 
- 


Divan edebiyatında, şairlerin şiirlerini topladıkları kitaplara divan denir. 
Divanların ağırlık noktasını gazeller oluşturur. Divan şairleri tam ve mükemmel 
bir divan düzenleyebilmek için, kafiye ya da rediflerinin son harfi Arap 
alfabesindeki harflere uyan ve o sırayı izleyen gazeller yazarlardı. Baki bu 
durumu şöyle belirtiyor: 


Mey-i nâb ile şarâb olsun iki kâfiyesi 
Bir gazel söyleyeyin la'line harf-i bâde (s. 150) 


Her harftenbir gazel söylemek kuralı, şairleri 

SZĞZ EE İ ie eb eb iç iğ 
gibi harflerle gazeller yazmaya zorlamıştır. Bu harflerle zoraki yazılmış gazeller, 
divanların en zevksiz gazelleridir. Ahmet Paşa, Necati, Fuzuli, Baki, Şeyhülislâm 
Yahya, Nabi, Şeyh Galip gibi şairlerin divanlarında her harften en az bir gazel 
bulunmasına karşılık, Naili divanında g:ğ 4» «5g ; Nef'i divanında 
ÇE öyeeieyğıbibıçığ e»; Nedimdivanındas geçığ e depep ibiği 
£:“ «6 harfleriyle yazılmış gazel yoktur. Arap harflerine göre her harften birer 
gazel yazarak, başka şiirlerle birlikte düzenlenmiş divana müretteb divan denir. 


92 Fazıl Ahmet, Hitabeler, Şiirler, Hicivler ve saire. İstanbul 1934, s. 152. 
“3 İlaydın, Hikmet: Türk Edebiyatında Nazım. İstanbul 1964, s. 105. 
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Bu işi yapmak da divan tertip etmek olarak belirtilir. Nefi “şiirleri az da olsa 
divan tertip etmek” gereğini şöyle belirtiyor: 


Biz de ey Nef'i nola tertib-i divân eylesek 
Az ise eş'ârumuz pâkize güftâruz hele (gazeliyyât, s. 29) 


Nedim de bu konuda “şiirlerimi tertip ederdim ama, nazmımdaki ateş ve 
yakıcılığın divanımın yapraklarını yakacağından korkarım” demektedir: 


Nedimâ şi'rimi tertib iderdim korkarım arnmâ 
Yaka nazmımdaki süz ü güdâz evrâk-ı divânım (s. 161) 


Divan tertip etmek divan şairi için bir amaçtır. Müretteb divanı olmak bir 
şair için başka şairler arasında ayrıcalık ve üstünlük sağlar. Şurasını hemen 
belirtmek gerekir ki divan sahibi (sahib-i divan) olmak, tek başına bu iş için 
yeterli değildir. Bunun yanı sıra şairlik değerinin, sanat gücünün de bulunması 
gerekir. Böyle bir şartı yerine getirmiş bir şair, toplum içinde ve edebi çevrelerde 
saygınlık kazanır. Bu nedenle divanını tertip etmek divan şairi için önemli bir 
olaydır. Bu amaçla pek çok tarih düşürülmüştür. Sünbül-zâde Vehbi divanını 
tertip ettikten sonra kendisi için aşağıdaki tarihi yazmıştır. Tarihler genellikle 
kıt'a nazım biçimiyle yazılmakla birlikte bu tarih gazel biçimiyledir: 


Hamdi li'iâh ki cenâb-ı mennân 
Kıldı bu bendeye lutf u ihsân 


Kalmadı ya'ni perişân evrâk 
Böyle âsâr-ı letâfet-unvân 


Devr-i mes'üd-i Selim Hanide 
Oldı şâhâne müretteb divân 


Lutfı ol hüsrev-i âli-himemün 
Vakt-i piride beni kıldı cüvân 


Eyledim kendü elimle tertib 
Bi-kem ü kast u kusür u noksân 


Afv idüp cürmümi ol Rabb-i gaför 
Eyleye mahv-ı hatâ vü hezeyân 


Mülhim-i gayb didi târihin 
Buldı Vehbi gazelün de pâyân (gazeliyyât, s. 86) 


(sene; H. 1205/M. 1790) 
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Mürettep divanlarda, bütün nazım biçimlerine en az bir örnek verme şartı 
aranırsa da bu şart her zaman yerine getirilmemiştir. Bütün nazım biçimlerinden 
birer örnek bulunmayan ve gazelleri Arap alfabesine göre kimi harflerden eksik 
olan divanlara divançe (küçük divan) denir. 

Gazeller divanlarda kaside ve tarihlerden sonra Arap alfabesindeki sıraya 
göre gazeliyyât başlığı altında yer alır. Türk edebiyatında divan düzenleme 
geleneği XIV. yüzyıldan sonra görülmeye başlamıştır. 


* * 
# 

Divan edebiyatında, bir gazele başka bir şairin yeni dizeler katmasıyla 
oluşturulan biçimler de vardır. Bunlar arasında en yaygın olarak kullanılan 
tahmis (beşlemeY'tir. Tahmis, bir gazelin beyitleri üzerine, başka bir şair 
tarafından aynı vezin ve kafiyede, beyitlerle anlam ve güç bakımından 
kaynaşabilecek üçer dize eklenerek yazılır. Hemen her divan şairi, kendinden 
önceki ya da çağdaşı olan şairlerin sevdiği, beğendiği birkaç gazelini fahmis 
etmiştir. Şairlerin #ahmis yazmakta bir amaçları da o şaire karşı besledikleri 
saygıdır. Kendi gazelini daha sonra tahmis ederek muhammes biçimine sokan 
şairler de vardır. Böyle tahmisler divanlarda “tahmis-i gazel-i hod” (kendi 
gazelini tahmis etme, beşleme) başlığı altında verilmiştir. 

Bu yolda yazılan ikinci biçim t#aştirdir. Tahmiste gazelin her beytinin üzerine 
eklenen 3 dize, #aştirde beyitlerin dizeleri arasına konur. Taştir, beyitler arasına 2 
dize eklenerek de yapılır. 

Bu yaygın biçimlerden başka daha az rastlanan öteki biçimler şunlardır: 
terbi (dörtleme), bir gazelin beyitleri üzerine ikişer dize eklenerek; /esdis 
(altılama), 4 dize; #esbi (yedileme), 5 dize; tesmin (sekizleme), 6 dize; tetsi (dokuz- 
lama), 7 dize ve fa'şir (onlama) de, 8 dize eklenerek yazılan biçimlerdir. 

Gazelin her dizesinin altına birer kısa dize (ziyâde) eklenerek yazılan 
biçimler de vardır. Bunlara müstezâd denir. Şair, bu kısa dizeleri kendi gazeline 
ekleyerek yazabileceği gibi, başka bir şairin gazeline ekleyerek de yazabilir. 

Beyitlerle kurulan divan şiiri nazım biçimlerinden ferkib-i bend ve terci-i 
bendin pek çoğunun her bendi, kafiye düzeni açısından gazeli andırır. 

Yine, beyitlerle kurulan nazım biçimlerinden olan ve beyit sayısı dötten 
fazla kıt'alar (kıt'a-i kebire) da biçim açısından matla beyti bulunmayan birer 
gazel gibidir. 

* * 
* 

Divan şiiri nazım biçimi olan gazel, halk şairlerince de benimsenmiş ve 
kullanılmıştır. Saz şairlerinin şiirlerinde aruzu gereğince bilmediklerinden pek 
çok vezin hataları görülür. Vezni kullanmaktaki bu başarısızlıkları dil yanlışları 
yapmaları sonucunu da doğurmuştur. Ayrıca, divan şiirinin üslüp ve estetik 
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özelliklerini de taklit etmeye çalıştıklarından yazdıkları gazeller türlü 
acemiliklerle doludur. Halk şairleri aruzun belli birkaç vezniyle gazel 
yazmışlardır. Bu gazeller yazıldıkları vezne ve okundukları ezgiye göre ayrı ayrı 
adlandırılır: 


a. Divan: f&'ilâtün fâ'ilâtün fWilâtün fW'ilün vezniyle yazılan gazele denir, 
Aşık Dertli'den bir örnek: 


Kanda görsem nâzenin kec kec nigâh eyler bana 
Taht-ı zülfe gizleyüp vechin siyâh eyler bana 


Büseler ikrâr ider turmaz sözünde tiz döner 
Mevlevidir sevdiğim her gün külâh eyler bana 


Zülfü leylimdir cemâl-i pâki yârin gündüzüm 
Bir yüzin şems eyleyüp birin de mâh eyler bana 


Halk-ı âlem aşk ile rüsvâlığım seyr itseler 
Kâfir olsa hâlimi gördükde âh eyler bana 


Mülk-i dilde hükm ider sultânıdır ben Derdli'nin 
Her ne cevr itse vefâdır pâdişâh eyler bana (s. 58) 
b. Semâi: mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün.mefâ'ilün vezniyle yazılan gazele 
denir. Aşık Ömer'den bir örnek: 


İrişsin kaddi dil-dârın bülend olsun da seyr eyle 
Cemâli Yüsuf'a yârin menend olsun da seyr eyle 


O çifte benleri fülfül ulaşsın boynuma kâkül 
Dişi dür lebleri gül mü! kemend olsun da seyr eyle 


Dahi ol zülfi nev-reste uzatsın deste-ber-deste 
Ki her birine bin haste ki bend olsun da seyr eyle 


Dahi müddet gerek çok yıl bilüp kadrini ol âkil 
Hele meydâna girsin dil-pesend olsun da seyr eyle 


Ömer bilmez dahi hâlim tıfıldır çeşmi gazâlim 
Ne kanlar içer ol zâlim levend olsun da seyr eyle (s. 93) 
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c. Kalenderi: mefülü mefâ'ilü mefâ'ilü fa'ülün vezniyle yazılan gazele 
denir. Gevheri'den bir örnek: 


Göster güzelim hüsnüne hayrân olayım ben 
Firkatte iken diline şâdân olayım ben 


Ağyâr ile sohbetler idüp bâde içersin 
Lâyık mı görüp hâk ile yeksân olayım ben 


Düşürme siyah zülfünü gerdâna dökülsün 
Zülfün teline ey peri kurbân olayım ben 


Ey nâzeninim lutfun ile iznin olursa 
Bir gice girip koynuna uryân olayım ben 


Bu Gevheri kulunu (nice ?J derde düşürdün 
Bir büse virüp derdime dermân olayım ben (s. 626) 


ç. Selis: fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün vezniyle yazılan gazele denir. 
Âşık Tokatlı Nuri'den bir örnek: 


Gide mi haşre kadar hüzn ile firkat acaba 
Yoksa hâsıl ola mı yâr ile vuslat acaba 


O mürüvvetsiz o zâlim o sitem-kârenin âh 
İre mi dâmenine dest-i meserret acaba 


Baksa bir kerre benim hâl-i diğer-günuma ol 
Çeşm-i insâf ile itmez mi mürüvvet acaba 


Beni gördükde yüzün döndürür ol âfet-i cân 
Ne içindir bana bu rütbe eziyyet acaba 


Kime şekvâ edeyim kimlere feryâd edeyim 
Uzanırsa nideyim leyle-i hasret acaba 


Mürg-ı dil-dâr-ı heves bir gün olup meyl ide mi 
Kona mi Nüri kulun başına devlet acaba (s. 131) 


e. Gazelin Önemi ve Konusu 


Divan edebiyatı nesre göre nazım yönü daha ağır basan bir edebiyattır. 
Divan edebiyatında sadece şairane duygu ve düşünceler değil, türlü bilimsel 
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konular da manzum olarak anlatılır. Ancak, divan edebiyatının gerçek şiir 
özelliği taşıyan ürünleri arasında ilk sırayı gazel alır. Gazel, divan şairinin hiçbir 
amaca bağlı olmadan sadece sanat için kullandığı bir nazım biçimidir. Divan 
şairi türlü duygu ve düşüncelerini en hür ve serbest olarak gazelle anlatır. Kısa bir 
nazım biçimi olması dolayısıyla gazel şaire, kafiye ve redif açısından bir kolaylık 
sağladığı gibi, ele aldığı konuları ya da konuyu derli toplu bir biçimde nazm etme 
olanağı da sağlar. Anlam bütünlüğünün beyit içerisinde aranması gazelin çok 
önemli bir özelliğidir. Şair her beyti bir kuyumcu titizliğiyle işleyerek gazeline 
yerleştirir. Şiirin bütünlüğü, özenle işlenmiş beyitlerin bir araya gelmesiyle 
oluşur. Bu nedenle gazel, bir ipliğe dizilmiş inci tanelerine benzetilir. Şair, gazel 
beyitlerinde âşıkane, rindane, sofiyane, zâhidane, hakimane duygu ve 
düşüncelere yer verdiği gibi, şiir, şair ve sanat üzerine eleştiri ve değerlendirmeler 
de yapar**, Bu türlü düşüncelere gazellerin genellikle makta beyitlerinde 
rastlanır. Şair bu beyitlerde yaptığı /ahriyelerin yanı sıra, özellikle gazelin nasıl 
olması, nasıl yazılması gerektiğini de belirtir. Şairler, “şi'r, gazel” redifli gazeller 
yazarak da bu yoldaki düşüncelerini anlatmışlardır. Ayrıca, bu türlü düşünceler 
divan önsözlerinde de yer alır*İ. Fuzuli, Türkçe ve Farsça divanlarının 
önsözlerinde bu konulara değinmiştir. Türkçe divanının önsözünde Fuzuli, 
gazelin değeri ve önemi konusunda şu kıt'ayı söylemiştir: 


Gazeldür safâ-bahş-ı ehl-i nazar 
Gazeldür gül-i bü-sitân-ı hüner 


Gazâl-i gazel saydı âsan değül 
Gazel münkiri ehl-i irfan değül 


Gazel bildürür şâirün kudretin 
Gazel arturur nâzımun şöhretin 


Gönül gerçi eş'âra çoh resm var 
Gazel resmin it cümleden ihtiyâr 


Ki her mahfilün zinetidür gazel 
Hıred-mendler san'atıdur gazel 


Gazel di ki meşhür-ı devrân ola 
Ohımakda yazmakda âsân ola (s. 7) 


* Tolasa, Profi Dr. Harun: Divan Şairlerinin Kendi Şiirleri Üzerine Düşünce ve 
Değerlendirmeleri. Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 1, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Fakültesi Yayınları, İzmir 1982, s. 15-46. 

“5 Tolasa, Prof. Dr. Harun: Klasik Edebiyatımızda Divân Önsöz (dibâce) leri; Lamii Divânı 
Önsözü ve (buna göre) Divân Şiiri Sanat Görüşü. In Memoriam Ali Nihad Tarlan Hatıra Sayısı, 
Journal of Turkish Studies, Cambridge 1979, s. 385-402. 
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Bu beyitlerde Fuzuli, bu günün diliyle şöyle demektedir: 


Hüner bahçesinin gülü gazeldir. Gazel, (bu bahçeye) bakanlara neşe verir. 


Gazel ceylanını avlamak kolay eğil Gazeli inkâr eden bilgi ve kültür 
sahibi olamaz. 


Şairin kudretini bildiren gazeldir. Nazımın ününü de gazel artırır. 
(Ey) gönül, şiir (söylemek) için gerçi çok tarz var ama, sen bunların 
arasından gazel tarzını seç ki, 
" Gazel, her meclisin süsü ve akıllılar sanatıdır. 


Okumakta, yazmakta kolay olan gazeller de ki, dünyada meşhur olsun. 


Yine Fuzuli'nin Türkçe divanında yer alan gazel hakkında bir kıt'ası da 
şöyledir: 
Oldur gazel ki feyzi anun âm olup müdâm 
Ârâyiş-i mecâlis-i ehl-i kabül ola 


Vird-i zebân-ı ehl-i safâ vü sürür olup 
Mazmünı zevk-bahş u seriü'l-husül ola 


Andan ne süd kim ola mübhem ibâreti 
Her yirde istimâın idenler meldl ola (s. 492) 


Fuzuli bu kıt'asında kısaca şunları söylemektedir: “Gazel, daima herkese 
feyiz vermeli ve anlayışlı kişilerin meclislerini süslemelidir. Neşeli ve temiz 
kimselerin dilinden düşmemeli, anlamı zevk verici ve çabuk kavranır olmalıdır. 
Anlatımı kapalı, anlaşılmaz olan ve dinleyenlere her yerde bezginlik veren gazelin 
ne yararı vardır?” 


Nabi'nin “gazel” redifli bir gazeli de şöyledir: 


Zâhir ü bâtını ma'mür u metin olsa gazel 
Sürete yâver ü ma'nâya muin olsa gazel 


İtse te'sir dil-i sâmie hâh u nâ-hâh 
Dil-nişin sine-nişin sadr-nişin olsa gazel 


Yalınız safha-i mecmüalara olmasa kayd 
Levha-i mihr ü mehe nakş-ı cebin olsa gazel 


Güş iden seng-dil olursa bile itse eser 
Nâil-i mertebe-i nakş-ı nigin olsa gazel 
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Girmese mahzen-i elfâzına düzdide metâ 
Bender-i nâtıkada beyt-i emin olsa gazel 


Meh-ruhân-ı mütenâsib-beden-âsâ Nâbi 
Olsa hem-vâre ne gass u ne semin olsa gazel (gazeliyyât, s. 136) 


Nabi bu gazelinde, gazele verdiği değeri ve gazelin nasıl olması gerektiği 
konusundaki düşüncelerini bu günün diliyle şöyle belirtiyor: 


Gazelin dışı ve içi (sözü ve özü) sağlam yapılı olmalı ki biçime ve anlama 
yardımcı olsun. 

Gazel, dinleyeni ister istemez (zorunlu olarak) etkileyip gönülde, kalpte ve 
en baş köşede oturmalıdır, (yer almalıdır). 

Gazel yalnız mecmua sayfalarına kaydolmamalı, güneş ve ayın yüzünde alın 
yazısı olmalıdır. 


Gazel, taş yürekli bile olsa işitene etki etmeli ve yüzük nakışının derecesine 
ulaşmalıdır. 

(Gazelin) sözler mahzenine çalınmış mal girmemelidir, gazel söz şehrinin 
emin bir evi (beyti) olmalıdır. 


(Ey) Nabi, gazel, mütenasip bedenli ay yanaklı (güzeller) gibi ne zayıf ne 
şişman, ölçülü olmalıdır. 


Şairlerin gazele bu kadar önem vermeleri, gazeli değerli bir sanat eseri 
olarak görmeleri, sanat ve kültür çevrelerinde, toplum içerisinde gazele özel bir 
yer kazandırmıştır. Gazel, bir büyüğe saygı göstermek amacıyla sunulmuş, 
dostlara, âşıklara, sanattan anlayanlara hediye olarak verilmiştir. Baki, 
kendisine “kaside sunulduğunu, gazel verildiğini”şöyle belirtir ve övünür: 


Bu devr içinde benüm pâdişâh-ı mülk-i sühan 
Bana sunuldı kaside bana virildi gazel (s. 485) 


Sünbül-zâde Vehbi de şairden başka bir hediye beklenmemesini “şairin 
armağanı”nın çam sakızı çoban armağanı ata sözüne uygun olarak ancak 
“gazel” olabileceğini şöyle belirtir: 


Vehbi-i zârun efendim gayrı dest-âvizi yok 

Yâ gazeldür yâ kaside armağânı şâirün (gazeliyyât, s. 53) 
La 

Vehbi bu gazel olsun o şüâhun deheninden 

Uşşâka hediyye yine bir gonce gül-âsâ (gazeliyyât, s. 6) 
* 


Meclis-i irfanda yâd itsünler ey Vehbi hemân 
Bu gazel erbâb-ı tab'a yâdigârumdur benüm (gazeliyyât, s. 61) 
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Söyleyüp vasf-ı mey-i la'linde Vâsıf bir gazel 
Yâdigâr-ı bezm-i rindân it kenâr-ı câma yaz (s. 318) 


Üstat şairlerin gazelleri, “güzellerin aralarında birbirlerine verdikleri hediyeler” 
gibidir. Baki gazellerinin böyle kullanıldığını söylemektedir: 


Vasf-ı cemâl-i yâr ile Bâki gazellerin 
Biri birine sundı güzeller tuhaf gibi (s. 190) 


XVII. yüzyıl şairlerinden Sabit de yaşadığı çağda “gazeli, hediye olarak 
güzellere verilen selâm gibi kimsenin almadığını” kinayeli ve sitemli bir biçimde 
anlatmaktadır: 


Zemânede gazeli kimse almıyor Sâbit 
Güzellere virilen tuhfe-i selâm gibi 


Muhibbi mahlasıyla gazeller yazan Kanuni Sultan Süleyman da şiir ve 
gazelle güzellerin “kucaklanabileceğini” şöyle belirtir: 


Şi'rile çünki Muhibbi nice dil-ber koçılur 
Bunı kim diyübilür şi'r ü gazelden ne gelür (s. 141) 


Nev'i-zâde Atayi de “güzellerin vuslatına gazelle ulaşılabileceğini”, “gazel” 
redifli gazeliyle şöyle anlatmıştır: 


Visâl içün suna ol yâre fütâde gazel 
Dürüg-ı maslahat-âmiz olur arada gazel 


O gül-ruha yüri ahvâli açıcak söyle 
Düşerse fursat eğer okı bir küşâde gazel 


İzâr-ı vasfını yazdukda hattını yâd it 
O yâr-ı ehl-i dile arza kılma sâde gazel 


Saçun hevöâsı ile düşdi özge sevdâya 
Şu denlü bağladılar yine ol hevâda gazel 


Virür karâr dil-i bi-süküna gâyetde 
Atâyi şi'ri gibi bir karâr-dâde gazel *9 


“© Ergun, Sadettin Nüzhet: Türk Şairleri. İstanbul 1936, c. Il, s. 541. 
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Gazelin güzeli, “dilden dile dolaşan bir söz ve elden ele dolaşan bir kadeh” 
gibidir: Necati ve Baki bu konuda şöyle diyor: 


Unuduldı dükeli şâirün eş'ârı kamu 
Şimdi ellerde ve dillerde Necâti gazeli (s. 547) 
* 
Bâde-i mihr ü vefâ sâgarıdur ey Bâki 
Nola devr eyler ise bezm-i cihânı gazelim (s. 266) 


İçki meclislerinde gazeller okunarak ve söylenilerek eğlenilir. Necati ve Nef'i 
bu durumu şöyle anlatıyor: 


Bülbüle okudalum medh ü Necâti'ye gazel 
Bir nefes hurrem olalum diyelüm işidelüm (s. 362) 
* 
Ele gül gibi câm al bülbül-i ser-mest ol ey Nef'i 
Gazeller söyle germ it bezm-i şâhenşâh-ı nev-rüzı (gazeliyyât, 5. 
38) 


Şairlere güzeller gazel söyletir: 


Yâr söyletdi bana bu gazeli ey Nâbi 
Söyleye söyleye ey tâze-zebânum diyerek (gazeliyyât, s. 117) 


Ancak bu gazelleri onlara beğendirmek kolay değildir: 


Kemend-i nazmım iderken gazâl-i ma'niyi râm 
Yine o şühuma Gâlib gazel beğendiremem (gazeliyyât, s. 84) 


Necati de bir kıt'asında bu konuya ilişkin olarak, herkesin zevkinin ve 
beklentisinin değişik olduğunu, bundan dolayı herkesin dileğine göre gazel 
yazmanın güçlüğünü şöyle belirtiyor: 


Güçdür ne kadar dir isen ey dil 
Tarz-ı gazeli reâyet itmek 


Her bir kişinün murâdı üzere 
Her beytde bir zarğfet itmek 


Âsân değül a benüm efendim 
Dünyâyı bütün ziyâfet itmek (s. 131) 


Cem Dilçin 125 


Divan şairleri gazelleri içerisinde gazel terimiyle birlikte, bunun yerine şi'r ve 
nazm terimlerini de kullanmışlardır. Başka bir deyişle, bu sözlerle “o gazeli” 
kastetmişlerdir. Nitekim şuarâ tezkirelerinde çoğu yerde şi'r ve nazm sözüyle 
gazel anlatılmak istenmiştir. Böyle kullanımlardan genel anlamda o şairin bütün 
şiirleri, sanatı ve üslübu anlaşılıyorsa da, bunların gazellerin makta beyitlerinde 
geçmeleri nedeniyle özellikle de gazeli kastettikleri söylenebilir. £ş'âr, söz, sühan, 
kelâm, güftâr gibi terimlerin de kimi zaman gazel kastedilerek kullanıldığı 
görülmektedir. Aşağıdaki beyitlerde şi'r sözü bu yolda kullanılmıştır: 


Şi'r-i dil-süz-ı Necâti var iken hayf ola kim 
Yine yazup yanılup defter ü divan yazalar (s. 273) 
# 


Şi'rinde ruhun vasfını itdükçe Necâti 
Mecmğ&a-i gül gibi olur sözleri rengin (s. 377) 
* 


Ey Necâti yaraşur mutribi şeh meclisinün 
Raks urup okıya bu şir-i teri döne döne (s. 434) 
# 
Şi'r-i Bâki'ye kulak tutmasa zâhid ne aceb 
Söz güherdür ne bilür kadrini nâ-dân güherin (s. 302) 
* 
Leb-i şirini vasfında aceb rengin gazel düşdi 
Okun bu şi'ri tâti-i şeker-güftâra eğlensün (Baki, s. 321) 
Li 
Ârız u ruhsârını vasf itse Bâki her kaçan 
Şi'ri ey gül-çehre anun böyle renginter düşer (s. 363) 
* 
Zâtiyâ ebyâtı cümle şi'rünün hem -vâredür 
Bu meseldür gerçi dirler düz değü!l engüşt-i penc (c. |, s. 9b) 


Aşağıdaki beyitlerde de şairlerin nazm sözüyle gazellerini kastettikleri 
anlaşılmaktadır: 


Bu mu'ciz nazmı görüp ehl-i eş'âr 

Gazel dimekden istiğfâr iderler (Necati, s. 254) 
* 

Ey Muhibbi benzedi nazmun Nizâmi nazmına 

Nola dirsem işbu beytüne senün ben penc-genc (5. 17) 
* 

Hak budur Bâki nazir olmaz bu mu'ciz nazmuna 


AYA 


Şi're âğâz itseler şimden girü sehhârlar (s. 334) 


* 
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Gül ile lâleler rengin varaklarla çemenlerde 

Hayâli üşdiler yazmağa bu nazm-ı güher-paşı (s. 400) 
Li 

Bu nazm-ı nâdireden toğrı söyle ey Nâbi 

Dehâna lezzet-i âb-ı zülâl gelmedi mi (gazeliyyât, s. 224) 
* 


Kanda buldun böyle dil-keş nazmı hayrânım Nedim 
Câm-ı mey nüş itmedün hem bezm-i cânân olmadun (s. 156) 


Divan şiirinde gazel yazan şaire gazel/-serâ, gazel-serây (gazel söyleyen) 
denir. Gazel-gü, gazel-güy (gazel söyleyen) terimleri de aynı amaçla kullanılır. 
Gazel şairi, gaze/-perdâz (gazel parlatan, düzenleyen), gazel-tırâz (gazel 
süsleyen), gazel-nüvis (gazel yazan) adlarıyla da anılır. Mütegazzil de gazel şairi 
için kullanılan bir terimdir. Bu gün bunların yerine gazel şairine kısaca gazeli, 
gazel söyleme işi ve sanatına da gazelcilik denilmektedir. Divan şairleri gazel 
söylemek (gaze/-güluk, gazel-güyluk), gazel yazmak için gazel dimek, gazel tarh 
itmek, gazel nazm itmek, gazel eytmek terimlerini de kullanmışlardır: 


Reis-i bahr-ı nazm oldun bugün âlemde ey Bâki 
Gazel dimek senün tab'-ı dür-efşânunda kalmışdur (s. 401) 


Gazel yazma, gazel söyleme, yani gazelcilik divan şiirinde bir /arz olarak 
kabul edilmiştir. Bu tarzı başarıyla kullanabilmek, o şairin sanatının derecesini 
gösterir. Divan şairleri gaze/ tarzına özel bir önem vererek, bunun kurallarına 
göre şiir söylemeye çaba harcamışlardır. Öncelikle gazelin kafiye ve redifinin 


seçilmesi, redife uygun konular bulunması, çeşitli mazmunların değerlendirilip 
kullanılması, beyti oluşturacak sözcükler arasında söz ve anlam sanatlarıyla 
türlü anlam ilişkileri sağlanması ve bütün bunların ahenkli ve veciz bir biçimde 
söylenmesi şairin gerçekleştirmeye çalıştığı kurallardır. Özellikle mazmunların, 
türlü teşbih ve mecazların kullanılmasında İran şairlerinin yolu izlenir, 
klâsikleşmiş olan bu yola uygunluk aranırdı. Şiirin bu türlü klâsik malzemesini 
kullanırken, güzel ve değişik söylemek amaç ise de, yerleşmiş ve oturmuş ölçülere 
bağlılık esastır. Klâsik şiir malzemesini kurallarına uygun olarak kullanmanın 
yanı sıra gazel tarzının, şairin üslübuyla ve edasıyla da bütünleşmesi gerekir. 
Gazeline üslübunun damgasını vuramayan bir şair, tarzın gereklerini tam olarak 
yerine getirmiş sayılmaz. Aşağıdaki beyitlerde şairler, gaze/ tarzı deyimiyle 
bunları kastetmişlerdir: 


Avni seni medh eyledi çün tarz-ı gazelde 
Matla didi yüzüne ve ağzuna muammâ (Fatih Sultan Mehmet, s. 
34) 
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Ey bâd-ı sabâ var yüri yârâna haber vir 

Tarz-ı gazeli şöylece rindâne disünler (Necati, s. 229) 
# 

Meddâh olalı çeşm-i gazâlânuna Bâki 

Öğrendi gazel tarzını Rüm'un şuarâsı (s. 223) 
* 

Çok olmaz bu tarza gazel Bâkiyâ 

Güzel söz güherdür güher az olur (s. 413) 

il Kk 
Gazel tarzında ey Nev'i tutup mümtâzlık semtin 
Kelâmum gibi mislüm dinmek olmaz lâ-nazir oldum (s. 418) 


Şuara tezkirelerinde bir şair anlatılırken, şiiri ve sanatı değerlendirilirken 
gazel tarzındaki başarısı bir ölçü olarak kabul edilmiştir. Bir şairin, İran 
şairlerine ve çağdaşı olan Türk şairlerine göre durumu bu tarz açısından 
eleştirilmiştir. Tezkirelerdeki bu türlü değerlendirmeler, gaze/ tarzının Türk 
edebiyatındaki gelişme çizgisine ışık tutacak ölçüde önemlidir*”. Şuara 
tezkirelerindeki gazel şairleri ve gazelleri şu sözlerle tanımlanmıştır: “tarz-ı 


» ce 


gazelde ziyade mümâreseti var”, “tarz-ı gazeli hüb ve üslüb-ı nazmı mahbüb 
bilürdi”, “tarz-ı gazelde şair-i râsih”, “tarz-ı gazelde cümlesine galib”, “tarz-ı 
gazeli tavr-ı sâbıkdur”, “gazelde bi-bedel”, “gazelde lâtif beyitler dirlerdi”, 


“nazmda gazel ve mesneviye kadir” “8 gibi. 


Bunların yanı sıra, gazel tarzında başarısız olan şairler de tezkire 
yazarlarınca şöyle sözlerle belirtilmiştir: “Egerçi gazelleri dahi vardur amma 
gazelinde mesnevisindeki kudreti yoktur”, “tarz-ı gazelde yedi yoğ idi amma 
murabbalarda mümâreseti çoğ idi”, “amma merhumun gazel-gülukda ol kadar 
mahareti ve şi'r dimede çendân mümâreseti yoğ idi” * gibi. 

Şuara tezkirelerinde gazellerin nitelikleri belirtilirken çeşitli sıfatlar kul- 
lanılmıştır. Bunlar şairlerin sanatlarının ölçüsünü gösterdiği gibi, bir gazelin 
nasıl olması, ne gibi özellikler taşıması gerektiği konusunda da yararlı 
olmaktadır. Tezkirelerde yaygın olarak kullanılan ve gazelleri değişik açılardan 
niteleyen bu sıfatlardan kimileri şöyledir: âb-dâr (sulu, taze, canlı, parlak, 
nükteli, güzel, hoş, zarif), zer (taze, canlı, lâtif), 44b (güzel, hoş, iyi), /âtif (güzel, 
hoş, zarif), zib4 (güzel, süslü), garrâ (beyaz, gösterişli, parlak), ra'nâ (güzel, lâtif), 
nefis (pek hoş, en güzel, çok hoşa giden, çok beğenilen), bülend (yüksek, yüce), 
nâzük (ince, zarif), pâk (temiz, saf, halis, arı duru), pâkize (temiz, lekesiz, saf), 
hoş-âyende (hoşa giden, beğenilen), pesendide (beğenilmiş, seçilmiş, seçkin), şirin 


*” Tolasa, Prof. Dr. Harun: Sehi, Latifi, Âşık Çelebi Tezkirelerine göre 16. yy.'da Edebiyat 
Araştırma ve Eleştirisi 1, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İzmir 1983, s. 338. 

* Age, s. 337-338. 

* Age..s. 337. 
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(tatlı, sevimli), rengin (renkli, rengârenk, parlak, süslü, güzel), se/is (akıcı), şive- 
dâr (şiveli, edalı), matbü (ölçülü, güzel, lâtif), masnü (sanatlı), pür-nükte (ince 
anlamlarla dolu, nükteli), 4aya/-engiz (hayal yaratan, güzel hayallerle dolu), 
güher-riz (cevher döken, cevherle dolu), mu'ciz (herkesi acze düşüren, kimsenin 
yapamayacağı üstünlükte olan), #em-vâr, hem-vâre (bir düziye, eşit, aynı 
konuda), hem-reng (eşit renkli, aynı konuda), yek-dest (bir elli, aynı konuda), bi- 
bedel, bi-mânend, bi-misi, bi-nazir (benzersiz, eşsiz, eşi benzeri olmayan), mesel- 
âmiz, emsâl-âmiz (ata sözleri ve deyimlerle karışık), hikmet-âmiz (hikmetle 
karışık), âşıkane, rindane, hakimdne... 99 gibi. 

Bu sıfatların çoğunu ve bunlara benzer başka sıfatları şairler kendi gazelleri 
için de kullanmışlardır. Bu kullanışlarda gazel, söz ve anlam açısından bir bütün 
olarak nitelendirilmiştir. Şunu hemen belirtelim ki, yukarıda sözlük anlamlarını 
verdiğimiz sıfatların anlamları, beyitler içerisinde daha canlı ve daha geniş 
kapsamlıdır. Ayrıca bu beyitlerde şairler kendi gazellerini övmüş, benzerleriyle 
karşılaştırarak değerlendimişlerdir. Divan şairlerinin kendi gazelleri için 
kullandıkları âb-dâr, rengin, şirin, tâze, nev, garrâ, mevzün, bülend, pâkize, bi- 
bedel, hoş-âyende... gibi sıfatlar için gazellerden örnekler: 


Bâki nihâl-i ma'rifetün mive-i teri 

Ârif katında bir gazel-i âb-dârdur (s. 398) 
* 

Erbâb-ı süza irişe çok hıssa Nev'iyâ 

Taksim olunsa bu gazel-i âb-dârdan (s. 439) 

Zerrin kalemle yazsa sezâ mihr Nâbiyâ 

Tâk-ı sipihre bu gazel-i âb-dârumuz (gazeliyyât, s. 73) 
* 

Mutribâ kavle muhâlif gelme olma bi-amel 

Başla gül yüzlülerün vasfında bir rengin gazel (Necati, s. 353) 
Li 

Bâkiyâ söyle lebi yâdına rengin gazeli 

Demidür nüş-ı meyün mevsimidür eş'ârun (s. 313) 

La'l-i nâbun yâdına ey husrev-i hüban didüm 

Bir mükerrer kâfiye şirin gazel şekker redif (Zati, c. ll, s. 141) 
* 

Bülbül olsun okusun tâze gazeller Nef'i 

Gül gibi câm-ı meyi encümen-efrüz idelüm (gazeliyyât, s. 23) 


* 


* A.ge., s. 336 ve Kut. Doç. Dr. Günay: Heşi Bihişr, The Tezkire by Sehi Beg. Sources of 
Oriental Languages and Literatures 5, Harvard 1978, s. J1. 
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İran-zemine tuhfemiz olsun bu nev gazel 

İrgürsün Isfahân'a Stanbul diyârını (Nedim, s. 184) 
Li 

Nev'iyâ şimden girü her mürg-ı nâ-çiz ötmesün 

Töti-i tab'um terennüm kıldı bir garrâ gazel (s. 406) 
* 

Kâmeti vasfı ile bulsa aceb mi şöhret 

Hayreti şi'r-i bülend ü gazel-i mevzünun (s. 267) 
* 

Kadrüm anlar katı az olsa nola ey Nef'i 

Çok hünerdür gazeli böylece pâkize dimek (gazeliyyât, s. 20) 
* 

Her şi'ri gerçi tâ ezel düşdükçe söyler bi-bedel 


UM 


Bu hoş-âyende gazel meclis-i yâranda sana 
Diye ey Gâlib-i pâkize-edâ hoş geldün (gazeliyyât, '5.. 76) 
- 


Necati ve Baki de gazeli “bir akar su”ya ve “bir içim su”ya benzetmişlerdir: 


Be Necâti bu gazel şi'r değüldür ya nedür 
Serv-kadler kademinde bir akar sudur bu (s. 414) 


* 


Nola meyl itseler eş'âruna erbâb-ı safâ 
Bâkiyâ şi'r değüldür bu bir akar sudur (s. 406) 
bi 
Yine sihr itdi Necâti nice söz nice gazel 
Leb-i dil-ber sıfatında bir içim sudur bu (s. 415) 


Yahya Bey de gazeli “deniz”e benzetmiş ve bununla ilgili türlü kavramlar 
arasında anlam ilişkileri kurmuştur: 


Bahr-ı gazelde yüze gelür kimse kalmadı 

Yahyâ olalı nazm-ı güher-bâra âşinâ (s. 284) 
* 

Bilmez ey Yahyâ kulınun kıymetin ol pâdişâh 

Gerçi kim bahr-ı gazelde misli yok bir gevherem (s. 448) 
* 

Süküt ider şu'ara mâhi gibi ey Yahyâ 

Kaçan ki hâmemi bahr-ı gazelde söyletsem (s. 449) 
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Nabi de gazelin “görülmemiş, işitilmemiş ve söylenmemiş” olması 
gerektiğini şöyle belirtiyor: 


Gazel nâ-dide vü n'eşnüde vü nâ-güfte lâzımdur 
Yazıkdur pâyesi pâ-mâl ola Nâbi bu mirkâtün (gazeliyyât, s. 135) 


Yine Nabi, gazelin dilinin sade olması gerektiği konusunda da şöyle diyor: 


Ey şi'r meyânında satan lafz-ı garibi 
Divân-ı gazel nüsha-i kâmüs değüldür (gazeliyyât, s. 66) 


Gazel ateşli ve yakıcı bir üslüpta olmalıdır. Aşk duygularını coşturmalı, 
okuyanı derinden etkilemeli, dilini ve yüreğini yakmalıdır: 


Bu şi'r-i hâlet-engizün bize kâr itdi ey Yahyâ 

Gazel olınca böyle süz-nâk u hasb-ı hâl olsa (Yahya Bey, s. 518) 
* 

Ca'fer'em şem' gibi sözlerümün süzından 

Dili odlara yanar her kim okursa gazelüm (s. 331) 
* 

Tâb-ı aşk ile gazel mi söylemiş Vehbi yine 

Nazma süziş virdi böyle tâb'-ı âteş-pâresi (Sünbül-zâde Vehbi, 

gazeliyyât, s. 83) 


Divan şairleri gazel yazmaktan bir amaçlarının sevgiliden ve felekten 
şikâyetlerini, türlü dert ve acılarını “hasb-ı hal” ve “arz-ı hal” niteliğinde 
anlatmak olduğunu da şöyle belirtirler: 


Geh şi'r ü geh gazel diyü dil-dâra Bâkiyâ 

Arz eylerüz nezâket ile hasb-ı hâlümüz (s. 460) 
# 

Firâkun acısın andukda dir Hayâli gazel 

Kelâma gelmeğe tüti eğerçi kand gerek (s. 254) 
* 

Yahyâ kulınun ol şeh-i mülk-i saâdete 

Şi'r-i latifi ayni ile arz-ı hâlidür (Yahya Bey, s. 336) 
* 

Gâlib huzür-ı hazret-i yâranda bu gazel 

Olsun beyân-ı hâl-i dil-i zârımız bizim (gazeliyyât, s. 86) 


Baki de “gazel söylemeden” amacının, kendisini kıskananlara “bir parça 
eziyet” etmek olduğunu şöyle anlatıyor: 
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Va'llâhi gazel söylemeden çokdan usanduk 
Maksüd heman hâside bir pâre ezâdur (s. 389) 


Gazel “efsun”lu olmalı, sözü ve anlamı okuyanları büyülemelidir: 


Her kaçan şi'r okusam ol hadd-i gül-gün üstine 

Dil-berün dirler okursın yine efsân üstine (Necati, s. 486) 
#* 

Şehre Amri geldüğin din nükte-dan dil-berlere 

Yanına gelsün gazelde sihr ü efsün isteyen (s. 113) 
* 

Sözde biz sihr eylerüz fenn-i gazelde mâhirüz 

İşidenler şi'r-i garrâmuz sanurlar sâhirüz (Ruhi-i Bağdadi) 


Divan şiirinde yaygın olarak işlenen konu, sevgili ve sevgilinin saçının, 
kaşının, gözünün, kirpiğinin, yüzünün, beninin, ağzının, dudağının, boyunun, 
belinin... güzelliğidir. Divan şairi gazelini sevgilinin “vasf”ı ve “medh”i için 
yazar. Gazel söylemenin asıl amacı budur. Şeyh Galip bir beytinde “gazel 
söylemenin aslının, sevgiliyi övmek” olduğunu şöyle belirtiyor: 


Gâlib maârifin de safâsı değer veli 
Cânan vasfıdur hele aslı tegazzülün (gazeliyyât, s. 73) 


Necati de sevgilinin “güzelliği medhinde”söylediği gazel için şöyle diyor: 


Bir gazel didi Necâti hüsnünün vasfında kim 
İşidenler hep didiler âferin üstâdına (s. 466) 


Divan şairleri, sevgilinin * 'ruh”ı (yanak), “göz”ü, “kaş”ı, “leb”i (dudak), 
“zülfü (saç), “kadd”i (boy)... için gazel söylediklerini aşağıdakilere benzer 
beyitlerle belirtiyorlar: 


Nice rengin dimeyem lâle ruhun medhini kim 

Gül gibi hurrem olur kim okursa gazelüm (Necati, s. 367) 
La 

Ruhlarun vasfında Bâki bir gazel nazm itdi kim 

Ehi-i diller kodılar adını mir'âtü's-safâ (s. 114) 
* 

Bir gazel didüm harâmi gözlerün vasfında kim 

Dir gören sihr eylemiş Zâti zihi sihr-i helâl (c. Il, s. 341) 
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Gazellerinde lebi vasfın eyle ey Bâki 
Şekerle olsa bilürsin olur hoş-âb leziz (s. 462) 
Bir gazel didüm lebün vasfında cânâ pür-rümüz 
Cümle ebyâtı maâni gencine anun künüz (Zati, c. li, s. 64) 
* 
Zülfün evsâfında Vasfi bir gazel yazmış yine 
Tâze sünbüllerle tezyin eylemiş divânını (s. 146) 
# 
Şol serv-kadd ü lâle-ruha bir gazel didüm 
Mevzün u hüb u nâzük inen bi-bedel didüm (Hayali, s. 275) 
* 
Vasf-ı rüyunda gazeller yazan ehl-i sühanun 
Matlamda kimi hörşid kimi mâh yazar (Sünbül-zâde Vehbi, 
gazeliyyât, s. 16) 


Necati, “göz ve kaş üstüne yazılan gazellerin”, ince ve güzel sözden 
anlayanlarca baş üzerinde tutulduğunu şöyle belirtiyor: 


Her gazel kim nazm olur ol göz ile kaş üstine 
Şevk ile erbâb-ı ma'ni götürür baş üstine (s. 487) 
“Sevgilinin yanağı övgüsünde” söylenen gazellerin, “can âlemini” 
aydınlattığını Zati şöyle belirtiyor: 


Âlem-i cânı ider gün gibi rüşen Zâtiyâ 

Ol nigârun ârızı vasfında şi'r-i râşenüm (c. li, s. 405) 
Hürşid-sıfat rüşen iden âlem-i cânı 

Vasf-ı ruh-ı cânân ile Zâti gazelidür (c. , s. 157) 


Bir şehrin güzelliğini övmek, çeşitli semtlerinin özelliklerini anlatmak için de 
gazeller yazılmıştır. Bahti mahlasıyla gazeller yazan 11. Sultan Ahmet, İstanbul 
şehri için yazdığı bir gazelde şöyle demektedir: 


O şehr-i dil-güşânun vasfına dinmiş gazeller çok 
Veli Bahti senün nazmun gibi rengin gazel olmaz “! 


Gazellerde sevgili ve sevgilinin türlü organlarının güzelliğini anlatan beyitler 
çoğunluktadır. Hemen hemen her gazelde bir ya da birkaç beyit sevgilinin kaşı, 


gözü, saçı, dudağı, beli, boyu... üzerine söylenmiştir. Yukarıdaki beyitlerden de 


31 Çelebi, Asaf Halet: Divan Şi'rinde İstanbul. İstanbul 1953, s. 50. 
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anlaşıldığı gibi, divan şairi zaten gazelini bu amaçla yazmaktadır. Şair sevgilinin 
türlü güzelliklerini gazelinin bütün beyitlerinde de anlatmış olabilir. Hatta kaş, 
göz, leb, ben, zülf... gibi sözcükler redif yapılarak gazelin bütün beyitleri o 
konuda da yazılabilir. Bu yolda yazılmış pek çok gazel vardır. Örneğin, Şeyhi'nin 
“benlerün” (s. 119), “kaşun” (s. 180), “leblerün” (s. 186) redifli 3 gazeli; Ahmet 
Paşa'nın “kaşun” (s. 228) redifli | gazeli; Necati'nin “hatun” (s. 31 8), “benlerün” 
(s. 319), “leblerün” (s. 329), “zülfün” (s. 328), “kaşun gözün gamzen” (s. 333), 
“İebün” (s. 335), “gözün” (s. 339), “perçemün” (s. 345) redifli 8 gazeli; Baki'nin 
“zülfün” (s. 315) redifli 1 gazeli; Hayali'nin “kaşun” (s. 251) redifli | gazeli; 
Nev'”nin “kaşlarun” (s. 376), “hatun” (s. 393) redifli 2 gazeli, Zati'nin “zülfün” 
(c. Tİ, s. 229), “gamzenün” (c. TI, s. 293), “perçemün” (c.11,s.310) redifli 3 gazeli; 
Naili'nin “çeşmün” (s. 347), “ebrü” (s. 409), “çeşmüne” (s. 436), “gamzelerün” 
(s. 347), “gamzesi” (s. 469), “nigeh” (s. 349), “nigâhun” (s. 353), “gerdenün” (s. 
353), “lebünde” (s. 433) redifli 9 gazeli; Cevri'nin “zülfündür” (s. 200), “hatun” 
(s. 234), “hattun” (s. 235), “lebün” (s. 236'da 148 ve 149 sayılı gazeller), 
“çeşmün” (s. 237), “dehenün” (s. 237), “çeşmüne” is. 261), “gamzesi” (s. 276), 
“turrası” (s. 276) redifli 10 ve Nedim'in de “zülf ü hat” redifli | gazeli vardır. 


Râyi'nin aşağıya aldığımız bu konu açısından dikkate değer gazelinde, 
sevgilinin türlü güzelliklerine kimi şairlerin gazeller söylediğini ya da sevgilinin 
güzelliğine o şairlerin gazellerinin uygun düştüğü anlatılmaktadır. Geçtiği 
mecmuada “gazel-i zibâ” başlığı altında verilmiş bu gazelde, adı geçen şairlerin 
mahlaslarının sözlük anlamlarıyla, sevgilinin dudağının, sözünün, kaşının, 
yüzünün, dişinin, yanağının, boyunun, belinin, huyu ve karakterinin, âşıka 
davranışının nitelikleri arasında ilişkiler kurularak sevgili övülmüştür: 


Kevser lebüne dindi Zülâli gazelleri 
Güftâruna okındı Makâli gazelleri 


Ebrülarıyle rüy-ı cihân-tâbı vasfıdur 
Şemsi gazelleriyle Hilâli gazelleri 


Gâh ağladur belâ-keşüni gâh güldürür 
Hicri gazelleriyle Visâli gazelleri 


Rengin lebüne dür dişüne dindi dil-berâ 
La'li gazelleri vü Leâli gazelleri 


Döndi o hüsn-i hulka vü ol hüb-haslete 
Mecdi gazelleriyle Hisâli gazelleri 
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Bağlandı gül ruhunla senün serv kaddüne 
Verdi gazelleriyle Nihâli gazelleri 


Fikr-i miyânun eyleyenün virdidür müdâm 
Râyi gazelleriyle Hayâli gazelleri “2 


Divan şiirinde güzelin ve güzelliğin tanımı ve anlatılışı belli kurallara 
bağlıdır. Divan edebiyatına klâsik bir nitelik kazandıran bu kuralların dışına 
çıkılamaz. Tersine bu klâsikleşmiş kurallara bağlılık takdirle karşılanan bir 
durumdur. Divan şairi bağlayıcı ve sınırlayıcı özellikleri olan bu estetik yöntem 
içerisinde eserlerini yaratır. Her ne kadar bu kurallara bağlı ise de, divan şairi 
sonsuz bir hayal gücüne sahiptir. Şairin hayal gücünün ulaşabildiği gerçek ve 
gerçek dışı her çeşit soyut ve somut kavram divan şiirinin malzemesidir. Divan 
şürinin en yaygın olarak gazelde uygulama alanı bulan estetik malzemesinin çoğu 
İran edebiyatından Türk edebiyatına aktarılmıştır. Divan şairleri bu mal- 
zemeye pek az yeni şey eklemişlerdir. Divan şairi asıl yaratıcı gücünü bu mal- 
zemeyi daha değişik, daha güzel ve özgün bir biçimde kullanarak göstermiştir. 
Divan şairinin sanatçılığı ve başarısı bu açıdan da değerlendirilmiştir. 


Divan şairinin güzeli ve güzelliği anlatmak için kullandığı malzeme tarihte, 
mitolojilerde, islâmi bilimlerde, batıl ve müspet bilimlerde, tasavvufta, toplumsal 
hayatta ve tabiatta var olan, bulunan, yaşayan, canlı cansız, soyut somut her 
türlü nesne ve kavramlardır. Divan şairi sevgili ve onun türlü güzellikleri için 
bunları benzetmelik (müşebbehün-bih) olarak kullanır. Bunların hepsi bir tür 
sembol niteliğindedir. Divan şairi güzeli ve güzelliği şiirinde idealize ederek ve 
mübalağalı bir biçimde verir. Amacı, hayalin ulaşabileceği en güzele varmak ve 
hüsn-i mücerred denilen soyut güzelliği yaratmaktır. Bunun için de aşağıda saç, 
kaş, göz, gamze, kirpik, yüz, yanak, ben, hat, ağız, dudak, diş, çene, boy, göğüs, 
bel için en belli başlılarını verdiğimiz benzetmelikleri kullanır. Bunlar divan 
şlirinin tarihsel gelişimi içerisinde belli kullanım kalıpları kazanmış, klişe 
mecazlardır. Bunların kullanılması, daha önce belirtildiği gibi gelişigüzel 
değildir. Güzele ilişkin yüzlerce benzetmelik ve mecazlar arasından hangilerinin 
seçileceği şairin estetik anlayışının ve zevkinin sonunda ortaya çıkar. Ancak, bu 
seçilen benzetmelik ve mecazlar arasında mutlaka bir denge, uyum ve orantı 
bulunmalıdır. Sözcükler arasındaki denge, uyum ve orantı, geometrik bir düzen 
içerisindedir. Sözcüklerin anlamları arasındaki ilişkiler, türlü söz ve anlam 
sanatlarıyla düğümlenen ve çözülen bir nitelik taşır. Bir gazelin beyitlerinde 
kullanılan her sözcüğün bir görevi, işlevi ve değeri vardır. Sözcükler, sözlük 
anlamlarının dışında da türlü kavramları sembolize ederler. Örneğin, Fuzuli'nin, 


5? Bu gazel. sayın Doç. Dr. Mustafa Canpolat'ın özel kitapları arasında bulunan X VI.yüzyıla ait 
bir yazma mecmuadan alınmıştır. 
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Menüm tek hiç kim zâr u perişân olmasun yâ Rab 
Esir-i derd-i ışk u dâğ-ı hicrân olmasun yâ Rab 


beyti “Ey Tanrım, hiç kimse benim gibi ağlayıp inleyen, perişan bir durumda, aşk 
derdinin ve ayrılık yarasının esiri olmasın” biçiminde açıklanabilir. Ancak bu 
açıklama, beyitteki sözcüklerin gerçek anlamlarıyla yapılan bir açıklama olur ve 
eksiktir. Fuzuli bu beyitte, aşktan ve ayrılıktan acı çektiğini, kederli ve muztarip 
bir durumda olduğunu anlatıyor. Beyitte kullandığı ““zâr, perişan, dâğ, hicran ve 
esir” sözcükleri bu durumu anlatan bir tür sembollerdir. Bu sözcüklerle şair bir 
Lâle (gelincik) mazmünu vermektedir “3, Gelinciğin yaprakları incedir, “zar” 
gibidir. Gelincik açtıktan birkaç gün sonra yaprakları dağılır, yani “perişan” 
olur. Gelinciğin ortasındaki siyahlığa “dâğ-ı lâle” denir. Dâğ, ateş ve ateşle 
yakma anlamındadır. Gelincik de ateş gibi kırmızıdır. Gelinciğin yaprakları 
birbirinden ayrılınca “hicran”a düşer. Bir köke bağlanmış olmaları ve 
kımıldayamamalarından dolayı bütün bitkiler “esir”dir. 


Divan şairinin türlü benzetmelik ve klişe mecazları kullanırken de belli 
yöntemlere, kurallara uyduğunu yukarıda belirtmiştik. Örneğin sevgilinin boyu 
serve benzetilmişse, yüzü gülşene, saçları sünbüle, gözü nergise, ağzı goncaya, 
benzetilir. Eğer yüzü hazineye benzetilmişse, saçları o hazineyi bekleyen yılana, 
gözleri mercana, dudağı /a'le, dişleri inciye benzetilir. Yüz cennet ise, boy tübâ, 
ağız ve dudak Kevser suyudur. Göz katil ise, gamze kılıç, kirpik ok, kaşları yay ve 
ağız kan saçıcıdır. 

Bunlar, güzel “vasfında ve medhinde” yazılan gazelin en yaygın 
malzemesidir. Divan şiirindeki gazellerde, güzel “vasfında ve medhinde” 
söylenmiş binlerce beyitte aynı benzetmelikler ve klişe mecazlar kullanılmıştır. 

Aşağıda, güzellik öğelerinden saç, kaş, göz ve gamze, kirpik, yüz ve yanak, 
ben, hat, ağız ve dudak, diş, çene ve çene çukuru, boy, göğüs, bel için kullanılan 
ve bunları biçim, renk, koku vb. açılardan nitelendiren özellikle gazellerin en 
geniş malzemesi olan benzetmelik ve klişe mecazların belli başlılarının bir listesi 
verilmiştir **. Bu liste bu konuda açık seçik bir fikir verebileceği gibi, örnek 
olarak alınan beyit ve gazellerin daha iyi anlaşılmasında da yararlı olacaktır. 
Burada hemen şunu da belirtmek gerekir ki, bu benzetmeler ve bunların 
nitelikleri ve ayrıntıları için çeşitli eserler yazılmıştır “5. 


53 İpekten, Doç. Dr. Halük: Fuzwli, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Bazı Şiirlerinin 
Açıklanması. Erzurum 1983, s. 122. 

5* Bu liste aşağıdaki eserlerden yararlanılarak hazırlanmıştır: Kam, Ferid: Âsdr-ı Edebiyye 
Tedkikatı Dersleri. İstanbul (9) Levend, Agâh Sırrı: Divan Edebiyan Kelimeler ve Remizler, 
Mazmunlar ve Mefhumlar. İstanbul 1943; Tarlan, Prof. Dr. Ali Nihad: Şeyhi Divanını Tetkik. 
İstanbul 1964; Çavuşoğlu, Prof. Dr. Mehmed: Necdti Bey Divânı'nın Tahlili. İstanbul 1971; Tolasa, 
Prof. Dr. Harun: Ahmet Paşa'nın Şiir Dünyası. Ankara 1973; İpekten, Doç. Dr. Halük: Nâili-i Kadim, 
Hayat ve Edebi Kişiliği. Ankara 1973; Süruri: Bahrü'(-Madrif (özel kitaplığımdaki yazma nüsha). 

55 Erünsal, Doç. Dr. İsmail E.: Divan Şürinde Kullanılan Teşbihlere Dair Bilinmeyen Bir Eser: 
Muidi'nin Miftahu'1-Teşhih'i. Türk Dili, c. XLVTI, sayı 392-393 Ağustos-Eylül 1984, 5. 360-365. 
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SAÇ (zülf, gisü, mü, müy, turra, kâkül, perçem): perişan, perâkende 
(dağınık), #ârumar (karmakarışık), bi-karar (kararsız), müşevveş (karışık), âşüfte 
(dağınık), keşmekeş (çekişme), şür (karışıklık), şüride (karışık), fitne (fesat, 
karışıklık), Xesret (çokluk), zencir, kemend, bend (bağ), resen (ip), risman (ip), 
rişte (iplik), silsile (zincir), müselsel (zincirleme), dırâz (uzun), mutavvel 
(uzatılmış), öznur, sâl (yıl), râh (yol), menzil (konak yeri), bi-nihayet (sonsuz), 
halka, kec-rev (eğri giden), ukde (düğüm), girih (düğüm), şiken (büklüm, kıvrım), 
ham (eğri), ham-be-ham (kıvrım kıvrım), pür-ham (çok karışık), çin (kıvrım, 
büklüm), piç-â-piç (çok dolaşık, karmakarışık), pür-çin (çok karışık), 44b (kıvrım, 
büklüm), pür-tâb (çok karışık), piç (kıvrım, büklüm), piç ü tâb (kıvrım kıvrım), 
ca'd-ı muanber (anber kokulu kıvırcık saç), gird-âb (çevrinti), çenber, dâr 
(darağacı), di/-âviz (gönlü asan), dâm (tuzak), ağ, kafes, dâl ( o» harfi), lâm (J 
harfi), cim ( & harfi), dü-râ (iki kat), na'7/ (nal), salib (haç), şikeste (kırık), ser-keş 
(baş çeken, dik başlı), ser-nigün (baş aşağı), ser-geşte (başı dönmüş), ser-dâr (baş 
tutan, komutan), nişan (tuğra), tevki (tuğra), çengâl (çengel), tuğ (sorguç), sünbül, 
lâvus, mâr (yılan), ef"i (engerek yılanı), ejder (büyük yılan), ejderhâ, akreb, asâ 
(değnek, baston), çevgân (ucu eğri bir oyun sopası), kıssa, hikâye, küfr (örtme, 
gizleme, dinsizlik), kâfir, kâfir-istan (kâfirlerin ülkesi), bi-din (dinsiz), zünnâr 
(papaz kuşağı), hicâb (perde), benefşe, gice, dün (gece), akşam, şeb (gece), şeb-rev 
(gece giden), şâm (gece), /ey/ (gece), /eylâ, leyli (uzun ve çok karanlık gece), sevdâ 
(çok kara), belâ, zulmet (karanlık), ebr (bulut), ebr-i müşg-efşân (misk saçan 
bulut), sehâb (bulut), zâğ (karga), gurâb (karga), hümâ (devlet kuşu), şeh-bâz (iri 
doğan), sâye (gölge), zı// (gölge), duhân (duman), düd (duman), kara, karanu 
(karanlık), karanlık, târik (karanlık), siyah, siyeh, siyeh-fâm (siyah renkli), siyeh- 
kâr (günahkâr), siyeh-püş (karalar giymiş, yaslı), müşg (misk), müşg-bâr (misk 
yağdıran), müşg-efşan (misk saçan), nâfe (koku), külbe-i attâr (aktar dükkânı), 
anber, anberin, anber-bâr (amber yağdıran), anber-feşan (amber saçan), anber-bü 
(amber kokulu), anber-sâ (amber gibi), anber-fâm (amber renkli), muanber 
(amber kokulu), reyhân, semen (yasemin), semen-sâ (yasemin gibi), semen-bü 
(yasemin kokulu), öd (Odağacı), abnüs (abanoz), Çin, Maçin, Hatâ, Huten, Tatar, 
Mogol-çin, Türk, Hind, Rüm... 

KAŞ (ebrü): hilâl, hilâl-i iyd (bayram ayı), mâh-ı nev (yeni ay), mâh-ı rüze 
(oruç ayı), gurre (Arabi ayların birinci gecesi), gurre-i meh (ayın ilk günü), yeni 
ay, ay yenisi, toğar ay, mihrab, mescid, kıble-gâh (kıble yönü), secde-gâh (secde 
edilecek, namaz kılınacak yer), sâye-bân (sayvan, gölgelik), #âk (bina kemeri), 
köprü, keman, yay, mısra, matla (kafiyeli beyit), eğri, eğri söz, eğri haber, kıl 
kalem, râ (> harfi), nün ( © harfi), kec-rev (eğri giden), kavs (yay), mukavves 
(kavisli, eğri), kâbe kavseyn (iki yay boyu), hançer, şemşir (kılıç), kırâb (kılıç kını), 
tuğra, nişan (tuğra), tevki (tuğra), semmür (samur kürk)... 

GÖZ (çeşm, dide, ayn) ve GAMZE (nigâh, nigeh): câdü, câdü-fen (büyücü), 
câdü-ger (büyücü), câdüvâne (büyücüye yakışacak biçimde), câzü, sihir, sâhir 
(büyücü), sehhâr (çok büyüleyici), Hârüt, gammaz (kovlayıcı), şüh, mest (sarhoş), 
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mestâne (sarhoşçasına), ser-hoş, bed-mesi (körkütük sarhoş), ser-mest (çok 
sarhoş), mesi-i harab (yıkılasıya içmiş sarhoş), mey-âşâm (şarap içen), mesi-i siyah 
(çok sarhoş), siyeh-mest (çok sarhoş), mahmür, pür-humâr (çok sarhoş), şir-gir 
(aslan tutan, çakırkeyf), mey-hâne-i nâz, esrük (sarhoş), nim-mest (sarhoşça, yarı 
sarhoş), bimâr (hasta), bi-tâb (bitkin, yorgun), hâb-âlüd (uyku bulaşmış), hâb-ndk 
(uykulu), gir (ok), #ig (kılıç), #ig-zen (iyi kılıç kullanan), şemşir (kılıç), hançer, 
nişter, peykân (temren), nâvek (ok), hadeng (ok), kâtil, kattâl (çok öldürücü), 
kassâb (kasap), hüni (kanlı), hün-feşan (kan saçıcı), hün-bâr (kan akıtan), hün-hâr 
(kan içici), hün-riz (kan dökücü), Rüstem, Kahramân, Tehemten, Cengiz, Mirrih, 
cellâd, zalim, kanlu (katil), can alıcı (Azrail), sayyâd (avcı), avare kebüter (başı 
boş güvercin), bi-din (dinsiz), kdfir, bi-aman (amansız, aman vermez), /ışm 
(öfke), fet, bi-rahm (merhametsiz), bi-dâd (zulüm), harâmi (haydut), râh-zen (yol 
kesen), uğru (hırsız), yağmacı, ayyâr (hilekâr), mekkâr (çok hile yapan), fitne, 
pür-fitne (fitne dolu), fitneci, fettan (fitneci), gazab-nâk (öfkeli), Türk, Türkmen, 
Tatar, âhü, nergis, nergis-i mest, abher (nergis), mükahhal (sürmeli), bâdâm 
(badem), eld, ala, kara, sad (harfi), ayn ( g harfi)... 

KİRPİK (müje, müjgân, kirpük): ok, fir (ok), sehm (ok), kılıç, tig (kılıç), 
şemşir (Kılıç), hançer, bıçak, mızrak, peykâncı, saff-ı sipâh (asker safı), leşker 
(asker, ordu), bâran (yağmur), çârüb (süpürge), süzen (iğne)... 


YÜZ (rü, rüy, didâr, çihre, lika, talat) ve YANAK (ruh, ruhsâr, hadd, ârız, 
izâr): gün, gündüz, güneş, hurşid (güneş), şems (güneş), mihr (güneş), mihr-i rahşan 
(parlak güneş), 4firâb (güneş), ay, mâh, meh, mâh-ı tâban, meh-i tâban (parlak ay), 
sabah, subh (sabah), nür, pertev (ışık, parlaklık), simin (gümüşten), şem' (mum), 
çerâğ (meşale), t4b (ışık, parlaklık), âreş, âteş-i Müsâ, od (ateş), nâr (ateş), âyine 
(ayna), âb (su), 4b-ı revan (akar su), âb-ı nâb (saf su), zülâl (tatlı su), kâfür 
(kokulu, saydam bir madde), şarâb, tâb-ı mül (şarabın parlaklığı), Rüm 
(Anadolu), Kur'ân, mushaf (kitap, Kur'an), kitab, mecmüa, safha (yüzey, sahife, 
levha), âyet, iman, Ka'be, kıble, yed-i beyzâ (Hz. Musa'nın beyaz eli), gencine 
(hazine), cennet, cennet güli, firdevs (cennet), behişt (cennet), bâğ-ı cennet, ravza 
(bahçe), bahar, nev-bahar, evvel-bahar (ilkbahar), mevsim-i gül, seher, tan (şafak), 
bâğ, bü-sitan, gül, gül-gün, gül-i handân (gülen gül, açılmış gül), gül-i ter (taze gül), 
gül-i ahmer, gül-i hamrâ (kırmızı gül), gül-i sirâb (suya kanmış gül), gül-şen, gül- 
zâr, gül-istan, berg-i gül (gül yaprağı), varak-ı gül (gül yaprağı), verd (gül), Jâle, 
lâle-zâr (lâle bahçesi), /âle-sitan (lale tarlası), /âle-fâm (lale renkli), semen, berg-i 
semen (yasemin yaprağı), nesrin (yaban gülü), ergavân, peri, hür (huri), melek... 


BEN (hâl): nokta, dâne (tane), şâh-dâne, şeh-dâne (iri inci tanesi), üd (öd 
ağacı), fülfül (kara biber), haşhaş, tohm, habb (hap, afyon tanesi), müferrih habb 
(ferahlatıcı tane), Hindü (Hintli), Hindü-beçe, Arab, meges (sinek), zübâb (sinek), 
âşiyan (yuva), nâ-müselman (Müslüman olmayan), /reng-istan (kâfir ülkesi), 
büt-perest (puta tapan), aynı câdü (büyücü gözü), sultan, Habeş sultanı, 
Bilâl-i Habeşi, ceyş-i Habeş (Habeş ordusu), Hârüt, siyeh-dil (kara gönüllü), 
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Jitne, gice, Pervin (Ülker yıldızı), Süreyyâ (Ülker yıldızı), sitdre (yıldız), siyah, 
siyeh, sevâd (siyahlık), müşg, anber, benefşe, elma çekirdeği... 

HATT (yüzdeki ayva tüyleri): sebz (yeşil, siyah), sebze (yeşillik), sebze-zâr 
(yeşillik, çimenlik) çemen, berg-i çemen, ter giyâh (taze ot), benefşe, reyhan, Hızr, 
zulmet (karanlık), zulmâ! (karanlıklar), ebr-i siyah (kara bulut), #azan 
(sonbahar), hdr (diken), süre, âyet, tefsir, hâşiye, hüccet (senet), nâme, mektüb, 
mahabbet-nâme, nüsha, ruküm (rakamlar), misk, miskin (misk kokulu), müşg-i 
Huten, zerrât-ı misk-i Huten (Huten miskinin zerreleri), müşe-i Tatar, anber, 
reyhan, sipâh (asker, ordu), leşker-i Fir'avn (Firavun'un ordusu), abd-i Habeşi 
(Habeşli köle), /0z, jengâri (bakır pası renginde), pirüze (firüze), lâciverd, tri 
(papağan), zâğ (karga), düd (duman), buhür (tütsü), sâye-i zülf (zülfün gölgesi), 
sâye-i ebrü (kaşın gölgesi), ebr-i bahar-ı hüsn (güzellik baharının bulutu), şeb-i #ire 
(karanlık gece), mür (karınca), mürçe (küçük karınca), gubâr (toz, çok ince bir 
yazı stili), kara yazı (kader, alın yazısı), sürme-reng (sürme renkli, siyah), sevâd 
(siyahlık), muwanber (amber kokulu), #ev (yeni), #âze, kebüd (mavi), niş (zehir, 
zehirin yeşil renkli olmasından dolayı), zerre, menşür (ferman), berâi (ferman), 
hâle (ay ağılı), hicâb (perde)... 

AĞIZ (dehân, dehen, fem) ve DUDAK (leb): gonce, gonce-i handân (gülen 
gonca), gonce-i mestür (örtülü gonca), gül goncesi, gül-berg-i handön (gülen gül 
yaprağı), Kadeh, câm (kadeh), câm-ı Cem, câm-ı lal, câm-ı şarab, peymâne 
(kadeh), sâgar (kadeh), piyâle (kadeh), hokka, hokka-i mercân, hokka-i la'1, 
dükkân, dürc (kutu), hâtem (mühür, yüzük), nigin (mühür, yüzük), mühr, mühr-i 
Süleyman, âb (su), âb-ı hayat, âb-ı Kevser, âb-ı hayvan (hayat suyu), 4b-ı Hızr, 
çeşme-i cân, çeşme-i Hızr, çeşme-sâr (pınarı, suyu bol yer), menba-ı Kevser, süre-i 
Kevser, mâ (su), zülâl (tatlı su), can, yâr-ı can, can-ı cihan, can otı (can ilâcı, az 
bulunan değerli şey), can-perver (canı besleyen), can-bahş, can-efzâ (can artıran), 
ruh-perver (ruhu besleyen), ruh-efzâ, revan-bahş (ruh veren), hayat-bahş, can 
viren, İsâ, mu'ciz-i İsâ (İsa'nın mucizesi), İsi, İsi-dem (İsa nefesli), Mesih, Mesihâ- 
dem (İsa nefesli), Hızr, ilâc, derman, devâ, şifâ, dârü (ilâç), em (ilâç), em sem (ilâç), 
tiryâk (panzehir), tabib, dârü'ş-şifâ (şifa yurdu), şarab, şarab-ı ter, şarab-ı nâb (saf 
şarap), şarab-ı ergavân (erguvan renkli şarap), sahbâ (şarap), mey (şarap), mey-i 
la'l, mey-i nâb, mey-i sâfi, mey-i hoş-güvâr (kolay içilen şarap), mey-i gül-efsün 
(afyonlu şarap), mey-gün (şarap renkli), bâde (şarap), mül (şarap), mey-hâne, 
hâne-i hammâr (şaraphane), lezzet, nukl (meze), şirin (tatlı), şeker, şekkerin, 
şeker-istan (şeker kamışı tarlası), şeker-riz (şeker döken), ney-şeker (şeker 
kamışı), £and (şeker), kand-i mükerrer (birkaç defa kaynatılarak kıvam verilmiş 
şeker, iki dudak), nebâ? (nöbet şekeri), şerbet, bal, şehd (bal), helvâ, pâlüde 
(süzülmüş, pelte), c4//4b (gül suyu), tuz, nemek (tuz), hurma, unnâb (çiğde), enâr 
(nar), piste (fıstık), kirâs, âteş, âteşin, ahker-pâre (kor parçası), sürh (kırmızı), 
kan, kan içici, hun-bahâ (diyet), yakut, mercan, akik, rengin, la'l, la'lin, la'ki 
Bedahşân, la'i-i Yemâni (Yemen la'li), la'/-i rümmâni (nar çiçeği renkli lal), /a'/-i 
nâb, la'-i âb-dâr (parlak la”l), Ja'-i dür-efşan (inci saçan la”), /a'i-i handân (gülen 
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la”), /a'i-pâre (la'l parçası), kân (maden ocağı, kaynak), dür-püş (inci örten), 
güher (cevher, elmas), güher-bâr, güher-riz, güher-püş, sadef, daire, nokta, nokta-i 
vehmi, nokta-i şek (şüphe noktası), sıfr, zerre, nâ-peydâ (görünmeyen, gizli), 
serâb, rüh, sır, râz (sır), esrâr (sırlar), gizlü, mahrem (gizli olan), gümüân (zan, 
şüphe), bi-nişan (izi belirsiz), #ayal, rü'yâ, yok, yokluk, adem (yokluk), hiç, düşvâr 
(güç, zor), yâd, tar (dar), teng (dar), sığmaz, imlâ sığmaz, söz yok, adı var kendü 
yok, ma'nâ, nükte, nükte-i gayb, güft ü gü (dedikodu), mim ( e harfi)... 


DİŞ (dendân): dür (inci), dürr-i Aden, güher (elmas, mücevher), /ü'lü” (inci), 
leâl (inciler), cevâhir (cevherler), necm (yıldız), encüm-i rahşan (parlayan 
yıldızlar), dâne-i şeb-nem (çiğ tanesi), jâle (çiğ), eşk (göz yaşı), habâb (su 
kabarcığı)... 

ÇENE ve ÇENE ÇUKURU (enek, zenah, zenahdan, zekan): çâh, çeh 
(kuyu), çeh-i Bâbil (Bâbil kuyusu), zindan, habâb (su kabarcığı), âşiyâne (kuş 
yuvası), sâgar-ı sim (gümüş kadeh), sib (elma), alma (elma), şefi-âlü (şeftali), bih 
(ayva), âbi (ayva), turunc, top... 

BOY (kadd, kâmet, endâm): serv, serv-i hırâman (salınan servi), serv-i ser- 
efrâz (baş kaldıran servi), serv-i naz (nazlı servi), serv-i revan (salınan servi), serv-i 
sehi (uzun ve düzgün servi), serv-i bülend (yüce servi), serv-i çemen, serv-i âzâd 
(çok uzun servi), serv-i gül-endam (üzerine gül aşılanmış servi), şimşâd (şimşir 
ağacı), sanavber, tübâ, sidre, müntehâ, nihâl, bân (sorgun), nâreven (karaağaç), 
çenâr, nah (hurma ağacı, süs ağacı), ar'ar (ardıç), mısra, elif( ı harfi), toğru, âfet, 
kıyamet, kâmet, şem' (mum), fevvâre (fıskiye), sancak, râyet (bayrak, sancak), 
livâ (bayrak), bülend (yüksek), rast (doğru), mevzün (ölçülü), latif, ra'nâ (güzel), 
bâlâ (yüksek), âzâde (hür)... 

GÖĞÜS (sine, ber): semen (yasemin), sim (gümüş), simin (gümüşten), âyine 
(ayna)... 

BEL (bil, miyân): hayal, rü'yâ, nâ-peydâ (görünmeyen), nâ-yâb (bulunmaz), 
mü, müy (kıl), &£ıl, kılca (kıl kadar ince), sır, râz (sır), râz-ı nihan (gizli sır), nazük, 
hiç, hiçlik, yok, adı var kendüsi yok, rişte (iplik), ince, teng (dar)... 

Divan şiiri, yukarıda en belli başlılarını verdiğimiz güzellik öğeleri ve 
bunların oluşturduğu güzellik anlayışı açısından çeşitli eleştirilere uğramıştır. Bu 
eleştirilere genel bir cevap niteliğinde sayın Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu şöyle 
demektedir: “Bu edebiyatta tarif edilen servi boylu, kıl belli, ok kirpikli, yay 
kaşlı, yılan saçlı vb. niteliklere sahip güzelin gerçekte bulunmadığı söylenerek 
alay edilmiştir. Bu edebiyatı en yakından tanıyanlar bile bu eleştirilere 
katılmışlardır. Divan şiirindeki bu benzetmeler birer araç olup duygu ve hayal 
gücünü artırmak için kullanılmıştır. Elbette servi kadar uzun bir insan olamaz, 
ancak uzun ve endamlı bir boyun düzgün bir serviye benzetilmesi, şairane güzel 
bir hayal yaratmanın aracıdır. Kirpiklerin oka, kaşın yaya, saçın yılana 
benzetilmesi bunların âşık üzerinde yaptıkları etkinin derinliğini analatabilmek 
içindir. Sanatın, gerçeğin bir kopyası olmadığını, özellikle resim sanatının tarihi 
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gelişmesinde izlemek mümkündür. Eğer sanat gerçeğin bir kopyası olsaydı, 
Picasso'nun tablolarında yüzün yanında bacağın bulunması, kulağın kolda 
bitmesi veya boyun kol kadar uzun olması yüzünden bu tabloların sanat eseri 
sayılmaması gerekirdi. Batı'da edebiyat ve sanat anlayışı daima değişmiştir. 
Klâsik, rom. antik, realist, parnas, sembolist, anlamsız soyut şiir vb. Şiirde anlam 
arayanlar, güzel bir buluşu, bir nükteyi şiir sayanlar veya şiirde özentiye ve 
işlenişe önem verenler, şiirin bir ses, bir musiki olduğunu savunanlar, bunların en 
mükemmel örneklerini divan şiirinde bulacaklardır. ©” 


Yukarıda belirtildiği gibi, gazelde en çok işlenen konu kadın ve aşktır. 
Bunun yanı sıra sevgilinin güzelliği, çekiciliği, ona duyulan özlemin ve sevgilinin 
âşıka olan kötü davranışlarının verdiği ıstırap, rakibin âşık üzerinde uyandırdığı 
kızgınlık ve kıskançlık, feleğin ve talihin âşıka eziyeti de anlatılır. Bunun dışında, 
meyhane, içki âlemleri, şarabın zevki, baharın verdiği neşe, talihin iyi ve kötü 
cilveleri çok işlenen konulardır. Dinle ilgili düşünceler, tasavvuf, ham sofularla 
alay, hayat, dünya ve âhiret hakkında türlü görüş ve hikmetler de gazellerde sık 
sık söz konusu edilmiştir. Bu konuların yoğun olarak işlendiği gazeller üslüp 
yönünden çeşitli adlar alır. Aşkın verdiği mutluluğu, ayrılık acısını, sevgilinin 
cefasından ve vefasızlığından yakınmayi, sevgiliye yâkârışları, kavuşma isteğini, 
içli ve duygulu bir biçimde anlatan gazellere âşıkane gazel denir. Divan şairleri 
gazellerini böyle bir üslüpla yazdıklarını şöyle belirtiyorlar: 


Necâti şi'rin okıdun hoş itdün ey mutrib 

Yine terennüm it ol âşıkâne yırcügezi (s. 497) 
# 

Menden Fuzüli isteme eş'âr-ı medh ü zem 

Men âşıkam hemişe sözüm âşıkânedür (s. 223) 
* 

Bu sâde nazmı ehl-i sanâyi' beğenmese 

Nev'i ne gam bizüm sözümüz âşıkânedür (s. 290) 
* 

Beyti gibi yakasını çâk eyler işiden 

Yahyâ gazelleri ne aceb âşıkânedür (Yahya Bey, s. 335) 
k 

Ölümlü âşıka canlar bağışlar ey Yahyâ 

Gazel ki süz u güdâz ile âşıkâne ola (Yahya Bey, s. 547) 
* 

Okusun Hayreti gazellerini 

Kime kim şi'r-i âşıkâne gerek (s. 273) 


59 Mazıoğlu, Prof. Dr. Hasibe: Türk Edebiyatı, Eski. Türk Ansiklopedisi, c. XXXU, fas. 257, 
Ankara 1982, s. 134. 


Cem Dilçin 141 


Fuzuli'den âşıkane üslüpla yazılmış gazele bir örnek: 


Menüm tek hiç kim zâr u perişân olmasun yâ Rab 
Esir-i derd-i ışk u dâğ-ı hicrân olmasun yâ Rab 


Dem-â-dem cevrlerdür çekdüğüm bi-rahm bütlerden 
Bu kâfirler esiri bir müselmân olmasun yâ Rab 


Görüp endişe-i katlümde ol mâhı budur derdüm 
Ki bu endişeden ol meh peşimân olmasun yâ Rab 


Çıharmak itseler tenden çeküp peykânın ol servün 
Çıhan olsun dil-i mecrâh peykân olmasun yâ Rab 


Cefâ vü cevr ile mu'tâdem anlarsuz nolur hâlüm 
Cefâsına had u cevrine pâyân olmasun yâ Rab 


Dimen kim adli yoh yâ zulmi çoh her hâl ile olsa 
Gönül tahtına andan gayrı sultân olmasun yâ Rab 


Fuzüli buldı genc-i âfiyet mey-hâne küncinde 
Mübârek mülkdür ol mülk virân olmasun yâ Rab (s. 154). 


Genellikle, dünyadan zevk alarak fani hayatın bütün fırsat ve imkânlarını 
değerlendirip mutluluğa kavuşmayı, toplum kurallarını, dinin ve şeriatın emir ve 
yasaklarını aşarak daha üstün bir insanlık düzeyine ulaşmayı, yiyip İçip 
eğlenmeyi, içkiyi, içki zevkini, içki ile ilgili türlü düşünceleri yoğun olarak işleyen, 
yani rind ve rindlik İ” felsefesine geniş ölçüde yer veren gazellere rindane gazel 
denir. Divan şairleri rindane bir üslüpla gazel yazdıklarını da şöyle belirt- 
mişlerdir: 

Ey bâd-ı sabâ var yüri yârâna haber vir 
Tarz-ı gazeli şöylece rindâne disünler (Necati, s. 229) 
# 
Böyle hoş-tab'âne rindâne gazel mi dirdi ol 
Sunmasa ger câm-ı feyz-i Hâfız-ı Şirâz'a dest (Nef'i, gazeliyyât, s. 
7) 


Baki'den rindane üslüpla yazılmış gazele bir örnek: 


Sâki zamân-ı ayş-ı mey-i hoş-güvârdur 
Birkaç piyâle nüş idelüm nev-bahârdur 


57 Mengi, Prof. Dr. Mine: Divan Şiirinde Rindlik. Ankara 1985. 
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Büy-i nesim ü reng-i gül ü revnak-ı bahâr 
Asâr-ı fazl u rahmet-i Perverdigârdur 


Göfil geçürme fursatı kim bâğ-ı âlemün 
Gül devri gibi devleti nâ-pây-dârdur 


Eyyâm-ı zühd ü mevsim-i zerk u riyâ değül 
Hengâm-ı ayş u işret ü geşt ü güzârdur 


Zâyi' geçürme ömri bu dem künc-i gamda kim 
Menzil-i kenâr-ı bâğ u leb-i cüy-bârdur 


Dil zevrakını lücce-i gamdan hevâ-yı aşk 
Elbette bir kenâra atar rüzgârdur 


Bâki nihâl-i ma'rifetün mive-i teri 
Arif katında bir gazel-i âb-dârdur (s. 398) 
Kadını, kadın güzelliğini, aşkın maddi ve manevi zevklerini konu alan, zarif, 
nükteli ve çapkın bir üslüpla söylenmiş gazellere şühane gazel denir. Divan 


şirinde bu yolda yazılmış gazeller anılınca akla Nedim gelir. Öyle ki, böyle bir 
üslüpla gazel söylemeye Nedimâne tarz denilmiştir. Nedim'den bir örnek: 


Haddeden geçmiş nezâket yâl ü bâl olmış sana 
Mey süzülmiş şişeden ruhsâr-ı al olmış sana 


Büy-i gül taktir olunmış nâzun işlenmiş ucı 
Biri olmış hoy birisi dest-mâl olmış sana 


Sihr ü efsün ile tolmışdur derünun ey kalem 
Zülfi Hârât'un dimek mümkin ki nâl olmış sana 


Şöyle gird olmış freng-istan birikmiş bir yire 
Sonra gelmiş güşe-i ebrüda hâl olmış sana 


Ol büt-i tersâ sana mey nüş ider misin dimiş 
El-amân ey dil ne müşkilter suâl olmış sana 


Sen ne câmun mestisin âyâ kimün hayrânısın 
Kendün aldurdun gönül noldun ne hâl olmiş sana 


Leblerün mecrüh olur dendân-ı sin-i büseden 
La'lün öpdürmek bu hâletle muhâl olmış sana 
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Yok bu şehr içre senün vasf itdüğin dil-ber Nedim 
Bir peri-süret görünmiş bir hayâl olmış sana (s. 134) 


Ahlâka ilişkin öğütler veren, şairin hayat deneylerine dayanan ve bu 
konudaki görüşlerini içeren, özdeyiş niteliğindeki sözlerin ağır bastığı gazellere 
hikemi gazel, hakimane gazel, hikmet-âmiz gazel denir. Bu yolda gazel yazmak da 
hakimane tarz, hikemi tarz, hikemi vadi adıyla anılmıştır. 

Nabi'nin aşağıdaki gazeli hakimane bir üslüpla yazılmıştır: 


Gül-sitân-ı dehre geldük reng yok bü kalmamış 
Sâye-endâz-ı kerem bir nahi-i dil-cü kalmamış 


Eylemiş der-beste dükkânın tabib-i rhzgâr 
Hokka-i pirüze-i gerdunda dârü kalmamış 


Teşnegânun çâk çâk olmış leb-i hâhişgeri 
Çeşme-sâr-ı merhametde bir içim su kalmamış 


Kadrin anlar yok bilür yok her dür-i sencidenün 
Çâr-s0-yı kâbiliyyetde terâzü kalmamış 


Ceyş-i gamdan kanda itsün ilticâ ehl-i niyâz 
Kal'a-i himmetde Nâbi burc u bârü kalmamış (gazeliyyât, s. 99) 


Daha çok mutasavvıf ve sofi şairlerde görülen ve tasavvuf felsefesini, sofi 
inançlarını anlatan, türlü tarikatların düşünce sistemini işleyen, bunlar arasında 
dini konulara da yer veren gazellere s0fiyane gazel denir. Seyyid Nesimi'den bir 
örnek: 


Kara saçun ki zulmâtındadur nür 
Anun adı durur nörün alâ-nür 


Yanağundan ayân oldı ene'l-Hak 
Kaçan süret ola gözgide mestür 


Nazirün yohdur iy dil-ber nazirün 
Zihi sâhib-nazar pâkize-manzür 


Mana maksüd iki âlemde sensin 
Ki sensin cennet ü cennetdeki hür 


Ne meyden esrümiş nergislerün kim 
Meni endişesinden kıldı mahmür 
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Ne Mushaf'dur ki hüsnün âyetini 
Beyân itdükçe aki andan düşer dür 


Visâlün câvidâni saltanatdur 
Bu devlet olmadı her şâha makdür 


Gel iy sultân-ı âlem ârif ol kim 
Melik ma'nide ârifdür ne Fağför 


Eğer nöş ister isen nişe katlan 
Ki nâşı nişsüz virmez bu zünbür 


Ne gayretlü ene'l-Hak'dur bu yâ Rab 
Ki Mansür'i asar dârına Mansür 


Çıkar panbuk kulağundan gözün aç 
Ki haşr oldı vü çalındı bugün sür 


Lebün la'l-i Bedahşân eyledi mât 
Habeş mülkinde hâlün asdı menşür 


Nesimi Hakk'a vâsıl oldı câvid 
Gerek mâtem tut iy münkir gerek sür (c. |, s. 362) 


İran şairlerinin etkisiyle divan şiirinde XVII. yüzyılda ortaya çıkmış olan 
sebk-i Hindi (Hint tarzı, Hint üslübu) akımı çok rağbet görmüş ve bu yolu 
benimseyen şairlerce bu tarzın özelliklerini taşıyan pek çok gazel yazılmıştır. 
Sebk-i Hindi, sözden çok anlama, gerçekten çok hayale önem veren, yeni 
mazmunlar (bikr-i mazmün) bulmaya, zincirleme tamlamalarla ince istiare, 
benzetme ve kinayeler yapmaya, mürâât-ı nazir, mübalağa ve tezat sanatlarını 
çok kullanmaya dayanan bir akımdır. Bu yola, eski mazmunları tekrarlamamak 
ve şiire yeni bir söyleyiş getirmek amacıyla girilmiştir. Naili'den bir örnek: 


Reng hurşid-i şikestün gül-i hod-rüy gibi 
Nâz gül-gonce-i hüsnünde nihan büy gibi 


İztirâb-âver-i envâr-ı ruhundur nigehüm 
Bahr-ı ummân ile âmiziş iden cüy gibi 


Cüst ü cüy-ı ham-ı çevgân-ı ser-i zülfün iden 
Afitâb olsa da pâ-mâlün olur güy gibi 
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Tâb-ı hüsnünden olur ham-be-ham u piç-â-piç 
Târ-ı cân âteş-i süzâna düşen müy gibi 


Şerm-sâr-ı ruh-ı pür-tâbunum âh itdükçe 
Ma'zeret-hâhum olan baht-ı siyeh-rüy gibi 


Nigehün sâki-i sâgar-be-kef-i hün-ı ciğer 
Nâili teşnesi mahmür-ı kadeh-cüy gibi (s. 457) 


Divan şiirinde, yalın bir Türkçeyle yazılan gazellere Türki-i basit gazel denir. 
Böyle gazeller basir-nâme adıyla da anılır. Bu gazellerde Arapça, Farsça 
sözcükler ve tamlamalar yok denecek kadar az kullanılmıştır. XV. yüzyılda 
Aydınlı Visali, XVI. yüzyılda Edirneli Nazmi ve Tatavlalı Mahremi'nin bu yolda 
yazılmış gazelleri vardır. Şeyh Galip de bu yolu 


Dökdi omuzdan poşı saçağını 
Açdı gönüller delü bayrağını (gazeliyyât, s. 120) 


matlalı gazeliyle denemiştir. Edirneli Nazmi'den Türki-i basit gazele bir örnek: 


Düşdi bu gönlüm sana hey sevdüğüm 
Nola yakışsan bana hey sevdüğüm 


Çün seve geldi seve gider seni 
Bu gönül önden sona hey sevdüğüm 


Ayrulık derdi bana bir bun durur 
Kim döyer imdi buna hey sevdüğüm 


Turmadın uçmak diler gönlüm kuşı 
Yüce köşkünden yana hey sevdüğüm 


Yüzüni gözler güzel bu yüzden ay 
Giceler kalur tana hey sevdüğüm 


Ağzunı öpmek ana ol kim senün 
Söğme yok yire ana hey sevdüğüm 


Cânı gibi sevdüğin Nazmi seni 
Sen dahı bir kez ana hey sevdüğüm 8 


“8 Köprülü, Prof. Dr. Fuad: Afilli Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri ve Divan-ı Türki-i Basit, 
İstanbul 1928, s. 45. 
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Divan şairleri arasında deyim ve ata sözü kullanan ve bunların gerçek ve 
mecazlı anlamlarıyla başka sözler arasında ilişkiler kurarak gazeller yazanlar da 
vardır. Böyle şairlere mesel-gü, mesel-güy (ata sözü, deyim söyleyen), bu yolda 
şiir söylemeye de mesel-güyluk denir. Bu türlü gazellere de mesel-âmiz, emsâl- 
âmiz (ata sözü ve deyimle karışık) adı verilir. Bu yolda gazel söyleyenler 
tezkirelerde özellikle belirtilmiş ve bunlardan övgüyle söz edilmiştir. Hayali, 
mesel-âmiz gazelin değerini şöyle belirtiyor: 


Ey nazm-ı Hayâli gibi rengin söze tâlib 
Her ma'ni-i hâsun mesel-âmiz söz olsun (s. 332) 


Bu türlü gazelleriyle divan şiirinde ün yapmış olan şair Necati'dir. İvaz 
Paşa-zâde Atayi, Sâfi (Cezri-zâde Kasım Paşa) ve Sabit'in de deyim ve ata sözleri 
kullandıkları gazelleri vardır. Necati'den bir örnek: 


Çok fitne olur zülf-i siyeh-kâra uyınca 
İllerde meseldür bu ki ilanı tüyince 


İy Yösuf-ı gül-çihre meseldür atalardan 
Kim düşmen içün kuyu kazan kaza boyınca 


Virdük ayağı toprağına nâfe-i Çin'i 
İy bâd-ı sabâ var yüri hayr eyle toyınca 


Secde idüp ayruğa getürdüm yüzüme kir 
Göz yaşı neler çekdi neler anı yuyınca 


Ol zülf-i siyeh-püşı sabâ yili götürsin 
Meryem gibi dâmânını yirde sürüyince 


Ar'ar boyunı öğer imiş deprede dilün 
Ey serv-i çemen böyle yiründe kuruyınca 


Gonceyle katı sıkluğı var bülbülün iy bâd 
Ağzı haberin aldum anun ben soluyınca 


El virmiş iken fursatı fevt itme Necâti 
El mi irer ol serv-i revâna büyüyince 


Şişe sımadan muhtesibe tevbe sımak Yyiğ 
Getür ayağı hele bize nâşi duyınca (s. 435) 


Cem Dilçin o 147 


Gazelde her türlü konuya bir iki beyitle yer verilebilirse de, genellikle 
kasidelerin nesip bölümünde işlenen konularla yazılmış yek-âhenk türde gazeller 
de vardır. Bahariye, şitâiye, iydiye, nevrüziye, hammamiye... gibi kasidelerde 
işlenen bahar, kış, bayram, nevruz, hamam ve benzeri konular gazellerde de 
işlenmiştir. 


Bütünüyle bahar konusunun işlendiği gazele bir örnek: 


İrdi nesim-i ma'dilet-i kisre-i bahâr 
Zencir-i adli çekdi çemen -zâra cüy-bâr 


Sildi gubâr-ı gussayı dilden nesim-i subh 
İrdi yetişdi himmet-i pirân-ı rüzgâr 


Güller siperler ile üleşdi fülüriyi 
Mülk-i şitâyı gâret idüp leşker-i bahâr 


Eflâk devr-i dâim ile turmayup sular 
Neşv ü nemâda tâze vü ter sahn-ı sebze-zâr 


Meydâna girdi şevk ile şemşir-bâz-ı berk 
Çok akça saçdı üstine ebr-i güher-nisâr 


Bir kise içre lâle bugün bezm-i bâğda 
Gayb itdi jâle beyzaların hokka-bâz-vâr 


Güller safâda hurrem ü handân u şâd-mân 
Bülbül belâda bencileyin zâr u bi-karâr 


Arz itdi benzer âyine-i gülde aksini , 
Rüy-ı arâs-ı baht-ı şehenşâh-ı kâm-kâr 


Bâki bu şi'ri safha-i çarh-ı berine yaz 
Görsün felekde söz nic'olur hasm-ı nâ-be-kâr (s. 330) 


Kış konusunun işlendiği gazele bir örnek: 


Kopardı kıyâmet gelişi fasl-ı şitânun 
Çün ümmet-i Ahmed yüzi ağ oldı cihânun 


Yalın bulunup ocağa düşdi yine âteş 
Yok merhameti kimseye gördi ki şitânun 
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Bir zerrece kimse göremez şu'le-i mihri 
Âlemde vücüdi nitekim mihr ü vefânun 


Uşşâkı rakibün sözü güyâ ki cihânı 
Saht eyledi bârid nefesi bâd-ı sabânun 


Halk arasına gördi ki düşürdi sovukluk 
Hışm ile bulut yüzine tükürdi zamânun 
Ey çerh yeşil hil'atine serv-i sehinün 
Hallâc imiş penbe atar yine kemânun 


Virmezdi şitâ merhem-i kâfürı zemine 
Tig ile güneş cismine zahm urmasa anun 


Saht olsa nola şahne-i dey âhene urdı 
Bir katre günâhı yoğ iken âb-ı revânun 


Âb-ı teri huşg itdi zemistân yine Zâti 
Meyli nola ter âteşe meyli zurefânun (c. l, s. 222) 


Bayramı konu alan gazele bir örnek: 


Tâ ki arz itdi cihâna subh-dem didârı iyd 
Gün gibi pür-şevk kıldı her kamer-ruhsârı iyd 


Tür-ı Müsi-veş yine her şem'-ruh par par yanar 
Aleme ey di! tecelli eyledi didâr-ı iyd 


Gördi kim bir bi-nevâyam ben reâyet eyledi 
Komadı tonatmaduk bir kimse şirin-kâr-ı iyd 


Kudreti yitişmedi virâne gönlüm yapmağa 
Her dil-i virânı ma'mür eyledi mi'mâr-ı iyd 


Merhabâ itdürdi geldi âşıkı ma'şük ile 
Kâşki bir yılda bin kerre geleydi bâri iyd 


Kim görürse yüzini Allâhu ekber dir bugün 
Bu kadar mahbüb-ı müstesnâ iken dil-dâr-ı iyd 


Pâdişâhum kulunam adun mübârekdür didi 
Bu letâfetle göricek Zâtiyâ ol yârı iyd (c. 1, s. 129) 
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Nevruz konusunda yazılmış gazele bir örnek: 


İrişdi bahâr oldı yine hem-dem-i nev-rüz 
Şâd itse nola dilleri câm-ı Cem-i nev-rüz 


Gül gibi cihân oldı yine hürrem ü handân 
Gör neyledi feyz-i eser-i makdem-i nev-rüz 


Yılda bir olur bu dem-i ferhunde aceb mi 
Olmazsa her eyyâmda ger âlem-i nev-rüz 


Rind isen eğer ko heves-i bâğ-ı bihişti 
Cennet mi değül bezemeğe hurrem-i nev-rüz 


Nef'i yaraşur bu gazeli eylese taksim 
Bülbül gibi bir mutrib-i mu'ciz-dem-i nev-rüz 


Bezm-i şehe bu nazm ile olsan güher-efşân 
Güyâ ki gül-istâna düşer şeb-nem-i nev-rüz 


Ârâyiş içün bezmini Sultân Murâd'un 
İrişdi bahâr oldı yine hem-dem-i nev-rüz (gazeliyyât, s. 17) 


Hamamda yıkanan bir güzelin anlatıldığı #ammamiye türünde gazele 
örnek: 
Kıldı o serv seher nâz ile hammâma hırâm 
Şem'-i ruhsârı ile oldı münevver hammâm 


Görinürdi bedeni çâk-i giribânından 
Câmeden çıhdı yeni ayını gösterdi tamâm 


Nil-gün futaya sardı beden-i uryânın 
San benefşe içine düşdi mukaşşer bâdâm 


Oldı pâ-büs-ı şerifiyle müşerref leb-i havz 
Buldı didâr-ı latifiyle ziyâ dide-i câm 


Sandılar kim satılur dâne-i dürr-i arakı 
Urdı el kiseye çohlar kılup endişe-i hâm 


Kâkülin şâne açup kıldı hevâyı müşgin 
Tig müyın tağıdup itdi yiri anber-fâm 
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Tâs elin öpdi hased kıldı kara bağrumı su 
Yetdi su cismine reşk aldı tenümden ârâm 


Çıhdı hammâmdan ol perde-i çeşmüm sarınup 
Tutdı âsâyiş ile güşe-i çeşmümde makâm 


Merdüm-i çeşmüm ayağına revan su tökdi 
Ki gerek su töküle servün ayağına müdâm 


Müzd-i hammâm Fuzüli virürem can nakdin 
Kılmasun sarf-ı zer ol serv-kad ü sim-endâm (s. 306) 


Sonbahar konusunun işlendiği gazele bir örnek: 


Fasl-ı hazan ki mevsim-i seyr-i kenârdur 
Bülbül nevâları gül-i köhne-bahârdur 


Nergis düşürdi kâsesini ditreyüp eli 
Her ayş u işretün soni ya'ni humârdur 


Berg-i hazân ile dil olup ser-be-ser sular 
Turmaz bu remzi dir ki cihan bi-karârdur 


Kendin çemende gark-ı zer ü ziver eylemiş 
Gül-zâr sanasın saruşın bir nigârdur 


ön e 


Elfâz-ı âşinâ güher-i âb-dârdur (s. 272) 
Kimi kasidelerin gesiplerinde bir şehir tasviri yapılmıştır. Aşağıdaki gazelde 
de Edirne şehri ve onunla ilgili duygu ve düşünceler anlatılmaktadır: 


Çün şitâ faslında tuğyân eyler âb-ı Edrine 
Ey gönül seyl-âb-ı meyle ol harâb-ı Edrine 


Kârbân-ı işrete lâyık mıdur Yüsuf-misâl 
Çâh-ı humda muntazır olmak şarâb-ı Edrine 


İşidüp vasfın Stanbul'un çemende goncesi 
Ağzı suyın akıdur budur gül-âb-ı Edrine 
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Rüzgâr ile Stanbul'a gubârum irse ger 
Eyler idüm cismümi yârân türâb-ı Edrine 


Her menâr oldı Stanbul'un teninde bir elif 
Rahm kılmaz mı şeh-i gerdöün-cenâb-ı Edrine 


Devr elinden çekdüğüm cevri temâşâ kıl diyü 
Çağırur savt-ı hazin ile dolâb-ı Edrine 


Biz Hayâli yâr ile azm-i Stanbül eyledük 
Ba'd-ez-in olsun selâmet şeyh ü şâb-ı Edrine (s. 362) 


Divan şiirinde çeşitli çiçek adlarının redif olarak seçilip yazıldığı kasideler de 
vardır. Bunlar arasında “gül” redifli kaside verdiye, “sünbül” redifli kaside 
sünbüliye gibi adlarla anılır. Lâle, benefşe, nergis gibi çiçek adları da redif olarak 
kullanılmıştır. Bu çiçek adları redif yapılarak yazılmış pek çok gazel vardır. Gül 
redifli gazele bir örnek: 


Reşk-i ruhunla olmasa ger dil-figâr gül 
Dâğ-ı nihânın itmez idi âşikâr gül 
Gül-zâra gel ki pâyına kasd-ı nisâr içün 


Dâmânın itdi pür güher-i şâh-vâr gül 


Bezminde sürdi lâle murassa' piyâlesin 
Oldı emir-i meclis-i bâğ u bahâr gül 


Lutfun göziyle bir güle baksan yiter bana 
Bak sine dâğın eyledüm ey gül-izâr gül 


Aldı seherden üsküfini bâz goncenün 
İtdi çemende bülbül-i zârı şikâr gül 


Rengin varaklar aldı ele tâ ki eyleye 
Tahrir medh-i hâce-i sâhib-vekâr gül 


Bâki-veş âhir eyledi aczin müşâhede 
Evrâkın itdi defterinün târ u mâr gül (s. 256) 


Tevhid, münacat, na't gibi genellikle kaside biçimiyle yazılan konular için 
gazel biçimi de kullanılmıştır. Gazel biçimiyle yazılmış medhiyeler de vardır. 
Gazel biçimiyle yazılmış medhiyeler kimi divanlarda sifâyiş başlığı altında 
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verilmiştir. Genellikle kasidelerde bir bölüm olarak yer alan /a/riyeler için kıt'a 
biçiminin yanında gazel de kullanılmıştır. Yine genellikle hicviye için kaside ve 
kıt'a biçiminin kullanılmasının yanı sıra, gazel biçimiyle yazılmış hicviyeler de 
vardır. 


Gazel biçimiyle yazılmış evhide örnek: 
Zihi zâtun nihân ü ol nihandan mâ-sivâ peydâ 
Bihâr-ı sun'una emvâc peydâ ka'r nâ-peydâ 


Bülend ü pest-i âlem şâhid-i feyz-i vücüdundur 
Değül bi-hâde olmak yoğ iken arz u semâ peydâ 


Kemâl-i hikmetün izhâr-ı kudret kılmağa itmiş 
Gubâr-ı tireden âyine-i giti-nümâ peydâ 


Dem-â-dem aks alur mir'ât-ı âlem kahr u lutfundan 
Anunçün geh küdüret zâhir eyler geh safâ peydâ 


Gehi toprağa eyler hikmetün min meh-likâ pinhân 
Gehi sun'un kılur toprağdan min meh-likâ peydâ 


Cihân ehline tâ esrâr-ı ilmün kalmaya mahfi 
Kılupdur hikmetün küffâr içinde enbiyâ peydâ 


Nişân-ı şefkatündür kim olur izhâr-ı hamdünçün 
Fuzüli tire tab'ından kelâm-ı can-fezâ peydâ (s. 128) 


Gazel biçimiyle yazılmış münacata örnek: 


Yâ Rab hemişe lutfunı kıl reh-nümâ mana 
Gösterme ol tariki ki yetmez sana mana 


Kat eyle âşinâlığum andan ki gayrdur 
Ancak öz âşinâlarun it âşinâ mana 


Bir yerde sâbit it kadem-i itibârumı 
Kim reh-ber-i şeriat ola muktedâ mana 


Yoh mende bir amel sana şâyeste âh eğer 
A'mâlüme göre vire adlün cezâ mana 


Havf u hatâda muztaribem var ümid kim 
Lutfun vire beşâret-i afv-i hatâ mana 
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Men bilmezem mana gereğin sen hakimsen 
Men eyle virme her ne gerekmez mana mana 


Oldur mana murâd ki oldur sana murâd 
Hâşâ ki senden özge ola müddeâ mana 


Habs-i hevâda koyma Fuzüli-sıfat esir 
Yâ Rab hidâyet eyle tarik-i fenâ mana (s. 127) 


Gazel biçimiyle yazılmış na'ta örnek: 


Kâmetün ey büstân-ı lâ-mekân pirâyesi 
Nârdan br servdür düşmez zemine sâyesi 


Yüsuf'ı gerçi görenler ellerini kesdiler 
Gün yüzün gördi senün şakk oldi ayun ayası 


Menzilün tir-i duâ-veş mâ-verâ-yı nüh-sipihr 
Kadrünün arş-ı muallâdan muallâ pâyesi 


Evvel ü âhir nazirün yok senün zâtun durur 
Hatm-i cümle enbiyâ kevn ü mekânun vâyesi 


Dir görenler sen meh-i bedrün menüvver hüsnini 
Süd yirine nür emzürmiş meğer kim dâyesi 


Âhiret bâzârına vardukda eyler fâide 
Nakd-i aşkundur anun kim serverâ ser-mâyesi 


Bâğ-ı cennetde ümidüm bu durur ki Zâti'yi 
Cümle mü'minlerle ol serv idine hem-sâyesi 


Gazel biçimiyle yazılmış medhiyeye örnek: 


Âyine-i candur ruh-ı zibâsı Ali'nün 
Bu gözle muhâl oldı temâşâsı Ali'nün 


Kim gezdüre hurşidi gümüş serv üzerinde 
Fitneyle meğer kâmet-i ra'nâsı Ali'nün 


59 İz, Prof. Fahir: Eski Türk Edebiyatında Nazım, I Divan Şiiri. İstanbul 1966, s. 244. 
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Bir serv durur yaprağı sine yemişi nâz 
Toğrusı belâdur kad-i bâlâsı Ali'nün 


Büstân-ı visâlinden eğer mive satarsa 
Bin câna ucuzdur lebi hurmâsı Ali'nün 


Câzü gözi öldürdüğini itmeğe ihyâ 
İsi demidür la'l-i güher-zâsı Ali'nün 


Yüz fitne vü bin nâzı çeker sürme yirine 
Bir demde iki nergis-i şehlâsı Ali'nün 


Hatt-ı lebi tezvir idüğin sormağa Ahmed 
Hâcib getürüpdür kaşı tuğrası Ali'nün (Ahmet Paşa, s. 222) 


Gazel biçimiyle yazılmış fahriyeye örnek aldığımız Nef'i'nin aşağıdaki 9 
beyitlik gaze/-i müzeyyelinde ilk 7 beyitte şair kendini övmüş, gazelin zeyli (ek) 
olan 2 beyitte de IV. Murat'tan söz etmiştir: 


Bezm-i hayâle nağme-i şeh-nâzdur sözüm 
Hüsn-i edâya gamze-i gammâzdur sözüm 


Ben turfe rind-i şu'bede-bâz-ı tahayyülem 
Ma'nâ-yı sihr ü süret-i i'câzdur sözüm 


Sad-sâle mürde-i gama can-bahş olur hemân 
Güyâ Mesih-i mu'cize-perdâzdur sözüm 


Tenhâ düşürmeyince dimem yâra derdümi 
Ser-beste arz-ı hâl-i dil-i râzdur sözüm 


Meşk istemezse mutrib-i hâmem aceb midür 
Bi-perde her terâneye dem-sâzdur sözüm 


Rüâh-ı revân-ı Urfi'yi şâd eylesem nola 
Reşk-i nevâ-yı Hâfız-ı Şirâz'dur sözüm 


Nef'i ne söz edâsına Urfi vü Hâfız'un 
Ammâ benüm ser-âmed ü mümtâzdur sözüm 


Mümtâz-ı âlem olmamağa çâre var mıdur 
Zirâ senâ-yı şâh-ı ser-efrâzdur sözüm 
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Medh ü senâ-yı hazret-i Sultan Murâd ile 
Şâyeste-i merâsim-i izâzdur sözüm (gazeliyyât, s. 25) 


Gazel biçimiyle yazılmış hicviyeye örnek: 


Bıkdurur Vehbi gibi halkı ozanı şâirün 
Ağzı yanşakdur katı ol pir-i fâni şâirün 


Kendini kaşdarmayınca söyleme Ayni gibi 
Önlenilmez her zaman zirâ yalanı şâirün 


Koynın evrâk-ı perişân ile mânend-i Refi' 
Toldurup şişmek gerekdür iki yanı şâirün 


Şi'ri nâ-hoş olsa da hoş gösterür ihyâ idüp 
Hüsn-i hatla hâme-i mu'ciz-beyânı şâirün 


Yâ sağır yâ kür gözli (yâ semin ?| yâhud nahif 
Boş değül elbetde lâzım bir nişânı şâirün 


Hoş gazel yapmaz Sürüri-veş müverrihlik ider 
Ey Hevâyi sözde mazmün bulmayanı şâirün “* 


d. Gazelin Divan Edebiyatındaki Gelişimi 

XHI. yüzyıl, Anadolu'nun siyasal ve toplumsal açıdan karışık olduğu bir 
dönemdir. Anadolu Selçuklu devleti bu yüzyılda en güçlü dönemini yaşamış 
olmakla birlikte, iç karışıklıklar, taht kavgaları ve Moğol saldırıları sonucunda 
yıkılması da bu yüzyıla rastlar. XIV. yüzyılın başında birer birer kurulan 
Anadolu beyliklerinin kuruluş için hazırlık faaliyetleri de bu yüzyıl içerisindedir. 
Moğol saldırıları ve baskıları, çeşitli göçler, sürekli savaşlar Anadolu halkı 
üzerinde büyük bir huzursuzluk yaratmıştır. Moğolların saldığı vergilerin 
ağırlığı, ekonomik yönden halkı yıkmış, geleceğinden ümitsiz bir duruma 
düşürmüştür. Bu bunalımlı ortam, başka tarihsel nedenlerle birlikte Anadolu'da 
tasavvuf akımının gelişip yayılması ve türlü tarikatların ortaya çıkması sonucunu 
doğurmuştur. Moğol istilâsıyla Doğu'dan kaçarak Anadolu'ya sığınan sofilerin 
de tasavvufun güçlenip yerleşmesinde büyük etkileri olmuştur. Toplumun bütün 
kurumlarının din ile iç içe bulunması bu yolda her gelişmeyi hızlandırmıştır. 
Selçuklular döneminde bilim dili olara Arapçayı, edebiyat dili olarak Farsçayı 
kullanan yazarlar, Anadolu'da Türkçe konuşan nüfusun büyük bir artış 
göstermesi üzerine kendilerini Türkçe yazmak zorunda hissetmişlerdir. Ayrıca, 


9 Hezliyyât-ı Süruri. İstanbul (9), s. 45. 
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Selçuklular döneminde Anadolu'da XI ve XII. yüzyıllarda yazılmış Türkçe 
eserlerin bulunmayışı da yazarları bu yolda eserler vermeye zorlamıştır. Bu 
eserleri yazanlar, İslâm kültürüyle yetişmiş olduklarından şiirlerini aruz vez- 
niyle ve İslâmi edebiyatın mesnevi, kaside, gazel gibi ortak nazım biçimleriyle 
yazmışlardır. Bunlar arasında aruzun yanında hece veznini de birlikte kul- 
lananlar vardır. Aruz vezninin Türkçeye uygulanmasında büyük güçlükler or- 
taya çıkmıştır. İmale, zihaf, Türkçe sözcüklerde med yapma gibi aruz kusurları 
bu dönemde yazılan eserlerde çok görülür. Türkçenin fonetik yapısının aruz 
veznine uymaması, Arapça ve Farsça sözcüklerin Türkçeye daha bol olarak 


girmesi sonucunu doğuran etkenlerden biri olmuştur. XIII. yüzyılda yazılmış 
eserlerin dili Türkçe olmakla birlikte Arapça, Farsça sözcük ve tamlamalara da 
yer verilmiştir. Kimi metinlerde Allah-Tanrı-Çalap, ateş-od, cennet-uçmak, 
cehennem-tamu, aşk-sevü, mest-esrük, şarab-süci, günah-yazuk, kâr-assı gibi 
aynı kavramı anlatan ya da anlama gelen Arapça, Farsça ve Türkçe sözcükler bir 
arada bol bol kullanılmıştır. Söz konusu nazım biçimlerinde kullanılan kafiyeler 
büyük çoğunlukla Türkçe sözcükler arasından seçilmiştir. Bu kafiyeler, Türk 
halk şiirinin geleneğine ve zevkine uyan yarım kafiye niteliğindedir. Cinaslı 
kafiyelere de sık olarak rastlanır. 


Anadolu'da böyle bir gelişme gösteren Türk edebiyatı ilk Türkçe ürünlerini 
XİH. yüzyılda vermeye başlamıştır. XIMI. yüzyıl Türk edebiyatı, yukarıda da 
belirtildiği gibi, Anadolu'da tasavvuf akımının hızla yayıldığı ve türlü tarikatların 
arka arkaya ortaya çıktığı bir dönem olması nedeniyle dini ve tasavvufi bir 
özellik gösterir. Ahmed-i Yesevi (61. 1166)'nin sofiyane ve zahidane düşüncelerle 
dolu hikmetleri ve onun müritlerinin aynı nitelikteki şiirleri bu dönem Anadolu 
halkı üzerinde çok etkili olmuştur. Türlü tarikatlara bağlı sofi şairler dini ve 
tasavvufi düşüncelerini geniş halk kitlelerine yaymak amacıyla Anadolu Türk 
halkına kendi diliyle seslenerek Türkçe eserler vermişlerdir. 


Büyük mutasavvıf Mevlâna Celaleddin-i Rumi (1207-1273) şiirlerini Farsça 
yazmakla birlikte gazel türünün Türk edebiyatında benimsenip yayılmasında 
büyük etkisi olmuş bir şairdir. Mevlâna aynı zamanda, bu günkü bilgilerimize 
göre Anadolu'da Türkçe şiir söyleyen ilk şairlerden biri olarak da önemlidir. 
Ancak, Mevlâna'nın bütünüyle Türkçe olan bir şiiri yoktur. Mevlâna Türkçeyi 
beyit sayısı 50.000'i bulan gazellerinin toplandığı Şemsü'/-Hakâyık ya da Divan-ı 
Şems-i Tebrizi de denilen Divan-ı Kebir'inde birkaç mülemma gazelinde 
kullanmıştır. Bu mülemma gazellerin beyitlerinin bir dizesi Farsça, bir dizesi 
Türkçe ya da dizenin yarısı Farsça öteki yarısı Türkçedir. Bunlar dil ve edebiyat 
açısından büyük bir değer taşımasalar da tarihsel açıdan önemlidir. 


Mevlâna Celâleddin-i Rumi'nin oğlu Sultan Veled (1226-1312) de eserlerini 


babası gibi Farsça yazmıştır. Ancak, oda Türk halkına Türkçe olarak seslenmek 
gereğini duyarak /btidâ-nâme ve Rebab-nâme adlı mesnevilerinin birincisinde 76, 
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ikincisinde 162 Türkçe beyit “' söylemiştir. Ayrıca Divanında bütünüyle Türkçe 
olan 11 gazeli vardır. Bir beyti Farsça, bir beyti Türkçe olmak üzere 13 beyitlik 
mülemma bir gazel “? yazmıştır. Sultan Veled'in Türkçe-Farsça, Türkçe-Farsça- 
Rumca karışımı beyit ve dizeleri de vardır. Sultan Veled, babasının yolunda onun 
düşüncelerini yaymak amacıyla tasavvufi-didaktik şiirler yazan bir şair olmakla 
birlikte, Mevlâna'daki yüksek lirizm onda yoktur. Türkçe gazellerinde aruz 
veznini Türkçeye uygulamaktaki güçlük açıkça görülür. Ancak Sultan Veled, 
Anadolu'da aruzla Türkçe şiirler yazılması konusunda eserleriyle örnek 
olmuştur. 

XML. yüzyılda yaşamış ve dini-tasavvufi eserlerini bütünüyle Türkçe yazmış 
bir şair Şeyyad Hamza'dır. Bu güne kadar 13 gazeli bulunmuştur. Bunlardan 5 
tanesi na'ttır. Biri de Doğu Türkçesi ve Farsça karışık bir mülemmadır 93, 
Hamza'nın şiirlerinde aruz kusurları bulunmakla birlikte, samimi ve sade bir 
üslüpla kolay yazabilen bir şair olduğu anlaşılmaktadır. 


Hece vezniyle yazdığı i/âhilerden dolayı halk şairi sayılan, aslında bir divan 
şairi özelliği de gösteren ve aruzla yazılmış gazelleri nedeniyle Yunus Emre (ÖL 
1320/2 1)'yi de bu arada anmak gerekecektir. Yunus Emre'nin divanında 356 şiir 
vardır. Bunlardan 66'sı aruz vezniyle 64 yazılmış dini-tasavvufi nitelikte 
gazellerdir. Geriye kalan 2901 ise hece vezniyle yazılmış ilâhi ve nefesleri 
oluşturmaktadır. Yunus Emre'nin gazel biçimiyle söylediği ilâhileri, divanının 
eski yazmalarında gazeliyyâ! başlığı altında gösterilmiştir “5. Aruzla yazılmış 
gazellerinde vezin kusurları çoktur. Heceyle yazılmış şiirleri arasında kimi 
dizeleri aruza uyanlar bulunmaktadır. Buna karşılık aruzla yazılmış şiirlerinin 
kimi dizelerinin hece veznine daha uygun düştüğü görülmektedir. Yunus Emre 
aruzla yazdığı şiirlerinin çoğunda dize ortasında iki eşit parçaya bölünebilen 
vezinleri kullanmıştır. Müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün vezniyle 
yazılmış 30 gazeli vardır. Bu şiirlerin çoğu musammai gazel biçimindedir. Dizeleri 
oluşturan ikişer /ef'ile alt alta yazıldığında her beyitten bir dörtlük ortaya 
çıkmaktadır. Yunus Emre'nin sanatı üzerinde etkili olmuş Ahmed-i Yesevi'nin 
hikmetlerinin büyük çoğunluğu dörtlükler halinde ve hece vezninin 
4444-12 duraklı ölçüsüyle yazılmıştır. Gazel biçiminde yazılmış 
hikmetlerin kimileri hece vezninin 74714 ya da 8-816 duraklı 
ölçüsüyledir *9. Bunlardan başka, aruzla gazel biçiminde yazdığı hikmetlerinin 


Mansuroğlu, Prof. Dr. Mecdut: Sultan Veled'in Türkçe Manzumeleri. İstanbul 1958, s. 10-42, 
52 Veled Çelebi: Divdı-ı Türki-i Sultan Veled. İstanbul 1341, s. 24. 
Buluç, Prof. Dr. Sadettin: Şeyyad Hamza'nın Lirik Bir Şiiri. İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul 1963, c. XII, 5. 139. 

54 Gölpınarlı, Abdülbaki: Yunus Emre ve Tasavvuf. İstanbul 1961, s. 130-131. 

635 Timurtaş, Prof. Dr. Faruk K.: Halk Şiirinde Divan Şiiri ile Ortak Nazım Şekilleri. Uluslararası 
Folklor ve Halk Edebiyatı Semineri Bildirileri, 27-29 Ekim 1975 Konya, Ankara 1976, s. 361. 

*9 Eraslan, Prof. Dr. Kemal: Ahmed-i Yesevi, Divan-ı Hikmet'ten Seçmeler. Ankara 1983, s. 46. 
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öz açısından olduğu gibi biçim yönünden de Yunus Emre'nin bu yolda yazdığı 
gazeller üzerinde etkisi görülmektedir. Zaten XIII ve XIV. yüzyılda yazılan 
gazellerin çoğunda iki eşit parçaya bölünebilen aruz kalıpları kullanılmış ve 
beytin her iki ya da sadece birinci dizesinde iç kafiye yapılmıştır. Bu türlü şiirlerin 
dize parçaları alt alta yazıldığında ortaya çıkan dörtlüklerin kafiye düzenleri ya 
bbba ya da bbxa biçiminde olmaktadır. 

Bir XII. yüzyıl şairi olan Ahmed-i Yesevi'nin gazel biçiminde yazılmış 
hikmetlerinin, Yunus Emre'nin yine gazel biçimindeki i/4hileri üzerindeki etkisini 
aşağıdaki küçük bir karşılaştırma açıkça göstermektedir: 

Ahmed-i Yesevi Doğu Türkçesiyle şöyle diyor: 


Işkıng kıldı şeydâ mini cümle âlem bildi mini 
Kaygum sin sin tüni küni minge sin ok kirek sin 97 


Bu beytin Anadolu Türkçesiyle söylenişi şöyledir: 


“Aşkın kıldı şeydâ beni cümle âlem bildi beni 
Kaygım sensin dünü günü bana sen gereksin sen” 


Şu beyit de Yunus Emre'nin Ahmed-i Yesevi'den etkilenerek yazdığı 
ilâhinin ilk beyti: 


Işkun aldı benden beni bana seni gerek seni 
Ben yanaram düni güni bana seni gerek seni 58 


Ahmed-i Yesevi'nin beyti, 8-4-8—16 duraklı hece ölçüsüyledir. Yunus 
Emre'nin beyti ise hece vezninin bu ölçüsüne uyduğu gibi, şiirin tamamı aruzun 
müstef'ilün müstefilün müstef'ilün müstef'ilün vezniyledir. 

Özet olarak söylemek gerekirse Yunus Emre, ilâhi aşkın heyecanıyla coşan 
bir derviş, tasavvufi duygu ve düşüncelerini sade bir Türkçe ve samimi bir üslüpla 
anlatan lirik bir şairdir. Yunus Emre'nin şiirlerinin günümüze kadar sevilerek 
okunmasının sırrını burada aramak gerekir. Yunus Emre'nin aruzla olan 
şiirlerine bir örnek olmak üzere mefâ'ilün mefâ“ilün fa'ülün vezniyle yazılmış bir 
gazelini aşağıya alıyoruz: 


Bu ömrüm yok yire harcatmışam ben 
Canumı gör ne oda atmışam ben 


Kimesne kimseye itmemiş ola 
Anı kim kendüme ben itmişem ben 


“7 Eraslan, Prof. Dr. Kemal: Ahmed-i Yesevi, Divan-ı Hikmet'ten Seçmeler. Ankara 1983, s. 326. 
“8 Gölpınarlı, Abdülbaki: Yunus Emre, Risâlat al-Nushiyya ve Divân. İstanbul 1965, s. 145. 
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Amelüm rahtını dirdüm götürdüm 
Kamu assum ziyâna satmışam ben 


Cihanda bir sınık saksıdan ötrü 
Günehlerüm yabâna atmışam ben 


Amelüm ne ki varsa hep riyâdur 
Acebdür ihlâsı unutmışam ben 


Giceye iresini kimse bilmez 
Tül-i emel başın uzatmışam ben 


Dükeli ömrümi harcına sürdüm 
Ziyandan bellüdür ne utmışam ben 


Bi-çâre Yünus'un çokdur günâhı 
Anun der-gâhına yüz tutmışam ben “9 


XII. yüzyılda dini ve tasavvufi konuların dışında gazeller yazan ilk şair 
Hoca Dehhani'dir. Hoca Dehhani'nin son araştırmalara göre bu gün elimizde | 
kasidesi ve 6 gazeli vardır 79. Oldukça akıcı bir dille yazılmış gazellerinde din dışı 
konulara yer veren Hoca Dehhani, aruzu Türkçeye uygulamakta çağdaşlarına 
göre daha başarılı olmuştur. İran edebiyatını iyi bildiği anlaşılan Hoca 
Dehhani'nin, oradan aktardığı mazmunları ve sanatları kendinden sonra gelen 


şairlere örnek olabilecek bir ustalıkta şiirlerinde kullanmıştır. 
Gi * 
# 


XIV. yüzyıl da Anadolu'nun siyasal ve toplumsal açıdan kaynaştığı bir 
dönemdir. Yüzyılın başında Anadolu Selçuklu Devletinin yerine tarihe Ana- 
dolu beylikleri olarak geçen Aydınoğulları, Menteşeoğulları, Germiyanoğulları, 
Osmanoğulları... gibi adlarla Türk beylikleri kurulmuştur. Bu beyliklerin Sel- 
çuklulardan devraldıkları topraklar üzerinde dil ve kültür açısından Arap- 
çanın ve Farsçanın ağır baskısı kendini göstermekle birlikte, beyliklerin baş- 
kentlerinde yeni yeni kültür ve sanat çevreleri de oluşmaktadır. Selçuklular 
döneminde bilim ve sanata önem vererek bilim adamlarını, şair ve yazarları 
koruma geleneği Anadolu beylerince de sürdürülmüştür. Ancak Selçuklu hüküm- 


“9 Gölpınarlı, Abdülbaki: Yunus Emre, Risâlat al-Nushiyya ve Divân. İstanbul 1965, s. 186. 

79 İlaydın, Hikmet: Dehhani'nin Şiirleri. Ömer Asım Aksoy Armağanı, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara 1978, s. 137-176. Hoca Dehhani'nin, daha önce 9 gazeli olduğu bilinirken, sayın 
Hikmet İlaydın'ın tespitine göre bunlardan ikisinin Kemal Paşa-zâde'ye, birinin de Resmi'ye ait 
olduğu anlaşılmıştır. i 


160 Divan Şiirinde Gazel 


darlarının tersine, İran ve Arap kültürüne yabancı olan Türkmen beyleri, şair ve 
yazarları Türkçe eserler vermeye, Arapça ve Farsçadan çeviriler yapmaya özen- 
dirmişlerdir. Bu yüzyılda, Türk dili ve edebiyatı alanında manzum-mensur, telif- 
çeviri pek çok eser ortaya konulmuştur. Bunların arasında nazım dilinin çeki- 
ciliğinden ve etkisinden yararlanılarak özellikle dini, tasavvufi, destani ve ahlâki 
konularda yazılmış irili ufaklı mesneviler birinci sırada yer almaktadır. Bunların 
yanı sıra, XIV. yüzyılda beşeri aşkı konu alarak işleyen mesneviler de yazılmaya 
başlamıştır. XIV. yüzyılda yazılmış beşeri aşk konulu ilk mesnevi Hoca Mes'- 
ud'un Süheyl ü Nev-bahar (yazılışı: 1350Yıdır. Söheyl ü Nev-Bahar'dan sonra 
Türk edebiyatında bu yüzyılda yazılan aşk mesnevileri şunlardır: Fahri'nin 
Hüsrev ü Şirin'i (yazılışı: 1367), Şeyhoğlu Mustafa'nın Hurşid-nâme'si (yazılışı: 
1387), Tutmacı'nın Gül ü Hüsrev'i (yazılışı: 1390'dan sonra), Ahmedi'nin İsken- 
der-nâme 'si (yazılışı: 1390) ve Cemşid ü Hurşid" (yazılışı: 1403), Mehmed'in Işk- 
nâme 'si (yazılışı: 1398). 

Bu mesnevilerde olay kahramanlarının ağzından söylenmiş değişik 
vezinlerde pek çok gazel yer almıştır. Bu gazeller genellikle, mesnevilerin kadın ve 
erkek kahramanlarının ağzından birbirlerine söylenmiş olduğu için, beşeri aşkı 
anlatan konulardadır. Sevgililerin birbirlerine olan aşkı, ayrılığın verdiği ıstırap, 
kavuşma isteği, sevgilinin güzelliği, âşıkın perişanlığı, feleğin ve kaderin âşıklara 
zulmü sade ve samimi bir dille bu gazellerde anlatılmıştır. Her ne kadar bu 
gazeller, mesnevilerden ayrı olarak düşünülemezse de, din dışı konularda 
gazeller yazmak açısından şairleri özendirmiş olabileceklerini söylemek yanlış 
olmaz. Dil ve üslüp açısından, bağımsız gazellerdeki klişe mecazlara, güzelle il- 
gili türlü benzetmeliklere, mesneviler içindeki bu gazellerde de sık olarak 
rastlanır. Hatta bu gazellerin öyleleri vardır ki, mesnevilerden kopartıldıkla- 
rında, divanlarda yer alan gazellerden ayırt etmek mümkün olamaz. Nitekim 
Şeyhi'nin tıpkıbasımı yapılmış divan nüshasında, Hüsrev ü Şirin adlı mesnevi- 
sinden çıkarılan 24 gazel yer almıştır. 


XIV. yüzyılın manzum eserlerinde en dikkate değer özellik, dillerinin çok 
sade bir Türkçe olmasıdır. Bunlar, eski Anadolu Türkçesinin bütün fonetik, 
morfolojik ve söz dizimi özelliklerini taşımalarının yanı sıra, bu dönemin yazı 
dilinin söz varlığını da en geniş ölçüde yansıtırlar. Bu bakımdan bu dönemin 
bütün eserleri Türkiye Türkçesi ve dil tarihi açısından büyük önem taşımaktadır. 


XIV. yüzyılın mesnevi yazarlarından Hoca Mes'ud ve Şeyhoğlu Mustafa, 
eserlerini yazarken harcadıkları büyük çabayı anlatmak için de olsa, Türkçe'nin 
darlığından, kaba ve kuru bir dil olduğundan yakınmışlardır. Bu türlü bir 
yakınma XV. yüzyıl şairlerinden Sarıca Kemal'de de görülmektedir. Kimi 
şairler böyle yakınmalarla, Arapça ve Farsça'nın etki alanında gelişmekte olan 
Türk dili ve edebiyatının, bu dönemin ilk eserlerinde görülmesi doğal 
sayılabilecek nazım tekniği, dil ve üslup acemiliklerinin kaynağının Türkçe 
olduğunu göstermeye çalışmışlardır. Buna karşılık bu yüzyılın değerli mesnevi 
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yazarları Gülşehri Mantıku't-Tayr (yazılışı: 1317)'ında ve Âşık Paşa Garib-nâme 
(yazılışı: 1330Ysinde Türkçeye ve Türkçe yazmaya verdikleri önemi özellikle 
belirtmişlerdir. 

XIV. yüzyılın mutasavvıf şairlerinden Âşık Paşa (1272-1333)'nın aruz vez- 
niyle yazılmış 67 gazeli vardır. Bunlar zahidane ve sofiyane konularda yazılmış 
gazellerdir. Âşık Paşa'nın gazelleri biçim yönünden Yunus Emre'nin gazellerine 
benzer. Çoğu musammat gazel biçimindedir. Bunlar arasında beyit sayısı 25-30 
kadar olanlar da vardır. Kimilerinde Âşık Paşa mahlasını kullanmamıştır. Âşık 
Paşa'nın gazelleri arasında bulunan 29 gazel ”', Arap alfabesindeki sıraya göre 
yazılarak dizilmiştir. Yani bu gazellerin dizelerinin ilk sözcüğü Arap alfabesin- 
deki sırayı izleyen harflerle başlayan sözcüklerden seçilmiştir. Örneğin, bâbü'-bâ 
(b harfi bölümü)'daki gazelin bütün dizelerinin ilk sözcükleri b harfiyle baş- 
lamaktadır. Bu 29 gazelin hepsi de yedişer beyitlik birer musammat gazeldir. Bu 
nedenle dizelerin ortasında veznin üçüncü tef'ilesinin başladığı sözcük de b 
harfiyledir. Bu 29 gazelden 26'sı müstef'ilün müstefilün müstefilün müstef dün 
vezniyle, 3'ü de mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün vezniyle yazılmıştır. 
Birinci gazel /evhid, ikinci gazel (bâbü'l-bâ) na'ı konusundadır. Bir tür akrostiş 
diyebileceğimiz bu gazellerden birini bu konuda daha açık seçik bir fikir vere- 
bilmek için buraya örnek olarak alıyoruz: 


Bâbü's-sin 


Söylerisem bu derdi ben /sırrum cihâna fâş olur 
Sâkin olup oturu(r)sam /sığmaz yüreğüm baş olur 


Seyrüm kamu senden yana /seyran-gehüm senden yana 
Sultan durur ışkun bana /süvâr u hem yoldaş olur 


Sürsün düşem ger bahr ise/sehil ola bin kahr ise 
Senden gelen ger zehr ise/siner canuma aş olur 


Ser-mâye çün değdi canum /ser-keş nite olsun tenüm 
Sevgün odın gör kim benüm /sızdı gözümden yaş olur 


Seyl-âb çün değdi ele/sönen düten ma'zül ola 
Söyleyesi ne dil kala /serverliğe ne baş olur 


Sırda bize eydür gelün/sen ben dimeklikden kalun 
Sevgüyiçün ölmek bilün /sevgi dükenmez yaş olur 


7: Gölpınarlı, Abdülbaki: Yunus Emre ve Tasavvuf. İstanbul 1961, s. 295-346, 
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Sen dınma Âşık ol irer/sayruyı sağı ol görer 
Ser-leşkeri yoldan sürer /sâkinlere ferrâş olur ”2. 


XIV. yüzyılın gazel alanında büyük ün kazanmış şairleri Kadı Burhaneddin 
(1344-1398), Seyyid Nesimi (61. 1404) ve Ahmedi (61. 1413)'dir. 


Kadı Burhaneddin'in Divamında 1313 gazel vardır 73. Bunlardan 45'i 
tamamlanmamış (nâ-tamam) gazel niteliğindedir. Gazelleri Arap alfabesine 
göre klâsik divan düzeninde sıralanmış değildir; gelişigüzel, karışık olarak 
yazılmıştır. Belki de gazeller yazılış sırasına göre böyle dizilmiştir. Gazellerinin 
beyit sayısı 3 ile 16 arasında değişir. Beyit sayısı 9'dan fazla olan gazeller azdır. 
Çağının öteki şairleri gibi, Kadı Burhaneddin de gazellerinde aruzu Türkçeye 
uygulamakta pek başarılı değildir. Bu sonucun ortaya çıkmasında şüphesiz, 
dilinin sade bir Türkçe olmasının büyük payı vardır. Kadı Burhaneddin'in bu 
noksanını, yer yer günlük konuşma diline yaklaşan samimi edası ve sağlam 
üslübu bir dereceye kadar giderir. Kadı Burhaneddin'in gazellerinin kafiyeleri 
genellikle Türkçe sözcüklerle yapılmıştır. Bunların çoğu yarım kafiye niteli- 
ğindedir. Gazellerin de cinaslı kafiyelere de çok sık olarak rastlanır. Kadı 
Burhaneddin, cinaslı kafiyelere bir ses ve söz sanatı olarak ayrı bir önem vermiş 
ve özel olarak kullanmıştır. Kadı Burhaneddin gazellerinde mahlas kullan- 
mamıştır. Ancak, 


Hâlüni göreli cânum azm-i Hindüstân ider 
Gönlümi acebleme ger kasd-ı Erzincân ider 


matlalı gazelinin makta beytinde adı olan Ahmed geçmektedir: 


Hüsnünün ışkı niçe Leyli'yi Mecnân eyledi 
Bes ne aceb k'ola ger bir Ahmed'i Selmân ider ”* 


Ayrıca Divanında bulunmayan, fakat Eğirdirli Hacı Kemal'in Câmiü'n- 
Nezâir (yazılışı: 1512Yinde yer almış bir gazelinde de mahlasını Kadı Burhan 
olarak kullanmıştır. Bu gazelin matla ve makta beyitleri şöyledir: 


Eğer bu hüblara mâtem gelürse 
Yaşumdan ömrüme katam gelürse 


72 Gölpınarlı, Abdülbaki: Yunus Emre ve Tasavvuf, İstanbul 1961, s. 303. 
73 Ergin, Prof. Dr. Muharrem: Kadı Burhaneddin Divanı. İstanbul 1980. 
74 Age,s. 162. 
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Kadı Burhan neden yollar gözedür 
Canum yâr yolına satam gelürse 7” 


Kadı Burhaneddin in gazellerinin dili, eski Anadolu Türkçesinin bütün 
arkaik özelliklerini taşıdığı gibi, Azeri ve Doğu Türkçesinin izlerine de yer yer 
rastlanmaktadır. Gazellerinde kullandığı dil, söz varlığı açısından çok zengindir. 
Dili kullanış biçimi ve anlatımı çok canlı ve kıvraktır. Türkçenin bütün anlam 
inceliklerini hakkıyla bilen Kadı Burhaneddin, şiirlerinde cinası ve bunun yanı 
sıra #evriye sanatını çok kullanmıştır. Hatta denilebilir ki, sözcüklerin yapı, 
söyleniş, yazım ve anlam gibi dört öğesini bir arada yoğurmayı gerektiren cinas 
sanatı ve bu sanatın her çeşidi onun gazellerinde bir zekâ oyunu halini almıştır. 
Cinas ve tevriye sanatlarını yaparken özellikle deyimlerin mecazlı anlamlarıyla 
çok oynamıştır. İran edebiyatının estetik yapısını çok iyi bilen Kadı 
Burhaneddin, oradan aldığı mazmunları gazellerinde bol bol kullanarak, bu 
açıdan divan şiirinin klâsik yapısının oluşmasında büyük emeği geçmiştir. 
Sevgilinin saç, kaş, göz, gamze, hat, kirpik, yüz, yanak, ağız, dudak, diş, bel, 
boy... gibi güzelliğine ilişkin öğeleri türlü benzetmeliklerle pek çok gazelinde 
işlemiştir. Bu güzellik öğeleriyle tasavvufun mecazlarını bir arada kullanmıştır. 
Gazellerinin çoğu samimi ve âşıkane bir üslüpla söylenmiştir. Yer yer türlü dini 
konularla birlikte, tasavvuf felsefesini de gazellerinde işlemiş olan Kadı 
Burhaneddin, daha çok beşeri ve maddi aşkı, şarap ve eğlenceyi seven gerçekçi 
bir insanın dünya zevklerini dile getirmiştir. Kısaca Kadı Burhaneddin'in 
gazelleri, diline ve üslübuna alışıldığı, estetik dünyasına girilebildiği ölçüde 
sevilip zevk alınabilecek bir değerdedir. 

Nesimi'nin Türkçe ve Farsça iki divanı vardır. Türkçe Divanında 456 gazel 
bulunmaktadır 79. Nesimi'nin gazelleri bu türün en uzun örnekleridir. Nesimi 
ilâhi aşkın coşkusuyla 30-40 beyte varan hatta aşan gazeller yazmıştır. Nesimi 
gazellerinde aruz veznini başarıyla uygulamıştır. Divan şiirinin klâsikleşmiş 
kurallarına sıkı sıkıya bağlı kalmakla birlikte, gazellerinin dili oldukça sade ve 
ahenklidir. Üslübu sağlam, usta bir söyleyişi olan şairdir. Bütünüyle tasavvufu 
işlediği gazellerinde sofiyane lirizm kuvvetle kendini gösterir. Sofiyane aşkı onun 
kadar samimi, canlı ve etkili bir biçimde anlatan başka sofi bir şair hemen hemen 
yok gibidir. Nesimf'nin gazelleri Hurufilik inancının yayılmasında büyük bir rol 
oynamıştır. 


Nesimi, Fuzuli, Azeri şairlerinden Habibi ve Hatâyi mahlasıyla gazeller 


yazan Şah İsmail (1487-1524) üzerinde etkili olmuştur. Ayrıca, XV-XVI. 


yüzyıllarda Anadolu'da yetişen Hurufi şairlerin hemen hepsi Nesimi'yi taklit 
etmişlerdir. 


75 Alpaslan, Prof. Dr. Ali: Kadı Burhaneddin Divanından Seçmeler. Ankara 1977, s. XLIEV-XLV. 
75 Ayan, Prof. Dr. Hüseyin: Nesimi Hayatı, Edebi kişiliği, Şiirleri ve Türkçe Divanının Metini 
(Doktora tezi), Erzurum 1970. 
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Ahmedi, XIV. yüzyılın bütünüyle din dışı edebiyat alanında divan sahibi ilk 
şairidir. Divanındaki gazellerinin sayısı 700'den fazladır. Bunlardan başka Mec- 
müatü'n-Nezâir, Câmiü'n-Nezâir, Pervâne Beğ Mecmuası gibi şiir mecmuaların- 
da da gazelleri vardır. Nesimi de olduğu gibi, Ahmedi'nin gazelleri arasında da 
beyit sayısı 30'u aşan gazeller bulunmaktadır. İran şiirinin bütün mazmunlarını 
ve sanatlarını bilen ve şiirlerinde kullanan Ahmedi, Hoca Dehhani'den sonra 
Kadı Burhaneddin ile birlikte divan şiirinin kurucuları arasında yer alır. Gazel- 
lerinde coşkun bir lirizm bulunmamakla birlikte, çağdaşlarına göre dili ve 
anlatımı düzgün ve teknik açıdan kusursuzdur. Aşk, şarap, sevgili, bahar... gibi 
konuları işlediği gazellerinde zahidane ve sofiyane düşüncelere de yer verir. 
Anlatımı renkli ve tasvirleri canlıdır. Ahmedi, Yunus Emre, Âşık Paşa ve 
Nesimi'den etkilenmiş, onların gazelierine nazireler yazmıştır. XV. yüzyılın ünlü 
şairleri Şeyhi ve Ahmet Paşa üzerinde de etkili olmuş ve gazellerine nazireler 
yazılmıştır. 


* # 
# 


XV. yüzyıl Anadolu'da Türk birliğinin büyük ölçüde kurulduğu bir 
dönemdir. Yüzyılın başında, Karamanoğulları ve Candaroğulları dışındaki 
beyliklerin hepsi Osmanlı Devleti'nin egemenliği altına girmiştir. 1402 yılında 
yapılan Ankara Savaşı'nda 1. Bayezit'in yenilerek Timur'a esir düşmesiyle bu 
birlik dağılmıştır. Çelebi Mehmet, kardeşleriyle yaptığı mücadeleler sonunda 
1413'te devletin başına geçmeyi başarmış ve Anadolu'nun birliği yeniden 
kurulmaya çalışılmıştır. 145”'te Fatih'in İstanbul'u fethetmesiyle, Rumeli ve 
Balkanlar'da elde edilen topraklarla Osmanlı Devleti bir imparatorluk halini 
almıştır. 


İstanbul başkent olması nedeniyle bütün sanat ve kültürün en büyük 
merkezi durumuna gelmiş, Anadolu'daki eski kültür merkezi olan büyük 
şehirlerde de bu faaliyetler sürdürülmüştür. Bu arada Rumeli'de de yeni yeni 
kültür ve sanat merkezleri oluşmaya başlamış ve buralardan da birçok şair 
yetişmiştir. 

XV. yüzyılda divan edebiyatı büyük bir gelişme göstererek yükselme ve 
- klâsikleşme dönemine girmiştir. İstanbul'da saray çevresinde gelişen edebiyata 
bağlı şairler, Fars dili ve edebiyatına karşı duydukları ilgi ve hayranlıkla İran 
şairlerinin etkisinde kalmışlar, hatta onları taklit yoluna gitmişlerdir. Bir ede- 
biyatın gelişme döneminde sanat açısından örnek alınan şairleri taklit kaçınılmaz 
olmakla birlikte, Farsçanın birçok sözcük ve tamlamaları da böylece Türkçeye 
girmeye başlamıştır. XIV. yüzyıldaki kimi şairlerce Türkçenin edebiyat veşiir dili 

olarak yetersizliğinden yakınmaları bu yola gidilmesini doğuran nedenlerden 
birisidir. Ayrıca şairlerin kişisel amaçları açısından, İran şairlerinin sanatına, 
şiirlerinin ahenk ve üslubuna ulaşmak istemeleri de bu sonuçta etken olmuştur. 
Ancak, Necati gibi Türkçeye bağlı, Türkçenin ses ve anlam inceliklerini 
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kavramış, konuşma dilini şiir dilinin esası yapmaya çalışan, Şehzade Korkud gibi 
gazellerinde sade ve terkipsiz bir Türkçe kullanan; Aydınlı Visali gibi Türki-i 
basit tarzında gazeller yazan şairler de, divan şiiri dilinin Farsçanın egemenliği 
altına girmesini önleyememişlerdir. Ancak bu çabalar boşa gitmiş de değildir. 
Necati'nin sanat gücü, daha sonraki yüzyıllarda konuşma dilinin doğallığını ve 
akıcılığını gazellerine sokmuş olan şairlere ilham vermiş ve örnek olmuştur. Bu 
yüzyılda şuara tezkirelerinde adı geçen pek çok şair vardır. Ancak bunlardan pek 
azının divanı bu gün elimizde bulunmaktadır. Divan düzenlememiş ya da divanı 
kaybolmuş pek çok şairin gazelleri ve başka türdeki şiirleri nazire mecmualarını 
doldurmaktadır. Ömer Bin Mezid'in Mecmüatü'n-Nezâir (yazılışı: 1436Y'inde 84 
şairin 391 gazeli; Eğridirli Hacı Kemal'in Câmiü'n-Nezdir (yazılışı: 1512)'inde 
266 şairin 2832 gazeli; Edirneli Nazmi'nin Mecmau'n-Nezâir (yazılışı: 1523)'inde 
243 şairin 3356 gazeli yer almıştır. Bu kadar çok sayıda şairin, özellikle gazel 
türünü geliştirmek için nasıl bir çaba harcadıklarını ve nasıl büyük bir gelişme 
yarattıklarını tahmin etmek güç değildir. 


XV. yüzyılın gazel alanında en önde gelen şairleri Şeyhi (öl. 1431), Ahmet 
Paşa (öl. 1497) ve Necati (6l. 1509)'dir. 

Devrin padişahları, ilk şair Osmanlı padişahı olan II. Murat (Muradi) 
(1404-1451), Fatih Sultan Mehmet (Avni) (1432-1481), TI. Bayezit (Adli) (1448- 
1512); şehzadeleri Cem Sultan (1458-1495), Korkud Çelebi (Harimi) (1470- 
1513), sadrazam ve vezirlerden Mahmut Paşa (Adni) (61. 1474) ve Cezri-zâde 
Kasım Paşa (Sâfi) da şairdir. 


Yüzyılın öteki belli başlı gazelci ve başka eserleri yanında gazelleri de olan 
şairleri şunlardır: Ahmed-i Dai (61. 1421), İvaz Paşa-zâde Atayi (61. 1437), Sarıca 
Kemal (Kemal-i Zerd) (61. 1476), Zeynep Hatun (öl. 1474), Mihri Hatun (Öl. 
1506), Akşemseddin-zâde Hamdullah Hamdi (1449-1503), Mesihi (öl. 1512), 
Karamanlı Nizami, Sa'di-i Cem, Aydınlı Visali, Cemali, Melihi, Hümami, 
mutasavvuf şairlerden Eşrefoğlu Rumi (01. 1468), Kemal-i Ümmi (61. 1475 9). 
Ruşeni (61. 1486). 


XV. yüzyılın ilk büyük şairi Şeyhi'dir. Tıpkıbasımı yapılmış Divanında 198 
gazel bulunmaktadır 77. Ancak bunların 24'ü şairin Hüsrev ü Şirin adlı 
mesnevisinden alınmıştır. Buna göre divanında yer alması gereken gazel sayısı 
17&'tür. Şeyhi'nin gazellerinin divan şiirinde gazel tarzının dil, anlatım ve zevk 
bakımından gelişip yeni bir nitelik kazanmasında büyük etkisi olmuştur. Başka 
bir deyişle Şeyhi, XV. yüzyılda divan şiirinin kurucuları arasında en başta gelen 
şairdir. Şeyhi'nin gazellerinde İran'ın ünlü şairleri Selman-ı Saveci ve Hafız-ı 
Şirazi'nin izleri açıkça görülür. Şeyhi'nin gazellerinde görülen bu türlü izler ve 
benzerlikler İran şiirinin mazmunlarının ve estetik değerlerinin divan şiirine ne 


7 Şeyhi Divanı, Tarama Sözlüğü ve Nüsha Farkları. Türk Dil Kurumu Yayınları, İstanbul 1942. 
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yoldan girdiğini gösteren dikkate değer örneklerdir 78. Şeyhi'nin gazellerinde 
İran şiirinin taklide varan izlerinin bulunması, eski tezkire yazarlarınca 
mesneviciliğinin övülüp, gazellerinin pek değerli sayılmaması 7? sonucunu 
doğurmuştur. Tezkire yazarlarının bu konudaki düşünceleri şöyledir: Lâtifi 
Tezkiretü'ş-Şuarâ'sında “Üslübı kaside ve mesnevide mümtaz ve fâikdür amma 
vâdi-i şi'r ve tarz-ı gazelde tavr-ı kudemâ ve üslüb-ı sâbıkdur” diyor 99. Âşık 
Çelebi, Meşdirü'ş-Şuarâ'sında “Eğerçi gazelleri dahi vardur amma gazelde 
mesnevideki kudreti yokdur ve gazeli ile mesnevisinün münasebeti yokdur” 
diyor *!. Hasan Çelebi de Tezkiretü'ş-Şuarâ'sında “Mesnevide nihayet mertebe 
kudreti vardur gazeliyyât ile münasebeti çokluk yokdur” der 92. Her ne kadar 
tezkireciler böyle demekte ise de Şeyhi, tasavvufi düşünce ve mecazlara yer veren, 
zaman zaman lirizmin güzel örneklerini ortaya koyan gazelleriyle çağdaşı ve 
daha sonraki yüzyıl şairleri üzerinde etkili olmuş, aralarında Ahmet Paşa, 
Necati, Hayali, Yahya Bey, Nev'i, Fuzuli, Baki, Nabi, Nedim gibi ünlü şairlerin 
de bulunduğu 45 83 kadar şair tarafından gazellerine nazireler yazılmıştır. 


XV. yüzyılın Şeyhi ile Necati arasındaki en büyük şairi Ahmet Paşa'dır. Tek 
eseri olan Divanında 352 gazel vardır $*. Gazelleri teknik açıdan kusursuz ve 
ahenkli, üslüp açısından sağlam ve akıcıdır. Şeyhi'nin şiir diline getirmek için 
çalıştığı yeniliği daha geliştirip genişletmiştir. Gazellerinde dini ve tasavvufi 
düşüncelere pek az yer vermiş, divan şiirinin teknik ve sanata dayanan bütün 
inceliklerini gazellerinde ustaca kullanmıştır. Gazellerinin büyük bir çoğunlu- 
Şunda güzel ve güzellik öğelerine ilişkin benzetmelikleri, mecazları ve kalıplaşmış 
çeşitli kavramları ele alıp işlemiştir 8. Bu yolda yazdığı gazellerinde İran 
şairlerinin şiirlerinde geçen deyim ve terkipleri çokça kullanmıştır. Ahmet Paşa 
da Şeyhi gibi Selman, Hafız, Kemal-i Hucendi ve Kâtibi 89 gibi İran şairlerinin 
etkisinde kalarak onları taklit etmiştir. Tezkire yazarları şairlik gücünü ve 
gazeldeki üstatlığını kabul etmekle birlikte bu açıdan Ahmet Paşa'yı 
kınamışlardır. Bu konuda Lâtifi şöyle demektedir: “... libâs-ı ibârât-ı Fârisi birle 
mülebbes ol şâhid-i ma'nâya siyâb-ı elfâz-ı Rümiden libâs ilbâs eyleyüp ol şiâr-ı 
cedid ve disâr-ı mezid ile her bir ma'ni-i hübı bir Türk-i tannâz ve mahbüb-ı 


8 Tarlan, Prof. Dr. Ali Nihad: Şeyhi Divanı'nı Tetkik. İstanbul 1934, 
79 Timurtaş, Prof. Dr. Faruk K.: Şeyhi, Hayatı ve Eserleri, Eserlerinden Seçmeler. İstanbul 1968. 


“9 A.ge..s. 85. 

Sl Age.,s. 83. 

*! A.ge..s. 85. ii 

83 Timurtaş, Prof. Dr. Faruk K.: Şeyhi'nin Şöhreti ve Tesiri. İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul 1958, c. VEH, s. 88. 

8* Tarlan, Prof. Dr. Ali Nihad: Ahmed Paşa Divanı. İstanbul 1966. 

85 Tolasa, Prol. Dr. Harun: Ahmet Paşa'nın Şiir Dünyası. Ankara 1973, s. 537. 

89 Köprülü, Prof. Dr. Fuad: Ahmed Paşa. İslâm Ansiklopedisi, c. 1, s. 190. 
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Rümi-i işve-sâz göstermişdür 87.” Lâtifünin bu sözleri bu günkü dille kısaca 
şöyledir: “Farsça sözler elbisesi giyinmiş anlam güzeline, Türkçe sözlerden elbise 
giydirip, her güzel anlamı cilveli bir Türk güzeli şeklinde göstermiştir.” 


Ahmet Paşa, gerek çağdaşı gerek kendinden sonra yetişen şairler üzerinde 
etkili olmuş ve aralarında Necati, Lâmii, Zati, Baki gibi ünlü şairlerin de 
bulunduğu 1S'ten fazla şair tarafından gazellerine nazireler söylenmiştir. Hatta 
Ahmet Paşa'nın ünü Osmanlı sınırlarının dışına taşmış ve Hüseyin Baykara'nın 
meclisinde 


Çin-i zülfün miske benzetdüm hatâsın bilmedüm 
Key perişan söyledüm bu yüz karasın bilmedüm (s. 245) 


matlalı gazeli okununca Molla Cami'nin Türkçe bilmediği halde gazelin 
ahengine kapılarak kalkıp semâ ettiği Riyazi'nin Riyâzü'ş-Şuarâ adlı 
tezkiresinde yazılıdır. 

Necati XV. yüzyılın gazel alanında en büyük şairidir. Necati'nin günü- 
müze kadar gelen tek eseri divanıdır. Divan'ında 650 gazel “8 yer almakta- 
dır. Tezkireler XV. yüzyılda Şeyhi'nin mesnevide, Ahmet Paşa'nın kasidede, 
Necati'nin ise gazelde büyük şair olduğunu yazmışlardır. Necati, gazellerinde 
Şeyhi ve Ahmet Paşa gibi İran edebiyatından gelme mazmunları, Arapça, Farsça 
sözcük ve tamlamaları kullanmakla birlikte, onlar gibi İran şairlerini taklit 
etmemiş, Türkçeye ve Türk zevkine sıkı sıkıya bağlı kalmıştır. Konuşma dilinin 
doğallığını ve canlılığını bozmadan gazellerini yazmaya çalışmış ve bunda 
oldukça başarı göstermiştir. Kendisinden üç yüz yıl sonra gelen Nedim'de en 
güzel ifadesini bulan bu canlı konuşma dilini şiire sokma çabası Necati ile 
başlamıştır 8?. Necati, sadece konuşma diliyle gazeller söylemekle kalmamış, 
Türkçe ata sözü ve deyimleri de şiirine sokmuş ve çok canlı bir biçimde 
kullanmıştır. Şiirde ata sözü ve deyim kullanma geleneği Sâfi (Cezri-zâde Kasım 
Paşa) ile başlamışsa da 99, bu geleneği alıp en yüksek noktaya ulaştıran ve bu 
yolun tek başarılı temsilcisi olan Necati'dir. Şiirde ata sözü ve deyim kullanma işi 
mesel-güyluk terimiyle anılır. Bu yolda gazel yazan şaire de mese/-gü denir. Bu 
konuda tezkireler Necati ile ilgili olarak şunları söylemektedir. Sehi Beğ, Heşt?- 
bihişt adlı tezkiresinde “tarz-ı gazelde hüb ve tarika-i meselde mergüb hoş- 
âyende âşıkane gazelleri çok ve pesendide matlalarına nihayet yok”; Âşık Çelebi 


87 Ergun, Sadettin Nüzhet: Türk Şairleri. İstanbul 1936, c. 1, s. 309. 

88 Tarlan, Prof. Dr. Ali Nihad: Necati Beg Divanı. İstanbul 1963. 

89 Mazıroğlu, Prof. Dr. Hasibe: Necati'nin Türk Dili ve Edebiyatının Gelişmesindeki Yeri. Türk 
Dili, c. X. sayı 114, Mart 1961, s. 367. 

99 Çavuşoğlu, Prof. Dr. Mehmed: Necati Bey Divanı ( Seçmeler). İstanbul (9), s. 20. 
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“her beyti mesel-âmiz”; Lâtifi “durüb-ı emsâlde müteferrid”, “her şi'ri hasb-ı 
hâl-i âşık ve her beyti mesele muvâfık”; Hasan Çelebi “tarz-ı gazel ve tarika-i 
meselde şuarâ-yı bülegâ-yı cihandan fâik... tarz-ı gazelde cihanun vahidi ve tavr-ı 
meselde zamânun feridi”; Gelibolulu Âli, Künhü'/-Ahbâr adlı eserinde “mesel- 
güylarun ser-âmed-i nâm-dârı” 9! diyor. Yine Lâtifi ve Hasan Çelebi tezkire- 
lerinde Necati'nin mese/-güyluk'u konusunda birincisi Sâfi'nin ikincisi Hasan 
Çelebi'nin babası Ali Çelebi'nin olan şu iki beyit geçmektedir: 


Şi'rün dilersen okuna makbül-i halk ola 
Sâfi Necâti şi'ri gibi pür-mesel gerek ?? 
Li 
Haşre dek her şâir ü kâmil dise şi'r ü gazel 
Gelmeye mâhir Necâti gibi mâhir fi'l-mesel *? 


Necati, gazellerinde ata sözü ve deyimleri gelişigüzel kullanmamıştır. Bir 
kavramı anlatırken, o şeyin benzediği nesnelerle ilgili şekil; gelenek ve göre- 
neklerden, deyim ve ata sözlerinden yararlanmış, bunlarla benzetilen ve ben- 
zetmelik arasında ince ilişkiler kurmuştur ?*. Necati'nin sade ve akıcı bir dille, 
ince hayaller ve samimi duygularla dolu olarak yazdığı rindane ve âşıkane 
gazelleri çok beğenilmiş, çağdaşı ve kendinden sonra gelen, aralarında Ahmet 
Paşa, Zati, Hayali, Baki, Fuzuli, Yahya Bey, Nedim gibi ünlü şairlerin de 
bulunduğu pek çok şair tarafından fanzir edilmiş, tahmisler yazılmıştır. Mihri 
Hatun, Necati'nin gazellerine nazire söylemekte o kadar ileri gitmiş ki, 
Necati'nin bu duruma öfkelenerek aşağıdaki kıt'ayı yazdığını, Lâtifi, tezkire- 
sinde anlatmaktadır 95. 


İy benüm şi'rüme nazire diyen 
Çıkma râh-ı edebden eyle hazer 


Dime kim uşda vezn ü kâfiyede 
Şirüm oldı Necâti'ye hem-ser 


Harfi üç olmağ ile ikisinün 
Bir midür fi'i-hakika ayb u hüner (s. 123) 


Necati, XVI-X VTL. yüzyıllarda Zati, Baki, Şeyhülislâm Yahya ve Nedim ile 
süren, Türkçeyi konuşma dilinin akıcılığı içerisinde şiir dili yapma zincirinin ilk 
ve sağlam halkasıdır. 


Tarlan, Prof. Dr. Ali Nihad: Nicati Beg Divanı. İstanbul 1963, s. XXI-XXIN. 
9? A.ge.,s. XXII. 


9 A.ge..s. XXIII. 
Çavuşoğlu, Prof. Dr. Mehmed: Necati Bey Divânı'nın Tahlili. İstanbul 1971, s. 287. 
93 Çavuşoğlu, Prof. Dr. Mehmed: Necati Bey Divanı ( Seçmeler). İstanbul (9), s. 23. 
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XV. yüzyılın bilgin şairlerinden Ahmed-i Dai'nin tıpkıbasımı yapılmış 
mürettep olmayan Türkçe Divan'ında 199 gazel vardır *9. Ancak bu divan 
eksiktir. Gazellerinin bu sayıdan daha fazla olması gerekir. Dai, Ahmedi ile Şeyhi 
arasında usta bir şairdir. Şiirlerinde Türkçeyi rahat ve düzgün bir şekilde 
kullanmış, eserleriyle Türk edebiyatının gelişmesine büyük hizmetleri olmuştur. 

İvaz Paşa-zâde Atayi, Şeyhi ile Ahmet Paşa arasında yetişmiş bir şairdir. 
Kasidelerine göre daha sade bir dille gazeller yazmıştır. Sanata düşkündür. 
Gazellerinde ata sözleri kullanmıştır. Sehi, tezkiresinde, Türkçe gazellerde ata 
sözünü ilk kez onun kullandığını “memleket-i Rüm'da Türki gazelde emsâl irâd 
itmeği evvel ol eylemişdür ?7” sözüyle belirtir. 

* * 
Pp 

XVL yüzyıl Osmanlı İmparatorluğunun yükselme dönemidir. İmparatorlu- 
ğun sınırları Tebriz'den Macaristan içlerine, Kırım'dan Arabistan ve Kuzey 
Afrika'ya kadar genişlemiştir. Bu çok geniş topraklar üzerinde Osmanlı 
kültürünün yerleşip geliştiği birçok şehirden yetişen yüzlerce şair, divan şiirini en 
yüksek noktasına ulaştırmıştır. Bu nedenle XVI. yüzyıl, divan şiirinde gazelin en 
parlak olduğu dönemdir. 


İmparatorluğun başkenti İstanbul ve Anadolu'nun eski kültür merkezleri 
Konya, Bursa, Edirne gibi şehirlerin yanı sıra Rumeli'nin çeşitli şehirlerinden 
pek çok şair yetişmiştir. Âşık Çelebi'nin tezkiresinde “gaziler ocağı, ârifler 
durağı” dediği, yine Hasan Çelebi'nin tezkiresinde “mecma-ı şuarâ, menba-ı 
zurafâ”, yani “şairlerin toplandığı, zarif kişilerin kaynağı” bir yer olarak an- 
lattığı Vardar Yenicesi'nden Hayali başta olmak üzere Hayreti, Agehi, Günahi, 
Usuli, Arşi... gibi ondan fazla şair yetişmiştir. İshak Çelebi, Atâ, Valihi, Hevesi, 
Hâki, Muidi, Sihri gibi birçok şair Üsküplü'dür ?8. Kırım'dan kahramanlık 
duygularını en coşkun bir dille anlatan Gazi Giray Han (1554-1607) çıkmıştır. 
Bağdat'tan yetişen şairler arasında en başta Fuzuli olmak üzere Ruhi ve Ahdi 
vardır. 


XVI. yüzyıl, divan edebiyatında İran şairleri ölçüsünde eserlerin verildiği bir 
yüzyıl olması nedeniyle, Acem klâsizminin yanında Türk klâsizminin 7 
kurulduğu bir dönem olmuştur. Sanat açısından, bu dönemin şairlerinde İran 
şairlerinin etkisi görülmekle birlikte, bu etki daha önceki yüzyıllardaki taklitten 
çok uzaktır. Nitekim Nev'i bu konuda bir beytinde şöyle diyor: 


95 Ertaylan, Prof. İsmail Hikmet: Ahmed-i Dâ'i Hayatı ve Eserleri. İstanbul 1952, s. 71. 

97 Kut, Doç. Dr. Günay: Heşt Bihişt, The Tezkire by Sehi Beg. Harvard 1978, 5. 182. 

”3 Mazıoğlu, Prof. Dr. Hasibe: Türk Edebiyatı, Eski. Türk Ansiklopedisi, c. XXXH, fas. 256. 5. 
112. 

99 Köprülü, Prof. Dr. Fuad: Eski Şairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi, XVI ıncı Asır. İstanbul 
1949, s. I3I. 
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Nev'iyâ nazm içre icâd eyledün bir tarz-ı hâs 
Rüm'ı kurtardun Acem eş'ârına taklidden (s. 438) 


Nevi'nin bu sözünde -biraz mübalağalı da olsa- gerçek payı vardır. Bu 
yüzyıla gelinceye kadar İran şairleri divan şairleri için birer üstat idi. XVI. 
yüzyıldan başlayarak divan şiiri de kendi büyük üstatlarını yetiştirmeye 
başlamıştır. 

İslâm kültürü içinde gelişen divan şiirinin diline bu yüzyılda da Arapça ve 
Farsçadan pek çok sözcük ve tamlama girmiştir. Dildeki, daha önceki 
yüzyıllardan kalma arkaik öğeler de gittikçe azalmaya başlamıştır. Gazellerin 
dili, bu yüzyılın kasidelerine göre daha sadedir. Aruzu Türkçeye uygulamak 
şairler için bir sorun olmaktan çıkmıştır. Arapça ve Farsça sözcük ve tam- 
lamalarla da olsa Türkçe söyleyiş, konuşma dilinin doğallığı ve akıcılığı şiir 
dilinde, özellikle gazellerde açıkça görülür bir duruma gelmiştir. 

XVI. yüzyılda Arapça ve Farsçadan giren sözcüklerle gittikçe ağırlaşan 
Türkçe şiir diline karşı, çok sade bir Türkçeyle şiirler yazarak tepki gösterenler 
de olmuştur. İlk tepki, bu gün elimizde tezkirelerin verdiği sadece bir beyti 
bulunan Tatavlalı Mahremi'den gelmiştir. Âşık Çelebi tezkiresinde Mahremi 
için, “...ve bir basit-nâmesi vardur ki elfâz ve teşbihât ve temsilâtı Türkidür 
içlerinde Arabi ve Acemi yokdur” der. Bu yolda, basit ve sade bir Türkçeyle 
yazılan şiirlere basit-nâme ya da Türki-i basit denilmiştir. Edirneli Nazmi'nin de 
bütün nazım biçimleri, edebi sanatlar, vezinler, mazmun ve kavramlar için pek 
çok örnek bulunan büyük divanında Türki-i basit tarzında yazılmış çeşitli türde 
286 şiir!99 vardır. Bu iki şairin sanatçı yönlerinin zayıf olması, şiirlerinde 
gerektiği ölçüde lirizm ve ahenk bulunmaması ve çok sade bir Türkçeyle Arapça 
ve Farsçaya hiç başvurmadan aruzla şiir yazmanın zorluğu yüzünden bu akım 
etkili olmamış, kendilerinden başka bu yolu deneyen çıkmamıştır. Ancak XVMI. 
yüzyılda Şeyh Galip, Türki-i basit tarzında bir tek gazel yazarak bu yolu dene- 
miştir. 

Bu yüzyılda divan şiirinde yerlileşme akımının yeşermeye başladığı görülür. 
Gazellerde işlenen din, tasavvuf, hikmet, rindlik, kadın, aşk, tabiat gibi konular 
arasına toplumsal çevreden de öğeler girmeye başlamıştır. Gelenek ve 
göreneklerle ilgili benzetmeler, toplumsal çevre ve olaylarla ilgili tasvirler 
mesnevilerin, şehr-engizlerin yanı sıra gazellerde de yer almıştır. Bu türlü 
konular, XVI. yüzyılda divan şiirine daha yerli bir nitelik kazandırmıştır. 
Rumeli'den yetişen şairlerde bu niteliklere çokça rastlanır. Rumeli şairlerinin 
gazellerinde görülen samimilik, ilham zenginliği, lâubali ve pervasız eda, yerli 
özelliklere bağlılık divan şiirine yeni bir hava getirmiştir. Ancak, özellikle 


199 Köprülü, Prof. Dr. Fuad: Milli Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri ve Divan-ı Türki-i Basit, 
XVi ncı Asır Şairlerinden Edirneli Nazmi'nin Eseri. İstanbul 1928. 
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gazellerde görülen toplumsal çevre ve olaylardan alınma çizgiler, daha çok türlü 
deyimlerin mecazlı anlamlarından yararlanılarak sanat yapma amacına 
dayanmaktadır. Kanuni Sultan Süleyman zamanında içkinin yasak edildiği bir 
sırada şarap yüklü bir geminin denizde yakılması !9! olayı edebiyata da 
yansımış, Baki bu olayı bir gazelinde şöyle anlatmıştır: 


Reh-i mey-hâneyi kat” itdi tig-ı kahrı sultânun 
Su gibi arasın kesdi Stanbul u Kalata'nun 


Miyân-ı âb u âteş oldı cây-ı keşti-i sahbâ 
Baturdı rüzgâr âyin-i ayşın bezm-i rindânun 


Yakan âb üzre âteş sanmanuz keşti-i sahbâyı 
Suâ-ı tig-ı kahrından tutışdı Şeh Süleymân'un 


Hilâl-âsâ fürüzân oldı bahr-i nil-gün üzre 
Şafakdan dem urur âb-ı şarâb-âlüdı deryânun (s. 312) 


Türk edebiyatının en büyük iki şairi Fuzuli (61. 1556) ve Baki (1526-1600) 
XVI. yüzyılda yaşamıştır. Bu yüzyılın önde gelen öteki gazel şairleri Zati (1471- 
1546), Hayali (öl. 1557), Nev'i (1533-1599), Taşlıcalı Yahya (öl. 1582) ve Ruhi-i 
Bağdadi (61. 1605)'dir. 


XVI. yüzyılın padişahları da şairdir. Yavuz Sultan Selim (1466-1520) Selimi 
mahlasıyla Farsça gazeller yazmıştır. Muhibbi mahlasıyla gazeller yazan Kanuni 
Sultan Süleyman (1494-1556)ın Divanında 2800 gazel vardır !9?. Harimi 
mahlasıyla şiirler yazan 11. Selim (1524-1574) ve Muradi mahlasını kulanan TI. 
Murat (1546-1594) da şairdir. Şehzade Bayezit (1526-1562Y'in de Şâhi mahlasıyla 
yazdığı gazelleri vardır. 


XVI. yüzyılın gazelleriyle tanınmış ya da başka eserleri yanında gazelleri de 
olan en belli başlı şairleri de şunlardır: Taci-zâde Cafer Çelebi (61. 1515), Âhi 
(1476-1517), Revani (61. 1523), Şem'i (öl. 1529), Figani (öl. 1532), Lâmii (Öl. 
1532), Kemal Paşa-zâde (1468-1534), Hayreti (61. 1534), Tatavlalı Mahremi (61. 
1536), İshak Çelebi (61. 1537), Usuli (öl. 1538), Şahidi (61. 1550), Edirneli Nazmi 
(öl. 1554), Zaifi (öl. 1554), Dukakin-zâde Ahmet Bey (öl. 1556), Rahmi (61. 
1567), Fevri (öl. 1571), Âşık Çelebi (öl. 1572), Emri (öl. 1576), Ubeydi (61. 1576), 
Ulvi (öl. 1585), Makali (öl. 1589), Kabuli (61. 1592), Meyli (61. 1592), Ahdi-i 
Bağdadi (öl. 1593), Gelibolulu Âli (1541-1600), Hakani (öl. 1606). 


0 A . 1: ; 
'9: Levend, Agâh Sırrı: Edebiyat Tarihi Dersleri, Tanzimata Kadar. İstanbul 1939, 5. 137. 


102 2 a > * : A 
Ak, Dr. Coşkun: Muhibbi Divanı 3 c. Atatürk Üniversitesi İslâmi İlimler Fakültesi (Doktora 
tezi), Erzurum 1979, 
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XVI. yüzyılın başında yetişmiş olan ve zamanında Pir diye anılan Zati, 
hayatı boyunca içlerinde Baki'nin de bulunduğu pek çok şaire hocalık etmiştir. 2 
cildi yayımlanmış Divanında 1003 93 gazel vardır. Sehi, tezkiresinde gazellerinin 
sayısını 3000 olarak vermiştir. Zati, pek çok gazel yazmasından da anlaşılacağı 
gibi, geniş bir hayal gücüne sahiptir. İran şairlerinden Kemal-i Hucendi'ye 
benzetilen Zati, gazellerindeki dil ve üslüp özellikleriyle Necati ile Baki arasında 
bir köprü niteliğindedir. Edebi sanatlara düşkün olan Zati, kolay ve rahat 
söyleyişi ile bu yüzyılda gazel vadisinde genç şairlere örnek olmuştur. 

Şiirlerini Âzeri Türkçesiyle yazmış olan Fuzuli, divan edebiyatının en büyük 
lirik şairidir. Türkçe Divanında 302 gazel vardır '9*. Fuzuli, sanata karşı saygısı 
olan titiz bir şairdir. Gazelleri biçim ve öz açısından kusursuz ve mükemmeldir. 
Divanları tam ve eksiksizdir. Bunun için gösterdiği özen ve çaba Türkçe ve 
Farsça her iki divanında da açıkça görülür. Fuzuli, Türkçe ve Farsça 
divanlarının önsözlerinde, aşk duygularını anlatmaya en uygun biçim olan 
gazele verdiği değeri özellikle belirtmiştir. Divan şiirinin ortak malzemesini kendi 
kişisel sanatıyla yoğurarak yazdığı âşıkane gazelleri bu tarzın ulaşılamayan 
örnekleridir. Gazellerinde ilâhi aşkı samimi ve coşkulu bir dille anlatan Fuzuli, 
bu açıdan divan şiirinin üslüpçu şairlerinden birisidir. O, pek çok gazelinde aşk 
derdinden hoşnut olduğunu ve bu derdin eksilmeyip artmasını dilemiş, Tanrı'ya 
bu yolda yakarmıştır. Türkçenin anlatım inceliklerini gazellerinde büyük bir 
başarıyla yansıtmış olan Fuzuli, gazellerinin birçok beytinde türlü edebi sanatlar, 
söz hünerleri de yapmıştır. Ancak, bu sanatları üslübunun akıcılığı içerisinde 
özellikle dikkat etmeden görmek oldukça zordur. Fuzuli, İran şairlerinden 
Nizami-i Gencevi, Sa'di, Hafız, Hüsrev-i Dehlevi, Molla Cami gibi şairlerden 
etkilenmiştir. Ancak, bu şairlerin etkisini Fuzuli kendi benliği içerisinde eriterek 
onlara kendi kişiliğinin damgasını vurmuştur 195, 

Fuzuli Çağatay şairlerinden Ali Şir Nevai (1441-1501) ve Lütfiye, Âzeri 


şairlerinden Nesimi ve Habibi'ye, Osmanlı şairlerinden Ahmedi, Şeyhi ve Neca- 
ti'ye nazireler yazmıştır. 

Fuzuli divan şairleri arasında ünü en yaygın, etkisi en geniş ve sürekli olan 
bir şairdir. Gazellerine nazire söylememiş divan şairi hemen hemen yok gibidir. 
Fuzuli'nin tekke şairleri, özellikle Bektaşi çevreleri üzerinde derin etkisi 
olmuştur. Halk şairleri Âşık Ömer (öl. 1707) ve Gevheri (61. 1714/15) üzerinde de 
etkili olan Fuzuliye, Tanzimat dönemi şairlerinden Namık Kemal (1840- 
1888Y'in de nazireleri vardır. 

Divan edebiyatının beş altı büyük şairinden biri olan Baki, daha hayatta 
iken sultan 'ş-şuara (şairlerin sultanı) olarak yüceltilmiş ve çağdaşı olan büyük 
şairleri bile gölgede bırakmıştır. Rindane üslübunun özellikleriyle öteki divan 


193 Tarlan, Prof. Dr. Ali Nihad: Zati Divanı, Gazeller Kısmı c. TI, İstanbul. 1968-1970. 

194 Fuzuli: Türkçe Divan. (Metni baskıya hazırlayanlar: Prof. Kenan Akyüz, Süheyl Beken, Dr. 
Sedit Yüksel, Dr. Müjgân Cunbur). Ankara 1958, 

195 Mazıoğlu, Prof. Dr. Hasibe: Fuzuli- Hâfız. Ankara 1956. s. 364. 
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şairlerinden ayrılan Baki'nin şairliğini gösteren tek eseri Divanıdır. Divanının 
ağırlık noktasını gazelleri oluşturur. Yeni harflerle basılmış divanında 556 gazel 
vardır 19“. Ancak bu sayı yeni çalışmalarla !97 619'a ulaşmıştır. Baki gazellerini 
aşk, tabiat ve rindlik konularında yazmıştır. Din ve tasavvufa şiirlerinde yer 
vermemiştir. Gazellerinde ara sıra görülen tasavvufu okşar nitelikteki beyitleri, 
bazı aşırı sayılabilecek rindane duygu ve düşünceleri üstü kapalı bir biçimde 
anlatabilmek için yazdığı anlaşılmaktadır. Âşıkane üslüpla yazdığı beyitleri 
olmakla birlikte bunlarda Fuzuli'nin gazellerindeki derin lirizm yoktur. Baki şiir 
sanatının çok usta bir kuyumcusudur. Gazellerinin pek çok beytinde keskin bir 
zekâya dayanan ince nükteler bulunur. Sö zü en mükemmel ve kusursuz bir biçim 
içerisinde söylemeye büyük özen göstermiştir. Şiirlerinde söz ve anlam 
sanatlarına yer vermiştir. Nazım tekniği son derece sağlam ve güçlüdür. 
Şiirlerinde kullandığı her sözcük, deyim ve kavram inceden inceye düşünülüp 
şiire öyle yerleştirilmiştir. Her sözcük yakından ve uzaktan birbiriyle türlü 
yönlerden ilişkilidir. Baki'nin gazellerinin dili kasidelerine göre çok sadedir. 
Şiirlerinde yer yer önceki yüzyılların arkaik dil özelliklerine rastlanmakta ise de 
İstanbul Türkçesinin inceliklerini ve akıcılığını şiirlerinde başarıyla yansıtmıştır. 
Baki'nin gazellerinde dil açısından gerçekleştirdiği bu durum, XVTI. yüzyılda 
Şeyhülislâm Yahya'nın gazellerinde daha gelişmiş ve XVI. yüzyılda Nedim'de 
en büyük temsilcisini bulmuştur. Baki'nin şiirlerinde Kanuni çağının görkemini 
yansıtan büyük bir ahenk vardır. Baki tabiatı, çeşitli durum ve olayları tasvir 
ederken okuyucunun hayalinde canlanabilecek bir tablo haline getirmekte çok 
başarılıdır. Gazellerinin pek çok beytinde çeşitli ünlü ve ünsüzleri belli bir düzen 
içerisinde kullanarak gerçekleştirdiği a/literasyonlarla, gazelin kafiye ve redifinin 
sağladığı ses uyumunun üstünde bir ahenk, bir musiki yaratmıştır. 


Baki'nin ünü Osmanlı İmparatorluğunun her yanına yayılmış, hatta bu 
sınırları da aşmıştır. Kitab-dâr Sadıki, Mecmau'i-Havâs adlı tezkiresinde Irak ve 
Azerbaycan şairlerinin Baki'yi “en büyük Rum (Anadolu) şairi” saydıklarını 
bildirmektedir 198. Baki, çağdaşı olan ve kendinden sonra gelen pek çok şairi 
etkilemiş ve gazellerine nazireler söylenmiştir. 


Fuzuli ve Baki'den sonra XVI. yüzyılın en büyük gazel şairlerinden biri 
Hayali'dir. Şairliğini gösteren tek eseri Divanıdır. Divanında 668 199 gazel yer 
almıştır. Hayali, gazellerini gereksiz ve zevksiz beyitlerle doldurmayarak, divan 
şiirinde öz söyleme çığırını açan şairlerden biridir. Ahmet Paşa'dan etkilenmiş 
olan Hayali, Zati'yi gölgede bırakmış ve Baki yetişinceye kadar zamanın en önde 


199 Ergun, Sadettin Nüzhet: Baki, Hayatı ve Şiirleri c. 1, Divan. İstanbul 1935. 

197 Küçük, Dr. Sabahattin: Baki Divanı Üzerine Bir İnceleme. 2. Kısım: Baki Divanı (Edisyon 
kritik). Fırat Üniversitesi Edebiyat Fakültesi (Doktora tezi), Elazığ 1982. 

198 İpekten, Doç. Dr. Halük:Baki Hayatı, Edebi Kişiliği ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları Erzurum 
1983, s. 32. 

199 Tarlan, Prof. Dr. Ali Nihad: Hayâli Bey Divânı. İstanbul 1945. 
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gelen şairi olmuştur. Zamanın şairlerinden Sâfi, Türk ve İran şairlerini 
karşılaştıran bir şiirinde Hayali'yi Hafız-ı Şirazi'ye benzeterek şöyle demiştir: 


Selmân anıldı Ahmed Hâcü yazıldı Zâti 
Hüsrevlenür Necâti Hâfızlanur Hayâli !19 


Güçlü bir şairlik yeteneğine sahip olan Hayali, geniş ve ince hayaller ile, aşkı 
ve tasavvufu kaynaştıran rind ve kalender yaratılışının etkilediği üslübuyla 
gazele yeni bir ses, yeni bir hava getirmiştir. 

XVI. yüzyılın gazelleriyle tanınan büyük şairlerinden biri de Nev'i'dir. 
Divanında 559 gazel!!! bulunmaktadır. Nev'i gazelde yeni bir “tarz icad ederek” 
Anadolu şairlerini İran'ı taklit etmekten kurtardığını söyler. Gazelde sade bir 
söyleyişten yana olduğunu belirterek, çağdaşı olan Baki gibi sanata düşkün 
şairleri eleştirmiş ve şöyle demiştir: 


Bu sâde nazmı ehl-i sanâyi” beğenmese 
Nev'i ne gam bizüm sözümüz âşıkânedür (s. 290) 


Nev'Ünin sade, içli, samimi duygularla yazdığı gazellerinin hikmetli ve 
özdeyiş niteliğindeki pek çok beyit ve dizesi dillerde dolaşarak bu günlere kadar 
gelmiştir. 


XVI. yüzyılın bir gazi-şairi 11? olan Yahya Bey'in Divanında 515 gazel 113 
bulunmaktadır. Yer yer âşıkane bir üslüpla söylediği beyitler yanında, tasavvufi 
düşünceleri de gazellerinde işlemiş olan Yahya Bey, savaşlardaki kahramanlık- 
larını dini-destani bir coşkuyla anlatabilen bir şairdir. Gazellerinin dili sade 
ve akıcıdır. Türkçenin anlam inceliklerini çeşitli edebi sanatlarla yoğurarak 
gazellerinde yansıtmakta başarı göstermiştir. Yahya Bey, Kanuni Sultan Sü- 
leyman tarafından yakınlık gören Hayali ile sürekli olarak kendisini karşı- 
laştırmış ve onu kendisine rakip görmüş ve küçümsemiştir. 


Divan edebiyatında Terkib-i Bendiyle toplumsal hicvin en güzel örneğini 
vererek ün yapmış olan Bağdatlı Ruhi'nin tek eseri Divanıdır. Divanında 
1000'den fazla gazel bulunmaktadır. Şiirlerini Anadolu Türkçesiyle yazmış ol- 
makla birlikte Âzeri Türkçesinin özelliklerine de yer yer rastlanır. Mistik bir ru- 
ha sahip olan Ruhi'nin şiirlerinde Hurufilik tarikatının izleri de görülür. Birçok 
gazelinde Terkib-i Bendindeki keskin dille toplumun ve insanların aksak ve kötü 
yönlerini hicvetmiş ve alaya almıştır. 


119 Tarlan, Prof. Dr. Ali Nihad: Hayâli Bey Divânı. İstanbul 1945, s. XML 
1 Tulum, Doç. Dr. Mertol-M. Ali Tanyeri: Nev'i, Divan. İstanbul 1977. 
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XVI. yüzyılın dikkate değer şairlerinden Hayreti'nin Divanında 487 
gazel '!* vardır. Sanat kaygısına düşmeden maddi zevklerini ve manevi 
duygularını sade ve samimi bir üslüpla, günlük konuşma dilinin doğallığı ve 
akıcılığı içerisinde anlatan gazeller yazmıştır. Hayreti, yeniçeriler, kalenderler, 
abdallar, gaziler gibi çeşitli sınıftan insan ve toplulukların türlü gelenek, görenek 
ve özelliklerine gazellerinde yer vermiş ve bunları canlı tablolar halinde 
yansıtmıştır. 

* * 
» 

XVII. yüzyıl Osmanlı İmparatorluğunun her bakımdan genel bir gerileme 
dönemidir. İmparatorluk, Kanuni Sultan Süleyman'ın zamanında en geniş ve en 
güçlü bir duruma eriştikten sonra, yayıldığı ülkelerdeki çeşitli ırk, din, dil ve 
milliyetteki toplulukları yönetmekte bocalamaya başlamıştır. Dışta sürekli 
savaşlar, karada ve denizde üst üste gelen yenilgiler, içte isyan ve türlü 
karışıklıklar devletin gücünü gittikçe zayıflatmıştır. Yıllarca haremde kafes 
arkasındaki hayatlarından dolayı maddi ve manevi çöküntüye uğramış 
şehzadelerin padişah olarak tahta geçtiklerinde devlet yönetiminde âciz 
kalmaları, devlet yönetimindeki ikinci derecedeki kişileri güçlendirmiştir. Saray 
kadınları ve harem ağaları zayıf padişahları yönetir duruma gelmişlerdir. Rüşvet 
ve türlü yolsuzluklar devleti derinden kemiren bir hastalık halini almış, yüksek 
devlet görevleri bir ticaret malı gibi alınıp satılmıştır. Değerli devlet adamları 
çıkarcı kişilerin fitne ve fesatlarıyla görevlerinden azledilmiş, birçoğu da idam 
edilmişlerdir. Sipahi ve yeniçeriler sık sık sudan bahanelerle “kazan kaldırarak” 
İstanbul'u haraca kesmişler, halkı canından bezdirmişlerdir. Bu gidişi 
dizginlemek isteyen sultan 11. Osman'ı tahttan indirip öldürmüşlerdir. Sürekli 
yenilgiler, toprak kayıpları hazinenin gelir kaynaklarını kurutmuş, zevk ve 
safaya dalan kimi padişahların türlü masrafları da buna eklenince devlet 
ekonomik açıdan da çökmüştür. Ulema sınıfının yarattığı koyu taassup havası, 
halkı bunaltıp nefes alamaz hale getirmiştir. Bu arada zaman zaman bazı 
kuvvetli padişah ve devlet adamları çıkmışsa da, bunların çabaları sürekli ve 
kalıcı sonuçlar vermekten uzak kalmıştır. 


XVII. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu siyasal ve toplumsal alanda büyük 
bir çöküntü içinde olmakla birlikte, sanat ve edebiyat bir önceki yüzyıla göre 
daha yükselmiş ve gelişmiştir. Edebiyatın, siyasal ve toplumsal hayatın tersine 
bir yönde ilerlemesinin belli başlı nedenlerinden biri, divan edebiyatının içine 
kapalı bir edebiyat olmasıdır. Yapısı gereği, yaşadığı gerçek hayatın dışında 
soyut ve kalıplaşmış bir kavramlar sistemine dayanan divan edebiyatının, siyasal 
ve toplumsal hayatın çalkantılarından etkilenmesi için uzunca bir zaman geçmesi 
gerekmiştir. Ayrıca, şiirin yüksek zümre hayatının bir parçası durumunda 


114 Çavuşoğlu, Prof. Dr. Mehmed-M. Ali Tanyeri: Hayreti, Divan. İstanbul 1981. 
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olması, saray başta olmak üzere devlet büyüklerinin konaklarında şairlerin 
korunup gözetilmesi edebiyatın gelişmesini etkilemiştir. Ancak, toplumun 
bunalımlı hayatının şairler üzerinde hiçbir etki yapmadığı da söylenemez. 
Yaşanılan hayattaki bunalım özellikle gazellerde, insan ruhunun derinlerine 
kadar inen ince bir ıstırap biçiminde kendini göstermiştir. Şairler hayattan kaçıp 
tasavvufa daha fazla sığınmışlardır. Toplumun yozlaşması şairleri daha fazla 
hiciv ve hezele yöneltmiştir. İnsanların zulüm, fesat ve ahlâksızlıkları didaktik 
şir ortamını hazırlamış, bu yoldan insanları doğru yola öğütlemek amacıyla 
hikemi, hakimane şiir vadisine bu yüzyılda şairler daha fazla rağbet etmişlerdir. 

XVI yüzyılda Fuzuli ve Baki gibi her bakımdan örnek alınan iki büyük şair 
yetişmesine karşılık, XVII. yüzyılda da İran edebiyatına ilgi devam etmiştir. 
Böyle olmakla birlikte, o dönemin edebiyat çevrelerinde gazel ve kaside 
vadisinde Türk edebiyatının İran edebiyatına üstünlüğünün kabul edildiği kimi 
mesnevilerde yer almıştır. Nev'i-zâde Atayi Saki-nâme adlı mesnevisinin *“Bâis-i 
tahrik-i hâme ve sebeb-i nazm-ı Sâki-nâme” başlıklı giriş bölümünde: 


Ki medh ü tegazzülde Rümi-kalem 
Olub gâlib-i sâhirân-ı Acem 115 


beytini söylemiştir. Gani-zâde Nadiri de Şeh-nâme adlı mesnevisinin giriş 
bölümünde aynı konuda şöyle demiştir: 


Kaside gazel tarzına Rümiyân 
Virürler Acem'ler kadar gerçi şân 1!“ 

Bu beyitlerde söylenenlerden anlaşıldığına göre, XVII yüzyılda divan 
şairleri kendilerini İran şairlerinden aşağı görmemektedirler. Hatta İran 
şairlerini gazelde olduğu gibi kasidede de geçtiklerini iddia edecek kadar 
kendilerine güvenleri vardır. 

XVI. yüzyıl divan şiirinde görülen en dikkate değer özellik üslüptaki 
değişme ve yenilenmedir. Daha çok gazel tarzında kendini gösteren bu yeni ve 
değişik üslüba sebk-i Hindi (Hint üslübu, Hint tarzı, Hint yolu) denir. Şiire 
olağanüstü bir hayal zenginliği ve derinlik kazandıran bu üslüp, Doğu sanat 
zevkinin, güzel sanatların her dalında insanı şaşırtan ince süslemeciliğinin ve 
yaratıcılığının edebiyata yansımasıdır. 


| Sebk-i Hindi, XVI. yüzyılda İran'da doğmuş, Hindistan'da gelişmiş ve 
İran'dan çok Hindistan, Afganistan ve X VU. yüzyıl Türk edebiyatlarında etkili 


115 Ergun, Sadettin Nüzhet: Tanzimata Kadar Muhtasar Türk Edebiyatı Tarihi ve Nümuneleri. 
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çıkarılmıştır. İran şairleri Hindistan'da Hint-Türk imparatorlarınca çok iyi 
karşılanmış ve korunmuşlardır. Böylece sebk-i Hindi'nin Hindistan'daki 
gelişmesi hızlanmıştır. Ekber Şah (1542-1605)'ın sarayındaki İran şairlerinin 
sayısı bir ara 170'e ulaşmıştır. 

Hint edebiyatından da etkilenerek gelişen bu üslübun yaratıcıları ve büyük 
şairleri Baba Figani (öl. 1519), Urfi-i Şirazi (6l. 1590), Feyzi-i Hindi (61. 1595), 
Naziri (öl. 1612), Talib-i Amuli (öl. 1626), Kelim-i Kâşani (öl. 1651), Sâib-i 
Tebrizi (öl. 1670) ve Şevket-i Buhari (61. 1699Y'dir. Bunlardan Feyzi, Hintli'dir. 
Şevket-i Buhari ise Hindistan'a gitmeyip İran'da kalmıştır. Âzeri Türkçesiyle de 
şiirler yazan ve Nâbi üzerinde derin etkileri olmuş Sâib, Hindistan'a giden sebk-i 
Hindi taraftarlarının, Şevket ise İran'da kalanların temsilcileri sayılırlar. Sâib ile 
Nabi aralarında müşâare (karşılıklı şiir söyleme) etmişlerdir !17. 

İran'da kendisinden pek az söz edilen, buna karşılık Hindistan'da üne 
kavuşmuş Baba Figani ile ilk belirtileri görülen sebk-i Hindi'nin özellikleri ana 
çizgileriyle şöyledir 118: 

Sebk-i Hindi'de şiirin iki temel öğesi olan anlam ve sözün büyük önemi 
vardır. Sözsüz anlam olamayacağı gibi, anlamsız söz de olamaz. Söz ve anlam 
birbirini bütünleyen iki öğedir. Ancak, değişik dönemlerde bu iki öğeden bazen 
biri, bazen her ikisi aynı derecede önemli sayılmıştır. Arap edebiyatında 
genellikle söz ön plândadır ve söz güzelliğine değer verilmiştir. İran edebiyatında 
ise, değişik dönemlerde bazen söz bazen de anlam öne geçmiştir. XVI. yüzyıldan 
sonra, tasavvufun da etkisiyle söz güzelliği ve söz sanatlarından çok anlam 
derinliğine ve hayal inceliğine önem vermeye başlayan şairler sebk-i Hindi'yi 
yaratmışlardır. Bu üslübun özellikleri anlam ve dil açısından olmak üzere iki 
bölümde ele alınabilir. 

Sebk-i Hindi'nin en belirgin özelliği, anlamın söze göre üstün olması, yani 
anlama sözden çok önem verilmesidir. Anlam derin, geniş ve iç içedir; aynı 
zamanda ince ve zariftir. Şiirde anlam derinleşip genişledikçe, gerçeğin 
anlatılması sınırlı kalmış ve hayal öğelerine başvurmak gereği ortaya çıkmıştır. 
Böylece şiirde hayal gücünün genişliği ve inceliği önem kazanmıştır. Bu yolla dış 
dünya ile insanın iç dünyası arasında kurulan ilişkiler, bu üslüpla yazılmış 
şiirlerin kolay anlaşılmaması sonucunu doğurmuştur. İnsan ruhu üzerine 
kurulan hayaller derinleştikçe, yani insanın iç dünyası deşilmeğe başlandıkça 
ıstırap, şiirin en yoğun işlenen konusu olmuştur. Hayal çok geniş ve hatta sınırsız 

“olduğu için, bu hayallerin derinliklerine inebilme çabası insan mantığını 
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zorlamıştır. Böylece her şeyin mübalağalı olarak düşünülmesi gerekmiş ve bu da 
mübalağa sanatının çok kullanılması yolunu açmıştır. Şairlerin ele aldıkları 
konulara çeşitli yönlerden bakmaları, birbirine aykırı anlamları ve durumları 
ortaya çıkarmıştır. Sebk-i Hindi'de mübalağa sanatının yanında /ezad sanatının 
da çok kullanılmasının nedeni budur. Hint üslübunun belli başlı özelliklerinden 
biri de, o zamana kadar kullanılmayan yeni mazmunlara (bikr-i mazmun J şiirde 
yer verilmesidir. Eski mazmunlardan şiirin değişen yeni konu ve anlamına 
uymayanlar bırakılmış, bunların yerine hayali kavramların, ıstırabın anlatıldığı 
yeni mazmunlar şiire sokulmuştur. Tasavvufa geniş yer verilmesi de sebk-i 
Hindi'nin önemli özelliklerinden birisidir. Şairler gerçek yerine hayali, dış ortam 
yerine insanın iç dünyasını şiire konu yapınca, tasavvuf çok çekici bir malzeme 
durumuna gelmiştir. Bunda yaşadıkları bunalımlı ortamın da rolü olmuştur. 
Hayatın acılarından ve çevrenin baskılarından kurtulmak için şairler tasavvufun 
mecazlarına sığınmak gereğini duymuşlardır. 

Sebk-i Hindi'nin dil açısından özellikleri de, yukarıdaki anlam ve konuya 
uygun niteliktedir. Hint üslübunda dil ince, zarif ve süslüdür. Sözcükler aynı 
kavramı anlatanlar arasından özenle seçilmiştir. Söz ince ve nazik de olsa, derin 
anlamları, ince ve geniş hayalleri anlatmağa yetmez. Bunun için yeni anlam ve 
hayalleri anlatabilecek yeni sözcüklere gerek duyulmuştur. Bu sözcükler iki 
yoldan sağlanmıştır. Sözlüklerden yeni, az rastlanan ve kimsenin bilmediği 
sözcükler seçilmiş, bunlara halkın günlük konuşmasında kullandığı sözcük ve 
deyimler eklenmiştir. Ayrıca eski üslüpta geçen sözcüklerin amaca uygun 
olanları kullanılmaya devam edilmiştir. Böylece zincirleme tamlamalar, yeni 
sözcük ve deyimlerle zengin bir dil oluşturulmuştur. Şiirde anlam önem 
kazanınca, anlamı gölgelememesi için şairler fazla ve gereksiz sözden kaçınmak 
gereğini duymuşlardır. Bu nedenle Hint üslübunda az sözle çok şey anlatmaya 
özen gösterilmiştir. Ayrıca sözü gereksiz olarak uzatan edebi sanatlar hemen hiç 
kullanılmamış, buna karşılık /eşbih, istiare, mecaz-ı mürsel, kinaye, telmih, irsal-i 
mesel gibi edebi sanatlara çok yer verilmiştir. Bu sanatların çok kullanılması 
şiirde anlamı derinleştirip zenginleştirmiş, fakat anlaşılmasında güçlük 
yaratmıştır. Söz sanatlarına fazla önem verilmemesinin ve az kullanılmasının 
şiirde yarattığı ahenk eksikliğini şairler, seçtikleri sözcüklerin musikisiyle ve 
özellikle zengin kafiyeler ve rediflerle gidermeye çalışmışlardır. Bu bakımdan bu 
üslüpla yazan şairler redifi çok kullanmışlardır. 


Yukarıda ana çizgilerini verdiğimiz Hint üslübunun özelliklerinden biri ya 
da birkaçı bu yüzyılın bütün şairlerinde görülür. Ancak, bütün özelliklerini 
şürlerinde gördüğümüz bu üslübun gerçek temsilcileri başta Naili-i Kadim 
olmak üzere Şehri, İsmeti, Neşati ve Fehim-i Kadim'dir. 

XVIL. yüzyılın en büyük gazel şairleri Şeyhülislâm Yahya (1552-1643), 
Naili-i Kadim (öl. 1666) ve Nabi (1642-1712Y'dir. Kasideleriyle ün yapmış olan 
ve divan edebiyatının en büyük şairlerinden biri Nef'i (öl. 1635) de bu yüzyılda 
yetişmıştır. 
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XVII. yüzyılın padişahlarından Bahti mahlasıyla şiirler yazmış olan |. 
Ahmet (1590-1617) ve Muradi mahlasıyla halk şiiri tarzını da denemiş olan IV. 
Murat (1612-1640) da şairdir. 

Bu yüzyılın gazel vadisindeki öteki şairleri ve başka eserleri yanında gazelleri 
de olan şairleri şunlardır: Neşati (61. 1674), Vecdi (61. 1660), Fehim-i Kadim 
(1627-1648), Sabri (öl. 1643), Şeyhülislâm Bahayi (1595-1653), Cevri (61. 1654), 
Nedim-i Kadim (61. 1670), Riyazi (1573-1644), Rasih (öl. 1699); Sabit (1650- 
1712), İsmeti (öl. 1664) gibi şairler başta olmak üzere Gani-zâde Nadiri (öl. 
1626), Kaf-zâde Faizi (61. 1621), Azmi-zâde Haleti (1570-1631), Mantıki (öl. 
1635), Nev'i-zâde Atayi (1582-1634), Rami (öl. 1639), Sabuhi (öl. 1647), Âli (61. 
1648), Tıfli (61. 1664), Mezaki (öl. 1676), Güfti (61. 1672), Kelim (öl. 1686), Fasih 
(61. 1699), Rami Paşa (öl. 1707). 

XVII. yüzyılın en tanınmış gazel şairi Şeyhülislâm Yahya'dır. Divanında 360 
gazel !!9 vardır. Şeyhülislâm Yahya'ya Nefi, Naili-i Kadim, Nev'i-zâde Atayi, 
Sabri gibi zamanın büyük şairleri saygı göstermiş ve ona kasideler ve gazel-i 
müzeyyeller yazmışlardır. Yaratılış bakımından bir gazel şairi olan Yahya için 
Nedim bir kasidesinde şöyle der: 


Nef'i vâdi-i kasâidde sühan-perdâzdur 
Olamaz ammâ gazelde Bâki vü Yahyâ gibi (s. 49) 


Yahya Kemal de “Selim-i Sâni'ye Gazel” adlı gazelinde Şeyhülislâm 
Yahya'nın gazelciliğini şöyle över: 


Kıbrıs şerâbı aktı zamanında s0-be-sü 
Yahyâ gazel-serâ idi Bâki kaside-gü 129 


Şeyhülislâm Yahya, günlük hayatın zevk ve eğlencelerini, gönlünün 
duygularını sanat kaygısı gütmeden sade bir dille ve içtenlikle gazellerinde 
işleyerek, Nedim'in yetişeceği ortamı hazırlamış bir şairdir. Gazellerinde aşk, 
tabiat ve rindlik konularına daha geniş yer vermiş, şeyhülislâm olduğu için 
şarap, saki, meyhane gibi kavramlardan çokça söz etmesi tutucu çevrelerce hoş 
görülmemiştir. Bütün divan şairleri gibi Yahya da gazellerinde ham sofuları ve 
zahitleri eleştirmiş ve taşlamıştır. Gazellerinde rindane ve âşıkane konuları 
İstanbul Türkçesinin en ince ve akıcı biçimiyle kolayca söyleyen Yahya, gazelde 
yeni bir çığır, vadi açmış değildir. Onun gazellerinde İran şiirinin en ufak bir 
etkisi görülmez. Tersine Türk divan şiirini İran şiirinden ayıran bütün özellikler 
vardır. 


119 Bayraktutan. Dr. Lütfi: Şeyhülislam Yahya Efendi, Hayatı, Kişiliği ve Divanı. Atatürk 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi (Doktora tezi), Erzurum 1983. 
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Naili-i Kadim XVII. yüzyılın ve Türk edebiyatının en tanınmış gazel 
şairlerindendir. Sebk-i Hindi'nin divan edebiyatındaki en büyük üstadıdır. 
Kasidelerinde Neff'nin etkisinde kalmış olan Naili, gazellerinde kendine özgü 
sanatçı kişiliğini tam olarak vermiştir. Divanında 390 gazel 12! vardır. Bulardan 
245'inin 5 beyitli olması, Naili'nin gereksiz söz kalabalığından nasıl kaçtığını 
açık olarak göstermektedir. Naili, gazellerini Nedim'in 


Sözi az söyle ağır söyle Nedimâ ki sühan 
Zer gibi sayılı gevher gibi sencide gerek (s. 152) 


beytini kanıtlayacak ölçüde dolgun ve veciz söylemiştir. Nitekim kendisi de böyle 
gazel söyleme yeteneğiyle, 


Ey Nâili hamüşi mahz-ı hikemdür ammâ 
Eş'ârı böyle söyler üstâd söyleyince (s. 438) 


diye çok haklı olarak övünmektedir. 

Naili gazelleriyle divan şiirinde yeni bir çığır açmıştır. Bütün tezkireler onun 
bu yönünü özellikle belirtmişlerdir. Kendisi de yeni bir çığır açtığına, yeni bir 
tarz, yeni bir vadi yarattığına inanmaktadır. Bir beytinde bunu şöyle belirtir: 


Sözün ey Nâili olmazsada şâyeste-i tahsin 
Yine bir tarz-ı hâs-ı şâhdur bir özge vâdidür (s. 275) 


Naıli, rindane, âşıkane ve bazan da hakimane konularda gazeller yazmış ve 
tasavvufun da etkisinde kalmıştır. Yaşadığı çağın ve özel hayatındaki sıkıntıların 
da etkisiyle şiirlerinde derin bir bedbinlik görülür. Naili'nin sanatının asıl yönü, 
başka şairlerin de işlediği konularda değil, bunları işlerken kullandığı dil ve 
üslüptadır. Naili'nin gazellerinde sebk-i Hindi'nin bütün özellikleri en güçlü ve 
başarılı bir biçimde kendini gösterir. Naili, şiirlerinde sözden çok anlama önem 
vermiştir. Beyitlerin anlamı son derece ince, derin ve iç ve içe geçmiş bir ağ gibi 
örülmüştür. Muhayyilesi çok geniş, hayalleri son derece zariftir. Istırap bütün 
şiirlerinde yer almıştır. Mübalağa ve tezat sanatlarını çok kullanmıştır. Eski 
mazmunları değişik biçimlerde yeniden işlediği gibi, birçok yeni mazmunu da 
şüre sokmuştur. 


Nailf'nin şiirlerinde kullandığı dil süslü ve ağırdır. Kendinden önceki ve 
çağdaşı birçok şairin gazellerinde kasidelerine göre daha sade bir dil 
kullanmalarına karşılık Naili gazellerinde de Arapça, Farsça sözcük ve 
tamlamalarla yüklü bir dil kullanmıştır. Zincirleme tamlamalar çoğu zaman bir 


12. İpekten, Doç. Dr. Halük: Naifi-i Kadim Divanı. İstanbul 1970. 
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dizeyi kaplayacak ölçüde uzundur. Ancak, gereksiz ve doldurma söze (Aaşiv) 
şiirlerinde yer vermemiştir. Beyti oluşturan her sözcük gerekli ve beytin anlamını 
bütünleyici niteliktedir. Bununla birlikte, Naili'nin cümle öğelerinin beyit 
içerisinde dizilişleri açısından nazım sentaksını kimi zaman zorladığı da görülür. 
Soyut kavramlı sözcüklerle yaptığı tamlamalara da şiirlerinde çok rastlanır. 
Naili tamamlamaları bu yolda kullanmakla, derin ve geniş anlamları en veciz bir 
biçimde bir beyit içine sığdırabilme başarısını göstermiştir. Naili'nin sanatının, 
dil ve üslübunun bu özellikleri onun şiirlerini zor anlaşır bir duruma 
getirmiştir 122. Naili, Nedim ve Şeyh Galip üzerinde etkili olmuş, bu etki 
Tanzimat döneminde divan şiiri geleneğini sürdüren Leskofçalı Galip, Hersekli 
Arif Hikmet, Yenişehirli Avni'ye kadar ulaşmıştır. 

Nabi, XVII. yüzyılda divan şiirinde, duygu ve hayalden çok düşünceye yer 
veren gazelleriyle hikemi tarzı getirmiştir. XVI ve XIX. yüzyıllarda da bu tarz 
bir çığır olarak sürmüştür. Nabi'den önce pek çok şair hakimane gazeller ve 
beyitler söylemişse de, Nabi bu üslübu kendi adıyla anılacak bir düzeye 
yükseltmiştir. Nabi, Divanında yer alan 805 gazelinde !23 âşıkane ve rindane 
konuları da işlemiştir. Ancak onun asıl sanatçı kişiliği, geniş bilgisi, üstün seziş 
gücünden gelen bir olgunlukla olaylar ve insanlara ilişkin gözlemlerini ve hayat 
deneylerini sağlam bir dille açık ve akıcı bir üslüpla anlattığı gazellerinde görülür. 
Nabi, Nedim ve Şeyh Galip'in dışında Sabit, Rami Mehmet Paşa, Sami, 
Müverrih Raşit, Seyyit Vehbi, Çelebi-zâde Asım, Koca Ragıp Paşa, Diyarbakırlı 
Hami, Antakyalı Münif üzerinde etkili olmuştur. Bu etki Tanzimat dönemi 
şairlerinden Namık Kemal ve Ziya Paşa'ya kadar ulaşmıştır. Öyle ki gazeli 
Nabiyane, “Nabi gibi söylemek” o yüzyıllarda şairler arasında bir ideal duru- 
muna gelmiştir 124, 

XVTL. yüzyılın ve Türk edebiyatının en büyük şairlerinden biri olan Nefi 
divan şiirinde kaside üstadı olarak tanınmakla birlikte, çağdaşı olan şairlerden 
hiç de aşağı kalmayacak güzellikte ve değerde gazeller söylemiştir. Divanında 122 
gazel!?5 vardır. Yaratılışındaki övmek ve övünmek özelliğinden dolayı 
kasideciliğe yönelmiş olan Nef'i, gazellerinde rind ve âşık bir şair olarak görünür. 
Nef'nin kasidelerinde iğrak ve gulüv derecesine varan mübalağaya gazellerinde 
de rastlanır. Süslü, sanatlı ve yer yer tamlamalarla yüklü bir dil, anlamda ve 
hayallerde incelik, güçlü bir ahenk Nef'i'nin gazellerinin özelliğidir. Nef'i'nin 
şiirlerinde sebk-i Hindi'nin bunlara benzer özellikleri bulunmakla birlikte, Nef'i 
bu üslüp şairleri arasında sayılmamaktadır. Çağdaşı olan şairlerden Sabri ve 
Seyyit Vehbi, Nef'yi taklit etmişlerdir. 


122 İpekten, Doç. Dr. Halük: Nd'ili Hayatı, Edebi Kişiliği ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları. 
Erzurum 1984, s. 73-103. 

123 Divan-ı Nabi. İstanbul 1292. 

23 Karahan, Prof. Dr. Abdülkadir: Nabi, Hayatı-Sanatı-Şiirleri, İstanbul 1953, s. 19. 

125 Divan-ı Nef'i. Bulak 1252. 
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Hint üslübuyla yazan şairlerden Neşati'nin Divanında 127 gazel !29, 
İsmeti'nin 113 gazel 127, Fehim-i Kadim'in 40 gazel !?8 vardır. Az gazel yazmış 
olmakla birlikte bu şairlerde sebk-i Hindi'nin bütün özellikleri görülür. Neşati 
gazel tarzında üstat sayılmış bir şair olup, “nihanız” redifli ünlü gazeline birçok 
şair nazire ve tahmis yazmıştır. Divançesinde 58 gazeli '?? olan Vecdi, aşk ve 
rindlik konulu gazellerini sanat kaygısına düşmeden akıcı bir dille yazmıştır. 


Divanında 271 gazel !39 bulunan Cevri âşıkane ve rindane bir üslüpla şiirler 
yazmıştır. Cevri üzerinde Baki ve Nefi'nin etkisi görülür. Ancak, Cevri'nin 
üslübu Baki gibi sanatlı, Nef'i gibi tantanalı değildir '*!. 

Şeyhülislâm Bahayi de Baki ve Şeyhülislâm Yahya tarzındaki gazelleriyle 
tanınmıştır. Divançesinde 45 gazel !3> vardır. Özellikle “neylersin” redifli gazeli 
büyük bir ün kazanmıştır. Şeyhülislâm Bahayi'nin şairliğini Naili, Neşati, Nabi, 
Cevri, Güfü, Nahifi, Nazim gibi şairler övmüş, gazellerine bunlar ve daha birçok 
şair nazireler ve tahmisler yazmışlardır !*. 


Divançesinde 30 gazeli !3* bulunan Nedim-i Kadim'in de, 


Derdün nedür gönül sana bir hâlet olmasun 
Sad el-hazer ki sevdüğün ol âfet olmasun (s. 343) 


matlalı gazeli çok ün kazanmış ve “hem-mahlas”ı Nedim tarafından bu gazeli 
tahmis edilmiştir. Yine Nedim'in, Sadrazam Şehit Ali Paşa için yazdığı “üstine” 
redifli kasidesinde 


Râsih'ün bu matlaın tazmin idüp sâki-i kilk 
Nukl sundı çekdiğim sahbâ-yı irfân üstine (s. 19) 


dedikten sonra, bir gazelinin, 


Süzme çeşmün gelmesün müjgân müjgân üstine 
Urma zahm-ı sineye peykân peykân üstine 


126 Ergun, Sadettin Nüzhet: Neşati, Hayatı ve Eserleri. İstanbul 1938. 


127 İpekten, Doç. Dr. Halük: Divan-ı İsmeti, Ankara 1974. 
Ergun, Sadettin Nüzhet: Fehim. İstanbul 1934. 

129 Divan-ı Vecdi. İstanbul 1289. 

139 Ayan, Prof. Dr. Hüseyin: Cevri Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni. 
Erzurum 1981. 

DI A.ge.,s. 46. 

132 Ergun, Sadettin Nüzhet: Şephislâm Bahayi, Hayatı ve Eserleri. İstanbul 1933. 

133 Tolasa, Prof. Dr. Harun: Şeyhülislâm Bahayi Efendi Divânı'ndan Seçmeler. İstanbul 1979, s. 
34. 

13* Boztepe, Halil Nihat: Nedim Divanı. İstanbul 1340. (Divançe-i Nedim-i Kadim, bu eserin 
“Lugatçe” bölümünde 331-346. sayfalar arasındadır.) 
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matlamı beğenerek /azmin ettiği Rasih de bu yüzyılın değerli gazel 
şairlerindendir. 


Nefi'nin İlyas Paşa için yazdığı bir kasidesinde 


Bi-hamdi'llah zamânunda be-kavl-i Sabri-i şâkir 
“Giribân-ı felek mehcür-ı dest-i âh-ı şekvâdur” (s. 112) 


diyerek bir dizesini beğenip tazmin ettiği Sabri de bu yüzyılın gazel 
şairlerindendir. Özellikle kasidelerinde Nef'i'nin etkisi altında kalmıştır. 

Divanında 300'den fazla gazel bulunan Sabit, şiirlerinde Türkçe deyim ve 
ata sözlerini bol bol kullanmakla ün yapmıştır. XV. yüzyıldan beri pek çok şairin 
zaman zaman başvurduğu bu yolu Sabit bir tutku haline getirmiş ve şiirde bir 
yenilik yapma çabası içinde olmuştur. Deyimlerin mecazlı anlamlarından 
yararlanarak söz oyunları ve sanatlar yapmıştır. Bu türlü bir uygulamayla şiirde 
yenilik yaptığı kanısında olduğunu şöyle belirtir: 


Tarik-ı nâdire-sencide Sâbitâ besdür 
Bu tâze vâdi-i pâkize imtiyâz bana 


Sabit'in, Nabi'nin etkisinde kalarak yazdığı gazellerinde kullandığı dil 
oldukça ağırdır. Divan şiiri tekniğini iyi bilen üstat bir şair olmakla birlikte, bu 
gün kullanıştan düşmüş pek çok deyimle yaptığı söz oyunları yüzünden Sabit'in 
şiirlerini anlamakta güçlük çekilir. 

* * 
* 

XVHI. yüzyılda da Osmanlı İmparatorluğunun gerilemesi sürmüş, dışta ve 
içte büyük felâketler yaşanmıştır. 1718'de imzalanan Pasarofça Antlaşması 13 
yıllık bir barış ve sükün dönemi getirmiştir. 1730'da Patrona Halil isyanıyla sona 
erecek olan bu 13 yıllık dönem Türk tarihinde Lâle Devri olarak adlandırılmıştır. 
Ülkenin barış ve süküna ihtiyacı olduğunu anlayarak bu antlaşmayı imzalayan 
ve bu dönemi açan Damat İbrahim Paşa (1660-1730)'dır. Bu dönemin padişahı 
da III. Ahmet (1673-1736)'tir. Şair, hattat, zevk ve eğlenceyi seven bir padişah 
olan TI. Ahmet, şehzadeliğinden beri tanıdığı İbrahim Paşa'yı sadrazamlığa 
getirmiş ve devlet işlerinde tam yetki vermiştir. İbrahim Paşa yenilikten yana 
olan, okumayı seven, özellikle tarihe meraklı, edebiyatla ilgilenen, bilgin ve 
şairlerle sohbetten hoşlanan, zevke ve eğlenceye düşkün kişiliğe sahiptir. 
İstanbul'u güzelleştirmek amacıyla saraylar, imaretler, medreseler, çeşmeler, 
kütüphaneler, halkın gezip eğlenebileceği bahçeler yaptırmıştır. Bilginleri ve 
şairleri toplamış, Arapçadan ve Farsçadan birçok eseri Türkçeye çevirtmiş, 
bilgin ve sanatkârları korumuştur. İlk basım evi Türkiye'de bu dönemde 
kurulmuştur. Yine bu dönemde Avrupa ile siyasal ilişkiler başlatılarak 
Yirmisekiz Mehmet Çelebi elçi olarak Avrupa'ya gönderilmiştir. Bize Avrupa'yı. 
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ilk kez tanıtan bu kişidir. Bunlarla birlikte uzun yıllar süren savaşların 
yorgunluğunu gidermek, barışın tadını çıkarmak için yazın lâle eğlenceleri, kışın 
helva sohbetleri düzenlemiştir. Lâle yetiştirmek bir tutku haline gelmiştir. Gi- 
yimde kuşamda bir incelme ve Avrupailik özentisi başlamış, kürk ve kürklü 
elbiseler moda olmuştur. Halk da devlet büyüklerinden gördüğü bu yaşayış 
biçimini kendi ölçüsünde uygulamaya çalışmıştır. 

Lâle Devri'nde zevk ve eğlence içerisinde geçen bu yaşayış edebiyata da 
geniş ölçüde yansımıştır. Padişahın, İbrahim Paşa'nın ve öteki devlet büyük- 
lerinin eğlenceli toplantılarına şairler de çağrılmışlar, her fırsatta yazdıkları 
kasidelerle sanatlarını göstermişler, dönemin zevk ve eğlenceli yaşayışını ga- 
zellerinde ve şarkılarında çok canlı bir biçimde terennüm etmişlerdir. 


Divan şiiri ne kadar kuralcı olursa olsun çağın ruhunu taşımıştır. Divan 
şairleri yüksek zümrenin duygu ve düşüncelerini anlatmış olmakla birlikte, 
içinde yaşadıkları toplumun geçirdiği değişiklikleri, yükseliş ve alçalışları da 
şiirlerinde belli bir ölçüde yansıtmışlardır. Kuruluş dönemlerinde Anadolu'da 
bir güç kaynağı olan tasavvufun coşkunluğunu, fetih ve zaferlerin destanlarını, 
XVI. yüzyılda imparatorluğun parlak görkemini o çağların sanatçılarının 
eserlerinde gördüğümüz gibi, XVII. yüzyılda divan şairlerinin sebk-i Hindiyi 
çekici bulmalarında ve şiirde kanaat ve tevekküle yer veren hakimane tarzı 
seçmelerinde İranlı üstatların etkisiyle birlikte, Osmanlı toplumunun siyasal ve 
toplumsal durumunun rolü olmuştur !35, XVII. yüzyıl divan şiirinin bütün 
ürünlerinde de yukarıda kısaca değindiğimiz Lâle Devri'nin çeşitli özellikleri 
büyük ölçüde görülür. 


XVII yüzyılda divan edebiyatının genel durumunda büyük bir değişiklik 
olduğu söylenemez. Bu yüzyılda da sanat anlayışı ve edebiyat türleri önceki 
yüzyılların devamıdır. Ancak, bu yüzyıla gelinceye kadar divan şiirinde büyük 
üstatlar yetişmiş, çok olgun ve her bakımdan sağlam eserler verilmiştir. Bu 
nedenle, yeni gelen şairlerin geçmiş üstatlara erişebilmeleri ve bir yenilik 
gösterebilmeleri çok güçleşmiştir. Çünkü aynı sanat anlayışıyla, aynı biçim ve 
türleri aynı malzemeyle işleyen divan şairlerinin bir üstünlük ve yenilik 
gösterebilmeleri ancak kişisel yetenekleri ile gerçekleşebilir. Bu yüzyılda yetişmiş 
pek çok şair her bakımdan güçlü ve yetenekli olmakla birlikte, eski üstatların 
yolunda başarılı örnekler vermekten öte üstün bir sanat gücü gösterememiş- 
lerdir. Sadece yüzyılın birinci yarısında Nedim, ikinci yarısında Şeyh Galip 
kişisel dehalarıyla yükselebilmişlerdir. 

Her yüzyılda divan şairlerinin çoğu /aze-gü, taze-zeban (taze dilli, yeni ve 
duyulmadık sözler söyleyen) olduklarını; #arz-ı nev, tarz-ı hâs, zemin-i taze, nev- 
zemin, taze-vâdi, özge vâdi üzerinde; nev-edâ, edâ-yı taze ve taze mazmünlarla şi'r-i 


135 Maztoğlu, Prof. Dr. Hasibe: Nedim'in Divan Şiirine Getirdiği Yenilik. Ankara 1957, s. 2-3. 
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taze, eş'âr-ı taze, taze ve nev gazeller söylediklerini iddia etmişlerdir. Bu yüzyılın 
kimi şairleri de, artık söylenecek yeni bir şey bulunmadığını, divan şiirinin katı ve 
kuralcı geleneğinin çemberinde sıkılıp bunaldıklarını, sanatta bir yenilik ve 
değişiklik göstermek gerektiğini ve bunun beklendiğini vurgulamışlardır. Yüz- 
yılın üstat şairlerinden Kâmi bu konuda şöyle demektedir: 


İbâretden ibâret kaldı şimdi Kâmiyâ eş'âr 

Müreşşah tâze mazmün üzre yokdur bir gazel söyler 
* 

Şi'rün muvaşşah eyle sanâyi'le Kâmiyâ 

İster edâ-yı tâze vü hem nev-zemin zamân *?“ 

XVHİ. yüzyılda edebiyat türlerinin hemen hepsinde, bir önceki yüzyıla göre 
daha geniş ölçüde bir yerlileşme göze çarpar. Türk halkının zevki, günlük 
hayattan çizgiler, yerli konular edebiyata daha çok girmiştir. Bu yönde gelişmede 
İran edebiyatının etkisinin çok azalmış olması büyük etken olmuştur. Bununla 
birlikte Şevket-i Buhari, Sâib-i Tebrizi, Bidil gibi İran şairlerinin etkilerini 
sürdürdükleri görülmektedir. Uygarlık açısından İran'ı kendilerinden aşağı 
gören divan şairleri, bu dönemde bir kendine dönüş çabası içine yönelmişlerdir. 
Bu yüzyıla gelinceye kadar divan şairlerinin hece vezniyle şiir yazdıkları 
görülmediği halde Nedim'in bir koşma'*', Şeyh Galip'in de bir türkü 138 
yazmaları, halktan ve çevreden gelen etkinin sonucudur. Nedim başta olmak 
üzere hemen bütün şairler günlük konuşma dilini, günlük konuşmalardaki deyim 
ve ata sözlerini, hatta kimi zaman Arapça, Farsça sözcüklerin halk ağzında 
bozulmuş biçimlerini gazellerinde kullanmışlardır. Ancak, bu yüzyılda büyük bir 
sanat gücüne sahip olmamaları yüzünden sade bir dille yazmak, yerli konuları ve 
halk zevkini özellikle gazellere sokma merakıyla basitliğe ve zevksizliğe düşmüş 
şairler de vardır. 


XVMHI. yüzyılda pek çok şair yetişmiş ve her türde pek çok eser verilmiştir. 
Bu nedenle bu yüzyıla “şiir ve şair asrı 99” diyenler de olmuştur. Böyle olmakla 
birlikte, her şaire başarılı bir sanatçı gözüyle bakılamaz. Bu yüzyılın şairlerinden 
Sünbül-zâde Vehbi, Sadrazam Halil Paşa için yazdığı 125 beyitlik ünlü “Sühan 
Kasidesi”nde 149 zamanın değersiz şairlerini hicvederek onlara genel olarak 
şiirin, gazelin ve kasidenin ne yolda yazılabileceği hakkında öğütler vermiş, bir 
tür edebiyat eleştirisi yapmıştır. Ayrıca bu kaside, içinde, çağın şiir ve edebiyat 
anlayışına ilişkin türlü düşünceler bulunması nedeniyle önemlidir. Bu yüzyılda, 


135 Mazıoğlu, Prof. Dr. Hasibe: Nedim'in Divan Şiirine Getirdiği Yenilik. Ankara 
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Sünbül-zâde Vehbi'nin “Sühan Kasidesi”ne benzer nitelikteki kasidelerde ve 
çeşitli mesneviler içerisinde zamanın edebiyatının ve şairlerinin eleştirildiği sık 
görülen bir durumdur. Bu türlü şiir ve şair eleştirileri yapmanın çağın hakimane 
şiir söyleme akımıyla yakından ilgisi olduğunu sanıyoruz. 


Nabi tarzının etkisi XVITI. yüzyılda da devam etmiş ve hakimane tarzın 
Nabi'den sonra en güçlü temsilcisi olan Koca Ragıp Paşa ile de yaygınlaşmıştır. 
Nabi divanında bir örneğini gördüğümüz müşterek gazel söyleme modası da bu 
yüzyılda başlamıştır. XIX. yüzyılda da müşterek gazel söyleyen şairler vardır. Bu 
yüzyılın şairlerinin en belli başlıları şunlardır: 


Türk edebiyatının en büyük şairlerinden ikisi Nedim (61. 1730) ve Şeyh 
Galip (1758-1799) bu yüzyılda yetişmiştir. XVHI. yüzyılın padişahlarından 
Necip ve Ahmet Han mahlaslarıyla şiirler yazan HI. Ahmet (1673- 1736) ve 
İlhami mahlasıyla şiirler yazan TIl. Selim (1761-1808) de şairdir. XVIH. yüzyılda 
gazelleriyle tanınmış ya da başka eserleri yanında gazelleri de olan öteki şairler 
şunlardır: Kâmi (61. 1723), Osman-zâde Tâip (öl. 1724), Nazim (61. 1726), Seyyit 
Vehbi (öl. 1736), Sami (61. 1733), Nahifi (öl. 1738), İzzet Ali Paşa (61. 1734), Neyli 
(1673-1748), Çelebi-zâde Âsım (öl. 1760), Koca Ragıp Paşa (1699-1763), Sünbül- 
zâde Vehbi (öl. 1809), Enderunlu Fazıl (öl. 1810), Esrar Dede (61. 1796), Dürri 
(61. 1723), Tırsi (61. 1727), Müverrih Raşit (61. 1735), Münif (61.1743), Selim 
Efendi (öl. 1725), Cazim (öl. 1725), Âtıf (61. 1742), Yenişehirli Beliğ (61. 1758), 
Ratip Mehmet Paşa (1722-1761), Nevres-i Kadim (61. 1761), Haşmet (61. 1768), 
Fıtnat Hanım (01. 1780), Kâni (61. 1791), Hoca Neşet (öl. 1807), Süruri (1752-1813). 


XVEL. yüzyılın ikinci yarısında ve XVIH. yüzyılın başında yaşamış olan 
Nabi, Sabit, Kâmi, Osman-zâde Tâip ve Nazim dönemin üstat şairleridir. Ününü 
herkese kabul ettirmiş olan Nabi ile yine bir üstat kabul edilen Sabit bu yüzyılın 
başında da etkilerini sürdürmüşlerdir. Nabi öldükten sonra onun yerini Edirneli 
Efendi diye anılan Kâmi almıştır. 1720 yılında padişah fermanıyla reis-i şairân 
(şairlerin başkanı) seçilen Osman-zâde Tâip, zamanın şairlerini anlatmak üzere 
yazdığı ünlü kasidesinde, Nedim'den hiç söz etmeyerek Raşit, Vehbi, Neyli, 
Kâmi, Âsım, İzzet gibi şairleri şöyle değerlendirir: 


Benim şimden girü mahküm-iı fermân-ı mutâımdur 
Gerek erbâb-ı tedris ü gerek küttâb-ı divâni 


Velikin hüsrev-i mülk-i maâni Râşid ü Vehbi 
Birisi nâr-ı çeşmimdür birisi cânımun cânı 


Mevâli zümresin add eylemem şâir gürühından 
Ki nâdir bulunur nazm-âşinâ merd-i sühan-dânı 


Veli ben bildiğim şâir fakat Neyli vü Kâmi'dür 
Hatâdur gayra itmem şâiriyyet ile bühtânı 
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Müderrislerde ancak Âsım-ı hoş-gü müsellemdür 
Ki nazm u nesr ü fazl u ma'rifetde yokdur akrânı 


Eğer meşk itse mektübi-i defter-dâr İzzet Beğ 
İderlerdi reis-i zümre-i nazm-âverân anı 


Eğerçi selb-i külli eylemem her fırkanun vardur 
Sezâ-yı hüsn-i tevcih-i nazar pâkize-güyânı 


İderdim Tâibâ her fırkanun erbâbını ta'rif 
Veli havfim budur şâyed ki dil-gir ide yârânı 


Vekilimdür benim Vehbi-i mu'ciz-dem beyân itsün 
Sunüf-ı tâze-güyânı gürüh-ı yâve-destânı 
Seyyit Vehbi de, Osman-zâde Tâip'in “reis-i şairanlığa” kendisini vekil 
bırakması ve İbrahim Paşa'nın da bu konudaki buyruğu üzerine Vekâler- 
nâmesini kaleme almıştır. O dönemin şairlerine ilişkin olarak kendisi de şair olan 
bir kişinin görüşlerini yansıtması bakımından bu kasidelerin önemi açıktır. 


Vekâlet-nâme'den anlaşıldığına göre bütün çağdaşlarına şairliğini kabul 
ettirmiş ve herkesçe üstat tanınmış bir şair yoktur. Gerçek şairler arasından şair 
geçinenleri (müteşâir) ayırt etmek için Tâip, Seyyit Vehbi'yi vekil yapmıştır. O da 
yeteneği olanların defterini düzenlemek amacıyla Nedim'i müvellâ, yani vekil 
gibi göstermiş ve kendisine “ayâr-ı şi'r-güyânı”, yani “şiir söyleyenlerin derecelerini” 
yazmasını, daha doğrusu bunlar hakkında son bir hüküm vermek için defterini 
Selim Efendi'ye vermesini tavsiye etmiştir. Seyyit Vehbi'nin kasidesinin konuyla 
ilgili beyitleri şöyledir: 


Güzel itdün efendim eyledün hatt-ı şerifünle 
Reis-i şâirân Tâib kulun gibi sühan-dânı 


Vekil itdi o da bu bendeni öz ihtiyâriyle 
Vezir-i a'zamun da sâdır oldı emr ü fermânı 


Müvellâ eyledim ben de Nedim-i nükte-perdâzı 
Eğer boğmazsa mevc-i ıstılâha sakk-ı irfânı 


O da defter idüp erbâb-ı isti'dâdı bi'l-cümle 
Bakup âsârına bilsün ayâr-ı şi'r-güyânı 
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Selim-i fâzıl ol allâme-i her fenne arz itsün 
Ana vâ-beste olsun herkesün âhirle rüchânı 141 


Gürüldüğü gibi, Seyyit Vehbi Vekâlet-nâme'sinde her şairden önce Nedim'in 
adını anmış ve Osman-zâde Tâip'in haksızlığını düzeltmeye çalışmıştır. Bu türlü 
kasideler, XVIII. yüzyıl şairlerinden kimilerinin sanatçı olarak değerlerini ve 
çağlarında kazandıkları şöhretin ölçüsünü göstermek bakımından önemlidir. 
Bu gün XVIHI. yüzyılın ve bütün Türk edebiyatının en büyük şairlerinden biri 
saydığımız Nedim'i bu dönem, f/aze-zeban bir şair olarak tanıyabilmiş, ancak 
üstat olarak kabul etmemiştir. 

XVIH. yüzyılın sonunda divan şiiri canlılığını yitirmiş, giderek çökmeye 
başlamıştır. Divan edebiyatının en büyük şairlerinden biri olan Şeyh Galip bile 
bu çöküşün durdurulmasında etkili olamamıştır. 

Yukarıda da belirtildiği gibi, Nedim divan edebiyatının çığır açmış en büyük 
gazel şairlerinden biridir. Nedimane farz olarak kendi adıyla da anılan şöhane 
gazel tarzını divan şiirine getirmiş bir şairdir. Bu tarz birçok şair tarafından 
“denenmişse de hiç birisi Nedim'i aşamadığı gibi zevksizliğe ve bayağılığa düş- 
müşlerdir. Nedim'in şairliğini gösteren tek eseri Divanıdır. Divanında 158 ga- 
zel 4? vardır. Gazel, Nedim'in sanatkâr yaratılışına en uygun t tarzdır, öyle ki 
kasidelerinde bile şevke geldiği zaman gazel söylemek fırsatını kaçırmamıştır 1“, 


Divan şiiri geleneği ve anlayışı açısından şairleri eleştirip değerlendiren 
tezkire yazarları Nedim'i beğenmişler, övmüşler, onda bir yenilik bulmuşlar ve 
gazele yeni bir eda getirdiğini “Nedim-i taze-zeban” diye belirtmişlerdir. Çağdaşı 
ve Nedim'in gazellerine nazireler söylemiş olan şairlerden İzzet Ali Paşa ve 
Çelebi-zâde Âsım da “nev-zemin-i taze” ve “nâ-refte râh açmış” (gidilmemiş yol 
açmış) sözleriyle aynı görüşe katılmışlardır: 


Nev-zemin-i tâzede eyle Nedim'e pey-revi 
İzzetâ şi'rün biraz hâm olsa da mâni değil 144 


& 
# 


Âsımâ nâ-refte râh açmış Nedim'e âferin 
Küçe-i teng-i kalemden mülk-i isti'dâda dek 195 


141 Ergun, Sadettin Nüzhet: Tanzimat'a Kadar Muhtasar Türk Edebiyatı Tarihi ve Nümuneleri. 
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142 Boztepe, Halil Nihat: Nedim Divanı, İstanbul 1340. 
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Nedim de divan şiirine getirdiği “yeni ve taze eda”nın bilincindedir ve bunu 
şöyle belirtir; 


Nazmım görüp dir imiş o müşkil-pesend-i nâz 
Tarz-ı Nedim-i tâze-edâmız budur bizim (s. 162) 


Nedim gazellerinde gerçek aşkı, zevki ve eğlenceyi konu olarak işlemiştir. O, 
Fuzuli gibi yanık bir âşık değildir, neşeli ve çapkındır. Fuzuli beşeri aşkın üzüntü 
ve acılarını samimi ve coşkun bir dille nasıl anlatmışsa, Nedim de neşe ve 
zevklerini aynı samimiyetle anlatmıştır. Bu açıdan Nedim, divan şiirine gerçek 
samimiyeti getirmiş bir şairdir. İnsani duygularını iki yüzlülüğe başvurmadan 
açık açık vermiş olmasından dolayı, Nedim'i kınayanlar olmuştur. Ancak 
Nedim, bu türlü duygularını bayağılığa düşmeden zeki, zarif, nükteli ve ince bir 
üslüpla dile getirmekte büyük bir başarı göstermiştir. Nedim'in gazellerinde 
tasvir ettiği güzeller, keman kaşlı, ok kirpikli, nokta ağızlı, kıl belli divan güzeli 
değildir. Her ne kadar güzele ilişkin bu türlü benzetmelik ve klişe mecazlara 
Nedim'in gazellerinde de bol bol rastlanmakta ise de, o bunları soyut ve cansız 
bir nesne olmaktan kurtarmış, somut ve canlı bir varlık haline getirerek yeni bir 
ruh kazandırmıştır. Yani Nedim'in şiirlerinde güzeller gerçek hayattaki somut 
özellikleriyle de yer almışlardır. Nedim, Lâle Devri İstanbul'unun toplumsal 
yaşayışını, bu dönemin insanlarını, çevre ve tabiatın gerçek yönlerini divan 
şiirinin estetik kurallarının içinde bir ölçüde de olsa canlı tablolar halinde 
gazellerinde vermiştir. Nedim'in gazellerinde din ve tasavvufun izlerine 
rastlanmaz. Nedim'de hakimane tarzda gazel söyleme merakı yoktur, sertlik, 
kin, öfke, özellikle o çağlarda geçerli olan taşlama (4a'riz) Nedim'in gazellerinde 
görülmez. Nedim'in söz ve anlam sanatlarına da aşırı bir düşkünlüğü yoktur. 
Ancak, sanat yapmak gerektiği zaman da bunu, en doğal bir biçimde sözün 
akışını, anlamın bütünlüğünü bozmadan yapmıştır. Bununla birlikte beyitteki 
ince anlamın, sözdeki büyüleyici ahengin etkisiyle özel bir çaba harcamadan bu 
sanatları görebilmek kolay değildir. 

Nedim'in şiirlerinde sebk-i Hindi'nin anlamda ve hayallerde derinlik ve 
incelik, yeni mazmunlar, mübalağa sanatı, dilde zarafet, zincirleme tamlamalar 
kullanma gibi özellikleri bulunmakla birlikte bu üslübun önemli özelliklerinden 
olan ıstırap ve tasavvuf yoktur. 


Nedim'in başlıca özelliklerinden biri de, İstanbul Türkçesini şiirlerinde 
başarıyla kullanmış olmasıdır. Nedim İstanbul ağzını, kasidelere göre daha sade 
bir dille yazılmaları nedeniyle genellikle gazellerde gördüğümüz bir şiir dili haline 
getirme çabasının XV. yüzyılda Necati ile başlayıp, Baki ve Şeyhülislâm Yahya 
ile sürüp gelen son halkasıdır. Nedim, çeşitli deyimler ve söz kalıplarının yanı 
sıra, Arapça ve Farsça sözcüklerin halk ağzında bozularak yaygınlaşmış 
biçimlerini de şiirlerinde kullanır. Bunun yanı sıra Nedim, konuşma dilinin 
sentaksını şiirlerine çok başarılı bir biçimde yerleştirmiştir. Öyle beyitleri vardır 
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ki, sanki konuşuyormuş gibi rahat ve kıvrak bir Türkçeyle söylenmiştir. Nedim 
söz ile sesin birbiriyle uyuşmasına, ahenkli bir bütün oluşturmasına çok önem 
vermiştir. Nedim'in üzerinde Necati, Baki, Şeyhülislâm Yahya, Nef'i, Nabi gibi 
şairlerin etkisi olmuştur. Bu şairlere ve çağdaşı kimi şairlerin gazellerine nazireler 
söylemiştir. Ali Şir Nevaf'nin bir gazeline de Nevai tarzında bir naziresi vardır. 
Nedim'in nazireleri başka şairlerin yaptığı gibi üslüp taklidi biçiminde değildir. 
O, söylediği nazireleri ve başka şairlerden aldığı mazmunları kendi sanatçı 
kişiliğinin içerisinde eriterek Nedimleştirmiştir “©, Bu nazirelerinde kendine 
özgü incelik ve anlatım güzelliği, Nedimane duyuş ve söyleyiş, kendini açıkça belli 
eder. Nedim'in Necati'nin 


Anun içün kimseye virmez selâm ol nâzenin 
Lebleri nâzük durur zahmet virür dendân-ı sin (s. 76) 


beytinden esinlenerek yazdığı 


Leblerün mecrüh olur dendân-ı sin-i büseden 
La'lün öpdürmek bu hâletle muhâl olmış sana (s. 133) 


beytindeki “selâm” sözü, “büse” (öpme, öpüş) ye dönüşerek çok zarif bir 
Nedimane incelik ve güzellik kazanmıştır. 

Şeyh Galip divan şiirinin son büyük üstadıdır. XVII. yüzyılda Naili ile 
başlayıp gelişen sebk-i Hindi'nin de son güçlü şairlerinden biridir. Hüsn ü Aşk 
adlı mesnevisiyle büyük bir ün kazanmış olan Şeyh Galip, 24 yaşında “tertip 
ettiği” divanında yer almış 336 gazeliyle Hide, gazel tarzının güçlü şairlerinden 
biri olduğunu göstermiştir. Özellikle XVH. “yüzyılda görülmeye başlayan 
gazellerin beyit sayılarının 5'e doğru düşmesi durumu, Şeyh Galip'te değişmiş ve 
artmaya başlamıştır. Şeyh Galip'in divanında beyit sayısı 9 ile 15 arasında olan 
bir hayli gazel vardır. Biz bunun, Mevlevi bir şair olan Şeyh Galip'in Mevlâna ve 
öteki Mevlevi uluları için söylediği gazeli müzeyyellerden ileri geldiğini 
sanıyoruz. Şeyh Galip, başta Mevlâna olmak üzere, Sultan Veled, Şems-i Tebrizi, 
Hüsameddin Çelebi, Selâhüddin Zerküb, Mesnevi şârihi İsmail Rüsuhi-i 
Ankaravi'ye 148 gazel-i müzeyyeller yazmıştır. 

Şeyh Galip'in gazellerinde dikkati çeken bir özellik de gazellerinin büyük 
çoğunluğunun redifli olmasıdır. Bunun nedeni, nazire söyleme yoluyla daha 
önce hazır olan rediflerin kullanılmış olması ve redif olan sözcüğün şaire türlü 
duygu ve düşünceler açısından çağrışım kolaylığı sağlamasıdır. 

Şeyh Galip, zengin bir hayal gücü ve yüksek bir yaratma yeteneği olan bir 
şairdir. İlâhi aşkı işlediği gazellerinde samimi ve coşkun bir lirizm göze çarpar. 
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Hint üslübunun bütün özellikleri Şeyh Galip'in şiirlerinde başarıyla işlenmiştir. 
Bu bakımdan, bu üslüpla gazel yazmış şairler arasında özel bir yeri vardır. Sebk-i 
Hindi'nin başlıca özelliklerinden olan tasavvuf, Şeyh Galip'in gazeilerinde geniş 
ölçüde yer almıştır. Tasavvuf, Şeyh Galip'in duygu ve hayallerine bir kaynak 
olmuştur. Tasavvufla aşkı birbirinden ayrılmaz birer düşünce özü olarak 
işlemiştir. Bu nedenle onun gazellerinde işlediği tasavvufun didaktik bir yönü 
yoktur. 

Nedim'in İstanbul Türkçesini şiir diline yerleştirme çabasının uzantıları 
Şeyh Galip'te de görülür. Şeyh Galip'in dilinin ve anlatımının akıcı olmasına 
karşılık, Arapça ve Farsça sözcüklerle yapılmış tamlamalar şiirlerinde oldukça 
çoktur. Şeyh Galip'in sade bir Türkçeyle yazdığı 


Dökdi omuzdan poşı saçağını 
Açdı gönüller delü bayrağını (gazeliyyât, s. 120) 


matlalı “Türki-i basit gazel”i, Türkçe konusunda gösterdiği iyi niyete bir 
örnektir. Şeyh Galip de kendinden önceki büyük şairler gibi türlü söz ve anlam 
sanatlarını gazellerinde ustalıklı bir biçimde kullanmış sanatkâr bir şairdir. 


Şeyh Galip'in üzerinde Nedim'in ve Nabi'nin etkisi olmuştur. Kendinden 
önceki şairlerden Fuzuli, Hayali, Baki, Şeyhülislâm Yahya, Nef'i, Fehim, Nahifi, 
Sabit ve Nedim'e nazireleri vardır. Ali Şir Nevai'nin etkisiyle yazılmış Çağatayca 
birkaç gazeli de bulunmaktadır. Çağdaşı kimi şairlere ve bunlar arasında Mevlevi 
olanların gazellerine nazire ve tahmisler yazmıştır. Şeyh Galip, Nedim'in birkaç 
gazeline nazire söylemekten kendisini alamamış olmasına karşılık bunu 
şeyhliğine yakıştıramadığını, Nedim'e nazire olarak yazdığı bir gazelinin makta 
beytinde şöyle belirtir: 


Sâlik-i tavr-ı Nedim oldun bu düşmezdi sana 
Hem-zebân olmaz mısın Gâlib sühan-gülarla sen (gazeliyyât, s. 
97) 

Şeyh Galip öz açısından Mevlâna'dan esinlenmiş bir şairdir. İran şair- 
lerinden Hafız, Talib-i Âmuli, Kelim-i Hemedani, Sâib-i Tebrizi, Urfi-i Şirazi, 
Hüsrev-i Dehlevi, Bidil ve özelikle Şevket-i Buhari'nin etkisinde kalmıştır. 
Kendinden önce gelen şairlerin hiçbirine benzememek düşüncesiyle sanat 
hayatına atılan Galip, Şevket'i kendisine örnek almış ve TII. Selim'e yazdığı bir 
kasidesinde üslübunun “Şevketâne” olduğunu söyleyerek övünmüştür; 


Muhâl add eylemişlerken gazelde şâirân-ı Ram 
Ben icâd eyledim ol Şevketâne tarz-ı eş'ârı (s. 16) 


Şevket-i Buhari'nin zengin bir hayal gücü ve büyük bir ustalık isteyen şiir 
tarzının divan şiirindeki en başarılı temsilcisinin Şeyh Galip olmasından dolayı 
onu tezkireciler “Şevket-i Rüm” olarak değerlendirmişlerdir. 
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Değişik ve zengin üslübu ve yüksek sanat gücüyle gerek yaşadığı dönemde 
gerek son iki yüzyılda kendisine geniş bir ün sağlayabilmiş olmasına karşılık 
Galip'in etkisi Nabi ve Nedim'de olduğu kadar derin ve köklü olmamıştır 199. 
Bunda, Türk toplumunun kültür ve edebiyatının Batı uygarlığına yönelmesinin 
büyük rolü vardır. Bununla birlikte kendinden sonra gelen Esrar Dede'den 
Behçet Kemal Çağlar'a kadar pek çok şair gazellerine nazireler söylemiş, 
özellikle İzzet Molla, Mevlevi de olması nedeniyle onun yolunun güçlü bir 
izleyicisi olmuştur 159. 


XVHEL yüzyılın öteki şairlerinin gazellerinde Nedim'in şühane tarzının ya da 
Nabi'nin hakimane tarzının etkisi görülür. Kimileri ise her iki tarzı da yansıtan 
gazeller yazmışlardır. XVTI. yüzyılın sebk-i Hindi şairlerinin izlerini taşıyanlar 
da vardır. İzzet Ali Paşa, Çelebi-zade Âsım, Enderunlu Fazıl, Nedim tarzındaki 
(Nedimane) gazelleriyle tanınmış şairlerdir. Enderunlu Fazıl, Nedim yolunu 
izlemişse de, Nedim'deki zarafet ve nüktedanlık onda olmadığından yer yer 
bayağılığa düşmüştür. Özellikle İzzet Ali Paşa, Nedim'in gazellerine yazdığı 
nazirelerle tanınmıştır. Selim Efendi, Dürri, Müverrih Raşit, Fıtnat Hanım, 
Neşet gibi şairler de Nabi tarzındaki ( Nabiyane) gazelleriyle tanınmışlardır. 
Bunlar arasında Nabi tarzının en güçlü şairi Koca Ragıp Paşa'dır. Nabi ve 
Nedim tarzının özelliklerini birlikte yansıtan şairler de Sünbül-zâde Vehbi, 
Seyyit Vehbi, Neyli, Yenişehirli Beliğ ve Haşmet'tir. Sünbül-zâde Vehbi söz ve 
anlam sanatlarına çok düşkündür. Her gazelinin birkaç beytinde müraât-ı nazir, 
leff ü neşr, cinas, tevriye, iham gibi sanatlara pek sık rastlanır. Sami'nin 
gazellerinde daha çok Naili'nin ve Nabi'nin etkisi görülür. Şiirlerinde tasavvufi 
görüşlere de yer vermiştir. Esrar Dede de gazellerinde Şeyh Galip'in yolunu 
izlemiştir. Nahifi'nin de zarif, duygulu ve lirik gazelleri vardır. Nazim na'tleriyle 
tanınmıştır. Aynı zamanda bestekâr da olan Nazim, yazdığı gazellerinin çoğunu 
bestelemiştir. 


# 
* 


XIX. yüzyıl, divan şiirinin yavaş yavaş tarih alanından çekilerek, yerini yeni 
Türk şiirine bıraktığı dönemdir. Yüzyılın başlarında genel anlamda XVII. 
yüzyıl edebiyatının özellikleri sürmektedir. Günlük konuşma dilini kullanmak, 
halk deyimlerine ve söz kalıplarına başvurmak, halk zevkine inmek, İstanbul'un 
yaşayışını, yerli duyuşları yansıtan öğelere yer vermek gibi konularda daha da 
ileri gidilmiştir. Ancak, izlenen bu yol sanat gücü olmayan şairler elinde edebiyatı 
bayağılaştırmış ve zevksizliğe düşürmüştür. Beş yüz yıldır yapılabilecek her şey 
yapılmış, söylenecek her şey söylenmiştir. Belli konular, belli mazmunlar 
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tekrarlana tekrarlana tükenmiştir. Bu yüzyıla gelinceye kadar divan 
edebiyatında büyük şairler yetişmiş ve her alanda olgun eserler verilmiştir. Divan 
şiirinin dar ve kuralcı çerçevesi içerisinde yeni bir şey yaratmak imkânsız bir 
duruma geldiği için şairler, eski büyük üstatlara değersiz nazireler yazmaktan 
ileri gidememişlerdir. Bu dönemin en belirgin özelliği, eski şairlerin üslübunu 
taklit ve şiirin eskimiş malzemesini hiçbir yenilik göstermeden tekrardır. Bu 
ortam ve ölçüler içerisinde sivrilebilmiş iki şair Enderunlu Vasıf (öl. 1824) ve 
Keçeci-zâde İzzet Molla (1785-1829)'dır. Daha çok şarkılarıyla tanınmış 
olmakla birlikte Enderunlu Vasıf'da gazelde Nedim'in yolunu izlemiştir. İstanbul 
halkının yaşayışını ve kültürünü yansıtan deyim ve sözleri gazellerinde bol bol 
kullanmıştır. Ancak İstanbul Türkçesini bu türlü kullanmakla yeni bir estetik 
yaratma amacında olduğu söylenemez. Halk ve halkın söyleyiş biçimini araç 
olarak kullanıp türlü söz oyunları yapmıştır 151. 


Mevlevi olan İzzet Molla'nın gazellerinin çoğu gazeli müzeyyel 
biçimindedir. Mevlâna'ya olan saygı ve bağlılığından dolayı pek çok gazelinin 
sonunda onun adını anmıştır. Şeyh Galip'in yolunu izlemiş olan İzzet Molla'nın 
gazellerinde Nef'i'nin, Naili'nin, Nabi ve Nedim'in izleri görülür. 

İzzet Molla'dan sonra gazelleriyle tanınmış şairler Tanzimat döneminde 
yetişmiştir. Daha çok Nef'i, Naili ve Fehim gibi X VII. yüzyıl şairlerinin üslübunu 
örnek almış bu şairlerin en başta gelenleri Leskofçalı Galip (1828-1867), 
Yenişehirli Avni (1826-1883), Üsküdarlı İbrahim Hakkı (1822-1895) ve Hersekli 
Arif Hikmet (1840-1903Ytir. Yeni Türk edebiyatının kurucularından olan 
Namık Kemal (1840-1888) ve Ziya Paşa (1825-1880)'nın da gazelleri vardır. 

Tanzimat döneminde yeni edebiyatın kurucuları karşısında, eski edebiyat 
anlayışına bağlı şairler gazelcilik yolunu sürdürmüşlerdir. Gerek Tanzimat 
döneminde gerek daha sonraları gazel yazanlar, divan düzenleyen şairler 
yetişmişse de, bunların çabaları kişisel bir zevk ve tutku olarak kalmıştır. 


SI Tanpınar, Ahmet Hamdi: XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, c. 1. İstanbul 1956, s. 53-54. 
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SEÇME GAZELLER 
XHI. Yüzyil 
SULTAN VELED 


Sinün yüzün güneşdür yoksa aydur 
Canum aldı gözün dakı ne eydür 


Binüm iki gözüm bilgil canumsın 
Bini cansuz koyasın sen bu keydür 


Gözümden çıkma kim bu yir sinündür 
Binüm gözüm sana yahşı sarâydur 


Ne okdur bu ne okdur değdi sinden 
Binüm boyum sünüydi şimdi yaydur 


Temâşâçün berü gel kim göresin 
Nite gözüm yaşı ırmak u çaydur 


Sinün boyun budağdan ağdı geşti 
Cihân imdi yüzünden yaz u yaydur 


Bugün ışkun odından Issı alduh 
Bize kayu değül ger kar u kaydur 


Bana her gice sinden yüz bin assı 
Binüm her gün işüm sinden kolaydur 


Veled yohsuldı sensüz bu cihanda 
Sini buldı bu kezden beğ ü baydur 152 


ŞEYYAD HAMZA 


Aceb nitdüm yâra virmez selâmı 
Bu zâlim müddei komaz ola mi 


5? Mansuroğlu, Prof. Dr. Mecdut: Sulran Veled'in Türkçe Manzumeleri. İstanbul Üniversitesi 


Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1958, s. 39, 
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SULTAN VELED 


Senin yüzün güneş midir yoksa ay mıdır? Gözün canımı aldı, daha ne 
söyler? | 


Benim iki gözüm, bil ki (sen) canımsın; beni sen cansız birakasın bu uygun 
mudur? 


Gözümden çıkma ki bu yer senindir, benim gözüm senin için güzel bir 
saraydır. 


Bu nasıl bir oktur, nasıl ok, (bana) senden ulaştı; benim boyum mızrak idi, 
şimdi yaydır. 


Seyretmek için yakına gel ki gözümün yaşı nasıl bir ırmak ve çaydır, gör. 


Senin boyun budaktan çıktı (ve) yükseldi; dünya şimdi (senin) yüzünden 
bahar ve yazdır. 


Bugün aşkının ateşinden sıcaklık aldık (ısındık), eğer kar ve tipi (olsa) bize 
tasa değil. 


Bana her gece senden yüz bin yarar (vardır), benim her gün işim senden 
(dolayı) kolaydır. 


Veled, bu dünyada sensizken yoksuldu, seni buldu bundan böyle bey ve 
zengindir. 


ŞEYYAD HAMZA 


Acaba sevgiliye ne yaptım (da) selâm vermez? (Yoksa) o zalim rakip mi 
bırakmıyor? 
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Menüm iki cihanda yârum oldur 
Menem anun âhir kemter gulâmı 
Şu cefâlar ki sen bana kılursan 
Aceb kâfir müselmâna kıla mı 


Yüsuf'a kalmadı bu hüsn bâki | 
Kıyâs eyle (sana) yârum kala mı 


Seni sevmez mi yohsa Şeyyad Hamza 


Deninün biridür bu kaltabâni 123 


DEHHANİ 


Zihi devlet ki gözlerüm yüzünden oldı nürâni 
Visâlün lutf idüp savdı başumdan girü hicrânı 


Severem seni can bigi hatâ didüm maâza'llah 
Ne mikdârı ola cânun ki benzedem sana cânı 


Yüce boyun kılur bende çemende serv-i âzâdı 
Yüzün mihri ider tâban felekde mâh-ı tâbânı 


Eğer emseyidi senün leb-i la'lünden İskender 
Niderdi isteyüp bunca cihanda âb-ı hayvânı 


Eğerçi cem'e şem' isen beğüm her cem' arasında 
Perişan kılma saçunı esirge ben perişânı 


Bugün çün hüsn devrânı senündür eyü ad ile 
Süre gör devr-i hüsnüni ki geçer hüsn devrânı 


Cemâlün iy büt-i Çini cihânı dutdı ser-tâ-ser 
Nite kim Rüm ilin şi'riyle bugün dutdı Dehhâni 154 


153 Onan, Prof. Necmettin Halil: Şeyyat Hamza'nın İki Yeni Gazeli Dolayısiyle. Ankara 
Üniversitesi DTCF Dergisi, Ankara 1949, c. VİL, sayı 4, s. 533. 

134 Canpolat, Doç. Dr. Mustafa: Ömer Bin Mezid, Mecmüatü'n-Nezâ'ir. Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara 1982, s. 32-33, 
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Benim iki cihanda (dünya ve ahirette) sevdiğim odur; sonuç olarak onun en 
değersiz kulu benim. 


Senin bana yaptığın bu cefaları, acaba kâfir müslümana yapar mı? 


Bu güzellik Yusuf'a (bile) baki kalmadı, (ey) sevdiğim bir kıyas et, sana kalır 
mı? 


Şeyyad Hamza seni sevmiyor mu yoksa? O namussuz, alçağın biridir. 


DEHHANİ 


Yüzünden gözlerim nurlandı, vuslatın lütfedip başımdan ayrılığı yine 
uzaklaştırdı, bu ne güzel bir mutluluktur. 


Seni can gibi severim, yanlış dedim; Allah korusun, canın ne değeri olur ki, 
canı sana benzedeyim. 


Yüce boyun çimenlikte uzun serviyi kendine kul eder; yüzünün güneşi de 
gökte parlak ayı aydınlatır. 


Senin kırmızı dudağını eğer İskender emseydi, dünyada abıhayatı bu kadar 
arayıp da ne yapardı. 


Beğim, her ne kadar (sohbet) toplantısına mum isen de, her topluluk 
arasında saçını dağıtma, benim gibi perişanı koru. 


Mademki bugün güzellik çağı senindir, güzelliğinin çağını iyi ad ile 
geçirmeye bak, çünkü güzellik çağı (çabuk) geçer. 


Ey Çinli put (gibi güzel), güzelliğin dünyayı baştan başa kapladı, nitekim 
Dehhani de bugün şiiriyle Anadolu'yu tutmuştur. 
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XIV. Yüzyıl 
ÂŞIK PAŞA 


Nâzenin bu ömrümüz bir göz yumup açmış gibi 
Geldi geçdi tuymaduk bir kuş konup uçmış gibi 


Nice geçdi bilmedük bu rüzgâr önden sona 
Eyle tut şimdi bize bir yil esüp geçmiş gibi 


Niceler geldi bu mülke gitdi vü göçdi girü 
Şöyle kim bir kârban bir dem konup göçmiş gibi 


İşbu dünyâya gelenler bir dem eğlenmediler 
Hânümânın dökdi gitdi yağıdan kaçmış gibi 


Sinlere var kim bilesin bu halâyık neydüğin 
Sanasın kim bir ekindür Azrâil biçmiş gibi 


Bahtludur şol kişi kim dünyede adı kala 
Ölmedi diri durur âb-ı hayât içmiş gibi 


Bu ömür ser-mâyesin olmaz yire harc eyledün 
Şöyle kim bir key delü nakdin suya saçmış gibi 


İy Âşık sen ömrüni Hak ışkına sarf eylegil 


Tâ iresin hazrete bir göz yumup açmış gibi 155 


KADI BURHANEDDİN 
1 


Gözümden ahan yaşlara tüfan niçe benzer 
Yürekden olan kanlara umman niçe benzer 


Gönlüme ki ışkun sanemâ kürsi kılupdur 
İnanımazam taht-ı Süleyman niçe benzer 


155 Ergun, Sadettin Nüzhet: Türk Şairleri. İstanbul 1936, c. 1, s. 137. 


Cem Dilçin o 199 


ÂŞIK PAŞA 


Bu nazlı ömrümüz bir göz yumup açmış, bir kuş konup uçmuş gibi gelip 
geçti, duymadık. 


Bu zaman baştan sona nasıl geçti, anlamadık; şimdi bize bir yel esip geçmiş 
gibi farzet. 


Bir kervan bir an konup göçmüş gibi, bu dünyaya birçok kişi gelip gitti ve 
tekrar göçtü. 


Bu dünyaya gelenler bir an durup dinlenmediler, düşmandan kaçmış gibi 
evlerini terkedip gittiler. 


Mezarlara gidersen bu yaratıklara ne olduğunu anlarsın, sanki Azrail'in 
biçtiği bir ekindir. 


Dünyada adı kalan bahtlı kişidir, abıhayat içmiş gibi canlıdır, ölmemiştir. 


Bir zırdeli parasını suya saçmış gibi, bu ömür sermayesini boş yere harcadın. 


Ey Âşık, sen ömrünü Tanrı aşkına sarfeyle ki, bir göz yumup açmış gibi 
huzuruna ulaşasın. 


KADI BURHANEDDİN 


1 


Gözümden akan yaşlara tufan nasıl benzer? Yürekte olan kanlara engin 
deniz nasıl benzer? 


Ey put (gibi güzel), aşkın gönlüme kürsü kurmuştur, (Hz.) Süleyman'ın 
tahtı ona nasıl benzer, inanamam. 
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Yâküt ağızunda göreli dürr-i hoş-âbı 
Göze gönüle deniz ile kân niçe benzer 


Bir şem' alıban ben de seni isderem iy dost 
Sıdkuma benüm dünyâda iman niçe benzer 


Derman dilerem derdüni arturmağ için ben 
Lezzetde senün derdüne derman niçe benzer 


Hattuna eğerçi yüzünün sülsini tutdı 
Gül-şende beğüm deste-i reyhan niçe benzer 


Cânuma ki çâh-ı zenaha zülfi kemişdi 
Insâfa gelün Yüsuf-ı Ken'an niçe benzer (s. 252) 


2 


İy yârenler yâr yolına nem kaldı ki yanmamışam 
Bunca ki yandum yanaram bi'llah ki usanmamışam 


Hammâri gözinden anun bir tolu ayağ içmişem 
Andan berü ser-hoşam uş hiç dahı uyanmamışam 


Can diledi benden gözün akl u gönül virdüm bile 
Tanrım tanuh ben cân içün ma'şüka yacanmamışam 


Lutf eyleyüp sen tut elüm saç oduma rahmet suyın 
Zirâ oduna düşmeği ben kimseye tanmamışam 


Tap yah oduna cânumı vakti durur iksiri sal 
Ne büte kaldı k'anda ben bin katla kaynanmamışam 


Cân ile iki cihânı akl u gönül ne var ise 
işkı elinden içmişem illâ ki hiç kanmamışam 


Sini didüm sine değin senden usanmah yoh bana 
Bin kez ölüp dirilmişem ol sanuyı sanmamışam 


Gözüm yüzüni göreli görmedi râhat gündüzin 
Yurd ideli can zülfüni bir gice dolanmamışam 
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Yakut (gibi) ağızında parlak incileri (dişlerini) gördükten sonra, göze deniz, 
gönüle kaynak nasıl benzer? 


Ey dost, (elime) bir mum alarak ben de seni ararım, dünyada benim 
sadakatime iman nasıl benzer? 


(Senin aşkının) derdini artırmak için ben derman isterim (ama), lezzet 
açısından senin derdine derman nasıl benzer? 


Her ne kadar, ayva tüyleri yüzünün üçte birini kapladı ise de; (a) beğim, gül 
bahçesindeki reyhan demeti (onlara) nasıl benzer? 


(Sevgilinin) saçının, çene çukuruna attığı canıma, insaf edin Kenan 
(ülkesinin) Yusuf'u nasıl benzer? 


2 


Ey dostlar, yar yoluna yakmadığım neyim kaldı; bu kadar yandım, 
yanıyorum, Allah için usanmadım. 


Onun şarapçı gözünden dolu bir kadeh içmişim ki, ondan bu yana sarhoşum, 
bir daha hiç uyanmadım, (ayılmadım). 


Gözün benden can diledi, aklı ve gönlü birlikte verdim; Tanrı tanığımdır, 
ben canı sevgiliden sakınmadım. 


Sen lütfedip elimi tut, ateşime rahmet suyunu saç; zira senin ateşine düşmeyi 
ben kimseye danışmadım. 


Canımı ateşine tamamen yak, vaktidir iksiri koy, orada hangi pota kaldı ki 
ben bin kez kaynatılmadım. 


Can ile iki cihanı (dünya ve ahireti), akıl ve gönül ne varsa; aşkı elinden 
içtim, meğer hiç kanmamışım. 


Mezara kadar seni söyledim, benim için senden usanmak yok; bin kez ölüp 
dirildim (ama), o düşünceye kapılmadım. 


Gözüm yüzünü gördüğünden beri gündüzleri rahat görmedi; can da zülfünü 
yurt edindiğinden beri bir gece (bile) sarılmadım. 
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İçüm kara benzüm saru yaşum kan u kanum sudur 
Dahı ne kaldı k'ana ben işkunda boyanmamışam (s. 371) 


NESİMİ 
1 


Şol şem'i gör ki nârına pervâneyem yine 
Baş oynamakda gör nice merdâneyem yine 


Sâki lebinden esrümişem şol kadehden uş 
Mestâne gözlerün gibi mestâneyem yine 


“Kâlü belâ”da küy-i harâbât idi yirüm 
Şol ma'niden mücâvir-i mey-hâneyem yine 


Bezm-i ezelde hem-nefesüm gerçi câm idi 
Şükr iderim ki hem-dem-i peymâneyem yine 


İy bilmeyen bu cân-ı azizün hakikatin 
Cânı bilene sor ki ne cânâneyem yine 


Işkunda iy cemâl ile efsâne fi'l-mesel 
Halkun dilinde gör ki ne efsâneyem yine 


Endişenün imâretini kılmışam harâb 
Şol genc-i bi-nihâyete virâneyem yine 


Yâ Rab ne sihr ider şu peri-şekl ü şive kim 
Zencir-i ca'd-ı zülfine divâneyem yine 


İy gevherün bahâsını mikdârını bilen 
Asdâf içinde gör ki ne dür-dâneyem yine 


Yüzünde iy sanem göreli zülf ü hâlüni 
Dâm-ı belâda dâne gibi dâneyem yine 


Keşf eyledi Nesimi dehânun rumüzını 
Miftâh-ı gayba gör ki ne dendâneyem yine (c. Il, s. 174) 
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İçim kara, benzim sarı, gözyaşım kan, kanım (da) sudur; aşkında benim 
boyanmadığım daha ne kaldı? 


NESİMİ 
l 


Şu mumu gör ki ateşine yine pervaneyim, yine nasıl mertçesine kendimi feda 
ediyorum gör. 


Sakinin dudağından sarhoş olmuşum, işte o kadehten, baygın bakışlı 
gözlerin gibi yine sarhoşum. 


“Kalü belâ”da (Tanrı'nın “Ben Rabbiniz değil miyim?” sorusuna ruhların 
“evet dedikleri” sırada) yerim meyhane köşesi idi, bundan dolayıdır ki yine 
meyhaneye komşuyum. 


Ezel meclisinde arkadaşım gerçi kadeh idi, şükrederim ki yine şarap 
bardağının can ciğer dostuyum. 


Ey bu aziz canın gerçeğini bilmeyen, yine nasıl bir sevgili olduğumu canı 
bilene sor. 


Ey güzelliği ile efsane (olan), senin aşkından, ola ki halkın dilinde yine nasıl 
bir efsaneyim gör. 


Düşüncenin sağlam yapısını harap ettim, o sonsuz (tükenmez) defineye yine 
ben viraneyim. 


Ey Tanrım, şu peri şekilli ve edalı (güzel) bana nasıl bir büyü yaptı ki, yine 
saçının kıvrımının zencirine (vurulmuş) deliyim. 


Ey cevherin pahasını ve değerini bilen, sadefler içinde yine nasıl bir inci 
tanesiyim gör. 


Ey put (gibi güzel), yüzünde saçını ve benini gördüğümden beri, bela 
tuzağındaki tane gibi yine bir yem tanesiyim. 


Nesimi, ağzının gizli işaretlerini keşfetti, görünmeyen âlemin anahtarına 
yine nasıl bir diş olduğumu gör. 
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2 


Sensüz ne yisem gussa vü gam derd ile kandur 
Gel gel dudağun şerbetine cânumı kandur 


Vaslundan ırağ eyleyeli cânumı takdir 
Işüm dün ü gün âh ile feryâd u figandur 


İy serv-i revan başuma lutf eyle kadem bas 
Gör kim nice aynumda iki çeşme revandur 


Vaslun dilerem cân u cihân olmasa gam yoh 
Âşıklaruna vasl-ı ruhun cân u cihandur 


Bürka” götür iy şems ü kamer çihrelü halkı 
Pervâne kimi şem'-i ruhun nârına yandur 


İy hırka giyen yol urucı zâhid-i zerrâk 
Şirkünden arın hırkanı gel vahdete bandur 


Zülfünle ruhun her nice kim Mushaf'a bahdum 
Gördüm ikinün süreleri Nüâr u Duhan'dur 


Tahkika iren tâifeye hergiz ulaşmaz 
Teşkikle kalanun işi taklid ü gümandur 


Yalancı münâfıkdur anun yohdur imânı 
İy gâfil uyan gönlüni gafletden uyandur 


İy âşıka kâfir diyen imâna gel utan 


Kâfir dime âşıklara neyçün ki yalandur 


Işkunda Nesimi olalı halka melâmet 
Meşhâr-ı cihân oldı vü âlemde ıyandur (c. |, s. 318) 
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Sensiz yediğim tasa, gam, dert ve kandır, sen gel (de) dudağının şerbetine 
canımı kandır, (doyur). 


İlahi takdir, canımı vuslatından uzaklaştırdığından beri, işim gece ve 
gündüz ah ile ağlamak ve inlemektir. 


Ey salınan servi (boylu sevgili), lütfedip başıma ayak bas da, gözümden iki 
çeşme nasıl akmaktadır, gör. 


(Ben senin) vuslatını dilerim, can da cihan da olmasa tasalanacak bir şey 
yok, (çünkü) yanağına kavuşmak âşıklarına hem can hem de cihandır. 


Ey güneş ve ay yüzlü (güzel), peçeyi kaldır (da), halkı pervane gibi yanağının 
mumunun ateşine yak. 


Ey hırka giyip yol kesen iki yüzlü sofu, ikilikten arın (temizlen), hırkanı gel 
birliğe daldır. 


Saçın ile yanağın için ne zaman Kur'an'a baktımsa, gördüm ki bu ikisinin 
sureleri Nur ve Duhan'dır. 


Şüphe (içinde) kalanın işi taklit ve zandır, (bunlar) gerçeğe varan kişilere 
asla ulaşamaz. 


Yalancı ve münafık olanın imanı yoktur, ey gafil uyan, gönlünü de gafletten 
uyandır. 


Ey âşıka kâfir diyen, imana gel (yaptığından) utan; âşıklara kâfir deme, 
çünkü yalandır. 


Nesimi'nin (senin) aşkından (dolayı), halk tarafından kınandığından beri 
dünyada meşhur olduğu herkesçe apaçık (bilinmektedir). 
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AHMEDİ 


Âşık olana ışk odından nişan gerek 
Bağrı kebâb gözlerinün yaşı kan gerek 


Yâri diyen gerek kim ola gayrden beri 
Cânânı isdeyen kişiye terk-i can gerek 


Cevre kıla tahammül iden yâri ârzü 
Sabr ide hâra her kim ana gül-sitan gerek 


Şem'-i safâdur ol sanem ana irişmeğe 
Pervâne bigi yanmağa tâb u tüvan gerek 


Sinün yüzün görene ne hâcet likâ-yı hör 
Kapunda yir bulana ne bâğ-ı cinan gerek 


Gonce lebünden isder idüm söz açam veli 
Ol râz-ı nâzüki bilürem kim nihan gerek 


Anunçün Ahmedi heves ider lebüne kim 
Dil-hastedür ana şeker-i nâr-dan gerek !5“ 


XV. Yüzyıl 
AHMED-İ DAİ 
Ma'şükanun cefâsı eğerçi cefâ değül 
Şükr iderem ki bâri özün bi-vefâ değül 


Çok servi boylu câdu gözi fitne kaşlu var 
Mahbüb olursa sencileyin müntehâ değül 


La'l-i lebün şarâbına her kim ki susadı 
Bin can virürse cür'asına çok bahâ değül 


156 İz, Prof. Fahir: Eski Türk Edebiyatında Nazım I, Divan Şüri. İstanbul 1966, s. 174. 
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AHMEDİ 


Âşık olana aşk ateşinden (bir) belirti gerekir, bağrı kebap (yanık), gözlerinin 
yaşı (da) kanlı olmalıdır. 


Sevgili sözü edenin başka şeylerden kurtulmuş olması gerekir (çünkü) 
sevgiliyi isteyen kişiye canını terketmek düşer. 


, 


Sevgiliyi arzu eden eziyete katlanmalı, kendine gül bahçesi gerek olan dikene 
sabretmelidir. 


O put (gibi güzel) safa mumudur, pervane gibi yanarak ona erişmek için güç, 
kuvvet gerekir. 


Senin yüzünü gören için hurilerin yüzüne hacet var mı, kapında yer bulana 
cennet bahçesi gerekir mi? 


Gonca dudağından söz açmak isterdim lakin, o nazik Sırrı bilirim gizli 
gerektir. 


Ahmedi gönül hastası olduğu için dudağına heves eder, çünkü ona nar 
şekeri (kırmızı dudak) gerekir. 


AHMED-İ DAİ 


Sevgilinin cefası her ne kadar cefa ise de değildir; şükrediyorum ki, bari aslın 
vefasız değil. 


Servi boylu, büyücü gözlü, fitne kaşlı çok var, sevgili olursa senin gibi 
(güzelliğin) en sonuna ulaşmış (olmalı), (ama hiç biri) değil. 


Dudağının kırmızı şarabına susayan her kişi, (bir) damlasına bin can verirse 
çok paha değildir. 
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Senden eğerçi süret ile ben cüdâ olam 
Bir lahza cân içinde hayâlün cüdâ değül 


Cânâ revâ mı vaslı diriğ idesin bize 
İtme bu cevri ben kuluna kim revâ değül 


Lutf eyle âşıka vü gönüller ele getür 
Hulk u vefâ gerek çü güzellik bekâ değül 


Candan azizrek severem ben seni inan 
Dâi sözinde Tanrı tanuk kim hatâ değül 157 


ŞEYHİ 


Sanemâ gün yüzün âyine-i candur bilürem 
Dü-cihan nakşı kamu anda ayandur bilürem 


Kankı nakkâş kim ol dâire-i hüsnünden 
Nokta tasvir ide üstâd-ı cihandur bilürem 


Gamzen eydür ki gönül şehrini virân iderem 
Şehriyârun eline hükm-i revandur bilürem 


Gözünün kaşunun anlayımazam hilelerin 
İlle bu fitne vü ol âfet-i candur bilürem 


Ni'met-i kahr ile kim kullarunı anar idün 
Bizi yâd eylemedün hayli zamandur bilürem 


İy riyâ-yı ameli assılu bilen söfi 
Gider ol fikri ki imâna ziyandur bilürem 


Çemen ü yâr u mey ü sâz gerek Şeyhi'ye bes 
Kalanı gussa vü gam ayş-ı hemandur bilürem (s. 131) 


157 Ertaylan, Prof. İsmail Hikmet: Ahmed-i Dâ'i Hayatı ve Eserleri. İstanbul 1952, s. 82. 
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Ben senden her ne kadar görünüşte ayrı olsam da, can içinde hayalin bir an 
bile (benden) ayrı değildir. 


Ey sevgili, vuslatı bizden esirgeyesin, yakışır mı? Ben kuluna bu eziyeti 
yapma ki, reva değil. 


Âşıka iyilik et, gönüllerini kazan; iyi huy ve vefa gereklidir, çünkü güzellik 
kalıcı değildir. 


Ben seni candan daha aziz (tutar) severim, inan; Tanrı tanıktır, Dai'nin 
sözünde hata yoktur. 


ŞEYHİ 


Ey put (gibi güzel), güneş yüzün can aynasıdır, bilirim; iki cihanın (dünya ve 
ahiretin) nakışı bütün orada apaçık (görünmektedir), bilirim. 


Hangi nakkaş senin güzelliğinin dairesinden (bir) nokta tasvir edebilirse 
(onu) dünyanın üstadı bilirim. 


Gamzen, “gönül şehrini yıkarım” der, ki (bunun) hükümdarın elinde hemen 
(yerine getirilecek) bir emir olduğunu bilirim. 


Gözünün ve kaşının hilelerini anlayamıyorum; ancak, birinin fitne, 
ötekisinin de can afeti olduğunu bilirim. 


Kahır nimeti ile kullarını anardın, bilirim (ama), hayli zamandır bizi 
hatırlamadın. 


Ey işinde, niyyetinde iki yüzlülüğü yararlı bilen sofu; o düşünceyi uzaklaştır 
ki, imana zararlıdır, bilirim. 


Çimenlik, sevgili, şarap ve saz gerek, Şeyhi'ye bu yeter; geri kalanı tasa, gam 
(gibi) günlük hayattır, bilirim. 
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AHMED PAŞA 
1 


Nâlemi zemzeme-i mürg-ı seherden sorasın 
Derd-mend olduğumı hasta ciğerden sorasın 


Gussamun kıssaların yazar iken âhumdan 
Hâmeler yanduğını nâme-i terden sorasın 


Şevkini ruhlarınun şem'-i kamerden bilüben 
Zevkini leblerinün şehd ü şekerden sorasın 


Kise-i ömri tehi itdüğümi yolunda 
Olıcak hâk beden kâse-i serden sorasın 


Hâk olduğuma inanmaz isen bâd-ı sabâ 
Ayağı tozı ile geldi seferden sorasın 


Gözlerüm yaşı gibi dil-bere ey peyk-i nesim 
Ne içün saldı beni ayn-ı nazardan sorasın 


Vâdi-i hecrde Ahmed kulun üftâde garib 
Cevrler çekdüğini devr-i kamerden sorasın (s. 280) 


2 


Yüz mi döyer yüzüne bâğ-ı cinandur dimeğe 
Dil mi varur lebüne çeşme-i candur dimeğe 


Şöyle saklar dehenün râzını dil kim üşenir 
Sırr-ı can gibi zamirümde nihandur dimeğe 


Dürr ü gevherle gözüm hücrelerin zeyn iderem 
Yaramaz dahı hayâlüne mekândur dimeğe 


Gerçi handenle yakin oldı lebün varlığı 
İrimez dikkatüm illâ ki gümandur dimeğe 


Lebine nokta-i vehmi dir iken ehl-i hayâl 
Hak bilür utanuruz hokka-dehandur dimeğe 
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AHMED PAŞA 
1 


Feryadımı seher kuşunun (bülbülün) nağmesinden sormalısın; dertli 
olduğumu hasta ciğerden sormalısın. 


Kederimin hikâyelerini yazarken, ahımdan kalemlerin yandığını ıslak 
mektuptan sormalısın. 


Yanaklarının parıltısını ayın mumundan (ışığından) bilerek, dudaklarının 
zevkini bal ve şekerden sormalısın. 


Ömür kesesini (senin) yolunda boşalttığımı, beden toprak olunca 
kafatasından sormalısın. 


Toprak olduğuma inanmazsan, sabah rüzgârı ayağı tozuyla seferden geldi, 
(ondan) sormalısın. 


Ey rüzgârın habercisi, gözlerimin yaşı gibi beni güzele niçin saldı, bakışın 
kendisinden sormalısın. 


Ahmet kulun ayrılık vadisinde düşkün bir garip (olarak) ne eziyetler 
çektiğini ayın devrinden sormalısın. 


2 


Yüzüne cennet bahçesidir demeye yüz mü dayanır? Dudağına can pınarıdır 
demeye dil mi varır? 


Gönül ağzının sırrını öyle saklar ki, can sırrı gibi içimde gizlidir demeye 
çekinir. 


İnci ve mücevherle gözümün hücrelerini süslerim, yine de hayâline 
mekândır demeye uygun düşmez. 


Dudağının varlığı gerçi gülüşünle kesin olarak bilindi ama, şüphedir demeye 
dikkatim ulaşamaz. 


İnce hayâl edenler, dudağına gerçek olmayan, asılsız (bir) nokta derken, 
Tanrı bilir (biz), hokka gibi (bir) ağızdır demeye utanırız. 
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Va'de-i vaslun işitsem ölürem şevkumdan 
Döyimez yüreğüm ol va'de kaçandur dimeğe 


Müddei Ahmed içün yoluna ölmez dir imiş 
Yâr-ı sâdık kanı ol iti yalandur dimeğe (s. 306) 
NECATİ 


1 


Gerçi güzeller ipini zülfün uzatdılar 
Hakkâ ki boylarınca yazuklara batdılar 


Yârün ayağı tozına benzer diyü bu gün 
Bâzâr içinde anberi Allah ki satdılar 


Şimşâd u serv irdüğine dik gelürdi lik 
Reftâr-ı yâri göreli bir pâre yatdılar 


Bezm-i belâda bir kişi hüşyâr kalmadı 
Câm-ı mey-i mahabbete sâki ne katdılar 


Pisteh dehân-ı dil-bere öykündi ehl-i bezm 
Söyletmediler urdılar ağzın uşatdılar 


Kaddün katında turmağa yaraşmadı diyü 
Servün alup elini yabanlara atdılar 


İyd-i visâlün istedüğiçün Necâti'yi 
Güzeller üşe geldiler onat tonatdılar (s. 200) 


2 
Dil sevinür yanağunda hat-ı hoş-bü olıcak 
Uğrınun güni toğar ay karanu olıcak 


Döstum böyle yabanlar mı gözetmek yaraşur 
Gamze-i mest harâmi gözün âhü olıcak 
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Vuslat vaadini işitsem keyfimden ölürüm (ancak), o vaat ne zaman diye 
(sormaya) yüreğim dayanamaz. 


” 


Rakip, Ahmet için (senin) “yoluna ölmez” dermiş, o ite “yalancıdır 
demeğe sadık dost hani, nerede? 


NECATİ 


I 


Güzeller gerçi saçlarını salıverdiler (ama), doğrusu boylarına kadar günaha 
girdiler. 


Sevgilinin ayağının tozuna benziyor diye bugün, amberi pazarda Allah 
Allah, nasıl sattılar. 


Şimşir ağacı ve servi boy attıklarına diklenirlerdi lâkin, sevgilinin yürüyü- 
şünü gördüklerinden beri biraz yatıştılar. 


Belâ meclisinde (ezel bezminde) aklı başında bir kişi (bile) kalmadı; (ey) saki, 
muhabbet şarabının kadehine (acaba) ne kattılar? 


Fıstık, güzelin ağzına özendiğinden, meclistekiler (onu) konuşturmadılar 
(ve) ağzına vurup kırdılar. 


(Senin) boyunun yanında durmaya lâyık değildir diye, servinin elinden 
tutup yabanlara (kırlara) attılar. 


Necati, (senin) vuslatının bayramını istediği için, güzeller (başına) üşüşüp 
onu bir güzel süslediler (veya gereğince ağzının payını verdiler). 


01 


Gönül, yanağında güzel kokulu ayva tüyleri olunca sevinir, (nitekim) ay 
karanlık olunca hırsıza gün doğar. 


(Ey) dostum, sarhoş gamzen haydut, gözlerin de ceylan (gibi) olunca, böyle 
yabanları (çölleri, ıssız yerleri) gözlemek (sana) yakışır mı? 


214 Divan Şürinde Gazel 


Hâk-i küyun var iken cennet anılmak sanemâ 
Şuna benzer ki teyemmüm ideler su olıcak 


Âşık olalı gam u gussa durur hep yidüğüm 
Ki muhâlif yimek ister kişi sayru olicak 


Umaruz kim baka bizden yana ol rüh-ı revân 
Akabince işümüz na'ra-i yâ hâ olıcak 


Büy-i zülfüni sabâdan işidüp nâfe-i Çin 
Didi ben Rüm'a varup neyleyeyüm bü olıcak 


Söze uymaz diyü siz bana delü dimen kim 
İşini gayra inanmaz kişi uslu olıcak 


Ey gönü! ben acabâ nice gelem kendüme kim 
Göricek bi-hod olup ölürin ayru olıcak 


Kim kabül ide Necâti seni kim döst dimiş 
Varmazam sohbete şimden girü ben o olıcak (s. 315) 


XVI. Yüzyıl 
ZATİ 
Yine hâb-âlüde ancak çeşm-i hun-hârun senün 


Kankı bezmi itdi rüşen şem'-i ruhsârun senün 


Nice bezme oldı reyhancı bu şeb sünbüllerün 
Kanda açıldı aceb ruhsâr-ı gül-nârun senün 


Büse-i la'lün şarâbın yine kim nöş eylemiş 
Kime nukl olmış aceb la'l-i şeker-bârun senün 


Kanki burcı eyledün yine müşerref kim bilür 
Meh gibi her-câyilikdür âh kim kârun senün 


Çâr-sü-yı Mısr-ı meclisde işitdük dün gice 
Germ imiş ağyâr ile ey hâce bâzârun senün 


Gül gibi gülmiş açılmışsın rakib-i hâr ile 
Nice feryâd itmesün bu bülbül-i zârun senün 
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Ey put (gibi güzel), senin bulunduğun yerin toprağı varken cenneti anmak, 
su olunca teyemmüm etmeye benzer. 


Âşık olduğumdan beri yediğim gam ve kederdir; (çünkü) insan hasta olunca 
uygunsuz şeyler yemek ister. 


Arkası sıra, işimiz “yâ hü” diye bağırmak olursa, umarız ki o ruh gibi akıp 


giden (sevgili) bizden yana bakar. 


Çin miski, saçının kokusunu rüzgârdan işitip dedi ki: “Bunun gibi bir koku 
olunca ben Anadolu'ya gidip ne yapayım?” 


“Söz dinlemez” diye siz bana deli demeyin, (çünkü) insan akıllı olunca işini 
başkasına inanmaz. 


Ey gönül, (onu) görünce kendimden geçiyorum, ayrı olunca ölüyorum, 
acaba ben kendime nasıl geleyim? 


Dost, “o olunca bundan sonra ben sohbete gitmem” demiş; (ey) Necati, 
(şimdi) seni kim kabul eder? 


ZATİ 


Senin kan içici gözün yine uyukulu ki, (acaba) yanağının mumu hangi 
meclisi aydınlattı? 


Bu gece sünbüllerin (saçların) hangi meclise reyhancı oldu, (reyhan kokusu 
saçtı ?) Senin nar çiçeği (gibi olan) yanağın acaba nerede açıldı? 


Kırmızı (dudağının) öpüş şarabını yine kim içmiş? Senin şeker yağdıran 
(tatlı) kırmızı (dudağın) acaba kime meze olmuş? 


Kim bilir, yine hangi burcu şereflendirdin? Ah, senin işin ay gibi 
hercayiliktir. 


Ey efendi, işittik ki dün gece meclis Mısır'ının çarşısında yabancılarla 
alışverişin hararetli imiş. 


Diken rakip ile gül gibi gülüp açılmışsın; senin bu inleyen bülbülün nasıl 
feryat etmesin? 
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Zâti'nün hayranlığın cânâ taaccüb eyleme 
Ana ma'lâm oldı bir bir cümle esrârun senün (c. li, s. 179) 


FUZULİ 


1 


Ey bi-vefâ ki âdet olupdur cefâ sana 
Billah cefâdur olma dimek bi-vefâ sana 


Geh nâz u geh girişme vü geh işvedür işün 
Cânın sevenler olmasa yiğ âşinâ sana 


Min cân olaydı kâş men-i dil-şikestede 
Tâ her biriyle bir kez olaydum fidâ sana 


Işkunda mübtelâlığumı ayb iden sanur 
Kim olmak ihtiyâr iledür mübtelâ sana 


Ey dil ki hecre döymeyüp istersen ol mehi 
Şükr it bu hâle yohsa gelür bir belâ sana 


Ey gül gamunda eşk ruh-ı zerdüm itdi al 
Bildürdi ola süret-i hâlüm sabâ sana 


Düşmez çü şâh kurbı Fuzüli gedâlara 
Ol şehden iltifât ne nisbet mana sana (s. 141) 


2 


Yahma cânum nâle-i bi-ihtiyârumdan sahın 
Tökme kanum âb-ı çeşm-i eşk-bârumdan sahın 


Su virür her subh-dem göz yaşı tig-ı âhuma 
Çok meni incitme tig-ı âb-dârumdan sahın 


Cevr odı yahdı meni yanumda turma ey gönül 
Bir tutuşmış âteşüm kurb u civârumdan sahın 


Ten evinden rahtunı cehd eyle ey can taşra çek 
Afet-i seyl-i sirişk-i bi-karârumdan sahın 
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Ey sevgili, Zati'nin hayranlığını garip bulma, (çünkü) senin bütün sırların 
ona bir bir malüm oldu. 


FUZULİ 


1 


Ey vefasız, cefa (etmek) sana âdet olmuştur, (bundan dolayı) sana “vefasız 
olma” demek, Allah için (sana) cefa (etmektir). 


İşin kâh naz, kâh kaş ve gözle işaret, kâh cilvedir, canını sevenler seni 
tanımasa daha iyi. 


Gönlü kırık olan bende keşke bin can olsaydı da, her biriyle bir defa sana 
feda olsaydım. 


Senin aşkına olan tutkunluğumu ayıplayan (kimse), sana tutulmanın kendi 
irademle, isteyerek olduğunu sanır. 


Ey gönül, ayrılığa dayanmayıp o ay (yüzlü güzeli) istiyorsun (ama), bu hale 
şükret, yoksa sana (daha büyük) bir bela gelir. 


Ey gül, (senin) gamınla gözyaşı sarı yüzümü al etti, sabah rüzgârı halimin 
nasıl olduğunu sana bildirmedi mi? 


(Ey) Fuzuli, yoksullara padişah yakınlığı mümkün değildir, (bundan 
dolayı) o padişah bana ve sana ne münasebetle iltifat etsin. 


2 


Canımı yakma, elimde olmayarak ettiğim feryadımdan sakın; kanımı 
dökme, gözyaşı yağdıran gözümün suyundan sakın. 


Her sabah vakti gözyaşı ahımın kılıcına su verir, beni çok incitme, su 
verilmiş keskin kılıcımdan sakın. 


Ey gönül, zulüm ateşi beni yaktı, yanımda durma; tutuşmuş bir ateşim 
yakınımdan ve çevremden sakın. 


Ey can, ten evinden eşyanı gayret et dışarı çıkar; durmaksızın (akan) 
gözyaşımın selinin afetinden sakın. 
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Gerçi bir hâk-i rehem kimse meni almaz göze 
Çoh hakâretle nazar kılma gubârumdan şahın 


Gelme kabrüm üzre ey ışk içre men tek ölmeyen 
Ta'ne taşıdur sana seng-i mezârurndan sahın 


Şah-ı mülk-i mihnetem hayl ü sipâhum derd ü gam 
Hayl-i bi-hadd ü sipâh-ı bi-şümârumdan sahın 


Ey Fuzüli hansı mahbübı ki sevsen rahmi var 
Kıl hazer ancak menüm bi-rahm yârumdan sahın (s. 347) 


HAYALİ 


Zülfün izârun üzre kim dir nikâba benzer 
Gül-zâra sâye salmış müşgin sehâba benzer 


Seyrâna bâğa varsam sensüz gelür cehennem 
Güller tekellüf olsa nâr-ı azâba benzer 


Her teşne-i visâlün destindedür hayâtı 
Astin içinde sâid çâh içre âba benzer 


Dimiş iki cihânı terk eyleyen erenler 
Zevk u safâsı dehrün bir seyr-i hâba benzer 


Dünyâ şarâbı ile olmaz Hayâli böyle 
Hum-hâne-i ezelden mest-i harâba benzer (s. 168) 


YAHYA BEY 


Niçe bir kan ağlayam hecrünle bağrum hân olup 
Ana kaldı kim düşem sahrâlara Mecnün olup 


Yaşumı Nil eyleyüp lâyık mıdur şehründe kim 
Tunca gibi boynumı burup gezem mahzün olup 


Kandasın ey serv-i gül-zâr-ı letâfet kandasın 
Cüst ü cü eyler gözüm yaşı seni Ceyhün olup 
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Gerçi (herkesin çiğneyip geçtiği) bir yol toprağıyım, kimse bana önem 
vermez (ama), çok da hor görerek bakma, tozumdan sakın. 


Ey aşkta benim gibi ölmeyen, mezarımın üstüne gelme, (0) senin için bir 
kınama taşıdır, mezar taşımdan sakın. 


Mihnet ülkesinin padişahıyım, ordum ve askerim dert ve gamdır; geniş 
ordum ve sayısız askerimden sakın. 


Ey Fuzuli, hangi güzeli sevsen merhameti var, yalnız benim merhametsiz 
sevgilimden sakın, çekin. 


HAYALİ 


Yanağının üzerindeki zülfüne kim peçeye benzediğini söyleyebilir? (O) gül 
bahçesine gölge salmış misk kokulu (siyah bir) buluta benzer. 


Gezip dolaşmak için sensiz gül bahçesine gitsem, (bana) cehennem (gibi) 
gelir, güller renkli, gösterişli de olsa işkence ateşine benzer. 


Vuslatına susamış herkesin hayatı elindedir; elbisenin yeni içindeki kol, 
kuyu içindeki suya benzer. 


İki cihanı (dünya ve âhireti) terkeden erenler “dünyanın zevk ve safası 
uykuda gezinmeye benzer” demişler. 


Hayali dünya şarabı ile böyle olmaz, ezel meyhanesinden körkütük sarhoşa 
benzer. 


YAHYA BEY 


Ayrılığınla bağrım kan olup, daha ne kadar kanlı yaşlar dökeyim, Mecnun 
olup (çıldırıp) bir çöllere düşmediğim kaldı. 


Sana yakışır mı ki gözyaşımı Nil eyleyip, senin şehrinde Tunca gibi 
boynumu büküp üzgün olarak gezeyim. 


Nerdesin ey güzellik bahçesinin servisi, nerde? Gözyaşım Ceyhun olup seni 
aramaktadır. 
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Açılup hurşide karşu lâle-i hamrâ gibi 
Gözlerüm senden yana baksa nola pür-hün olup 


Mihrün ile âlem-i bâlâya azm itsem gerek 
Katre-i şeb-nem gibi üftâde-i gerdün olup 


Derd-i aşkun zerrece kılmadılar dermânını 
Âlem içre niçeler Lokmân u Eflâtân olup 


Yârdan yüz bulmadum kıldum tasavvurdan ziyân 
Tâkatum tâk oldı ey Yahyâ kara mağbün olup (s. 296) 


NEV'İ 


Sine-i mecrühunı arz itdüğünden yâre ne 
Bir onulmaz yaradur zahm-ı mahabbet çâre ne 


Ol büt-i sengin-dile kılmaz eser ma'nâ-yı aşk 
Sen dil-efgâr olduğundan süret-i divâra ne 


Sinemüzden hançerün kesme şehâ şimden girü 
Suya perhiz eylemekden ölecek bimâra ne 
Gonceler dilden kulun güller kulakdan âşıkun 
Cezbe-i hüsnün ne salmış bilmezin gül-zâra ne 


Kılma Nev'i şâhid-i bâzâr ile da'vâ-yı aşk 
Aşık-ı didâr olandan şâhid-i bâzâra ne (s. 464) 
BAKİ 


Diller revâne oldılar ol meh-likâyile 
Etfâl-i şehr sanki seğirdürler ay ile 


Ey kâş tavf-ı Ka'be-i küy-i nigâr içün 
Hem-râh olaydı hâk-i vücüdum sabâyile 


Hecrün gamıyle dide ne demler geçürdüğin 
Firkat şebinde ben bilürin bir Hudâyile 


Ey çerh niçe cevr idüp ağladasın beni 
iller yüzine gülici bir bi-vefâyile 
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Gözlerim kırmızı bir lâle gibi güneşe karşı açılıp, kanla dolarak senden yana 
baksa ne olur, (buna şaşılır mı)? 


(Senin) sevginle çiğ damlası gibi feleğin düşkünü olarak yüce âlemlere 
gitsem gerek. 


(Bu) dünyada pek çok kişi Lokman ve Eflatun oldular (ama), aşk derdine 
zerre kadar çare kılamadılar. 


Sevgiliden yüz bulamadım, kurup düşündüklerimden ziyan ettim; ey 
Yahya, kötü bir müflis olarak takatsız kaldım. 


NEVİ 


Yaralı göğsünü göstermenden sevgiliye ne? Aşk yarası onulmaz bir yaradır, 
çare nedir? 


O taş yürekli put (gibi güzele) aşkın anlamı etki yapmaz; senin yaralı gönüllü 
olmandan duvar nakşına ne var? 


Ey padişah, şimdiden sonra göğsümüzden hançerini uzaklaştırma, ölecek 
hastaya, suya perhiz etmekten ne olur? 


Goncalar gönülden kulun, güller kulaktan âşıkındır; bilmiyorum 
güzelliğinin cazibesi gül bahçesine ne salmış? 


(Ey) Nev'i, pazar yosması ile aşk davası etme, Hak âşığı olandan pazar 
yosmasına ne? 
BAKİ 
İ 


Şehir çocuklarının ay ile (birlikte) koşuştukları gibi, gönüller (de) o ay yüzlü 
güzel) ile yürüyüp gittiler. 


Sevgilinin Kâbe gibi olan köyünü tavaf etmek için, ah keşke, vücudumun 
toprağı rüzgâr ile yol arkadaşı olaydı. 


Ayrılık gecesinde (senden) ayrılmanın üzüntüsüyle, gözün ne anlar 
geçirdiğini, (nasıl kanlı yaşlar döktüğünü) Tanrı ile bir ben bilirim. 


Ey felek, (0) ellerin yüzüne gülen bir vefasız ile daha ne kadar eziyet edip 
beni ağlatacaksın? 
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Bana adü yanında cefâlar ider o serv 
Nâ-gâh yolda râst gelürse kazâyile 


Şeki-i dehânun eyledi levh-i kamerde mim 
Cânâ ol iki aynı yazan iki yâyile 


Bir kerre büsun alımaduk hattun irmeden 
Âhir müyesser oldı hele bin belâyile 


Dâğ üzre dâğ urındı felek aşk-ı yâr ile 
Mihr-i sipihre sanma küsüf irdi ay ile 


Ümmid-i vasl-ı yârdan el çekme Bâkiyâ 
Şâyed ki dest-gir ola bir merhabâyile (s. 160) 


Âlemi tâze-bahâr itdi ruh-ı zibâsı 
Virdi âfâka ziyâ tal'at-ı meh-simâsı 


Batdı sâz-ı kühenün sit u sadâsı şimdi 
Çıkdı mürg-ı çemenün nağme-i nev-peydâsı 


Yine âyine-i nev-rüzda peydâ oldı 
Nev-bahârun seheri hüsn-i cihân-ârâsı 


Açdı ol gonce-i ra'nâyı libâs-ı gül-gün 
Düşdi ruhsârına zülfi başuma sevdâsı 


İltifât ile bulur mürdeleri gerçi hayât 
Aşık-ı haste-dili öldürür istiğnâsı 


İydden röz-i visâli bilürüz a'lâdur 
Kutlu gündür o gün ammâ katı çok ferdâsı 


Câm-ı hurşid-i cihan-tâba ziyâ feyz eyler 
Hâtem-i devletinün şa'şaa-i elmâsı 


Bâkiyâ şâh-ı cüvan-baht-ı cihan sağ olsun 
Gayra minnet komadı himmet-i bi-hem-tâsı (s. 222) 
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O servi (boylu güzel), yolda ansızın kaza ile rast gelirse düşman yanında 
bana cefalar eder. 


Ey sevgili, o iki aynı (ayn harfini, gözü) iki yay (ye harfi, kaş) ile yazan, ayın 
levhasında (yüzünde) ağzının şeklini mim harfi yaptı. 


(Yüzünde) ayva tüyleri çıkmadan bir kerre bile seni öpemedik, bin belayla 
da olsa sonunda (bu isteğimize) kavuştuk. 


Göğün güneşine ay ile gölge düştü (güneş tutuldu) sanma, felek, sevgilinin 
aşkı ile dağ (yara) üzerine dağ vurundu. 


Ey Baki, sevgiliye kavuşma ümidinden vazgeçme, belki bir merhaba ile 
elinden tutar. 


Güzel yanağı dünyayı ilkbahar etti; ay görünüşlü yüzü ufuklara ışık verdi 
(aydınlattı). 


Şimdi, eski sazın sesi ve yankısı battı, çimenlik kuşunun (bülbülün) yeni 
nağmesi çıktı. 


Yine seher vakti nevruzun aynasında ilkbaharın dünyayı süsleyen güzelliği 
göründü. 


O güzel goncayı gül renkli elbise açtı; yanağına zülfü düştü, başıma da 
sevdası (siyahlığı). 


Gerçi (onun) ölüleri iltifat ile hayat bulur ama, hasta gönüllü âşıkı 
nazlanması öldürür. 


(Sevgiliye) kavuşma günü bayramdan daha üstündür, biliriz; o gün kutlu 
gündür ama ertesi çok acıdır. 


Devletinin yüzüğünün elmasının parıltısı, dünyayı aydınlatan güneşin 
kadehine ışık doldurur. 


Ey Baki, dünyanın bahtı açık padişahı sağ olsun, eşsiz iradesi başkasına 
minnet ettirmedi. 
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RUHİ-İ BAĞDADİ 
Girye kılsak dimezüz bunca ne giryânuz biz 


Gülicek fikr iderüz kim neye handânuz biz 


Bozdı cem'iyyetümüz hâke bırakdı bizi çerh 
Ayağun altına bak gör ne perişânuz biz 


Biz o hayret-zede abdâllaruz kim göz açup 
Gezerüz bilmezüz ammâ neye hayrânuz biz 


Sadef-i kevne düşürdi bizi habs itdi felek 
Aceb olmaz bu belâlar dür-i galtânuz biz 


Eser-i büy-i vefâ yok bu fenâ gül-şende 
Bi-garazdur sözümüz bülbül-i nâlânuz biz 


İderüz hep revişi üzre sipihrün hareket 
Dâhil-i haika-i cem'iyyet-i mestânuz biz 


Dir imiş sırrumı fâş eylemesün bilmez kim 
Düşeli aşkına âlemlere destânuz biz 


Dil-i ağyâr gibi tire olursa âlem 
Hâ'il olmaz bize hurşid-i dırahşânuz biz 


Hâr u has âlemi tutmış tutalum ey Râhi 
Bize andan ne zarar âteş-i süzânuz biz 158 


XVİ. Yüzyıl 
NEF 
1 


Gözi mey-hâne-i nâz u kaşı mihrâb-ı niyâz 
Yaraşur her ne kadar itse niyâz ehline nâz 


Sabra tâkat mı kor âh itmemeğe dillerde 
O girişme o hırâm ol nigeh-i sabr-güdâz 


!58 Millet Ktp. Pertev Pş. 396 numarada kayıtlı yazma Ruhi Divanı'nın özel kitaplığımda bulunan 
fotokopisinden alınmıştır. 
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RUHİ-İ BAĞDADİ 


Biz, ağlasak neden bu kadar ağlıyoruz demeyiz, gülünce neye gülüyoruz 
diye düşünürüz. 


Felek, topluluğumuzu dağıttı, bizi toprağa bıraktı; ayağının altına bak, gör 
biz nasıl perişanız. 


Biz hayrete düşmüş o dervişleriz ki, göz açıp gezeriz ama, neye hayranız 
bilmeyiz. 


Felek, bizi varlık sadefinin içine düşürüp hapsetti; bu belalar garip değildir, 
(çünkü) biz yuvarlanan inciyiz. 


Bu yokluk bahçesinde (dünyada) vefa kokusunun izi yok, biz inleyen 
bülbülüz, sözümüzde garaz (belli bir amaç) yoktur. 


Biz sarhoşlar topluluğunun halkasının içindeyiz, hep gökyüzünün gidişine 
göre hareket ederiz. 


(Sevgili) “sırrımı açığa vurmasın” dermiş; bilmez ki aşkına düştüğümüzden 
beri âlemlere destan (olduk). 


Âlem, rakiplerin gönlü gibi karanlık olsa da bize engel olamaz, (çünkü) biz 
parlayan güneşiz. 


Ey Ruhi, tutalım ki âlemi çörçöp kaplamış (olsun), bize ondan ne zarar 
(gelir), biz yanan ateşiz. 


NEFİ 


Gözü naz meyhanesi, kaşı da niyaz (yalvarıp yakarma) mihrabıdır, (bundan 
dolayı) niyaz sahiplerine (âşıklara) ne kadar naz etse yaraşır. 


O kaşla gözle işaret, o salınış, o sabır eriten bakış, gönüllerde ah etmemeğe 
sabır gücü bırakır mı? 
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Görmedüm gamze-i fettânı gibi şüh-ı cihân 
Süret-i fitnede bir dil-ber-i uşşâk-nevâz 


Böyle pirâste vü bükalemun hüsn olmaz 
Kendi güyâ ki melek gamzeleri şu'bede-bâz 


Güft ü güy-ı dili bilmez görinür gamzeleri 
Şivede her nigehi sâhir-i ma'ni-perdâz 


Dil-i Cibril'i şikâr eylemek ister zülfi 
Nola eylerse hümâ gibi yukardan pervâz 


Sen de Nef'i dilüni kurtar eğer kâdir isen 
Sözi yâ silsile-i zülfi gibi itme dırâz (gazeliyyât, s. 15) 


Gamze-i tig-keş ü çeşm-i sihir-sâzına bak 
Kasd-ı cân eyler iken şivesine nâzına bak 


Kahraman karşu turur mı gör o müjgânları 
Leşker-i gamze-i mest-i siyeh endâzına bak 


Fitnede turralarınun yed-i tölâsını gör 
Şivede gamzesinün sihrine i'câzına bak 


Niçe ârâstedür şive ile ser-tâ-pâ 
Rüözgârun hele ol dil-ber-i mümtâzına bak 


Gamze-i nergis-i mahmürların seyreyle 
Cilve-i serv-i sehi kadd-i ser-efrâzına bak 


Var mı Nef'i gibi üstâd-ı sühan insâf it 
ihtirâ-ı kalem-i nâdire-perdâzına bak (gazeliyyât, s. 19) 


ŞEYHÜLİSLÂM YAHYA 


Reh-i taleb tutalum köy-i dil-rübâ diyerek 
Safâ vü mihnete yâ hü vü merhabâ diyerek 
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(Onun) fitneci gamzesi gibi cilveli, oynak bir dünya güzeli görmedim, (0) 
fitne görünüşünde âşıkları okşayan bir güzeldir. 


Böyle süslü ve bukalemun (gibi renkten renge girip değişen) güzellik olmaz; 
kendisi sanki melek, gamzeleri de bir hokkabazdır. 


Gamzeleri gönlün dedikodusunu bilmez görünür (ama), naz ve işvede her 
bakışı (güzel) anlamlar düzenleyen bir büyücüdür. 


Zülfü, Cebrail'in gönlünü avlamak istediğinden, hüma gibi yükseklerde 
uçarsa ne olur, (şaşılır mı?). 


Nef'i, sen de eğer gücün yetiyorsa gönlünü kurtar, yoksa sözü (0 güzelin) 
saçının zinciri gibi uzatma. 


2 


Kılıç çeken gamzesine ve büyü yapan gözüne bak, cana kastederkenki 
işvesine, nazına bak. 


O kirpikleri bir gör, Kahraman karşı durabilir mi? Körkütük sarhoş gamze 
askerinin (ok) atışına bak. 


Kıvırcık saçlarının fitne (yapmadaki) becerisini, yeteneğini gör, gamzesinin 
işve (yaparkenki) büyüsüne, (insanı) acze düşürmesine bak. 


Baştan ayağa işve ile nasıl süslenmiştir, hele bir zamanın o seçkin güzeline 
bak. 


Mahmur nergisinin (gözünün) gamzelerini (süzgün bakışlarını) seyret, 
düzgün servinin cilvesine, baş kaldıran (yüksek) boyuna bak. 


Nef'i gibi bir söz üstadı var mı, insaf et, az bulunur güzel sözler düzenleyen 
kaleminin yarattıklarına bak. 


ŞEYHÜLİSLÂM YAHYA 


Neşe ve kedere, yâ hü ve merhaba diyerek, gönül kapan (güzelin) köyüne 
(oturduğu, bulunduğu yere) (doğru) istek yolunu tutalım. 
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Getürdün ey dil-i âvâre sineye bir bir 
Ne denlü gussa vü gam varsa âşinâ diyerek 


Şikenc-i turra-i müşginine esir oldı 
Belâya uğradı dil zülfine belâ diyerek 


Hudâ kerimdür elbette eylemez mahrüm 
Murâdına irişür her kişi Hudâ diyerek 


Açılmadıysa gönül künc-i hücrede Yahyâ 

Kenâr-ı gül-şene çık şi'r-i dil-güşâ diyerek (s. 187) 
CEVRİ 

Biz ki hâl-i dili bin derd ile izhâr iderüz 

Gamzeni muztarib ü çeşmüni bimâr iderüz 


Söyledürse bize efsâne-i dilden gamzen 
Çeşm-i mestâne-i pür-hâbunı bidâr iderüz 


Çeşm-i mestünle olan zevkümüzi bildürsek 
Zühdi sâgar-be-kef-i küçe-i hammâr iderüz 


Eylesek keş-me-keş-i turra-i pür-tâbunı yâd 
Aklı teb-lerze-i sevdâya giriftâr iderüz 


Neşve-i mesti-i câm-ı lebüni nakl itsek 
Aşkı hem-meşreb-i uşşâk-ı heves-kâr iderüz 


Bizi eylerse gubâr-ı hat-ı la'lün hayrân 
Cür'a-dân-ı kadehi mahzen-i esrâr iderüz 


Dil-i Cevri gibi itsek heves-i bezm-i cünün 


Bâdemüz hikmet ü sâkimüzi hüş-yâr iderüz (s. 219) 


VECDİ 
La'lün tebessüm ile pür-âb ü tâb göster 
Yâkut-ı sürh içinde dürr-i hoş-âb göster 


Aks-i ruhunla eyle âyineyi münevver 
Agüş-ı mehde rahşan bir âfitâb göster 
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“Ey avare gönül, ne kadar gam ve tasa varsa bildik, tanıdık diyerek sineye 
birer birer getirdin. 


Gönül, misk kokulu saçının kıvrımına esir oldu, zülfüne bela (evet) diyerek 
belaya uğradı. 


Tanrı kerem sahibidir, elbette mahrum eylemez, herkes Huda diyerek 
muradına erişir. 


(Ey) Yahya, gönül odanın (bir) köşesinde açılıp ferahlamadıysa, gönül açıcı 
şiir söyleyerek gül bahçesinin kenarına çık. 


CEVRİ 


Biz, gönlün halini bin dert ile göstererek, gamzeni kederli, gözünü hasta 
ederiz. 


Gamzen bize gönlün efsanesinden söz ettirirse, uykuyla dolu sarhoş gözünü 
uyutmayız. 


Sarhoş gözünle olan zevkimizi bildirirsek, zahidi elde kadeh meyhanecinin 
sokağına (düşürürüz). 


Kıvrım kıvrım kâkülünün çekişmesini (karışıklığını) anarsak; aklı sevda 
sıtmasının titremesine uğratırız. 


Dudağının kadehinin (verdiği) sarhoşluğun neşesini anlatsak; aşkı, hevesli 
âşıkların arkadaşı yaparız. 


Kırmızı (dudağının) tüylerinin tozu bizi hayran ederse, kadehin dibinde 
kalan şarap artıklarının döküldüğü kabı, sırların mahzeni yaparız. 


Cevri'nin gönlü gibi, delilik meclisine heves etsek, şarabımızı hikmet ve 
sakimizi de akıllı (bir kişi) yaparız. 


VECDİ 


La” (gibi kırmızı dudaklarını) gülümseyerek güzellik ve parlaklıkla dopdolu 
göster, kırmızı yakut içinde parlak inci göster. 


Aynayı yanağının aksiyle aydınlat, ayın kucağında parlayan bir güneş 
göster. 
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İtme lebün güşâde ehl-i niyâza ammâ 
Her bir suâle gamzen hâzır-cevâb göster 


Âb-ı hayât-ı vaslun hâb içre câna arz it 
Dil-teşne-i ümide bâri serâb göster 


Mey iç ki rüy-i alun olsun yine hoy-efşân 
Âb içre âteşi gör âteşde âb göster 


Ser-mest ü dil-şikeste düş pây-ı çeşm-i meste 
Mi'mâr-ı lutfa kendün hâne-harâb göster 


Sundukça câm-ı zevki ol mest-i nâza sâki 
Sad çeşm-i mübtelâyı anda habâb göster 


Var mı cevâb söyler bu nev-zemine Vecdi 
Şi'ründe ehl-i nazma tâze hitâb göster (s. 6) 


NAİLİ-İ KADİM 
1 


Çâk olur sine-i meh sine-i üryânından 
Mihr olur dâğ be-dil güy-ı giribânından 


Nâ-murâdâne düşürdük dili bir âfete kim 
Feyz alur kâm-ı dü-âlem gam-ı hicrânından 


Her biri süret-i bi-câna döner uşşâkun 
O büt-i deyr-i melâhat ki geçer yanından 


Hased ol küşteye kim haşre dek olmaz zâil 
Lezzet-i tig-ı gamun zâika-i cânından 


Âşıkun pençe-i bi-dâd-ı mahabbet gitmez 
Dest-i cellâd-ı nigâhun gibi dâmânından 


Nâvek-i âha ki peyveste olur yâd-ı ruhun 
Tutuşur bâm-ı felek şu'le-i peykânından 


Teşne-leb hecr-i leb-i yâr ile ölmek yiğdür 
Hızr'un âmed-şüd-i ser-çeşme-i hayvânından 
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(Sana) yalvarıp yakaranlara dudağını açma ama, gamzeni her bir soruya 
karşı hazırcevap (olarak) göster. 


Vuslatının abıhayatını uykuda cana sun da, ümide susamış gönüle bari (bir) 
serap göster. 


Şarap iç de al (al olan) yüzün yine ter döksün, su içinde ateşi gör, ateşte (de) 
su göster. 


Sarhoş ve gönlü kırılmış (bir halde), mest gözlü (süzgün bakışlı sevgilinin) 
ayağına kapan; kendini lütuf mimarına evi yıkılmış (olarak) göster. 


Saki, o naz sarhoşuna zevk kadehini sundukça, yüzlerce tutkun gözü orada 
hava kabarcıkları (gibi) göster. 


Bu yeni tarza cevap (nazire) söyleyecek var mı? (Ey) Vecdi şiirinde nazm 
ehline (şairlere) yeni bir hitap (söz) göster. 


NAİLİ-İ KADİM 
l 


Çıplak göğsünden ayın yüreği yırtılır, yakanın düğmesinden güneşin gönlü 
dağlanır. 


Ayrılığının gamından iki âlemin damağının feyz aldığı bir afete, gönlü 
istemeye istemeye düşürdük. 


O güzellik kilisesinin putu, âşıkların yanından geçince, her biri cansız bir 
şekle döner. 


O ölüye haset edilir ki, canının damağından, (senin) gam kılıcının lezzeti 
kıyamete kadar yok olmaz. 


Aşkın zalim pençesi, bakışının celladının eli gibi âşıkın eteğinden gitmez. 


Yanağını hatırlayınca, (göğe) ulaşan ah okunun temreninin alevinden 
göğün kubbesi tutuşur. 


Hızr'ın hayat pınarına gidip gelmeden, sevgilinin dudağının ayrılığı ile 
susamış dudaklı olarak ölmek yeğdir. 
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Nâili sâgar-ı leb-riz-i hayâtun efsüs 
Hisse-dâr olmadı kem-neşve-i ihsânından (s. 378) 


2 


Ârâyişi bahâr iledür gül-şenün dahi 
Ey gonce inbisâtun o demdür senün dahi 


Gül-berg-i cân imiş tutalum yine bârdur 
Cism-i latif ü pâküne pirâhenün dahi 


Ecrâm-ı çarhı geçmeyicek bilmemiş Mesih 
Bâr olduğın vücüdina bir süzenün dahi 


Ârif düşer mi kaydına cism-i nizâr içün 
Bir ankebüt-hâne kadar meskenün dahi 


Rinde zihâm-ı halkdan âzâde-güşedür 
İnkâr olur mı lutfı meğer külhanun dahi 


Ayrılma sen cemâlden ey çeşm-i intizâr 
Hâk içre olsa hulda bakar revzenün dahi 


Bi-zâd-ı reh bulun taraf-ı Hak'da Nâili 
Virsün hevâya bâd-ı fenâ hirmenün dahi (s. 454) 


NEŞATİ 


Hâl-i dili ne yâr ü ne ağyâr ile söyleş 
Ferhâd-ı belâ-keş gibi küh-sâr ile söyleş 


Yetmez mi sana hem-demi-i nâle-i hasret 
Ne hem-nefes ol nâya ne evtâr ile söyleş 


Zulmet-gede-i gamda dilün söz ü güdâzın 
Dök hâke yaşın şem'-i şeb-i târ ile söyleş 


Güş it cereyânında olan sit-ı safâyı 
Var gül-şene cüş-i dili enhâr ile söyleş 


Râz-ı dilüni açma Neşâti gibi yâre 
Evvel hele ol gamze-i mekkâr ile söyleş (s. 114) 
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(Ey) Naili yazık ki, hayatın ağzına kadar dolu kadehinin bağışından 
birazcık keyif bile payına düşmedi. 


2 


Gül bahçesinin süsü bile bahar iledir; ey gonce, senin de açılıp ferahlaman o 
vakittir. 


(Senin) temiz ve nazik vücuduna gömleğin, can gülünün yaprağı olduğunu 
farz etsek bile yine yüktür. 


Hz. İsa, göğün yıldızlarını geçmeyince, bir iğenin bile vücuduna yük 
olduğunu anlamamış. 


Arif (kişi) zayıf beden için, bir örümcek evi (ağı) kadar yerin tasasına düşer 
mi? 


Bir rind için halkın kalabalığından uzak bir köşe olarak külhan da olsa, 
güzelliği inkâr edilir mi? 


Ey gözetleyen göz, (sevgilinin) yüzünden ayrılma, toprak içinde de olsa 
penceren cennete bakar. 


(Ey) Naili, Tanrı yönünde yol azığın olmadan bulun, yokluk rüzgârı 
harmanını dahi havaya versin, (yok etsin). 


NEŞATİ 


Gönlün halini ne dost ile ne de yabancılarla konuş; bela çeken Ferhat gibi 
dağ ile konuş. 


Sana hasret feryadının arkadaşlığı yetmez mi? Ne ney'e arkadaş ol ne de 
(sazın) telleri ile konuş. 


Gamın karanlık evinde gönlün yanıp yakılışını, gözyaşını toprağa dökerek 
karanlık gecenin mumu ile konuş. 


Akışındaki neşe sesini dinle, gül bahçesine git de gönlün coşkunluğunu 
ırmaklarla konuş. 


Gönlünün sırrını Neşati gibi sevgiliye açma, önce bir o hilekâr gamze ile 
konuş. 
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NABİ 
1 


Sipihrün gerdişin yâd eyleyüp ahterden el çekdük 
Yemün çin-i cebinin seyr idüp gevherden el çekdük 


Bu bezmün tâlib olduk biz dahi sahbâsına ammâ 
Görüp sâkide rüy-i imtinan sâgardan el çekdük 


Tuyup meylin hazâna şâhid-i gül-zârı terk itdük 
Görüp destâr-ı ağyâr üzre verd-i terden el çekdük 


Olup dil büte gibi tâb-ı hicrân ile germ-ülfet 
Temennâ-yı visâl-i yâr-i simin-berden el çekdük 


Safâ-yı hâtır üzre olmayan ihsânı neylerler 
Görüp süz-i derünın micmerün anberden el çekdük 


Virüp ser-rişte-i gavgâya faysal baht u tâli'le 
Ferâgat eyledük şemşirden hançerden el çekdük 


Gelâ-yı şişe ile pây-ı humla eğlenüp Nâbi 


Giribân-ı hevesden dâmen-i dil-berden el çekdük (gazeliyyât, s. 
113) 


2 


Gül-istân-ı emel hasret-keş-i berg ü nevâ kaldı 
Nihâl-i ârzü bigâne-i neşv ü nemâ kaldı 


Virüp nakd-i sirişk aldum ten-i siminin âğüşa 
Ara yirde şemim-i kâküli bâd-ı hevâ kaldı 


Cünun vâdilerin hep devlet-i aşkunda tayy itdüm 
Heman bir reh-güzârum düşmedük dârü'ş-şifâ kaldı 


Lisânâ arz-ı hâle cür'etüm yok piş-gâhında 
Meded ey hâme-i müşkil-güşâ himmet sana kaldı 


Ne var bir kerre de it imtihan lutf-ı visâlünle 
Dilümde âzmüâyiş itmedük kangı cefâ kaldı 
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NABİ 
1 


Gökyüzünün dönüşünü hatırlayıp yıldızdan vazgeçtik, denizin alın 
buruşukluğunu (dalgalarını) seyredince inciden vazgeçtik. 


Bu meclisin şarabını biz de istedik ama, sakide başa kakıcı bir yüz görünce 
kadehten el çektik. 


Sonbahara meylini duyunca, gül bahçesinin güzelini terkettik, rakiplerin 
sarığı üzerinde görünce de taze gülden vazgeçtik. 


Gönül, pota gibi ayrılık hararetiyle samimi bir dost olunca, gümüş göğüslü 
sevgilinin vuslatını dilemekten vazgeçtik. 


Gönlün safası (hoşluğu) üzerine olmayan bağışı ne yaparlar; buhurdanın 
içinin yanıklığını görünce amberden vazgeçtik. 


Kavganın ipucuna baht ve talihle kesin hükmü verince, kılıcı (elden) 
bıraktık, hançerden el çektik. 


(Ey) Nabi şişenin boğazı, küpün ayağı ile eğlenip: heves yakasından, güzelin 
eteğinden el çektik. 
2 


Ümit gül bahçesi (yaprak ve ses gibi) gerekli şeylere hasret kaldı, dilek fidanı 
yetişip büyümeye yabancı kaldı. 


Gözyaşı akçasını verip gümüş tenini kucağa aldım, ara yerde kâkülünün 
kokusu bedava kaldı. 


Çılgınlık vadilerini aşkının mutluluğuyla hep atlayıp geçtim, yolumun 
düşmediği ancak bir tımarhane kaldı. 


Eydil, (sevgilinin) önünde halimi arz etmeye cesaretim yok, ey güçlüğü açan 
kalem medet, gayret sana kaldı. 


Ne olur, bir kere de vuslatının lütfundan imtihan et, gönlümde sınanmadık 
hangi cefa kaldı? 
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Geçerdi ol da hâssiyyetden elde ihtiyâr olsa 
Şikest-i ehi-i derde çâre-ger bir mümiyâ kaldı 


Nesic-i gayre virdi kıymetin südâ-ger-i gerdün 
Benüm Nâbi kumâş-ı nev-zuhürum bi-bahâ kaldı (gazeliyyât, s. 
225) 

XI. Yüzyıl 


NEDİM 
1 


Sabâ ki dest ura ol zülfe müşg-i nâb kokar 
Açarsa ukde-i pirâhenin gül-âb kokar 


Ne berg-i güldür o leb çiğnesem şeker sanurum 
Ne goncedür o dehen koklasam şarâb kokar 


Aceb ne bezmde şeb-zinde-dâr-ı sohbet idün 
Henüz nergis-i mestünde büy-i hâb kokar 


Nikâb ile göremezken biz anı vâ-hayfâ 
Rakib o gerden-i simini bi-nikâb kokar 


O ten ki hâk ola aşkın güdâz u süzindan 
Biten giyâhı dem-i haşre dek kebâb kokar 


Seni meğer ki gül-efsün-ı nâz derletmiş 
Ki sib-i gabgabun ey gonce-leb gül-âb kokar 


Nedim sen yine ma'ni-şikâflıkda mısın 
Ki nevk-i tig-ı kalem hün-i intihâb kokar (s. 138) 


2 


Âkıbet gönlüm esir itdün o gisülarla sen 
Hey ne câdüsun ki âteş bağladun mülarla sen 


Gamze-i fettânunı koydun ki yıkdı âlemi 
Bahse talmışken çeh-i Bâbil'de câdülarla sen 


Böyle çâpük geldün ey hatt-ı siyeh ruhsârına 
Var ise pervâza meşk itdün piristülarla sen 
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Dertlilerin (gönüllerinin) kırıklığına çare olabilecek bir mumiya (her derde 
deva olan bir ilaç) kalmıştı, (eğer) elinde iradesi olsa o da etkinliğinden geçerdi. 


Dünyanın bezirgânı, başkalarının dokumasının değerini verdi; (ey) Nabi, 
benim yeni çıkan kumaşım değersiz kaldı. 


NEDİM 


1 


Rüzgâr o saça elini dokununca saf misk kokar, gömleğinin düğümünü 
çözerse gül suyu kokar. 


O dudak nasıl bir gül yaprağıdır, çiğnesem şeker sanırım; o ağız nasıl bir 
goncadır, koklasam şarap kokar. 


Acaba hangi mecliste sohbete daldın da geceyi uykusuz geçirdin, (sabahla- 
dın ?) Hâlâ baygın nergisinde (gözünde) uyku kokusu kokar. 


Biz onu peçe ile bile göremezken, yazık ki rakip, o gümüş gerdanı örtüsüz 
koklar. 


O vücut aşkın yakıcılığından ve eriticiliğinden (dolayı) toprak olursa; 
(üzerinde) biten bitki kıyamet zamanına kadar kebap, (yanık yanık) kokar. 


Ey gonca dudaklı, seni her halde nazın afyonlu şarabı terletmiş olmalı ki, 
çenenin elması gül suyu kokar. 


Nedim, sen yine (inceden inceye) anlam yarıyorsun ki, kalem kılıcının ucu 
seçkin (anlamların) kanı kokuyor. 


Sonunda o saçlarla gönlümü esir ettin, hey sen nasıl bir büyücüsün ki 
kıllarla ateşi bağladın. 


Sen Babil kuyusunda büyücülerle bahse dalmışken, bıraktığın fitneci 
gamzen (yan bakışın) dünyayı yıktı. 


Ey siyah ayva tüyleri, (sevgilinin) yanağına ne çabuk geldin? İhtimal ki 
kırlangıçlarla uçma talimi yaptın. 
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Ben mi sâki olayım bezme tururken sevdiğim 
Böyle simin sâklar billür bâzülarla sen 


Görmeden mecnünlarun sahrâdaki cem'iyyetin 
Sevdiğim meşk-i nigâh eylerdün âhülarla sen 


Serv-i dil-cüyumdan ayru geşt-i gül-şen istemem 
Var yüri istersen ey eşk-i revan cülarla sen 


Nâzdan hâmüşsun yoksa zebânun tuymadan 
İstesen bin dâstan söylersün ebrülarla sen 


Şühdur tâ şöyle reftârun ki fark itmez bakan 
Şöyle gitsen serv-i âzâdım akan sularla sen 


Bü'l-aceb ayyâr-ı efsun-gersün ey kilk-i Nedim 
Çok tabiat ser-hoş eylersün bu dârülarla sen (s. 164) 


KOCA RAGIP PAŞA 


Dil-hastelerün bilmedi sıhhat neye dirler 
Dârü-yı ifâkatla inâyet neye dirler 


Ser-tâ-be-kadem gül gibi ol güş-i hakikat 
Bülbülden işit nâliş-i hasret neye dirler 


Hem sinesi pür-dâğ u hem âvâzesi muhrik 
Neyden bilinür süâz-ı mahabbet neye dirler 


Bir sâgar ile yapdı heman pir-i harâbât 
Gösterdi bu gün şeyhe kerâmet neye dirler 


Ma'lâm olınur nokta-i esrâr-ı femünden 
Gül-gonca-i gül-zâr-ı letâfet neye dirler 


Tâ olmaya zehr-âbe-çeş-i firkatün âşık 
Derk eyleyemez İezzet-i vuslat neye dirler 


Süretde eğer Râgıb'ız ammâ ki cihanda 
Fehm eylemedük ma'ni-i rağbet neye dirler (gazeliyyât, s. 23) 
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Sevdiğim, böyle gümüşten baldırlar, billur (gibi) pazılarla sen dururken, 
meclise ben mi saki olayım? 


Sevdiğim, (daha) sen mecnunların çöldeki topluluğunu görmeden, 
ceylanlarla bakış talimi yapardın. 


Gönül çeken servi (boylumdan) ayrı gül bahçesini dolaşmak istemem; ey 
akan gözyaşı, sen istersen ırmaklarla var yürü, (akıp git). 


Nazdan suskun bir haldesin, yoksa istesen dilinduymadan o kaşlarla sen bin 
destan söylersin. 


Salınarak yürüyüşün o kadar nazlı ve edalıdır ki, ey uzayıp giden servi 
(boylum), akan sular gibi şöyle bir gitsen bakan ayırt edemez. 


Ey Nedim'in kalemi, şaşılacak derecede büyü yapan bir hilekârsın, bu 
ilaçlarla sen (daha) çok (kişinin) mizacını sarhoş edersin. 
KOCA RAGIP PAŞA 


Gönlü hasta (âşıkların) sağlık neye derler, lütuf ile iyileşme ilâcı nedir 
bilmelidir. 


Baştan ayağa kadar gül gibi gerçeğin kulağı ol da, hasret feryadı neye derler 
bülbülden işit. 


Aşkın yakıcılığının ne olduğu neyden bilinir (çünkü), hem göğsü dağla 
(yarayla) doludur, hem de sesi yanıktır. 


Meyhanenin piri bir kadehle hemen (gönlümü) yaptı, şeyhe bugün keramet 
neye derler gösterdi. 


Letafet bahçesinin gül goncası neye derler, ağzının gizli noktasından bilinir. 
Âşık, ayrılığının zehirini içmedikçe, vuslat lezzeti neye derler anlayamaz. 


Görünüşte Ragıp isek de, dünyaya rağbetin anlamı nedir, anlamadık (gitti). 
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ŞEYH GALİP 


1 
Efendimsin cihanda i'tibârım varsa sendendür 
Miyân-ı âşıkanda iştihârım varsa sendendür 


Benim feyz-i hayâtım hâsılı rüh-ı revânımsın 
Eğer ser-mâye-i ömrümde kârım varsa sendendür 


Viren bu süret-i mevhüma revnak reng-i hüsnündür 
Gül-istân-ı hayâlim nev-bahârım varsa sendendür 


Felekden zerre mikdâr olmadım devründe rencide 
Ger ey mihr-i münevver âh u zârım varsa sendendür 


Senün pervâne-i hicrânunam sen şem'-i vuslatsın 
Be-her şeb hâhiş-i büs u kenârım varsa sendendür 


Şehid-i aşkun oldum lâle-zâr-ı dâğdur sinem 
Çerâğ-ı türbetim şem'-i mezârım varsa sendendür 


Gören ser-geştelikde gird-bâd-ı deşt zann eyler 
Fenâ-ender-fenâyım her ne varım varsa sendendür 


Niçün âvâre kıldun gevher-i galtânun olmışken 
Gönül âyinesinde bir gubârım varsa sendendür 


Şafak-tâb eyledün peymânemi hün-âb ile sâki 
Sabâh-ı sohbet-i meyde humârım varsa sendendür 


Sanadur ilticâsı Gâlib'ün yâ hazret-i Monlâ 

Başımda bir külâh-ı iftihârım varsa sendendür (gazeliyyât, s. 32) 
2 

Düzah bahâr-ı hüsnüne bir gül-sitan senin 


Kulzüm şerâr-ı aşkuna bir katre kan senin 


Bir gevherim var eşk midür dil midür disem 
Peydâ benimdür ol dür-i yek-tâ nihan senin 


Âteş içinde sebze bitürmiş harirden 
Bâğ-ı ruhunda kimdür aceb bâğ-ban senin 
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ŞEYH GALİP 
Il 


Efendimsin, dünyada saygınlığım varsa sendendir, âşıklar arasında şöhret 
bulmuşsam (bu da) sendendir. 


Benim hayatımın bereketi, sözün kısası yürüyen ruhumsun (sevgilimsin); 
eğer ömür sermayemde bir kârım varsa, sendendir. 


Bu gerçekte olmayan görünüşe (cismime) parlaklık veren güzelliğinin 
rengidir; hayâlimin gül bahçesi, ilkbaharım varsa, sendendir. 


(Senin) zamanında felekten zerre kadar incinmedim, ey parlak güneş, eğer 
ahım ve feryadım varsa, bu sendendir. 


Senin ayrılığının pervanesiyim, sense vuslat mumusun; her gece (seni) 
öpmek ve kucaklamak isteğim varsa, sendendir. 


Aşkının şehidi oldum, göğsüm ateşle dağlanmış bir laleliktir; türbemin ışığı, 
mezarımın mumu varsa, sendendir. 


Başımın dönüşünü gören çöl kasırgası sanır; yokluk içinde yokluğum, her 
ne varım varsa, (ancak) sendendir. 


Senin yuvarlanıp duran incin olmuşken beni niçin başıboş bıraktın? Gönül 
aynasında bir tozum (kederim) varsa, bu sendendir. 


Ey saki, kadehimi kanlı gözyaşıyla (doldurup) şafak gibi parlattın; şarap 
sohbetinin sabahında mahmurluğum varsa, sendendir. 


Ey Hazret-i Monla, Galip'in sığınacağı yer sensin; başımda övündüğüm bir 
külah varsa sendendir. 


2 


Cehennem senin güzelliğinin baharına (oranla) bir gül bahçesi; Kızıldeniz, 
aşkının kıvılcımına (oranla) bir damla kandır. 


(Benim) bir incim var gözyaşı mı gönül mü desem; o tek, eşsiz inci görünüşte 
benimdir; (fakat) gizli (haliyle) senindir. 


Ateş içerisinde ipekten bir yeşillik yetiştirmiş, senin yanağının bağındaki 
bahçıvan acaba kimdir? 
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Bir mihribân güş ideriz adı mihr ü dâd 
Gelmez mi subh-ı sinene ol mihman senin 


Cânan mısın belâ mısın âşüb-ı can mısın 
Ey bi-aman gayrı elinden aman senin 


Galib dürüg imiş tutalım va'di ol bütün 
Iman getür ki dinüne sığmaz yalan senin (gazeliyyât s. 76) 


XIX. Yüzyıl 


ENDERUNLU VASIF 


Câm-ı la'lin mey-i şevk-âvere sor sorma bana 
Neş'e-i büs-i lebin sâgara sor sorma bana 


Lebin emmek emeli âlemin ey şâh ammâ 
Bana el virmez o söz âhere sor sorma bana 


Fesleğen zülfüme gül rüyuma benzer mi diyü 
Sünbül-i tâzeye verd-i tere sor sorma bana 


Seyre çık gül-şene var ârızın arz it bâğa 
Var mı râyun gibi gül güllere sor sorma bana 


Sana ben şive-i reftârını ta'rif idemem 
Servden eyle suâl ar'ara sor sorma bana 


Müşg-i ter hâl-i izârınla değildür hem-bü 
İtimâd itmez isen anbere sor sorma bana 


Var mıdur yok mı zamirimde senin büs-ı femin 
Cây-gir-i dil olan muzmere sor sorma bana 


Sana Vöâsıf mı gönül virdi mukaddem ben mi 
Eski kimdür yeni kim deftere sor sorma bana (s. 100) 
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Sevgili misin, bela mısın, can karıştırıcı mısın; ey merhametsiz artık aman 
senin elinden. 


Galip tutalım ki o put (gibi güzelin) vaadi yalanmış; inan, (çünkü) senin 
dinine yalan sığmaz. 


ENDERUNLU VASIF 


Kırmızı (dudağının) kadehini neşe veren şaraba sor, bana sorma; dudağını 
öpmenin keyfini kadehe sor, bana sorma. 


Ey cilveli, oynak güzel, dudağını emmek herkesin arzusu ama, bana fırsat 
düşmez; o sözü başkasına sor, bana sorma. 


“Fesleğen zülfüme gül yüzüme benzer mi” diye, taze sümbüle, yeni açmış 
güle sor, bana sorma. 


Gül bahçesine gezinmeye çık, bağa git yanağını göster; yüzün gibi bir gül var 
mı güllere sor, bana sorma. 


Ben sana yürüyüş tarzını tarif edemem; serviye sor, ardıça sor, bana sorma. 


Taze misk yanağının beniyle aynı kokuda değildir; inanmazsan ambere sor, 
bana sorma. 


İçimde senin ağzını öpmek (düşüncesi) var mı yok mu, (onu) gönlümde yer 
tutan gizli (arzuya) sor, bana sorma. 


Sana önce Vasıf mı gönül verdi ben mi; eski kimdir yeni kim, (onu) deftere 
sor, bana sorma. 
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İZZET MOLLA 


Ser-i Mecnun'da fikr-i kâkül-i Leyli karâr itmez 
O viran âşiyâna mürg-i devlet i'tibâr itmez 


O rütbe tiz-revdür kim gönül sahrâ-yı kesretde 
Gubâr-ı pâyını çeşm-i havâya âşikâr itmez 


Gönül mahv-ı vücüd itmek diler Kâf-ı kanâatde 
Per-i Ankâ-yı meşhürı çeleng-i iştihâr itmez 


Görürse tâli'-i menhüsuma bir sâat-ı mes'üd 
Felek tahvil-i söret eyleyüp leyl ü nehâr itmez 


Güşâd-ı gonce-i maksüdumı sezse bu gül-şende 
O yıl gerdun kemâl-i reşk ü hıkdından bahâr itmez 


Rakibin alma gönlin bu dil-i şeh-bâzı sayd eyle 
Olur olmaz kelâğ u zâğı Ankâ'lar şikâr itmez 


Nesim-i işveden sen de kırıl ey nahl-i bâğ-ı nâz 
Olup işkeste-hâtır sanma âşık inkisâr itmez 


Merâhum ma'deni der-gâh-ı Mevlânâ'dur ey İzzet 
Bilen diğer kapuya cevher-i eşkin nisâr itmez (gazeliyyât, s. 73) 
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İZZET MOLLA 


Mecnun'un kafasında, Leyla'nın kâkülünün düşüncesi yerleşmez, (çünkü) o 
yıkık yuvaya devlet kuşu itibar etmez. 


Gönül kesret (çokluk) çölünde o kadar hızlı yürür ki, ayağının tozunu 
havanın gözüne belli etmez. 


Gönül kanaatın Kaf (dağında) vücudunu yok etmeyi diler, ünlü Anka 
(kuşunun) kanadını şöhret çelengi yapmaz. 


Felek, uğursuz talihime mutlu bir saat görürse, dönüş biçimini değiştirip 
gece ve gündüz yapmaz. 


Felek, bu gül bahçesinde dilek goncamın açıldığını sezse, o yıl kıskançlığının 
ve kininin şiddetinden bahar yapmaz. 


Rakibin gönlünü alma, bu şahbaz gönlü avla, (çünkü) olur olmaz kuzgun ve 
kargayı Anka'lar avlamaz. 
Ey naz bahçesinin fidanı, sen de işve rüzgârından kırıl, âşıkın gönlü kırılınca 


beddua etmez sanma. 


Ey İzzet, rahat ocağım Mevlânâ'nın dergâhıdır, (bunu) bilen başka kapıya 
gözyaşı cevherini saçmaz. 
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GAZEL ŞERHİ ÖRNEKLERİ 1 


PROF. DR. ALİ ALPARSLAN 


Şiir açıklamaları için seçtiğim örnekler Sebk-i Hindi şairlerinden Neşâti, 
Naili ve Şeyh Galib'e aittir. Maksadımız, az da olsa bu akımı ana plânı ile ve 
birkaç örnekle tanıtmaktır. Bâbür İmparatorluğu devrinde Hindistan'da gelişen 
bu akımın öncüleri Acem, Türk ve Müslüman Hind şairleridir. Girift ve bilhassa 
mücerret hayaller esasına dayanan, mecazları ve az çok müphemiyeti ana unsur 
telâkki etmek suretiyle klâsik kaideler içinde adeta bir sembolizm akımı olan 
Sebk-i Hindi, ifadedeki orijinalliği ile dikkati çeker. Bu akımda revaçta olan 
zincirleme isim ve sıfat tamlamaları ve çok kullanılan tezat, mübalâğa, müraat-ı 
nazir, istlâre ve mecaz gibi sanatların bulunduğu her beyit Sebk-i Hindi örneği 
sayılamaz. Önemli olan nokta hayallerde incelik, mana hâkimiyeti ve derinliği, 
fazla sözden kaçınmak (icaz), alışılmamış benzetmeler ve mazmunlar, ruhi 
çırpınışlar, ruh tezatları ve tasavvufun bunlarla kaynaşması ve süslü bir 
anlatımdır. Bu yüzden bazı beyitler muammâ hâline girer ve anlatılmak istenilen 
fikirler sisler arasında kalır. Biz, seçtiğimiz manzumelerde bu akıma misal teşkil 
eden beyitlere işaret edeceğiz. 


1 
1 Şevküz ki dem-i bülbül-i şeydâda nihânuz 
Hânuz ki dil-i gonca-i hamrâda nihânuz 


2 Biz cism-i nizâr üzre döküp jâle-i eşki 
Çün rişte-i can gevher-i ma'nâda nihânuz 


3 Olsak n'ola bi-nâm ü nişân şöhre-i âlem 
Biz dil gibi bir turfa muammâda nihânuz 


4 Mahrem yine her hâlümüze bâd-ı sabâdur 
Dâim şiken-i zülf-i dil-ârâda nihânuz 


5 Hem gül gibi rengini-i ma'nâ ile zâhir 
Hem neş'e gibi hâlet-i sahbâda nihânuz 


6 Geh hâme gibi şekve-tirâz-ı gam-ı aşkuz 
Geh nâle gibi hâme-i şekvâda nihânuz 
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7 Ettik o kadar ref'i taayyün ki Neşâti 
Âyine-i pür-tâb-ı mücellâda nihânuz 


Neşâti 


1. Biz çılgın bülbülün nefesinde, çektiği demde gizlenen neş'e ve sevgi; 
kırmızı goncanın kalbinde ise saklanmış olan kanız. (İdealist bir temele dayanan 
divan edebiyatında şair, fikirlerini yalın bir şekilde ifade edecek yerde genellikle 
birtakım sembollerle söyler. Önce Fars edebiyatında teşekkül eden, sonra bizde 
de benimsenen bu görüşlere göre gül, sevgilinin; bülbül de vefâkâr âşık'ın 
sembolüdür. Yalnız gül, kendine âşık olan bülbüle kayıtsız olduğu için bülbül 
devamlı olarak bu ıstırabını dem çekmekle anlatmaya çalışmakta olduğundan 
birinci mısrada dem kelimesi kullanılmış ve bu yanış ve yakarışlardan dolayı da 
kendisine şeydâ, yani çılgın sıfatı verilmiştir. Ayrıca bülbül, çiçeklerin sultanı 
olan güle karşı büyük bir sevgi ve arzu da beslemektedir. Mısradaki şevk 
kelimesinin bir manası da arzu ve istektir. Bu yüzden mısrada bülbülün vasfına 
uygun kelimeler kullanılırken şair zımnen kendi ruhunun coşkunluğunu da ifade 
etmektedir. | 

İkinci mısrada ise ayrı bir imaj ile kanındaki ateşi ve yanışları goncanın 
kalbindeki kanda müşahade ettiğini ifade eden şair, goncanın kalbinde, yani 
içinde gülün açılmamış kırmızı bir kan şeklinde olduğunu söylüyor. Kat kat 
küçük yapraklar açılıp gonca, gül hâline gelecek ve rahatlayacaktır. Fakat 
rahatlamak bahis konusu değildir. Şairin, kendini goncanın kalbinin içinde bir 
kan şeklinde gizlenmiş olarak tahayyül edişi, çektiği ıstırabı temsil etmektedir. 

Dem kelimesinin nefesten başka kan, şarap ve zaman mânâlarına da 
geldiğini söyleyelim. Burada kelimenin kan mânâsı da düşünülebilir. Çünkü 
ikinci mısradaki hun (kan) kelimesi ile münasebeti vardır. Her iki mısra kuruluş 
şekli bakımından tenâsübe güzel bir örnek teşkil ediyor. 


2. Çiğ tanelerini andıran gözyaşlarımı bu zayıf vücudumuzun üstüne 
döküp can ipliği gibi mânâ incilerinin içinde gizlendik; görünmez olduk. -Mana 
incilerinin içindeki can ipliğini andırıyoruz. (Beyitte ipliğe geçirilmiş inci dizisi 
tahayyülü ve tasviri vardır. İnci dizisi içindeki iplik inci taneleri yüzünden nasıl 
görünmezse, bu ipliğe benzetilen can, yani ruh da o şekilde görülememektedir. 
Bakanlar ancak inci taneleri görürler. Aşkın tesiriyle dökülen gözyaşları 
bedenimizi o derece inceltmiş, âdeta eritmiştir ki bedenimiz, yani maddi 
varlığımız, süretimiz kalmamış ve biz maddenin zıddı olan mânâ, yani ruh hâline, 
gelmişiz. Bakanlar yalnız bizim çiy tanesini, daha doğrusu inci tanelerini andıran 
gözyaşlarımızı görürler. Bedene benzetilen iplik görülmez. Beyit Sebk-i Hindi'ye 
güzel bir örnektir. 

Neşâti bu beyit ile ağladığını ifâde ederken, bir taraftan da Tanrı aşkı ile 
eriyip biten, iğne ipliğe dönen âşıkı dile getiriyor. Yani gözyaşları bizi 
cismimizden kurtarmıştır. Şimdi mânâ âleminde gizliyiz demek istiyor.)J 
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3. Adsız sansız ve esersiz olarak bu âlemde ün salsak, bunda şaşılacak ne 
var? Zira biz gönül gibi anlaşılmaz, acaip bir muammada gizliyiz. | Neşâti, kendi 
varlığının gönül denen, herkes tarafından anlaşılmayan bir muammada gizli 
olduğunu söylüyor. Gönül, Tanrı'nın tecelli ettiği yerdir. Gönül bir muamma 
gibi düşünüldüğünden anlaşılması güçtür. Şair de böyle bir yerde gizli olmakla 
sırlara vâkıf bulunduğunu ve bu yüzden adsız ve sansız da olsa herkes tarafından 
tanındığını söylüyor. | 


4. Daima sevgilinin gönül süsleyen ve gönlü dinlendiren saçının 
büklümünde gizli olduğumuz için her türlü hâlimize mahrem olan, her sırrımızı 
bilen ancak sabah rüzgârıdır. (Âşıklar sevgilinin saçlarına asılı telâkki edilir. 
Sevgilinin güzel kokulu saçlarını sabah rüzgârı harekete geçirir. Divan edebiyatı 
tekniğine göre saçlara ancak lâtif sabah yeli dokunmakta olduğu için saçın 
büklümleri arasında gizlenmiş bulunan gönlün sırlarına da ancak o vâkıf olur. 
Edebiyatımızda sabah rüzgârı (tan yeli) haberci olduğu için sırlara sahiptir.J 


5. Hem mânâ renkliliği bakımından gül gibi aşikârız, meydandayız; hem de 
şarabın hâlinde neş'e gibi gizliyiz. (Mânâ renkliliğinden maksat mânevi hâlin 
parlaklığı, berraklığı, belirginliğidir. Şair “şarabın hâli” sözü ile şarabın 
kendisini kasdediyor. Gülün saklı bir yeri, gizli bir hâli olmadığı, yani şekliyle, 
rengiyle ortada olduğu için kendisinin de gül gibi zâhir olduğunu, herkesçe 
bilindiğini söylüyor. “Şarabın içinde neş'e gibi gizliyiz” demesi, şarabın 
kadehteki hâliyle, neş'esinin anlaşılamamasından dolayıdır. Zira neş'e şarabın 
mahiyetinde, yani aslında, içinde gizlidir. İçilince neş'e verir ve neş'esi ancak o 
zaman anlaşılır. Gül ve şarap arasındaki renk münasebeti üzerinde ayrıca 
durmayacağız.)| 


6. Bazen kalem gibi aşkın gamının şikâyetini donatır, süsleriz; bazen de 
şikâyet kalemindeki inilti gibi gizliyiz. (Aşk gamının şikâyetini donatmak, yani 
süslemekten maksat şikâyet etmektir. Bu süslü anlatım dolayısıyla ve geniş 
hayalleri itibarıyla Sebk-i Hindi üslübuna güzel bir örnek teşkil edecek 
mahiyettedir. Aynı zamanda beyitte bu akımda çok kullanılan tezat sanatı 
mevcuttur. Birinci mısrada kalemin, gamın şikâyetini yazdığından bahsedilir- 
ken, ikincide nâlenin kalemde gizli olduğu belirtiliyor. Bu iki ifade birbirine zıt 
görünüyorsa da nâle ve kalem sözleri ile mesele aydınlığa kavuşuyor. Sanatkâr 
da ilhamını buradan alıyor. Yazı yazmak için eskiden kullanılan kamış kalem 
kâğıt üzerinde inler gibi bir ses çıkarırdı. Buna sarir-i hâme (kalem cızırtısı) 
denirdi. Bu yüzden burada kalem ile nâle arasında bir münasebet kurulmuştur. 
Her ne kadar kalem yazarken bu sesi çıkarırsa da, aslında bu ses onun içinde 
gizlidir, yani kalemin tabiatında böyle bir hassa vardır. Şair bu yüzden “biz nâle 
gibi kalemde gizliyiz” sözünü söylüyor. Gizlilik dâimidir ve âdetâ şair bu tezatlı 
görünüşe rağmen “biz her ne kadar kalem gibi aşkın gamını yazıyorsak gene de 
şikâyet kaleminde bir neş'e gibi gizliyiz. Yani başka söyleyeceklerimiz de vardır” 
demek istiyor. | 
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Açıklamada pek ileri gidenler gibi kendimizi zorlarsak, ikinci mısrada bir 
söz oyununun da yapıldığını ve buradaki kalem ve nâle sözleri ile kamış kalemin 
içinde bulunan ve adına nâl denilen incecik nebati telleri de hatırladığımızı 
söyleyebiliriz. Şairin bunları düşünüp düşünmediği hususunda kesin bir kanaate 
sahip olmak pek zordur. Bu yalnız bir hatırlamadan ibarettir ve nâVi hatırlamak 
mânâya yeni bir şey kazandırmamaktadır. Nâle ile nâl kelimeleri ancak birer 
cinas örneği olarak zikredilebilir. | 


7. Ey Neşâti görünmeyi, yani varlığı öylesine ortadan kaldırdık ki cilâlı 
parlak aynada bile görünmez hale gellik. (Burada taayyün kelimesi maddi 
varlığa, bedene tekabül etmektedir. Şai: ilâhi aşk sayesinde maddi kayıtlar 
âleminden ve dolayısıyla varlığından geçip yüksek manevi mertebelere erdiğine 
işaret ediyor. Süfiler indinde madde âlemi ve vücut önemli değildir. Bu âlem 
gerçekte yoktur. Kâinatın var oluşu, var gibi görünüşü Tanrı'nın tecellisi ile 
kâimdir. Bu yüzden süfiler kâinatı ve ondaki her şeyi bir aynaya benzetirler. O 
ancak kendine akseden şeyi gösterir. Fakat şair o kadar cisim olmaktan 
kurtulmuş; ruh için hapisten başka bir şey telakki edilmeyen vücut kafesinden 
öylesine uzaklaşmıştır ki âdetâ bir ruh hâline gelmiştir. Böyle olunca da parlak 
aynada bile görünmez olmuştur. İşte ref-i taayyün budur. Sanatkâr bu beyti ile 
ilâhi aşkla ulaştığı manevi mertebeye işaret ediyor. Beyit tasavvufun Sebk-i Hindi 
üslübu içinde nasıl eritildiğini göstermesi bakımından son derecede güzeldir. | 


2 


1 Tâ cilve geh-i berk-ı belâ hırmenimizdir 
Hâkister-i düzah çemen-i gülşenimizdir 


2 Vâ-sühtegân-ı harem-i kâ'be-i ışkız 
Peygüle-i gam-hâne-i dil meskenimizdir 


3 Ol âşık-ı pâkiz ki serâ-perde-i ismet 
Âlöde-i hün-ı dil olan dâmenimizdir 


4 Biz sâki-i hün-ı cigeriz gamze-i dilber 
Peymâne-be-kef serhoş-ı dürd-efgenimizdir 


5 Süör-etgen olan Nâ'iliyâ kişver-i nazma 
Hükm-i rakam-ı hâme-i câdü-fenimizdir 


NAİLİ 
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1. Harman, belâ şimşeğinin cilve ettiği yer olunca, cehennem külü bizim gül 
bahçemizin çimenliğidir. (Belâ şimşeğe benzetilmiştir. Şimşek ile harman hemen 
daima beraber kullanılmıştır. Şimşek çakıp yıldırım düşünce harman yanar. 
Burada harmandan kasıt şairin kendisi ve varı yoğudur. Şimşeğin cilve etmesi de 
şimşek çakması yerinde kullanılmıştır. Şair, “ben büyük zorluklarla karşılaşmış, 
belâlara uğramış; gaileler içinde kalmışım. Belâ şimşeği harmanımı yakıp 
mahvetmiş. Artık bundan sonra cehennem külleri bana gül bahçesindeki 
çemenlik gibi gelir.” diyor ve cehennemde düçar olunacak azâbı küçük ve 
ehemmiyetsiz buluyor. Berk (şimşek), düzah (cehennem), gülşen (gül bahçesi) 
hep kırmızı renkleri hatırlatmaktadır. Sebk-i Hindi'ye mahsus renkli anlatım, 
cehennem ve gül bahçesi tezatları dikkati çekiyor. | 


2. Biz aşk kâbesinin haremin yanıp yakılan âşıklarına bağlıyız, onların 
yolunda yürüyoruz. Gönül gam evinin köşesi, oturup kalktığımız yerdir. (Aşkın 
sırlarını anlayanlara tâbi olduğunu söyleyen şair henüz gönül gamhanesinde 
bulunduğunu ifade ediyor.| 

3. Biz o temiz âşıkız ki, günahsızlık perdesi bizim gönül kanına bulaşmış 
olan eteğimizdir. (Önce bir günahsızlık, yani temizlik sarayı ve bir de onun 
perdesi tahayyül ediliyor ve bu perde şairin gönül kanına bulaşmış eteği oluyor. 
Başka bir ifade ile şair, aşkında ne kadar temizse, bu aşkın ıstıraplarından dolayı 
gönlündeki kanlara bulanmış olan eteği de o kadar temizdir. Hatta öyle temizdir 
ki, günahsızlık perdesinin yerine kullanılabilecektir. Âşıkın temizliği Sebk-i 
Hindi üslübunda anlatılmaktadır. Ayrıca pâk ve âlüde kelimeleri arasında da 
tezat sanatı vardır.) 

4. Biz ciğer kanını sunan sâkiyiz. Gönülü alıp götüren güzelin süzgün 
bakışı, kadehi elinde, şarap tortusunu yere döken sarhoşumuzdur. (Gönülü alıp 
götüren güzel sevgili sarhoş bir kişiye benzetiliyor. Şarap içenler kadehte kalan 
tortuyu içmeyip yere dökerler. Bu durum o kişinin sarhoş olduğunu bildirir. 
Gamze ile tortuyu yere döken kişi arasında sarhoşluk bakımından münasebet 
bulunmuş ve bu yüzden süzgün bakış sarhoş gibi düşünülmüştür. Ayrıca 
edebiyatımızda âşıkı yaralayıcı vasfına sahiptir. Sanatkâr, “biz ciğer kanı 
sunuyoruz. Sevgilinin süzgün bakışı bu yüzden sarhoştur. Elinde kadehi ile 
şarabımızın tortusunu savurmaktadır” diyor. | 

5. Ey Nâili, şiir ülkesinde kargaşalık çıkaran, bizim sihirbaz kalemimizin 
yazdığı yazının hükmüdür. (Şiir bir ülkeye benzetilmiş, kargaşalık sözüyle 
başkalarının hasedi anlatılmak istenmiştir. İkinci mısrada ise kalemin yazdığı 
yazıların derinliği ifade edilmiştir. Ayrıca, burada edebiyatımıza getirdiği yeni 
üslübu da ima etmektedir. | 


3 


1 Ol padişah-ı hüsn k'ola ra-be-râh-ı nâz 
Hürşidi hire çeşm ede gerd-i sipâh-ı nâz 


Ali Alparslan 233 


2 Gavgây-ı rustahizi hırâmı unutdurur 
Ol dem ki sahn-ı mahşer ola cilve-gâh-ı nâz 


3 Pür tut hemişe sâgarun ey dil ki gamzesi 
Câ'iz ki hân-ı dilden ola bâde-hâh-ı nâz 


4 Ma'müre-i mahabbetti yıkdı tegâfülün 
Ey şehriyâr-ı taht-ı dil ey pâdişâh-ı nâz 


5 Ey nev-niyâz olma sakın Nâ'ili gibi 
Âlüde-i tasavvur-ı özr-i günâh-ı nâz 


NÂİLİ 


Il. O güzellik padişahı yüzünü naz yoluna tutunca naz askerinin 
(ordusunun) kopardığı toz, güneşin bile gözünü kamaştırır. LYüzü naz yoluna 
tutmak, nazlanmaya başlamaktır. Sevgilinin padişaha benzetilmesi yüzünden 
naz da askere benzetiliyor ve toz dolayısıyla de güneş kelimesi kullanılıyor. 
Burada küçük (toz) ve büyük (güneş) iki şey karşı karşıya geliyor. Şair ancak 
böyle bir mübalâğa yaparak sevgilinin nazının çokluğunu dile getiriyor. Naz 
askeri ifadesi Sebk-i Hindi'de çok kullanılmaktadır.) 

2. Mahşer sahası nazın cilve yeri olunca o güzelin salınarak yürüyüşü 
kıyamet kavgasını bile unutturur. (Burada olmayacak bir şeyden bahsediliyor. 
Farazi bir ifade kullanılıyor. “Nazın cilve yeri” ile sevgilinin mahşerde nazla 
salına salına yürüyüşü kasdedilmiştir. Sebk-i Hindi'de çok kullanılan anlatım 
değişikliği, tezat ve mübalâğa iç içe kullanılıyor. Kıyamet günü, naz yeri değildir. 
O gün bir hesap günüdür. Bu yüzden burada tezat; kıyamette salına salına 
yürüyüşün güzelliğinin düşünülmesi de mübalâğadır.| 

3. Ey gönül, sen kadehini daima dolu tut, dolu bulundur ki, belki o 
sevgilinin süzgün bakışı gönül kanından naz şarabı ister. | Kadehin gönül kanı ile 
dolu olduğunu anlıyoruz. Sevgilinin yan bakışı yaralayıcıdır. Fakat aşık, 
yaralanmaktan, gönlün yaralanması ile hasıl olan gönül kanından yüksünmez, 
hoşlanır. Bu yüzden, sevgilinin iltifatta bulunması ihtimaline karşı kadehi dolu 
bulundurması isteniyor. Zira süzgün bakış aynı zamanda kan içicidir. Âşık buna 
razıdır. Çünkü böylece sevgilinin süzgün bakışı yüzünden nazını müşahede 
edecektir. | 

4, Ey gönül tahtının pâdişahı, ey naz sultanı, bilip de bilmezlikten gelişin 
gönlün mamuresini yıkıp gitti, harapetti. (Tegafülün gönül adı verilen mamur 
yeri yıkacak kadar tesirli olduğu anlatılıyor ve âdeta gönlün yıkılmasına karşı 
geliniyor. Beyitte tenâsüp sanatı vardır. Ayrıca, birbiri ile alâkalı kelimeler 
dolayısıyla bir hükümdarın bir yeri aldığı zaman yaptığı tahribatı tedâi 
etmekteyiz. Bunun yanı sıra beyit, Neml süresinin “,.Padişahlar bir memlekete 
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girdikleri zaman, orasını perişan ederler....” meâlindeki *“ âyetine telmih olduğu 
intibâıı uyandırıyor.J 

5. Ey nevniyâz, sakın Naili gibi naz günahına özür dileme tasavvuru ile 
bulanma; özür dileme tasavvurunda bulunma. | Nev-niyâz, yeni niyaz manasına 
olup daha ziyade Mevlevilerde kullanılır. Tarikata yeni katılanlara denir. Naz 
günaha benzetiliyor ve nazdan özür dilemenin yersiz bir şey olduğu, nazın 
normal bir şey telâkki edilmesi lâzım geldiği bildiriliyor. İkinci mısra anlatımdaki 
değişikliği cihetiyle Sebk-i Hindi'ye misal olabilir. | 


4 


1 Görünce şu'le-i râyunda düd pervâne 
Yanardı nör-ı gama hem-çü 0d pervâne 


2 Gerektir encümen-i aşka bi dilân-ı hamüş 
O bezme bülbül-i âteş -sürüd pervâne 


3 Kılup zebâne-i şem'i piyâle-i sahbâ 
Eder mahabete bezl-i vücüd pervâne 


4 Harir-i şu'leye tebdil edüp libâs-ı teni 
Fenâda anladı zevk-i hulüd pervâne 


5 Bedid gerdiş-i germinde halka-i tevhid 
Çeker sabâha dek ism-i Vedüd pervâne 


6 Bilen uzak dolaşur âteş-i mahabetten 
Güm etti kendüyi Galib çi süd pervâne 


Şeyh Galip 


1. Pervane o güzelin yüzünün alevinde, yalımında duman görünce gam 
nuruna (ateşine) öd ağacı gibi yanardı (Şüle-i rüy “yüzün şülesi” ve nür-i gam 
“gam nüru”tamlamaları pek alışılmayan benzetmelerdir. Bu yüzden Sebk-i 
Hindi üslübuna pek uygundur. Düd “duman” ise sevgilinin yüzündeki ayva 
tüyleri mânâsına gelmektedir. Yani ayva tüyleri ile duman arasında renk 
bakımından benzerlik bulunmuş ve bu yüzden düd mecaz yolu ile ayva tüyleri 
yerinde kullanılmıştır. Beytin yapısı da klâsik edebiyat anlayışına göre çok ölçülü 
ve muhkemdir. Birinci mısradaki şüle-i rüy ve düd'a mukabil, ikinci mısrada nür- 
i gam üd sözleri vardır. Yani pervane yanak şülesinde düd görüyor ve sonra bu 
güzel yüzün gamının ateşine, yani onun gamı ile, üzüntüsü ile bir öd ağacı gibi 
yanıyor. Yüz, rengi itibarıyla şüleye, gam da bir ateşe benzetilmiştir. Beyitte 
sevgili ateşiyle yanan âşık anlatılıyor. Gül ve bülbül nasıl sevgili ile seveni temsil 
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ediyorsa, burada da şüle ile pervane aynı şeyi temsil ediyor. Işık etrafında 
dolaşan ve sonunda yanan pervaneyi gören şair, bir dış görünüşü edebi bir şekle 
sokarak sunuyor. Kısaca beyit realiteye dayanıyorsa da, dış âlemdeki bu 
unsurlar edebiyatta birer sembol haline gelerek başka şeyler anlatmaya yarıyor. 
Bir mumu yanar halde tahayyül edersek, mesele daha iyi anlaşılır. Mumun 
alevinin üstünde yukarı doğru yükselen ince bir duman vardır. Şair, bu duman 
nasıl mumun alevinden, yanışından meydana gelmişse, ben de öd ağacı misali 
gam nüru “ateşi” ile öylece yandım demek istiyor. Düd ve üd arasında renk 
itibariyle benzerlik vardır. İkisinin de rengi siyahtır. | 


2. Aşk meclisine susan aşıklar gerektir. O bezme (meclise) pervane, 
nâmeleri ateş gibi olan bir bülbüldür. (Pervane sessiz sedasız uçuştuğu için 
birinci mısrada sessiz âşıklar tamlaması kullanılıyor ve yakıcı nâmeli bülbül ile 
karşılaştırılıyor; bu yüzden de o meclisin bülbülü telâkki ediliyor. Bülbül, sesi ile 
aşkını ifade ederken, pervane, sessizliği ile dikkati çekiyor. Aşk bir meclise, sessiz 
âşıklar da pervânelere benzetiliyor. Pervaneye ateş gibi yakıcı nâmeli bülbül 
sıfatının verilmesi Sebk-i Hindi üslübuna çok uygundur. | 


3. Pervane, mumun dilini şarap kadehi yapar ve vücüdunu sevgiye verir 
gider. (Mumun dilinden maksat alevidir. Şair, mecaz yolu ile alevi (şüle veya 
yalımı) şarap kadehi gibi düşünüyor. Âşık nasıl kadehten şarabı içip kendinden 
geçerse, pervane de muhabbetinden dolayı mumun alevine yaklaşıp kendini 
orada mahveder. Şarapla dolu kadeh kırmızı görünür. Alev de kırmızıdır. Her iki 
terkip klâsik edebiyat anlayışına uygun olup beyit düşünülerek nazmedilmiştir. 
Beyitte pervanenin kendi varlığını mumun alevine fedâ ettiği anlatılıyor. Ayrıca, 
beytin tasavvufi bir mânâ taşıdığını da belirtelim. Şair, vahdet (zebâne-i şem') 
şarabını içip ilâhi aşka (muhabbete) ulaşan, mevhum varlığını, yani vücüdunu 
Tanrı varlığında eriten, yok eden bir Tanrı âşığının hâlini dile getiriyor. Âşık fenâ 
makamına ulaşmış, orada fâni olmuştur. | 


4. Pervane ten elbisesini alevin ipeği ile değiştirip ebedilik zevkinin yoklukta 
olduğunu anladı. (Bu beyit, Sebk-i Hindi üslübunun çok güzel örneklerinden 
birini teşkil etmektedir. Şüle, ipeğe; ten de elbiseye benzetilerek son derecede ince 
bir hayal dünyası yaratılıyor. Sanatkâr, ipek ve libas kelimelerini kaldırarak 
yalnızca şüle ve ten kelimeleri ile mısraı kurabilir ve fikrini anlatabilirdi. Fakat 
öyle yapmamış, şüleye hariri, tene de libas'ı katmak suretiyle hayal meydana 
getirmiş ve beyte daha fazla bir incelik kazandırmıştır. Her iki mısra tamamen 
tasavvufi olup yukardaki beytin devamı mahiyetindedir. Âşık, ten elbisesini, yani 
mevhum varlığını şüle ipeğine, yani Tanrı varlığına tebdil ediyor, orada eriyor ve 
böylece pervâne gibi ebedilik zevkini fenâ makamına ermekle tadıyor. Beyit 
görüldüğü gibi fikirleri sembollerle ifade etmektedir. Kur'anda mü'minlere 
cennette mükâfat olarak ipek giydirileceği bildirilmektedir. Burada birinci 
mısrâdaki harir kelimesinin hulüd ile birlikte kullanılması bizi bu tedâiye 
çekiyor.) 
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3. Onun (pervanenin) hararetli dönüşünde tevhid halkası görünmekte ve 
böylece pervâne sabaha kadar Vedüd ismini çekip durmaktadır. |Bu beyit de 
tasavvufidir. Halka-i tevhid, dervişlerin halka hâlinde oturup Tanrı'nın 
adlarından birini çekmeleri, yani zikretmeleridir. Tevhid, Tanrı'yı zikir mânâsına 
gelmektedir. Pervanenin, mumun alevi etrafında hararetle, şevkle dönüşü, Tanrı 
adlarını zikreden dervişlerin halkasına benzetiliyor. Vedüd, acıması sonsuz olan 
demektir. Pervanenin, alevin etrafında Tanrı'nın bu adını andığı anlatılıyor. 
Dervişler Tanrı adlarını anarak cezbeye gelirler ve onun verdiği aşk ile, vecd ile 
kendilerinden geçerler. Bu psikolojik hal, mevhum varlığın ortadan kalkmasına 
sebep olur. Bunun gibi pervanenin de Vedüd adını çekerek cezbeye geldiği ve 
mevhum varlığından soyunmaya hazır olduğu anlatılıyor. Gerdiş-i germ 
(hararetli dönüş) ile dervişlerin zikir esnasındaki vecd hali anlatılıyor. Bu esnada 
cezbeye gelen dervişler vecd ile bağırıp çağırır, bazan çırpınıp durur. Pervanenin 
alevin etrafında hararetle dolaşması dervişlerin bu hâlini sembolize ediyor. | 

6. Bilen kişi, aşk ateşinden uzak durur, uzak dolaşır. Ama ey Galib, ne 
fayda ki pervane kendini yok etti. (Bilen kişiden maksat, aşkı bilen, anlayan 
kımse demektir. Aşk ateşine tahammül etmek zordur. Fuzüli'nin dediği gibi, o 
“afet-i candır. Birçok âşıkları yakmıştır. Fakat ona tutulanların zahmet 
çekmesi kadar tabii bir şey yoktur. Şair aşkın, herkesin işi olmadığı, Tanrı'ya 
giden yolda birçok zorluklar bulunduğu için âdeta ondan uzak durulmasını 
tavsiye ediyor. Ama bütün aşk hikâyelerinde görüldüğü gibi bu mümkün 
olamamıştır. Gazel, tamâmen pervane etrafında dönmektedir. Taşıdığı mânâ 
birliği dolayısıyla yekâhenk denilen gazel türüne güzel bir örnektir. | 


5 
1 O bahr-i cezbede kim gönlüm ıztırâba gelür 
Güher derün-ı sadeften çıkup habâba gelür 


2 Döner sahife-i Erjeng'e bâliş-i hıştım 
Gehi ki cilve-i nâzı hayâl-, hâba gelür 


3 Safâ-yı nür-ı sabühı bulan siyeh-mestin 
Gözüne hâne-i hurşid bir harâbe gelür 


4 Riyâz-ı reng-i cemâle gider bu hün-ı sirişk 
O râhtan ki geçüp büy-ı gül gülâba gelür 


5 Hat-ı Freng gibi zülf-ü ebruvan keç-ü meç 
Ne anlanur rakam-ı mekri ne hisâba gelür 


6 Edeble dâmeni-zülfün öper gelüp bir bir 
O fitneler ki şeh-i hüsne intisâba gelür 
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7 Olur ne mısra'-ı ber-cestelerde sekte bedid 
O dem ki nabz-ı suhan dest-i intihâba gelür 


8 Hatı ki kaafile-i müşktür anun Galib 
Diyâr-ı Çin'ü Hıtâ'dan reh-i savâba gelür 


9 Bugün sabâh ile seyr eylüdüm ki baht-ı cüvan 
Tavâf-ı dergeh-i Pir-i felek-cenâba gelür 


Şeyh Galip 


I. Gönlümün ıstıraba geldiği (düştüğü) o cezbe denizinde inci, sedefin 
içinden çıkıp hava kabarcıklarının içine gelir, orda yer tutar. | Cezbe, Allah'ın, 
kulu kendine çekişi, ona lütufta bulunmasıdır. Cezbe esnasında kendinden geçen 
süfi, bütün kayıtlardan kendini kurtarır; mevhum varlığından sıyrılarak Hak ile 
Hak olur; Hakk'ın varlığına bürünür. Bu rühi durumda kalp gözü açılarak Tanrı 
sırlarına vâkıf olur. Burada cezbe denize benzetilmiştir. Istırap kelimesi ile 
gönlün deniz gibi dalgalanması ve bunun neticesi olarak cezbe ile kendinden 
geçmesi sırasında halden hale girmesi kasdedilmiştir. Hakikatte şair “gönlüm 
dalgalanır” diyecek yerde “ıstıraba gelir” demekle Sebk-i Hindi'ye uygun kelime 
kullanmıştır. 

İkinci mısrada ise Hak ile Hak olmayı idrak eden gönlün bu idraka varışının 
neticesinde Hakk'a ulaştığı anlatılıyor. Güher, cevher demek ise de sedef kelimesi 
dolayısıyla inci mânâsında kullanılmıştır. Ayrıca, bir şeyin aslı esası demektir. 
Buna göre güher sır, bilgi; derün-i sadef de gönüldür. İncinin sedeften çıkıp hava 
kabarcıklarına gelmesi cezbe ve vecdin doğurduğu manevi dalgalanmada 
kazanılan bilginin, sırrın aşikâr bir hale gelmesidir. 


Beytin tasavvuf dışı manasına gelince: Şair, gönlünün cezbe ve ilham 
dalgalarından doğan söz incilerinin pırıl pırıl olan inciye benzeyen hava 
kabarcıkları içine geldiğini, yani kabarcıklar, habbeler nasıl parlak ve şeffaf 
görünürlerse sözlerinin de onlar gibi aydınlık ve anlaşılır olduğunu anlatmak 
istiyor. İnci ancak sedefin ağzı açılınca meydana çıkar. O sırada hava 
kabarcıklarının sedefin kabuğunun içinden suyun yüzüne çıkışı güya incilerin 
hava kabarcıklarına gelişi veya dönüşü gibi düşünülmüştür. Hakikaten de hava 
kabarcıkları bir inci tanesi gibi görünür. Beyit tamamen bir tabiat manzarasına 
dayanılarak kurulmuş, yalnız girift, derin mânâlar ihtiva edecek şekilde 
ifadelendirilmiştir. Her iki mısraın nasıl renkli kelimelerden meydana geldiği ve 
hayal içinde hayal ile dolu olduğu görülmektedir. | 

2. Sevgilinin naz cilvesi uykuda hayalime gelince kerpiçten olan yastığım 
Erjeng'in sayfasına döner. (Sevgilinin naz edişinin cilvesi şaire o kadar tesir 
ediyor ki bu cilve rüyasına girdiği zaman başını koyduğu kerpiç gibi sert 
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yastığının sertliğini unutuyor. Dikkat edilirse naz kelimesi ile iktifa edilmemiş, 
ona ayrıca bir de cilve sözü ilâve edilerek hayalden hayale geçilmiştir. Erjeng, 
inanca göre Zerdüşt dini ile Hıristiyanlığı birleştirerek bâtıl bir din kuran Mani 
adlı kişinin yaptığı minyatürlü kitabın adıdır. Hışt, yani kerpiç serttir. Burada 
zahmeti, ıstırabı ifade eder. Şair çektiği ıstırabı sevgilinin nazını rüyasında 
görerek unutuyor. Ve yastığı ona bir minyatür sayfası kadar yumuşak ve güzel 
geliyor. Güzel hayaller içinde gam ve kederi kayboluyor.) 


3. Sabah şarabının nurunun safasını bulan körkütük sarhoşun gözüne 
güneşin evi bir yıkıntı gibi görünür. (Sabah şarabının nürunun sefası, berraklığı, 
güneş ile karşılaştırılarak ondan üstün olduğu söylenmekle tezat; bu nurun 
berraklığının güneşten üstün tutulmasıyla da mübalâğa sanatı yapılıyor. Burada 
zıt fikirler karşı karşıya getirilmiştir. Çok sarhoş olan kişinin gözüne her şey 
mübalâğalı göründüğü için güneş bir harabeden ibarettir. Kelimelerin 
yerleştirilmesi itibariyle beyitte muvazeneli bir kuruluş mevcuttur. Safâ-yı nür-ı 
sabüh'a mukabil hâne-i hurşid; siyâh-meste karşı da harâbe kelimesi 
kullanılmıştır. Kısaca şair bağlı olduğu edebi akıma uygun olarak nür-ı sabüh ile 
iktifa etmeyip onu safâ kelimesi ile daha da kıymetlendirdiği gibi, hayali 
genişletiyor. Ve sabühu güneşten üstün görüyor.) 


4. Bu gözyaşı kanı, gül kokusunun gül suyuna geçip gittiği yoldan ge- 
çerek yüz güzelliğinin renginin bahçelerine gider. (Gözyaşı kanı, kanlı gözyaşı 
şeklinde anlaşılmalıdır. Hakikatte bu terkibin “bu kanlı gözyaşlarım” tarzında 
nesre çevrilmesi daha uygun olurdu. Fakat biz önce kelimelere bağlı kalarak 
nesre çevirmeyi, açıklamayı da şerhte yapmayı uygun bulduk. Beyit Sebk-i 
Hindi'ye tipik bir örnektir. Cemal yüz güzelliğidir. Bununla birlikte burada 
“güzel yüz” mânâsında da düşünülmelidir. Çizilen imaj çok renklidir. Birinci 
mısrada güzel yüz onun rengi ve ayrıca rengin de bahçeleri olduğu tahayyül 
edilmektedir. Gül kokusu gül suyu haline gelmek için nice zahmetli uzun bir 
yoldan geçerse, bunun için nasıl bir ameliyeye tabi tutulursa kanlı gözyaşları da 
aynı şekilde aynı yoldan sevgilinin güzel yüzünün renginin bahçelerine gider. 
Yani onun bahçelere benzeyen rengine renk katar. Buradaki renkten maksat 
kırmızı renktir. Bahçeden murat da gül bahçesidir. Hün-ı sirişk, aşığın gözyaşı 
olup ıstırabı ifade etmektedir. Şair, gülsuyu kokusunu nasıl gülden alıyorsa, 
sevgilinin güzel yüzü de rengini âşığın üzüntüler neticesi döktüğü kanlı göz- 
yaşlarından aldığını söylemek istiyor. Bu beyitte yukarıdaki gibi kelimeler son 
derece dikkatle kullanılmıştır. Beyit çok renkli bir minyatür görünümündedir. | 


5. Sevgilinin saçları ve kaşları Frenk yazısı gibi eğri büğrü, karmakarışık; 
bu yüzden ne anlaşılır, ne de hilesinin sayısı hesaba gelir. (Saç ve kaşlar eğriliği 
dolayısıyla eğri ve karmakarışık sıfatlarını almış ve burada Frenk yazısına 
benzetilmiştir. Ayrıca âşığın gönlünü hile ile avladıkları için ikinci mısrada bu 
hilelerin çokluğu dile getirilmiştir. Divan edebiyatında zülf siyahlığı dolayısıyla 
kâfire benzetildiğinden şair burada Frenk kelimesini kullanıyor. | 
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6. Güzellik padişahına (sevgiliye) intisap etmeğe, bağlanmaya gelen o 
fitneler bir bir gelip edeple, saygı ile onun saçlarının eteğini öperler. (Burada 
intisap etmek bir kişinin hizmetine girmek manasınadır. Yukarıdaki beyitte 
işaret ettiğimiz gibi, fitne yapmak saçın bir husüsiyetidir. Burada mücerret bir 
kavram olan fitne ile müşahhas bir varlık olan saç karşılaştırılıyor ve güya 
fitneler sevgilinin hizmetine girmeden önce onun saçlarının eteğini, yani uçlarını 
öpmekte ve bu işi de edeple yapmaktadır. Zülf uzun saç mânâsındadır. Eteklere 
kadar uzanmaktadır. Şair onun için “etek öpmek” ifadesini kullanıyor. Burada 
fitneleri çetin bir hüner beklemektedir. Bu hüneri ise fitneler, sevgilinin (güzellik. 
padişahının) saçlarına öğreteceklerdir. Bu edebiyatın tekniğine göre sevgilinin 
saçlarının ucuna âşıkların gönülleri asılıdır, bağlıdır. Bu yüzden burada saçın 
eteği, yani ucu ifadesi kullanılmıştır. Ayrıca, etek öpmek saygı, edep ve terbiye 
icabı idi. Beyit Sebk-i Hindi'ye uygun bir şekilde derin hayaller ihtiva 
etmektedir.) 

7. Sözün nabzı intihâbın, seçişin eline gelince nice eşsiz, güzel mısralarda 
duraklama meydana gelir. (Mısra-ı berceste yukarıya fırlayan, çıkan mısra 
mânâsına olup edebi bir terimdir ve pek güzel olan, güzel mânâlar taşıyan 
mısralar için kullanılmaktadır. Sekte de edebi bir terim olarak vezinde 
duraklamaya verilen addır. Daha belirgin bir ifade ile mefülü mefâ'ilün feülün 
vezninin mefülün fâ'ilün fe'ülün şekline girmesidir. Buna sekt-i melih (tatlı 
duraklama) denir. Şair yeri gelince nice güzel mısralar söylenebileceğine işaret 
etmektedir.) 

8. Ey Gâlib, onun (0 sevgilinin) yüzünde misk kafilesi, yani misk kervanı 
olan ayva tüyleri Çin ve Hıtâ ülkesinden kalkıp doğru yola gelirler. (Hat 
sevgilinin yüzündeki ayva tüyleridir. Ve misk gibi umumiyetle güzel kokulu 
telâkki edilmektedir. Kâfile-i müşk ile ayva tüylerinin tamamı kasdedilmiştir. 
Çin ve Hıtâ diyarından gelmelerinin sebebi ise onlara misk vasfının verilmesi 
dolayısıyladır. Sevgilinin ayva tüyleri misk gibi güzel kokulu olduğuna göre 
miskin bol olduğu diyardan geldiği düşünülmektedir. Misk, Çin ve Hıtâ 
ülkesindeki misk keçilerinin veya misk ceylanlarının göbeğinden çıkan güzel 
kokulu kuru bir maddenin adıdır. Bu yüzden hat ve zülf Çin ve Hıtâ kelimeleri 
umumiyetle beraber kullanılır ve bazan Hıtâ kelimesi yanlış mânâsına gelen hatâ 
sözü ile de karşılaştırılır ve söz oyunu yapılır. Burada ise ters mânâda hata yerine 
doğru manasına gelen savab kelimesi kullanılmıştır. Bundan maksat ayva 
tüylerinin doğruluğunu ifade etmek, saç gibi eğri olmadığını söylemektir.) 

9. Bu gün sabah vakti genç tâlihin, pirin gök gibi yüce dergâhını tavafa, 
ziyarete geldiğini görüp seyrettim. (Genç tâlihten murat şairin kendisidir. Böyle 
söylemesi de Mevlevi tarikatına bağlı olması yüzündendir. Tavâf, Kâbenin 
etrafında dolaşmak, onu ziyaret etmek demektir. Pirden maksat Mevlâna'dır. 
Kâbe ile alâkalı bir kelime olan tavâfın, Mevlâna'nın dergâhı ile birlikte 
kullanılması ile ona ne derece ehemmiyet verildiğini anlıyoruz. Buradaki tavâf 
sözü ziyaret mânâsını taşıdığı gibi, bize semâ'ı da (Mevlevi âyininde dervişlerin 
dönüşünü) hatırlatmaktadır.)| 


GAZEL ŞERHİ ÖRNEKLERİ II 


DOÇ. DR. HALUK İPEKTEN 


Eski Türk edebiyatımızın altı yüz yıllık ürünlerini incelemek, anlamak ve 
yeniden zevk alabilmek için ne yapmak gereklidir? Nasıl bir yol bulmalı, nasıl 
hazırlanmalı ve nelere dikkat etmelidir? Bu kadar uzun bir geçmişi olan ve Türk 
toplumunun okumuş kesiminin başlıca uğraşısı, zevk ve heyecan kaynağı olan bu 
edebiyatı anlamağa çalışmak için önce, kolayca, hazırlıksız, yalnızca şair ve 
yazarların öz yetenekleriyle ortaya koydukları bir edebiyat olmadığını kabul 
etmek gerekir. Bu edebiyatı yapanların da okuyanların da oldukça ileri düzeyde 
bir bilgi birikimine ve edebi kültüre sahip olmaları gerektiğini hatırdan 
çıkarmamalıdır. 

Eski edebiyatımızda nazma daha çok önem verilmiştir. Bu yüzden, bu 
edebiyata nazım edebiyatı demek yanlış olmaz. Belli bir nazım ölçüsüyle, belli 
nazım Şekilleri içinde, sınırlı konuları işleyen ve değişmez kurallara bağlı olan 
eski şiirimizin özelliklerine kısaca bir göz atmak, bunları anlama ve 
değerlendirme bakımından yararlı olacaktır. 

Eski şiirimiz, devrine ve şairine göre değişen ölçülerde zor anlaşılır bir 
şiirdir. Bu, yalnız yabancı kelimeler ve tamlamaların çokluğu ile dilden gelen bir 
zorluk değildir. Zamanın sosyal hayatı, halkın yaşayışı, âdetleri ve kültürünün 
yabancısı olmak da bu zorluğu artırır. Buna bazı şairlerde tasavvufu da eklemek 
gerekir. Bu yüzden bazı ön bilgileri edinmek ve hazırlıklı olmak şarttır: Şiiri 
anlamağa başlamak için önce onu doğru okumak, yani şiirlerin yazıldığı aruz 
ölçüsü hakkında bilgi sahibi olmak, hiç olmazsa en çok kullanılan belirli sekiz-on 
kadar aruz kalıbını öğrenip, aruzun âhengine alışmak gerekir. Ayrıca, eskilerin 
“ilmü'ş-şi'r”, “ilm-i kavâfi”, “eşkâl-i nazm”... gibi adlarla andıkları bazı nazım 
bilgilerini edinmek, çok işlenmiş konular, yararlanılan belli başlı hikâyeler, 
bunların kahramanları, çok kullanılan edebi sanatlar hakkında bilgi ve fikir 
sahibi olmak gereklidir. 

Şiirde en çok kullanılan sanatlar, benzetmelere dayanan teşbih, istiâre ile 
tenâsüp, ihâm-ı tenâsüp, tevriye, leff ü neşr, hüsn-i ta'lil ve mübalâğadır. 

Divan edebiyatının mazmun edebiyatı olduğu çok söylenmiştir. Mazmun- 
lar, teşbih, istiâre, mecâz, telmih sanatları içinde çok kullanılan ve alışılan 
benzetmelerdir. Bu gün belki birçoğu yadırganabilecek olan bu benzetmeler 
yüzyıllar boyunca şairlerin ve halkın düşüncesine ve mantığına uygun olarak 
yapılmışlar ve bunlara dayanan mazmunlar kullanıla kullanıla şiirde 
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yerleşmiştir. Her şair hazır bulduğu bu mazmunlarda küçük değişiklikler 
yapmış, bazı eklemelerde bulunmuş, böylece mazmunlar zenginleşip 
çeşitlenmiştir. Okuyucu da bunlara alıştığı ve benimsediği için hep aynı tür 
benzetmeleri bekler olmuştur. Böylece şairlerle okuyucular arasında önceden 
yapılmış bir anlaşma doğmuş ve bir diyalog kurulmuştur. Eğer şair, sevgilinin 
saçından söz edecekse, daha önce yapılmış belirli benzetmeleri yapmak, belirli 
mazmunları kullanmak zorundadır. Çünkü bir kere güzel saçın uzun, kıvrımlı, 
kapkara ve güzel kokulu olması gerektği kabul edilmiş ve buna alışılmıştır. Bu 
bakımdan saçın şeklini zincir, yılan, düğüm, bağ, tuzak, kemend, halka, çevgân, 
sünbül, salkımsöğüt, perişân, âvâre, mahşer, perde, çadır benzetmeleriyle; 
rengini, kara, gece, akşam, zulmet, kâfir, duman, saye, zencir, Hintli; kokusunu 
da misk, anber, gâbiye, benefşe, sünbül, şebboy benzetmeleriyle verecektir. 
Sevgilinin saçı bütün şairlerde bu ve buna yakın benzetmeler ve bunlarla kurulu 
mazmunlarla anlatılır. Bu, alışılmış mazmunlar dışında, çok yeni ve değişik 
mazmun tekliflerinin, büyük bir şairden gelmedikçe benimsenmesi çok zor 
olmuştur. 


Şairler, beyitlerde kullandıkları kelimeler arasında mutlaka bir ilişki 
kurmağa dikkat etmişlerdir. Bunun için de kelimeleri seçerken, yakın ve uzak 
anlamları ile birbirine bağlayarak kullanmışlardır. Böylece tenasüp ve ihâm-ı 
tenâsüp sanatları şiirde en çok kullanılan sanatlar olmuştur. Bu yüzden şiirleri 
iyice anlamağa çalışırken Arapça, Farsça gibi yabancı kelimelerin asıl 
anlamlarını, köklerini araştırmak yerinde olur. Anlamlarının bilindiği sanılan 
kelimelerde bile, şairlerin başka anlamları da kullanabileceklerini düşünerek 
mutlaka iyi sözlüklere başvurmalıdır. Bazı usta şairler kelimelerin yakın ve uzak 
anlamlarıyla tevriye yaparak ilişkileri beytin bütün kelimelerine kadar 
genişletmişler, iki mısra arasında kurdukları ilişkilerle zengin leff ü neşr sanatları 
yapmışlardır. 


Eski şiirimizi iyice anlamak ve zevkine varabilmek için üzerinde durulacak 
bir başka konu da şiirlerin tasavvufi anlamlarına dikkat etmek gereğidir. 
Tasavvuf, ilk yüzyıllardan başlayarak, birkaçı dışında, özellikle büyük şairlerce 
çok çekici bir konu olarak ele alınmıştır. Bir tarikata bağlı olanların şiirlerinde 
tasavvuf daha belirgindir. İlk bakışta kendini gösterir. Bazı şairlerde ise tasavvufi 
anlam şiir sanatı içinde eritilmiş ve ilk görünen anlamın altına gizlenmiştir. Hele 
Nâ'ili, Şeyh Galib gibi bazı büyük şairlerde çok zaman beyitlere tasavvuf 
düşüncesi dışında bir anlam verilemez. Bu tür şiirlerde tasavvufi anlamı bulup 
çıkarmak için uzun uzun düşünmek, tasavvuf terimlerine, bazı işaretlere dikkat 
etmek zorunluluğu vardır. 


Eski şiirimizi genç kuşaklara tanıtmak, sevdirmek ve şairlerin en çok hangi 
konuları işlediklerini göstermek için burada XV. yüzyıldan başlayarak, devir 
devir usta bilinip örnek alınan birkaç şairin birer gazeli açıklanacaktır. Eski 
şiirimizde en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Öyle ki kaynaklarda gazel 
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yerine çok kez şiir sözü kullanılmıştır. Açıklamalara yüzyılın başında yaşamış 
olan ve Anadolu'da Türk şiirinin kurucularından sayılan Şeyhi'nin gazeliyle 
başlanacaktır. Şeyhi'den sonra Zâti, Fuzuli, Hayâli Beğ, Baki, Nâ'ili, Nedim ve 
Şeyh Galib'in gazelleri açıklanacaktır. Örneklerin, şairlerin tanınmış şiirlerinden 
olmasına özen gösterilmiştir. 


Şeyhi'nin gazeli 


1 Kangı dimâg içinde ki aşkun hevâsı yok 
Bin haccederse Merve hakıyçün safâsı yok 


2 Dilber cemâli Kâ'besini kılmayan tavâf 
Yüz nür görse gözlerinün rüşenâsı yok 


3 Lebbeyk uranlarun Arafatında aşkunun 
Teslim-i cândan özge tapunra du'âsı yok 


4 İhrâm deyü egnüme bir ton geyürdi gam 
Kim nice isterem etegi vü yakası yok 


5 Hecrün beriyyesinde susuzın ölenleri 
Yugil gözi yaşıyla çü vaslun sakâsı yok 


6 Fi'l-cümle uş vefâ hareminde mücâvirem 
Bigâne gönlümün dahi hiç âşinâsı yok 


7 Şeyhi visâli iydine kurbân olur ise 
Vasl ola bir bekâya ki hergiz fenâsı yok 


Mef'alü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 


Şeyhi, XV. yüzyıl başında klâsik divan şiirinin kurucusu sayılır. İran 
şairlerinden de cikilenerek Türk şiirinin kurallarını koymuş, mazmunlarını 
belirlemiştir. Yüzyıllar bovu kullanılan mazmunlar basit ve acemice de olsa 
Şeyhi'nin şiirinde mutlaka vardır. Dili oldukça sade, ama pürüzlü ve 
rekaketlidir. Henüz aruz ölçüsüne alaşımadığı bellidir: Mısraları imâle ve 
zihaflarla doludur. Buna karşı duygularında samimi bir şairdir. 


I. Kimin aklında aşk isteği yoksa, Merve hakkı için, bin kez bile haccetse, 
yine gönlünde saflık. temizlik olmaz. 

Merve ve Safâ, Mekke'de iki tepenin adıdır. Hz. İbrahim Nuh tufanında 
yıkılan ya da göğe çekilen Kâ'be'yi ikinci kez yaparken henüz küçük bir çocuk 
olan İsmâ'il susamış ve ağlamağa başlamıştı. Annesi Hacer, Safâ ve Merve 
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tepeleri arasında koşarak oğluna su aramıştı. Bunu temsilen bu iki tepe arasında 
Mes'a denilen yolda yedi kez koşmak, yani Sa'y, haccın farzlarından olmuştur. 
Safâ, aynı zamanda saflık, temizlik, eğlence anlamlarına gelir. Beyitte kelimenin 
her iki anlamı da kullanılmış. 

Hac, Müslümana manevi huzur ve zevk verir, yüreğini temizler. Fakat Tanrı 
aşkını içinde duymadan arzu ve hevesle yapılmayan haccın zevki ve safası olmaz, 
bir şekil ve görünüş olarak kalır. 


2. Sevgilinin Kâ'be gibi güzel yüzünün çevresinde dönmeyenlerin gözleri, 
yüzlerce nur da görseler yine parlak. aydınlık olamaz. gerçek nurunu göremezler. 

Beyitte hac, Merve, Safâ kelimeleri birlikte kullanılmış ve bir tenasüp sanatı 
yapılmış. Sevgilinin yüzü temiz, parlak ve aydınlıktır. Yüz, şiirde hep güneş, ay, 
mum, çerâg, ayna, nur gibi parlak şeylere benzetilir. Cemâl yüz güzelliği 
demektir. Yüz aynı zamanda Kâ'be'dir. Kâ'be tavaf edildiği gibi, sevgilinin yüzü 
de çepçevre tavaf edilir. Âşıkların gönülleri bu güzelliğin çevresinden ayrılmaz. 
Beyitteki cemâl, Cemâl-i mutlak, Tanrı'nın güzelliğidir. Bütün yaratıklar bu 
güzelliğin çevresinde dönerler. Bunu yapmayan, yani ilâhi güzelliğe âşık 
olmayanın gözleri kapalıdır. Gözünün parlaması, aydınlanması ve gerçek 
aydınlığa kavuşması mümkün değildir. 


3. Senin aşkının Arafatında “Tanrım, sana geldim” diye bağrışanların, 
senin huzuruna canlarını teslim etmekten başka istekleri yoktur. 


Arafat, Kâ'be yakınında koyu yeşil granit kayalarından 50-70 metre 
yüksekliğinde bir tepenin adıdır. Kutsal yerlerdendir. Söylentiye göre, cennetten 
çıkarılan Âdem ve Havvâ uzun bir ayrılıktan sonra burada buluşmuşlardır. Hz. 
İbrâhim, Cebrâ'il ile burada konuşmuştur. Arafat ovasında birlikte kılınan öğle 
ve ikindi namazlarından sonra minberde okunan hutbeyi dinleyenler “Lebbeyk- 
geldim. hazırım” diye bağırırlar. Vakfe'den sonra Müzdelife çölünden toplanan 
taşlarla Minâ'da şeytan taşlanır ve kurban kesilir. Bunlar haccın farzlarındandır. 
Du'â, da'vet kelimesinden gelir. Aslında birini çağırmak anlamındadır. Tanrı'yı 
yardıma çağırmak, Tanrı'ya yakarmak anlamlarında kullanılır. 

Beyitte ilâhi aşk Arafat dağına benzetilmiş. Âşıkların bütün istekleri. 
yakarmaları, ilâhi sevgiliye canlarını vermek, yani kendilerini kurban etmek, ona 
yaklaşmaktır. Arafat, Lebbeyk, teslim-i cân (kurban), du'â kelimeleri bir araya 
getirilerek tenasüp sanatı yapılmış. 

4. Sevgilinin üzüntüsü ihrâm diye omuzlarıma öyle bir giysi örlü 
ki, bunu nasıl isterim? Ne eteği, ne yakası var. 

İhrâm. Arapların ve bazı yörelerde kadınların elbise yerine örtündükleri 
örtüdür. Hac sırasında, Kâ'be hareminde, tavâfta hacıların büründükleri beyaz, 
dikişsiz örtü de ihrâmdır. Bunu örtünmeğe ihrâma girmek denir. 

Beyitte aşkta, sevgilinin ayrılığından doğan üzüntünün âşıkı bir ihrâm gibi 
baştan ayağa sardığı söyleniyor. İhrâmın dikişi, eteği ve yakası yoktur. Gamın 
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ihrâmı baştan başa ve sımsıkı sarmıştır. Aslında bu tür örtünme Şeyhi'nin 
devrinin örtünme geleneklerine de aykırıdır. Bu yüzden şair, eteği ve yakası 
bulunmayan ve sanki nefes almasını güçleştiren bu gam ihrâmından şikâyet 
etmiş. 


5. Senin ayrılığının çölünde susuzluktan ölenleri kendi gözyaşlarıyla yıka. 
Çünkü kavuşmanın su dağıtan sakası yok. 


Sakkâ, su dağıtan demektir. Beyitte vezin gereği ve Türkçede söylendiği gibi 
şeddesiz, saka şekli kullanılmış. Sevgilinin ayrılığı acılı, üzüntülüdür. Çölde 
susuzluk çekenler suya, yani bir vahaya erişmek isterler. Şiirde sevgiliye kavuşma 
daima pınara, saf suya, âb-ı hayata benzetilir. Beyitte ayrılık çöle, kavuşma su 
dağıtan sakaya benzetilmiş. Kavuşmanın sakası, âşıka hayat veren, onu 
ferahlatan sevgilidir. Ayrılıkta ise sevgili yoktur. Sevgilinin ayrılığında âşıklar 
acıdan, üzüntüden gözyaşları dökmüş ve sonunda ölmüşler. Ölüleri yıkayacak 
kendi gözyaşlarından başka su da yok. Beyitte sevgiliye kavuşamamanın acısı ve 
umutsuzluğu anlatılmış. 


6. Kısacası, işte aşka sadakat hareminde yerleşip oturmuşum. Dünyaya 
yabancı gönlümün artık hiç dostu, tanıdığı yok. 


Harem-i şerif, Mekke'de Kâ'be ve çevresi, Medine'de Hz. Peygamber'in ve 
onun yanında Hz. Ebubekir ve Hz. Osman'ın türbelerinin çevresidir. Buralar 
kutsal yerlerdir ve Müslüman olmayanların girmeleri yasaklanmıştır. Mekke ve 
Medine'ye Haremeyn-i şerifeyn denir. Yerini yurdunu bırakıp bu kutsal yerlere 
gidip yerleşen ve ömrünü ibadetle geçirenlere mücâvir denir. Beyitte aşkta 
sadakat. vefa Mekke ve Medine haremine benzetilmiş. Şair aşkta sadık olduğunu 
ve gönlünün dünyaya, dünya ilişkilerine yabancı bulunduğunu söylüyor. Bigâne, 
yabancı sözü mâsivâ, yani maddi âlemle, dünya nimetleriyle yabancılıktır. 
Gerçek ilâhi sevgiliden başka bir tanıdığı, bildiği olmadığını söylemiş. 


7. Şeyhi kendini sevgilinin kavuşma bayramında kurban edebilirse, hiç yok 
olmayan bir bakiliğe kavuşur. 


Vuslat, yani sevgiliye kavuşma âşıklar için her zaman bayram sayılır. Beyitte 
sözü edilen bayram kurban bayramıdır. Bu, hem beyitteki kurban sözünden, 
hem de bütün gazelde geçen hac terimlerinden anlaşılıyor. Hac farizası kurban 
bayramında yerine getirilir. Kurban, kurb kelimesinden gelir; yaklaşma, 
yakınlaşma, Tanrı yakınlığını kazanmak için kesilen hayvan anlamlarındadır. 
Tasavvufi şiirlerde sevgili, Tanrı, vuslat ve fenafillah, yani âşıkın Vahdetin 
varlığında fena bulması, kendini yok etmesidir. Hiç yok olmayan ve hep baki 
kalan yalnız Tanrı'dır. 


Bu gazel bütünüyle tasavvufi aşkı anlatan bir şiirdir. Sevgili, Vahdet-i vücüd 
olan Tanrı, âşık da sülükde ilerlemeğe uğraşan sâlik'tir. Ayrıca, bütün beyitlerde 
hac farzlarıyla ilgili kelimeler, terimler kullanılarak tenasüp sanatı yapılmış. 
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Zâti'nin gazeli 


1 Kime yansam süz-ı dilden yüreği biryân olur 
Kime ağlarsam közümden eşk-i çeşmi kan olur 


2 Bilmezin kim bildire derd-i derünum dilbere 
Her kime esrârımı keşf eylesem hayrân olur 


3 Gabgabın topın hey âfet zâhide arz eyleme 
Tevbe vü zühd ü salâhı kal'ası virân olur 


4 Burc-ı çeşmimden olur seyyâre-i eşkim revân 
Her kaçan ol âfitâbım dideden pinhân olur 


5 Tâli'in tutup müneccim ey meh-i Mirrih-çeşm 
Dedi kim bunun ucundan günde yüz bin kan olur 


6 ŞiTr-i dilsüzum benim ey hâce-i Hindüstân 
Tütiye billahi talim eylemen biryân olur 


7 Zâti-i biçâre bir derde giriftâr oldu kim 
Ey tabib-i cân u dil ancak ecel dermân olur 


Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


Zâti (ölm. 1546), ciddi bir öğrenim görmediği halde kendi kendini 
yetiştirmiş, doğuştan şiir yeteneği olan bir şairdir. Devrinde hemen bütün şairlere 
hocalık etmiştir. Beş yüz kadar kaside, üç bin gazel, bin kadar kıt'a ve rubâi ile 
edebiyatımızın en çok şiir yazan şairidir. Zengin bir muhayyilesi, geniş bir hayal 
gücü vardır. Hayatındaki derbederlik şiirlerinde de görülür. Buna karşı ince, 
parlak hayaller, yeni mazmunlar bulmakta ustadır. Dili oldukça sadedir, 
Türkçeyi ve aruz ölçüsünü Şeyhi'den daha iyi kullanmıştır. 


I. Gönlümün ateşinden kime yanıp yakılsam yüreği yanar, kebap olur. 
Kime derdimi anlatıp ağlasam ateşimden göz yaşları kan olup akmağa başlar. 

Bütün âşıkların yürekleri ve gönülleri yanıktır. Ateşlerinin kıvılcımları ve 
dumanı gökyüzüne kadar yükselir. Gözlerinden kanlı yaşlar akar. Göz yaşının 
kanlı olması şiirde iki türlü açıklanır: Çok ağlamaktan gözler hastalanır, 
kanlanır. Kanlı gözden dökülen göz yaşı kanlı olur. İçlerinin ateşinden âşıkların 
ciğerleri erir ve gözlerinden kanlı gözyaşı olarak dökülür. 

Yanmak ve ağlamak kelimeleri gerçek anlamları yanında yakınmak, derdini 
anlatmak gibi mecazi anlamlarında da kullanılmış. Zâti, aşk ateşinin çokluğunu 
anlatıyor; yanmak-süz-biryân-köz sözleri hep yanmakla ilgilidir. Ayrıca 
“közümden” sözü Arap yazısıyla gözümden şeklinde de okunabilir. Bu durumda 
da ağlamak-göz-eşk-çeşm kelimeleri ile ilişkiler kurulmuş. 
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2. Bilmiyorum içimdeki aşk derdini sevgilime kim bildirecek? Sırlarımı 
kime açıklasam şaşırıp kalıyor. 

Hayrân kelimesi hayret kökünden şaşırıp kalmış, hayrete düşmüş; bir 
güzellik karşısında donup kalmış, çok beğenmiş anlamlarında kullanılır. Ayrıca, 
şarap sarhoşuna mest dendiği gibi, esrar içip kendinden geçene de hayrân denir. 
Bu yüzden şiirde sır, esrar, hayrân sözleri birlikte kullanılır. 

Âşıklar, aşklarını sır olarak saklar, sevgililerine söyleyemezler; sıkılıp 
utanır, cesaret edemez ve ayrıca alacakları ters cevaptan, görecekleri ilgisizlikten 
korkarlar. Bu yüzden araya bir aracı koymak isterler. Bu, çoğunlukla sabâ 
rüzgârı olur. Zâti de, yardımcı olması için aşk derdini kime açıklasa, şaşırdığını, 
donup kaldığını görüyor. Yani harekete geçip, gidip sevgiliye söyleyemiyor. 

Esrar-keşf; esrar-hayrân arasında ilişki kurulmuş. 


3. Ey âşıka felâket getiren güzel! Çenenin topunu ham sofuya sunma; 
tövbesi, ibâdeti ve dindarlığının kalesi yıkılıp viran olur. 

Âfet, büyük felâket: Âşıklara felâket getiren, onları bir bakışta öldürecek 
kadar güzel sevgili anlamlarında kullanılır. Gabgab, çenenin altındaki yuvarlak 
kısımdır. Çene yuvarlaklığına zenahdân denir. Zenahdân ve gabgab elmaya, 
topa benzetilir. Beyitte çene topu, aynı zamanda silâh olan top anlamında 
tevriyeli kullanılmış. Tövbe, zühd, salâh, kaleye benzetilerek böylece topla ilişki 
kurulmuş. 

Âşıkları ayıplayan, onları güzel sevmekten vaz geçirmeğe çalışan, bu 
konuda öğüt veren zâhid, dindarlık kalesine sığınıp böyle söylüyor. Yoksa, 
sevgilinin çenesini görür görmez her şeyi unutup âşık olacak ve sığındığı kaleler 
topa tutulmuş gibi yerle bir olacak. Topla kalenin yıkılması da büyük bir 
felâkettir. 


4. O, güneş gibi güzel yüzlü sevgilim ne zaman gözden kaybolsa, gözümün 
burcundan gözyaşımın yıldızları ortaya çıkıp parıldar. 

Burç, kale, kale bedeni, yuvarlak kule, bina anlamındadır. Ayrıca, güneşin 
devrine göre on iki kısma ayrılan hareketsiz yıldızların her kümesine de burc 
denir. Beyitte göz, yuvarlaklığı bakımından burca, gözyaşı damlası da parlak ve 
hareketli olmasıyla yıldıza benzetilmiş. Yıldızlar ancak güneş batıp ortadan 
kaybolunca görünürler. Âfitâb kelimesiyle sevgili anlatılmış. 

Zâti beyitte sevgilimi göremeyince hasretinden ağlamağa başlıyorum, diyor. 
Gözün sırf yuvarlaklığı yüzünden burca benzetilmesi şairlerce benimsenip 
kullanılmamıştır. Bu benzetme Zâti'nin bu beytinde kalmıştır. 


5. Ey Merih gözlü, ay yüzlü sevgilim! Müneccim senin yıldız falına bakıp 
bunun yüzünden günde yüz binlerce kişi ölür, kan dökülür, dedi. 

Yıldızlar bilimine göre eskiler iç içe, dönen, şeffaf yedi gökkubbesi 
düşünmüşlerdir. Yedi gökkubbesi üzerinde birer gezegen, sekizinci kubbede 
burçlar halinde toplanan hareketsiz yıldızlar vardır. Gezegen ve burçlar, dünya 
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işleri ve insanların yaşayışları üzerinde etkilidirler. Her gezegenin yaradılışı ve 
etkisi ayrıdır; kimi uğurlu, kimi uğursuzdur. Müneccimler yıldız falına bakarak, 
insanın doğduğu gün ve saatle etkili olan gezegen ve burçların durumlarına göre 
yaratılışını, talihini ve geleceğini söylerler. 


Merih, üçüncü gökkubbesindedir. Güneş sultanının ordu komutanıdır. 
Savaşla ilgili, kan dökücü, uğursuz bir yıldızdır. Merih'in etkili olduğu zamanda 
doğanlar sert, geçimsiz, kavgacı olurlar. 

Gözün özelliklerinden biri de karışıklık çıkarması, yaralayıcı ve öldürücü 
olmasıdır. Bu bakımdan Merih'e benzer. Merih gözlü ay tamlamasıyla da sevgili 
anlatılmış. Burada ayın hilâl şekli söyleniyor. Hilâl biçimindeki ay hançere 
benzetilir. Hançer ucuyla kan döker. Ucundan sözü de ucundan ve yüzünden 
sebebinden anlamlarıyla tevriyeli kullanılmış. 


6. Ey Hindistan taciri! Benim yürekler yakan şiirimi sakın papağana 
öğretmeyin; vallahi kebap olur, gider. 


Papağan Hindistan'da yaşayan ve oradan getirilen bir kuştur. Bazı sesleri 
taklit etme yeteneği olduğundan papağanların konuştukları söylenir. 
Papağanlara konuşma ayna karşısında öğretilir. Kuş kendi görüntüsünün sesini 
tekrarladığını sanır. İstenen sesi çıkarınca da şeker verilir. Bu yüzden ayna, şeker, 
tatlı, şiirde papağanla birlikte kullanılır. 


Hâce kelimesi, efendi, zengin, tacir anlamları yanında tevriyeli olarak hoca, 
öğretmen anlamında kullanılmış. Papağanı Hindistan'dan tacirler getirir ve 
papağana konuşmasını öğreten de öğreticilerdir. 

Zâti, çok acı çektiğini ve içinin yanmasının şiirine yansıdığı için şiirinin de 
yakıcı olduğunu söylemek istemiş. 


7. Ey canların ve gönüllerin doktoru olan güzel! Zavallı, çaresiz Zâti öyle 
amansız bir derde tutuldu ki, ona ancak ölüm çare olabilir. 


ALAY 3 


Zâtönin tutulduğu hastalık aşk hastalığıdır. Bunun da çaresi ilâç değil, 
sevgilidir. Tabib kelimesiyle beyitte sevgili anlatılmış. Can, insanın maddi, dil 
manevi varlığıdır. Derd, aslında vücutla ilgili hastalıktır. Sonradan anlam 
kaymasıyla manevi üzüntü olarak kullanılmıştır. Aşk hastalığının çaresi sevgiliye 
kavuşmaktır. Sevgili ilgisizliği bırakır, yüzünü gösterir ve kavuşmaya izin verirse 
âşık iyileşir. Ama sevgilinin işi naz, sitem, cevr ü cefâ, tegafüldür. Bunlardan 
vazgeçmesi düşünülemez. Yani sevgilinin âşıkın derdine çare bulması mümkün 
değildir. Aşk hastalığının sonu kara sevda, delilik ve ölümdür. Ölüm de 
iyileşmeyecek hastalar için bir kurtuluş, bir çare olarak kabul edilmiştir. 


Fuzuli'nin gazeli 


1 Ey melek-simâ ki senden özge hayrândir sana 
Hak bilür insan demez her kim ki insândır sana 
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2 Vermeyen cânın sana bulmaz hayât-ı câvidân 
Zinde-i câvid ana derler ki kurbândır sana 


3. Âlemi pervâne-i şem'-i cemâlün kıldı aşk 
Cân-ı âlemsin fedâ her lahza bin cândır sana 


4  Âşıka şevkunla cân vermek sana müşkil değil 
Çün Mesih-i vaktsin cân vermek âsândiır sana 


5 Çıhma yârim giceler agyâr ta'nından sakın 
Sen meh-i evc-i melâhatsin bu noksândır sana 


6 Pâdişâhum zulm edüp âşık seni zâlim demiş 
Hüb olanlardan yaman gelmez bu bühtândır sana 


7 Ey Fuzuli hâb-râlardan tegâfüldür yaman 
Ger cefâ hem gelse anlardan bir ihsândır sana 


Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilatün fâ'ilün 


Fuzuli (ölm. 1556), içli şiirlerinde aşkı ve aşkın ıstırabını işleyen, sevgiliye 
kavuşmaktansa, ayrılığı yeğleyen bir şairdir. Istırabı yüreğinde duymuş ve 
olduğu gibi okuyucuya da duyurabilmiştir. Beyitlerinde ilk bakışta anlaşılan, 
sade ama güzel bir anlam vardır. Bir de bunun altında, derinde gizlenen ve ancak 
düşündükçe ortaya çıkan başka anlamlar ve tasavvuf düşüncesi bulunur. 
Tasavvuf hemen bütün şiirlerinde işlenmiştir ve derindedir. Beyitleri düşündükçe 
daha iyi anlaşılır ve daha çok beğenilir. Bu yüzden Fuzuli, Türkçe konuşulan her 
yerde ve her bilgi ve kültür düzeyindeki okuyucu tarafından anlaşılmış ve 
sevilmiştir. 

Fuzuli, dile, aruza son derece hâkim bir şairdir. Her kelimeyi ölçüp tartarak 
ve türlü anlam ve ilişkilerini düşünerek kullanmıştır. Böylece mazmunlar iç içe 
girmiş, kumaş gibi dokunmuştur. Fuzuli'yi iyice anlayabilmek için şiirinin bu 
özelliklerini dikkate alarak üzerinde uzun uzun düşünmek gerekir. 


I. Ey melek yüzlü sevgili! Senden başka herkes sana hayrandır. Tanrı bilir, 
insan olan sana insan demez. 

Sevgilinin yüzü melek yüzüne benzetilmiş. İnsan olan, yani gerçek, bilgili, 
olgun olan, kendini bilen insan sevgiliye insan demez... melek der. Hem cümlenin 
gelişinden hem de yüzünün melek gibi güzel olmasından sonra sevgiliye melek 
denmesi doğaldır. Melekler güzel, iyi huylu, nurdan yaratılmış, maddesi ve 
cinsiyeti olmayan varlıklardır. Aslında melek, kudret anlamındadır. Cinsiyetleri 
olmadığından “senden özge” denmiş, yani kadın erkek bütün insanlar sana 
hayrandır. 
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“Hak bilür” sözü de beyitte iki anlamda kullanılmış: 1. Tanrı bilir ama... 
Doğrusunu Tanrı bilir ama... 2. Tanrı şâhidimdir, doğru söylüyorum. Birinci 
anlamda biraz şüphe, ikinci anlamda kesinlik vardır. 


Bu, tasavvufi bir beyittir. Fuzuli'nin hemen bütün beyitlerinde anlaşılanın 
altında gizli bir tasavvufi anlam vardır. Beyitteki sevgili Tanrı, aşk da ilâhi aşktır: 
Özge, başka, gayı demektir. Gayr, Vahdet'ten başka olan her şey, yani kesrettir. 
Sofilerin Vahdet-i vücüd düşüncesine göre tek ve mutlak varlık Tanrı'dır. 
Kâinatta görünen her şey Tanrı zatının tecellisidir; varlığı olmayan bir 
görüntüden başka bir şey değildir. Bu yüzden ondan gayrı olan her şey ve herkes 
ona hayrandır. 


Beyitte Hak-melek-insan kelimeleriyle tenasüp yapılmış. 


2. Sana canını vermeyen ölümsüz hayata kavuşamaz. Ancak kendisini sana 
kurban edene ölümsüz hayata erişmiş denir. 


Câvid, câvidân ölümsüz, ebedi demektir. Beyitte ölüp hayatta kalmak, 
ancak ölerek yaşamak gibi bir anlam çelişkisi görülüyor. Aslında, islâmi 
düşüncede bu dünya fâni, geçici; öteki dünya, âhiret ise bâki, süreklidir. Sürekli 
olan hayata erişmek için de insan vücudunun ölüp toprak olması gerekir. 
Böylece beyitteki çelişki ortadan kalkar. 

Beytin tasavvufi anlamında, sevgili Tanrı'dır. Can Tanrı'ya verilir. Beden ve 
can, insanın maddi, gönül ise manevi varlığıdır. Canını verip, bedenini öldürüp 
maddi varlığından sıyrılan aslına döner, fenâfillaha erişir ve kendisini Tanrı 
varlığında yok ederek ebedi canlılığa kavuşur. 

Kurban kelimesi, beyitte özellikle seçilmiş ve iki anlamda kullanılmıştır: 
Kurbân, kurb kelimesinden ve yaklaşma, yakınlaşma, Tanrı'ya yakınlaşmak için 
kendini esirgemeden feda etme, yok etme anlamlarına da gelir. 


3. Aşk, bütün âlemi güzelliğinin mumunun çevresinde dönen pervane yaptı. 
Sen âlemin canısın. Her an binlerce âşık sana canını kurban eder, 


Bu beytin de sevgilinin güzelliğini, herkesin ona âşık olduğunu anlatan basit 
anlamı yanında bir de tasavvufi anlamı vardır: Buradaki cemâl, Cemâl-i 
mutlak'tır. Sofilere göre âlemin meydana gelişinin nedeni aşktır. Dünya, aynı 
zamanda Vücüd-ı mutlak olan Tanrı'nın aşk-ı zâti ile kendini görmek, göstermek 
ve bilinmek istemesinden doğmuştur. Tek varlık odur. Âlemdeki her şey, herkes 
Vücüd-ı mutlak'ın tecellisidir. Bu yüzden beyitte “herkes, her şey, bütün insanlar 
ve dünya, kâinat” anlamında âlem kelimesi kullanılarak “cân-ı âlemsin” denmiş. 


Cemâl, ışık veren bir muma benzetilmiş. Mum, bir toplantının canıdır; mum 
olmayınca karanlıkta toplanılmaz. Toplantının başına “şem'-i bezm” denir. 
Mum, aynı zamanda bir insana benzetilir. Eriyen beyaz mum kısmı insanın 
bedeni, alevi yüzü, dumanı da saçlarıdır. Mumun fitili de insanın canıdır. Fitil 
olmadan mum yanmaz. “Cân-ı âlemsin” sözüyle, sen âlem toplantısının başısın 
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ve insana hayat veren can, muma hayat veren fitil gibi, âleme hayat veren sensin, 
denilmiş. Mumun fedâ sözüyle ilişkisi, yandıkça erimesi ve yok olup 
gitmesindendir. Dünyada her lâhza binlerce insan ölür; canlarını Tanrı'ya fedâ 
ederler. 


Pervane, aynı zamanda postacı, haberci demektir. Böylece ilk mısradaki 
“Aşk, âlemi senin güzelliğinin habercisi yaptı” sözleriyle Cemâl-i mutlak'ın 
âlemde göründüğü ve âlemin Tanrı varlığının habercisi olduğu söylenmiş. 


Şiirde bülbül ve gül, selvi ile kumru, pervane ile mum daima birlikte 
kullanılır. Pervane muma âşıktır. Onun çevresinde döner ve sonunda onun 
ateşinde yanar, kendini feda eder. Pervane, aşkta sadakatin simgesi olarak 
kullanılır. 


4. Sevginle âşıklara can vermek senin için güç değildir. Çünkü sen zamanın 
İsâsısın; can vermek senin için kolaydır. 


Beyit ilk anlamıyla, sevgilinin aşkı ve arzusuyla âşıkları canlandırdığını, 
onlara hayat ve neşe verdiğini anlatıyor. Arzu, istek, aşk, hararet, ışık, parlaklık 
gibi birkaç anlamı olan şevk kelimesinin kullanılmasıyla sevgili ayrıca muma 
benzetilmiş. Mumun ışığı, şavkı vardır. Karanlıkta mum yakılınca ortalık 
aydınlanır ve bütün çevre, insanlar canlanıp ortaya çıkar. 


Sevgili can vermek, diriltmek bakımından Hz. İsa'ya benzetilmiş. İsa yerine 
Mesih kelimesinin kullanılması şundan: Mesih, sıvazlanmış, elle okşanılmış; 
mesh etmiş, kılık değiştirmiş, başka bir şekle girmiş demektir. Hz. İsa, çarmıha 
gerildikten sonra şekil değiştirerek tecerrüt etmiş ve maddi varlığından sıyrılarak 
göğe çekilmiştir. Sevgili de beyitte şekil değiştirilip Hz. İsa yerine konulmuş. Hz. 
İsa'nın mucizelerinden biri de hastaları iyileştirmesi ve ölüyü diriltmesidir. İsa 
peygamber nefesi ve dokunmasıyla hastaları iyileştirirdi. Âzer adında birini de 
öldükten sonra diriltmiştir. Bu yüzden geçeceği yollarda yüzlerce hasta 
bekleşirdi. Beyitte sevgilinin de Hz. İsa gibi, ölmüş olan âşıkları değiştirdiği, 
onlara can verdiği söylenmiş. 


“Can vermek” sözü iki mısrada da tevriyeli, yani iki anlamda kullanılmış; 
Canlandırmak, diriltmek ve canını vermek, ölmek anlamlarında. Birinci 
anlamda özne sevgilidir. Her iki mısrada da âşıkı canlandırıyor. Ölmek 
anlamında ise, ilk mısrada özne âşıktır; âşık sevgilisinin aşkı yüzünden kolaylıkla 
canını verir. İkinci mısrada özne Mesih'tir. Mesih, Hıristiyan inancına göre 
çarmıhta canını vermiştir. Can vermek, böyle iki anlamda kullanılırken ilk 
mısradaki sana kelimesiyle sihr-i helâl sanatı yapılmış; mısra, bu kelimenin 
önünde ve sonunda durularak okununca değişik anlamlar veriyor. 


Beyit tasavvufi bakımdan değerlendirildiğinde, gerçek sevgili olan Tanrı'nın 
âşıkları ve tüm insanları canlandırması kolaydır. Ayrıca bütün yaratıklar, bu 
arada âşıklar da Tanrı'ya canlarını kolaylıkla verirler. 
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5. Sevgilim! Gece yarıları çıkma, yabancıların ayıplamalarından sakın. Sen 
güzellik göğünün en yüksek yerindeki dolunaysın; geceleri çıkmak sana 
yakışmaz, kusur sayılır. 

Yârim kelimesi beyitte iki anlamda, tevriyeli kullanılmış; sevgilim ve yarım 
anlamlarında. “Çıkma yârim geceler”, 1. Sevgilim geceleri çıkma... 2. Gece 
yarıları çıkma... Böylece beytin anlamı, “Sevgilim sen bu güzelliğinde geceleri -ya 
da gece yarıları- sokaklara çıkıp dolaşma. Bu sana yakışmaz; herkes seni ayıplar, 
dedikodu ederler” şeklinde anlaşılıyor. 

Sevgili, “mâh-ı evc-i melâhat, güzelliğin doruğundaki aya benzetilmiş. Ayın 
en parlak, en güzel hali, dolunay şeklidir. Ay, dolunay halinde iken gece yarısı 
çıkmaz; akşamdan, güneşin batmasından önce doğar. Dolunayın akşamdan 
doğmayıp gece yarısı çıkması ay tutulması ve ancak gece yarısı kurtulup 
aydınlanmasıdır. Ay tutulduğu zaman noksandır, kusurludur ve güzelliğini 
kaybetmiştir. Ay tutulunca kurtarılması için tüfek atılır, teneke ve davul 
çalınarak gürültü çıkarılır, yani ta'n edilir. Böylece, dolunayın gece yarısı 
çıkması, noksan ve ta'n kelimeleriyle beyitte bir ay tutulması mazmunu verilmiş. 

Basit anlamıyla beyitte hem sevgilinin güzelliği, hem de âşığın kıskançlığı 
anlatılmış. 


6. Sevgilim âşıklar haksızlık edip sana zalim demişler. Güzellerden kötülük 
gelmez; bu sana iftiradır. 

Sevgili her zaman büyük, saygıdeğer kişilere benzetilmiş, bu arada padişah, 
sultan, şah denmiştir. Bu beyitte de sevgili yerine istiare ile padişah sözü 
kullanılmış. Padişahlar adil veya zalim olurlar. Halk adil padişahı sever, zalim 
olandan da şikâyet eder. Beyitte padişahın yalnız zalim tarafı söylenmiş. Aslında 
sevgilinin âşıka güler yüz göstermesi, yumuşak davranması, vefalı olması 
beklenemez; her zaman cev rü cefa eder. Âşıkı öldürür. Şiirdeki gelenek budur. 
Beyitte dendiği gibi âşıkların sevgiliye zulmettikleri ise hiç görülmemiştir. Ayrıca, 
padişaha da zulmedilmez; zulmü yaparsa padişah yapar. 


Güzel olanlardan kötülük gelmemesi sözünde “Yüzü güzel olanın kalbi de 
güzel olur” hadisine telmih vardır. Güzellerden kötülük değil, ancak iyilik gelir. 


7. Fuzuli! Güzel yüzlülerden gelecek kötülük âşıkı umursamamak, 
bilmezlikten gelmektir. Güzellerden cefa, eziyet de gelse bu, senin için iyiliktir. 


Bir beyit önceki fikir bu beyitte yeniden söylenmiş. Fuzuli'ye göre, 
sevgiliden gelecek üzüntü, keder, azarlama kötülük değil, iyilik ve ihsandır. 
Çünkü bunlar sevgilinin ilgisini gösterir. Güzellerden gelecek kötülük, istiğna, 
tegafül, yani ilgisizlik, umursamazlıktır. Aşıkları öldüren de budur. Şair bu 
fikrini pek çok beytinde söylemiştir. 


İhsan ve lutuf, iyilik, bağış anlamındadır ve büyüklere, padişahlara ve 
Tanrı'ya mahsustur. Her yapılan, herkesin yaptığı iyilik ihsan ve lütuf sayılmaz. 
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Bâki'nin gazeli 


1 Ab-ı hayât-ı la'line serçeşme-i cân teşnedir 
Sun cur'a-i câm-ı lebin kim âb-ı hayvân teşnedir 


2 Cân la'lin eyler arzü yâr içmek ister kanımı 
Yâ Rab ne vâdidir bu kim cân teşne cânân teşnedir 


3 Âb-ı zülâl-i vaslına muhtâc tenhâ dil değil 
Hâk üzre üzre kalmış huşk-leb deryâ-yı ummân teşnedir 


4 Bezm-i gamında cân u dil yandı yakıldı sâkiyâ 
Debret elin sür ayağın meclisde yârân teşnedir 


5 Cânâzülâl-i vaslını oğyâr umar uşşâk umar 
Âb-ı zülâl-i rahmete kâfir müselmân teşnedir 


6 Giryân ol Leyli-veş nola sahrâya salsa Bâki'yi 
Mecnün'un âb-ı çeşmine hâk-i beyâbân teşnedir 


Müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 


Bâki (ölm. 1600), rint yaradılışlı, yaşamasını seven, hayata bağlı, dünyayı 
kısa ve geçici bir hayal âlemi olarak gören ve bunu elden geldiğince 
değerlendirmek isteyen bir şairdir. Şiirlerinde neşe, coşkunluk, zevk, eğlence, 
incelik ve nükte vardır. Bazen çektiği acılardan söz edip yaşadığı hayattan 
yakınmışsa da bunda inandırıcı olamamıştır. Çünkü Bâki, gerçek ıstırabı hiç 
duymamış ve şiirlerinde de duyuramamıştır. 

Bâki'nin şiirlerinde dış ortamın, tabiatın önemli bir yeri vardır. Çoğu eski 
mazmunlar içinde bile olsa tabiatı anlatmakta başarılıdır. Öyle ki birçok 
beytindeki tabiat tasvirleri birer tablo haline getirilecek kadar canlıdır. Ayrıca, 
hemen bütün şiirlerinde yaşadığı Kanuni Sultan Süleyman devrinin zengin 
hayatını, debdebesini, ihtişamını anlatmıştır. 

Birçok büyük şairin işlediği tasavvuf Bâki'nin şiirlerinde görülmez. Bu 
bakımdan beyitlerinde ilâhi aşkın belirtilerini aramak ve tasavvvuf yönünü 
düşünerek anlam vermeğe çalışmak boşuna bir gayret olur. Hem ruhunun 
heyecanlarını, ıstırabını anlatmadığı, hem de tasavvufi aşktan uzak olduğu için 
Bâki'nin şiirinde derinlik yoktur. Öteki mutasavvıf şairlerle karşılaştırıldığında 
şiirinin hayli yüzeyde kaldığı görülür. Çünkü Bâki içe değil, dışa dönük bir 
şairdir. Ne duymuş ve ne düşünmüşse açıkça onu söylemiştir. 

Bâki'nin bütün ustalığı şekildeki kusursuz güzelliğinde, sağlam, mükemmel 
nazım tekniğindedir. Mazmunlar, kelime ilişkileri inceden inceye ölçülüp 
tartılarak kullanılmıştır. Hayalleri ince ve canlıdır. Sık sık zarıf kelime oyunları 
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yapmıştır. Ayrıca, dile son derece hâkimdir. Türkçeyi aruz ölçüsüne 
uygulamakta hiç güçlük çekmemiştir. Devrin âlimlerinden olduğu, Arap ve Fars 
dillerini çok iyi bildiği halde şiirlerinde sade bir İstanbul Türkçesi kullanmıştır. 
Hatta bazı beyitlerinde kelimeleri, ata sözleri, deyimleriyle halkın dilini bulmak 
mümkündür. 

Bâki, hayat görüşü, neşesi, coşkunluğu, zerafeti ve İstanbul Türkçesini şiire 
yerleştirmesiyle Nedim'in hazırlayıcısı olmuştur. 

I. Dudağının hayat verici suyuna can pınarı susamıştır. Dudağının 
kadehinden bir yudum sun, ona âb-ı hayat bile susamıştır. 

Lal, değerli yakut taşıdır. Dudak şiirde kırmızı rengi yüzünden yakuta, 
ayrıca lezzeti, âşığa ve söze can vermesi özelliği ile de âb-ı hayata benzetilir. Hz. 
İsa da konuşarak ve nefesiyle hastaları ve ölüyü canlandırır. Dudak ikinci 
mısrada da kadehe benzetilmiş. Dudak-kadeh-şarap benzerliği renk ve sarhoş 
edici özellikleri bakımındandır. 

Susamış olan su ister. Sarhoş olan da susar. Sevgilinin dudağına can da âb-ı 
hayat da susamıştır. Âb-ı hayatın susamasıyla büyük bir mübalâğa yapılmış. 
Çünkü su, susamaz. Ama dudak o kadar can verici ki, ölümsüzlük suyu bile onu 
istiyor. Dudakla su arasındaki en basit ilişki, dudakla su içilmesindendir. 

Beyitte su ile ilgili birçok kelime bir araya getirilerek tenasüp yapılmış: Âb-ı 
hayat-çeşme-cur'a-câm-teşne. Cur'a yudum, damla demektir. Kadehin son 
yudumu tortuludur. İçilmez, yere dökülür. Son yudumu içenlere çok şarap içen, 
ayyaş anlamında “cur'a-nüş” denir. Çok susayan da suyu son damlasına kadar 
içer. 

Beyitteki âb-ı hayat, âb-ı hayvan içeni ölümsüz kılan efsane suyudur. Âb-ı 
zindegâni, ma'ü'l-hayat da denir. Türkçesi bengi sudur. Hızır ve İlyas 
peygamberler bu sudan içerek ölümsüzlüğe kavuşmuşlardır. Söylentiye göre 
İskender-i Zülkarneyn ile Hızır ve İlyas âb-ı hayatı aramağa çıkmışlar ama o 
kadar aradıkları halde bir türlü bulamamışlar. Sonunda bir ülkenin halkı ileride 
engin bir deniz olduğunu, bunu aştıktan sonra karanlıklar ülkesine girildiğini, 
aradıkları suyu burada bulabileceklerini söylemiş. İskender'le Hızır ve İlyas bu 
söze uyarak denizi geçmiş ve gerçekten karanlıklar ülkesine gelmişler. Ellerinde 
iki şebçerağla İskender bir koldan, Hızır ve İlyas bir koldan karanlığa girmişler. 
Hızır ve İlyas uzun aramalardan sonra biraz dinlenmek ve yemek yemek için bir 
su başında mola vermişler. Ellerini yıkarken birkaç damla su yanlarındaki 
kurumuş balığa sıçrayınca balık canlanıp suya atlamış. Aradıkları suyu 
bulduklarını anlayınca sudan içip ölümsüzlüğe kavuşmuşlar. Tanrı, suyun yerini 
bildirmemelerini buyurduğu için de İskender'e söylememişler. Bir başka 
söylentiye göre de İskender korktuğu için zulemât âlemine hiç girmemiş. İnanışa 
göre Hızır ve İlyas peygamberler o zamandan beri yaşamakta, Hızır karada, 
İlyas da denizde başı sıkışanların yardımlarına koşmaktadırlar. 


Âb-ı hayat, islâmı edebiyatta çok kullanılan ortak unsurlardan biridir. 
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2. Canım sevgilinin dudağını ister; sevgili de benim kanımı içmek ister. 
Tanrım bu nasıl bir vadi ki, orada can da, canan da susuz. 

Bu beyitte de dudak yine yakuta benzetilmiş. Dudak aynı zamanda su, âb-ı 
hayat olduğu için de susamak ve içmek filleri kullanılmış. Canın istediği 
dudakla, sevgilinin susadığı kan renk bakımından aynıdır. Vadi, bilindiği gibi 
dağlar arasındaki çukurluk, geçit demektir. Usul, tarz, üslüp anlamında da 
kullanılır. Beyitte sözü edilen vadi aşk vadisidir. Aslında vadide susuzluk olmaz. 
Çünkü nehirler vadilerden akar, susuzluğa örnek olarak çöller gösterilir. Bâki, 
bu nasıl garip bir yerdir ki, su olan yerde herkes susuz diye şaşıyor. 


3. Ey sevgili! Sana kavuşmanın hayat veren suyuna muhtac olan yalnız 
gönül değil, ona sahilde, toprak üzerinde dudakları kupkuru kalmış açık deniz 
bile susamıştır. 

Sevgiliye kavuşma âb-ı zülâle benzetilmiş. Zülâl, saf, hafif, tatlı kaynak 
suyudur. Açık denizin bile sevgiliyi istemesi böyle bir benzetmeden sonra doğal 
oluyor. İlk bakışta yine suyun susaması mübalâğası yapılmış görünüyor. Aslında 
deniz suyu tuzludur, içilmez. İçilse daha çok susatır. Ayrıca denizin sahilde, 
toprak üstünde kalması ve dudaklarının kuru olması da doğaldır. Deniz 
kenarına leb-i derya denir. Sahilde toprak deniz suyunu içer, kurutur. Sahildeki 
köpükler de kuruyan dudağın tuzdan beyazlaşmasını andırır. Beyitte açık 
denizin sevgiliye kavuşmak için dudakları kurumuş bir halde sahillere gelmesi 
hüsn-i ta'lil sanatıyla anlatılmış. 

Beyitte sadece, yalnız anlamlarında tenha kelimesinin kullanılması aynı 
zamanda “ıssız, boş” anlamlarını da verebilmek için. Açık deniz sahilleri 
gerçekten boş ve ıssızdır. Bâki beyitte ıssız sahilleri köpüklü bir engin deniz 
tablosu çiziyor. Âb, zülâl, huşk, derya, umman, teşne gibi hep su ile ilgili 
kelimeler toplanmış. 


4. Eyşarap sunan! Sevgilinin gam toplantısında can ve gönül yandı yakıldı. 
Elini kıpırdat, ayağını yürüt, toplantıdaki dostlar susadılar. 

Beyitte sevgili âşık olup onun için gam çekenler sanki bir araya toplanmış, 
birbirlerine dertlerini anlatıp ağlaşıyor, şikâyet ediyorlar. “Yâran teşnedir” 
sözüyle de bu toplantının hayli kalabalık olduğu izlenimi verilmiş. Oysa 
toplantıda can ve gönül, bir de şarap sunan vardır. Dostlar dediği can ve 
gönüldür. Bu ikisi gam toplantısında oturmuş acı çekiyor ve sevgilinin 
yokluğundan yakınıyor ve susuzluktan sızlanıyorlar. 

Aslında Bâki yalnız başına oturmuş, sevgiliden ayrı acı çekmekte ve teselli 
bulabilmek için içki içmek istemektedir. Toplantıda bir saki yoktur. Zaten 
toplantı da yoktur. 


Yanmak, yakılmak sözleri hem gerçek anlamlarında hem de yakınmak, 
sızlanmak, şikâyet etmek anlamlarında kullanılmış. Sür ayağı sözü de hem 
ayağını sür, acele et, yürü; hem de kadehi sür, içki ver anlamlarında. 
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5. Ey sevgili! Sana kavuşmanın saf, lezzetli suyunu âşıklar da yabancılar da 
umarlar. Merhamet bulutunun suyuna kâfirler de Müslümanlar da 
susamışlardır. 


Rahmet, acıma, merhamet demektir. İlkbaharda, özellikle nisan ayında 
yağan yağmura da rahmet denir. Bu Tanrı'nın kullarına merhametidir. Bu 
mevsimde yağmur yağmazsa ürün alınmaz, insanlar aç kalır. Nisan yağmurunun 
bereketini alabilmek için bitkiler ve hayvanlar ağızları açık bekler. İnanışa göre 
nisan yağmurunun bir damlası istiridyenin içine düşerse inci, yılanın ağzına 
düşerse zehir olurmuş. 

Beyitte sevgiliye kavuşmanın zevki, saf, tatlı bir suyun içimine benzetilmiş. 
Sevgiliye kavuşmayı âşıklar da ister, gerçek âşık olmayan başkaları da. Âb-ı 
zülâl-i rahmet, sevgilinin acıması ve yağmur bulutunun suyu anlamlarında 
tevriyeli kullanılmış. Tanrı'nın merhametine ve yağmuruna da hem kâfirlerin 
hem de müslümanların muhtaç olduğu ortadadır. Yine zülâl-âb-sehab-rahmet- 
teşne gibi su ile ilgili kelimeler bir araya getirilerek tenasüp yapılmış. 

6. O Leylâya benzeyen güzel Bâki'yi ağlaya ağlaya çöllere salsa şaşılır mı? 
Mecnun'un göz yaşlarına çölün toprağı susamıştır. 

Bâki, sevgilisini Leylâ'ya benzetince kendisi de Mecnun oluyor. Sevgili beni 
deli etse, Mecnun gibi çöllere düşürse şaşılmaz derken, bunu bir hüsn-i ta'lil 
sanatıyla açıklamış. Sevgilinin niyeti Bâki'ye acı çektirmek, ağlatmak değil, sırf 
suya hasret kalmış çöl toprağını sulamak için onu çöle gönderiyor. Çölün 
Mecnun'un göz yaşına susamış olması doğal. Çünkü Mecnun yaşadığı sürece 
çölde dolaşmış, çöl toprağını sulamıştır. Ölümünden beri de çöl, Mecnun'un göz 
yaşlarına hasret kalmıştır. 

Beyitte Bâki sevgilisinin Leylâ gibi güzel olduğunu söylerken, kendisinin de 
Mecnun gibi deli divane olduğunu, sevgilisini göremediğini ve bunun için de acı 
çektiğini anlatıyor. 


Nâ'ili'nin gazeli 
1 Yem-i âteş-hurüş-ı dilde oldukça sükün peyda 
Eder her dâğ-ı hasret tende bir girdâb-ı hün peyda 


2 Bu âlem pây tâ-ser küh küh-ı mihnet ü gamdır 
Eder her tişekâr-ı arzü bir Bisütün peyda 


3 Girân etsün ko diller târ târ-ı zülfün olsun tek 
Ruhun bâğında nice müşk-bid-i sernigün peyda 


4 Leb-i şüh-ı nigâh-ı çeşmün oldukça terennümsâz 
Eder her cünbiş-i müjgânı bir nakş-ı füsün peyda 


5 Bulu'betgâhda ey Nâ'ili bilmekdedir hikmet 
Ne zir-i hırkadandır heft tâs-ı nilgün peyda 
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Nâ'ili (ölm. 1666), XVII. yüzyılda Türk edebiyatını etkileyen sebk-i hindi 
üslübunun temsilcisidir. Bu üslübun gereği olarak anlama sözden çok yer vermiş 
ve birkaç anlamı bir beyte sığdırmıştır. Bu yüzden şiirleri kısa ve dolgun, eskilerin 
dedikleri gibi “veciz” ve “münakkah”'tır. 

Nâtili, içine dönük yaradılışlı bir insandır. Şiirlerinde acı, keder ve hüzün 
vardır. Ruhunun heyecanlarını, çırpınışlarını dile getirir. Böylece şiirin 
konusunu dış âlemden iç âleme, yani somuttan soyuta döndürmüştür. Soyut 
kavramlar üzerine kurulan hayaller derinleştikçe okuyucunun hayal gücü 
bunları kavramakta güçlük çeker. O zamana kadar kullanılmamış yeni 
mazmunlar yeni benzetmeler ve renkli, ince hayaller bulmuştur. 


Tasavvuf, Nâ'il'nin şiirinde çok önemli bir yer tutar. Aşkı ilâhi aşktır. 
Tasavvuf düşüncesini sanatının potasında eritmiş, beytin derinliklerine 
gizlemiştir. Fuzuli'nin aksine pek çok beytine ilk bakışta bir anlam vermek 
mümkün değildir; ancak tasavvuf düşüncesi yönünden açıklandığı zaman bir 
anlam kazanırlar. 

Şiirinin dili çok süslü, ağdalı, XVII. yüzyılın, hatta bütün eski şiirimizin 
dilinden de ağırdır. Yabancı kelimeleri çoktur. Bunlar uzun, zincirleme 
tamlamalarla birleştirilmiş, böylece anlamların ve hayallerin zihinde canlandırıl- 
ması ve Şiirin anlaşılması zorlaşmıştır. Buna karşı N&'il”'nin dili sağlam, ince, 
zarif ve ahenkli bir dildir; pürüzlü bir kelimeye rastlanmaz. 

Nâtili, diliyle, hayalleri ve anlamlarıyla edebiyatımızın en çetin şairidir. 
Sözlerinden bir anlam çıkarmak ve şiirin zevkine varabilmek için hazırlıklı 
bulunmak gerekir. 


I. Gönlün ateşler coşturan denizi duruldukça her hasret yarası vücutta bir 
kan girdabı meydana getirir. 

Beyitte soyut bir kavram olan gönül, somut bir varlığa, denize benzetilmiş. 
Gönül insanın manevi, vücut ise maddi varlığıdır. Gam, ıstırap manevi; dağ, 
dert, yara, hastalık ise maddi varlığa aittir. Beyitte gönlün sevgilinin hasretiyle 
acılar içinde kıvrandığı ve bunun vücudu etkileyip hasta ettiği anlatılmış. 


Gönül denizinin dalgalanıp coşması ıstıraptır. Istırap, Arapça daraba 
kökünden vurmak, dövmek, dövünmek demektir. Deniz dalgalı olunca girdab 
görünmez, ancak durulunca girdab ortaya çıkar. Beyitte gönül çırpınmasının 
vücudu etkilemesi, kan girdabına benzeyen derin yaralar açması biçiminde 
anlatılarak aşırı bir mübalâğa yapılmış. Beyitte bir gülistan mazmunu 
verilmiştir: Dağ-girdâb-hün kelimeleri bir gülü anlatıyor; Dağ, gülün ve 
gelinciğin ortasındaki siyah tohumlardır. Dağ, aynı zamanda yara anlamındadır. 
Yara, yuvarlaklığı ve kırmızılığı ile daima güle benzetilir. Girdab ve hün da gülün 
kırmızı, kıvrıntılı ve yuvarlak şeklini verir. Gül, beytin yem-âteş-hurüş-sükün 
kelimeleri ile birleşince de gülistan mazmunu ortaya çıkar: Bitkiler ilkbaharda 
yerden coşkunluk (hurüş) içinde, ama sessizce (sükün) çıkarlar, buna hiçbir şey 
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engel olamaz. Uçsuz bucaksız (yem) bir kırmızılık (ateş), gül ve gelinciklerle 
örtülü bir gülistandır. 

Beyitte sevgiliye duyulan hasret, Tanrı'ya kavuşmanın, fenâfıllah'ın 
hasretidir. Yani bu, tasavvufi bir beyittir: Sevgili, ilâhi sevgili olan Tanrı'dır. 
Tasavvufta gönlün acı çekmesi ve temizlenmesi gereklidir. Ama bu acıların 
vücudu yaralaması, hâlâ maddenin yok olmadığını ve Nâ'ili'nin maddeden, 
dünya bağlarından kurtulamadığını gösteriyor. Şair fenâfillahtan uzak 
olduğunu ve ancak hasretini duyduğunu anlatıyor. 


2. Bu dünya baştan başa dert ve gam dağlarıyla doludur. Üstelik her arzu 
kazmacısı yeni bir Bisütün dağı meydana getirir. 

Bisütün sütunsuz, temelsiz anlamındadır. Ayrıca Bağdad'la Hemedan 
arasında, Kirmânşah yakınında İran'ın en yüksek dağının adıdır. Husrev ü Şirin 
ve Ferhâd u Şirin hikâyelerinin kahramanlarından mimar Ferhad, Şirin'in isteği 
ve Hüsrev-i Perviz'in emriyle taze süt akıtmak için bu dağı delmiştir. 

Mihnet ve gam soyut kavramlardır. Dağlara benzetilmiştir. Arzu da soyut 
bir kavramdır. Şahıslandırılıp, elinde kazmasıyla toprağı kazan bir kazmacı 
yapılmış. 

Beyitten ilk bakışta bir anlam çıkarmak zordur. Ancak tasavvufi anlamıyla 
açıklanabiliyor. Tasavvufta yol almak, vahdete erişmek için mâsivâdan el 
çekmek, dünya bağlantılarından uzaklaşmak, bir başka deyişle nefse hâkim 
olmak ve Tanrı'dan başka bir şey istememek gerekir. Dünyaya ait her istek 
mutasavvıfı yolundan alıkor. Beyitte dünya isteklerinin vahdete erişme yolunda 
olan salikin önünde geçit vermez sıradağlar halinde yükseldiği anlatılmış. Bunlar 
salike dert ve keder verirler. Aşılmaları gerektir. Ama her dağ aşıldıkça arkasında 
bir yenisi ortaya çıkar. Her istek, arzu yeni bir dağ, Bisutün dağı gibi yüksek, 
aşılması güç bir dağ meydana getirir. 

Bisütün dağını kullanmakla Nâ'ili, kelimenin asıl anlamını da düşünmüş. 
Bisütün, temelsiz, asılsız demektir. Böylece dünyaya âit istek ve arzuların 
temelsiz ve boş oldukları da söylenmek istenmiş. Ama bu temelsiz ve önemsiz 
küçük arzular fenâfillaha engel oluyor. Bisütün kelimesi aynı zamanda küh ve 
tişe kelimeleriyle Ferhad mazmunu vermektedir. Böylece Ferhad'ın çektiği 
acılara da telmih yapılmış. Ferhad da sevdiği Şirin'e ulaşmak için dağları 
delmiştir. 


3. Birak gönüller iplik iplik saçlarını ağırlaştırsın. Öyle ki yanağının 
bahçesinde baş aşağı birçok salkım söğütler ortaya çıksın. 

Âşıkların gönülleri ya da bir âşığın parça parça olmuş gönlünün her parçası 
sevgilinin saçlarının tellerine asılmış, bağlanmıştır. Bu, şiirde çok kullanılan bir 
mazmundur. Saç da ilmik, kemend, bağ, zincir ve tuzaktır. Gönüllerinin saçın 
tellerinde tek tek asılmış olması beyitte salkım söğüde benzetilmiş. Salkım söğüt 
başaşağı suya doğru eğilir. Saçlar da yanağa doğru dökülür. Yanak pek çok 
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benzetmeler yanında beyazlığı, temizliği ve saflığı bakımından sudur. Beyitte 
ayrıca bağa benzetilmiş. 


Tek kelimesi “yeter ki”, “bir” anlamlarında tevriyeli kullanılmıştır. Aynı 
zamanda dağılan saçların, uçlarına bağlanan gönüllerle ağırlaşınca birleşip tek 
parça olduğu da söylenmiş. Aslında gönül soyut bir kavramdır, ağırlığı da 
yoktur. Gönüle böyle ağırlık verilmesi XVII. yüzyıla gelinceye kadar başka bir 
şairde görülmemiştir. Bu, sebk-i hindi üslübunun hayal derinliği ve inceliği 
özelliklerindendir. 


Beyitte ayrıca bir Leylâ ve Mecnun mazmunu da verilmiştir: Müşg-bid'e 
sultani söğüt, bid-i teberi, bid-i Belhi ve karmakarışık saçlara benzetilerek, ayrıca 
en hafif rüzgârda oynamasını çırpınmaya benzetilerek bid-ı Mecnun denir. Târ, 
karanlık (leyl, Leylâ) demektir. Böylece ilk mısrada Leylâ, ikincide Mecnun 
söylenmiş. 


Beytin tasavvufi anlamı düşünüldüğünde; saçın ağırlaşması, dağılmaması 
ve toplu halde bulunması demektir. Şiirde tasavvuf terimi olarak saç, kesret, yani 
çokluk; yanak ise vahdet, tekliktir. Beyitte, bırak gönüller kesret olan saçların 
uçlarına bağlanıp kalsın ve vahdet olan yanakta birleşsin denmiş. Gönüller, 
Mecnun gibi ıstırap içinde çırpınarak suya doğru eğilen salkım söğüt gibi saflığın, 
temizliğin ve vahdetin temsilcisi olan yanağın bağına doğru uzanacaklardır. 
Aslında kesrete bağlanmak tasavvufta iyi bir durum değildir. Ama kesret 
olmadan da vahdete erişilmez. İstenilen kesretin yardımıyla ve kesret açılarak 
vahdete ermektir. 


4. Gözünün bakışının şuh dudağı şarkı söylemeğe başladıkça, kirpiklerinin 
her hareketi sihirli bir şekil meydana getirir. 

Beyitte sanki bir musiki toplantısı anlatılıyor: Sevgilinin bakışı bir güzele 
benzetilmiş ve şen, neşeli bir dudağı olduğu söylenmiş. Kirpiklerin de her biri bir 
mızrap; saz çalarak şarkı söyleyen bakışa eşlik ediyorlar. Kirpiklerin hareketinin 
sihirli bir şekil meydana getirmesi sözüyle, kirpikler açılınca bakışın gözden çıkıp 
sihir yaptığı anlatılıyor. Göz ve bakış sihirli, efsunludur. Ayrıca, büyü ve sihir 
saçla, kılla yapılır. Kirpikle füsun bu bakımdan da ilişkilidir. 


Beyitte bazı kelimeler iki anlamlı kullanılmış: Saz, yapma ve saz denilen 
musiki âleti; cünbiş, kımıldama ve eğlence, ayrıca bir musiki âleti; nakş, süs, şekil 
ve beste yapma. Bu ikinci anlamlardan da yararlanılarak beyitte musiki 
terimleriyle bir tenasüp yapılmış; terennüm-saz-cünbiş-nakş. Böyle, sevgilinin 
kirpiklerinin saz çalıp bakışlarının şarkı söylemesi şeklinde bir mazmun şiirde ilk 
kez Nâ'ilide görülmüştür. Bu tür ince hayaller sebk-i hindi üslübunun 
özelliklerindendir. 


Buraya kadarki açıklamalarla şairin ne söylemek istediği iyice anlaşılmıyor. 
Bunun için beyti tasavvufi bakımdan da ele almak gerekmektedir. 
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Beytin tasavvufi anlamında Nâ'ili, vahdete kavuşmaktan uzak olduğunu 
söylemiş: Tasavvufi şiirlerde göz, karalığı yüzünden kesrettir. Gözden çıkan 
bakış ve gözü çevreleyen kirpik de karalığı ve çokluğu bakımlarından kesrettir. 
Dudak ise küçüklüğü, görünmezliği ve yokluğu sebebiyle vahdet, fenafillah 
anlamlarında kullanılmıştır. Mutasavvıflarca istenen kesretten, çokluktan 
kurtulup vahdete, birliğe erişmektir. Beyitte ise bunun tersi görülür. Vahdet 
kesret içinde kaybolmuştur. Kesretle aynı havada çalıp söylüyorlar. Vahdet 
konuşmağa, söz sahibi olmağa, yani âşığın gönlü vahdetle dolmağa başlayınca, 
kesret olan kirpik fitne ve füsunla onu susturuyor; fenafillaha engel oluyor. 

5. Nâtili, bu dünya panayırında hikmet, bu yedi mavi renkli gökkubbesinin 
hangi hırkanın altından çıktığını bilmektir. 

Lu'b, oyun, eğlence; lu'biyat, oyun gösterme,hokkabazlık, tiyatro oyunu ve 
lu'betgâh da oyun yeri, panayır, tiyatro anlamlarındadır. Beyitte istiare yoluyla 
dünya kâinat yerine kullanılmış. Eskiler, nücum ilmine göre gökyüzünü iç içe, 
şeffaf dokuz kubbe olarak düşünmüşlerdir. İlk yedi kubbede sırasıyla Ay, 
Utarid, Zühre, Güneş, Merih, Müşteri, Zühal vardır. Seb'a-i seyyâre denilen bu 
gezegenlerin bazıları uğurlu, bazıları uğursuzdur. Haftanın değişik gün ve 
saatlerine etki ederler. Sekizinci felekte yıldızlar vardır. Bunlar Koç, Boğa, 
İkizler, Yengeç, Aslan, Terazi, Akrep, Yay, Oğlak, Başak, Kova, Balık adlarıyla 
burçlar halinde birleşmişlerdir. Dokuzuncu felek boştur. Bu yüzden Atlas 
denmiştir. Bütün felekleri kuşatır. Bu feleğe Arş. Arş-ı a'lâ, Arş-ı ilâhi de denir. 
Tanrının manevi kürsüsü buradadır. Kürsü bütün feleklerden, Arş da Kürsü'den 
geniştir. 

Beyitte bir panayır yerinde bir hokkabazın hırkası ve taslarıyla oyunlar 
gösterdiği, hiç yoktan hırkasının altından yedi mavi tas çıkardığı anlatılmış. Zir-i 
hırka, pes-i perde yerine kullanılmıştır. Dünyada bilinmesi gereken asıl bilgi, 
hikmet, bu yedi mavi renkli gökkubbesinin yani kâinâtın nasıl ortaya çıktığını, 
kimin ve niçin ortaya çıkardığını bilmektir. Mutasavvıfların vahdet-i vücud 
düşüncesine göre kâinâtın ortaya çıkışı Vücud-ı mutlak, Cemâl-i mutlak ve 
Kemâl-i mutlak olan Tanrı'nın cemalini görmek, göstermek ve bilinmek 
isteğinden ileri gelmiştir. Yani Vahdet'ten kesret doğmuştur. Aslında bütün 
varlık âlemi; kâinat, eşya, mahlükat, mevcudat her şey bir hayalden, bir 
görüntüden ve Vücud-ı mutlak'ın bir aynadaki görüntü gibi tecellisinden 
ibarettir. Sonunda her şey yine aslına dönecektir. İşte bunları bilmek ve bunlar 
üzerinde düşünmek asıl bilgidir. 


Nedim'in gazeli 
1 Sâkıyâ hüşum alan zemzeme-i çenk midir 
Yoksa destindeki peymâne-i gülrenk midir 


2 Nağmene tir-i nigeh pişrev olmakda meger 
Mutrıb ebrü de kemânınla hem-âhenk midir 
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3 La'l-i handân mı yâhut kâçe-i verd-i terde 
Dest-i târâc-ı sabâdan çözülen denk midir 


4 Perde-i şermi giderdin ruh-ı pür-tâbından 
Kasd o gülçehreye ey duht-ı ineb renk midir 


5 Bir nihânice tebessüm de mi sığmaz cânâ 
Söyle billah dehenin tâ o kadar tenk midir 


6 Lezzetinden nice âb olmadın ol la'l-i terin 
Meded ey sâgar-ı yâküt dilin senk midir 


7 Ne bu nev nakş-ı tirâzende Nedimâ yoksa 
Üstâd-ı kalemin hâme-i Erjenk midir 


Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Nedim (ölm. 1730), Lâle Devri'nin eşsiz bir şiir yeteneğine sahip rint, şuh, 
coşkun, ince ve zarif şairidir. Eski şiirimizin genellikle karamsar havasını birden 
değiştirmiş, şiire yeni bir ruh, canlılık getirmiştir. Kasidesi, gazeli ve şarkılarıyla 
yüzlerce şair arasında devrinin tek şairi olmuştur. Şiirinde güzelliği, zevk ve 
eğlencesi neşesi, heyecanıyla bütün bir hayat vardır. İlhamını eski divanlar, 
kalıplaşmış mazmunlar yerine yaşadığı hayattan almıştır. Nedim'e göre hayatta 
gam, keder, üzüntü, tasa yoktur. Büyük fikirler,derin düşünceler peşinde de 
değildir. Hayatı hep iyi yanlarıyla görmüş ve bütün şiirlerinde bunu işlemiştir. 

Nedim ateşli bir âşıktır. Bütün güzellere, güzelliklere, yaşamağa, tabiata 
âşıktır. Sevgilileri eti, kemiği, kanıyla canlı, yaşayan güzellerdir. Tasavvufi 
aşktan bütünüyle uzak kalmıştır. Fuzuli'den sonra aşkını bu kadar içtenlikle 
anlatan ve bunu olduğu gibi okuyucuya duyurabiler tek şairdir. Duygularını 
ortaya koyarken bazen “müstehcen” olmakla suçlanacak derecede samimidir. 
Ama yine de hiçbir zaman bayağılığa düşmemiştir. 


Nedim coşkun bir ruhtur. Neden söz etmişse onu canlandırmış, 
neşelendirmiştir. Yüzyıllarca kullanılan eski mazmunlar Nedim'in şiirinde 
yenilenmiş, canlanmış ve yeni bir ruh kazanmışlardır. Bunların yanına yeni 
mazmunlar katmış, birçok şiirinde ise hiç mazmun kullanmadan, alışılmış 
benzetmelere girişmeden de çok güzel şiirler söylenebilceğini göstermiştir. 

Nedim'in şiirlerinde derinlik yoktur. Beyitler üzerinde durmak, fazla 
düşünmek gerekmez. Onun şiiri de Fuzuli'nin şiiri gibi ilk bakışta anlaşılır ve 
beğenilir. Şiir tekniği basit ama kusursuzdur. Sebk-i hindi üslübunun hayal 
zenginliği, zarifliği, inceliği onun şiirinde de vardır. 

Nedim, çevresini gören ve anlatan ilk şairdir. Yaşadığı şehri, İstanbul'u şiire 
sokmuştur. Kâğıthane, Göksu, Çubuklu, Hisar, Haliç, Boğaziçi gibi, o devrin 
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gezinti ve eğlence yerleriyle, sarayları, köşkleri, çeşmeleri, köprüleriyle, ramazanı 
ve bayramı, baharı, yazı ve kışıyla, şen ve şakrak güzelleriyle ve pürüzsüz diliyle 
şiirlerinde İstanbul'u yaşatmıştır. İstanbul halkının konuştuğu dili, mahalli 
kelimeleri, ata sözleri ve deyimleriyle en iyi kullanan Nedim'dir. 

Şiirinin en önemli özelliği, ilk bakışta tanınan; iyimser dünya görüşü, neşeli, 
şuh, zarif ve kendine özgü üslübudur. Nedimâne denilen bir söyleyişi vardır. 
Bununla arkasında bir Nedim okulu kuracak kadar çok şair toplamıştır. 


I. Eyşarap sunan! Aklımı başımdan alan çengin güzel nağmeleri mi, yoksa 
elindeki gül renkli kadeh midir? 

Çenk, kelime anlamıyla eğri büğrü, çarpık, çengel, çolak demektir. İnsanın, 
yırtıcı hayvanların, kuşların pençesine de çenk denir. Çenk, ayrıca kanuna benzer 
ve lir gibi dik tutularak çalınan telli bir sazın adıdır. Beyitte bir musiki ve içki 
toplantısı anlatılmış. Şair, hem musiki hem de şarabın etkisiyle kendinden 
geçtiğini söylüyor. Anlamı güçlendirmek için bunu istifham sanatıyla yapmış. 


2. Çalgıcı! Bakışının oku çaldığın nağmeye öncü olmakta. Yoksa kaşın da 
kemanınla aynı ahenkte midir? 

Şiirde sevgilinin bakışı ok, kılıç, mızrak gibi kesici ve delici âletlere 
benzetilir. Kaş da yaydır ve bakış okunu atar. Keman da aslında yay 
anlamındadır. Beyitte hem yay, hem de musiki âleti anlamında tevriyeli 
kullanılmış. Mutrıb, pişrev, keman, ahenk musiki ile ilgili kelimelerdir. Bir arada 
kullanılarak tenasüp yapılmış. Şairin söylemek istediği, çalgıcının güzelliği, nazı 
ve edasıyla, kaşı, gözü ve bakışıyla da çaldığı sazın nağmesine katkıda bulunup 
dinleyenleri kendinden geçirdiğidir. 


3. Bu, gülen kırmızı dudağın mı? Yoksa taze gülün dar sokağında sabah 
yelinin yağmalayıcı eliyle çözülen denk midir? 

Küçe dar sokak ve sokakta kurulan çarşı, pazar anlamındadır. Gül, çok 
yapraklı ve yaprak araları daracık, kıvrım kıvrım bir çiçektir. Bu aralıklar dar 
sokaklara benzetilmiş. Sabah yeli ilkbaharda tatlı tatlı eser. Çiçekleri açtığında 
ve âşıkla sevgili arasında haber götürüp getirdiğine inanılır. Eski güzellik 
anlayışında ağız küçük, dudaklar incedir. Ağız için nokta, mim, zerre, sıfır denir; 
sır ve hayaldir, görünmez. Rengi yakut gibi kırmızıdır. Ağız gülünce dudaklar 
aralanır ve inci gibi dişler ortaya çıkar. Sabah rüzgârının çiçekleri açması, bir 
çiçek denginin iplerini çözmesi şeklinde açıklanmış. Beyitte kırmızı dudakların 
açılıp beyaz inci dişlerin görünmesi, kırmızı ve beyaz açılmış çiçeklere 
benzetilmiş. 


4. Ey üzüm kızı, sevgilinin parlak yanağından utanma perdesini kaldırdın. 
Yoksa niyetin o gül yüzlüyü hileyle aldatmak mı? 

Üzüm kızı istiare ile kırmızı şarap yerine kullanılmış. Şarap, yanaklara 
pembelik ve içene cesaret verir. İnsan utanınca yüzü kızarır. Utanma perdesi 
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yüzün kızarmasıdır. Renk kelimesi, burada olduğu gibi çok zaman tevriyeli 
kullanılmıştır; renk ve hile anlamlarında. Şarap, sevgilinin utanmasını, 
sıkılganlığını kaldırarak serbestlik verip neşelendirmiş. 


5. Sevgilim, söyle Allahını seversen, ağzın o daracık mı? Belli belirsiz bir 
gülümseme de mi sığmıyor? 

Tebessüm soyut bir kavramdır; maddesi yoktur. Nedim, sevgilinin ağzının 
ne kadar küçük olduğunu söylemek için tebessümü maddeleştirmiş ve tecahül 
sanatı yaparak ağzına sığıp sığmadığını soruyor. Büyük bir mübalâğa da yapmış. 
Aslında sevgilinin kendisine yüz vermediğini söyleyerek sitem ediyor. 


6. Ey yakut renkli kadeh! O taze dudağın tadından nasıl su gibi erimedin? 
Aman, o kadar taş yürekli misin? 

Yakuttan kadeh olmaz. Kadeh camdan ya da gümüşten yapılır. Yakut 
kadeh sözüyle mecaz yapılarak kadehin içindeki kırmızı şarap anlatılmış. Ter, 
taze, yeşil ve su demektir. Bu yüzden ilgi kurmak için erimedin anlamında “âb 
olmadın” sözü kullanılmış. Ama kadehin eriyip su olduğu da söylenmiş. Çünkü 
şarap sudur. Sevgilinin dudağı rengi bakımından hep yakuta benzetilir. Burada 
dudak yerine istiâre ile “la'” denilmiş. Aslında elmas, zümrüt gibi yakut da 
değerli taşlardandır ve maden kazılarak çıkarılır. Beyitte yakutun sertliği 
anlatılırken taş olduğu gerçeği de söylenmiş. 


7. Nedim! Bu yeni süslü şekiller nedir? Yoksa kaleminin ustası Erjenk'in 
kalemi mi? | 

Erjenk veya Ertenk, Mani gibi büyük bir nakkaş ve ressamdır. Mani'nin 
kendisi ya da resimlerini topladığı ünlü kitabı olduğu da söylenir. Nakış sözü süs, 
resim, şekil, yazı; hile, oyun; işleme, alaca bulaca boyama gibi birçok anlamı olan 
kelimelerdendir. Nedim, nakş sözüyle bu gazelindeki hayallerden, yeni 
buluşlardan, güzelliklerden söz ediyor; şiirini övüyor. 


Gâlib'in gazeli 


1 Aşk âteş-i tecelli- Mansür'dur bana 
Her çüb-ı dâr bir Şecer-i Tür'dur bana 


2 Ol serv-i gülfürüş-i tecelli-i cilveden 
Her nahl-i âh bir Şecer-i Tür'dur bana 


3 Semt-i belâda bellemişim dâr-ı vahdeti 
Seng-i nişân minâre-i Mansür'dur bana 


4 Teblerze-zâd gevher-i galtân-ı gurbetim 
Mihr-i sedef sabâh-ı Nişâbür'dur bana 
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5 Rehdân-ı gaybım öyle ki ankâ-yı vahşetin 
Arz-ı refâkat etdiği meşhürdur bana 


6 Güya hayâl-i hatt-ı lebinle müjemde hün 
Bâğ-ı vefâda tüti-i zenbürdur bana 


7 Çekmem humâr-ı çin-i cebin sergüzeşt-i Cem 
Nakş-ı gül-i piyâle-i fağfürdur bana 


8 Bakmaz safâ-yı sâgar-ı zerrine mest-i aşk 
Kimyâ-yı ayn o nergis-i mahmürdur bana 


9 Sad mih-ı tig-i hicr ile bu sine-i harâb 
Meşk-i figâna tahta-i santürdur bana 


10 Bağlandı târ-ı kâkülüne nağme-i cünün 
Zincirler terâne-i tanbürdur bana 


11 Kanlar akar aceb ki bu çeşm-i sefidden 
Hünâbe-hiz o çeşme-i kâfürdur bana 


12 Mânend-i jâle sâlik-i meczüb-ı aşkıyım 
Gâlib demem ki şems-i Hudâ dürdur bana 


13 Bahş etdi hâk-rübi-i ikşir-i dergehin 
Ol hazretin inâyeti mevfürdur bana 


Mef'alü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 


Şeyh Galib (ölm. 1799), XVIII. yüzyılın sonunda, eski şiirimizin gerçek 
anlamıyla son büyük şairidir. Hem şeyh olarak, hem saraya yakınlığıyla, hem de 
şiirdeki dehasıyla çok saygı görmüş ve büyük ün kazanmıştır. Galib'in şiiri 
bütünüyle soyut bir şiirdir. Sebk-i hindi üslübunun inceliği, derinliği son 
derecesine varmıştır. Böylece şiirin yüzyıllar boyu süren gelişmesi Galib'le son 
noktasına varmış ve tamamlanmıştır. Bunun sonucu olarak da ondan sonra 
büyük şair yetişmemiştir. 

Galib Dede, kendisinden önceki şairlerden ayrı, bambaşka bir kişilik 
gösterir. Aslında onun kişiliğinde bütün büyük şairleri bulmak mümkündür. 
Hem tarikatta, hem de şiirde en büyük mürşidi Mevlânâ'dır. İlhamını 
Mevlânâ'dan ve Mesnevi'den almıştır. Fuzuli ile de derin benzerlikleri vardır; pek 
çok şiirinde onun kadar duygulu ve hüzünlüdür. Nâ'ili'nin inceliği, derinliği, 
hatta şiirinin tüm özellikleri Galib'de de görülür. Fikirde Nâbi kadar güçlüdür. 
Bazen de Nedim gibi coşkun ve neşelidir. Bütün bu özelliklerin toplamı Galib'in 
şiirini verir. 
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Şeyh Galib'in bütün şiirleri tasavvufi bir anlam taşır. Bu, bazen açıkça 
söylenir, bazen de Nâ'ili'de olduğu gibi derindedir. Beyitlerinin birçoğuna 
kolaylıkla anlam vermek ve tasavvufi yönünü bulmak çok güçtür. Bunun için 
bazı işaretler bulmak, bazı tasavvuf terimlerinden yola çıkmak gerekir. 


Galib'in şiirlerinde anlam sözden üstün tutulmuş, söz güzellliğine fazla 
önem verilmemiştir. Anlamlar hep benzetmeler, sembol ve telmihlere 
dayandırılmıştır. Çok girift bir mazmun örgüsü, çok renkli ve daima soyut 
kavramlar üzerine kurulmuş hayalleri vardır. Şiirlerinin çoğunda Mevlânâ'ya, 
Şems-i Tebrizi'ye yahut mevleviliğe işaretler bulunur. Şeyh Galib de Nâ'ili gibi 
edebiyatımızın en zor anlaşılan şairlerinden biridir. 


Ii. Aşk bana Mansur'a olan tecellideki ateştir. Darağacının her direği benim 
için bir Şecer-i Tur'dur. 

Baştan sona tasavvufi anlamdaki bu gazelin ilk beytinde geçen tecelli, Şecer- 
i Tür, Hallaç, mutasavvıf şairlerin en çok kullandıkları kelimelerdir. Beyti 
anlamak için bunları açıklamak zorunluluğu vardır: Tecelli, Arapça görünme, 
ortaya çıkma demektir. Tasavvuf terimi olarak Tanrı kudretinin kâinatta ve 
yaratıklarda ortaya çıkıp görünmesi, Tanrı aşkının insanın gönlünde yerleşmesi 
anlamlarında kullanılır. Şecer-i Tür ya da Nahi-i Tür, Hz. Müsa'nın Tür dağında 
Tanrı tecellisiyle nurlar içinde gördüğü ağaçtır. Müsa, on yıl Şu'ayb peygambere 
hizmet ettikten sonra yeni bir yurt aramağa çıktığında fırtınalı ve yağmurlu bir 
gecede yol sormak ve ateş almak için, gördüğü bir ışığa yönelmiş, ışığın bir 
ağaçtan geldiğini anladığı sırada “Yâ Müsa! Ben senin Tanrı'nım. Sen kutsal 
'Tüvâ vadisindesin çıkar ayakkabılarını” sözlerini işitmiştir. Müsa'ya on emir, 
yani Tevrat, asa ve yed-i beyza mucizeleri burada verilmiştir. Tanrı ile konuştuğu 
için de Müsa, Kelim lâkabını almıştır. 


Hallâc-ı Mansür, coşkun, inançlı büyük bir mutasavvıftır. Ateşli yaradılışı, 
heyacanlı konuşmalarıyla İslâmiyetin yayılmasında büyük etkileri olmuştur. 
Ene'l-Hakk “Ben Hakkım, Tanrı bendedir, ben Tanrı'nın bir parçasıyım” sözü 
Tanrılık iddiasında bulunduğu şeklinde anlaşılarak uzun yıllar hapsedilmiş ve 
922 yılında kamçılanmak, dar ağacına asılarak halka gösterilmek, kafası 
kesilmek ve yakılmak suretiyle öldürülmüş, külleri Dicle nehrine atılmıştır. 
Fikirleri ölümünden sonra hızla yayılmış ve özellikle “Ene'l-Hakk” sözü 
tasavvuf düşüncesinin anlatımında esas olmuştur. 


Aşk tasavvufta en önemli unsurdur. Kâinat, Tanrı'nın “aşk-ı zati” ile 
cemalini görmek, göstermek ve bilinmek istemesinden ortaya çıkmıştır. Bu 
yüzden Tanrı'ya ulaşmak için en iyi yol aşk yoludur. Yani Tanrı'yı sevmekle 
Tanrı'ya ulaşılır. Bunun için de onu bilmek gerekir. “Marifetullah 
mahabetullah”'tır. 


Mansür ilâhi aşkla kendinden geçmiş ve kendini feda ederek Tanrı 
varlığında yok olmuştur. 
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2. O cilve gösteren gül satıcı selvi boylu güzel için çekilen her fidan gibi ah 
benim için bir Şecer-i Tür'dur. 


Beyitte sevgilinin boyu selvi ağacına, ah da fidana benzetilmiş. Âşığın çektiği 
ah hem uzun hem de ateşlidir. Ah'ın fidana ve Şecer-i Tür'a benzetilmesi bu 
yüzdendir. 

Gül, aslında çiçek demektir. Nar çiçeğine gül-i nâr, badem çiçeğine gül-i 
bâdâm denir. Selvi ağacı gül açmaz, Selviye sarılmış yaban gülü beyaz çiçekler 
açmış. Böylece ışıklar içindeki Şecer-i Tür benzetilmesi yapılmış. 


Serv tasavvufi şiirlerde vahdet, gül kesrettir. Serv-i gül-fürüş ise kesret 
doğuran vahdet anlamına gelir. Vahdet tecelli etmiş ve böylece kesret, yani dünya 
meydana çıkmıştır. Ah, şikâyettir. Tasavvufta şikâyet olmaması gerekir. Ama 
beyitte ah, fidana benzetilmiş; fidan ise vahdettir. 


Sonuç olarak Galib Dede, beyitte vahdete ulaşmak için çektiğim ahlar beni 
tecelliye götürüyor demiş. Çünkü ıztırap insanı olgunlaştırır. 


3. Vahdet evinin belâ semtinde olduğunu biliyorum. Benim için nişan taşı 
Mansur'un minaresidir. 

Nişan taşı, ok atılırken nişan alınan taştır. Yollara dikilen işaret taşlarına da 
nişan taşı denir. Minare-i Mansür da, Mansür'un üzerine çıkıp ezan okuduğu 
taştır. Söylendiğine göre bir gün minarede “Allahu ekber” diyerek ezan 
okumağa başlayan müezzine Mansür “Yalan! Yalan söylüyorsun” diye 
bağırmış. Bu sözlere şaşırıp çevresine toplanan halkın ortasında bir taş üzerine 
çıkıp ezan okumağa başlayınca taş erimiştir. Bu taşa minare-i Mansur denmiştir. 


Vahdete ulaşmak için belâ semtine düşmek, yani ıstırap çekmek gerekir. 
İnsanın nefsini yenmesi, gönlünü dünya ilişkilerinden temizlemesi acı çekmekle 
olur. Mansur çok acılar ve çileler çekmiş ve sonunda vahdete ulaşmıştır. 
Mansur'un minaresi belâ semtindeki vahdetin yolunu bulabilmek için dikilmiş 
işaret taşıdır. Beyitte belâ sözü iki anlamda, tevriyeli kullanılmış; Belâ, aynı 
zamanda “evet” demektir. Rühlar Elest toplantısında Tanrı'ya “Kâlu belâ-evet, 
dediler” diye cevap vermişlerdir. Böylece Semt-i belâ, Bezm-i elest'tir. Elest 
bezmi, Tanrı'nın bulunduğu ve insanların ruhları ile konuştuğu yerdir; Vahdet'in 
evidir. 


4. Gurbete düşmüş, yuvarlanan, sıtma nöbetine tutulmuş gibi tir tir titreyen 
bir inciyim. Sadefe benzeyen güneş bana Nişâbür sabahı gibi titrer görünür. 


Nişâbür, Nişapür, Horasan'da Erdeşir'in oğlu 1. Şâpür'un kurduğu büyük 
bir şehirdir. Özellikle Sâmâniler devrinde en büyük ve kalabalık şehirlerden biri 
olmuştur. Firüze madenleriyle ve depremleriyle ünlüdür. Tarihte birçok kez 
büyük depremlerle sarsılmıştır. En büyük depremler 1145 (540), 1205 (605), 1280 
(679) yıllarında olmuş ve şehir baştanbaşa yıkılıp yerle bir olmuştur. 
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İnci sadef içinde olur. Sadeften ayrılmış inci gurbete düşmüştür. İnci 
yuvarlaktır ve yuvarlanır. Beyitte Nişâbür sabahı, deprem sabahı, yani kıyamet 
sabahı anlamında söylenmiştir. Böylece teb-lerze, sabah-ı Nişâbür ve mihr 
kelimeleri biraraya getirilerek bir “kıyamet” mazmunu verilmiş. 


Güneşe Farsça “sadef-düz, “sadef-i âteşin” denir. Güneşe bakılınca titrer 
görünür. Kıyametle güneşin ilişkisi açıktır: Kıyamette güneş üç gün 
doğmayacak, sonra batıdan doğup göğün ortasında ayla birleşecek ve yine 
batıdan batacaktır. Bu, kıyametin büyük alâmetidir. 


Beytin tasavvufi anlamında vahdet-i vücüd sadefe benzetilmiş. Şair, 
sadeften ayrılmış inciyim, derken, vahdetten ayrılıp dünyaya geldim ve böylece 
gurbete düşmüş oldum, diyor. Gurbetteki bu oradan oraya yuvarlanıp gitme 
kıyamet sabahına kadar sürecek ve kıyamette vahdete yeniden kavuşulacaktır. 
Galib, titreyen güneşi görünce kıyamet sabahının güneşini ve kıyamette Tanrı'ya 
kavuşacağını düşünüyorum, diyor. 


5. Gaybâleminin yolunu öyle iyi bilirim ki, ıssızlık çölünün ankasının bana 
yol arkadaşlığını sunduğu meşhurdur. 

Ankâ, boynu çok uzun olduğu için bu ad verilen bir efsane kuşudur. 
Söylendiğine göre, Tanrı dişi, tek bir kuş olan ankâya bir erkek eş vermiş, ama 
çok hızlı çoğalıp çocukları kapmağa başladıklarından Hz. Musa zamanında 
hepsini yok etmiş veya peygamber Hanzele zamanında bir gelini kaptığından 
ıssız bir adaya sürmüştür. Bu yüzden ankâ-yı magrık denmiştir. Başka 
söylentilere göre ise, Ankâ tek ve erkek bir kuştur. Öleceğini anlayınca kendini 
yakar ve kemiklerinden yeni bir ankâ doğar. Ankâ görünmeyen bir kuştur ve her 
zaman yaşar. Gölgesi kimin başına düşerse, onu devlete ve zenginliğe ulaştırır. 
Bu yüzden “devlet kuşu” da denir. Aslında ankâ ile Farsça simurg aynı kuşlardır. 
Halk arasında bu iki isim birleştirilip Zümrüd ü ankâ şeklinde kullanılmıştır. 


Tasavvuf terimi olarak ankâ, vahdet karşılığı kullanılır. Tanrı tecellisine 
mazhar olan Kutb, yani İnsan-ı kâmil'e de ankâ denir. 


Beyitte vahşetin ankâsı sözüyle Mecnun anlatılmıştır. Mecnun, ucu bucağı 
olmayan ve yolu bulunmayan çölde dolaşmış, vahşi hayvanlara yoldaşlık 
etmiştir. Mecnun'un ankâya benzetilmesi şundandır: Mecnun da anka gibi 
yalnızdır ve onun gibi eşi yoktur. Ankâ gibi insanlara görünmez, insanlardan 
kaçar. Mecnun 1ssız bir çölde, ankâ 1ssız bir adada yaşar. Ankâ efsane kuşu, 
Mecnun da efsane kahramanıdır. Leylâ ve Mecnun hikâyesi çok eskiden beri 
Arap yarımadasında yaşayan bir hikâyedir. Asur kralı Asurbanipal (MÖ. VI. 
yüzyılYın kitaplığında çivi yazılı tuğla tabletlerde Kas ve Kays adına 
rastlanmıştır. 


Beyitte Galib, kendini hem Mecnun'a benzetmiş, hem de tasavvufi 
anlamıyla Vahdet'e yaklaştığını söylemiştir. 
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6. Dudağının tüylerinin hayaliyle döktüğüm yaşlardan kirpiğine bulaşan 
kan, bana sanki vefa bağında geveze bir papağan gibi görünüyor. 

Eski güzellik anlayışında dudak çok ince, ağız yok denecek kadar küçüktür. 
Sevgilinin ağzı ve dudağı ince, küçük, yok, hiç, nokta, hayal, görünmez 
kelimeleriyle anlatılmıştır. Görünmeyen dudağı belirleyen çevresindeki 
tüylerdir. Hat, taze ve yeşildir. Kan kırmızıdır. Beyitte şair, sevgiliden uzak, 
dudaklarının çevresindeki tüyleri hayal ederek ağlıyor. Kanlı göz yaşlarının kanı 
kirpiklerine bulaşmış. Böylece yeşil ve kırmızı rengi birlikte görüyor ve sanki 
papağan görmüş gibi oluyor. Papağanın rengi de yeşil ve kırmızıdır. 

Vefa bağı ile dünya anlatılmış. Bezm-i elestte “Elestü bi-rabbikum-sizin 
rabbiniz değil miyim?” sözüne ruhları “Kâlü belâ-evet, dediler” cevabını 
vermişlerdir. Bu söze “Ahd-i elest-elest yemini” denir. Dünya ise bu yeminin 
tutulacağı, vefa gösterileceği yerdir. 


Dudak, şeker, tatlı ve baldır. Arı da bal verir. Zenbür hem bal, hem de 
geveze anlamlarında kullanılır. Beyitte papağan sözüyle Hz. Peygamber 
anlatılmıştır. Peygamberler papağanlara benzetilir. Tanrı sözlerini aynen 
tekrarlarlar. Zaten peygamber, “söz getiren” demektir. 

Tasavvufta dudak fenafillah-yokluk, vahdet-birliktir. Tüy ise kesret- 
çokluktur. Görünmeyen dudak onu çevreleyen tüylerle, vahdet de kesretle 
bellidir. Beyitte, dünya bağında, kesret içinde vahdeti bulabilmek için geveze bir 
papağan bana elest toplantısında verdiğim “evet, rabbimizsin” sözünü 
hatırlatıyor. Dünya ilişkileri, nimetleri içinde kaybolmamı önlüyor. Galib'e elest 
yeminini hatırlatan Hz. Peygamberin sözleri, din kaideleri ve şeriat 
hükümleridir. 

7. Alın yazısının üzüntüsünü, acısını çekmem. Cemşid'in başından geçenler 
bana fağfür kadeh üzerindeki gül resmi gibi gelir. 

Cem, İran'ın Pişdâniyân hanedanının dördüncü şahıdır. Yüz ya da yedi yüz 
yıl yaşamıştır. Şarabı bulan ve İran'da kutlanan Nevruz bayramını koyan odur. 
Uzun süren iktidarından gururlanıp tanrılık hevesine kapılınca Tanrı 
cezalandırmak için ona Dahhak'ı musallat etmiştir. Cemşid yenilip tacını tahtını 
bırakarak kaçmış ve yüz yıl saklanmış, sonunda yakalanınca vücudu testere ile 
ikiye bölünerek öldürülmüştür. 

Alın kırışıklığı uzun yılların izleri ve kızgınlığın, üzüntünün belirtisidir. 
Aynı zamanda alın yazısı, yani kader anlamındadır. Cemşid'in başına gelenler de 
onun alın yazısıdır. Çin fağfürundan kadehler üzerine resimler yapılır. Erkek 
resimlerinin alınlarında daima çizgiler vardır. 

Beyitte ağrı, üzüntü anlamında humar kelimesinin kullanılması Cem ve 
kadehle ilgi kurmak içindir. Cem İran şahı, fağfür ise ikinci anlamıyla Çin 
hükümdarıdır. Cem'in alın yazısı kötü olmuştur. Hayatı mutluluklar içinde 
geçen büyük bir şah iken, başından çok acı olaylar geçmiş, korkunç bir sonu 
olmuştur. 
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Galib, alın yazının iyi ya da kötü olduğunu düşünmem, bunun için 
üzülmem. Çünkü kadere inanırım; başıma ne gelecekse razı olur, itirazsız kabul 
ederim. Bu bakımdan Cem'in acılı macerası fağfür kadeh üzerindeki gül resmi 
gibi bana hayal gelir, demiş, aslında bütün dünya hayaldir. 


8. Aşk sarhoşu altın kadehin neşesine aldanmaz. Benim için o mahmur göz, 
altın yapan kimyanın ta kendisidir. 

İlm-i kimya, bakırı ve gümüşü, hatta bütün maddeleri civa ve iksirle 
karıştırarak altın yapmağa uğraşan bilimdir. Buna yanlış olarak ilm-i simya 
denmiştir. Aslında ilm-i simya, sihirbazlık, gözbağıcılık ve el çabukluğu ile 
olmayan şeyi ortaya çıkarma, görünen şeyleri yok etmekle uğraşan bilimdir. 

Altın sarıdır. Nergis çiçeği de sarıdır ve göze benzetilir. Gözle ilgi kurmak 
için “bakmaz” kelimesi kullanılmış. Nergis, afyongillerden bir çiçektir ve şiirde 
her zaman mahmür ve sarhoş kelimeleriyle birlikte kullanılır. 

Aşktan, yani Tanrı aşkından sarhoş olanın artık şarap sarhoşluğuna önem 
vermemesi doğaldır. Sarhoş olan kadehin altın olup olmamasına da aldırmaz. 
Ayrıca sevgilinin gözü altın yapan kimya olunca artık altın istenmez. Tasavvufi 
şürlerde göz kesrettir ve maneviyata düşmandır; salikin gönlünü öldürme 
gayretindedir. Beyitte göz mahmür, yani yarı kapalı olduğundan gücünü 
kaybetmiştir; gönlü öldüremiyor. 

9. Yüzlerce ayrılık okunun çivisi ile bu harap sine bana figan nağmelerini 
öğrenmeğe çalışmak için santur tahtasıdır. 

Santur, telli sazlardan, kanuna benzeyen ve küçük tokmaklarla çalınan bir 
sazdır. Ayrılık oklarının saplandığı göğün, tel başlarında çiviler çakılmış santur 
tahtasına benzetilmiş. Göğüs için de halk arasında göğüs tahtası denir. 
Sevgiliden ayrılığın acısıyla âşığın ağlayıp inlenmesi bir nağme olarak 
düşünülmüş. Aslında santur, güzel nağmeler çıkaran ve dinleyene zevk veren bir 
çalgı âletidir. Şair, beyitte ayrılık acısıyla çektiğim ıstırap benim için bir zevktir 
diyor. İlâhi aşkın ıstırabı sülukte ilerleyenler için gereklidir. İlâhi âşk, saliki 
sarhoş edip kendinden geçirdiği için şaraba benzetilir. Beyitteki ayrılık, ilâhi 
sevgili olan Tanrı'dan ayrılıktır. Vahdet-i vücüd düşüncesine göre dünyaya gelen 
ve yaşamağa başlayan her insan aslından ayrılmıştır ve ona yeniden kavuşmanın 
özlemi içindedir. 

10. Deliliğin nağmesi saçının tellerine bağlandı. Zincirlerin sesleri bana 
santur nağmesi gibi gelir. 

Beytin basit anlamında, sevgilinin saçlarının güzelliğine bağlandım ve deli 
oldum, denmiş. Delilik nağmeye, delilerin bağlandığı zincir şakırtıları da tanbur 
nağmesine benzetiliyor. Tanbur telli sazlardandır ve teller tanbura bağlanmıştır. 
Beyitte bağlamak fiilinin kullanılması iki sebeptendir: Sevgilinin saçına âşıkın 
gönlü bağlıdır. Böylece gönlün deliliği söylenmiş. Ayrıca bağlamak, nağme 
bağlamak, yani beste yapmak demektir: Murabba bağlamak, nakış bağlamak 
musiki terimlerindendir. 
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Deliler zincire vurulur. Zincir şakırtısının delileri sinirlendirdiği, azdırdığına 
inanılır. Başka delilere acı ve ıstırap veren zincir şakırtısı şaire tanburdan çıkan 
güzel bir ses, nağme olarak geliyor. Şair beyitte deliliğinden memnun olduğunu 
söylüyor. 

Saç, tasavvufi edebiyatta kesret, çokluk yerine kullanılır. Vahdete erişmek 
için kesrete düşmek ve sonra kesretten kurtulmak gerekir. Çünkü kesret sâliki 
vahdete götürür; kesret olmadan vahdet olmaz. Delilik aşkın sonucudur. Aşkın 
ileri şekline kara sevda denir. Kara sevda melânkoli, yani delilik anlamında 
kullanılır. Cünun ve cezbe, çevrenin anlayamıyacağı ileri bir ruh hali sayılır. 
Buna karşı tasavvufta ilerleyen salik için ileri bir merhaledir. Hikâyede de 
Mecnun, zenginliği ve rahat hayatı bırakmış ve çöllere düşmüştür. İnsanlardan 
uzaklaşarak vahşi hayvanlarla dostluk kurmuştur. Bu, Mecnun'un manevi 
saltanatıdır. 


Beyitte bir Leylâ ve Mecnun mazmunu verilmiştir: târ (karanlık), Leylâ, 
cünun ve zincir ise Mecnun'u anlatır. Tanbur-târ (bir sazın adı) -terâne-nağme 
bağlamak (beste yapmak) kelimeleri özellikle bir araya toplanarak beyitte bir 
tenasüp sanatı yapılmıştır. 


11. Bu ağarmış, görmeyen gözümden kanların akması ne şaşılacak şey! O 
kâfur pınarı benim için çağıl çağıl kanlı sular akıtıyor. 

Çeşm-i sefid, ağarmış, kör göz demektir. Kâfür, Uzak Doğu'da yetişen bir 
tür taflandanelde edilen beyaz, yarı saydam, keskin kokulu bir maddedir. İlâç 
yapımında ve ölülerin bozulmaması ve kokmaması için ilâçlanmasında 
kullanılır. Şiirde beyazlığın simgesi olarak geçer. 

Beyaz göz, ağarmış, kör olmuş gözdür. Âşıkların gözü çok ağlamaktan 
kızarır, hastalanır ve sonunda kör olur. Kör göz ağlamaz, ağlasa da gözyaşı 
dökülmez diye bir inanış vardır. Beyaz göz yaş dökse de bu yaş kanlı ve kırmızı 
olmaz. Kâfür da beyaz bir maddedir. Kâfür akıtan çeşme dediği göz, kırmızı 
gözyaşları döküyor. Her iki mısrada da beyazdan kırmızı su çıkıyor. Bu da 
şaşılacak bir şeydir. 

Kör göz dünyayı görmez, yani dünya ile ilişkiyi kesmiştir. Kan madde ve 
tasavvufta kesrettir. Beyitte dünya ile ilgimi kestim. İçime dolan kesret, madde de 
gözümden çeşme gibi akıp boşalıyor, maddeden sıyrılıyorum, denmiş. 


12. Sevgilinin aşkı yolunda, çiy tanesi gibi deli divane bir yolcuyum. Galib, 
Tanrı güneşinin bana uzak olduğunu söyleyemem. 

Çiy tanesi, gecenin serinliğinden yapraklar ve çiçekler üzerinde donan su 
buharıdır. Güneş çıkınca eriyip kaybolur, buharlaşır. Yani güneş tarafından 
çekilir. Çiy, tasavvufi terim olarak yokluk, fenafıllah anlamında kullanılır. 

Meczub, cezbeye tutulmuş, Tanrı tarafından çekilmiş, Tanrı aşkıyla 
kendinden geçmiş demektir. Halk arasında yarı deli olarak, biraz korku, birazda 
saygıyla karşılanır. Mutasavvıflara göre Tanrı salike önce bir nazar atar, onu 
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dener. Eğer gönlünü gereğince temiz, saf ve dünya bağlantılarından arınmış ve 
aşkına lâyık bulursa onu kendine çeker, yani âşık eder. Bu, ilâhi aşkın âşıkın 
gönlünde yerleşmesi, tecellisidir. Şair beyitte, aşk yolunda ilerliyorum, hidayet 
güneşinden uzak değilim, Tanrı varlığında kendimi yok etmek üzereyim, diyor. 


Beyitte şems-i Huda sözüyle Şems-i Tebrizi anlatılmıştır. Şems-i Tebrizi, 
Mevlâna Celâleddin-i Rümi'nin mürşididir. Onu tanıdıktan sonra düşüncesinde 
ve yaşantısında değişiklikler olmuştur. Şems, iki kez ortadan kaybolmuş, 
Mevlânâ yas işareti olarak mor sarık sarmış ve onu aramağa çıkmıştır. Sema 
sırasında “Şems-i men hudâ-yı men” sözlerini tekrarlardı. Mevlânâ gazellerinde 
Şems, Şems-i Tebrizi, hâmüş kelimelerini mahlas olarak kullanılmıştır. Galib'in 
şiirlerinde Şems'in adı ya doğrudan ya da telmihle çok anılmıştır. 


13. O hazretin bana iyiliği ne kadar çoktur: Bana ulu makamın iksir olan 
tozunun toprağının süpürücülüğü görevini bağışladı. 


Bu, müzeyyel bir gazeldir. Müzeyyel, ekli, uzatılmış demektir. Böyle 
gazellerde bir ya da birkaç beyitte bir kişi övülür. 


Şairin temizlik işiyle görevlendirildiğini söylediği ve bu işle övündüğü 
dergâh, Konya'daki Mevlânâ dergâhı ya da Yenikapı Mevlevihanesi olabilir. Bu 
beytin kendisine tekke şeyhliği verildiği zaman söylendiği de düşünülebilir. Buna 
göre hazret sözüyle tekke şeyhi, Mevlâna ve padişah anlatılmış olabilir. 


Tekkenin tozu ve toprağının iksir kadar değerli olduğu söylenmiş. İksir, ilm- - 
i kimyada en önemli unsurdur. Altın yapmağa çalışanlar hep bu iksiri bulmağa 
uğraşmışlardır. Tekkeye ham giren olgunlaşır, bakır giren altın olur. 
Süpürgecilik görevinin dervişlere çok yüksek bir görev olduğu bahş, inayet 
sözleriyle anlatılmış. Tarikatlarla ilerleme nefis terbiyesi, mahviyyet, gurur ve 
kibiri bir yana bırakmakla olur. Tarikata giren herkes aynı değerdedir, vezirler 
bile öteki dervişler gibi hizmet eder, tekkenin en ağır işlerini yaparlar. 


DİVAN ŞİİRİNDE MUSAMMATLAR 


HALİL ERDOĞAN CENGİZ 


Musammat |, inci ya da boncuk dizilmiş iplik ?, dizi dizilmiş iplik, gerdanlık ? 
anlamındaki Arapça sımi kökünden gelir. Edebiyat terımi olarak: 

I. Müselles, murabba, muhammes, müseddes, müsebba, müsemmen, 
mütessa, mu'aşşer, terkib-i bend, terci'-i bend gibi üç, dört, beş, altı, yedi, sekiz, 
dokuz, on ve daha fazla sayıdaki mısrâ'larla kurulu değişik sayıdaki bendlerden 
oluşan nazım şekillerinin genel adını; 

2. “Mefâilün mefâilün mefâllün mefâilün”, “Müstef'ilün müstef'ilün 
müstef'ilün müstef'ilün” gibi her mısraı iki, her beytin de dört eşit parçaya 
bölünmesine imkân veren, böylece: 


Geh âb-veş giryân idüb/geh bâd-veş püyân idüb 
Mecnun-ı ser-gerdân idüb /sahrâlara saldun beni 


Vaslum dilersün çün didün //utf ideyin olsun didün 
Yarın didün bir gün didün /ferdâlara saldun beni 


beyitlerinde görüldüğü üzere, her beyitte, birinci mısraı sonu ile mısra 
ortalarındaki kelimelerin kafiyelendirilmesi ve ikinci mısraı sonunda bir önceki 
beytin son mısraı ile kafiyenin sürdürülmesi suretiyle kaleme alınan, beyit içinde 
ana kafiyeden ayrı bir iç kafiyelendirme tarzını belirtir. 

Musammat, birinci anlamda isim, ikinci anlamda sıfat olarak kullanılır. 

Türk edebiyatında bendlerle kurulu nazım şekilleri Musammatlar başlığı 
altında toplanır. Ancak Nedim Divânı'nda rastlandığı şekilde * bir muhammese 
“Tbrâhim Paşa'nın Kapudan Paşa evine gelişi dolayısiyle Musammat” denilmesi 
pek ender görülebilir. Musammatlar, genellikle, kendi özel adlarıyla, belirtici 
nitelikleriyle murabba, müsemmen, mu'aşşer vb. olârak adlandırılırlar. 


Cumhuriyet dönemindeki yayınlarda, bizim musammat olarak aldığımız bu kelimenin, yaygın 
olarak “müsemma!” ve ayrıca “musammet” gibi değişik biçimlerde yazıldığı da görülmektedir. 

? “Es-sımtı Şol iplik ki boncuk veya inci dizilmiş ola. Ve eger nesne dizilmiş olmaya ana silk 
dirler.” Ahteri-i Kebir, s. 520. 

* “Senin kesriyle: Dizi dizilmiş rişteye dinür ve bir güne kılâdeye ve gerdançlığa dinür ki 
boğmak didükleri kılâdeden uzun olur.” Kâmüs Tercümesi, s. 483. 

* Nedim Divânı: Halil Nihad (Boztepe) yayını, s. 106. 
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Musammat, Türk edebiyatında özellikle, yukarıda belirtildiği biçimde, her 
beytinde iç kafiye bulunan nazım şekillerinin bu özelliklerini vurgulamakta 
kullanılır. Yaygın kullanış biçimi budur, Musammat gazel, musammai kaside 
denildiği zaman bunların ikinci beytinden başlayarak her beytinde mutlaka iç 
kafiye bulunan gazel ya da kaside oldukları anlaşılır. 


Musammat gazel ve kasidelerin matla'larının Bâki'nin: 


Hattum hisâbın bil didün / gavgalara saldun beni 
Zülfüm hayâlin kıl didün sevdâlara saldun beni 


beytinde görüldüğü biçimde birinci ve ikinci mısraların ortaları ile aynı 
mısraların sonlarının kendi aralarında ayrı ayrı kafiyelendirilmesinin esas 
olduğunu belirtenler varsa da, Nefi'nin ünlü bahâriyyesinin matla'ında 
kafiyenin: 


Esdi nesim-i nev-bahâr/açıldı güller subh-dem 
Açsun bizüm de gönlümüz/sâki meded sun câm-ı Cem 


biçiminde düzenlenerek matla*da musammat yapılmadığını ya da Sâmi Paşa'nın: 


Ey zâir-i sâhib-nefes/hubb-i sivâdan meyli Kes 
Dünyâda kalmaz hiç &es/Allâh bes bâki heves 


matla'ında olduğu gibi matla'ın da musammatlı olduğunu gösteren örnekler 
vardır. 

Mütercim Âsım, Kâmüs'da musammatın her iki anlamını ve Türk 
edebiyatındaki yerini: Musammat Mu'azzam vezninde. Şu'arâ ıstılâhında şol 
şire dinür ki her bendi birkaç ebyâtdan mürekkeb olub mecmü'nı ebydı-ı 
mezkürenin kâfiyesine muhâlif bir kâfiye cem' eyliye: muhammes ve murabba ve 
müselles olur... 

Mütercim der ki: Fârsi ve Türki şu'arâsı bu maküleye muhammes ve müseddes 
ve mu'aşşer itlâk idüb tevâfuk-i seci' beyt-i vâhidede vâki' olur ise ana musammai 
ıdâk iderler. Meselâ, tabı âcizânemiz olan işbu beyt gibi: 


Nedür ol hüsn-i nâ-dide /nazirin görmedi dide 
Her etvârı pesendide / güzellikde müsellemsin * 


Manastırlı Mehmet Rifat Bey de Mecâmi'ü'l-edeb'inde musammatı şöylece 
tanımlamaktadır: 


5 Kâmüs Tercümesi, s. 483. 
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Musammat: Vezin ve kâfiyede müttefik birtakım mısrâ'lara derler ki ol 
musrâ'lar, mısrâ -ı âhire yalnız vezinde muvdfık ve kâfiyede muhâlif ola ve kafiye ile 
vezinde ittihâd eden mısrâ'ların mecmü'ı adedi dörd olursa (murabba'), beş olursa 
(muhammes), altı olursa (müseddes), yedi olursa (müsebba'), sekiz olursa 
(müsemmen), dokuz olursa (mütessa'), on olursa (mu'aşşer) denür ki bunlar bir 
nevi' küçük terkib-i bend veya terci'-i bend kabilindendir ©. 

Musammatın daha birtakım envâ'ı vardır ki anlar da şarkı, humâsi veya tardu 
rekb, tahmis, tesdis denilen şeylerdir '. 

Bizim burada üzerinde duracağımız husus Türk edebiyatında MUSAM- 
MATLAR başlığı altında toplanan nazım şekilleridir. 


Musammatların biri mütekerrir, diğeri müzdevic olmak üzere başlıca iki ana 
şekli vardır. Her bendinin sonundaki bir mısra ya da mısralar, beyit aynen 
tekrarlanırsa bu şekilde olanlara musammat-ı mütekerrir; tekrarlanmaz da, 
kafiye birinci bendin son mısraındakine uygun biçimde sürdürülürse bunlara da 
musammat-ı müzdevic denir. 


MÜSELLES 


Her bendi üçer mısradan oluşan nazım şeklidir. Birinci bendinde her üç 
mısra birbirleriyle kafiyelidir. Diğer bendlerin her birinde ilk iki mısra kendi 
aralarında, üçüncü mısra ise birinci bendin son mısraı ile kafiyelidir. 


Musammatların hemen hepsinde görüldüğü gibi, birinci bendin son mısra! 
diğer bendlerin de son mısraı olarak aynen tekrarlanırsa müselles-i mütekerrir 
(mütekerrir müselles), böyle yapılmaz da üçüncü mısralar aynı kafiyeden olursa 
müselles-i müzdevic (müzdevic müselles) denilmesi gerekir. Bu dufkumda 
müselles'in kafiye şeması şöylece belirtilebilecektir: 


Müselles-i Mütekerrir Müselles-i Müzdevic 
a a 

a a 

A a 

b b 

b b 

A - a 


“ Mehmed Rifat (Erkân-ı Harbiyye Kaymakamlarından, Manastırlı). Mecâmi'ü'-edeb. 
Yedinci kitab. Aksâm-ı şi'r. Kasbar Matbaası, İstanbul 1308, s. 263. Köprülü-zâde Mehmed Fuad ve 
Şahâbeddin Süleymân'ın Ma'lümdi-ı Edebiyye'sinin VW2U'inci sayfasındaki musammat tanımının ilk 
iki cümlesini aynen Mehmed Rif'at'inkiler oluşturmaktadır. 

” Mehmed Rifat age. s. 268. 
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© 


A a 


Müselles, adı anılan fakat örnekleri verilemeyen nazım şekilleri arasındadır. 
Hemen hiç kullanılmamış gibidir. Şayet belleğimiz bizi yanıltmamış, bir yerde 
gördüğümüzü unutup da kendimize mal etmemiş isek ilk kez tarafımızdan adı 
konularak bir örneği yayınlanmaktadır. (Örnek - 1) 

Yayınladığımız örnek Leylâ Hanım'ın divanından alınmış mütekerrir ve 
musammat bir müsellestir. Her mısraı ortadan ikiye bölünerek alt alta yazıldığı 
zamanaaaaAA-bbbbAA-ccccAA-ddddAA-eeecAA şemasına uyan 
bir mütekerrir müseddes ortaya çıkmaktadır Müzdevicinin örneği gözümüze 
ilişmiş değildir. Kuramsal olarak tesdis, tahmis, terbi gibi /es/is'in de bulunması 
gerekiyorsa da örneğine henüz rastlamış değiliz. 


a 


İSTİMDÂD EZ-HAZRET-İ HAYDAR KERREMALLÂHU VECHEHU 


1 Ey fâtih-i Hayber Ali vey melce-i ahkar Ali 
Kerrâr hem Hayder Ali mevlâ-yı her Kanber Ali 
Ey sâki-i Kevser Ali dâmâd-ı Peygamber Ali 


2 Sen derd-i dil dermânısın dil-mürdegânun cânısın 
Aşıkların imânısın/hem mülk-i din hâkânısın 
Ey sâki-i Kevser Ali dâmâd-ı Peygamber Ali 


3 Ol dem ki cem ola usât senden olur fevz ü necât 
Eyle atâ Mâ'ü'l-hayât hayy et beni ba'de-I-memât 
Ey sâki-i Kevser Ali dâmâd-ı Peygamber Af 


“4 Ey şehr-yâr-i evliyâ vey mahrem-i fahrü'n-nisâ 
Sıhr-ı Habib-i Kibriyâ Şir-i Hudâ Şir-i Hudâ 
Ey sâki-i Kevser Ali dömâd-ı Peygamber Aji 


5 Oldum yine nefse esir ahvâlüme sensin habir 
Âsilere lütfun kesir, Leylâ'ya sen ol dest-gir 
Ey sâki-i Kevser Ali dâmâd-ı Peygamber Ali 


(Divân-ı Leylâ, s. 7-8) 


i. Ey Hayber kalesinin fâtihi Ali! Ey aşağılanıp horlananların sığınağı Ali! 


Hem döne döne hamle ve hücum eden savaşcı,hem de arslan (Hayder-i 
Kerrâr) olan Ali! Her Kanber'in efendisi, velinimeti Ali! 
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Ey Kevser sâkisi Ali! Ey peygamberimizin dâmâdı Ali! 

2. Sen, gönül derdinin dermanısın, gönlü ölü olanların (mahzun ve 
mükedderlerin) canısın, 

Âşıkların imanısın, hem de din ülkesinin hükümdârısın, 

Ey Kevser sâkisi Ali! Ey peygamberimizin dâmâdı Ali! 

3. Günâhkârların bir araya toplandığı o zamanda (kıyâmet gününde) 
selâmet ve kurtuluşa ulaştırabilecek olan sensin. 

Âb-ı Hayât ihsân eyle de ölümden sonra beni diri kıl, yaşat, 

Ey Kevser sâkisi Ali! Ey peygamberimizin dâmâdı Ali! 

4. Ey evliyânın hükümdarı! Ey Hz. Muhammed'in kızının mahremi (eşi)! 

Hiz. Muhammed'in akrabası, Allâh'ın arslanı, Allâh'ın arslanı, 

Ey Kevser sâkisi Ali! Ey peygamberimizin dâmâdı Ali! 

5. Yine nefsime (bedenimin isteklerine) tutsak oldum, durumuma vâkıf 
olan, ne halde olduğumu bilen sensin, 

Günahkâr kullara senin lutfun boldur, sen Leylâ'nın elinden tut, ona 
yardımcı ol, 

Ey Kevser sâkisi Ali! Ey peygamberimizin dâmâdı Ali! 


MURABBA 


Edebiyat terimi olarak, değişik sayıda bendlerden oluşan ve her bendi 
aruzun aynı kalıbıyla yazılıp kuralına göre kafiyelendirilen dörder mısradan 
meydana gelen nazım şeklinin adıdır. Kelime olarak “dörtte bir, bir şeyin dört 
kısmından bir kısmı, çeyrek” anlamındaki Arapça rub' kökünden gelir, “dört 
köşeli nesne, dört şeyden olma” vb. gibi çeşitli anlamlarda kullanılmıştır. Nazim 
Divanı'nda görüldüğü biçimde dört mısralık bir şiire, bir kıt'aya murabba' 
denilmesi yaygın değildir. 

Murabba'ın birinci bendinde ilk dört mısra birbiriyle kafiyelidir. İkinci 
bendde ve onu izleyen diğerlerinde ilk üçer mısra kendi aralarında kafiyelenir, 
dördüncü mısralar birinci bendin son mısraı ile aynı kafiyeden olur. Şayet birinci | 
bendin son mısraı diğer bendlerin dördüncü mısralarında da aynen tekrarlanırsa 
böyle murabba'lara murabba'-ı mütekerrir (mütekerrir murabba) denilir. Böyle 
yapılmaz da, dördüncü mısralarda aynı kafiye sürdürülürse, bu şekilde yazılan 


murabba'lar da murabb sı müzdevic (müzdevic murabba) olarak alınır. 
* 


Nesimi'den bu yana pek çok şairin murabbalar yazmasında, sadece 
bestekârların önemli güfte kaynaklarından birini oluşturmasının değil, halk 
edebiyatımızın yaygın, temel nazım şekillerinden £oşma'yı yani Türklerin son 


! Divân-ı Belâgat-“ünvân-ı Nazim. İstanbul 1257, s. 155 N 
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derece alışkın olduğu, sevdiği bir nazım şeklini andırmasının da büyük etkisi 
bulunduğu düşünülebilir. Özellikle #âilâtün fâilâtün fâilün, Mefâilün mefailün 
Jaülün, Müfteilün müfteilün fâilün gibi (4 4 4 4 3 4 — ) 11 heceliye uygun düşen 
kalıplarla yazılmış murabba'ların, aşağıdaki örnekte görüleceği üzere, duraklar 
ve bazı yabancı kelimeler ile tamlamalar dışında koşmaya iyice yaklaştığı 
belirginleşmektedir. 


Suçumı bilmezin bildür bileyin 
Niçe aglayayın ben de güleyin 
Etegünle gözüm yaşın. sileyin 

Seni bir göreyin andan öleyin 


Gel ey bin nâz ile şive kılıcı 
Elümden âl ile gönlüm alıcı 
Beni öldürmedin hasret kılıcı 
Seni bir göreyin andan öleyin 


Yüzüme saçmadın devrân gubârı 
Dilerem ki müyesser ide yârı 
Begüm hiç olmaz ise düşde bâri 
Seni bir göreyin andan öleyin 


Göyündü odlara bağrum kebâbı 
Niçe içsem bu yaşumdan şarâbı 
Ala gözlüm götür yüzden nikâbı 
Seni bir göreyin andan öleyin 


Bu ellerden götürmedin ayagı 
Yir altında idinmedin duragı 
Dahi söyünmedin ömrüm çerâgı 
Seni bir göreyin andan öleyin 


Dahi el çekmedin Amri özinden 
Dahi kan aglar iken yılduzından 

Di e göz yummadın âlem gözinden 
Seni bir göreyim andan öleyin 


(Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu, Amri, Divan, 
Tenkidli Basım, s. 28-29) 


Ancak Divan şairleri kısa kalıplarla murabba yazmaya özel bir önem 
vermemişlerdir. Bu kalıplarla yazılmış murabba'ların sayısının azlığı bu gerçeği 
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ortaya koymaktadır. Diğer taraftan yukarıdaki murabba' dilde sadeliğin sadece 
şarkı'ya özgü olmadığını da göstermektedir. Nitekim XIX. yüzyıl şairlerinden 
Sermed'in (ölm. 1847) bir murabba'ından aşağıya alınan iki bend de? aynı 
düşünceyi doğrular durumdadır. 


için: 


LETÂİF-GÜNE VÂSIF-I MERHÜMA 
NAZİRE-İ MURABBA OLARAK 


BİR KADININ AĞZINDAN KIZINA NASİHAT VERDİĞİDİR 


Acırım ben senin elbette geçen genç yaşına 
Düzgün olmazsa siyeh rasdığı gel çek kaşına 
Ben sana ibret olub seni dahi kız kardaşına 
Nene lâzım kocaya varma kızım taş başına 


Bu boya bir dahi ben getüremem böyle sizi 
Ne kumaş olduğumuz anladı her komşu bizi 
Gör ne derdler çekiyor vardı da sandalcı kızı 
Nene lâzım kocaya varma kızım taş başına 


(Tamamı 16 benddir) 


Murabba hakkında bilinen ve yazılanları aynen tekrarlamakla yetinmemek 


I adedi Nesimf'ye (ölm. 1404 “7”, 1418 “P”)3 

2 adedi Karamanlı Nizâmi'ye (ölm. 1469-1473 “?)* 
I adedi Ayni-i Tirmizi'ye (ölm. “?” XV.yy.) 

I adedi Ahmed Paşa'ya (ölm. 1496-1497) © 

I adedi Mihri Hâtun'a (ölm. 1506)? 

I adedi Necâti'ye (ölm. 1509) 8 

2 adedi Mesihi'ye (ölm. 1512)9 


2 Sermed. Divân. s. 26 
3 İmâdüddin Nesimi Eserleri. Bakü 1983, C. 3, 5. 356-357 
* Karamanlı Nizâmi. Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divânı. Doç. Dr. Haluk İpekten, Ankara, 1974, 


s. 249-250 


5 Seyyid Ayni-i Tirmizi. İsmail Hikmet Ertaylan. Sultan Cem. İstanbul, 1951, s. 37-38 
“ Ahmed Paşa Divanı. Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. İstanbul 1966, s. 233-234 
7 Abdülbâki Gölpınarlı. Divan Şiiri. XV-XVI Yüzyıllar. Varlık Yayınları: 296, Ekim 1954, 5. 


74-16 


8 Necâti Beg Divânı. Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. İstanbul 1963, s. 114-116 
9 Prof. Fahir İz. Eski Türk Edebiyatında Nazım 1. cild, 1. Bölüm İstanbul, 1966, s. 446-447 
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8 adedi Tâci-zâde Ca'fer Çelebi'ye (ölm. 1515) 19 
i adedi Selimi'ye (Yavuz Sultân Selim'e) (ölm. 1520) 11 
> adedi Amri'ye (ölm. 1523 veya 1524)12 
26 adedi Hayreti'ye (ölm. 1534) 13 
5 adedi Fuzüli'ye (ölm. 1556) 14 
2 adedi Hayâli Bey'e (ölm. 1557)15 
I adedi Yetim'e (ölm. 1552-1559 arası) 19 
i adedi Haydar'a (Nigâri'ye) (ölm. XV. yy.ın ikinci yarısı) 17 
2 adedi Muhibbi'ye (Kânüni Sultân Süleymân'a) (ölm. 1566) !8 
| adedi Fevri'ye (ölm. 1570-1571) 19 
7 adedi Helâkf'ye (ölm. 1575-1576) 29 
2 adedi Aşki'ye (ölm. 1576-1577)21 
I adedi Üftâde'ye (ölm. 1581) 22 


25 adedi Taşlıcalı Yahyâ'ya (ölm. 1582)23 
4 adedi Nev“i'ye (ölm. 1599) 24 


ait olmak üzere toplam 100 adet murabba incelenmiştir. Bunlar, elimizin altında 
bulunan, ulaşılması güç olmayan kaynaklardan rastgele seçilmiştir. Üzerinde 


. 


*9 The Life and Works of Tâci-zâde Ca'fer Çelebi With A Critical Edition of his Divân. İsmail 
Erünsal. İstanbul 1983 (s. 304-305, 323-327, 341-344, 354-355, 390, 464-465) 

“© Hikmet İlaydın. Türk Edebiyatında Nazım. 5. Baskı. İstanbul 1966 Sayfa: 126-127 

? “Amri, Divan. Tenkidli Basım. Haz, Dr. Mehmed Çavuşoğlu. İstanbul, 1979, s. 24-33 

*9 Hayreti. Divân. Tenkidli Basım. Haz; Dr. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri. İstanbul 
1981, s. 88-128 

"* Musahhah ve İlâveli Külliyyât-ı Divân-ı Fuzüli, İstanbul 1329 Sayfa: 209-211/Prof. Fahir İz. 
Eski Türk Edebiyatında Nazım, s. 448-451. 

"5 Prof. Fahir İz. Eski Türk Edebiyatında Nazım. Sayfa: 45WHayâli Bey Divânı.Prof. Dr. Ali 
Nihad Tarlan, İstanbul 1945, s. 73, 76 

19 A. Tietze. XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili. Prof. Dr. M. Fuad Köprülü Armağanı, s. 508- 
509 

VA. Tietze. Age. s. 503-504 

$ Muhibbi. Divân. Der-sa'âdet 1308, s. 230-231 

19 Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri. Rahmi ve Fevri, İstanbul 1948, s. 


Helâki. Divan. Tenkidli Basım. Haz: Dr. Mehmed Çavuşoğlu. İstanbul 1982, s. 28-38 
Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI ve XVTL. Asır Divan Şiiri. Ubeydi-Aşki- 
Şem'i-İşreti Fas: 2, s. 46-49 

22 Sadettin Nüzhet Ergun. Türk Edebiyatı Tarihi, s. 344 

Yahyâ Bey. Divan. Tenkidli Basım. Haz; Dr. Mehmed Çavuşoğlu. İstanbul 1977, s. 192-221 

?* Nev'i. Divan. Tenkidli Basım. Haz. Dr. Mertol Tulum - M. Ali Tanyeri İstanbul 1977, s. 221- 
228 
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durduğumuz tek husus murabbaların XVII. yy. öncesine, en geç XVI. yy. 
sonuna kadar yazılanlardan seçilmesine dikkat etmek olmuştur. 


Bu 100 murabbadan 98'i; 


> sv ww 
> 


şemasına uyan murabba-ı mütekerrir (mütekerrir murabba) şeklindedir. Birinci 
bendin bütün mısraları birbirleriyle kafiyelidir. Diğer bendlerde ilk üç mısra 
kendi aralarında kafiyeli olup dördüncü mısralar, birinci bendin son mısraının 
aynen tekrarlanmasından ibarettir, Şemalarımızda aynı kafiyeden olan mısralar 
aynı küçük harflerle, bunlarla aynı kafiyeden olup da aynen tekrarlananlar ise o 
harfin büyük harfleriyle gösterilmişir. Meâli'nin bir murabba“-ı mütekerriri 
örnek - dedir. 

Geri kalan 2 murabba'dan Nev'ye ait olanı bir müzdeviç murabba 
(murabba'-ı müzdevic /'dir. Tam metni örnek - ?de yer alan ve şeması; 


» 5» e» 
eli e sile ile si 


şeklinde belirtilebilecek olan bu müzdevic murabba'ın da birinci bendinde, ilk 
dört mısra kendi aralarında kafiyelidir. Diğer bendlerin ilk üçer mısraları kendi 
aralarında dördüncü mısraları ise birinci bendin son mısraı ile aynı şekilde 
kafiyeli olur. Mütekerrir murabbadan farkı bendlerin dördüncü mısralarının 
aynen tekrarlanacak yerde, aynı kafiyeyi sürdürmesindendir. 


Bu tarz müfekerrir ve müzdevic murabbalar, murabbaın en eski ana 
biçimleri olarak bilinmektedir. Bu yüzden geri kalan örnek hem murabba 
şeklinin uğradığı değişiklikleri, hem de murabba ve şarkı arasındaki ilişkiyi 
göstermesi bakımından önemle vurgulanacak özellikler taşımaktadır. 


Son değişik örnek H. 983/M, 1575-1576'da ölen Helâki'ye aittir. Helâki'nin 
murabba'ının ilk bendi şudur: 


Bu şehrün serv-kad di/-berlerinün 
Kıyâmet-müntehâsı Lutfi Bâfi 
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Peri-peyker melek-manzarlarınun 
Ser-âmed dil-rübâsı Lutfi Bâli 


(Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu. Helâki. Divan. 
Tenkidli Basım. s. 37-38) 


Görüldüğü gibi bu bendde birinci ve üçüncü; ikinci ve dördüncü mısralar 
birbirleriyle kafiyelidir. Diğer bendlerde ilk üçer mısra kendi aralarında kafiyeli 
olup dördüncü mısralar birinci bendin son muısraıın tekrarından ibarettir. 
Böylece şeması: 


Üscee 
Woo 0o 


olan değişik bir murabba tipi daha karşımıza çıkmış bulunmaktadır. Genellikle 
şarkının murabba'dan ayrı bir nazım şekli sayılmasının tipik örnekleri arasında 
gösterilen bu son kafiye düzeninin, şarkılardan önce murabba'larda 
görüldüğünün önemle vurgulanmasında yarar vardır. Bizim rastgele ele alıp 
incelediğimiz 100 murabba arasında karşımıza çıkan bu değişik kafiye düzenine 
sahip murabba dışında daha başka tiplerin de ortaya çıkabileceği açıktır. 


Söz konusu 100 murabba'dan: 


Il adedi 15 bendilik, 
Il adedi 11 bendlik, ” 
2 adedi 12 bendlik, 
2 adedi 13 bendilk, 
3 adedi 9 bendlik, 
4 adedi 8 bendlik, 
3 adedi 4 bendlik, 
8 adedi 6 bendiik, 
28 adedi 7 bendlik, 
48 adedi 5 bendliktir. 


Şüphesiz sadece 100 adet murabba'a bakarak genellemelere gitmek yerinde 
ve doğru değildir. Ne var ki ortaya koyduğumuz rakamlar, murabba'ların bend 
sayıları hakkında her halde şimdiye dek değişik kaynaklarda değişik miktarlarda 
verilen ve ekseriya, yazanların -bu satırların yazarı dahil- genel izlenimlerine ya 
da inandıkları kaynaklardan naklettiklerine dayanan rakamlardan daha 
gerçekçi bir yaklaşım sağlamaya yol açabilecektir. 
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Vezinlere gelince, 100 adet murabbadan: 


I adedi Müfteilün müfteilün fâilün 

I adedi Mefâilün feilâtün mefâilün fellün 

2 adedi Mefülü mefâilü mefâilü faülün 

5 adedi Mefâilün mefâilün faülün 

5 adedi Fâilâtün fâilâtün fâilün 

6 adedi Mefülü fâilâtü mefâilü fâilün 
12 adedi Mefâilün mefâtlün mefâilün mefâilün 
23 adedi Feilâtün feilâtün feilâtür: feilün 
45 adedi Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 


kalıbıyla yazılmıştır. Bu durum da murabbaların yazılışında vezinle ilgili 
herhangi bir kural bulunmadığını ortaya koymaktadır. Çok kullanıldığı görülen 
kalıplar, genellikle diğer nazım şekillerinde de fazla kullanıldığı bilinen 
kalıplardır. 

Divan edebiyatımızda, murabbaların burada değinilen 3 değişik tipi 
dışında, daha başka biçimde kafiyelenenleri de vardır. Bunlar tip olarak şarkı 
bölümündeki örneklerde görülebileceği için tekrarları önlemek bakımından 
ayrıca burada belirtilmemiştir. Sadece, koşmayla olan benzerliğinin de vurgu- 
lanabilmesi amacıyla XVIL. yy. şairlerinden Dâniş'in (ölm. H. 1188/M. 1774), 
şarkıya özgü sayılan bir kafiye düzeniyle yazdığı bir murabbaı tipik bir örnek 
olarak aşağıya alınmıştır: 


MURABBA 


Bu gün bir bi-amân gördüm 
Kimin cânânıdır kimdir 

Kati nâ-mihribân gördüm 
Kimin cânânıdır kimdir 


Bulunmaz hüsnüne sâni 
Cihânın şüh-i fettânı 
Değil mesmü' akrânı 
Kimin cânânıdır kimdir 


O cânım kâmet-i dil-câ 
Hirâmân serv-veş her sü 
Mükâhhal gözleri âhü 
Kimin cânânıdır kimdir 
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Ser-âmed dil-ber-i ra'nâ 
Ne gelmiş ne gelür hâlâ 
Murâd üzre güzel ammâ 
Kimin cânânıdır kimdir 


Ne mümkin Dâniş-i bi-dil 
Görüb de olmaya mâil 
Bilinmezse veli müşkil 
Kimin cânânıdır kimdir 


Vezni: Mefâilün mefâilün 


(Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri, Dâniş 
maddesi.) 


Şairler, diledikleri her konuda murabba yazabilmiş görünmektedirler. 
Bunlardan birkaç örnek, daha kolay anlaşılmalarına yardımcı olmak 
bakımından düz anlamlarıyla, sadeleştirilerek asıl metinleriyle birlikte aşağıya 
alınmıştır. Ancak murabbaların en büyük kısmını aşk konusunda yazılanların 
oluşturduğu gerçeği de unutulmamalıdır. 


Sonuç olarak murabbaın yaygın ana şeklinin: 


a b 
a b 
a b 
A A 


biçiminde kafiyelenen murabba'-ı mütekerrir (mütekerrir murabba) olduğunu, 
bütün musammatlarda görüldüğü gibi bunun bir de müzdevic şeklinin 
bulunduğunu, giderek birinci bendleri daha değişik biçimlerde kafiyelenen ve 
Halk edebiyatımızdaki koşma, semâi, türkü Tekke edebiyatımızdaki ilâhi, nefes 
v.b. tiplerindekini andıran örneklerin de karşımıza çıktığını, bu görünümün 
Divan edebiyatımız ile Halk edebiyatımız arasındaki karşılıklı etkilenme 
açısından da değerlendirilebileceğini belirtmek mümkün görülmektedir. 


Örnek - 1 
Murabba'-ı Mütekerrir örneğidir. 


'HİRRE-NÂME 


1 Çıkdun elden n'idelüm ansızın eyvâh pisi 
Yandun ölüm oduna derd ile nâ-gâh pisi 
Hasretâ şir-i ecel buldu sana râh pisi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 
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Kani ol bebr bakışlu kani ol şir-i zemân 
Kani ol vermeyen aslan ile kaplana emân 
Kani ol olduğu yerde komayan mâr u çiyan 
N'idelüm âh pisi neyleyelüm vâh pisi 


Kati lâg-bâz idi gâyetde iyü kişi idi 
Gökde uçan kuşu avlamak onun işi idi 
Yedüğü çörek idi dible idi pişi idi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Serçe tutar gibi tutar idi tavukla kazı 
Kendü akrân gibi şir ile ederdi bâzi 
Nice kâfir sıçan öldürmüş idi ol gâzi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Gâh tesbih geçürür idi gehi banlar idi 
Âhiret korkusunu bilür idi anlar idi 
Bü Ali görse zekâsını anun tanlar idi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Ağlamakdan ana gözsüz seped oldu a'mâ 
Kıldı maymun tenini kanlu yaşı kızıl ala 
Kurd u dilkü dağa düşdüler oluban şeydâ 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Şir-i merd idi bahâdırdı yavuz gürbe idi 
Yaşlu sanman anı genc idi yavuz körpe idi 
Bıyığı kıllarınun her biri bir harbe idi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Cengde basar idi kasd edicek şir-i neri 
Pençesiyle tutar atardı oranu bir eri 
Hiç kaçırmazdı yetişüb tutar idi keleri 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Hüb âvâz ile ol şâm ü seher mavlar idi 
Sansarı hiç mecâl etmez idi avlar idi 
Ana öykünmez idi şir abes gavlar idi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


Görse boğardı burağı kovar idi çakalı 
Yolar idi eline girse keçinün sakalı 

Her öyünde yer idi keklik ile boz bakalı 
N'idelüm âh risi n'eyleyelüm vâh pisi 


Derisi kâkum u semmür u vaşakdan yeg idi 
Râsti hüsnü gibi hulku dahi gögceg idi 
Kedi sanman anı ol bir ala gözlü beg idi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Her seher kalkar elini yüzünü yur idi ol 
Kati pâk idi ve her vech ile ma'mür idi ol 
Kimse bilmezdi anun kadrini bir nâr idi ol 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Degme güyendede yog idi anun âvâzı 
Zöhre işitse sadâsın bıragurdı sâzı 

Hiç sevmezdi ne söfiyi vü ne gammâzı 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Rühu şâd ola ki incitmez idi kimseneyi 
Ne gönündeki biti ne kulağında keneyi 
Paça ile başı höş idi severdi teneyi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Anrasa heybet ile inler idi kevn ü mekân 
Mavlasa sit ü sadâsıyla dolar idi cihân 
Defterin dürdü anun hayf bu devrân-ı zemân 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Kati nahsend idi dilkü gibi çok yaşlu idi 
Kurd ile hasm idi kaplan ile savaşlu idi 
Serv-kadd idi ala gözlü kara kaşlu idi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Sever idüm ben anı cân ile mahbüb gibi 
Her gece koyar idüm koynuma bir hüb gibi 
Pâk ederdi ev için kuyruğu cârüb gibi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


18 


19 


20 


21 
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Kurtarırdı yılan ağzına düşen kurbagayı 
Yuvalardı sıçan oynar gibi kaplumbagayı 
Ta. agı kılına saymaz idi dizdar agayı 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Kâmil idi hem edeblü idi hem uslu idi 

'Âkıl idi iyü soy idi kişi aslu idi 

Receb ayıydı vefât etdüğü güz faslı idi 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Ey Me'âli anun öldüğine kim ağlamaya 
Acıyub hasret ile cânını kim dağlamaya 
Cüş edüb kanlu yaşı seyl gibi çağlamaya 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Şimdidengerü sıçan duta bütün dünyâyi 
Kemire hegbeyi çuvalı dele torvayi 
İnlede yohsulu ve yohsul ede hem bayı 
N'idelüm âh pisi n'eyleyelüm vâh pisi 


Vezni: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 


1 


(Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan Şiir Mecmualarında 
XVI ve XVII asır DİVAN ŞİİRİ ULVİ-ME'ÂLİ- 


NİHÂNİ-FEYZİ- KÂTİBİ. s. 36-40) 


KEDİ-NÂME 


Eyvâh! Seni yitirdik birden, şimdi nidelüm pisi, 

Ansızın, hastalıkla, ölüm ateşine yandın pisi, 

Yaktı hasretin bizi, yo! bulup ecel arslanı sana erişti pisi, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Hani o leopar bakışlı? Hani, o devrin arslanı (Nerede?) 
Hani o arslan ile kaplana aman vermeyen? (Nerede?) 
Hani o çevresinde yılan, çıyan bırakmayan? (Nerede?) 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 
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3 Pek oyunbazdı, son derece iyi kişi idi, 
Gökte uçan kuşu avlamak onun işi idi, 
Yediği de çörekti, dible idi, pişi idi 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


4 Tavuğu ve kazı, serçe tutar gibi yakalardı, 
Sanki kendi akranı imişcesine arslanla oynaşırdı, 
O gâzi, nice kâfir sıçanı gebertmişti, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


5 Bazan tesbih geçirir? (mırıldanır), bazan banlardı (yüksek sesle 


bağırırdı), 

Âhiret korkusunu bilirdi, anlardı. 

İbni Sinâ görse, onun zekâsı karşısında şaşar kalırdı, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


6 Köstebek ona ağlamaktan kör oldu, *, 
Kanlı göz yaşları maymunun tenini kızıl ala kıldı 
Kurt ve tilki - onun acısıyla- çılgına dönüp dağlara düştü, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


7 Arslan yürekli idi, koç yiğitti, yavuz kedi idi *, 
Onun yaşlı sanmayın, genç idi, pek körpe idi. 
Bıyığının kıllarından her biri harbi (süngü, kısa mızrak) idi, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


! DİBLE: Bu adile anılan değişik yemekler vardır. Tâze fasulye, kara lâhana, kıyma ve peynirle 
yada kara pancar ve pirinçle pişirildiği, içli köfte, yoğurt, pirinç karışımı bir yemek olduğu, zifaf günü 
kız evinden güveyi evine götürülen etli bir yemeğe de dible denildiği gibi muhtelif tanımlar karşımıza 
çıkmaktadır. 

? Tesbih, “Sübhânallah” diyerek Allah'ı ta'zim etmek, Tanrı'yı ululamaktır. Banlamak, 
“yüksek sesle bağırmak, ezan okumak, gök gürlemek” anlamlarındadır. Şâir, kedinin hafif Hafif 
mırıldanışını ve yüksek sesle miyavlayışını, teşbih ve banlamak kelimelerini tevriyeli olarak kullanıp 
dindar bir kişi görüntüsü de yaratarak belirtmiştir. 

3 Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan'ın yayınladığı metinde gözsüz sipid yazılmasının bir dizgi 
yanlışından kaynaklanabileceğini düşünerek ve Yeni Tarama Sözlüğü'nde (Düzenleyen: Cem Dilçin, 
Sayfa 101) gözsüzseped köstebek denildiğini gözönünde bulundurarak gözsüz sipid yerine 
gözsüzseped yazdık. 

* Şir-i merdin şir-merd biçiminde okunabileceğini de göz önüne alarak ona göre 
anlamlandırdık. 
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Dilerse, erkek arslanı savaşta alt ederdi, 

Olur olmaz bir eri pençesiyle tutar atardı, 
Hiç kaçırmazdı, yetişip kertenkeleyi yakalardı, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


O güzelim sesiyle akşam sabah miyavlardı, 

Çâresi yok, fırsat vermez, sansarı avlardı. 

Arslan ona özenmezdi, boşuna kükrer dururdu 0) 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Görse, Burak'ı boğardı, çakalı kovalardı, 
Eline geçse, keçinin sakalını yolardı, 
Her öyünde keklik ve bozbakal “ yerdi, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Derisi kakum (ermin), samur ve vaşak derisinden daha üstündü, 
Doğrusu, kendi güzeldi, tabiatı da güzeldi. 

Onu kedi sanmayınız, o, elâ gözlü bir beydi, 

Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


O, her gün tan ağarırken kalkar, elini yüzünü yıkardı; 
Pek temizdi ve her yönüyle mükemmeldi, 

Kimse onun gerçek değerini bilmezdi, o bir nur idi, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Sesinin güzelliği değme şarkıcıda yoktu, 
Zühre ” onun sesini işitse, elindeki sazı bırakırdı. 
Ne ham sofuyu severdi, ne de gammazı, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Râhu şâd olsun, incitmezdi hiç kimseyi, 
Ne derisindeki biti, ne kulağındaki keneyi. 
Paça ile başı hoştu, hem de severdi teneyi, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


5 Aldığımız metindeki uranı kelimesini, Tarama Sözlüğüne göre, oranu biçiminde düzelterek 


aldık. 


* Bozbakal, TDK Türkçe Sözlük'e göre “Ardıç kuşunun bir türü” dür. Ancak bozbakal yerine 
bozbakkal yazılmasının bir dizgi hatasından kaynaklandığını düşünmekteyiz. Çünkü bozbakal-a 
benzeyen karabakal da bir kuş adıdır (Tosya) ve ayrca vezin de bozbakkal okumayı engellemektedir. 

7” Zühre (Nâhid): Feleğin çalgıcısı olarak kabul edilir. 
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Örnek - 2 


Heybetle bir kükrese, kâinat (evren) inlerdi 
Miyavlasa cihan sesiyle sadasıyla dolardı. 

Kahpe felek, yazık, döne döne, onun defterini dürdü, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Tilki gibi kurnazdı, iyice yaşlı idi, 

Kurt ile hasımdı, kaplanla savaşlıydı. 
Servi boyluydu, elâ gözlü, kara kaşlıydı, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Ben onu candan, yürekten sevgili gibi severdim, 

Bir güzeli koynuma alırmış gibi, onu her gece koynuma alırdım. 
Kuyruğu, süpürge gibi, evin içini tertemiz ederdi, 

Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Yılanın ağzına düşen kurbağayı kurtarırdı, 

Kaplumbağayı, fareyle oynadığı gibi, alt üst eder yuvarlardı, 
Kale muhafızı ağayı zerre kadar iplemez, adam yerine komazdı, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Hem olgun, hem edepli ve hem de uslu idi, 
Akıllıydı, soyu temizdi, asılzâde idi. 
Öldüğünde receb ayıydı, güz mevsimiydi, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Ey Meâli! Onun ölümüne kim ağlamaz ki? 

Acıyıp özlem ile kim canını dağlamaz ki? 

Kimin kanlı gözyaşları çoşup da sel gibi çağlamaz ki? 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Bundan sonra fâreler bütün dünyayı istilâ etsin, 
Heybeyi, çuvalı kemirsin, torbayı delsin; 
Yoksulu inletsin, ayrıca zengini de yoksul etsin, 
Nidelim, neyliyelim, âh pisi, vâh pisi! 


Murabba -ı Müzdevic örneğidir. 


MURABBA 


Âşüfteyüz cemâline Sultân Mehemmed'ün 
Dil-besteyüz nihâline Sultân Mehemmed'ün 
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İrmezse el visâline Sultân Mehemmed'ün 
Var kâni' ol hayâline Sultân Mehemmed'ün 


2 Lutf itmeyüp o şâh dilâ ben gedâsına 
Fursat düşüp karin olamazsam likâsına 
İtmezse göz uciyle nazar mübtelâsına 
Kurbân olam hilâline Sultân Mehemmed'ün 


3 Bir adl ü dâd sâhibi Sultân imiş diyü 
Dil virdün ana derdüne dermân imiş diyü 
Bir kez bakarsa yoluma kurbân imiş diyü 
Bak lutf-ı bâ-kemâline Sultân Mehemmed'ün 


4 'Osmâniyân ki sâhib-i hulk u behâ olur 
Lutf u sehâda şâhlara pâdişâ olur 
Hep ehi-i lutf-meşreb ü kân-ı sehâ olur 
Bak bir nazar cemâline Sultân Mehemmed'ün 


5 Meddâh-ı saltanat kılalı Nev'i'yi Hudâ 
Şâh-ı edâ benem şu'arâ zümresi gedâ 
Göş eyleyüp dür-i suhanum söylemez bana 
Âlüfteyüz makâline Sultân Mehemmed'ün 


Vezni: Mef'ulü fâilâtü mefâilü fâilün 


(Doç. Dr. Mertol Tulum-M. Ali Tanyeri Nev'i. 
Divan. Tenkidli Basım. s. 227-228 


1 Sultân Mehmed'in güzel yüzünün alışkınıyız, delisiyiz, 
Sultân Mehmed'in fidan boyuna gönül bağlamışız, âşıkız. 
Şâyet fırsat elverip Sultan Mehmed'e kavuşamazsan (ona 
kavuşmaya gücün yetmezse), 
Var, Sultân Mehmed'in hayâline kanaat et (onun hayâli ile yetin). 


2 Eygönül! O pâdişâh, ben dilencisine lütf etmez de, 
Fırsat bulup onun yüzüne yakın olamazsam (onun yüzünü görme 
mutluluğuna nâil olamazsam), 
Ben tutkununa göz ucuyla bakmazsa, 
Sultan Mehmed'in hilâline (kaşına) kurban olayım. 


! Metinde “kurbân olam diyü” yazılıdır. Tarafımızdan düzeltilerek alınmıştır. 
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Örnek -3 


Bir âdil ve insaflı sultân imiş diye, 

Derdine derman imiş diye ona gönül verdin. 

Şâyet yoluna kurbân olduğumu anlayıp bir kez bana o gözle 
bakarsa, 

Bak sen Sultân Mehmed'in lOtfunun noksansızlığına... 


Güzel huylu, iyi yaradılışlı ve değerli, meziyet sahibi kişiler olan 
Osmanoğulları, 

Lütuf ve cömertlikte, hükümdarlara (üstünlük sağlar, hepsinden 
daha lütufkâr ve cömert oldukları için onlara) pâdişâh olur, 
Hepsi dâimi lütf edici bir yaradılışa sâhip ve cömertliğin mâden 
ocağı, kaynağı olur, 

Bak, bir göz at Sultan Mehmed'in güzel yüzüne de bunu gör, anla. 


Allah, Nev'i'yi Osmanoğulları saltanatının övgücüsü kıldı kılalı, 
Edâ pâdişâhı benim, şâirler topluluğu da dilencidir. 

Sözümün incisini dinleyip bana düşüncesini söylemez, benimle 
konuşmaz oldu, 

(Oysaki) biz Sultân Mehmed'in sözünün alışkınıyız, delisiyiz. 


MURABBA 


Gel deniz yüzlerini kâfire teng eyleyelüm 
Sayha-i töb ile dem-beste vü deng eyleyelüm 
Allâh Allâh deyü gülbang ile ceng eyleyelüm 
Gel donanmaya gidüb azm-i Fireng eyleyelüm 


Ceyş-i islâm ile Sultân Süleymân karadan 
Bahr u ber fethine asker yüridi bir aradan 
Görelüm alnumuza her ne ki yazdı Yaradan 
Gel donanmaya gidüb azm-i Fireng eyleyelüm 


Şâh-ı gâzinün olupdur çü gazâ matlübi 
Kâfire gönderelüm sâ'ikalar ile töbı 
Salalum Maltayıla Baskana'ya âşübı 
Gel donanmaya gidüb azm-i Fireng eyleyelüm 


Nehb u gâretler ile Pulya'yı virân edelüm 
Geçüb andan öte İspanya'yı tâlân edelüm 
Ceneviz memleketin hâk ile yek-sân edelüm 
Gel donanmaya gidüb azm-i Fireng eyleyelüm 
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Allâh Allâh deyü engine donanma salalum 
Portakal memleketin Südde'ye varub alalum 
Feth u nusretler olub tabi-i beşâret çalalum 
Gel donanmaya gidüb azm-i Fireng eyleyelüm 


Kâfire gâret içün dogrulalı dümenler 

Gemiler forsa yürür dorıdadur yelkenler 
Yelteyüb birbirini cüş ile der görenler 

Gel donanmaya gidüb azm-i Fireng eyleyelüm 


Nüh evin eyleyeli lutf-i Hudâ meskenümüz 
Rüzgâr oldı muvâfık dolıdur yelkenümüz 
Gâziler bu yola cân ile dutub gerdenümüz 

Gel donanmaya gidüb azm-i Fireng eyleyelüm 


Nüh tahtına binüb başumuza şâh olalum 
Hızr'a himmetle teveccüh edüb âgâh olalum 
Hayr-ı din Beg gibi gâzi bege hem-râh olalum 
Gel donanmaya gidüb azm-i Fireng eyleyelüm 


Şeş cihâta bu murabba' salub âvâz-ı bülend 
Atdı nusretler ile kal'a-ı Efrenc'e kemend 

Ey Yetim ister isen olmaga bir şâh-levend 

Gel donanmaya gidüb azm-i Fireng eyleyelüm 


Vezni: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 


—.——) ——) 


(A. Tietze. XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici dili. 
Nigâri, Kâtibi, Yetim. Prof. Dr. M. Fuad Köprülü 


1 


Armağanı. s. 508-509) 


Gelin, denizin yüzünü kâfire dar edelim, 
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Top gümbürtüleriyle soluğunu keselim, aklını başından alalım, 


Allah Allâh! diyerek gülbank çekip savaşa girişelim, 
Gelin, donanmaya gidip Frenk üzerine yürüyelim. 


Sultân Süleymân (Kânüni), İslâm askeri ile karadan yola çıktı, 
Denizlerin ve karaların fethi için, asker aynı anda yürüdü, saldırıya 


geçti, 
Tanrı'nın alnımıza ne yazdığını görelim, 


Gelin, donanmaya gidip Frenk üzerine yürüyelim. 
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Madem ki gâzi pâdişâhın isteği gazâdır (din uğruna savaştır), 
Top güllelerini kâfire yıldırım gibi yollayalım, 

Malta ile Baskana'ya kargaşalık salalım, 

Gelin, donanmaya gidip Frenk üzerine yürüyelim. 


Saldırıp yağma ederek Pulya'yı (Puglie'yi) viran edelim, 
Oradan daha ileriye geçip İspanya'yı talan edelim, 
Ceneviz ülkesini yerle bir edelim, 

Gelin, donanmaya gidip Frenk üzerine yürüyelim. 


Allah Allâh! deyip açık denizlere donanma gönderelim, 
Südde'ye varıp Portekiz ülkesini alalım, 

Fetihler gerçekleştirelim, düşmana galebe sağlayıp müjde davulları 
çalalım, 

Gelin, donanmaya gidip Frenk üzerine yürüyelim. 


Dümenler, ganimet almak için, kâfire doğruldu doğrulalı, 
Gemiler forsa yürümededir, yelkenler de dorıdadır (ta tepeye 
çekilmiştir), 

Bunu görenler coşkunlukla birbirlerini teşvik edip derler ki: 
Gelin, donanmaya gidip Frenk üzerine yürüyelim. 


Allah, Nah Peygamberin evini (gemiyi) bize mesken etti edeli, 
Rüzgâr uygun esmededir, yelkenlerimiz de doludur, 

Gaziler! Canla başla bu yola kendimizi adayıp, 

Geliniz, donanmaya gidip Frenk üzerine yürüyelim. 


Nâh Peygamberin tahtına oturup başımıza buyruk olalım, 
Himmetle Hızır'a (a. Denizdekilerin imdâdına yetişen Hızır'a, 
b. Hızır Reis'e, Barbaros Hayreddin'e) teveccüh edip uyanık 
olalım, 

Hayreddin Bey (Barbaros, Hızır Reis) gibi gâzi bir Bey'e yoldaş 
olalım, 

Gelin, donanmaya gidip Frenk üzerine yürüyelim. 


Bu murabba altı yöne velvele salıp, 

Allâh'ın yardımıyla, başarıyla, Frenklerin kalesine kement atsın. 
Ey Yetim! Eğer bir şehlevend olmak istiyorsan, 

Gel, donanmaya gidi Frenk üzerine yürüyelim. 
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ŞARKI 


Belli başlı kaynak ve yayınlarda, genellikle: “Dörder mısradan oluşmuş 
bendler hâlinde aruz vezniyle yazılan, birinci bendinin kafiye düzeni dışında 
aynen murabba'a benzeyen, ancak başka nazım şekilleriyle de yazıldığı görülen 
bir nazım şeklidir. Kökeninin murabba olduğu ve bestelenmek üzere kaleme 
alındığı kabul edilen, bu yüzden de Divan edebiyatımızın diğer ürünlerine oranla 
daha sade, daha kolay, anlaşılabilir bir dille yazılan, fazla uzun olmayan, en çok 
aşkla ilgili konuları işleyen şarkı, Türk edebiyatına özgü bir edebiyat terimidir”, 
şeklinde anlatılan şarkının kesin bir tanımını yapmadan önce ortaya çıkışının ve 
gelişiminin incelenmesine ihtiyaç vardır kanaatındayız. 


Murabba'a çok benzemesi; biçim yönünden, adı dışında, murabba denilen 
nazım şeklinden farksız pek çok örneğinin elde bulunması, bir musiki formu olan 
şarkının herkesçe duyulup dinlenmesi, Halk ebediyatımızdaki #ürkü'nün Divan 
edebiyatımızdaki karşılığı sayılması gibi etkenler, şarkının gerektiği kadar 
önemle ele alınmamasına, ayrıntılı, tam, çelişkisiz bir tanımının ortaya 
konulmamasına yol açmış görünmektedir. Eskilerden Manastırlı Mehmed Rifat 
şarkının adını anıp geçmiş, Muallim Nâci ise 1stı/âhât-1ı Edebiyye'sinde anmaya 
bile ihtiyaç duymamıştır. Hikmet İlaydın, Prof. Fahir İz, Doç. Dr. Haluk 
İpekten, Dr. Cem Dilçin gibi edebiyatçılar ve müzik alanındaki çalışmalarıyla da 
tanınmış olan bestekâr, tarihçi Yılmaz Öztuna ise tanımlarında murabba'dan 
uzaklaşmamaya dikkat etmişlerdir. 


Nazım şekilleri hakkında bilgi veren ürünler genellikle baş vuru kitabı veya 
ansiklopedi, sözlük maddesi olarak kaleme alındığı için konuyu inceleyenler 
zorunlu olarak ayrıntılı bilgileri aktarma imkânını bulamamışlar ve değerli 
çalışmalarının en büyük bölümünü son derece kısalttıklarından bizi birçok 
önemli saptamalardan yoksun bırakmışlardır. 


Görebildiğimiz kadarıyla, son yıllarda, ilk olarak Doç. Dr. Haluk İpekten 
Eski Türk Edebiyatı. Edebi Bilgiler. 1. Kısım. Nazım Şekilleri adlı büyük emek 
ürünü eserinde, daha öncekilerden farklı olarak, sadece nazım şekillerini 
inceleyip vardığı sonuçları vermekle yetinmemiş, çalışmasının kaynaklarını, 
incelediği eserleri, sayısal değerleri, biçimlerin zaman içindeki gelişmelerini de 
belirterek konuyu tatminkâr biçimde ortaya koymuştur !. 


Edebiyatımızda, bir nazım şekli ve musikimizde, bir müzik formu olarak 
şarkının ne zaman, hangi tarihte ortaya çıktığını gösterir kesin, güvenilir, 


! Doç. Dr. Haluk İpekten. Eski Türk Edebiyatı Edebi Bilgiler 1. Kısım: Nazım Şekilleri. Atatürk 
Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Edebiyat Bölümü Ders Notları: 47, Türk Dili ve Edebiyatı: 22, 
Erzurum-1983 
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ayrıntılı bilgiler henüz ortada yoktur. Edebi açıdan görebildiğimiz tek sistemli 
araştırma Doç. Dr. Haluk İpekten'e, musiki açısından da Yılmaz Öztuna'ya 
âittir. ? 


Keza, görebildiğimiz kadarıyla, edebiyatımızdaki şarkı adını taşıyan en eski 
örnekleri Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan yayınlamıştır 3. 


Yılmaz Öztuna, Müsiki Ansiklopedisi'nin şarkı maddesinde, bu iki örnekle 
ilişkili olarak şunları söylemiştir: “ Şarkının Menşei Hakkında: Başlangıçta şarkı, 
bir musiki terimidir. Bir Türk terimidir ve Arabça kaidesiyle yapılmıştır. Şarki 
(kaf ile) şark'a, doğuya ait demektir. Osmanlı Türkü bu kelimeyi şarkıyyât 
şarkılar şeklinde çoğullaştırarak da kullanmıştır. Elimizde böyle yazma 
mecmü'a-i şarkıyyât'lar şarkılar mecmuası denen güfte Kitapları vardır *. Erken 
zamanlarda şiir mecmualarında geçen şarkı kelimesini, o şiirin bir musiki 
formunda bestelenerek şöhret kazandığı mânâsında anlıyorum. Başka şekilde 
anlayan edebiyat tarihçisi ile münakaşaya hazırım. Meselâ Ord. Prof. Dr. Ali 
Nihad Tarlan'ın hususi kütübhânesinde bulunan 259 sayılı ve XVI. asır 
sonlarında yazılmış bir mecmüa'nın 190. yaprağında Şarkı Dügâh ibâresi 
geçmektedir. Mütalâamı te'yid edici açık bir örnek teşkil eder. Şâir ve bestekâr 
Kadı Ubeydi Abdurrahman Efendi'ye (Ölümü: 981 — 1573) ait olan bu şarkı, 6 
mısralıdır ve klâsik şiir şekillerinin hiç birine uymamaktadır. Kafiyelerinin 
tertibinden ve çifte nakarât olmasından, iki miyan bulunduğu anlaşılıyor.” “ 


Ubeydi'nin söz konusu şiirleri hakkında, edebiyatçı gözüyle, nazım şekli 
bakımından Yılmaz Öztuna'nın değerlendirmesine katılmamak -eldeki bilgi ve 
belgelere göre- mümkün değildir. Çünkü bunlar nazım şekli olarak şarkı iseler, 
şarkının edebiyattaki alışılmış tanımının alt üst edilmesi gerekecektir. 


Öte yandan XVI. yüzyıl şuarâ tezkirelerine bakıldığında, şayet gözümüzden 
kaçmamışsa, “müseddes, muhammes, murabba, savt, muhammes bağlamak, 
terâne bağlamak, murabba' tasnif itmek, savt u nakş bağlamak, türki bağlamak” 
gibi terimlere rastlandığı hâlde şarkı kelimesi görülmemektedir. © 


Yılmaz Öztuna'nın güfte konusunda verdiği bilgiler de şunlardır: 


? Yılmaz Öztuna. Türk Musikisi Ansiklopedisi, İstanbul 1970 C. 2, Şarkı maddesi ve diğer ilgili 
maddeler 

3 Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. Şiir Mecmualarında XVI ve XVHI. Asır Divan Şiiri. UBEYDİ- 
ŞEM'İ- İŞRETİ Seri: 1, 1948, Fasikül: 2, s. 13-14 

* Bazı divânlarda şarkıyyât bölümlerinin bulunduğu da bu arada hatırlanmalıdır. 

3 Yılmaz Öztuna AgeC.2,s. 270 

“ AHMED. “... “İlm-i edvârda bi-nazir-i rüzgâr olmagla bu çerh-i müseddes ve devr-i çenberde 
muhammes ve murabba'ları şöhre-i şehr ü diyâr ve makbül ü memdüh-i sıgâr u kibâr olmuşdur...” 
(Kınalı-Zâde Hasan Çelebi. Tezkire. C. 1, s. 140-141) 

EDÂYİ Beg. “...İlm-i edvârda bi-nazir-i rüzgârdur ve ol fenn-i pür-i'tibârda sâhib-i iştihâr ve 
lutf-i edâsı hüsn-i sadâsı gibi makbül-i ulü-İ-ebsâr olub marzi-i tıbâ'-ı ehl-i vecd ü semâ' idi. Hattâ şeh- 
zâdenün mahbüblarından Gonçe-Keyvân dirler bir mâh-ı şehr-âşüba murabba' diyüb şeh-zâde-i 
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“ Şarkıların pek çoğunda, klasik Türk şiirinin, bestelenmeye mahsus şarkı 
formu kullanılır. Türk şiirinde bu şekil Nedim ile büyük rağbet kazanmış, sonra 
Gaalib, Fâzıl, Vâsıf ve nihâyet Yahya Kemâl'in şarkıları büyük takdire lâyık 
görülmüştür. Şarkı formunun, klasik murabba (b. bak.) formundan farkı, daha 
basit ve açık bir dille yazılması, daha hafif mevzüların ele alınmasından ibârettir. 
Hece vezni ile yazılmaz; yazılırsa türkü (b. bak.) olur. (Nedim'in böyle bir 
türküsü bile vardır). 7 Arüzun basit, hemen anlaşılabilir bir âhenge sahip 
kalıpları ile yazılır. Şarkı şeklinde esas beyit değil kıt'adır. İlk kıt'ada bütün 
mısralar aralarında mukaffâ olur. aaaa. Müteakip kıt'alarda ilk 3 mısrâ 
aralarında kafiyelidir, son mısra (nakarât1) ilk kıt'a ile mukaffâdır;2. kıt'abbba; 


sipihr-iktidâr yapınça hayli itibâr bulmış idi...” (Kınalızâde Hasan Çelebi. Tezkire, C.I, s. 150) 

DERÜNİ. “....İlm-i edvârda bi-nazir-i rüzgâr ve nihâyetde sâhib-i iştinâr olduğu gibi tanbür- 
nevâzlıkda dahı ser-âmed ve mümtâzdur. Bu çerh-i şeş-tâda tanbür misâl üstâddan güş-mâl görmekle 
âvâzı dil-düz ü hazin ve mânend-i def kef-i kavvâlden tapança yimekle ilm-i usülde bi-adi ü karin 
olmış idi.Tasnif itdügi murabba'lar ve savflar şöhre-i halk-ı cihân olub ârnme-i makamât ve cümle-i 
kâinâta usül ile revân olmış idi ve bi-zahmet-i pâ kâinâtı cümle seyrân kılub ol nağme-perdâz-ı âvâz-ı 
zir ü bemmin seyyâh-ı etrâf u eknâf-ı cümle “âlem, sâz-kâr-ı hoş-hânân-ı Irâk u Isfahân olmuş idi. 
Merhüm Sultân Selim-i Sâni'nün şeh-zâde iken üns ü bezm-i hâssına dâhil olub ser-menzil-i lutf-i 
şâmiline vâsıl olmış idi. Lâkin..... hubs-i tabi'ât ve denâ'et-i cibilleti üzre ol şeh-zâde-i âli-şânun 
sahâif-i ni'am ü ihsânına rakm-ı “ukuk u küfrân çeküb bu muhammesi ol zamânda bagladugı vâsıl-ı 
derice-i güş-i sa'âdet-iktirânları oldukda karib oldı ki âteş-i gazab-ı pâdişâhâne fürüzân olub ol küh-i 
hilmden seyl-i hışm revân ola. Ammâ ki hakimâne mezbürı günde bin kerre öldürmek kasdiyle âstân- 
ı sa'âdet-âşiyânlarından merdüd idüb şeytân misâl na'im-i cinândan matrüd itdiler. Ol muhammes 
budur: 


MU'İDİ (Kalkandelenli);. “......Bu gazelini ba'zı mutribler terâne bağlamagın vird-i zebân-ı 
halk-ı zemâne olmuşdur...” (Kınalı-zâde Hasan Çelebi. Tezkire. C. Il, s. 916-917 
NİYAZİ (Üsküplü). “...Ş&'ir-i mezbür fenn-i müsikide mâhir olmagla ekseriyâ murabba'-güy 
olub mecâlis ü mahâfilde murabba'lar.....” (Kınalı-zâde Hasan Çelebi. Tezkire. C. II, s. 1022) 
UBEYDİ. “.... Devrinde fenn-i edvârda dahı ferid-i çarh-ı devvâr ve bi-adil ü bi-nazir-i rüzgâr 
idi. Tasnif itdügi murabba'lar bu çarh-ı müseddesde meşhür-ı âfâk ve âheng-i hoş-hânan-ı HİCÂZ u 
“IRAK olmış idi....” (Kınalı-zâde Hasan Çelebi. Tezkire. C. TI, s. 609) 

UBEYDİ. “....Ve ilm-i edvârda nagamât-ı dil-güşâ ile ferah-bahş-ı uşşâk-ı bâ-nevâ ve 
terennümât-ı hoş-nevâ ile tüti-i şeker-hâ gibi nağme-serâ ve savi u nakş bağlamada makamât-ı 
bülendi ile piş-rev-i ehl-i rüzigâr ve #er bir türkisi havâ-yi dil-pesendi ile hasb-ı hâl-i âşıkan-ı dil-figâr 
olmagın bir mertebede şuyü ve iştihâr bulmuşdur ki vasf u medhe ihtiyâc yok...” (Ahdi Tezkiresi. 
Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. Age.s. 4) ' 

UBEYD. “İlm-i edvârda sıyt ü sadâsı şöhre-i dâr ü diyâr ve fenn-i müsikide dem-i İsâ ile sihr-i 
Sâmiriyi cem' etmekde mu'ciz âsârdur.... Bagladugı türkiler çok müessirdür. Hususâ ki aşkdan bir 
genc-i şâyegâniye ya'ni bir genc-i Nihâniye mazhar düşüb ol şevk ile dedügi gazeller ve murabba'lar 
müsennâ hatt ile Fârâbi'nün kitâbe-i seng-i mezârına yazılsa hayât bulub raks u semâ'ede.” (Âşık 
Çelebi. Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan Age.s.5) 

7 Nedim'in hece vezniyle yazılmış bu şiirinin genellikle türkü olarak anılması âdet olmuş gibidir. 
Oysa ilk akla gelmesi gereken halk edebiyatı nazım şekli koşma olmalıydı sanıyoruz. Bu durum her 
halde Nedim'in o şiirinin-şarkılar bölümünde yer almasından kaynaklanmış olsa gerektir. 
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3.kıtaccca... İlk kı'ada bazan(a ba b) şekli, yahut (a a b a) kafiyelenişi de 
görülür. Fakat nâdirdir ve olmaması münasiptir. 8 


Murabbâ isminin şarkı olarak değişmesine şöyle bir sebeb de gösterilebilir: 
Açık bir dille, nakarâtlı ve bestelenmeye kolay murabbâları, bestekârların daimâ 
şarkı formunda bestelediklerini gören şâirler, zamanla şekle şarkı adını vermiş 
olabilirler. Hattâ bir müddet sonra da bu nisbeten basit güftelerin, büyük 
usullerle ölçülmesinden vaz geçilmiş olabilir. Şiir ve musikinin böyle karşılıklı 
tesirlerine ait misaller pek çoktur.” ? 


Y. Öztuna murabba bir şarkıda ilk mısra zemin, üçüncü miyân, ikincisi ile 
dördüncü ise nakarat adını alır dedikten sonra Muhammes Şarkı, Müseddes 
Şarkı, Müsemmen Şarkı hakkında gerekli ve yeterli bilgileri vermektedir. !9 
Müsiki açısından konunun değerlendirilmesi bu yoldadır. 


İşte bu noktadan sonra, şayet musikideki şarkı formu ile Dıvan edebiyatımız 
nazım şekillerinden biri olan şarkı aynı şey ise, edebiyatçının bu konuya 
karışmaması ve anlamadığı bir uzmanlık alanına girmemesi gerekirdi. Ancak 
şarkı, ayrı bir nazım şekli olarak edebiyatta ele alındığı için, edebiyatçı da musiki 
ile dirsek temâsını yitirmeden, şarkıyı kendi alanı içinde inceleyip değer- 
lendirmek zorunda kalmıştır. Buna rağmen bu şeklin musikimizle olan yakin 
ilişkisi edebiyatçıyı çekingen davranmaya sevk etmiş, müzik konusunda bilgili ve 
yetkili olmamasının bir kusur olarak ortaya çıkabileceği endişesiyle hemen akla 
gelen kimi soruları ortaya atıp tartışılmasını sağlayacak yerde uzlaştırıcı 
tanımlara yönelmiştir 1), 


Meselâ, edebiyatçının, bir nazım şekli olarak, şarkıyı tanımlarken, musi- 
kişinâsın tanımını aynen tekrarlayarak miyân ve nakarâi'tan söz açması âdet 
olmuş gibidir. Ancak şarkı denilen her manzumenin mutlaka bestelendiği ileri 
sürülemeyeceğine göre, başında şarkı kaydı bulunan her manzumenin üçüncü 
mısraıa -bestelenmemiş olsa bile- yine de miyân denilip denilmeyeceği sorusu 
ortaya konulmamıştır. Kezâ müsemmen'in kelime olarak anlamı bilindiği için, 
edebiyattaki nazım şekli müsemmen ile musikideki müsemmen şarkı'nın birbir- 
leriyle ilişkili olup olmadıklarının sorulmasına ihtiyaç duyulmamıştır. Yılmaz 


8 İncelediğimiz 100 murabba'da karşımıza çıkan kafiyeleniş biçimleri tamamen, Yılmaz 
Öztuna'nın şarkı için burada belirttiği şekle uygun olarak yazılmış durumdadır. 
? Y. Öztuna. A ge. s. 267-268 
19 Y. Öztuna, Age. s. 268 
11 Öte yandan Y. Öztuna da, her halde edebiyatta şarkı adını taşıyan bir nazım şekli bulunduğu 
için, murabba' ile şarkı'nın nazım şekli olarak birbirinin aynı olduğunu gösteren bütün ipuçlarını 
ortaya koyduğu halde, kesin bir dille: “Şarkı, murabba'ın ad değiştirmiş ve bestelenmek üzere yazılmış 
şeklinden başka bir şey değildir” dememiş ve edebiyatcıya bir inceleme alanı bırakmıştır 
kanaatındayız. 
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Öztuna'nın müsemmen şarkı örneği olarak verdiği Hacı Ârif Bey'in Büyük 
Meyhâne denilen Uşşâk Aksak Şarkısı'nın *?, Mehmed Sa'di Bey (ölm. 1902) 
tarafından kaleme alınmış olan güftesi: 


Mey-hâne mi bezm-i tarab-hâne-i Cem mi 
Peymâne mi bu efser-i dârât u haşem mi 
Sâki mi bu nev-bâve-i bustân-ı cemâli 
Reşk-i çemen-istân-ı hıyâbân-ı İrem mi 


Mir'ât-ı musaffâ mı değil câm-ı şerâbın 
İç gör ki safâsı ne imiş âlem-i âbın 
Çekmez elem ü mihnetini dehr-i fenânın 
Pekçe sarılan dâmenine pir-i mugânm !3 


şeklindedir. Güftenin, bu durumuyla, edebiyattaki nazım şekli olan 
müsemmenle hiç bir ilgisinin bulunmadığı açıktır. Keza Hacı Ârif Bey'in yine 
Yılmaz Öztuna tarafından müsemmen şarkı'nın tanınmış örnekleri arasında 
anılan Küçük Meyhâne 'sinin de nazım şekli olarak müsemmen sayılması mümkün 
değildir. Oysa ki müsemmen şarkı denilince edebiyatçının aklına ilk gelen güftesi 
müsemmen adını taşıyan nazım şekliyle kaleme alınmış bir şarkı olmaktadır. Bu 
yüzden alınacak cevap her ne olursa olsun, tereddütlü hususların ortaya 
konulmasının yararından şüphe yoktur. Çok kısa bir süreye sıkışan bu 
incelememizde belirtmeye çalıştığımız çelişkili durumların veya saptamaların bu 
açıdan tartışılıp değerlendirileceğine güvenmekteyiz. 


Şimdiki bilgilerimize göre Türk edebiyatında, divanında açıkça şarkı adını 
taşıyan şiirlere yer vermiş bulunan ilik şairimiz Nâili-i Kadim'dir ve divanındaki 
şarkı sayısı 11'dir. 9 

Nâili'den önceki şairlerin divanlarında, biçim ve konu bakımından Nâili'nin 
şarkı adını verdiklerine benzeyen şiirler murabba' adı altında yer almış 
bulunmaktadır. Murabba ile şarkı arasındaki ilişki belirgindir. Ancak, şarkı nasıl 
ortaya çıkmıştır, murabba'ın adı değiştirilip murabba yerine şarkı mı denilmiştir, 
yoksa şarkı murabba'dan ayrı bir biçim olarak mı gelişmiştir, soruları yeterince 
cevaplandırılabilmiş değildir. Bu yüzden, bir nazım şekli olarak şarkının 
kökenini ve evrimini saptayabilmek için, şimdilik, Nâtli'nin şarkılarını hareket 
noktası olarak kabul etmek gerekmektedir. 


Konuya ilişkin bütün kaynaklarda yazılı olduğu ve bundan önceki murabba 
bölümümüzde belirtildiği gibi, şarkıların ortaya çıktığı zamanlara dek, 
murabba'n esas itibariyle: 


İZ Y. Öztuna Age. s. 268, 450 
13 Etem Ruhi Üngör. Türk Musikisi Güfteler Antolojisi C.2,s. 1227, Refik Ahmet Sevengil. Eski 
Şiirimizin Ustaları. Radyo Konuşmaları. İstanbul 1964, s. 227, Ali Galib. Gıdâ-yı Rüh. İstanbul 
1316, s. 091. | 
14 Doç, Dr. Haluk İpekten. Nâili-i Kadim Divânı, Edisyon Kritik. s. 486-494 
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â a 
a a 
a a 
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b b 
——— — — b b 
b b 
A a 


şemalarına uygun biçimde kafiyelenen bir nazım şekli olarak kaleme alınması 
yaygındı. Ancak başka türlü kafiyelenmiş murabba'lar da görülmekteydi. 


Nâili'nin şarkıları ise, kafiye düzeni bakımından: 


1 IV V 
a a a 
b B A 
a a a 
b ——. B A 
Cc fe b 
a, C Cc b 
c Cc b 
b B A 


olmak üzere başlıca 3 değişik şemayla karşımıza çıkmaktadır. Divanda TI. 
şemaya uygun | adet, IV. şemaya uygun 8 adet ve V. şemaya uygun 2 adet şarkı 
vardır. Ancak yine de temel biçim murabba'dır ve değişiklik sadece birinci 
bendde kafiyede gerçekleştirilen bazı düzenlemelerden ibarettir. Ne var ki bu 
düzenlemelerin ayrı bir nazım şeklinin doğuşu olarak kabul edildiğini ve yeni 
örneklere, murabba'dan ayırt edilebilmeleri için şarkı adının konulduğunu 
söylemek mümkün değildir. Diğer bir anlatımla Nâili'nin şarkı başlıklı 11 şiirini, 
konulan ada rağmen, şarkı adlı yeni bir nazım şekliyle yazıp yazmadığı yani 
şarkıların yazıldığı tarihlerde murabba'ın yanı sıra şarkı adlı yeni bir nazım 
şeklinin bulunup bulunmadığı bilinmemektedir. Bir şiirin musiki ile olan 
ilişkisine işaret saydığımız şarkı adı yeni bir nazım şeklinin ortaya çıktığının 
kanıtı olarak hiç bir şekilde ileri sürülemeyecektir. Çünkü, ada bakılması hâlinde 
-Nâili'ninkilere değil- ölüm tarihi Nâil”ninkinden 93 yıl öncesine rastlayan 
Übeydi'nin daha önce anılan şiirlerine şarkı denilmesi ve dolayısıyla Nâili'nin 
şarkılarının şarkı sayılmaması gerekecektir. 
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Nâilf'nin söz konusu li şarkısından 10 adedi mütekerrir, 1 adedi müzdevic 
biçimdedir. Keza bu şarkılardan: 


1 adedi 2 bendli 
2 adedi 4 bendi 
4 adedi 3 bendli 


4 adedi 5 bendlidir. 


Kullanılan vezinlere (kalıplara) gelince: şarkılardan: 


Ii adedi Müfteilün müfteilün fâilün 

Ii adedi Müstef'ilâtün müstefilâtün 

I adedi Mefâilün mefâilün faülün 

I adedi Mef'ülü mefâilü mefâilü faülün 
2 adedi Mefâilün mefâilün 

2 adedi Feilâtün feilâtün feilün 


3 adedi Feilâtün mefâilün feilün 


kalıbıyla kaleme alınmıştır. 


Edebiyattaki şarkı'nın ne olduğunu iyice anlayabilmek için, Nâili'den 
sonra, divânlarında şarkı adlı şiirler veya şarkılar bölümleri bulunan şairlerden 
I9'unun daha 394 adet şarkı başlıklı manzumesini nazım şekli, bend sayısı ve 
kullanılan arüz kalıpları bakımından inceleyip değerlendirme yoluna gidilmiştir. 
Ölüm tarihlerine göre şiirlerini incelediğimiz belli başlı şâirler şunlardır: Nazim 
(ölm. 1727), Nedim (ölm. 1730), Sâmi (ölm. 1733), Rahmi (ölm. 1751), Fıtnat 
Hanım (ölm. 1780), Nâşid (ölm. 1791), Şeyh Gâlib (ölm. 1799), İlhâmi (Sultan 
Selim 111, ölm. 1808), Enderünlu Fâzıl (ölm. 1810), Enderünlu Vâsıf (ölm. 1824), 
Pertev Paşa (ölm. 1837), Hızır Ağa-zâde Sa'id (ölm. 1937), Adli (Sultan 
Mahmud, ölm. 1939), Sermed (ölm. 1847), Leylâ Hanım (ölm. 1847/1848), Şeref 
Hanım (ölm. 1961), Fatin (ölm. 1866), Osman Nevres (ölm. 1876), Hilmi (ölm. 
1881). 
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Bu şairlerin 405 şarkısı üzerinde: 
1. Nazım şekilleri, 

2. Bend sayıları, 

3. Kullanılan aruz kalıpları, 


açısından yapılan ön değerlendirme çalışmalarımız şu sonuçları ortaya koy- 
maktadır: 


A. NAZIM ŞEKİLLERİ AÇISINDAN: 
405 şarkının: 


a. 367 adedi, her bendi er mısradan, 
b. 30 adedi, her bendi Ser mısradan, 
c. o 8 adedi, her bendi 6'şar mısradan, 


oluşan nazım şekilleriyle yazılmıştır. 


Her bendi #er mısradan oluşan şarkılar 11 değişik kafiye şemasına uygun 
biçimde karşımıza çıkmaktadır. Her değişik tipin şeması ve incelememize konu 
teşkil eden şairlerden hangilerinin o şemaya uygun biçimde kaç adet şarkısının 
görülebildiği aşağıda belirtilmiştir. 


1. TİP 


Murabba -ı mütekerrir(mütekerrir murabba)in klâsik diyebileceğimiz 
başlangıçtaki en yaygın şemasına uymaktadır. 405 şarkıdan 187'si (yani X 
46,17*si) bu şekilde yazılmıştır. Bu tipin kafiye düzeni: 


>» 8 
> Fo 


şeklindedir. Birinci bendde bütün mısralar kendi aralarında kafiyelidir. Diğer 
bendlerde ilk 3 mısra birbirleriyle kafiyeli olup birinci bendin dördüncü mısraı bu 
bendlerde de dördüncü mısra olarak aynen yer alır. Bu şemaya uygun biçimde - 
ölüm tarihleri sırasına göre- Nazim'in 1, Sâmi'nin 1, Nâşid'in 1, Şeyh Galib'in 
5, Enderünlu Fâzıl'ın 2, Enderünlu Vâsıfın 153, Pertev Paşa'nın 2, Hızır Ağa- 
zâde Sa'id'in 2, Adli'nin 1, Sermed'in 8, Fatin'in 6, Osmân Nevres'in 4 ve 
Hilmi'nin 1 adet şarkısı incelediklerimiz arasında yer almıştır. 
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Nevres-i Cedid olarak anılan Osman Nevres'in kafiye düzeni bu tipin 
şemasına uyan bir şarkısı aşağıdadır: 


ŞARKI 


Kâr etmez âhım sen gül-izâre 
Onulmaz işler dilde bu yâre 
Olsam da geçmem ben pâre pâre 
Sevmiş bulundum gayrı ne çâre . 


Pek bi-vefâsın ey çeşmi şehlâ 
Bi-hüde oldum aşkınla rüsvâ 
Böyle bilseydim sevmezdim ammâ 
Sevmiş bulundum gayrı ne çâre 


Âvâre gönlüm mânend-i bülbül 
İnler seninçün rüz (ü) şeb ey gül 
Netdinse nâ-çâr etdim tahammül 
Sevmiş bulundum gayrı ne çâre 


Koy aksın eşkim billâhi silmem 
Mecbürun oldum terk edebilmem 

- Kessen de başım senden kesilmem 
Sevmiş bulundum gayrı ne çâre 


Çekmez efendim bu derdi herkes 
İster kabül et ister dilim kes 
Çekmezdim ammâ ey şüh-i Nev-res 
Sevmiş bulundum gayrı ne çâre 


Vezni: Müstef'ilâtün müstef'ilâtün 
(Nevres. Divân. s. 69) 


Bu şarkının ilginç yanı Türk Halk Müziğinin sevilen türkülerinden birinin 
güftesini oluşturmasıdır. 

II. TİP 

Murabba -ı müzdevic (müzdevic murabba ) şemasına uymaktadır. 405 
şarkıdan 39'i (©, 8.64'ü) bu şekilde yazılmıştır. Bu tipin kafiye düzeni: 
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IX 


be» 
bo 


şeklindedir. Birinci bendde bütün mısralar kendi aralarında kafiyelidir. Diğer 
bendierde ilk 3 mısra birbirleriyle, üncü mısralar ise birinci bendin son mısraı 
ile aynı kafiyededir. Aynen tekrarlanan bir mısra yoktur. 


Bu şemaya uygun biçimde Nedim'in 8, Şeyh Gâlib'in |, Enderünlu Fâzıl'ın 
ii, Enderünlu Vâsıf'ın 13, Sermed'in 2 adet şarkısı incelediklerimiz arasındadır. 


Nedim'in, kafiye düzeni, bu tipin şemasına uyan bir şarkısı örnek olarak 
aşağıya alınmıştır: 


ŞARKI 


Yine oldum esiri âh bir şüh-i sitem-kârın 

Ki dil-ber sevmemiş bilmez belâsın âşık-ı zârın 
Ne kâfirliklerin gördüm ben ol zülf-i siyeh-kârm 
O ebrünun o zâlim gamzenin ol çeşm-i mekkârın 


O wfi-ı nâzi gördüm rüyuna hurşid eser itmiş 
Haber-dâr olmamışdım sonra bildim neyledim nitmiş 
Meğer zâlim kaçub tenhâca Sa'd-âbâd'a dek gitmiş 
Temâşâ eylemiş âlâyını şevketlü hünkârın 


Gezermiş kasrın etrâfında yer yer tâze meh-rülar 
Mükâhhal gözlü Şirin sözlü Leyli yüzlü âhülar 
Hemân alkış sadâsın andırırmış çağlayan sular 
Ederlermiş du'âsın pâdişâh-ı ma'delet-kârın 


Güzelsin bi-bedelsin şühsun âlüftesin cânâ 

Söz olmaz hüsnüne gelmez nazirin âleme hakkâ 
Senin her cevrine bin cân ile sabr eylerim ammâ 
Beni pek öldürür ey bi-vefâ illerle bâzârın 


Bugün bir mahrem-i esrâr yâr-ı nükte-pirâdan 
İşitdim kim sayub uşşâkını ey şüh-ı simin-ten 
Nedim-i zâra benzer âşıkım yokdur demişsin sen 
£fendim işte vardır ben esirin ben giriftârın 
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Vezni: Mefâllün mefâilün mefâilün mefâilün 
(Nedim. Divân. HNB: 195, AG: 367-368) 


HI. TİP 
405 şarkıdan 91'i (5 22,46'sı) bu şekilde yazılmıştır. Bu tipin kafiye düzeni: 


XxX 


Pe pe 
EK e 


şeklindedir. Birinci bendde bütün mısrâ'lar birbirleriyle kafiyelidir. Ancak 
murabba'-ı mütekerrirden ayrılan bir yanı vardır, oda 2'nci ve #üncü mısraların 
birbirlerinin aynı olup tekrarlanmasıdır. Diğer bendlerin her birinde ilk 3 mısrâ 
birbirleriyle kafiyeli olup 4'üncü mısrâ'lar ise birinci bendin son mısrâ'ının 
tekrarlanmasından ibârettir, 


Bu şemaya uygun biçimde Nâili'nin 2, Nedim'in 17, Rahmi'nin 1, Şeyh 
Gâlib'in 1, İlhâmi'nin 3, Enderünlu Vâsıfın 18, Hızır Ağa-zâde Said'in 2, 
Adinin 1, Sermed'in 34, Leylâ Hanım'ın 1, Fatin'in 8, Osmân Nevres'in 3 şarkısı 
vardır. 


Enderünlu Vâsıfın, kafiye düzeni bu tipin şemasına uyan bir şarkısı 
aşağıdadır: 


ŞARKİ 


Kimin mecbür-i hüsn ü ânısın şuh-i şenin kimdir 
Benim sensin gülüm ey gonce-fem söyle senin kimdir 
Ne gül-zâr-ı cemâlin bülbülüsün gül-şenin kimdir 
Benim sensin gülüm ey gonce-fem söyle senin kimdir 


Niçün kâr eyledin kendine böyle nâle vü zârı 

Aceb sen kangı serv-kâmetin oldun hevâ-dârı 

İnâyet kıl nolursun şübheden kurtar bu gam-hârı 
Benim sensin gülüm ey gönce-fem söyle senin kimdir 


Eger kendin gibi bir dif-rübâya olmasan meftün 

Senin günden güne olmazdı böyle âteşin efzün 

Beni dil-hân sen etdin yâ senin kim etdi bağrın hün 
Benim sensin gülüm ey gonce-fem söyle senin kimdir 
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Çeküb sen âh-ı can-gâh eyledikçe arz-ı hâhişler 
Senin âhın benim mânend-i hançer cânıma işler 
Nedendir sende Vâsıf gibi böyle âh ü nâlişler 

Benim sensin gülüm ey gonce-fem söyle senin kimdir 


Vezni: Mefâilün mefâilün mefâllün mefâilün 


(Vâsıf. Divân “Gülşen-i efkâr” Sayfa: 10-1 1) 


İV. TİP 
405 şarkıdan 27'si (4, 6.66'si) bu şekilde yazılmıştır. Bu tipin kafiye düzeni; 


XI 


U>w8e 
wüeoc 


şeklindedir. Birinci bendde birinci ve üçüncü mısralar birbiriyle kafiyelidir. 
İkinci mısra | ve Yüncü mısralardan değişik bir kafiyede olup #üncü mısra 
olarak aynen tekrarlanır. Diğer bendlerin her birinde ilk 3'er mısra kendi 
aralarında kafiyelenir, dördüncü mısralar ise birinci bendin son mısramın aynen 
tekrârından ibârettir. 


Bu şemaya uygun biçimde Nâili'nin 8, Nazim'in 6, Simi'nin I, Rahmi'nini, 
Fıtnat Hanım'ın 2, Şeyh Göâlib'in 2, İlhâmi'nin 2, Enderünlu Vâsıfın 3, 
Sermed'in 2 şarkısı saptanmıştır. 


Nâili'nin kafiye düzeni bu tipin şemasına uyan bir şarkısı örnek olarak 
aşağıya alınmıştır. 


ŞARKI 


Geçer fürkat zamânı böyle kalmaz 
Sağ olsun sevdügüm Mevlâ kerimdür 
Onulmaz yâreler bitmez iş olmaz 

Sağ olsun sevdügüm Mevlâ kerimdür 


Olursa Hazret-i Hak'dan inâyet 

Gül-i sad-berg olur her dâğ-ı hasret 
Gider fürkat gelür eyyâm-ı vuslat 
Sağ olsun sevdügüm Mevlâ kerimdür 
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Olursa mevc-i gam her bör hâ'i/ 

Olur şâhid hüveydâ kâm hâsil 

Çıkar bir gün kenâra zevrak-ı dil 

Sağ olsun sevdügüm Mevlâ kerimdür 


Tek ü tenhâ belâ deştinde her dem 

Ne hem-râh isterüm ne yâr-ı hem-dem 
Bulur bir gün nihâyet menzil-i gam 
Sağ olsun sevdügüm Mevlâ kerimdür 


Vezni: Mefâilün mefâilün faülün 
(Nâili-i Kadim. Divân. Edisyon Kritik. s. 493-494) 
494) 
V. TİP 
405 şarkıdan 10'u (4 2.46'sı) bu şekilde kaleme alınmıştır. Bu tipin kafiye 
düzeni: 


Xu 


GB GR 
ve eke! 


şeklindedir. Birinci bendde Vinci ve 3'üncü, nci ve üncü mısralar birbirleriyle 
kafiyelidir. Ancak tekrârlanan mısra yoktur. Diğer bendlerde ilk üçer mısra 
kendi aralarında, dördüncü mısralar ise birinci bendin dördüncü mısra ile 
kafiyelidir. 

Nâili'nin 1, Nazim'in 1, Nedim'in 2, Fıtnat Hanım'ın 1, Şeyh Gâlib'in |, 
Enderünlu Fâzıl'ın 3, Enderünlu Vâsıfın 1 adet şarkısı bu şemaya uymaktadır. 

Nedim'in, kafiye düzeni bu tipin şemasına uyan tanınmış bir şarkısının 
metni aşağıdadır: 


ŞARKI 


Kimlerin çeşmine ol sine aceb nür oldu 
Nereye gitdi o hercâyi o meh-pâre aceb 
Kimlerin yâresine merhem-i kâfür oldu 
Kandedir kande o zâlim o sitem-kâre aceb 


Meclis-i Cem kurulaldan olagelmiş elbet 
Câmdan sonra bires büse verilmek âdet 
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Bâri sen ey nigeh-i hasret edib bir cür'et 
Sunu bir söylesen olmaz mı kadeh-kâre aceb 


Târ olur görmez isem çeşmime sensiz âlem 
Gece tâ subha dek ağlatdı beni derd ü elem 
Fikr ü gam câmıma kâr eyledi bilmem bilmem 
Âh hercâyi kuculdun mu ki ağyâre aceb 


Nağme-i çenge bedel dinler iken nâle vü âh 
Hecr-i sâki yetişirken bize derd-i can-kâh 
Bir tarafdan dahi ey seng-dil ey baht-i siyâh 
Sen mi urdun bu gece şişemi divâre aceb 


Varıp ol derd-şinâs-ı dil ü cânı görsem 
Hâk-i pâyine Nedimâ yine yüzler sürsem 

. Gizlice arasam ağzın lebin emsem sorsam 
Hiç bir çâre bilir mi dil-i bimâre aceb 


Vezni: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 


(Nedim. Divân. Halil Nihad Boztepe baskısı s. 191, 
A. Gölpınarlı baskısı s. 361-362) 


VI. TİP 


405 şarkıdan sadece 2 adedi (yaklaşık “4, 0.571) bu şekilde yazılmıştır. Bu tipin 
kafiye düzeni: 


Üsgse 
veee) 


şeklindedir. Birinci bendin 1'nci ve 3'üncü, keza 2'nci ve #'üncü mısraları kendi 
aralarında ayrı ayrı kafiyelidir. Diğer bendlerin ilk üçer mısraları kendi 
aralarında kafiyeli olup, dördüncü mısraları birinci bendin dördüncü mısraının 
aynen tekrârından ibârettir. Bu şemaya uygun biçimde yazılmış Enderünlu 
Fâzıl'ın 2 şarkısı bulunmaktadır. (Bu tipin 1975-1576'da ölen Helâki'nin bir 
murabba'ında görüldüğü de hatırlanmalıdır. ) 


Enderünlu Fâzil'ın kafiye düzeni bu tipin şemasına uyan bir şarkısı aşağıdadır: 
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ŞARKI 


Gülle-i aşka dil-i zârı nişan-gâh itdim 
Eyledim cânı fedâ hâsılı hübanlar içün 
Giderek âkıbet aldım fitili âh itdim 

Yandım âteşlere Tophâneli bir dil-ber içün 


Geldi ol şeh önüne (2) fitne dahi oldu alem 
Yürüyiş itdi hisâr-ı dilime /eşker-i gam 
Falye verdim giderek râzıma oldu mahrem 
Yandım âteşlere Tophâneli bir dil-ber içün 


Me tabanca ne dahi tig gerekdir ne tüfeng 
Hançer-i gamze ile kılmada uşşâk ile ceng 
Hâsılı eyledi dünyâyı benim başıma teng 

Yandım âteşlere Tophöâneli bir dil-ber içün 


Şeh-levendim güzelim hak bu ki hoş yakışmış 
Âteşin atlasın üstünde o bârüdi biniş 

Seni gördükde dahi Fâzıl-ı bi-çâre dimiş 
Yandım âteşlere Tophâneli bir dil-ber içün 


Vezni: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
(Fâzıl Bey. Divân. Şarkılar Bölümü, Sayfa: 9-10) 


VII. TİP 


405 şarkının 3'ünün (yaklaşık © 0.74'ü) bu tipe uygun biçimde yazıldığı 
görülmektedir. Bu tipin kafiye düzeni: 


a 
a 
Xx 


> 


A 
şeklindedir. Birinci bendde inci, 2'nci ve 4'üncü mısrâ'lar aynı kafiyede olup 
Yüncü mısra serbesttir. Diğer bendlerin ilk üçer mısrâ'ları kendi aralarında 
kafiyelidir, dördüncü mısralar ise birinci bendin 4'üncü mısramın aynen 
tekrârından ibârettir. 


Enderünlu Fâzıl'ın 2 ve Hızır Ağa-zâde Sa'id'in | şarkısı bu şemaya 
uymaktadır. Ziyâ Paşa tarafından Harâbât'ın Farsça şiirler bölümüne alınan ve bu 
kafiye düzenine uyan Sa'di'ye ait bir murabba'ın var olması da şarkıya özgü sayılan 
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bu kafiye düzeninin şarkıdan önce murabba'da kullanıldığının bir kanıtı olarak 
düşünülebilecektir). 

Hızır Ağa-zâde Sa'id'in, kafiye düzeni bu tipin şemasına uyan bir şarkısı 
aşağıdadır: 


ŞARKI 


Cihânı çeşmin-âsâ isterim aşkınla ser-hoş gör 
Mahabbet bezmini ammâ yed-i lutfun gibi boş gö 


Müsâvidir bize şimden girü hep yâr u ağyârın 
Kiminle ülfet eylersen var eyle tek bizi hoş gör 


Abes nâr-ı cehim-i hecre yandık bir nice müddet 
Meğer cennet imiş bu âlem içre güşe-i vahdet 
MVe lâzım şöyle böyle beynenâda birtakım sohbet 
Kiminle ülfet eylersen var eyle tek bizi hos gör 


Yeni ahbâb ile pâ-bend-i ülfetsen de aşk olsun 
Gerek âzâde-i kayd-ı mürüvvetsen de aşk olsun 
Azizim Yüsuf-ı Mısr-ı melâhatsen de aşk olsun 
Kiminle ülfet eylersen var eyle tek bizi hoş gör 


Hulüs-i sâdıkım zannım efendimce yalan geldi 
Bu vaz'-ı nâ-be-câ hattâ Sa'ide pek girân geldi 
Beyim yahsi güzelsen de bize cevrin yaman geldi 
Kiminle ülfet eylersen var eyle tek bizi hoş gör 


Vezni: Mefâilün mefâilün mefâllün mefâilün 


(Hızır Ağa-zâde Sa'id Bey, Divân, s. 25) 


VUL TİP 
405 şarkının Wu (yaklaşık  2.2X'si), kafiye düzeni: 


RP 488 
ke e ei e Bi 


şeklindeki bir şemaya uymaktadır. Bir önceki tipin müzdevici görünümündedir. 
Birinci bendde 1, 2 ve 4'üncü mısralar birr o e kafiyeli, 3'üncü mısra 
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serbesttir. Diğer bendlerde ilk üçer mısra kendi aralarında, dördüncü mısralar ise 
birinci bendin son mısraı ile kafiyelidir. Bu şemaya uyan, Fıtnat Hanım'ın İ, 
İlhâmi'nin 1, Şeyh Gâlib'in, 1 Enderünlu Fâzıl'ın 5 ve Şeref Hanım'ın | adet 
şarkısı vardır. 

Şeyh Gâlib'in kafiye düzeni bu tipin şemasına uyan tanınmış bir şarkısı, 
aşağıdadır: 


ŞARKI 


Fârig olmam eylesen yüz bin cefâ sevdim seni 
Böyle yazmış alnıma kilk-i kazâ sevdim seni 
Ben bu sözden dönmezem devr eyledikçe nüh felek 


Şâhid olsun aşkıma arz u semâ sevdim seni 


Bend-i peyvend-i dilim ebrü-yi gaddârındadır 
Rişte-i cem'iyyetim züff-i siyeh-kârmdadır 

Hastayım ümmid-i sıhhat çeşm-i bimârındadır 
Bir devâsız derde oldum mübtelâ sevdim seni 


Ey hilâi-ebrü dilin meyli sanadır doğrusu 
Sü-yi mihrâba nigâhım kec-edâdır doğrusu 
Râ kaşından inhirâf etsem riyâdır doğrusu 

Yâ sevâb olmuş veya olmuş hatâ sevdim seni 


Bi-gubârım hasret-i hattınla hâk olsam yine 
Sohbetin ruh ü lebindedir helâk olsam yine 
Tig-i gamzenden kesilmem çâk çâk olsam yine 
Hâsılı bi-hüde cevr itme bana sevdim seni 


Galib-i divâneyim Ferhâd ü Mecnün'a salâ 

Yüz çevirmem olsa dünyâ bir yana ben bir yana 
Şem'ine pervâneyim pervâ ne lâzımdır bana 
Anlasın bigâne bilsin âsinâ sevdim seni 


Vezni: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
(Şeyh Gâlib. Divân. Sayfa: 107) 
Bu şarkı Sadettin Kaynak tarafından Isfahân makamında düyek değişmeli, 


Cemâl Calan tarafında da Tâhir-büselik makamında ağır-aksak olarak 
bestelenmiştir. 
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IX. TİP 
Kafiye düzeni: 


BP 8» 
» 4 


şeklinde belirtilebilecek olan bu tipin 405 şarkı arasında yer alan tek örneği 
Enderünlu Fâzılın şu şarkısıdır: 


Ey kerem kânım/nazlı sultânım 
Ârzü eyler/seni her yanım 

Gel benim cânım yosma cânânım 
Dayı revişli/ Gülşen arsianım 


Gel benim ağam /gel benim paşam 
Sanma kim sensiz | bir nefes yaşam 
Kıyma gel banajgitme bir yana 
Cân uyar sanajamöân sultanım 


Gel a meh-pârem/âh nedir çârem 
Ey ciğer-pârem (ben de büryânım 
Ey gönül mâhıjFâzıl'ın âhı 
Seni billâhij/ yandırır cânım 


Bu şarkının her iki mısraı bir bend oluşturacak biçimde yazılırsa, karşımıza 
daha değişik bir şema çıkmaktadır. 


X. TİP 
405 şarkıdan | tanesi bu tipe uymaktadır. Kafiye düzeni: 
X b 
A b 
K b 
A A 


şemasına uymaktadır. Birinci bendin birinci ve üçüncü mısraları kafiyeli de- 
Bildir. İkinci mısra gerek birinci bendin, gerek diğer bendlerin dördüncü 
mısralarında aynen tekrarlanmaktadır. Gözümüze ilişen tek örneği Nazim 
Divânı'nın 150'nci sayfasındadır. Bundan önceki şarkı gibi, bunun da güvenilir 
yazmalara inilerek araştırılmasında yarar vardır. 
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XI. TİP 
405 şarkıdan bir adedi bu tipe uymaktadır. Kafiye düzeni: 
a b 
A b 
x b 
A A 


şemasına uymaktadır. Birinci bendin ilk iki mısraı aynı kafiyeden olup üçüncü 
mısra serbesttir. Dördüncü mısra ikinci mısrğın tekrarından ibârettir. Diğer 
bendlerde ilk üçer mısra kendi aralarında kafiyelidir. Dördüncü mısralar, birinci 
bendin dördüncü mısraıın aynıdır. İlhâmi'nin, kafiye düzeni bu şemaya uyan 
şarkısı aşağıdadır: 


ŞARKİ 


Yine teşrif-i kudüm eyledi eyyâm-ı bahâr 
Gidelim seyr-i çemen-zâr idelim leyl ü nehâr 
Başka âlem oluyor rüz ü şebinde yazın 
Gidelim seyr-i çemen-zâr idelim leyl ü nehâr 


Üsküdâr'a gidelim geldi çü vakt-i leylâk 

Bir iki sâz ile al dil-beri gel zevkine bak 
Çıkalım Beykoz'a Sultâniye'den ayak ayak 
Gidelim seyr-i çemen-zâr idelim /eyi ü nehâr 


Gice bir yağlı piyâdeyle gezüb deryâde 

Bir iki mutrib-i hoş-nağme olub öâmâde 
Okusun tâze sabâ şarkıları sahrâde 

Gidelim seyr-i çemen-zâr idelim ley! ü nehâr 


Geceler kışda olur gerçi ki âheng ü safâ 
Seyri rakkâsların gâyet ile noş-nümâ 

Yok bu dünyâda bilirsin hele İlhâmi vefâ 
Gidelim seyr-i çemen-zâr idelim leyi ü nehâr 


(Divan Şi'rinde İstanbul, Antoloji, Âsaf Hâlet 
Çelebi, s. 139) 


XI. BEŞ MISRALIK BENDLERLE YAZILMIŞ ŞARKILAR: 


405 şarkıdan 29 adedi (yaklaşık © si) mütekerrir muhammes şeklindedir. 
Bunlardan 1'i Nedim'e, Vi Enderünlu Fâzıl'a, 23'ü Enderünlu Vâsıfa, 9'ü Pertev 
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Paşa'ya ve | adedi de Hızır Ağa-zâde Sa'id Bey'e aittir. Ayrıca Enderünlu 
Fâzıl'ın | adet tahmisi de bu bölümde değerlendirilmelidir. 

XII. ALTI MISRALIK BENDLERLE YAZILMIŞ ŞARKILAR: 

Bu başlık altında değerlendirilebilecek 8 şarkı vardır. Bunlardan | adedi 
Enderünlu Fâzıl'a ait tesdisdir. Geri kalan 7 adet müseddes-i mütekerrirden 
(mütekerrir müseddesden) 3'ü Enderünlu Fâzıl'ın, #'ü de Enderünlu Vâsıf'ındır. 


XIV. GAZEL-ŞARKILAR: 

Enderünlu Fâzıl'da ve daha sonra Enderünlu Vâsıf ve Sermed'de şarkıların 
arasında gazel tarzında yazılmış ya da dizilmiş 10'a yakın manzüme de 
görülmektedir. Bunların tümü musammat gazel görünümündedir. Enderünlu 
Vâsıfın böyle bir manzümesi aşağıdadır: 


Bir ince belsin/pek bi-bedelsin 
Bana emelsin/sen pek güzelsin 


Ey verd-i ra'nâfyok mislin aslâ 
Çok tâze ammâfsen pek güzelsin 


Sayda seni pekjvar bende istek 
Mümkün mü geçmek|sen pek güzelsin 


Reftârın a/âftavrın dil-ârâ 
Sanma müdârâ (sen pek güzelsin 


Bu tavr-ı bendi/dün gördü kendi 
Vâsıf beğendi/sen pek güzelsin 


(Vâsıf, Divân, s. 122 Divân “Gül-şen-i Efkâr”. 
Sayfa: 45) 


2. BEND SAYILARI AÇISINDAN: 
405 şarkıdan: 


I adedi 16 bendli, 1 adedi 12 bendli, | adedi 9 bendli, 3 adedi 2 bendli, 6 
adedi 6 bendli, 9 adedi 7 bendli, 20 adedi 3 bendli, 155 adedi 4 bendli, 209 
adedi 5 bendliktir. 


405 şarkıdan 155'inin 4 ve 209unun da 5 bendli yani toplam 364'ünün (ki 
405'in 74 89,87”si demektir) 4 ve 5 bendli olması, genel kanaatın aksine, şarkıların 
pek de kısa olmasına dikkat edilmediğini göstermektedir. 
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C. KULLANILAN ARUZ KALIPLARI AÇISINDAN: 
405 şarkıda 21 değişik kalıp kullanılmıştır. Bunların dökümü şöyledir: 
1 adet Mef'ülü mefâilün 
I adet Fâilün fâilün 
I adet Fdilün fa'lün 
I adet Müfteilün müfteilün fâilün 
Il adet Mefâilün feilâtün mefâilün feilün 
2 adet Müstef'ilün müstef'ilün müstefilün müstef'ilün 
2 adet Mef'ülü fâilâtü mefâilü fâilü 
6 adet Müstef'ilâtün 
4 adet Feilâtün mefâilün feilün 
5 adet Müstef'ilâtün müstef'ilâtün 
9 adet Fâilâtün fâilün 
24 adet Mefâilün mefâilün 
28 adet Mefâilün mefâilün faülün 
27 adet Feilâtün feilâtün feilün 
30 adet Mef'ülü mefâilü mefâilü faülün 
34 adet Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
37 adet Fâilâtün fâilâtün 
40 adet Müstef'ilün müstef'ilün 
41 adet Mefâilün mefâilün mefâtlün mefâilün 
49 adet Fdilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
62 adet Fdilâtün fâilâtün fâilün 


Bu sayılar 405 şarkının büyük kısmının 10 değişik vezinle kaleme alındığını, 
şarkının daha çok 1-2 belirli kalıpla yazılmasının yeğlendiği yolunda belirleyici, 
sınırlayıcı bir kuralın da var olmadığını ortaya koymaktadır düşüncesindeyiz. 


Sonuç 


Şayet şarkı ayrı bir nazım şekli ise ve Ubeydi'nin şarkıları bir yana 
bırakılırsa, Nâili'nin şarkıları, murabba ile şarkı arasındaki farkı belirtebilecek 
ilk örnekler olmaktadır. 

Nâilininkiler, birinci bendlerinin kafiye düzeni bakımından |, ve İl. tipleri 
oluşturan klasik mütekerrir murabba ve müzdevic murabba (murabba-ı mü- 
tekerrir ve murabba-ı müzdevic) şekillerinden ayrılmaktadır. Bu ayrılığa 
göre tanımlamak gerekirse | ve İl no.lular dışında kalan şemalardaki kafiye 
düzenine uygun biçimde yazılmış olanlar şarkı adını taşıyan nazım şeklinin 
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örnekleri sayılacak, eski tipler ( ve TI no.lular) şarkı tanımı dışında 
bırakılacaktır. Bu takdirde şarkı yı, “Birinci bendlerinin kafiye düzeni klasik 
murabba'-ımütekerrir ve murabba'-ı müzdevic'den ayrı olan murabba'lara şarkı 
denilir” şeklinde tanımlamak gerekecektir. Ancak: 

1. İncelenen 405 şarkıdan yarısından fazlasının, 229 adedinin, yani © 
54'ünün nazım şekli olarak şarkının dışında tutmayı varsaydığımız 1 ve TI no.lu 
şemalara uygun biçimde yazılmış bulunması, 


2. Nâili'den önceki dönemlerde yazılmış murabba'lar arasında dahi şarkıya 
özgü sayılan kafiye düzenine sahip olanların ele geçmesi, 


böyle bir tanımın geçerli olması ve bu yoldan gidilerek şarkı ile murabba arasına 
biçim yönünden bir sınır çizilmesi imkânını ortadan kaldırmaktadır. Zaten aşk 
konusunda sâde, samimi bir dille yazılmış bir murabba ile bir şarkı'nın, başlıkları 
ortadan kaldırıldığı zaman, hangisinin şarkı, hangisinin murabba olduğunu 
söyleyebilmemize yarayacak gerek nazım şekli, gerek vezin, gerek konu 
bakımından hiç bir ölçü ve ayıraç elde bulunmamaktadır. Sâdece Enderünlu 
Vâsıf Divânı'nın 1257 ve 1285 tarihli baskılarına bakmak ve birinde murabba 
denilen 100'den fazla manzümeye diğerinde şarkı denildiğini görmek bile 
durumu anlamamıza yetecektir sanıyoruz. 

Kaldı ki bunların tümü yok varsayılsa bile şarkıyı bir tür murabba saymak 
mümkün olamayacaktır. Çünkü: İstisnai örnekler arasında yer alan fakat şarkı 
adını taşıyan ilk örneklerimiz olan Ubeydi'nin iki şiirinin murabba ile ilgisi 
yoktur, üstelik Ubeydi'ninkilerin şarkı ile ilgisi yoktur demek de mümkün 
değildir. Öte yandan muhammes, tahmis, müseddes, tesdis gibi nazım şekilleriyle 
kaleme alınmış ve şarkı olarak tanınmış - istisnai sayılamayacak kadar çok 
örnek, incelediğimiz 405 şarkının © 16'si oranında bir örnek- elde mevcuttur. 


Bu durum karşısında; eğer, nazım şekilleri, diğerlerinden farklı olan, 
kendilerine özgü biçim özellikleriyle birbirlerinden ayrılıyorsa, müseddes 
tarzında kaleme alınmış bir şiir muhammesler arasına konulamıyorsa, “ender de 
olsa muhammes, müsebba, mütessa şeklinde yazılmış murabba'lar vardır” 
biçiminde bir görüş ileri sürülemiyorsa ve murabba dışındaki nazım şekilleriyle 
yazılmış şarkı denilen şiirleri şarkı kavramının dışında tutmak elden gelmiyorsa, 
geleneğe uyarak, şarkıyı ayrı bir nazım şekli olarak ele almayı sürdürmek doğru 
olmayacaktır kanaatındayız. 


Sunulan bilgilerin ışığında şarkı bir nazım şekli değil, bir edebi tür 
olmaktadır. Nasıl ki münâcât, tevhid, na't, hicviyye birer nazım şekli değillerse, 
hangi nazım şekliyle yazılmış olurlarsa olsunlar aynı adı taşıyorlarsa, şarkı da 
değişik nazım şekilleriyle yazılabilen bir edebi tür (nevi*) sayılabilecek ve: 


“Belirli bir nazım şekli değildir. En çok murabba nazım şekliyle yazılmış 
örneklerine rastlanır. Murabba başta olmak üzere muhammes, müseddes, gibi 
nazım şekilleriyle yazılanları da vardır. Şarkı, bestelenmek üzere kaleme alınan 
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veya bestelenen şiirlerin genel adıdır. Şarkı. türündeki eserler genellikle aşk 
konusunda ve diğerlerine oranla daha sade bir dille yazılır”. 


şeklinde, geliştirip tamamlanabilecek bir ana tanıma bağlanabilecektir. Çünkü 
elde bulunan ve değişik nazım şekilleriyle yazılmış olan şarkı örneklerinin 
bestelenmiş olmaları veya bestelenmek üzere yazılmış bulunmaları dışında -hattâ 
aşk konusu bile dahil- ortak bir yanları yoktur. 


TERBİ 


Terbi , bir nesneyi dört köşeli eylemek |, dört bölük etmek ve dört bucaklu 
etmek, dörtleme demektir. Genellikle, edebiyât terimi olarak: Evvelce söylenmiş 
bir manzümenin her beytinin başına, aynı vezinde ikişer mısrâ ekleyerek onu dört 
mısrâ'a çıkarmak, bir murabba hâline getirmek yolunda tanımlanmaktadır. 
Tahmis, tesdis, tesbi ve benzerleri gibi terbiin de amacının bir başkasının eserini 
tamamlamak, onunla bütünleşmek, aynı ustalıkta hattâ daha üstün, daha güzel 
yazılmış mısralarla eseri zenginleştirmek ve dolayısıyla şair olarak, terbi 
vesilesiyle kendi değerini belirtmek, aynı zamanda o şiir ile şâirini takdir ettiğini 
de ortaya koymak olduğu söylenebilecektir. Ancak bu durum bir şâirin kendi 
eserini terbi etmesine engel değildir. Nitekim Muallim Nâci, /stılâhdr-ı 
Edebiyye'sinde; Tâhir-ül Mevlevi de Edebiyat Lugati'nde kendi terbilerini örnek 


A Aş 


olarak vermişlerdir. Muallim Nâci'nin terbiinin ilk iki bendi şöyledir 


- Terbi'i gazel-i hiş- 


Aldım âteş bir zamân bir âteşin ruhsâreden 
Fark olunmam şimdi bir âteş-feşân seyyâreden 
Verdim âteş dillere süz-i dil-j âvâreden 
Eyledim icâd bin yangın bir âteş-pâreden 


Bim-i hecrin verdi dehşet tab'-, gam-perverdime 
Eyle gel insâf bak bir kerre rüy-i zerdime 
Çâre-sâzım gitme kim rüz-i firâkın derdime 
Kat'-ı ümmid etdiğim gündür husül-i çâreden 


(Tamamı 5 benddir) 


Muallim Nâci, terbii: Evyelden söylenmiş bir manzümenin her beytini 
maila'da her iki mısrâ, diğerlerinde ikinci mısrâ ile hem-kâfiye olmak üzere iki 
mısrâ zammederek dört mısrâ'a iblâğ eylemek diyerek ? sadece gazel şekliyle 
sınırlamaz görünmektedir. Ancak biz onun matla'da her iki mısrâ ile hem-kâfiye 
olmak üzere iki mısra zammederek demesine bakarak, ilk beytinin mısraları 
birbirleriyle kafiyeli yani matla'ı musarra eserlerin terbi'inden söz açtığını 
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söyleyebiliriz. Durum böyle olunca da matla'ı musarra* olmayan bir manzüme- 
nin, bir kıt'anın terbii, Nâci'ye göre, tanım dışında kalmaktadır. 

Muallim Nâcünin terbi tanımından yukarıya alınan cümleler evvelden 
yerine evvelce denilmesi ve yalnız kelimesinin eklenmesi dışında aynen Köprülü- 
zâde Mehmet Fuad ve Şahâbeddin Süleymân tarafından yazılan Ma'lümât-ı 
Edebiyye'de (C. 1, s. 119) yer almıştır. Yazarlar, bu tanımı nereden aldıkları 
yolunda hiç bir bilgi vermemişlerdir. Ne var ki her iki tanımda da diğerlerinde 
yalnız ikinci mısrâ ile.... denilmesi bir yanlış dizgiden ileri gelse gerektir. Çünkü 
Muallim Nâci'nin kendi terbiinde bile eklenen mısralar beyitlerin ikinci değil, 
birinci mısraları ile kafiyelidir. Ayrıca, mısraların tanımlandığı biçimde kafiye- 
lenmesi hâlindeaaaa/aaxa/'aaxa/aa xa gibi alışılmamış bir murabba şeması 
karşımıza çıkacaktır ki henüz örneğine rastlamış değiliz. Kimi kaynaklarda 
görülenaaaa/babb/caccşeklinde terbi şemasına uyan bir örnek de gözümüze 
ilişmemiştir. 

Terbiin eski örneklerine rastlamış değiliz. Genel tanımlamalara ve Muallim 
Nâci'nin terbi'ine göre kafiye şeması; 


» EYE 
(e yle ye 3 
»D EO OO 


a 


şeklinde belirtilebilecektir. Sonradan eklenen mısralara zamime denilir. Bu 
şekilde oluşturulan murabbalar hiç bir zaman murabba olarak anılmaz, ferbi 
olarak adlandırılır. 

Edebiyat bilgileri veren muhtelif eserlerde terbiin tanımına yer verildiği 
halde örneğinin ekseriya konulamamasından ya da hep aynı örneklerin 
tekrarlanmasından da anlaşıldığı üzere divân şâirleri terbic fazla rağbet 
etmemişlerdir. Öte yandan, öyle sanıyoruz ki, terbiin değişik örneklerinin fazlaca 
bulunamaması, tanıma uyularak, beyitlerle yazılmış bir bir manzümeden 
yapılmış terbi örneklerinin aranmasından kaynaklanmaktadır. 


TAŞTİR (TEŞTİR) 


Kâmüs tercümesinde: “Tef vezninde. Nâka'nın' memesinin iki emziğini 
sarıp ikisini terk eylemek... ve bir nesneyi yarısından bölmek ma'nâsındadur.” 
şeklinde açıklanan taştir (teştir), Arapça “bir şeyin yarısı, iki cüz'ünden bir 
cüzü” anlamındaki şair kökündendir. 

Edebiyatta, nazım şekilleriyle ilgili olarak, daha çok: “Bir gazeli teşkil eden 


beyitlerin her mısraı arasına ikişer mısra ilâve eylemektir. Teştir de bir nevi 


I Nâka; Dişi deve, maya 
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terbi'dir”? ya da “Teştir: Bir gazelin beyitleri arasına ikişer mısra katarak onu 
dörder mısralı bir manzüme şekline koymaktır. Terbi'den farkı, onda katılan 
musralar, asıl mısraların üstüne konulduğu halde bundakiler asıl mısraların arasına 
konur. MUTARRAF da denir”? şeklinde tanıtılmıştır. 

Mizân-ı Selim'de de, taştir hakkında: “Bir beytin satr-ı evvelinün ya'ni mısra- 
ı evvelinün âhirine bir mısra ve satr-ı sânisinin evveline bir mısrâ dahı zamm idüp 
dört mısraa iblâg eylemekdür”* denilmişse de, tanınmış ve yaygın örnekleri 
terbiden çok tahmis yolunda karşımıza çıkmaktadır. Nedim Divânı'ndaki Taştir- 
i Gazel-i Nedim-i Kadim” ve Taştir-i Gazel-i Ali Bey“ başlıklı şiirler, beyiti 
oluşturan mısraların arasını açıp iki mısra ekleyerek dörtleme yerine, üçer mısra 
konularak beşleme yoluyla oluşturulan şiirlere de taştir denildiğinin kanıtıdır. 
Eldeki örneklere göre terbi ya da tahmis edilen beyitler düz çizgi, eklenen 
mısralar kesik çizgi ile gösterildiği zaman: 


Terbi'-i mutarraf 


1 
a 
a 
a 
a 
2 
b 
b 
b 
a 
Tahmis-i mutarraf 
1 
a 
a 
a 
a 
a 
2 
b 
b 
b 
b 
a 


> Tâhir-ül Mevlevi, Edebiyat Lugati. s. 171 

3 Mustafa Nihat Özön, Edebiyat ve Tenkit Sözlüğü, s. 262 

* Tahir Nejat Gencan, Mizân-ı Selim, Ömer Asım Aksoy Armağanı, s. 112 
5 Nedim Divânı, H. Nihad, s. 115, A. Gölpınarlı, s. 246 

© Nedim Divâni, H.nihat, s. 128, 129, A. Gölpınarlı, s. 242-243 
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denilen iki değişik taştir şeması karşımıza çıkmaktadır. Bu yüzden teştiri: Bir 
gazelde her beytin iki mısrâ'ının arasını açıp ortasına aynı vezinde, usülüne göre 
kafiyelenen 2 ya da 3 mısrâ eklemek süretiyle bir başka manzüme ortaya koymak 
yöntemidir. Araya 2 mısrâ' eklenirse terbi'-i mutarraf, 3 mısrâ eklenirse tahmis-i 
mutarraf olur. Her ikisine de taştir denilir gibi bir biçimde tanımlamak daha geniş 
kapsamlı ve yerinde sayılabilecektir. Aslında taştirin bir beytin iki mısranın 
arasını açıp oraya başka mısralar ekleyerek yeni bir nazım şekline dönüştürme 
yöntemi olduğu açıktır. İlke olarak, bu yöntemle araya 4 mısra ekleyip 
müseddes, 5 mısra ekleyip müsebba v.b.'nin yazılması da düşünülebilecektir. 


Ancak görebildiğimiz herhangi bir başka örnek bulunmadığından, murabba ve 
muhammesle sınırlandırmış bulunuyoruz. Herhalde diğer örnekler de 
bulunabilecektir. 


Terbi'i mutarraf (taştir) örneklerine sık ve bol olarak rastlanmamaktadır. 
Dr. Cem Dilçin, Aydi'nin aşağıdaki eserini örnek olarak vermiştir: 


TERBİ -İ GAZEL-İ FUZÜLİ 


1 Cânmın cevheri ol İa'/-i güher-bâra fedâ 
Gönlümün şeh-peri ol şüle-i ruhsâra fedâ 
Aklımın pertevi şol rüy-i pür-envâra fedâ 
Ömrümün hâsılı şol şive-i reftâra fedâ 


2 Derd çekmiş başım ol hâl-i siyeh kurbânı 
Gayri görmez dilim ol pâdişehin hayrânı 
Hâke düşmüş yüzüm ol serv-kadin mihmânı 
7âb görmüş tenim ol turra-i tarrâra fedâ 


3 Gözlerimden dökülen katre-i eşkim güheri 
Bulunur küy-i dil-ârâda ararsan beheri 
Taht-ı pâyından akan sem' ile fehmin neheri 
Leblerinden saçılan lü'lü'-i şeh-vâra fedâ 


4 Çâk-i sinemde olan kanlu ciğer pâreleri 
Aşka meyli eylemeden korkutur âvâreleri 
Eyledim ben anı hem dilde olan yâreleri 
Mest çeşminde olan gamze-i hun-hâra fedâ 


b Pâre pâre di/-i mecrüh-i perişânımdan 
Tir-i müjgânın atıldıkça akan kanımdan 
Şerha şerha açılan sine-i üryânımdan 
Ser-i küyunda gezen her ite bir pâre fedâ 
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6 Cânudi kaydını çekmekten özüm kurtardım 
Bilmeyip cânı ezel zulmet ile örterdim 


Dili hıfz etmeğe sa'y eyler iken gör derdim 
Cânı cânâneye ettim dili dil-dâra fedâ 


7 Ey Fuzüli nola ger saklar isem cânı aziz 
Ayş u işretle temâşaya götürsem de temiz 
Aydiyâ şimdi ne gam hoşça tutarsak anı biz 
Vakt ola kim ola bir şüh-i sitem-kâra fedâ 


Vezni: feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
(Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 226-227) 


Doç. Dr. Haluk İpekten de terbi'-i mutarrafı en çok Aydi Baba'nın 
kullandığını ve şairin divanında 19 terbi'-i mutarrafın bulunduğunu belirtmiştir. 
Tâhir-ül Mevlevi ise Edebiyât Lügati'nde kendi eseri olan fakat kafiye düzeni 
Aydi'ninkine benzemeyen bir taştirini örnek vermiştir.Ahmed Remzi Dede'nin 
aşağıdaki taştiri de Tahir-ül Mevlevi'ninki ile aynı biçimde kafiyelidir: 


REŞİD ÂRİF PAŞA'NIN GAZELİNİ TAŞTİR 


1 Hiırs-ı ikbâli bütün zül görürüm 
Taleb-i câh-ı tese'ül görürüm 
Birdir indimde sürür ile gumüm 
Ne terakki ne tenezzül görürüm 


2 Bende yok benliğime elde medâr 
Varsa yoklukda tafaddul görürüm 
Nokta-i hâli sevâd-ı meleküt 
Cüz'e dikkatle bütün kül görürüm 


3 Vech-i bakiye nigâh eyler de 
Lenterânide teemmül görürüm 
Bir tecelli ki mezâhirde iyân 
Nakş-ı hem-reng-i tahavvül görürüm 


4 Hakkı tesbih ederim ruz ü leyâl 
Hakka her şeyde tevessül görürüm 
Görme noksânımı vicdânıma bak 
Ben de zevkimce tekemmül görürüm 
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5 İtibârât-ı halâikde Reşid 
Dehri esbâb-ı tecemmül görürüm 


Hâsılı âlem-i kevni Remzi 
Kendi hükmümce tahayyül görürüm 


Vezni: Feilâtün feilâtün feilün 
(Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri, s. 328) 


Bu şiirde italikle dizilmiş olan mısralar Reşid Ârif Paşa'ya, diğerleri ise 
Remzi'ye aittir. Altı çizilmiş mısralara bakıldığı zaman meydana gelen yeni şiirin 
Aydi'ninki gibi bir murabba değil, bir gazel olduğu görülecektir. Şu halde, 
taştirin tanımına; Terbi'-i mutarraf, gazel ya da murabba oluşturmak amacıyla 
iki ayrı şekilde kaleme alınabilir. Murabba elde etmek için birinci beyte ayni 
kafiyede iki mısra, diğer beyitlerde ise her beytin birinci mısraı ile kafiyeli iki 
mısra eklenir. Gazel elde edilmek istenilmesi durumunda da, birinci beyte, 
birincisi o beyitle kafiyeli diğer serbest iki mısra eklenir. Diğer beyitlerde ise 
birinci mısraların altlarına gazelin ana kafiyesinde birer mısra yazılır. İkinci 
mısraların üzerine eklenen mısraların kafiyesi ise serbest olur yolunda bir 
açıklamanın eklenmesi de gerekecektir. 


MUHAMMES 


Arapça hams, hums “beş, beşte bir” kökünden gelir. Her bendi beşer 
mısradan oluşan nazım şeklidir. Diğer musammatlarda olduğu gibi mütekerrir 
ve müzdevic olmak üzere başlıca iki tipi, ana şekli bulunur. “ 


Muhammes-i mütekerrir (mütekerrir muhammes), esas itibariyle: 


I H 


>» Bp pp 
>oTcd 
>>eep 
>> 


şemalarından birine uygun biçimde kafiyelenmiş muhammestir. Birinci tipte, 
birinci bendin ilk beş mısraı kendi aralarında kafiyelidir. Diğer bendlerde ilk dört 
mısra birbirleriyle kafiyeli olup beşinci mısra ilk bendin beşinci mısraının aynen 
tekrarından ibarettir. Aşağıdaki muhammes bu tipin kafiye düzenine uygun bir 
örnektir. 
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i Bizüm cevr-i felekden şekve vü feryâdumuz yokdur 
Adüdan hiç melâl-i hâtır-ı nâ-şâdımuz yokdur 
Şu kâfir baht-ı bedden iştikâ mu'tâdumuz yokdur 
Muhassal dost u düşmenden tazallüm yâdımuz yokdur 
Gönüldendür şikâyet kimseden feryâdumuz yokdur 


2 Tutar ehl-i mezâk-i aşk olan rüsvâlugum ma'zör 
İder mi böyle nâ-ber-câ şikâyet olmayan mecbür 
Ne söylersen gelür mi kâle hiç hâl-i dil-i rencür 
Degül şekvem o zâlimden egerçi olmuşam mehcür 
Gönüldendür şikâyet kimseden feryâdumuz yokdur 


3 Felek kimdür ki ide tâ dil-i virânumuz mahzün 
Dimâg itmem değil kaydum gam ü şâdi-i çarh-i dün 
Tutalum olmuşuz bir âfet-i devrâne biz meftün 
Velikin anlaruz hasmı hemân biz olmaduk Mecnün 
Gönüldendür şikâyet kimseden feryâdumuz yokdur 


4 Dirigâ yâr u yârân-ı zemâne cümlesi gaddâr 
Figânum güşuna girmez ne kâfir-kiş imiş dil-dâr 
Teselli-i muhibbâna tahammüi cümleden düşvâr 
Hele cânumdan itdi bu dil-i zârum beni bizâr 
Gönüldendür şikâyet kimseden feryâdumüuz yokdur 


5 Aceb var mı gam-ı aşk ile hiç bir eylemiş ülfet 
Be vallâhi getürmez nüh felek bâr-ı gama tâkat 
Tahümmül eyleyüb bâr-ı belâya gönlümüz Neş'et 
Giriftâr-ı gam itmişdür bizi hiç itmeyüp şefkat 
Gönüldendür şikâyet kimseden feryâdumuz yokdur 


Vezni: Mefâilün mefâilün mefâilürn mefâilün 


(Müntehabât-ı Mir Nazif, s. 115 Neş'er Divân, s. 
63-64) 
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Mütekerrir muhammesin ikinci tipinin bir örneği Pertev Paşa'nın aşağıdaki 
muhammesidir: 


MUHAMMES 


Ey gül-i ra'nâ seninçün zâr zâr oldum yeter 
Hâr-ı cevrinle ciğerden zahm-dâr oldum yeter 
Hasretinle bülbül-i şâride-kâr oldum yeter 
Şeb-nem-âsâ eşk-bâr-ı intizâr oldum yeter 
Âh-ı subhumla sabâ-veş bi-karâr oldum yeter 


Mest-i nâzım meclis-i ahbâbi mahzün etme gel 
Hecr-i la'linle mey-i gül-fâmı dil-hün etme gel 
Derd-i çeşminle humâr-ı hecri efzün etme gel 
Şeb-nem-âsâ eşk-bâr-ı intizâr oldum yeter 
Âh-ı subhumla sabâ-veş bi-karâr oldum yeter 


Tab'-ı nâzın. incinir şekvâ-yı hâl etmem sana 
Mâcerâ-yı meclisi gerçi su'âl etmem sana 
Gayrılarla etdiğin zevki helâl etmem sana 
Şeb-nem-âsâ eşk-bâr-ı intizâr oldum yeter 
Âh-ı subhumla sabâ-veş bi-karâr oldum yeter 


Âh edüb oldum nesim-i deşt-gerd-i ârzü 
Ağlayub şeb-nem gibi gül-zârı gezdim sü-be-sü 
Çağlayub cülar gibi etdim cihânı cüst-cü 
Şeb-nem-âsâ eşk-bâr-ı intizâr oldum yeter 

Âh-ı subhumla sabâ-veş bi-karâr oldum yeter 


Vezni: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
(Pertev Paşa, Divân, s. 79-80) 


Muhammes-i müzdevic (müzdevic muhammes) ise: 


aadada bbbba 


şemasına uygun biçimde kafiyelenir. Birinci bendde bütün mısralar aynı 
kafiyedendir. Diğer bendlerde ilk dörder mısra kendi aralarında, beşinci mısralar 
birinci bendin son mısraı ile kafiyelidir. (Örnek 2). 

Bunların ve #ardiyye adıyla anılanın dışında, Doç. Dr. Haluk İpekten ve 
Cem Dilçin'in (1) işaret ettikleri: 
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Il aaaaB ccccB ddddB 
2 aaabb cccbb dddbb 


şeklinde veya şarkı bölümündeki Dügâh şarkıların ikincisinde görüldüğü üzere: 


3 aaaBA cccBA dddBA 


gibi değişik biçimlerde kafiyelenmiş muhammesler de vardır. Yukarıda #ardiyye 
şemasına uygun bir örneğin de anılmış bulunması, kafiye örgüsü bakımından 
TARDİYYE'ye benzeyen fakat değişik vezinlerle yazılan muhammeslerin 
görülmesindendir. 


Örnek—2 


“ MUHAMMES 


1 Hasret-i zülfünle aklım pek perişân oldu gel 
Hâl-i zârım kıssa-i Mecnün'a ünvân oldu gel 
Her biri müjgânımın bir ebr-i bârân oldu gel 
Eşkimin her katre-i nâ-çizi ummân oldu gel 

Gel el ey bigâne-ülfet vakt-i ihsân oldu gel 


2 Hayli demdir bu dil-i Mecnün-pesendi anmadın 
Leyli-i zülfünde der-zencir ü bendi anmadın 
Can fedâ itdüm yine bu derd-mendi anmadın 
Ben değil bir nice zâr u müstmendi anmadın 

Vakt-i istifsâr-ı ahvâl-i garibân oldu gel 


3 Fikr-i la'linken benim bâ'is bu ayş ü nüşuma 
Kâkülünken târ-mâri-bahş akl ü hüşuma 
Hep hayâlinken senin billâh bâdi cüşuma 
Gelmez idin şerhadan reh-yâb olub âgüşuma 
Çâk-i sinem şimdi çün çâk-i giribân oldu gel 


4 Kokladırken gayre bâğından gül-i nâ-rüsteyi 
Arz iderken kâkülün agyâre sünbül desteyi 
Künc-i nisyânda bırakmak var mıdır bu hasteyi 
Almadın gitdin ele hiç hâtır-ı işkesteyi 

Bâz-ı dil bâziçe-i etfâl-i dihkân oldu gel 
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5 Böyle kalmaz her zaman âşıkda bu süz ü güdâz 
Bu cefâdan dil-berân dahi gelir elbette vâz 
Pertev-i hasret-keş ü bi-çâreye düşdükce nâz 
Bir gün olur çeşm-i güyâ çağırır eyler niyâz 

İtdügi nâz ü sitignâya peşimân oldu gel 


Vezni: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 


(PERTEV. Divân. Sayfa: 85; Müntehabât-ı Mir 
Nazif, s. 116) 


1 Zülfünün hasretiyle aklım, (tıpkı zülfün gibi), pek perişan 
(darmadağın) oldu, gel! 
Acıklı hâlim Mecnün hikâyesine başlık oldu, gel! 
Kirpiklerimin her biri bir yağmur bulutu oldu, gel! 
Göz yaşımın her nâçiz damlası bir deniz oldu, gel! 
Gel ey görüşüp konuşmaya yabancı olan, artık iyilik etmenin 
bağışta bulunmanın zamanı geldi, gel! 


2 Epeyce zamandır Mecnün'un beğendiği bu gönlü (deli gönlü) 
anmadın, 
Zülfünün Leylâ'sında (kap kara gecesinde) zincire vurulup 
bağlanmış olanı anmadın, 
Senin için canımı feda ettim, yine de bu dertli âşığını anmadın, 
Sadece beni değil, nice nice inleyen dertli zavallıyı anmadın, 
Gariplerin ne halde olduğunu sormanın zamânı geldi, gel! 


3 Böyle içip durmamın sebebi, lâ'l dudağının düşüncesi iken, 
Aklımı fikrimi darmadağın eden, kâkülünken; 
Coşkunluğumun sebebi, billâhi, hep senin hayâlinken, 
Yaralardan yol bulup da kucağıma gelemezdin: 
Şimdi, sinemin yırtığı, yakamın yırtığı gibi (uzun bir yol) oldu, gel! 


4 Başkalarına, bahçenden, henüz büyümemiş gülü koklatırken, 
Ellere, kâkülünü, bir deste sünbül gibi sunarken, 
Bu hastayı (beni, âşığını) unutma köşesinde bırakmak olacak iş 
mi? 
Kırık gönlü bir türlü ele almadın gittin, 
Gönül doğanı, köy çocuklarının oyuncağı oldu, gel! 
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5 Âşığın bu yanıp yakılması hep böyie sürüp gitmez, 
Gönlü alan güzeller de elbette bu cefâdan vaz geçerler. 
Gün olur, naz etme sırası özleyen, zavallı Pertev'e gelir, 
İşte ozaman, şimdiki cefâkâr sevgili gözlerini konuşturarak yalvarır 
Ettiği naza ve istiğnaya pişmân olduğunu belirtip “gel” der. 


TARDİYYE 


Şimdilik bilinen ilk örneğine Nedim Divânı'nda rastlanmıştır. Ancak Hüsn ü 
Aşk'ındaki 4 ve Divânındaki | tardiyyesiyle bu şeklin en tanınmış, en güzel 
örneklerini vermiş bulunan Şeyh Gâlib'e özgü bir nazım şekli gibidir. 

Aslında bir muhammestir. Mef'ülü mefâilün faülün kalıbıyla yazılan, her 
bendinin ilk dört mısraı kendi aralarında kafiyeli olan ve beşinci mısralarının, ilk 
bendin ilk dört mısraıyla aynı kafiyede olmayan beşinci mısraı ile kafiyelen- 
dirilmesi suretiyle yazılan muhammese verilen addır. Böylece tardiyye: 


aaaab ccccb 


şeklinde kafiyelenen ve sadece belirli bir arüz kalıbıyla kaleme alınabilen bir 
muhammes olmaktadır. 

Tardiyyenin, ilk örneğine Nedim Divânı'nda rastladığı, en mükemmel en 
güzel örneklerinin de Şeyh Gâlib tarafından yazıldığı, yani XVHI. yüzyıldan 
sonra ortaya çıkan ve pek az örneği bulunan bir biçim olduğu benimsenmekle 
yetinilmiş, daha öncesinin araştırılması yönüne gidilmemiştir. Oysaki Habibi'nin 
aşağıdaki muhammesi daha 1926 yılında Türk Edebiyâtı Nümüneleri'nin birinci 
cildinde yayınlanmış bulunmaktadır: 


MUHAMMES 


Böyüldi bahâr oldı çü nesrin ü semenler 
Neşv oldı cihân bâğı nemâ buldı çemenlar 
Ter misk-i buhür eyledi âhü-yı Hutenler 
Ki anber-i ter bigi kokar yirde bitenler 

Hoş Bâğ-ı İrem bigi bezendi yine eyyâm 


Pür-gam görüben süsen -i âzâdeyi lâle 
Sunmış kadeh itmeklige reyhâna piyâle 
Görmiş ki mukayyed degül ol def'-i melâle 
Lutf ile bükinmiş ki anı nesteren ala 

El virmiş iken fursat içinde süregör kâm 
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Çün kıldı terennüm yine efgân ile bülbül 
Hoş geldi güle gönli açıldı ve güler gül 
Var olma perişân nitekim turre-i sünbül 
Nergis bigi mest olmagıçün nüş idegör mül 
Her serv-i sehi-kadd ile k'ola semen-endâm 


Sun câm-ı cihân bigi tur ey sâki-i meh-rü 

Kim teşnedür ol çeşme-i cân Hızr'ına bu su 

Ol su ile ya'ni ki ferah bulmaga kaygu 

Bu levh-i gönülden gam-ı cân nakşını gel yu 
Kim bilmezüz âhir neye yarar bu ser-encâm 


Gel la'i-i lebün yâdına câm eyleyelüm nüş 
Tâ kim olavuz gamze-i mestün bigi ser-hoş 
Bu şermi gidere başımuzdan nitekim hüş 
Hoş hoş idevüz sini kemer bigi der-âgüş 
Zi devlet anun kim kuca bir serv-i dil-ârâm 


Şol ömr ki yâr ile geçer ayn-ı safâdur 

Bi-yâr geçen ömr ki hayf ile hebâdur 

Ger yâri yoluna kişi cân virse revâdur 

Bi-yâr kadem urma ki ol bâd-ı hevâdur 
Kim yâr-ı dil-ârâm ile tutar bu dil ârâm 


Olmaz bu bahâr ile zemânun çü devâmı 
Varur şeh-i hüsnün ol eli bağlu gulâmı 
Nâmüs gözetme yile vir toz bigi nâmı 
Zinhâr bu demlerde gücün yetse Hümâmi 
Cem bigi elünden koma işret demidür câm 


(Hıfzı Tevfik-Hamâmi-Zâde İhsân-Hasan Âli, 
Türk Edebiyâtı Nümuneleri, s. 251-252) 


Mef'ülü mefâilü mefâilü faülün vezniyle yazılmış olan bu muhammes apaçık 
görüldüğü gibi tardiyyeye özgü sayılan: 
aaaabeccecbiddddbecceeb.... 


biçiminde bir kafiye düzenine sahiptir. Ama tardiyye (Tard u rekb, tard-ı rekb, 
tard-ı rekib) değildir. 


Nedim Divânında yer alan, İbrâhim Paşa'nın Kaptan-paşanın evine gelmesi 
dolayısıyla kaleme alındığı belirtilen: 
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Hoş geldin eyâ hıdiv--i ekrem 
Lutfunla gönüller oldı hürrem 
Şâd oldı mekârimünle âlem 
Her güne meâsirin dem-â-dem 
Ârâyiş-i arsa-i cihândur 


bendiyle başlayan övgü ise tardiyye yerine musammat başlığını taşımakta fakat, 
hem tardiyyenin kafiye düzeniyle, hem de tardiyyeye özgü sayılan mefülü 
mefâilün faülün vezniyle yazılmış bulunı aaktadır. 


Bize göre tardiy) yenin ana özelliğini cluşturan kafiye düzeni, Sultân Murâd 


Mef ülü mefâilün failün ve vezninin kullanılmamâsikin bir raslantı eseri olduğu da 
düşünülebilir. Çünkü söz konusu veznin kullanılmasını engelleyen bir yasağın 
bulunmadığı açıktır. Nedim ise, hem kafiye düzeni, hem de vezin olarak tam 
anlamıyla tardiyye örneğini ortaya koymuştur. 


Bu durumda tardiyye ya da tard u rekb'i: “Mef'ülü mefâilün faü'ün vezniyle / 
veaaaabecccbiddddb/ee ee b kafiye düzenine uygun biçin'de yazdığı 
muhammeslere Şeyh Gâlib'in verdiği addır” gibi bir biçimde tanınılamak ve 


—İ 


muhammesten ayrı bir nazım şekli olduğu izlenimini bırakmayacak biçimde İ 


tanıtmak, doğru ve gerçekçi bir tutum olacaktır sanıyoruz. 


Tardiyye'nin TARD U REKB (Tard-ı rekib, tard-ı rekb, tard u rekib gibi 
değişik okunuşları vardır) adıyla da anıldığı bilinmektedir. 


Şeyh Gâlib'in ünlü tardiyye ya da tard u rekb'lerinden birinin tam metni 
aşağıdadır: 


TARD U REKB 


Yek nazrada kıldın ey yüzü gül 
Âyinemi âftâbe-i mül 

Geçdi bana neş'e-i tegâfül 
Hem eyle hem eyleme tenezzül 
Dil hânesi cây-ı işretindir 


Bir şu'lesi var ki şem'-i cânın 
Fânüsuna sığmaz âsmânın 
Bu sine-i berk-âşıyânın 

Sinâ dahi görmemiş nişânın 
Efrâhte-i inâyetindir 


Şeh-bâz dil oldu evc-perdâz 
Kim sayd-ı hümâya eyleyüb nâz 
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Zülfünde de olmaz âşiyân-sâz 
Afv eyle ki ey şeh-i felek-tâz 
Perverde-i dest-i himmetindir 


Bir âleme olmuşum ki vâsıl 
Şeb-nemleri mihr ile mukâbil 
Yok pertev-i mihre anda hâil 
Nezdik ü ba'idi özge menzil 
Kim firkatin ayn-ı vuslatındır 


Açıldı der-i harim-i ma'nâ 

Bir süret olur hezâr da'vâ 
Esrâr-ı hafi hep oldu peydâ 
Bildim ki bu cümle şür ü gavgâ 
Gavgâyı sever bir âfetindir 


Ey arş-kemâl ü meh-sitâre 
Olmak nola düşmen-i nezâre 
Galib sana oldu pâre pâre 
Bir hâne-harâb imiş ne çâre 
Dâm-ı reh-i mihr-i tal'atindir 


(Şeyh Gâlib. Matbu divân. Sayfa: Divân. Bizdeki 
yazma /Müntehâbât-ı Mir Nazif. Sayfa: 121-122) 


TAHMİS 


Tahmis'i, özellikle öğretim kolaylığı bakımdan: Bir gazeli, her beytine, 
matla'da her iki mısrâ ile, diğerlerinde birinci mısrâ'lar ile kafiyeli üçer mısrâ 
eklemek suretiyle bir muhammes yani her bendi beşer mısrâ'dan oluşan bir nazım 
şekli hâline getirmektir ya da Başka bir şahsın gazelinin her beytinin üzerine üçer 
mısrâ eklemek suretiyle oluşturulan nazım şeklidir yolunda, gazele göre kısaca 
tanımlamamız âdet olmuş ise de bu tarz tanımlamalarımızın noksanlığını hattâ 
yanlışlığını belirtmemiz gerekmektedir. Çünkü, eldeki örneklerin en büyük kısmı 
gazellerin tahmis edildiğini ortaya koymakla birlikte kasidelerin tahmis edildiği 
de bir gerçektir. Buna rağmen tahmisin tanımının hâlâ gazele göre yapılmasının 
sürdürülmesi ya gazelden başkasının tahmis edilemeyeceğini veya elde bulunan 
diğer yollardan yapılmış tahmis örneklerinin tahmis sayılmaması gerektiğini ileri 
sürmek, benimsemek olacaktır. 


Oysa ki XVI. yüzyıl şairlerinden Âgehi'nin (ölm. 1577), gemici terim- 
lerine geniş yer vermesi sebebiyle, zamanında oldukça geniş ilgi uyandırdığı 
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anlaşılan kasidesinin aynı yüzyılda Molla Mehmed Efendi (ölm. ?) ve Za'fi (ölm. 
H. 950/(1543-1544) tarafından tahmis edildikleri bilinmektedir *. Üstelik Ziyâ 
Paşa'nın (6lm. 1880) Zafer-nâme'si gibi tanınmış ve günümüze daha yakın bir 
örnek de ortadadır. Bilindiği üzere Ziyâ Paşa, Sadrâzam Âli Paşa'yı över 
görünerek yermek amacıyla önce İzmit Mutasarrıfı Fâzıl Paşa'nın ağzından bir 
kaside yazmış, sonra karantina kâtipliğinden emekli Hayri Efendi'nin ağzından 
kasideyi tahmis edip ayrıca Zaptiye Müşiri Hüsnü Paşa'nın ağzından bir şerh 
(açımlama) ekleyerek ünlü eserini meydana getirmiştir ?. 

Ancak bu açıdan en fazla dikkati çeken eser Sünbül-zâde Vehbi”ninkidir. 
Vehbi (ölm. 1809), Nef'nin Der Tatif-i Sa'âder-hâne-i Şeyhü'l-islâm Mehmed 
Efendi başlıklı 62 beyitlik kaside-i nüniyyesini ? tahmis etmiş ve (sonuna ayrıca 
eklediği bir bendle birlikte 63 bend tutan bu tahmisi) divânına Tahmis-i Kaside-i 
Nef'i ve “Arz-ı Târih Berây-ı Ta'mir-i Sa'âdet-hâne-i Şeyhü'l-islâm-ı Müşârünileyh 
başlığı altında almıştır *. Tahmisin birinci bendi ile son iki bendi şöyledir” 


Habbezâ ferhunde-devlet-hâne-i çartı-âsmân 
Kim anı tebrik içün tâ arşa dek Kerrüâbiyân 
Âlem-i bâlâda bu beyti ider vird-i zebân 
Bârek A/lâh ey bihişt-âbâd vey reşk-i cinân 
Sönek Allah ey sarây-ı dil-güşâ vü dil-sitân 


Tâ ebed mahfüz ide Feyyâz-ı Mutlak sâhibin 
Eylesün cümle umürında muvaffak sâhibin 
Hân-mân-ı ilme kılsun zib ü revnak sâhibin 
Devlet-i ömr ile ber-hurdâr ide Hak sâhibin 
Haşre dek ma'mur u âbâdan ola ol hânedân 
Yaptığı her beyt-i ma'mür oldı Nef'i'nün tamâm 
Eyledi te'sis-i tahmisinde Vehbi ihtimâm 

Ol sa'âdet-hânenin de buldı ta'miri hitâm 

Ikd-ı cevherden ana âvize bu târih-i tâm 
Menzilin âbâd kıldı şeyhü'l-islâm-ı zamân 


Ayrıca Şeyh Gâlib Divânı'nın 85-87. sayfalarında, Keçeci-zâde İzzet 
Molla'nın Bâhâr-ı Âsâr'ının 8-13. sayfalarında yine Nef'i'nin kasidelerinin 


JA TEE YY). Asır Türk Şürinde Gemici Dili, Âgehi Kasidesi ve Tahmisleri. Türkiyat 
Mecmuası. Cilt: EX., İstanbul 1951, Sayfa: 113-138. 

? Zafer-nâme, görebildiğimiz kadarıyla son olarak TERCÜMAN 1001 TEMEL ESER 
dizisinin 68. kitabı olarak Fikret Şahoğlu tarafından yayımlanmış bulunmaktadır. 

3 Nef'i, Divân, Bulak baskısı, 8. 125-127 

* Sünbül-zâde Vehbi, Divân, Kasâid Bölümü, s. 93-101 
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tahmisleri görülebilecektir. İzzet Molla'nın tahmisi 48 bendliktir. Haşmet'inki 
Neş'et'inki gibi başka divânlarda da kaside tahmisleri bulunabilmektedir. 


Tahmisin mutlaka bir başkasının eserini tahmis etmek süretiyle meydana 
getirilebileceği yolunda bir kural mevcut değildir. Şâir isterse kendi eserini de 
tahmis edebilir. Hayâli Bey'in ve Osmân Nevres'in bu yolda kaleme alınmış 
eserleri * ortadadır. Nevres'in tahmisinin başlığı ile ilk ve son bendleri şöyledir: 


TAHMİS-İ GAZEL-İ HOD 


(İşbu tahmis olunan gazel egerçi merhüm Ali Rızâ 
Paşa'nın cümle-i gazeliyyâtından olduğu meşhür ise 
de merhüm-i müşârünileyhin ulüvv-i tab'ı bu yolda 
gazel inşâdına tenezzül etmiyeceği âsârı delâletiyle 
sâbitdir) 


Puhte merdim güş virmem her hadis-i hâma ben 
Rind-i yek-rengim kapılmam her büt-i hod-kâma ben 
Dâim istiğnâdayım rindân-ı dürd-âşâma ben 

Devr-i la'lünde baş eğmem bâde-i gül-fâma ben 
Sâye-i pir-i mugânda minnet etmem câma ben 


Taş atub gönlüm şikest itsen dahi mânend-i câm 
Zulm kılsan acı sözle bağrını ezsen müdâm 
Gönlüm incinmez yine senden bilürler hâs ü âm 
Nevres'i itmez senin şirin kelâmın telh-gâm 
Sen hemân eyle tekellüm râzıyım düşnâma ben 


Tahmislerdeki bend sayısının, tahmis edilen eserin beyit sayısıyla bağlantılı 
bulunduğu açıktır. Ancak yukarıda Sünbül-zâde Vehbi'nin tahmisinde 
görüldüğü gibi, şâir tahmisinin sonuna tamâmı kendi mısrâ'larından oluşan bir 
bendi fazladan ekleyebilir. Nitekim Divân Edebiyâtımızın son zamanlarında, 
Muallim Nâci'nin 6 beyitlik bir gazelini tahmis eden Ahmed Hamdi Bey, 
Nâci'nin her beytinin üzerine üçer mısrâ ekleyerek meydana getirdiği 6 bendin 
sonuna, tamâmı kendisine ait mısrâ'lardan oluşan bir bend ekleyerek eserini 7 
bendde tamâmlamıştır ©. 


3 Osmân Nevres, Divân, s. 60 (Tahmis-i gazel-i höd); Haydli Bey, Divân, s. 74-15 (Tahmis-i 
gazel-i höd). 
“ Muallim Nâci, Muallim, s. 314-316 


Halil Erdoğan Cengiz 351 


Şâirin tahmisindeki bend sayısının tahmis ettiği eserdeki beyit sayısından az 
olmasının, sâdece bazı beyitlerin tahmis edilmeyerek atlanması durumunda 
gerçekleşebileceği açıktır. Ali Ufkünin MECMU'A-İ SÂZ Ü SÖZ'ünün 
324'üncü sayfasında yazılı bulunan Hudâyi'nin tahmisi bu açıdan gözümüze 
ilişen tek örnektir. 


Edebiyâtmızda çok kullanılan yaygın bir nazım şekli olan tahmisin 
kafiyeleniş biçimi, tahmis edilen manzümenin beyitleri kesintisiz düz çizgi tahmis 
edenin eklediği mısrâ'lar noktalı çizgi ile gösterilmek süretiyle şöylece belirtebilir: 


aaaaa bbbba 


Bu kafiyelendirme, tahmis edilen eserin musarra bir beyitle başlaması 
hâlinde doğrudur. Bunu vurguluyoruz çünkü ilk beyti birbiriyle kafiyeli 'ki mısrâ 
ile başlamayan bir manzümenin bir kıt'anın da tahmis edilebileceğini gösteren 
örnekler vardır 7. Böyle bir durumda, doğal olarak, tahmisin birinci bendi: 


a a a a b 
şeklinde kafiyelenecek ikinci bend ise; 

c c c c b 
şeklinde olacak ve diğerleri de aynı şemayı izleyecektir. 


E. J. W. Gibb, Osmanlı Şüri Tarihi adlı eserinde9: Tahmisin bir 
başka ve biraz daha sâde bir nevi vardır ki, burada şâir muhammesi, bütün bir 
gazelin üzerine değil, fakat tek bir beytin üzerine kurar. Bu vaziyette eğer esas 
olarak aldığı bir mısra ise, şâir onun üstüne dört tane daha ilâve eder. Eğer bu bir 
beyit ise, şâir ona kendinden üç mukaffa mısra ilâve eder, bunlar ilk bendde, esas 
mısra ile kafiyelidirler; fakat bunları takip eden bendlerde kafiyeler yenilenir. 
Böyle bir tahmis mütekerrir olmak zarüretindedir. Bu sınıf tahmisde kıt'aların 
sayısına bir hudut yoktur, fakat bir gazel üzerine kurulursa kıt'aların sayısı 
esastaki beyitlerin aynıdır diyerek tazmin yoluyla oluşturulmuş muhammeslerin 
de tahmis sayılması gerektiğine dikkati çekmiştir. 

Bizce Gibb'in söyledikleri doğrudur. Bu yüzden bir mısrâ'ın tazmini yoluyla 
oluşturulan murabba'lar-terbiler bölümünde ortaya koymaya çalıştığımız gibi 
musammatların tanımlanması sırasında önemle göz önüne alınmak durumunda- 
dır. 


7 Muallim Nâci, Age. s. 353-355 li 
S EJW. Gibb, Osmanlı Şiiri Tarihi, Çev: Prof. Halide Edib (Adıvar). Cilt: 1, Kitap: 1, İstanbul 


1943, Sayfa: 85 
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Özetle belirtilmesi gerekirse, elde bulunan örnekler bir mısrâtın, bir beytin, 
bir gazelin ve bir kasidenin tahmis edilebildiğini açıkça ortaya koymaktadır. 


SULTÂN SÜLEYMÂN-I CENNET-MEKÂN HAZRETLERİNİN 
GAZELİNİ TAHMİSDİR 


Halk içinde mu'teber bir nesne yok devlet gibi 
Güşe-i râhatdur elbet âdeme cennet gibi 
Gönlüne sıklet olur mu kesret-i ülfet gibi 
Eyleme bu mısra'ı inkâr bil hikmet gibi 
Olmaya devlet cihânda bir nefes sıhhat gibi 


Saltanat didikleri ancak cihân gavgâsıdır 
Terk-i âsâyişle bir şân kesinin sevdâsıdır 

Tâ kıyâmet fasl olunmaz her şehin da'vâsıdır 
Dâmen-i Küh-i kanâ'at mesnedin a'lâsıdır 
Olmaya taht-ı sa'âdet dünyede vahdet gibi 


Ko bu ayş u işreti çünkim fenâdır âkıbet 
Hâh-nâ-hâh meclisin devr-i bâkâdır âkıbet 
Olmayan huşyâr mahcüb-i Hudâ'dır âkıbet 
Geçsin evkâtın ibâdetle safâdır âkıbet 
Yâr-ı bâki ister isen olmaya tâ'at gibi 


Olsa kumlar sağışınca ömrüne hadd ü aded 
Vakt itmâmında devr itse gerek cân ü cesed 
Her dakika hubb-i dünyâyı gönülden eyle red 
Va'd olunmuş olsa Hızr-âsâ sana ömr-i ebed 
Gelmeye bu şişe-i çarh içre bir sâ'at gibi 


Gel huzur itmek dilersen ey Muhibbi fârig ol 
Bul harim-i Hazret-i Peygamber'e Sermed vüsül 
Eğri büğrü gitme bi-hüde dururken doğru yol 
Güş-i cân ile bu güftârı işit hem kıl kabül 
Olmaya vahdet makamı guşe-i uzlet gibi 


(SERMED, Divân, s. 59-60 Divân. s. 139-140) 


Kaside tahmisine örnek olarak da Molla Mehemmed'in tahmisinin 8 bendi 
örnek - 2'ye alınmıştır. 
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Örnek - 1 
TAHMİS-İ BÂKİ EFENDİ GAZEL-İ FUZÜLİ-İ BAĞDADİ 


1 Aceb ol şâh-ı zâlim âşıkun hünine kanmaz mı 
Bu denlü nâle bir gün ana te'sir ide sanmaz mı 
Kıyâmet yok mıdur sanur ya hod haşre inanmaz mı 
Beni cândan usandurdı cefâdan yâr usanmaz mi 
Felekler yandı âhumdan murâdum şem'i yanmaz mi 


2 Dem-â-dem ol gül-i handân ider cân bülbülin seyrân 
Nasibi illerün ihsân benüm endüh-i bi-pâyân 
İder gayrileri handân beni bin derd ile giryân 
Kamu bimârıma cânân devâ-yı derd ider ihsân 
Niçün kılmaz bana dermân beni bimâr sanmaz mı 


3 Duyuldı râz-ı pinhânum dükenmez âh ü efgânum 
Yıkıldı kalb-i virânum ferâgat üzredür cânum 
Akar eşk-i firâvânum çıkar eflâke nâlânum 
Şeb-i firkat yanar cânum döker kan çeşm-i giryânum 
Uyarur halkı efgânum kara bahtum uyanmaz mı 


4 Ölaldan dilde gam mesken huzürum gitdi âlemden 
Görinür çeşmüme gül-şen belâ-yı aşk ile külhen 
Nice demler o simin-ten haber almadı dâmiden 
Gam-ı pinhân dutardum ben didiler yâre kıl ruşen 
Disem ol bi-vefâ bilmen inanur mı inanmaz mı 


5 Firak-ı ârız-ı gül-bü ider cân bülbülin sayru 
Gözümden devr derer incü figânumdan cihân memlü 
Ruhun gördükde ey meh-rü sirişküm saçılur her sü 
Gül-i ruhsâruna karşu gözümden kanlu akar su 
Habibüm fas/-ı güldür bu akan sular bulanmaz mı 


6 Ruhun seyr eyleyen gâfil olursa mest-i lâ-ya'kil 
Değildir sevmemek kâbil mahabbet itmemek müşkil 
Ne denlü olsa sengin dil sarakdı meyi ider hâsıl 
Degüldüm ben sana möâ'il sen itdün aklumı zâ'i! 
Bana ta'n eyleyen gâfil seni görgeç utanmaz mı 
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7 Kulun Baki şeker-hâdur lebin vasfında güyâdur 
İşi seyr ü temâşâdur ser-i küyunda gavgâdur 
Gedâ-yı bi-ser ü pâdur garib-i deşt-peymâdur 
Fuzuli rind-i şeydâdur hemişe halka rüsvâdur 
Sorun kim bu ne sevdâdur bu sevdâdan usanmaz mı 


Vezni: Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün 
(Divân-ı Bâki, s. 255-256) 


1 Acaba, o zâlim pâdişah, âşığın kanını dökmeğe doymaz mı? 
Bu kadar iniltinin, feryâdın bir gün kendisine zararı dokunacağını 
aklına getirmez mi? 
Kıyâmetin kopmayacağını mı sanır? Yoksa ölülerin diriltilip 
mahşere çıkarılacağına inanmaz mı? 
Beni canımdan usandırdı, sevgili cefâ etmekten usanmaz mı? 
Âhımdan gökler tutuşup yandı, murâdımın mumu daha hâlâ 
yanmaz mı? 


2 O gülen (açılmış) gül, dâimâ can bülbülünü seyreder, 
Başkalarının nasibi iyilik, lütuf; benimki uçsuz bucaksız üzüntü, 
keder. 

Başkalarını sevindirir, beni bin derd ile ağlatır, 

Sevgili bütün hastalarına (âşıklarına) dertlerinin devâsını bağışlar. 
Niçin benim derdime derman bulmaz? Yoksa beni hasta (âşığı) 
sanmaz mi? 


3 Duyuldu gizli sırrım, tükenmez âhım, efganım, 
Yıkıldı viran kalbim, çıkıp gitmek üzredir canım, 
Akar bol bol gözyaşlarım, göklere çıkar iniltim, 
Ayrılık gecesinde canım yanar, ağlayan gözlerim kan döker, 
Figanım halkı uykusundan uyandırır, kara bahtım hâlâ uyanmaz 
mı? 


4 Gam, gönlümde yuva tuttu tutalı, dünyâda huzurum kalmadı, 
Aşk belâsı ile gül bahçesi bile gözüme külhan gibi görünür. 
Nice zamandan beri o gümüş tenli, (ben) aşk tuzağına tutulmuştan 
habersizdir, 

Ben gamımı gizler saklardım; git, sevdiğine aç, dediler; 
Söylesem, bilmem ki o vefâsız inanır mı inanmaz mı? 


5 Gül kokulu yanağın ayrılığı can bülbülünü hasta eder, 
Devr, gözümden inci dermededir; cihan feryâdımla dolmuştur. 
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Ey ay yüzlü, yanağını gördükçe gözyaşım her yana saçılmadadır: 
Yanağının gülüne karşı gözümden su kanlı akar, 
Sevgilim, bu, gül mevsimidir, akan sular bulunmaz mı? 


6 Gafletedüşüp de yanağını seyrediveren bile mest olup kendinden 
geçiyorsa, 
Seni sevmemenin kabil olmadığı ve sana muhabbet beslememenin 
müşkil olduğu anlaşılır. 
İnsanın gönlü ne kadar taş gibi duygusuz ve etkilenmez olsa bile 
yine de sana meyleder, ! 
Benim sana meylim yoktu, aklımı başımdan sen aldın, 
Beni ayıplayan gafil seni görünce (ettiğinden) utanmaz mı? 

7 Kulun Bâki dudağının niteliklerini anlatmada, (bu yüzden de) 
şeker çiğnemededir (tatlı tatlı konuşmadadır), 
İşi, senin bulunduğun yerde dolaşmak, (itlerinle) dalaşmaktır. 
Perişan bir dilencidir, çöllerde dolaşan bir gariptir, 
Fuzüli aşktan çılgına dönmüş bir rinddir, dâimâ halka rezil rüsva 
olmaktadır. 
Kendisine sorun bakalım: Bu nasıl sevdâdır? Bu sevdâdan 
usanmayacak mıdır? 

Örnek—2 
KASİDE-İ MERHÜM ÂGEHİ EFENDİ TAHMİS-İ MONLA 
MEHEMMED EFENDİ 

1 Bahr-i ışk içre dilâ kıble yeli gibi esen 
Fülk-i dil mevc-i belâdan alımaz oldı dümen 
Dostum düşmene uyub pocalatma benden 

Çekdürüb firkatanı bizden ırag oldun sen 
Bahr-i firkatde niçe furtunalar çekdim ben 
2 Âlemi gark ider akıtma sirişküm nehrin 


Niçe bir nüş ideyim derd-i firâkun zehrin 
Saluban fülk-i dile bâd-ı muhâlif kahrın 
Sen yıkarsın bu yakalarda gönüller şehrin 
Dil ü cân mülkini yağmâ idici sensin sen 


355 


! Sarakdı biçiminde okunan kelimeye baktığımız sözlüklerde rastlanmamıştır. Ancak sarmak 


kökünden olduğu ve bir yapıyı çevreleyen taş örgü anlamına gelen sarak kelimesini de hatırlattığı 
üzerinde durulabilir. Sengin dil, sengin-dil olarak da düşünülebilir, 
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3 Ey güzeller re'isi sen ne ilün âdemisin 
Yemm-i ışkun hep esir eyledügi ada mısın 


Furtuna derdi yeter salma cefâlar gemisin 
Bâd-ı ışkun alavand eyledi sabrum gemisin 
#levend oldı gönül fl senün derdünden 


4 Andire Dorya ilinden mi gelürsin âyâ 
Bize İspanya lugâtin hecelet ahyânâ 
Kırmızı kadfe yelek gey melek ol ey ra'nâ 
Barbariçan siyeh atlasdan olaldan cânâ 
Gemici neftilerin âşık -ı zâr itdün sen 


28 Neyiründür senün ey fülk-i dil ummân-ı belâ 
Bu donanmasına din düşmeninün yahşı bak a 
Hased u hıkd u gazab giybet ile bugz ü riyâ 

Ey diriga bizi gafille zebun itdi hevâ 
Geldi çatdı demür üstinde yaturken düşmen 


29 Âh kim fülk-i teni bahr-i fenâ bir gün yer 
Bu heves yelkenini bâd-ı havâdis yırtar 
Pir oldukca gönül cânına cânân ister 
Yâ İlâhi bizi gird-âb-ı hevâdan kurtar 
Bize yol vir varalum bir ilimana erken 


30 Bu dür-i nazmı hemân ehl-i basiret anlar 
Bunu ol gevher-i kân ehl-i ferâset anlar 
Bu erenler yolın erbâb-ı tarikat anlar 
Kelimâtum dür-i deryâ-yı hakikat anlar 
Bahr-i ma'nâda şinâverlik iden ehi-i suhen 


31 Ey Mehemmed yem-i hicrânda mı yohsa yürüdün 
Firkatün furtunasın firkataya buldurdun 
Pus-ı gamda komayub derd-i seri arturdun 
Olsa deryâ kumı mikdârı kayurmaz derdün 
Sâ'ati var geçer ey Âgehi sabr it katlan 


(A. Tietze. XV/. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili, s. 
121-122, 125) 
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1 Ey gönül! Rüzgâr, aşk denizinde, kıbie yeli gibi esiyor 
Gönül gemisi belâ dalgası karşısında dümen tutmaz oldu. 
Dostum! Düşmana uyup benden ayrılıp poca gitme (rüzgâr altına 
yönelme), 
Firkatanı ? çektirip bizden ırak oldun sen, 
Ayrılık denizinde nice fırtınalar çektim ben. 


2 Göz yaşımın nehrini akıtma, cihânı suya boğar; 
Ayrılığının zehrini daha ne zamâna dek içip durayım? 
Gönül gemisine, aykırı esen rüzgâr kahrını salıp 
Bu yakalarda gönüller şehrini sen yıkarsın, 

Gönül ve çan ülkesini yağma edici sensin, sen. 


3 Ey güzellerin reisi! Sen hangi diyârın âdemisin (nerelisin)? 
Yoksa aşk denizinin çevresini sarıp sürekli tutsak ettiği bir ada 
mısın? 

Fırtına derdi yeter, cefâlar gemisini yine fırtınalara salma: 
Aşkının rüzgârı sabrımın gemisini alavand eyledi (batırdı), 
Gönül yavrusu senin derdinden levend (denizci /yersiz yurtsuz 
kalıp âvâre, serseri dolaşan) oldu, 


28 Ey gönül gemisi! Belâ denizinde senin ne işin var? 
İyice baksana, düşman donanması bunlardan oluşuyor: 
Hased, kin tutma, gazap, arkadan çekiştirip yerme, düşmanlık, 
nefret ve riyâ 
Eyvahlar olsun! Hevâ (hava, arzu) bizi beklemediğimiz bir anda 
âciz bıraktı, yendi, 
Düşman, biz demir atmış yatıyorken, birden geldi bastırdı. 


29 Âh! Elimizden ne gelir kil Yokluk denizi bir gün beden gemisini yer 
yutar, 
Olayların rüzgârı bu heves yelkenini yırtar. 
Gönül, yaşlandıkça, canına cânân ister: 
Yâ Rabbi! Bizi hevâ girdâbından (Hava girdabından, kasirgadan / 
Heves, arzu burgacından, anaforundan) kurtar, 
Bize yol ver de erkenden bir limana ulaşalım. 


| A TETZE YPJ, Asır Türk Şiirinde Gemici Dili, Âgehi Kasidesi ve Tahmisleri. Türkiyat 
Mecmuası. Cilt: IX., İstanbul 1951, Sayfa: 113-138. 

2 Zafer-nâme, görebildiğimiz kadarıyla son olarak TERCÜMAN 1001 TEMEL ESER 
dizisinin 68. kitabı olarak Fikret Şahoğlu tarafından yayımlanmış bulunmaktadır. 
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30 Bu nazım incisini, gerçeği hiç aldanmadan görebilme yetisine 
sahip bulunanlar çarçabuk anlar, 
Bunu, maden ocağının cevheri olan ferâset sahibi kişiler anlar, 
Bu erenler yolunu, yola girmiş kişiler anlar, 
Mânâlar denizinde yüzücülük eden şâirler, 
Kelimelerimi hakikat denizinin incisi (olarak) anlar (kabul eder). 


31 Ey Mehemmedi Yoksa ayrılık denizinde mi yol aldın da 
Firkat (ayrılık) fırtınası ile firkatayı (gemiyi) birbiriyle karşılaştırdın, 
karaya oturttun, 
Gam sisi yetmezmiş gibi, baştaki belâları daha da artırdın, 
Ey Âgehi! Derdin, denizdeki kumların sayısı kadar çok olsa bile, 
önemi yok, 
Şimdilik sabr et, tahammül et, vakti saati gelince tümü geçer gider. 


(Notlar: 1. Esen, rüzgâr anlamındadır. 2. Firkata ile firkat arasındaki cinasa 
dikkat edilmelidir. 3. Bu bendi anlayabilmek için Hızır'la ilgili inanışları; 
ayvatüyü-yeşillik-Hızır, Hz. Müsa-Hızır, Hızır-Âb-ı Hayât, Hızır'ın denizde 
darda kalanların imdâdına yetişmesi; sevgilinin yüzünün, yanağın suya 
benzetilmesi, ayva tüylerine ulaşmak için oradangeçilmesi gerektiği, kezâ 
ağzın Âb-ı Hayât olması ve oraya ulaşmak için zulümâtdan yani ayva 
tüylerinden geçilmesi gerekmesi, kadırganın içinde kadr yazısının da 
bulunması gibi hususların göz önünde tutulması gerekir. 4. Gen yakadan 
deyimi için bu metnin alındığı yazıya ve Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu'nun 
Divanlar Arasında adlı eserinin 87'nci sayfasındaki Gen Yakadan başlıklı 
yazısına bakılabilir. 5. Tarikatın şeriata aykları olmaması gerektiğine işâret 
vardır.) 


MÜSEDDES 
Her bendi altı mısradan oluşan nazım şeklidir. Mütekerrir ve müzdevic 
olmak üzere iki ana şekli vardır. Müseddes-i mütekerrir (mütekerrir müseddes) 


her bendinin bir veya daha çok mısraın, iki mısraı (bir beytin) aynen 
tekrarlanmasına göre, aşağıda belirtildiği gibi: 


BİRİNCİ TİP 


aaaaaA bbbbbA 
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İKİNCİ TİP 
aaaadAAdA bbbbAA 


biçiminde birbirinden farklı bir kafiye düzenine sahip olabilir. 
Birinci tipin örneğini teşkil eden, Yahyâ Bey'e ait müseddes örneği 


aşağıdadır: 


Şehri sâyirler ile seyr ider ol mâh meded 
Mededüm yok ki varam küyına her gâh meded 
Olmadı derd-i dilümden benüm âgâh meded 
Ak! ise yâr degül ömr ise kutâh meded 
Nideyin n'eyleyeyin âh meded vâh meded 
Meded Allâh meded hey meded Allâh meded 


Düd-ı âhum gibi bir yerde karâr idemezin 
Gün gibi başum alup terk-i diyâr idemezin 
/şk ile fahr iderin zerrece ör idemezin 
Gevher-i eşkümi pâyına nisâr idemezin 

Çâre yok kendümi dil-dâruma yâr idemezin 
Meded Allâh meded hey meded Allâh meded 


Gezdügüm yirde dirigâ nitekim ebr-i semâ 
Aglamag oldı işüm hasret ile subh u mesâ 
Turmadı yagdı göz açdurmadı bârân-ı belâ 
Niçe gündür ki görünmez bana ol şems-i duhâ 
Ne kadar sa'y-i cemil itdüm ise oldı hebâ 
Meded Allâh meded hey meded Allâh meded 


Gâh olur âh-ı siyâh ile cihânı bürürin 

Gâh gird-âb-ı gam u gussada dönüp tururın 
Yaşum ırmagı gibi boynumu burup yürürin 
Her dem âyine-i âlemde elemler görürin 
Hastayam derd ü gam-ı yâr ile cânum sürürin 
Meded Allah meded hey meded Allâh meded 


Benligüm eyledi cânum gözine perde beni 

Kendü kendüme hicâb eyleme her yirde beni 

Ser-i ashâb-ı safâ kıl der-i di!-berde beni 

Münis eyle dil-i Yahyâ gibi bu derde beni 

Elümi al koma mey gibi ayaklarda beni 

Meded Allâh meded hey meded Allâh meded 
(Yahyâ Bey. Divân. Tenkidli Basım. Sayfa: 185- 
186) 
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Kafiye düzeni müseddes-i mütekerririn ikinci tipine uyan, Ulviye ait bir 
müseddes metni örnek - |dedir. 
Müseddes-i müzdevic (müzdevic müseddes) ise: 


aaaaaa bbbbbb 


aaaama bbbbaa 


şemalarına uygun bir kafiye düzeniyle yazılmış olabilecektir. Fakat gözümüze 
ilişen örnekler her bendin son iki mısraı birbirleriyle kafiyeli olanlardır. 
Müseddesi müzdevi cin kafiye düzeni Beliğ'in birinci, ikinci ve son bendleri 
aşağıya alınan müseddesindeki gibi somut bir örneğe bakılarak daha kolay 


anlaşılabilecektir: 


1 Uyanub eyledi ol fitne-i hâbide kıyâm 
Reh-i germ-âbeye hengâm-ı seher kıldı hirâm 
Sandılar anı ikiz doğdu güneş hâs ile âm 
Câme-kâna gelicek tutdu peri gibi makâm 
Tâbiş-i gerden-i billüru ile derledi câm 
Şevk-i ümmid-i der-âgüş ile kızdı hammâm 


2 Savdı âşık gibi başdan küleh-i mu'teberin 
Câmeden şive ile çözdü mukaddem kemerin 
Gül gibi eyledi kat kat çıkarub câmelerin 
Pirehen ref" olıcak sandı gören sim-berin 
Perdeden oldu birün âyine-i sim-endâm 
Kışrını atdı harâretle ya şirin bâdâm 


9 Kahve fincânı tokundu leb-i dil-dâre meger 
Serpilüb gül suyu cüş itdi yakıldı micmer 
Çünki hammâma giren kimse Beligâ derler 
Müzd-i hammâma döküb akçeleri ol dil-ber 
Sine-i âyineyi pâreleyüb itdi kıyâm 
Gitdi âteş gibi ol meh dona kaldı hammâm 


(Beliğ, Divân, s. 21-23) 
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Yukarıda söz konusu edilen mütekerrir ve müzdevic müseddes 
şemalarındaki kafiye düzenlerine uymayan “müseddes” olarak tanınmış örnek 
tipler arasında, bu bölümde örnek-2 de tam metni yer alan Fuzülünin 
müseddesi; Ubeydi”'nin, tam metni Şarkılar Bölümü'müzde yer alan şarkı başlıklı 
manzümesi ve yine Fuzüli ile Nâili'nin, ilk ve son bendleri aşağıya alınan şiirleri 
anılabilecektir. Neff'nin matbü divanlarının her ikisinde de yer alan yegâne 
müseddesinin birinci bendinin beşer mısra olarak bir noksanıyla görülmesi de 
ilginçtir. 


Örnek — A 
FUZÜLİNİN MÜSEDDESİ 


Dün sâye saldı başuma bir serv-i ser-bülend 
Kim kaddi dil-rübâ idi reftârı dil-pesend 

Güftâre geldi nâ-geh açup lâ'l-i nüş-hand 

Bir piste gördüm anda döker rize rize kand 
Sordum meger bu dürc-i dehendür dedüm dedi 
Yoh yoh devâ-yı derd-i nihânun durur senün 


Dün subh-dem ki lâle vü nesrin salub nikâb 
Gül çihresinden aldı sabâ perde-i hicâb 
Gül-zâra çıhdı seyr ile ol reşk-i âfitâb 
Şeb-nem nisârın etdi yüküş lü'lü'-i höş-âb 
Bunlar ne dür ne dürr- Adendür dedim dedi 
Epsem Fuzuli eşk-i revânun durur senün 


(Tamamı 7 benddir. Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. 
Fuzüli Divanı C-I. Sayfa: 188-190) 


Fuzüli'nin bu müseddesine yazılmış tanınmış nazireler arasına Nazim, Şeyh 
Gâlib ve Neş'et'inkiler sayılabilir. 


Örnek— B 
NÂİLİ'NİN MÜSEDDESİ 


Gamzene böyle kılan hâtır-ı âşübı esir 
Kişver-i fitneyi bir tig ile etmiş teshir 
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Dil-i uşşâkı eden zerre-i bi-tâb u hakir 
Eylemiş bârika-i hüsnüni hürşid-nazir 
Cân u dil el çeke peyvend-i gamundan heyhât 
/şk bir zâ'ikadır derdün ana kand-i nebât 


Nâ'ili cân u gönülden sana âşık mı degil 
Da'vi-i ışk u hulüs eylese sâdık mı degil 
Mazhar-ı lutf-ı itâb olmaga lâyık mı degil 
Devlet o bi-dile küyunda gedâlık mı degil 
Neyledi sana dil-i derd-penâhı görsek 
Işkdan özge nedir cürm ü günâhı görsek 


(Tamamı 6 bendedir. Doç. Dr. Haluk İpekten, Nâ'ili 
Kadim Divânı, Edisyon Kritik, s. 194-195) 


Bu şiir İran edebiyatındaki tanımına göre, küçük bir terkib-i bend sayılan 
MURABBA“-BEND olarak adlandırılabilecektir. Edebiyâtımızdaki bu tip 
şiirlerin durumunu terkib-i bend ve terci-i bende ilişkin bölümümüzde tekrar ele 
almaya çalışacağız. 


Örnek —1 
MÜSEDDES 


1 Kıl nazar hâlüme ey kişver-i hüsnün şâhı 
Gâhi cevr eyler isen bâri esirge gâhi 
Koma tenhâda vü fürkatde dil-i güm-râhı 
Ermesün çarha dilersen bu garibün âhı 


Bezme gel bu gice ey âlem-i hüsnün mâhı 
Yohsa yerden göğe dek incinürüz vallâhi 


2 Zulmet-i firkate salma dil-i nâlânumuzu 
Her dem irgürme meded göklere efgânumuzu 
Merhamet kılmaz isen bâri gel al cânumuzu 
Arz-ı hüsn it görelüm şem'-i şeb-istânumuzu 
Bezme gel bu gice ey âlem-i hüsnün mâhı 
Yohsa yerden göğe dek incinürüz vallâhi 
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3 Göz yaşın bezm-i mahabbetde şarâb eyleyelüm 
Nâle vü âhi bu meclisde rebâb eyleyelüm 
Cigeri âteş-i şevk ile kebâb eyleyelüm 
Mey-i lâ'lünle dili mest-i harâb eylelüm 
Bezme gel bu gice ey âlem-i hüsnün mâhı 
Yohsa yerden göge dek incinürüz vallâhi 


4 Şems-i âlem gibi gün yüzüni pinhân itdün 
Ra'd-veş işimi feryâd ile efgân itdün 
Agladub gözlerimün yaşını bârân itdün 
Nice gündür ki beni hecr ile giryân itdün 
Bezme gel bu gice ey âlem-i hüsnün mâhı 
Yohsa yerden göge dek incinürüz vallâhi 


5 Şeb-i gamda şu kadar derd ile âh eylemişüz 
Yerleri gökleri hep düd-i siyâh eylemişüz 
Gerçi cân nakdini yolunda tebâh eylemişüz 
Nazarun yok bize bilsek ne günâh eylemişüz 
Bezme gel bu gice ey âlem-i hüsnün mâhı 
Yohsa yerden göge dek incinürüz vallâhi 


6 Gayrlarla nice bir câm-ı meyi nüş idesin 
Cür'a-veş hâke salub Ulvi'yi bi-huş idesin 
Nice bir kavm-i hasüdun sözini güş idesin 
Bezme gel bu gice ey âlem-i hüsnün mâhı 
Yohsa yerden göge dek incinürüz vallâhi 


Vezni: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 


<3) Co) 


(ULVİ. Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. Şiir Mecmula- 
rında XVI ve XVII, asır Divan Şiiri. Ulvi-Me'âli- 
Nihâni-Feyzi-Kâtibi. Seri: 1, 1948, Fasikül: 3, 
Sayfa: 14-15. Bu metin Prof. Fahir İz'in, Eski Türk 
Edebiyatında Nazım adlı eserinde yayınladığı 
metne göre düzeltilerek ve iki bend eklenerek 
alınmıştır.) 


(Not: Sadettin Nüzhet Ergun'un Türk Şâirleri'nin 788'inci sayfasında Bezme gel 
bu gice ey âlem-i hüsnün mâhı/ Yohsa yerden göge dek incünürüz vallahi mısrâ'ları, 
Ahdi Tezkiresi'nden naklen, Behişti'ye ait olarak gösterilmiştir.) 
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Ey güzellik ülkesinin pâdişâhı! Hâlime bir bak da, 

Kimi zaman cevr edersen, kimi zaman da esirge bâri. 
Yolunu şaşırmış gönlü senden ayrı ve tek başına bırakma, 
Bu garibin âhının tâ göklere dek erişmesini istemezsen, 
Ey güzellik âleminin ayı! Bu gece meclise gel, 

Yoksa, yerden göğe dek, vallâhi, inciniriz. 


İnleyen gönlümüzü ayrılığın karanlığına salma, 

Meded! Figanlarımızı her an göklere ulaştırma. 

Merhamet etmez isen, hiç olmazsa gel de canımızı al, 
Güzelliğini göster de gecelediğimiz yeri (yatak odamızı) 
aydınlatan mumumuzu (ışığımızı) görelim: 

Ey güzellik âleminin ayı! Bu gece meclise gel, 

Yoksa, yerden göğe dek, vallahi, inciniriz. 


Muhabbet meclisinde, göz yaşını şarap edelim, 
İnilti ve âhı da orda rübâb edelim, 

Yüreği şevk ateşiyle kebâp edelim, 

Dudağının şarabıyla gönlü körkütük sarhoş edelim, 
Ey güzellik âleminin ayı! Bu gece meclise gel, 
Yoksa, yerden göğe dek, vallahi, inciniriz. 


Cihânın güneşi gibi gün yüzünü gizledin, 

Gök gürültüsü gibi işimi feryat ve figan ettin, 
Ağlattın, gözlerimin yaşını yağmur ettin, 

Nice günler var ki ben ayrılığınla giryân ettin 

Ey güzellik âleminin pâdişahı! Bu gece meclise gel, 
Yoksa, yerden göge dek, vallahi inciniris. 


Gam gecesinde derd ile öylesine ateşli âhlar çekmişiz ki 
Yerleri de gökleri de kara duman eylemişiz. 

Gerçi can nakdini senin yolunda tüketmişiz ama, 

Yine de bize baktığın yok. Ah, bir bilebilsek suçumuz nedir? 
Ey güzellik âleminin pâdişahı! Bu gece meclise gel, 

Yoksa, yerden göğe dek, vallahi, inciniriz. 


Ellerle daha ne zamana dek içki içip durasın, 

Cür'a gibi yere atıp Ulvi'nin aklını başından alasın? 
Daha ne zamana dek hasedcilerin sözünü dinleyesin? 
Daha ne zamana dek verdiğin sözü unutasın? 

Ey güzellik âleminin pâdişâhı! Bu gece meclise gel, 
Yoksa, yerden göğe dek, vallahi, inciniriz. 
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Örnek - 2 
MÜSEDDES 


1 Menem ki kâfile-sâlâr-ı kârvân-ı gamem 
Müsâfir-i reh-i sahrâ-yı mihnet ü elemem 
Hakir bahma mana kimseden sağınma kemem 
Fakir-i pâdişâh-âsâ gedâ-yı muhteşemen 
Sirişk taht-ı revândur mana ve âlı alem 
Cefâ vü cevr mülâzım belâ vü derd haşem 


2 Nemülk ü mâl mana verse çarh memnünem 
Ne mülk ü mâlden âvâre kılsa mahzünem 
Egerci müflis ü pest ü muhakkar ü dünem 
Dem-â-dem eyle hayâl eylerem ki Kârün'em 
Gönülde nakd-i vefâ genci lik pinhâni 
Gözüm hızâne-i la'l ü güher veli fâni 


3 Hayât sarf edüben derd kılmışam hâsıl 
Sirişk-i al ü ruh-i zerd kılmışam hâsıl 
Zamir gözgüsüne gerd kılmışam hâsıl 
Tabi'at-i seg-i şeb-gerd kılmışam hâsıl 
İşüm kara gece tâ subh nâle vü feryâd 
Ne virseler ana şâkir ne kılsalar ana şâd 


4 Sirişk-riz gül-endâmlar hevâsı ile 
Şikeste-hâl siyeh züifler belâsı ile 
Zemâne içre gam-ı ışk mâcerâsı ile 
Hemişe maslahatum özgeler rızâsı ile 
Ne devr-i gerdiş-i gerdün menüm murâdum ile 
Ne göyet-i emelüm hüsn-i i'tikâdum ile 


5 Hasüd süret-i ahvâlüme nazâr kılmaz 
Cefâ kılur men-i bi-çâreye hazer kılmaz 
Sanur ki nâle vü zârum ana eser kılmaz 
Anı mürâr ile âlemde der-be-der kılmaz 
Zemâne içre mücerrebdür intikâm-ı zemân 
Hemişe yahşiye yahşi verür yamana. yaman 


6 Höşem ki hâne-i takdir-i İzid-i müte'âl 
Vücüd levhine tasvir edende süret-i hâl 
Rakam kılan eger idbârdur ü ger ikbâl 
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Olur tegayyür ana gayrdan bir emr-i muhâl 
Sa'âdet-i ezeli kâbil-i zevâl olmaz 
Güneş yer üstüne her düşse pây-mâl olmaz 


7 Aziz-i Hak hased-i düşmen ile olmaz hâr 
Hasüd hilesi ikbâli eylemez idbâr 
Egerçi gülbüne gâhi hazânda âfet var 
Tedârük eyler ana âfiyet nesim-i bahâr 
Garaz ki her kim ezelden olursa devlet-mend 
Muhâldür yete âsâr-ı devletine gezend 


8 Egerçi bir nice gün iktizâ-yi âlem-i dün 
Cihânda eyledi ikbâl râyetini nigün 
Zemâne süret-i ahvâlüm etdi diger-gön 
Vefâ hatına kalem çekdi çarh-ı bükalemün 
Künün zemâne ol ahvâlden peşimândur 
Egerçi kâfir idi hâliyâ müselmândur 


9  Fuzüli eyledügün ahdüne vefâ kılgıl 
Yeter şikâyet edüb şerh-i mâcerâ kılgıl 
Vücüdunu hedef-i nâvek-i belâ kilgil 
Kamü cefâlara sabr eyleyüb du'â kılgıl 
Kim ola döst rızâsı hemin sana hâsıl 
Rızâ-yı döstdur asl-ı temettü” ey gâfil 


Vezni: Mefâilün feilâtün mefâilün feilün 


(1. Ali Nihad Tarlan, Fuzüli Divanı, C-I, s. 195- 
1972. Fuzuli Divânı, İstanbul, 1329. s. 205-206) 


1 Gam kervanının kafile başısı olan ben, 
Mihnet ve elem çölü yolunun yolcusuyum. 
Hor görme beni, başkalarından aşağı sanma, 
Pâdişâh gibi bir fakirim, muhteşem bir yoksulum 
Tahtıravanım, iki gözümden akan yaştır; sancağım, göklere 
yükselen âhtır, 
Cevr ve cefa kapıkulum, belâ ve dert maiyetimdir. 


(Dördüncü mısrâ'daki fakir'in, ihtiyacını karşılayabilecek miktarda mala 
sahip bulunmayan kişi, yoksul, âciz, muhtaç anlamlarından önce tasavvufi anlamı 
göz önüne alınmalıdır. Fakir, fakr kökünden gelir. Fakr, tasavvufta “Mevhum 
olan varlıktan kurtulmak, fenâfillâha mazhar olmak” anlamındadır. Yani maddi 
değil, manevi yoklukla ilgilidir. Fakir de “Fenâfillâh işâreti yerinde kullanılır bir 
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tâbirdir”. Fakr tamamlanınca Allah kalır” anlamındaki hadis gereğince fakrın 
böylesine erişip bu anlamda fakir olan kişi övülenecek duruma da gelmiş olur. Diğer 
bendler de bu açıdan değerlendirilmelidir. ) 


2 


Felek, ne mal mülk vererek beni sevindirebilir, 

Ne de malımı mülkümü alıp yerindirebilir. 

Gerçi müflisim, düşkünüm, hakarete uğramış, aşağılanmışım, 
Ama, dâimâ, Karun gibi zengin olduğumu hayâl ederim, i 
Varsın gizli kalsın, ortaya çıkmasın; gönülde vefa akçesinin 
definesi var, 

Varsın kalıcı olmasın, işe yaramasın;, gözüm lâ'l ve inci hazinesidir. 


Ömrümü harcayarak, karşılığında dert kazanmışım, 

Kanlı gözyaşları, sararmış bir çehre kazanmışım, 

Gönlümün aynasına, toz (gam, keder) kazanmışım, 

Geceleri bekçilik edip uyumayan köpeğin yaradılışını kazanmışım, 
İşim, karanlık gecede, ta sabaha dek inleyip feryat etmektir, 

Ne verseler şükr eder, her ne yapsalar memnun olur, sevinirim. 


Gül endamlı güzellerin arzusuyla gözyaşı saçmadayım, 

Kara zülüflerin belâsı ile gönlüm kırık, bedbahtım. 

Bu zaman içinde, aşk gamının mâcerâsı ile, 

Her işim başkalarının istediği gibi olur: 

Ne felek benim dilediğim biçimde döner, 

Ne de umutlarım, benim inandığım gibi olumlu bir sonuca ulaşır. 


Hasedçi, benim ne durumda olduğuma bakmaz, 

Ben zavallıya cefa eder durur, hiç çekinmez, Allah'tan korkmaz: 
Sanır ki âhlarım, feryatlarım kendisine te'sir etmez, 

Ok gibi delip geçip, bu dünyada, onu perişan etmez. 

Oysaki tecrübeyle sâbittir, zaman ileriye bırakmaz, öcünü alır, 
İyilik eden dâimi iyilik bulur, kötülük eden de kötülük. 


Şunun için memnunum ki: Yüce Allâh'ın takdir kalemi, 
Durumun ne olacağını varlık levhasına nakş ettiğinde, 

İster talihsizlik, ister baht açıklığı; her ne yazmışsa, o olur; 

Ezeli saâdetin sona ermesi mümkün değildir, 

Güneş yeryüzünün her neresine ışığını düşürürse düşürsün, ayak 
altında kalmaz. 


Allâh'ın aziz kıldığı, koruduğu kişi düşmanın hasedi ile hakir olmaz, 
Hasedcinin (o hilesi, (baht açıklığını, o ikbâli, o bahtsızlığa 
dönüştüremez. 
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Gerçi gül fidanına bile güz mevsiminde felâket var, belâ var, 
Ama, bahar rüzgârı ona sağlık, esenlik sağlar tedarik eder. 
Maksat şunu belirtmektir: Bir kişi tâ ezelden devletli olmuş ise, 
Onun devletinin zerresine zarar, ziyan erişmesi mümkün değildir. 


8 Gerçi nice günler, aşağılık dünyanın, gidişatı gereği, 
Evrende ikbâl bayrağını tepetaklak etti, 
Zaman durumunu görünüşünü değiştirdi, bozdu. 
Bukalemun gibi renk değiştiren felek, vefâ yazısının üstüne kalem 
çekti, (O yazıyı iptâl etti, vefâsız davrandı), 
Fakat, şimdi, baht o durumdan, ettiklerinden pişmandır, 
Sanki eskiden kâfirdi, şimdi müslüman olmuştur. 


9 Fuzülil Verdiğin söze vefa göster, 
Başından geçenleri şerh ve şikâyet etmeye son ver. 
Varlığını belâ okunun hedefi et, 
Her türlü cefâya sabredip duâ et ki 
Dostun (Allah'ın) rızâsı hâsıl olsun: 
Ey gafil! Asıl kazanç, dostun (Allah'ın) rizâsıdır. 


TESDİS 


Arapça “süds” kökünden gelir, “altıya çıkarma, altılama” demektir. Gazele 
göre: Bir gazelin her beytinin üzerine, aynı vezinde olan ve usulüne göre 
kafiyelendirilen, dörder mısra ekleyerek bir müseddes oluşturmaktır, biçiminde 
tanımlanır. Fevri'nin aşağıdaki /esdis'i Şemsi Paşa'nın bir gazeline dörder mısra 
eklenerek meydana getirilmiştir. Her bendde ilk dört mısra Fevri'ye, onu izleyen 
beyit ise Şemsi Paşa'ya aittir. 

TESDİS 


0 


Güller açıldı safin-ı çemen sebze-zârdur 
Devrân-ı lâle mevsim-i zülf-i nigârdur 
Hengâm-ı şevk ü zevk ü kenâr ü bahârdur 
Vakt-i cünün ü şevk-i mey-i hoş-güvârdur 
Bülbül terâne başladı evvel bahârdur 
Şeydâlıgum benüm yine bi-ihtiyârdur 


—)2. 


Yolunda cânın etdi fidâ bir kıyâmetün 
Hâk oldu hâk-i pâyına düşdü bir âfetün 
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Od gibi yandı aşkına bir lâle-behcetün 
Yel gibi yeldi şevkine bir mâh-tal'atün 
Su gibi akdı pâyına bir serv-köâmetün 

Divâne gönlümüz ne aceb bi-karârdur 


—3— 


Çün reşk-i Sidre eyledi nâzüg nihâlüni 
Bedr eyledi yüzüni meh-i nev hilâlüni 
Necm-i sa'âdet etdi izârunla hâlüni 
Lutf eyle arz kıl eser-i Zülcelâlüni 
Görmege gün yüzüni bu halk intizârdur 


—4— 


Ey hüsn-i bi-misâl ile dillerde yâd olan 
Ehl-i vefâya kârı cidâl ü inâd olan 

Zâlim rakibe işi gücü adi ü dâd olan 

Rahm et ki yalvarursa gamun birle şâd olan 
Hakkâ ki bu cihânda güzelden murâd olan 
Fursat deminde âşıka büs ü kenârdur 


—5— 


Ey süretiyle Yüsuf u siretde Mustafâ 
Nâmi Muhammed ü kamu evzâ'ı Murtazâ 
Yazukdur etme Fevri-i miskinüne cefâ 
Güş et ne dedi mâlik-i tab'-ı suhan-serâ 
Tut Semsi'nün nasihatini olma bi-vefâ 
Geçer güzelligün demi bu rüzigârdur 


(Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında 
XVI ve XVİL asır DİVAN ŞİİRİ, Rahmi ve Fevri, s. 
76-77) 


Görüldüğü gibi birinci bendde gazelin musarra olan ilk beytinin üzerine 
eklenen dört mısra beyitle aynı kafiyededir. Diğer bendlerde ise eklenen dörder 
mısra gazelin o beytinin birinci mısraıyla kafiyelenmektedir. Böylece: aaaaaa/ 
bbbbba/cccecca'dddddaşemasına uyan bir müseddes-i müzdevic (müzdevic 
müseddes) karşımıza çıkmaktadır. Ancak bu yoldan oluşturulan tesdis sayısı pek 
azdır. Tesdisler genellikle musarra bir beytin üzerine dörder mısrâ eklenerek 
kaleme alınmış görünmektedir. Bu şekilde oluşturulan, ayrıca müstezâd tesdis 
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BEYT-İ MEŞHÜR-İ HAZRET-İ 
DER-TAZMİN İZZET MO 


Gisüsuna bin cân ile âlem asılubdur 


Bi-hüde nigâhın bu dil-i zâre salubdur 


Her birisi tâ hâne-i câna çakılubdur 


Dünyâ közine göz göre yanub yakılubdur 


Müjgânı okı sineme tâ per takılubdur 


Sabr eyle gönül çogı gidüb azı kalubdur 


dn) 


Sayd itmege çıkmış bu gice cânumı ol şâh 


FUZULİ 
LLÂ 


Herkes kapılubdur 


Oklar atılubdur 


Eflân kakılubdur 


Sanman basılubdur 


Al kana talubdur 


Kim cânun alubdur 


Açmış yeni bir râh 


Şeh-bâzı süzülmiş ben uyurken dile nâ-gâh 


Birden gözüm açdum ki dil ü cân idiyor âh 


Ol murg-i ziyân-kâre olub lâne ciger-gâh 


Müjgânı okı sineme tâ per takılubdur 


Sabr eyle gönül çogı gidüb azı kalubdur 


dın) 
Gerdün bize cevr eylemege itmesün âgâz 


Kim kavsi gelür çille-i aşkı çekene az 


Ferd olmadan âgâh 


Gitdüm didüm eyvâh 


Öldüm meded Allâh 


Al kana talubdur 


Kim cânun alubdur 


Ey tâli'-i nâ-sâz 


Bi-hüde ider nâz 
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8 Tir-i siteme karşu varur âşık-ı ser-bâz 
Oldur bize hem-râz 
Raâhum nola eylerse o şeh-bâl ile pervâz 
Olmaz mı ser-efrâz 
9 Müjgânı okı sineme tâ per takılubdur 
Al kana talubdur 


Sabr eyle gönül çogı gidüb azı kalubdur 
Kim cânun alubdur 


uv) 


10 Reşk itse sezâ şevk-ı dil ü cânuma yârân 
Ervâh-ı şehidân 
Dil-dâr idecekmiş beni koç başına kurbân 
Makbul ide Yezdân 
11 Bu kara haber oldı bana müjde-i ihsân 
Olsam nola raksân 
El-minnetü lillâh ki bitdi dem-i hicrân 
Bir bakdı ki cânân 


12 Müjgânı oki sineme tâ per takılubdur 
Al kana talubdur 


Sabr eyle gönül çogı gidüb azı kalubdur 
Kim cânun alubdur 


W) 


13 Bu matla' ile bulsa Fuzüli nola şöhret 
Şerh eyledi İzzet 
Ol şah ile güyâ ikisi eylemiş ülfet 
Birleşmede sohbet 
14 Her tavrı belâ âşıka her bakışı âfet 
A/lâha emânet 
Virmez o kemân kaşları Azrâile zahmet 
Çeksün mi ya minnet 


15 Müjgânı okı sineme tâ per takılubdur 
Al kana talubdur 
Sabr eyle gönül çogı gidüb azı kalubdur Kim cânun alubdur 


Vezni: Mef'ülü mefâilü mefâilü fatlün/ Mef'ülü falün 


(Müntehâbât-ı Mir Nazif, s. 77-78 İzzet Molla, 
Divân (Bahâr-ı Âsâr), Tahmisât. Sayfa: 22-24) 
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MÜSEBBA 


Her bendi yedi mısradan oluşan nazım şeklidir. Genellikle adı anılan fakat 
örnekleri verilmeyen musammatlardandır. Bunun sebebi müsebba' örneklerine 
fazlaca rastlanmamasıdır. Oysaki XIVW'üncü yüzyıldan bu yana kullanıldığı da 
anlaşılmaktadır. Nesimi Divânı'nda bulunan; birinci, ikinci ve sonuncu bendleri: 


ç0) 


Halâs olmak dilersen gamdan ey dil gel gedâ-oigil 

Olub derviş mülk-i aşka ya'ni pâdişâ olgıl 

Beri gelgil tarikatden bana sen piş-vâ olgil 

Tarik-i aşkda ya'ni bana sen reh-nümâ olgi! 

Gelürsen ............ zâhid bi-riyâ olgıl (?) 

Murâdun devlet ise tâlib-i fakr (u) fenâ olgil 
Cihân sultânlıgın istersen ey dil gel gedâ olgil 


dn) 


Sehâvetde bugün oldum dutalun Hâtem-i sâni 
Yahüd Kârün gibi cem' eyledün genc-i firâvânı 
Ser-â-ser hükmüne râm oldi dut mülk-i Süleymânı 
Girüb zulmetde dün Hızr ile içdün Âb-ı Hayvânı 
Bilürsin âkıbet gerdün-i dün senden alur cânı 
Nedür bunca belâlar çekme hergiz kahr-ı devrânı 
Cihân sultanlıgın istersen ey dil gel gedâ olgıl 


Cihâna pâdişâh olmak hemân bir kedhüdâlığdur 
Nesimi dünyede bi-kadr sultanlıg gedâlıgdur 
Bütün dünyâya sultândur gedâ dirlerse lâyıkdur 
Bu cânın çünki kârı âkıbet senden cüdâlıkdur 
Bilürsin kim bu dünyânun son ucı bi-vefâlıkdur 
Gelün derviş olalum kim gedâlıg pâdişâlıgdur 
Cihân sultânlıgın istersen ey dil gel gedâ olgıl 


(İmâdüddin Nesimi. Eserleri. 3'üncü cilt, Sayfa: 
352-353) 
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şeklinde olan bu şiirin bir müsebba olduğu belirgindir. Müsebba'“ı mütekerrir 
(mütekerrir müsebba'*)'lar, başlıca: 


aaaaadaaâA bbbbbbA 
aaaaaAA bbbbbAA 


olmak üzere iki değişik tipte kafiyelenmiş olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Fevri'nin birinci tipe uyan bir müsebba“ı örnekler arasındadır (Örnek - 1). Refifi 
Kâlâyi'nin ikinci tipe uyan bir müsebba"ı ise şudur: 


VELİYYÜDDİN EFENDİ-ZÂDE BERÜSA'YI TEŞRİFLERİNDE 
IRSAL OLUNAN NAZM-I MÜSEBBA'DIR 


0 


ilâhi ol veliyyü'n-nimemiz kim rükn-i devletdir 
Hatâdan zâtını hıfz et sana bizden emânetdir 
Ana bu rütbe-i vâlâ ve likin remz-i hikmetdir 

Ki evzâ'-ı felek hep tül-i ömre bir işâretdir 
Kulun kâlâ-yı nazmı hâk-i pâye yaysa da'vetdir 
Du'â-yı devletinde olduğum zikre ne hâcetdir 
Ve likin hâk-i pâyin çeşm-i câna kuhl-i minnetdir 


dn) 


Alınca her şüküfe deste güyâ sâgar-ı sahbâ 
Keremdir gördüğüm hep ravza-i pâkinde bi-hem-tâ 
Seni hep şâhid-i kudretle âlem etseler da'vâ 
Bilürler cevher-i yek-tâ-yı zâtın cümleden alâ 
N'ola peyk-i sabâ gelse beşir ikbâline hâlâ 

Du'â-yı devletinde olduğum zikre ne hâcetdir 

Ve likin hâk-i pâyin çeşm-i câna kuhl-i minnetdir 


dv) 


Fürüg-i necm-i ikbâlinle âlem tâb-dâr olsun 
Cihâna mihr-veş zâtın şerefle pür-medâr olsun 
Hasüdun varsa pusuda o bi-süd âşikâr olsun 
Zevâlin isteyen ancak şeb-i gam içre zâr olsun 
Çerâgânun diler şevkinle elbet şu'le-dâr olsun 
Du'â-yı devletinde olduğum zikre ne hâcetdir 
Ve likin hâk-i pâyin çeşm-i câna kuh!-i minnetdir 
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W) 


Bu Kâlâyi nice medh itmesin sen zât-ı zi-şâni 

Ki esb-i tab'ı ancak lütfun ile aldı meydâni 
N'ola bu arsa-i ma'nide geçse şimdi yârânı 
Der-i pâkinde bulmuşdur henüz bu câh-ı irfânı 
Veliyy-ün ni'metinden görmüş iken böyle ihsânı 
Du'â-yı devletinde olduğum zikre ne hâcetdir 
Ve likin hâk-i pâyin çeşm-i câna kuhil-i minnetdir 


(Divân-ı Refi-i Kâlâyi. Sayfa: 22-23) 


Müsebba'-ı müzdevic (müzdevic müsebba'Yin kafiye düzeni ise diğer 
musammatlar gibi olabilecektir. 


Örnek - 1 
MÜSEBBA' 


1 Bir dem ki ben fakir idüm ol yâr-ı cân idi 
Sâki idi vü nâzüg idi nükte-dân idi 
Yârân idi ki her biri rind-i cihân idi 
Devrân-ı lâle idi dem-i gül-sitân idi 
Hengâm-ı ayş ü vakt-i mey-i ergavân idi 
Şevk-i cüvân ile bu gönül kâm-rân idi 
Demler o demler idi zemân ol zemân idi 


2 Ol dem ki râh-perver idi bâd-ı nev-bahâr 
Reşk-i riyâz-ı huld idi etrâf-ı lâle-zâr 
Açılmış idi gül gibi her gonca-leb nigâr 
Âsüde idi her kes ü râm idi rüzigâr 
Cem eyler idi âdemi bir câm-ı hoş-güvâr 
Her kişi ayş ü nüşdan olurdu behre-dâr 
Demler o demler idi zemân ol zemân idi 


3 Bir dem ki bezm-i bâğ safâ-iktisâb idi 
Savt-ı hezâr ü nâle-i çeng ü rübâb idi 
Yâküt-ı bâde câmda la'l-i müzâb idi 
Bezm ehli cümle ârif-i rengin-hıtâb idi 
Bir elde la'l-i sâki bir elde şarâb idi 
Hengâm-ı ayş ü nâş idi devr-i şebâb idi 
Demler o demler idi zemân ol zemân idi 
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7 Ey Fevri gibi mihnet-i eyyâma mübtelâ 
Devr-i şebâbiı eyleme zâyi' satub riyâ 
Âlâm-ı piri eylemeden kaddüni dü-tâ 
İşretler eyle dehrden al kâm ü sür safâ 
Şâyed müsâ'id olmaya bu devr-i bi-vefâ 
Anub o demleri diyesin bir zemân ola 
Demler o demler idi zemân ol zemân idi 


(FEVRİ. Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. Şiir Mecmula- 
rında XVI ve XVİİ. asır DİVAN ŞİİRİ. RAHMİ VE 
FEVRİ. Seri: 1, 1948, Fasikül: 1, Sayfa: 63-65) 


1 Bir zamanlar, o, ben yoksulun can dostu idi, 
Sâki idi, nâzikti, nüktedandı. 
Dostların her biri, birer cihan rindi idi, 
Lâle devri idi, gül bahçesi zamanıydı, 
Erguvan renkli şarabın, yiyip içip eğlenmenin çağıydı, 
Bu gönül, tâze bir güzelin şevki ile murâdına ermişti: 
Demler o demler idi, zaman o zaman idi. 


2 O zamanlar, ilkbahar rüzgârı raha güç ve ferahlık verici idi, 
Lâle bahçesinin çevresi cennet bahçesini kıskandıracak güzellikte 
idi, 
Gonca dudaklı her güzeli, gül gibi açılmış idi, 
Herkes dağdağısızdı, rahattı; zaman, insanoğlunun arzusuna 
boyun eğmişti, uygundu, 
Hoş içimli bir kadeh şarap insanı Cem hâline getirirdi, 
Yiyip içip eğlenmekten herkes nasibini alırdı, 
Demler o demler idi, zaman o zaman idi. 


3 Öyle bir zamandı ki bahçede kurulan içki meclisi gönlü 
şenlendirirdi, 
Bir yanda bülbül öter, bir yanda rübâb inlerdi. 
Yâkut renkli şarap, kadehin içinde, erimiş la'l idi, 
Meclistekilerin tümü güzel konuşmasını bilen kişilerdi, 
Bir elde sâkinin la'li, bir elde şarap vardı, 
Yiyip içip eğlenme zamanıydı, gençlik çağı idi, 
Demler o demler idi, zaman o zaman idi. 
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7 Ey Fevri gibi günlerin belâsına tutulmuş kişi! 
Riyâ satıp gençlik çağını boşa harcama. 
Yaşlılığın elemleri boyunu (belini) iki büklüm etmeden, 
İçki iç, eğlen, dünyâdan kâm al ki 
Bu vefâsız devir ola ki elvermez olur, 
Öyle bir gün geldiğinde o eski zamanları anıp diyebilesin: 
Demler o demler idi, zamân o zamân idi. 


(Not: Nef'i kendisinden önce yaşamış şâirlerin sadece büyüklerini değil, 
ikinci üçüncü derecede olanlarını bile yakından tanıyan, çok iyi okumuş bir 
şâirimizdir. Diğer divân şâirleri gibi o da, kendisinden önce gelenlerin 
eserlerinden beğendiği malzemeyi alıp kendi üslüp ve kişiliğiyle yoğurarak 
yepyeni eserler yaratmıştır. Nef'i bu müsebba'ın her bendinin sonunda 
tekrarlanan Demler o demler idi zamân o zemân idi mısrâ'ını tazmin edip dem'in 
kan; zemân'ın Derviş Mehmed Zemân anlamlarını da işe katarak iğrenç, fakat 
sâdece korkunç bir zekâ tarafından yaratılabilecek bir hiciv kıt'ası yazmıştır.) 


TESBİ 


Genellikle örnekleri verilmemekte, hemen hiç kullanılmadığı, örneklerinin 
bulunmadığı belirtilmekte ve gazele göre: “Gazelin her beytinin üzerine, aynı 
vezinde olan ve usülüne göre kafiyelenen, beşer mısra eklemek süretiyle onu bir 
müsebba hâline getirmek” şeklinde tanımlanmaktadır. 

İzzet Molla'nın, Fuzülü'nin bir beytini tazmin yoluyla oluşturduğu tesbi 
Leylâ Hanım'ın, İzzet Molla'nın bir beytini tazmin yoluyla meydana getirdiğ 
tesbi" ise divanının 86-87'ci sayfalarında görülebilir. 


TESBİ“-İ BEYT-İ FUZÜLİ 


1 Âhdan gayrı bilen var mı dil-i sözânumı 
İtmedüm mahrem derünum derdine öz cânimi 
Hiç kim sormaz cihânda bâ'is-i efgânumı 
Bir yıkan vardur dimezler hâtır-ı virânumı 
Sü-be-sü mecrâ-yı eşkümde akıtdun kanumı 
Her gören ta'yib kıldı dide-i giryânumı 
Eyledüm tahkik görmiş kimse yok cânânumı 


2 Râz-ı aşkı itmem ifşâ mahrem ü nâ-mahreme 
Eylemen âgâh âgâhı bu sırr-ı mübheme 
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Başlı başına tahammül eylerim bâr-ı gama 
Açmadum derd-i derânum İsi-i mu'ciz-deme 
İtmedi rikkat bakan çeşmümdeki kanlı neme 
Her gören ta'yib kıldı dide-i giryânumı 
Eyledüm tahkik görmiş kimse yok cânânumı 


Bülbülüm ammâ degül gül-zâr derdümden habir 
Geçdi bin sayf ü şitâ yok harr ü berdümden habir 
Bir tabib ister gönül kim ola derdümden habir 
Âteş-i dilden haber-dâr âh-ı serdimden habir 
Olmadı bir ferd kat'â rüy-i zerdümden habir 

Her gören ta'yib kıldı dide-i giryânumu 

Eyledün tahkik görmiş kimse yok cânânumı 


Muhtefidür â'yun-ı âlemden ol nâr-ı celi 
Herkes anun vâlih ü hayrânıdur bilmez veli 
Görmiş olsa yârumı agyâr dirlerdi beli 

Çünki yokdur anı derk itmekde aklun medhali 
Nâle vü feryâdumı güş eyleyen sandı deli 
Her gören ta'yib kıldı dide-i giryânumı 
Eyledim tahkik görmiş kimse yok cânânumı 


Hamdu lillah İzzetâ keşf olmadı ma'nâ-yı râz 
Mest olub Mansür kılmışdı bir az ifşâ-yı râz 
Rahne-dâr olmışdı seng-i ta'neden minâ-yı râz 
Bir tarafdan eyledi çeşmi dahı imâ-yı râz 
Olmadı zâhir yine keyfiyyet-i sahbâ-yı râz 

Her gören ta'yib kıldı dide-i giryânumı 
Eyledüm tahkik görmiş kimse yok cânânumı 


VEZNİ: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 


1 
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(Keçeci-zâde İzzet Molla. Divân. “Bahâr-ı Âsâr. 
/btidâ-i Tahmis başlıklı bölüm. Sayfa: 25-26. 


Müntehabât-ı Mir Nazif. 5. 74-75) 


Yanan gönlümü âhtan başka tanıyan, bilen olabilir mi: 
Gönlümün derdine kendi öz canımı bile mahrem, sırdaş etmedim. 
Dünyada, kimseler, niçin neden feryât, figan ettiğimi sormaz, 
Harab gönlümü bir yıkan olduğunu hatırına getirmez. 
Gözyaşımın akağından her tarafa kanımı akıttım, 

Ağlayan gözlerimi kim gördüyse beni ayıpladı, 
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Ben de onların bu ayıplamasından, hakikaten hiç birinin 
Sevgilimi görmemiş olduğunu anladım (çünkü görseler, bana hak 
verirler, beni ayıplamazlardı). 


2 Aşk sırrını mahreme de, nâmahreme de.söylemem, 
Bu sırdan haberdar olana da içyüzünü açıklamam, 
Gam yüküne tek başıma tahammül ederim; 
Gönlümün derdini Hz. İsâ gibi nefesi mucizeli olana bile açmadım, 
Gözümdeki kanlı yaşlar bakanların yüreğini yumuşatmadı, 
Ağlayan gözlerimi kim gördüyse beni ayıpladı, 
Ben de bu ayıplamalarından hakikaten hiç birinin sevgilimi 
görmemiş olduklarının anladım. 


3 Ben bülbülüm ama gül bahçesi derdimden haberdar değil, 
Bin yaz,bin kış geçti; sıcağımdan, soğuğumdan kimseler haberdar 
değil, 
Gönül, derdimi bilip anlayan, 
Gönlün ateşinden, birbirini izleyen serkeş âhımdan haberdar 
anlayan bir hekim ister, 
Oysaki bir Allah'ın kulu, sararmış yüzümden asla haberdar olmadı, 
Ağlayan gözlerimi kim gördüyse beni ayıpladı, 
Ben de bu ayıplamalarından hakikaten hiç kimsenin sevgilimi 
görmemiş olduğunu anladım. 


4 O apaçık ortada duran nur, cümle âlemin gözünden gizli kalmakta, 
onlar tarafından görülememektedir, 
Herkes onun güzelliğiyle şaşkına dönmüştür, ama böyle 
olduğunun farkında değildir, 
Başkaları da sevgilimi görmüş olsalar: Hayhay, evet, derlerdi; 
Çünkü onu idrâk etmekte aklın dahli yoktur, 
Feryâdımı, iniltimi duyan herkes beni deli sandı, 
Ağlayan gözlerimi kim gördüyse beni ayıpladı, 
Ben de bu ayıplamalardan hakikaten hiç kimsenin sevgilimi 
görmemiş olduğunu anladım. 


5 Ey İzzet! Hallâc-ı Mansür, sarhoşlukla sırrı biraz ağzından kaçırır 
gibi olmuştu, 
Allah'a hamd olsun ki sırrın anlamı açığa çıkmadı, öğrenilmedi. 
Sır şişesi yerme, ayıplama taşıyla birparça zedelenmişti, 
Bir taraftan gözü de sırrı imâ etti, 
Ama sır şarabının keyfiyyeti (niteliği, neşvesi) yine de belli olmadı, 
Ağlayan gözlerimi kim gördüyse beni ayıpladı, 
Ben de bu ayıplamalarından hakikaten hiç kimsenin sevgilimi 
görmemiş olduğunu anladım. 
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MÜSEMMEN 


Her bendi sekiz mısradan oluşan musammatlara müsemmen denilir. 
Mütekerrir ve müzdevic şekilleri vardır. Mütekerrir, müsemmenler (müsemmen-i 
mütekerrirler ) başlıca: 


(00) 
aaaaaaadA bbbbbbbA 


aaaaaaAA bbbbbbAA 


şemalarına uyan iki değişik biçimde kafiyelenmiş olabilirler. Müsemmen-i 
mütekerririn her iki kafiye şemasına uyan iki değişik tipinin metinleri örnek- 1 ve 
2'dedir. 


Müsemmen-i müzdevic de: 
aaaaaaaa bbbbbbbA 


aaaaaamna bbbbbbaa 


şemalarındaki kafiye düzenine uygun biçimde kaleme alınabilecektir. Müzdevic 
müsemmen (müsemmen-i müzdevic) örneğinin bulunmadığı ileri sürülmüş ise de 
doğru değildir. Fevri'nin, ikinci şemaya uyan kafiye düzenine sahip müsemmen-i 
müzdevic'inin tam metni örnek-3'dedir. Aşki'ye ait olan bir başka müzdevic 
müsemmen örneği de yine Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan tarafından 
yayınlanmıştır |. Müsemmen örneklerine, müsebba ve mütessa örneklerinden 
daha fazla rastlanmaktadır. 


TESMİN 
Tahmis, tesdis ve benzerlerinde görüldüğü yollardan oluşturulmuş 
müsemmenlere tesmin denilir. Hayâli'nin bir gazelinin matla'ını tazmin yoluyla 


Şeyh Gâlib tarafından kaleme alınmış bir tesmin metni örnek-4”dedir. 


Örnek - 1 


MÜSEMMEN 


1 Bana dünyâda yâ Rab demezem tâc ü hilâfet ver 
Ya sultân-ı cihân-gir eyleyüb küll-i riyâset ver 
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Ya bir şâh-ı Süleymân-şâna Âsaf kıl vezâret ver 
Ya erbâb-ı menâsıb gibi bir özge siyâdet ver 
Cihânı ehline sevk eyle bana şevk u hâlet ver 
Kesâfet kalbi zeng etse musaykal kıl letâfet ver 
Kemâl-i fazl ü küt-i lâ-yemüt ile sa'âdet ver 
Dem-i âhirde imân dünyede sabr ü kanâ'at ver 


2 Şeref add etmezem fazl ü kemâli izz ü nâzum yok 
Zemânun mansıb u câhına çendân hırs u âzum yok 
Kazâ-yı devlet-i mâ-fât içün süz ü güdâzum yok 
Cihân içün inen tül-i emel fikr-i dırâzum yok 
Edâniye deni dünyâ içün aslâ niyâzum yok 
Tapundan gayrı bir ferde cihânda keşf-i râzum yok 
Fakirim derd-mendim senden özge çâre-sâzum yok 
Dem-i âhirde imân dünyede sabr ü kanâ'at ver 


5 Hudâyâ Fevri'nün etdügi âh ü vâh hakkıyçün 
Yolunda baş ü cân veren gedâ vü şâh hakkıyçün 
O der-gâh içün olan nâle ile âh hakkıyçün 
Müsemmâ-yi makâm-ı kurb olan der-gâh hakkıyçün 
Havâssı tapuna irişdüren şeh-râh hakkıyçün 
O râh içre bulunan fazl u izz ü câh hakkıyçün 
Cemi'-i enbiyâ hâssâ Resülullâh hakkıyçün 
Dem-i âhirde imân dünyede sabr ü kanâ'at ver 


Vezni: Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilür 


(FEVRİ. Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. Şiir Mecmua- 
larında XVi ve XVII. asır DİVAN ŞİİRİ. RAHMİ ve 
FEVRİ. Seri: 1, 1948, Fasikül: 1, Sayfa: 72-73) 


1 Yâ Rabbi! Ben sana “Bana bu dünyâda saltanat ve halifelik ver” 
demem, 
Ya da bütün dünyâyı zaptettir de beni dünyânın tek başkanı, 
hükmedicisi et, demem; i 
Veya “Bana vezirlik ver, Süleymân kadar şanlı bir pâdişâha Âsaf 
(vezir) et” demem, 
Ya da devletin üst düzey yöneticilerine olduğu gibi bir başka 
hükmetme yetkisi ver, demem, böyle dileklerde bulunmam. 
Sen, bu dünyâyı, dünyâ nimetlerini dünyâ adamlarına, âhireti 
düşünmeyenlere yolla, bana da şevk ve vecd ver, 


Halil Erdoğan Cengiz 381 


Kederin yoğunluğu kalbimi karartıp paslandırdığında, sen, pırıl 
pırıl et de letâfet ver, 

Bilgi ve faziletin kemâl derecesi ile, ölmeyecek kadar rızk vermek 
süretiyle mutluluk bağışla, 

Son demimde imân, dünyâda sabır ve kanaat ver. 


Fazlı da, kemâl derecesini de şeref vesilesi saymam; yücelik ve 
başkalarına gösteriş gibi bir isteğim yok, | 
Zamanın rütbesine, mevkiine o kadar da hırsım, tamahım yok, 
Elden çıkan devleti eski durumuna döndürmek için yanıp 
yakılmam yok, 

Dünyâ için pek te bitmez tükenmez arzum, ince düşüncelerim yok, 
Bu alçak dünyâ için aşağılık kişilere yalvarıp yakarmam yok, 
Senin katından başkasına bu cihanda sırrımı açtığım yok, 
Fakirim, dertliyim, senden başka çâre bulanım yok, 

Son demimde imân, dünyâda sabır ve kanaat ver. 


Yâ Rabbi! Fevri'nin ettiği bunca âh ve vâh hakkı için, 

Senin yoluna başını, canını veren yoksullar ve pâdişâhlar hakkı 
için, 

O dergâh için olan feryatlar ve çekilen âhlar hakkı için, 

Yakınlık makamının adını taşıyan dergâh hakkı için, 

Seçkinleri senin katına ulaştıran ulu ve doğru yol hakkı için, 

O yol içinde bulunan fazl, izz ve câh hakkı için, 

Peygamberlerin tümü, özellikle Allâh'ın Resülü Hz. Muhammed 
hakkı için, 

Son demimde imân, dünyâda sabır ve kanaat ver. 


MÜSEMMEN 


Bu ışk-ı mecâzun gam-ı hicrânına la'net 
Dünyâda vü ukbâdaki hüsrânına la'net 
Erbâb-ı gamun nâliş ü efgânına la'net 
Dil-berlerinün va'de-i ihsânına la'net 
Yok yirlere itdükleri peymânına la'net 
Ol tâ'ifenün gerçek ü yalanına la'net 

Bu san'ati icâd idenün cânına la'net 
Ecdâdına vü aslına erkânına la'net 


İl yâri çeker sineye sen aşık-ı didâr 
Sen girye vü zâr eylemede senden o bizâr 
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Sen arz-ı niyâz itsen ider nâzın o tekrâr 
Sen eyler iken çeşmüni yolunda güher-bâr 
Sen olmış iken nakd-i vücüdunla haridâr 
İl mâlik olur vaslına bi-dirhem ü dinâr 

Bu san'ati icâd idenün cânına la'net 
Ecdâdına vü aslına erkânına la'net 


5 Yüz hayf bizüm çekdügümüz renc ü anâya 
Hep sa'y-ı belig itdügümüz gitdi hebâya 
Nev'i'den irişsün bu nasihat zurefâya 
Dil virmeyeler her sanem-i mâh-likâya 
Tuş olmayalar gaflet ile tig-i belâya 
Âmin diyeler hâzır olanlar bu du'âya 
Bu san'ati icâd idenün cânına la'net 
Ecdâdına vü aslına erkânına la'net 


Vezni: Mef'ülü mefâilü mefâilü faülün 
(Dr. Mertol Tulum-M. Ali Tanyeri, 
Nev'i Divan, Tenkidli Basım, s. 206-208). 


1 Bu mecâzi aşkın ayrılık gamına lânet olsun, 
Dünyâdaki ve âhiretteki hüsrânına (zararına, ziyanına) lânet olsun, 
Bu yüzden gamtlananların iniltilerine, feryatlarına lânet olsun, 
Gönlü alıp götüren güzellerin bağışlarına ilişkin (yalandan) söz 
vermelerine lânet olsun, 
Yok yere ettikleri yeminlerine lânet olsun, 
O gürühun yalanına da gerçeğine de lânet olsun, 
Bu san'atı icat edenin canına lânet olsun, 
Ecdâdına, aslına, erkânına lânet olsun. 


2 Sen sevgilinin yüzünün âşığısın, eloğlu sevgiliyi sinesine çeker. 
Sen onun için ağlayıp inlersin, o ise senden bıkmıştır, 
Sen kalkıp yalvarıp yakarsan, o eski nazını yine tekrarlar, 
Sen gözlerini onun uğruna inci saçar hâle getirmişken, 
Sen varlığının nakdi karşılığında alıcı olmuşken, 
Eloğlu metelik harcamadan onun vuslatına nâil olur. 
Bu san'atı icat edenin canına lânet olsun, 
Ecdâdına, aslına, erkânına lânet olsun. 
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5 Bizim çektiğimiz bu eziyet ve meşakkate yüzlerce yazıklar olsun, 
Bunca gayret ve emeğimiz boşa gitti. 
Nev'i'nin zarif kişilere ulaşmasını istediği öğüt şudur: 
Her ay yüzlü puta gönül vermesinler de, 
Gafletie, belâ kılıcıyla karşıkarşıya gelmesinler. 
Hazır olanlar bu duâya âmin desinler: 
Bu san'atı icat edenin canına lânet olsun, 
Ecdâdına, aslına, erkânına lânet olsun. 


Örnek - 3 


Müsemmen-i müzdevic örneğidir. 


MÜSEMMEN 


1 Mekânum meclis-i mihnet mahabbet yâr-i cânumdur 
Peri-râ dil-berum sâki hayâli dil-sitânumdur 
Elifler şem'-i şevk u sine altun şem'-dânumdur 
Ta'âmum gussa vü gam dâğ-ı derd-i aşk nânumdur 
Kebâbum bağrumun başı rübâb âh ü figânumdur 
Dil-i pür-hân surâhi dide câm-ı gussa-dânumdur 
Şarâbum bezm-i gamda eşk-i çeşm-i hün-feşânumdur 
Mey-i ahmer deyu nüş etdügüm hep kendü kanumdur 


2 Mahabbet şâhıyım şehr-i fenâ cây-ı sükünumdur 
Başumda tâc-ı zerrin âteş-i âh-i derünumdur 
Şafakla atlas-ı gerdün libâs-ı lâle-günumdur 
Önümce tüğ-ı âhum gam yolunda reh-nümünumdur 
Sipâh-ı eşk ü âhumla kamu yer gök zebünumdur 
Gıriv-i ra'd-ı mihnet na'ra-i tabl-: cününumdur 
Şeh-i aşkım belâ çarhı otâg-ı bi-sütünumdur 
Sehâb-ı gam başum üzre mu'allak sâye-bânumdur 


5 Kılar gerdün bana bir gözleri âhâ içün cevri 
Çü bildüm Tür-ı vuslatdan cüdâ etmek durur tavrı 
Kemân-ı gayreti ben dahi aldım destüme fevri 
Görünen encümü sanman felek gül-zârınun Sevr'i 
Müşebbek eyledüm ben tire tutub sine-i devri 
Şikâr etdüm felekler tevseni gibi nice sevri 
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Felekde gördüğün kavs-ı kuzahdur sanma ey Fevri 
Hadeng-endâz-ı aşkım çarha asılmış kemânumdur 


Vezni: Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün 


(Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. Şiir Mecmualarında 
XVI ve XVİL. asır DİVAN ŞİİRİ Rahmi ve Fevri. 
- Sayfa: 70-71) 


1 Yerim mihnet meclisidir, can dostum muhabbettir, 
Peri yüzlü dilberim sâki ve onun hayâli de gönlümü alan, zapteden 
güzelimdir 
Sinem, altın şamdanım; sinemdeki elif şeklindeki yarıklar da o 
şamdanda yanan şevk mumlarıdır, 
Yemeğim, kaygıdır, gamdır; aşk derdinin yanık yaraları da 
ekmeğimdir, 
Bağrımın yarası kebabım; feryat, figanım da rübâbımdır, 
Kan dolu gönlüm, surahi; gözüm, kederlerimi doldurduğum 
kadehtir, 
Bu gam meclisindeki şarabım, kan saçan gözümün yaşıdır, 
Kırmızı şarap diye içtiğim de hep kendi kanımdır. 


2 Muhabbet pâdişâhıyım, oturduğum yer yok olma şehridir, 
Başımdaki altın taç, içimin âhının ateşidir. 
Şafak vaktindeki göğün atlas kumaşı, lâle renkli giysimdir. 
Önümce yürüyen âhımın tuğu gam yolundaki yol göstericimdir. 
Göz yaşı ve âhımın askeri karşısında bütün yer ve gök âciz kalıp 
yenik düşmüştür, 
Çektiğim dert ve belânın gök gürültüsüne benzeyen çığlıkları, 
Aşktan çılgına dönüşümün davulunun nârasıdır. 
Aşk pâdişâhıyım, belâ göğü, direksiz çadırımdır, 
Gam bulutu başımın üzerinde asılı duran gölgeliğimdir. 


5 Felek bir ceylan gözlü için bana cevreder durur, 
Onun tavrının, beni vuslatın Tür-ı Sinâ'sından ayırmak olduğunu 
anlar anlamaz, 
Ben de hiç düşünmeden, hemen gayret yayını elime aldım, 
Görünen yıldızı felek gül bahçesinin Sevr'i (Boğa Burcu) 
sanmayın, 
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Ben, elime aldığım gayret yayıyla attığım oklarla, devrin bağrını 
muşabak (ağ gibi) gibi delik delik ettim, 

Feleklerin atı gibi nice öküzü (Sevri) avladım, 

Ey Fevril Gökte gördüğünü alâim-i semâ (eleğimsağma) sanma, 
Ben aşk okçusuyum, (0 gördüğüm de) benim Arşa asılmış olan 
yayımdır. 


Örnek - 4 
TERCİ'-İ MATLA'-I HAYÂLİ 


1 Kalb bir gencinedir cismim anun virânesi 
Feyz bir bahr-ı kerâmetdür sözüm dür dânesi 
Nutk bir tüti-i hoş-güdur derünum lânesi 
Eşk bir sahbâ-yı âteşdir gözüm peymânesi 
Ye's bir mihmân-ı gamdır hâtırım kâşânesi 
Dâğ bir mürg-i semenderdir ten âteş-hânesi 
Aşk bir şem'-i İlâhidir benim pervânesi 
Şevk bir zencirdir gönlüm anun divânesi 


2 Âh bir kez fursat olmaz cevr-i gerdündan bana 
Bir nefes düşmez şikâyet tab'-ı mahzündan bana 
San gül-âb efşâne olur çeşm-i pür-hündan bana 
Kesb-i zevk itmek ne mümkin câm-ı gül-gündan bana 
Feyz yokdur hikmet-i akl-ı Felâtun'dan bana 
Keşf olur âdâb-ı süziş rüh-ı Mecnün'da bana 
Aşk bir şem-i ilâhidir benim pervânesi 
Şevk bir zencirdir gönlüm anun divânesi 


3 Geh hakikat cilve-gâh eyler derünum geh mecâz 
Geh safâ-yı lutf-ı hayret geh şikest-i imtiyâz 
Gâh sulh u gâh ceng ü gâh nâz ü geh niyâz 
Bin belâ teskin ider ol gamze-i hâtır-nevâz 
Iztırâridir efendim bende bu süz ü güdâz 
Mahv olub bir gün bu cism-i zâr olur ifşâ burâz 

Aşk bir şem-i ilâhidir benim pervânesi 
Şevk bir zencirdir gönlüm anun divânesi 


7 Hatt-ı rüy-i dil-beri Galib idüb bir gün hayâl 
Oldum âhir âteş-i baht-ı siyehden bi-mecâl 
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Gâh fikr-i düzeh-i hecrinde hâtır pür-melâl 

Tâb-ı sevdâ-yı mahabbetden iderken kiyl ü kal 

Geldi eş'âr-ı Hayâli'den bu matla” hasbihâl 
Aşk bir şem-i ilâhidir benim pervânesi 
Şevk bir zencirdir gönlüm anun divânesi 


Vezni: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
(Şeyh Gâlib, Matbu Divân, 73-74) 


Not: Bu şiir matbu divânda “Terci-i bend-i matla-ı Hayâli”, bizdeki yazma 
divânda ise “Terci“-i matla-ı Hayâli” başlığı altında kayıtlıdır. 


MÜTESSA 


Her bendi dokuz mısradan oluşan musammatlara denilir. Diğer musam- 
matların mütekerrir ve müzdeviçleri için söylenenlerin tümü, kuramsal olarak 
mütessa için de söylenebilecektir. Ancak, örnekleri yeterince araştırılmamış ve 
genellikle hemen hiç kullanılmadığının vurgulanmasıyla yetinilmiştir. Gözü- 
müze ilişen bir mütessa'ın tam metni aşağıdadır! 


TEBRİK-NÂME-İ GAZÂ-YI KAPUDAN HÜSEYİN PAŞA DER MISR-I 
KAHİRE 


1 Habbezâ meydân-ı bahrin Kahramân ü Rüstem'i 
Sad senâ ey kulzüm-i dehrin vezir-i ekremi 
Pâdişâh-ı âlemin sâdık emin ü mahremi 
Var mı sen gibi sa'id ola mübârek makdemi 
Kim çekermiş tigine hep ejder-i a'dâ-demi 
Esb-i fülk-i eşheb-i bahrilere urub gemi 
Tevsen-i Mısrilere kat' itdirüb güyâ yemi 
Bir varışda top gibi yıkdun adâ-yi azlemi 
Bu gazân olsun mübârek itdin ihyâ âlemi 


2 Çâh-ı gamda yüz tutunca Yüsuf-âsâ nâsıra 
Yine Ya'küb-i cihâna geldi nör-ı bâsıra 
Avn u tevfik ola ancak sana hil'at fâhire 
Ümm-i dünyâ dâmeni girmişdi dest-i kâfire 
Hamd-i bi-had Fâtih-i Mutlak Cenâb-ı Kâhir'e 
Seyf-i kahrınla yine feth oldu Mısr-ı Kâhire 
Bir gazâ itdin ki el-hak ibret oldu sâire 
Bir varışda top gibi yıkdın adü-yı azlemi 
Bu gazân olsun mübârek itdin ihyâ âlemi 
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3 Evveli bilmezken a'dâ askeri a'dâdını 

Hep kaçarken saydı sonra anladı efrâdını 
Sensin ol gâzi boğazlardan kesüb imdâdını 
Dâne-i bârüta kasr idüb adünun zâdını 
Sükker-i Mısr'ı ararken virdin ağzı dadını 
Şimdi buldu düşdüği dâmın adâ sayyâdını 
Pâdişâhın nola ser gâzi okutsafi adını 

Bir varışda top gibi yıkdın adâ-yi azlemi 
Bu gazân olsun mübârek itdin ihyâ âlemi 


10 Bir alay hınzir idi güyâ adü geldi sürek 
Kıbtiyân içre düşünce oldu mâr-ı engerek 
Atsa her sâ'atde kâfir nice zehr ü zenberek 
Hep uyuşturdu anı tiryâk-i kahrın giderek 
Yayılan zehrine bâd-zehr tedbir iderek 
Sarsar-ı kahrınla sürdün kâfiri yelken kürek 
Donadub gelmiş iken gitse nola kuru direk 
Bir varışta top gibi yıkdın adü-yi azlemi 
Bu gazân olsun mübârek itdin ihyâ âlemi 


11 Bu Refi'in hisn-ı kalbin feth it ey âli-himem 
Kim vücüdum kişverin almak diler a'dâ-yı gam 
Esb-i tab'ım sürsem alub destime seyf-i kalem 
Bulamam meydân ki andan mülk-i nazmı feth idem 
Sensin ol gâzi vezir-i menba'-ı bahr-i kerem 
Zâtına itmek du'â oldu bize kâr-ı ehemm 
Görmesin fülk-i vücüdun bahr ü berde mevc-i gam 
Bir varışta top gibi yıkdın adâ-yi azlemi 
Bu gazân olsun mübârek itdin ihyâ âlemi 


Vezni: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
Refi'-i Kâlâyi. Divân. S. 14-17 


TETSİ' 


Tetsi'in de, daha önce yazılmış bir gazelin her beytinin veya tazmin süretiyle 
bir beytin veya bir mısraı üzerine muhammes, müseddes ve benzerlerinde 
olduğu biçimde, fakat, her bendi dokuz mısraa tamamlayacak kadar mısra 
ekleyerek bir mütessa oluşturmak şeklinde tanımlanması mümkündür. 
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MU'AŞŞER 
Her bendi 10'ar mısradan oluşan nazım şeklidir. Diğer musammatlardaki 


gibi mütekerrir ve müzdevic olmak üzere başlıca iki ana biçiminin olması gerekir. 
Mütekerrir muaşşer(mu'aşşer-i mütekerrir) de, esas itibarıyla kafiye düzeni: 


BİRİNCİ TİP İKİNCİ TİP 
amman a mem g2 
e a meme 
inneke a ———————--—— A 
mazanameumunan a amana 
mmm a —————— a 
mem a mmm 
meranmamananez a eanananasannan 
amman a m a 
mama a eaammmamamanen A 
m A em A 
Kaan b A 
mn b A 
DU, b mm b 
MA, b A 
Mı b a 
, b mm b 
A, b mmm b 
Malan b man b 
A, b Kam A 
A, A m A 


şemalarına uyan iki değişik tipte kaleme alınabilecektir. 

Birinci tipte, birinci bendin bütün mısraları birbirleriyle kafiyelidir. Diğer 
bendlerde ilk 9'ar mısra kendi aralarında kafiyeli olup onuncu mısralar birinci 
bendin son mısramın aynen tekrarlanmasından ibarettir. XVI. yüzyıl 
şairlerinden Sâmi'nin bu kafiye şemasındaki düzenlemeye uyan mu'aşşer 
mersiyesinin Haşim Nezihi Okay tarafından bulunup yayımlanan metni Örnek - 
Pdedir. 

Aslını ve değişik yazma örneklerini göremediğimiz ve dizgiden kaynaklanan 
aksaklıklarından bazılarını düzeltmeye de dikkat ettiğimiz bu mu'aşşerin de, 
tıpkı Taşlıcalı Yahyâ Bey tarafından aynı konuda kaleme alınan yedi bendlik 
terkib-i bend gibi, sadece bir mersiye değil, Kanuni Sultan Süleyman'a yönelik 
çok ağır bir hicviyye olduğu da açıktır. 

Aynı tarzda kafiyelenmiş fakat aşk konusunda yazılmış bir başka mu'aşşer 
metni de Örnek 2'dedir. 
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Mu'aşşer-i mütekerririn (mütekerrir mu'aşşerin) ikinci tipine örnek olarak 
Hayâli Bey'in mu'aşşerinin birinci ve beşinci bendleri aşağıya alınmıştır: 


Bir güzel gördüm ki reşk-i süret-i büt-hânedür 
Kendüsinden gayriye âteş gibi bigânedür 

Kim zebânından gelen efsün ile efsânedür 
Mü'min ü küffâr ile hem-sohbet ü hem-hânedür 
Câm-ı zerrin nüş ider bir bi-vefâ mestânedür 
Naş iden bir cür'asın bin yıl yeri mey-hânedür 
Tüğ çekmiş bir dil-âverdür ki kasdı cânadur 
Nâr-ı tab'umdan çerâgın yakmamışdur yâ nedür 
Râstı ben şem'-i dil-süzem adü pervânedür 

Kim dolaşsa âteşe pervâne yâ divânedür 


Ey Hayâli tâ ki gördüm ol kamer-ruhsârumı 
Mihr-i âlem-tâbdan germ eyledüm bâzârumı 
Vuslatı hicrâna satdum aldılar ikrârumı 
Deyr-i aşkun râhibiydüm kesdiler zünnârumı 
Hâsılı asnâmdan pâk etdiler Ferhâr'umi 

Aldı bir şâh-ı cihân gönlüm ile esrârumı 
Nâr-ı aşkunla yanub yakılma etdüm kârumı 
Mâh-rülar şevkine nür eyledüm destârumı 
Râstı ben şem'-i dil-süzem adü pervânedür 
Kim dolaşsa âteşe pervâne yâ divânedür 


(Tamamı 5 benddir) 
(Hayâli Bey. Divân. S. 71-72) 


Vezni: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 


Ancak Yahyâ Bey Divânı'nın eleştirmeli baskısında 174-176, 176-178, 179- 
180, 181-182. sayfalarda yer alan mu“aşşer başlıklı mütekerrir 4 şiirin kafiye 
düzenleri yukarıdakilere uymamaktadır. Bunların dördünde de ilk ve son 
bendieri aşağıya alınan 174-176. sayfalardaki ilk şiirdeki: 


Hasbeten liliâh gazâlar eyleyüb Haydâr gibi 
Alemi seyr eylerüz mir'ât-ı İskender gibi 
Hasmumuzdan dönmezüz dünyâda şir-i ner gibi 
Dinümüzde kâmilüz ashâb-ı Peygamber gibi 
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Ehl-i dünyâya inen açılmazuz defter gibi 
Gönlümüz dünyâya akmaz hâsılı Kevser gibi 
Sevmezüz dinârı biz rüy-i Nebi Asfar gibi 

Sen bizi ey dil tasavvur itme gayrılar gibi 
Hükmine râm olmazuz bir degme sultân oglınun 
Kulıyuz kurbânıyuz adiyle Osmân-oğlı'nun 


Âlemün sâhib-kırânıdur Süleymân Hânumuz 
Yirden üstün ola her dem sâye-i Yezdânumuz 
Adi ile meşhürdur ol şâh-ı âli-şânumuz 

Kimse zulm itmez zamânında meger cânânumuz 
Anılur âlemde Yahyâ gibi ad u sanumuz 
Begligümüz var bizüm nazm iledür unvânumuz 
Ölmezüz biz haşre dek turur bizüm divânumuz 
Sıdkumuz gibi bütündür ahdümüz peymânumuz 
Hükmine râm olmazuz biz degme sultân oglınun 
Kulıyuz kurbânıyuz adiyle Osmân-oglı'nun 


Vezni: Fâilatün Fâilâtün Fâilâtün fâilün 


(Yahyâ Bey. Divân. Tenkidli Basım. s. 174-176) 


gibi bir kafiye düzeni hâkimdir. Yani hepsinin de birinci bendlerinde ilk sekiz 
mısrâ kendi aralarında kafiyeli bulunmakta, son iki mısra ise değişik kafiyelei 
musarra bir beyitten oluşmaktadır. Diğer bendlerde de ilk sekiz mısra kendi 
aralarında kafiyelidir ve hepsinde de, ilk bendin sonundaki beyit aynen 
tekrarlanmaktadır. Terkib-hâne ve terci-hânelerin değişik kafiyede olan musarra 
bir vasıta beytiyle bağlanması gerektiği kuralına dayanarak bunlara terci-i bend 
denilmesinin daha doğru olacağını değerlendiren edebiyatçılarımız vardır. İlk 
bakışta bu değerlendirmeye katılmamak mümkün değildir. Ancak, terkib-i bend 
ve terci-i bend bölümümüzde üzerinde durulacağı vechile, değerlendirmenin, 
vasıta beytinin kendi arasında ama, terkib-hâne ve terci-hâneden değişik olarak 
kafiyelendirilmesi esasına dayandırılması hâlinde son iki mısrâ'ı değişik kafiyede 
olan (aaa bb/cc bb/ddd bb), (aaaa bb/cccc dd/eeee ff), (aaaaaa bb/cccccec dd” 
eeecee ff) gibi bir kafiye düzenine sahip muhammes, müseddes, müsemmen vb. 
şeklindeki bütün şiirerin de terkib-i bend veya terci-i bend şekli içine alınması ve 
böylece çelişkili değerlendirmelerin de ortadan kaldırılması gerekecektir. 
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Örnek - 1 


MU'AŞŞER Lİ-CENÂB-i NEŞ'ET BABA 


1 Firkatünle ey peri hâlim perişân oldı gel 
Başıma teng oldı âlem çâh-ı zindân oldi gel 
Hân-mânım sensiz ey meh beytü'l-ahzân oldı gel 
Pâdişâhım mülket-i dil yandı virân oldı gel 
Seyl-i eşkimle dü çeşmim ayn-ı tâfân oldi gel 
Hün-i dil çıkdı gözümden eşkim al kan oldı gel 
Âlemi gark eyledi deryâ-yı Ummân oldı gel 
Hâtırım mahzün kârım âh u efgân oldı gel 


2 Ey meh-i nâ-mihribânım hayli müddet gelmedin 
Terk idüb ben bendeni ey bi-mürüvvet gelmedin 
Kimler ile eyledin nev-tarh-ı işret gelmedin 
Eyledin bigânelerle germ-ülfet gelmedin 
Jâyhâya eyleyüb lutf ü mürüvvet gelmedin 
Hây zâlim eyledim bin kerre da'vet gelmedin 
Ben kuluna eyleyüb hiç rahm ü şefkat gelmedin 
Mümkin iken şevk u şâdi ile sohbet gelmedin 
Şimdi ahvâlim efendim pek perişân oldı gel 


5 Ey sitem-kâr ü cefâ-cü merhametsiz dil-rübâ 
Hâk-i pâyın dide-i gam-didemizde tütiyâ 
Hiçe satdı bizi Yüsuf gibi ihvân-ı safâ 
Men garibi itme sen bâri ferâmüş ü fedâ 
Senden ummam ey peri hiç zerrece mihr ü vefâ 
Lik nâ-çârım anınçün eylerim lâtfun recâ 
Neş'et'in bu rütbe bi-kes olduğun görme revâ 
Sana kaldı ancak ümmid-i vefâ ey bi-vefâ 
Nev-civânsın kıl eninimden hazer ey pür-cefâ 
Âh ü zâr-ı nâlemizden arş lerzân oldı gel 


(Müntehabât-ı Mir Nazif. s. 63-64) 


1. Ey peri! Senin ayrılığınla hâlim perişan oldu, gel! 

Dünyâ, başıma dar oldu, zindan kuyusu oldu, gel! 

Ey ay! Sen olmayınca, evim barkım (Yakup Peygamberinki gib) bir 
hüzünler evi oldu, gel! 

Pâdişâhım! Gönül ülkesi yandı, virân oldu, gel! 
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İki gözüm, gözyaşımın seliyle, ayn-ı Tufan (a. Tıpkı Tüfân b. Tüfân 
kaynağı, gözesi) oldu, gel! 

İçimin kanı gözümden çıktı, gözyaşım al kan oldu, gel! 

Gözyaşlarımın Ummân Denizi (okyanus) oldu, cihânı suya boğdu, gel! 

Gönlüm hüzünlü, işim gücüm de ah ve efgan etmek oldu, gel! 

Bu dert ve hasret tutsağı acınacak duruma düştü, gel! 

Merhametli efendim, lütufda bulunmanın zamânı geldi, gel! 

2. Ey ay yüzlü şefkatsiz sevgilim! Nice zaman geçti aradan, gelmedin; 

Ey mürüvvetsiz! Ben kulunu terk ettin gittin, gelmedin. 

Kimlerle yepyeni bir işret düzeni kurdun da gelmedin? 

Ellerle sıkı fıkı oldun, gelmedin; 

Saçma sapan konuşanlara lütfettin, insanlık gösterdin, gelmedin; 

Hay zâlim! Seni bin kez dâvet ettim, gelmedin; 

Ben kuluna hiç acımadın, şefkat göstermedin, gelmedin; 

Yemini bozdun; yiğitlik diye bir şey yok mu ki gelmedin, 

Şevkle ve gönül ferahlığı ile sohbet etmek mümkün iken, gelmedin: 

Efendim, şimdi hâlim pek perişan oldu, gel! 


5. Ey zâlim, ey cefâkâr, ey merhametsiz gönül kapıcı sevgili! 

Ayağının toprağı, gam görmüş güzümüze sürmedir, ilâçtır. 

Hz. Yüsuf'u kardeşleri nasıl sattıysa, safa kardeşleri de bizi öyle hiçe sattı, 

Bâri, sen olsun, ben garibi unutma, fedâ etme. 

Ey peri! (Gerçi) senden zerre kadar sevgi ve vefâ ummam, 

Lâkin çâresizim, bu yüzden lütfunu dilemekteyim, 

Neş'et'in böylesine kimsesiz kalmasını ona revâ görme, 

Ey vefâsız! Vefâ ümidimiz sadece sana kaldı. 

Ey cefâsı çok! Benim iniltilerimden sakın, kendini koru: 

İnilti, feryât figan ve çektiğimiz âhlarımızdan dokuzuncu kat gök bile 
titremeye başladı, gayrı gel! 


TAŞİR 


Ta'şir, terbi, tahmis, tesbi tesmin, tetsi için söz konusu olan yollardan 
oluşturulan mu'aşşerlerdir. Genellikle bir gazelin her beytinin veya bir tek beytin 
üzerine sekiz mısra ekleyerek meydana getirilir şeklinde tanımlanmaktadır. 


Pertev Divânı'nın 78-80'inci sayfalarında, aynen: Nedim merhümun 
müseddes-i meşhürunun mısrâ'larına birer mısrâ'-ı evvel zamimesiyle müşterek 
vâdisinde söylenen mu'aşşer başlığı altında aşağıdakı altı bendik manzume yer 
almaktadır: 
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Hayâl-i sünbülün ey gül-beden ıtr-ı meşamm olsun 
Gam-ı hâlünle genc-i ışk miskiyyü”?T-hitâm olsun 
Gözüm hecr-i mey-i lâ'lün ile isterse câm olsun 
Nigin-i /â'lüni yâd itmeyim âlemde nâm olsun 

Senün isterse vaslun râyegân-ı hâss ü âmm olsun 
Dile câm-ı emel enduh ü mihnetsiz harâm olsun 
Cemâlün rüze-vâr vuslata mâh-ı sıyâm olsun 

Gamun eksilmesün peymâne-i ömrüm tamâm olsun 
Beni mahrum-i bezm-i vasi iden mest-i müdâm olsun 
Di/-i mecruhumun kanın içenler şâd-kâm olsun 


Perişân eyledim zülfi hayâli ile destârı 

Be-câdur serde hem-bezmân-ı sevdâ-yı hevâ-dârı * 
Çıkarmam birnefes dilden hevâ-yı lâ'l-i dil-dârı 
Habâb-âsâ şikest eylerse de câm-ı dil-i zârı 

Dili rüh-ı revân-u cism-i bi-cân olsa güftârı 

Tırâz-ı meclis-i ahbâb ise ben istemem yârı 

Ne ol bezm-i safâ lâzım ne bezmün câm-i ser-şâri 
Humâr-ı gam benüm dirine kârumdur hemân bâri 
Beni mahrum-i bezm-i vasi iden mest-i müdâm olsun 
Dil-i mecruhumun kanın içenler şâd-kâm olsun 


Vİ 


Gezerken râh-ı ışk u mihnetün Pertev olub merdi 
Bugün gördüm Nedim-i cân-güdâz-ı derd-perverdi 
Gelür ol da biribirine katmış hâk ile gerdi 

Serinde küh-i mihnet-gâha dönmiş çihre-i zerdi * 
Nedim kim hün-i dil nâş eyleseydi derd ü gam yerdi 
Zebân çekdükce kânün-i cigerden şu'le-i derdi 

Bu yollarda inandum ol da çekmiş germ ile serdi 


* Bu mısra, Halil Nihâd (Boztepe) ve Abdülbâki Gölpınarlı baskısı Nedim divânlarında Be- 
câdır serde dâim olsa sevdâ-yı hevâ-dârı şeklindedir. 
? Bumusra, anılan divân baskılarında Giyâh-ı kâh-i mihnet-gâha dönmiş çihre-i zerdi şeklindedir. 
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Dem-â-dem âh idüb bu matla'-ı dil-sâzı söylerdi 
Beni mahrum-i bezm-i vas! iden mest-i müdâm olsun 
Dil-i mecruhumun kanın içenler şâd-kâm olsun * 


Vezni: Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün 
(Divân-ı Pertev. s. 78-80) 


Görülmektedir ki bu şiir mu'aşşer değil #a'şir'dir. ayrıca, alışılmışın dışına 
çıkılarak bir müseddesin ilk dört mısraıdan her birinin önüne birer mısra 
eklenmesi suretiyle ortaya konulmuştur. Bu örnek terbi, tahmis, tesdis, tesbi, 
tesmin, tetsi ve ta'şir için alışılmış tanımları genişletip değiştirmeyi gerektirecek 
başka örneklerin de bulunabileceğinin işareti olarak değerlendirilebilecektir. 

Bir gazelin her beytinin önüne 8'er mısra eklemek suretiyle oluşturulan 
ta'şire örnek olarak da Yahyâ Bey'in ta'şirinin ilk ve son bendleri aşağıya 
alınmıştır; 


GAZEL-İ MUHİBBİ TA'ŞİR YAHYÂ 


Hasta olmak güş-mâl-i Hazret-i İzzet gibi 

Her kişinin yalımın alçak ider gurbet gibi 
Değme bir kimse göre gelmez refâhiyyet gibi 
Nâleler güyâ derây-ı rihlet-i râhat gibi 

Dâr-ı dünyâ cây-ı fürkat menzil-i mihnet gibi 
Devleti bir âlet-i hengâme-i zahmet gibi 
Sağlıgun bünyâdı yok âyinede süret gibi 
Matla'ı şâh-ı cihânun maşrık-ı hikmet gibi 
Halk içinde muteber bir nesne yok devlet gibi 
Olmaya devlet cihânda bir nefes sıhhat gibi 


Medd-i bi'smi'liâh gibi eyle var Allâh'a yol 
Kol kanad olsun sana havf u recâsı sağ u Sol 
Mâyil-i asl-ı usül ol mâyil-i asl-ı usül 

Lâyık-ı vasl-ı habib it kendüni kable'i-vusül 
Hâtırunı eyle vahdet-hâne-i rây-ı Resül 
Maksad-ı aksâyı gözle menzil-i maksüdı bul 


3 Nedim'in ta'şir olunan bu müseddesi Halil Nihâd baskısı divânda müseddes-i âteşin başlığı 
altında kayıtlıdır. 
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Vay eger dünyâna meşgul eyler ise nefs-i gül 
Olagör Yahyâ gibi bir mürşid-i ma'küle kul 
Ger huzur itmek dilersen ey Muhibbi fârig ol 
Var mıdur vahdet makamı guşe-i uzlet gibi 


Vezni: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 


(Yahyâ Bey. Divân. Tenkidli Basım. 
s. 172-174) 


BENDLERİNDEKİ MISRA SAYISI 10'DAN FAZLA OLAN ŞİİRLER 


Nazım şekilleri hakkında bilgi veren eserlerde genellikle müsellesten 
mu'aşşere kadar olan musammatları tanıttıktan sonra terkib-i bendler ile terci"-i 
bendlere geçmemiz ve musammatlar konusunu böylece tamamlamamız âdet 
olmuş gibidir. Oysa ki bendlerindeki mısra sayısı 11, 15, 17 gibi tek rakamlı olan, 
üstelik her bendin sonunda -bir beyit yerine- tek bir mısranın tekrarlandığı 
görülen şiirlerimiz de vardır. Bunları da belirttikten sonra terkib-i bend ile terci-i 
bendlere geçebiliriz. 


TERKİB-İ BEND ve TERCİ-İ BEND 


Günümüze gelinceye kadar terkib-i bend ve terci-i bend tanımının 
netleştiğini, belirginleştiğini; buna karşılık bu tanımlarda yanıltıcı olabilecek 
yönler de bulunduğunu görmekteyiz. 


Bu tanımlarda: 

I. Terkib-i bendlerdeki ve terci-i bendlerdeki bend sayılarına 
2. Her benddeki beyit sayılarına, 

3. Bunların hangi vezinlerle yazılacaklarına, 


3 


4. Keza, bu nazım şekilleriyle hangi konuların işleneceğine, 
dair hiç bir açıklama görülmemektedir. 

Her halde bir zamanlar yeterli görülen bu tanımlar giderek ihtiyacı 
karşılamamış olmalıdır ki edebiyatımıza ilişkin bilimsel çalışmaların başlama- 
sından ve gelişmesinden sonra nazım şekilleri, bu arada terkib ve terci-i bendler 
için ayrıntılara inmek ve tanımı daha belirgin duruma getirmek yoluna 
gidilmiştir. Ne var ki bu kez de en tanınmış birkaç örneğe dayanılarak 
genellemelere gidildiği için, okuyanların kafasında, belki de yazarların kas- 
detmediği katı, donmuş kalıplar ve yönlenmeler baş göstermeye başlamıştır. 
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Sevimli üslübuyla edebiyatı sevdiren ama üslüb yönü ağır bastıkça 
araştırıcı, değerlendirici yönü zayıflayan İsmail Habib Sevük'ün gerçekten 
severek okuduğumuz ve çok yararlandığımız Edebiyat Bilgileri'ndeki terkib-i 
bend ve terci-i bend tanımlarında bizce yanıltıcı yön kazanan kimi hususlar 
şöylece belirtilebilir: 


Birinci Yanıltıcı Yön: 

Terkib-i bendin (ve tanımda, aradaki farkın sâdece vâsıta beytinin tekrârlanıp 
tekrarlanmaması olduğu belirtildiğine göre) Terci'-i bendin her bendinin yedi veya 
on beytten mürekkeb olması; 

Bu tanımdaki 7 ve 10 beyt ibaresi ile “7 ilâ 10” anlamının kasdedildiği 
düşünülerek her bendi 8 ve 9'ar beyitten oluşan terkib-i bend ve terci-i 
bendlerden örnekler verilmesi yönüne gidilmemiştir. Her bendi (vasıta beytiyle 
birlikte) 6 beyitten aşağı olanların durumu (ayrı bir tartışma konusu olduğundan 
ve ileride ayrıca inceleneceğinden) keza burada ele alınmamıştır. Aşağıdaki 
örnekler, her bendindeki beyit sayısı (terkib-hane - vasıta veya terci'- 
hane -# vasıta) 7'nin altında bulunan 6 beyitlik bendlerden oluşan terkib ve 
terci'-i bendlerdendir: 

1. Rühi-i Bağdâdi. Terkib-i bend. Her bendi 6 beyittir. (Divân. s. 64-66), 
2. Rühi-i Bağdâdi. Terkib-i bend. Her bendi 5 veya 6 beyittir. (Divân. s. 
66-68), 

3. Rühi-i Bağdâdi. Terkib-i bend. Her bendi 6 beyittir. (Divân. s. 68-70), 
4. Rühi-i Bağdâdi. Terkib-i bend. Her bendi 6 beyittir. (Divân. s. 70-71), 
5. Rühi-i Bağdâdi. Terkib-i bend. Her bendi 6 beyittir. (Divân. s. 72-73), 
6. Rühi-i Bağdâdi. Terkib-i bend. Her bendi 6 beyittir. (Divân. s. 73-74), 
7. Rühi-i Bağdâdi. Terci-i bend. Her bendi 6 beyittir. (Divân. s. 2-4), 

8. Rühi-i Bağdâdi. Terci-i bend. Her bendi 6 beyittir. (Divân. s. 4-6), 

9. Yahyâ Bey. Terkib'i bend. Her bendi 6 beyittir. (Divân. s. 165-168), 

10. Yahyâ Bey. Terci-i bend. Her bendi 6 beyittir. (Divân. s. 150-152). 

Sadece Bağdadlı Rühi ve Taşlıcalı Yahyâ Bey gibi iki tanınmış ve değerli 
şairin divânlarından alınan yukarıdaki 10 örnek, terkib-i bend ve terci-i 
bendlerin her bendindeki beyit sayısının 7'den az olamayacağı yolundaki bir 
düşünceyi kesinlikle ortadan kaldırmaya yeteceği açıktır. Fuzüli'nin bile her 
bendi (Terci-hane *- vasıta) 6'şar beyitten oluşan terci-i bendinin bulunduğu 
hatırlanırsa, örnekleri çoğaltmaya gerek duyulmayacaktır kanaatındayız. 

Terkib ve terci-i bendlerin her bendindeki beyit sayısının en çok 10 
olabileceği izlenimini bırakan ifadenin de yanıltıcı olduğu bellidir. Öyle 
sanıyoruz ki: 

I. Mustafa Darir. Terci'-i bend. 3 bendlik bu terci-i bendin birinci bendi 21, 
ikinci bendi 20, üçüncü bendi 14 beyittir. (Fahir İz. Eski Türk Edebiyatında 
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Nazım. s. 500-502; Doç. Dr. A. Bican Ercilasun. Prof. Fahir İz, Doç. Dr. Günay 
Kut, Nevzat Köseoğlu. Başlangıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klasikleri. 
Tarih Antoloji. Ansiklopedi. s. 311-313). 

2. Ahmed Paşa. Emir Sultân hakkındaki terci'-i bend. Birinci bendi 18, 
diğer dört bendi 1'er beyittir. (Ahmed Paşa. Divân. s. 14-18), 

3. Ahmed Paşa. Sultân Mustafa Mersiyesi. Terkib-i bend. Her bendi 12 
beyittir. (Divân. s. 86-90), 

4. Ali Şir Nevâi. Terci'-i bend. On bendin tamamı İl'er beyittir. (A.S. 
Levend. Ali Şir Nevâi Divanlar H. C. s 189-196), 

5. Fevri. Terci“-i bend. (Sâki-nâme). Her bendi 1 Ver beyittir. (A.N. Tarlan. 
Şiir Mecmualarında XVI ve XVI. Asır divan şiiri. Fasikül: 1, s. 66-69), 

6. Yahyâ Bey. Terci*-i bend. (Der Vasf-ı Gazi Hünkâr “Murâd IP). İlk 4 
bendi I Ver, S'incisi 12 beyittir. (Divân. s. 142-146). 
yolundaki örnekler bile bir üst sınır çizmenin gereksizliğini ortaya koyabilecek- 
tir. Sürekli olarak vurgulamaya çalıştığımız ve çalışacağımız gibi, kimi özellikleri 
belirtmek, en çok görülen örneklere işaret etmek gerektiği zaman, “başka türlüsü 
olamazmış” gibi bir izlenim doğmasını önlemek mutlaka “genellikle” gibi bir söz 
eklemek zorunludur. Şüphesiz, beyit sayısı 10'dan çok olan bendlere en iyi 
örnekler arasında Muhammediyye de hatırlanmalıdır. ! 


İkinci Yanıltıcı Yön: 

Terkib-i bend ve terci"-i bendlerdeki bend sayısının yedi ve on iki arasında 
olması. 

Aşağıda yer alan örnekler bend sayıları 7'den az olan terkib-i bendler ve 
terci-i bendlere ilişkindir: 


Üç Bendli Olanlar: 
1. Mustafa Darir. Terci"-i bend. (Fahir İz. Eski Türk Edebiyatında Nazım. s. 
500-502; Başlangıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klâsikleri. Tarih. 


NOTLAR 


* “Eserde hâkim olan nazım şekli terci"-i bendlerdir. Yirmi dört terci"-i bend ve bir terkib-i bend 
vardır. Vasıta beyitleri yirmi üç parçada beyit, yalnız bir terci" ile bir terkib-i bendde kıt'a şeklindedir. 
Terci'-hâneler, şekil ve beyit miktarı bakımından farklıdır. Umumiyetle kaside ve mesnevi şeklinde 
muteâkıben devâm ederler. Mevzu ilerledikçe ekseriya beyit adetleri muayyen bir nispet dahilinde 
çoğalır.” YAZICIOĞLU MEHMED. Muhammediyye. Kitâb-ı Muhammediyye. Baskıya 
Hazırlayan: Dr. Amil Çelebioğlu. Tercüman 1010 Temel Eser 55 Cilt: 1, Sayfa: 22. 

Eserin birinci cildi, genellikle 15 beyitlik bendlerden oluşmaktadır. Arada 16, 19, 20 beyitlik 
bendler de vardır. Kaside, gazel tarzında kafiyelenmiş bir bendi, mesnevi tarzında kaleme alınmış bir 
bendin izleyebildiği: ayrıca, beyit sayıları değişik bendlerden oluşmuş tercilerin de var olduğu 
görülmektedir. 
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Antoloji. Ansiklopedi. Birinci Cilt. Hazırlayanlar: Doç. Dr. A. Bican Ercilasun, 
Prof. Fahir İz, Doç. Dr. Günay Kut, Nevzat Köseoğlu s. 311-313). 

2. Nev'i. Terkib-i bend. (Divân. s. 178-180), 

3. Rühi-i Bağdâdi. Terkib-i bend. (Divân. s. 83-84), 

4. Nâbi. Terkib-i bend. (Divân. s. 60-62). 

Dört Bendli Olanlar 

1. Rühi-i Bağdâdi. Terkib-i bend. (Divân. s. 63-64), 

2. Leylâ Hanım. Terkib-i bend. (Divân. s. 18-19). 

Beş Bendli Olanlar: 

. Necâti Bey. Terci-i bend-i Sultân Abdullâh (Divân. s. 98-102), 

. Necâti Bey, Terkib-i bend. (Divân. s. 107-110), 

. Ahmed Paşa. Terci-i bend. (Divân. s. 14-18), 

. Ahmed Paşa. Terkib-i bend. (Divân. s. 86-90), 

. Rahmi. Terci-i bend. (A.N. Tarlan. Divân Şiiri. Fas: 1, s. 8-10), 
. Fevri. Terci-i bend. (A.N. Tarlan. Age. s. 66-69), 

7. Fuzüli. Terci-i bend. (Türkçe Divân. Prof. Kenan Akyüz-Dr. Sedit 
Yüksel-Süheyl Beken-Dr. Müjgân Cunbur. s. 438-442), 

8. Bâki. Hala Sultân Mersiyesi. Terkib-i bend. (S.N. Ergun. Bâki Divanı. 5. 
80-84). 

Bu kadarı dahi yeterli ölçüde fikir verebileceği için örneklerin çoğaltılması 
yoluna gidilmemiştir. 

Terkib-i bendlerin ve terci'-i bendlerin 10 bendden daha da uzun 
olabileceklerini belirtmek için sadece Rühi-i Bağdâdi'nin ve Esrâr Dede'nin 
17'şer bendlik terkib-i bendlerini, bu arada Rühi'ye nazire olarak kaleme alınan 
Cevri'nin 13 ve Keçeci-zâde İzzet Molla'nın 14 bendlik terkib-i bendlerini 
hatırlamak yetecektir sanıyoruz. Terkib ve terci-i bendlerin en çok kaç bende 
kadar çıkabileceğini, her halde bir kural değil, konu ve şairin soluğu, işleyebilme 
gücü belirleyecektir. Gücü yetenin, bıktırmadan okutabileceğine inananın bend 
sayısını dilediği kadar uzatmasını engelleyecek ne bir kural, ne de gelenek vardır. 


a UuU PV m 


Üçüncü Yanıltıcı Yön: 

Terkib-i bendlerin başlıca iki mevzüda ve iki vezinle kullanılmış olması. 

a. Terkib-i bendin birinci kullanılış yerinin Rühi'nin manzümesinde olduğu 
gibi ictimâi, tasavvufi, fikri mevzularda cemiyetin riyâkârlarına, sahte şeyh ve 
mürşidlere, onlara aldanan abdallara, hasis zenginlere, adâletsiz ricâle hücumlar 
yapan terkib-i bendler olması ve bunların hemen hep Mef'ülü mefâilü mefâilü 
faülün vezniyle yazılması. 

Öz olarak bilinen doğruları dile getirmeye çalışan ve gerçeklere aykırı da 
olmayan bu tanım, bu konuda en tanınmış örnekler olan Rühi'nin ve Ziyâ 
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Paşa'nın terkib-i bendlerine bakılarak yapılmış bir genelleme görünümündedir. 
Terkib-i bendin ikinci kullanılış yerinin mersiyeler olduğunu vurguladığına göre, 
yukarıdaki tanımlama, kendi belirttiklerinin dışında hiç bir konuda terkib-i bend 
yazılamayacağı gibi bir sınırlama getirmiş olmaktadır. Oysa ki böyle bir 
sınırlama söz konusu değildir. Meselâ, terkib-i bendlerin en çok kullanıldığı 
alanlar arasında yer alması gereken övgüler ve sâki-nâmeler yukarıdaki tanımın 
dışında kalmaktadır ve bizim de belirtmeye çalıştığımız budur. 

Tanım sayısal verilere dayalı olmaktan uzaktır. Zaten yurdumuzda terkib-i 
bend ve terci“-i bendleri konularına göre sınıflandırma bakımından yapılmış 
bilimsel bir araştırmanın varlığını da bilmekteyiz. Bu yüzden bu tanımın dışında 
kalan terkib-i bendlerin varlığına ve sınıflandırmanın güçlüğüne değinmekle 
yetiniyoruz. Meselâ Taşlıcalı Yahyâ Bey'in Sultan Mustafa için yazdığı 
aşağıdaki terkib-i bendin, başlığının da, kendisinin de mersiye olmasına rağmen, 
edebiyatımızdaki en güzel hicviyyeler arasında sayılmaması olanaksızdır. 


0 


Meded meded bu cihânun yıkıldı bir yanı 
Ecel celâlileri aldı Mustafâ Hânı 


Tolundı mihr-i cemâli bozuldı divânı 
Vebâle koydılar âl ile Âl-i Osmân'ı 


Geçerler idi geçende o merd-i merdânı 
Felek o cânibe döndürdi şâh-ı devrânı 


Yalancınun kurı bühtânı buğz-ı pinhânı 
Akıtdı yaşumuzu yakdı nâr-ı hicrânı 


Cinâyet itmedi câni gibi anun cânı 
Boğuldı seyl-i belâya tağıldı erkânı 
Nolaydı görmeye idi bu mâcerâyı gözüm 
Yazuklar ana revâ görmedi bu râyı gözüm 


(v1) 


Sipihrün âyinesinde göründi rüy-i fenâ 
Kodı bu kesret-i dünyâyı azm-i bakâ 
Garibler gibi gitdi o yollara tenh 

Çekildi âlem-i bâlâya nemçü murg-i hümâ 
Hakikaten sebeb-i rif'at oldı düşman ana 
Nasibi olmasa tan mı bu cife dünyâ 
Hayât-ı bâkiye irişdi râhı ey Yahyâ 

Şefiki rüâh-ı Muhammed refiki zât-ı Hudâ 
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Enisi gayib erenler celisi ehl-i safâ 
Ziyâde ide yaşum gibi rahmetin Mevlâ 
İlâhi cennet-i Firdevs ana turağ olsun 
Nizâm-ı âlem olan pâdişâh sağ olsun 


Vezni: Mefâilün feilâtün mefâilün feilün 


(Yahyâ Bey. Divân. Tenkidli Basım. s. 165-168 


Öte yandan terkib-i bend şekliyle yazılmış hicviyyelerin hep aynı vezinle 
kaleme alınmadığı da bir başka gerçektir. Yahyâ Bey'in, Rüstem Paşa için 
kaleme aldığını değerlendiğimiz terkib-i bend şeklindeki hicviyyesi Feildrün 
feilâtün feilâtün feilün vezniyledir. Keza Nefinin Ekmekçi (Etmekçi)-zâde 
Ahmed Paşa'yı hicveden terkib-i bendi de mef'ülü mefâilü mefâilü faülün ile değil 
yine Feilâtün feilâtün feilâtün feilün vezniyle kaleme alınmıştır. 

Yahyâ Bey'in söz konusu terkib-i bendinin üç bendi aşağıdadır: 


TERKİB-İ BEND 
1 
1 Yâilâhi ne aceb lutf-i firâvân itdün 
Kerem itdün bize in'âm ile ihsân itdün 
2 Yine bir gerçek eri mürşid-i erkân itdün 
Hâkim-i mahkeme-i taht-ı Süleymân itdün 
3 Nice cânileri tahkir ile bi-cân itdün 
Nice dermândelerün derdine derman itdün 
4 Nice ifritlerün aynını giryân itdün 
Nice divân-ı şeyâtini perişân itdün 
5 Bir harâmi başını hâk ile yek-sân itdün 
Yirini hâr gibi âteş-i süzân itdün 
6 Sitem ü zulmü ile adı çıkan ehl-i cefâ 
Sarsar-ı kahrun ile buldı fenâ oldı hebâ 


1 Bu gurdr ile enâniyyete niyyet ne idi 
Acabâ san'at-i seytâna muhabbet ne idi 


2 Yâ Rab erbâb-ı muhabbetdeki mihnet ne idi 
Mühmelâtına mühimmâtına himmet ne idi 


3 Halkı incitmek içün çekdüği zahmet ne idi 
illeri başına Üşürmeğe hikmet ne idi 
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4 Yalınuz rüşveti bâbındaki kesret ne idi 
Bu sefâhat bu kabâhat bu şekâvet ne idi 


b Kulile-i Kâf-ı ekâlime bu zulmet ne idi 
Kadem-i şâmı ile gallede killet ne idi 


6 Olduğı yirde katı kıtlık olurdı âlem 
Yir idi ulu kiçi lahm-i ganem yirine gam 


Vi 


1 Şâhumuz Şâh Süleymân-ı zamân sağ olsun 
Hazret-i Hızr-ı Nebi gibi hemân sağ olsun 


2 Ölmesün nitekim ol ehl-i cinân sağ olsun 
Kulı kurbânı olan pir ü cüvân sağ olsun 


3 Adını zinde iden râh-ı revân sağ olsun 
Kâmilün râh-ı kelâmını tuyan sağ olsun 


4 Mantıku't-tayrı bilen âdemiyân sağ olsun 
N'ola ol gitdi ise bâki kalan sağ olsun 


5 Yirde yatdukca babam oğlı fülân sağ olsun 
Çok yaşasun bunı yazan okıyan sağ olsun 


6 Gülmez idi yüzi mahşerde dahi gülmeyesi 
Çoğ iş itdi bize ol sağlıg ile olmayası 


Vezni: feilâtün feilatün feilâtün feilün 
(2) () 


(Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu. 
Yahyâ Bey. Divan. Tenkidli Basım. s. 169-172) 


Görüldüğü gibi Yahyâ Bey'in bu terkib-i bendindeki hiciv ögesi, kimi 
bendleri örnek-2'de yer alan Rühi-i Bağdâdi'nin (Bağdadlı Rühi'nin) terkib-i 
bendinden daha somut, genellemelerden uzak, kimliği kolayca anlaşılması 
istenilen bir kişinin yerilmesi amacına yöneliktir. Diğer bir anlatımla İsmail 
Habib Sevük'ün tanımı dışında kalan bir hicviyyedir. 

Bu terkib-i bendde, terkib-hânelerin bütün mısralarının aynı kafiyede 
(müselsel) olması da, genellikle musammatlarda yer almayan ve sâdece terkib-i 
bend ve terci-i bendlerde görülen beyit esasının dışına ne şekilde çıkılabildiğini 
gösteren bir örnek teşkil etmektedir. 

Yine İsmail Habib tarafından belirtilmemiş bulunanlar arasında yer alan 
terkib-i bend nazım şekliyle kaleme alınmış Nef'i'ye ait bir Sâki-nâme metni 
aşağıdadır: 
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Merhabâ ey câm-ı minâ-yı mey-i yâküt-reng 
Devri gelsin senden öğrensün sipihr-i bi-direng 


Merhabâ ey yâd-gâr-ı meclis-i devrân-ı Cem 
Âb-ı rüy-i devlet-i Cemşid ü âyin-i Peşeng 


Merhabâ ey şâhid-i işret-serâ-yı mey-kede 
Duhter-i pir-i mugân hem-şire-i sâki-i şeng 


Sensin ol rüh-i revân-ı mürde-i endüh-i gam 
Sana nisbet çeşme-i Ab-ı Hızır ayn-ı şereng 


Sensin ol ser mâye-i bâzâr-ı şevk-i ehl-i aşk 
Düşdi feyzinle kesâda cevher-i nâmüs u neng 


Sensin ol pirâye-i hikmet ki feyz-i kâmilin 
Kıldı mir'ât-ı zamir-i ehl-i dilden def'-i jeng 


Cür'ana vermezdi cân her âşık-ı efsürde-dil 
Olmasan tâb-efgen-i her hâtır-ı bi-tâb ü teng 


Mey değil râh-ı revân-ı mürde-i gamsın hele 
Alemin cânı değilsin cân-ı âlemsin hele 


dn) 


Râhsın râhat-fezâ-yı hâtır-ı mestânesin 
Rühsun nakd-i revân-ı âşık-ı divânesin 


Cür'a-i cân-bahşına leb-teşnedir Hızr u Mesih 
Ab-ı Hayvânsın ya hod la'l-i leb-i cânânesin 
Âbsın ma'nide ammâ âb-ı âteş-pâresin 

La'lsin süretde reng ü rüy ile ammâ nesin 
Başlasan meclisde devre sâgar-ı minâ ile 

Lâle-i sir-âb-ı bâğ-ı bezm-i işret-hânesin 
Pür-safâdır tâb-ı didârınla bezm ü bezm-gâh 
Rüşenâyi-bahş-ı kalb-i meclis ü peymânesin 
Bi-ser ü sâmân idersin nice Sâm ü Rüstem'i 
Duhter-i rezsin veli akl almada merdânesin 
Zevke dâirdir safâ-yı hâlet-i keyfiyyetin 
Meclis-i rindâna mahrem gayriye bigânesin 
Benzemez bir keyfe hiç keyfinde âlem var senin 
Rühsun el-kıssa râh olmanda şübhem var senin 
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(W) 
Keyf-i cân-bahşın ki cism ü cânâ râhat bundadır 
Hikmetin inkâr ider vâiz hamâkat bundadır 


Mürde-i endüha söz yok cân bağışlar sohbetin 
Cân virür çok zevkine anın da sohbet bundadır 


Gerçi varın sarf idersin sen gönüller açmağa 
Harc ider varın da herkes sana hikmet bundadır 


Ehl-i hikmet bilmemiş bu ana dek keyfiyyetin 
Yohsa her bimâr içün dirlerdi sıhhat bundadır 
Sükkeri şerbetden a'lâsın hele ehl-i dile 
Telh-gâm itsen nola gayri halâvet bundadır 
öldürür renc-i humârın dirgürür feyzin yine 
Âşık-ı bimârı bir demde garâbet bundadır 
Nef'i-i bimârı gel keyfinle ihyâ kıl yine 

Hâtır-ı mahzünumı gamdan müberrâ kıl yine 


(Nef'i Divânı. Bulak baskısı, S: 141 -143) 


b. Terkib-i bendin ikinci kullanılış yerinin mersiyeler olması ve bunların hep 
Mef'ülü fâilâtü mefâilü fâilün vezniyle yazılmasının klâsik edebiyatta gelenek 
hâline gelmesi. 

Nazım şekli olarak terkib-i bendin en çok kullanıldığı konulardan birinin 
mersiyeler olduğu doğrudur. Ancak mersiyelerin Mef'ülü mefâilü mefâilü fâilün 
vezniyle yazılmasının gelenek olduğu yolundaki bir ifade, başka bir vezinle 
mersiye yazılamayacağı gibi bir izlenim uyandırması bakımından yanlıştır. 
Ayrıca mersiyeler, sadece terkib-i bend şekliyle değil, terci-i bend şekliyle de 


yazılmıştır. Aşağıdaki birkaç örnek bu konuda fikir vermeye yetecektir 
sanıyoruz: 


1. Necâti Bey. Mersiye-i Şeh-zâde Sultân Abdullâh.? 
Dilâ ceride-i ülfetden adun eyle tırâş 
Kalender ol ki mücerredler ideler şâpâş 
matla'lı bu mersiye 7 bendliktir. Mef4ilün Jeilâtün mefâilün feilün vezniyle 
yazılmıştır. 
2. Mesihi. Ali Paşa Mersiyesi. ? 


Beş benddir. 1, 3 ve 5'inci bendler Sar; 2 ve üncü bendler 8'er beyittir. 
Feilâtün feilâtün feilün vezniyle yazılmıştır. 


? Necâti Bey. Divân. Tenkidli Basım Sayfa: 102-107 
3 Prof. Fahir İz. Eski Türk Edebiyâtında Nazım. C: 1, Bölüm; 1, S: 483-484 
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3. Hayâli Bey. Mersiye. * 


Terci'-i bend şeklindedir. Beş benddir. Fâilâtün fâilâtün fâilâtün Jâilün 
vezniyle yazılmıştır. 


4. Yahyâ Bey. Sultân Mustafa Mersiyesi. İ 
Meded meded bu cihânun yıkıldı bir yanı 
Ecel celâlileri aldı Mustafâ Hân'ı 


matlalı bu terkib-i bendin tamamı 7 benddir. Her bendi (terkib-hâne -- vâsıta) 6 
beyitten oluşmaktadır. Mefâilün feilâtün mefâilün feilün vezniyle kaleme 
alınmıştır. 


5. Nev'i. Sultân Murâd ve Şeh-zâdeleri hakkındaki mersiyesi. © 
Başlayaldan devre bu fânüs-ı çarh-ı pür- iber 
Bağlayaldan peyker-i tekvini ressâm-ı suver 
matla'lı bu terkib-i bendin tamamı 6 benddir. Birinci, ikinci, beşinci, altıncı 
bendleri (terkib-hâne - vâsıta) Iller beyitten, üçüncü ve dördüncü bendleri 
1”'şer beyitten oluşmaktadır. Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün veznindedir. 


6. Nevi. Başlığında adı belirtilmeyen bir paşa için yazdığı mersiye." 
Beşinci bendinin 3 ve 4'üncü beyitlerinin delâletiyle 5 Safer 1004'te (11 Ekim 
1595'te) pâdişâhın buyruğu ile boğdurulan sadrâzam Ferhâd Paşa için kaleme 
alındığını düşündüğümüz bu mersiyenin tamamı 5 benddir. Her bendi 6 beyitten 
oluşmaktadır. 
Ey felek gitdün yine bir kâr-ı düşvâr eyledün 
Yüz tutub kej-revlige idbârun izhâr eyledün 
matla'lı bu terkib-i bend de Fdilârün fâilâtün fâilâtün fâilün'le yazılmıştır. 


7. Bâki. Hala Sultân Mersiyesi. 
Baki'nin tamamı $ bendlik bu terkib-i bendininin her bendi (terkib- 
hâne - vâsıta) 8 beyitten oluşmakta ve: 
Cây-ı âsâyiş olur sanma cihân-ı fâni 
Eyleme kasd-ı imâret bu harâb eyvânı 
matla'ıyla başlamaktadır. Baki, Kânüni Sultân Süleymân mersiyesini Mef'ülü 
Jâilâtü mefâilü fâilün vezniyle kaleme aldığı halde bunu Feilâtün feilâtün feilâtün 
Jeilün vezniyle yazmıştır. 


* Hayâli Bey. Divân. Tenkidli Basım. S: 

S5 Yahyâ Bey. Divân. Tenkidli Basım. Sayfa: 165-168 
© Nev'i. Divân. tenkidli Basım. S: 172-177 

7 Nevi. Divân Tenkidli Basım. S: 181-183 

8 Sadettin Nüzhet Ergun. Baki Divanı. S: 80-84 
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8. Rühi-i Bağdâdi. İmâm Hüseyin Mersiyesi. ? 
Gel ey nevk-i kalem mâtem ser-encâmın beyân eyle 
Döküb evrâka derdün kara bahtından figan eyle 
matla'lı bu terkib-i bendin tamamı 4 benddir. Birinci, ikinci, üçüncü bendleri 
7'şer beyittir. Son bendi, vâsıta beyti de dâhil, 3 beyit eksiktir. Mefâilün mefâilün 
mefâilün mefâilün vezniyle kaleme alınmıştır. 
9. Rühi-i Bağdâdi. Bağdâd Defterdârı Hasan Bey Mersiyesi, *9 
Her bendi 6 beyittir. Tamamı 5 bendedir. 
Ey gönül ömre bakâ yok devlet-i dünyâyı ko 
Hâkdür âhir makâmun pâye-i a'lâyı ko 
matla'lı bu mersiye Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün vezniyle yazılmıştır. 
10. Rühi-i Bağdâdi. Bağdâd A'yânından Beyâni-zâde Ahmed Çavuş 
Mersiyesi. 11 
Gelinüz dide-i binâmuzı giryân idelüm 
Bir yere cem' olalum nâle vü efgân idelüm 
matla'lı bu terkib-i bendin tamamı 7 benddir. Birinci ve dördüncü bendler er 
beyit, diğerleri 6'şar beyittir. Feilâtün feilâtün feilâtün feilün vezniyle kaleme 
alınmıştır. 
11. Rühi-i Bağdâdi. Bağdâd A 'yânından Yüsuf Çelebi Mersiyesi. *? 
Her bendi 6 beyitten oluşan 5 bendlik bir terkib-i benddir. 
Arsa-i dünyâ-yı fâni çün değil cây-ı karâr 
Ölmedin âkıl odur kim ide dünyâdan firâr 
matla'lı bu terkib-i bend de Fâilâtün fâilatün fâilâtün fâilün vezniyle yazılmıştır. 


12. Rühi-i Bağdâdi. Husrev-zâde İbrâhim Çelebi Mersiyesi. '* 
Felek misin nesin ey cevr-pişe-i gaddâr 
Hemişe etmedesin âh u zârı zâr u nizâr 
matl'lı bu terkib-i bendin tamamı 5 benddir. Her bendi 6 beyitten oluşmaktadır. 
Mefâilün feilâtün mefâilün feilün vezniyle yazılmıştır. 
13. Rühi-i Bağdâdi. Hasan Hân Mersiyesi. “* 


Her bendi (terkib-hâne -- vâsıta beyti) 6 beyitten oluşan 5 bendlik bir 
terkib-i bendedir. 


9 Rühi (Bağdâdlı). Külliyât-ı Eş'ar-ı Rühi-i Bağdâdi, S: 63-64 
19 Rühi-i Bağdâdi. Age. S: 64-66 
1! Rühi-i Bağdâdi. Age. S: 66-68 
12 Rühi-i Bağdâdi. Age. S: 68-70 
13 Rühi-i Bağdâdi. Age. S: 80-81 
14 Rühi-i Bağdâdi. Age. S: 82-83 
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Şerm itmedün bu zulmden ey çarh-ı bi-vefâ 
Kıldun cihânı mihnet ü hicrâna mübtelâ 
matla'ıyla başlayan bu terkib-i bend Mef'ülü fâilâtü mefâilü fâilün vezniyle 
kaleme alınmıştır. 
14. Rühi-i Bağdâdi. Mehmed Çelebi Kızı Meşhed Hâtun Mersiyesi. 5 
Bu gice hayli mihnetüm vardur 
Çarh elinden şikâyetüm vardur 
Kangı birin size beyân ideyüm 
Elem-i bi-hihâyetüm vardur 
beyitleriyle başlayan bu terkib-i bend 3 bendden ibarettir. Her bendi 6 beyitten 
oluşmaktadır. Feilâtün mefâilün feilün vezniyle yazılmıştır. 
15. Kemâl Paşa-zâde. Sultân Selim Mersiyesi. 19 
Terci-i bendedir. 


Çözdi subh açdı başın tüg u alem 
Bükdi bil dökdi yaşı tig u kalem 
Kana boyandı bayragın yüzi 
Bili bükildi yayun oldu ham 
beyitleriyle başlamaktadır. Feilâtün mefâilün feilün vezniyle yazılmıştır. Vâsıta 
beytinden: 
Öldi Sultân Selim hayf u dirig 
Hem kalem aglasun anı hem tig 
mısralarından anlaşılacağı üzere Yavuz Sultan Selim için kaleme alınmıştır. 


16. Nev'i. Mersiye, 
Yıkılub kasr-ı âlemün tâkı 

Oda yansun sipihrün evrâkı 
matla'ıyla başlayan ve vasıta beyti: 

Yire çal câm-ı şevki ey sâki 

Gitdi bezm-i zemâneden Baki 
olan bu terci-i bend, ünlü şair Bâki, Neviden sonra öldüğüne göre bir başka Baki 
için yazılmış olmalıdır. Her bendi 6 beyittir ve tamamı 5 bendden oluşmaktadır. 
Feilâtün mefâilün feilün vezniyle kaleme alınmıştır. 


Dördüncü Yanıltıcı Yön: 
Terci-i bendin hep Allah'a ve kâinâta ait yani ulvi mevzularda kullanılması. 


'5 Rühi-i Bağdâdi. Age. 5: 83-84 
15 Prof. Fahir İz. Age. S: 505-508 
17 Nev'i. Divân. Tenkidli Basım. S: 191-193 
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Terci-i bendlerle ulvi denilen konuların işlendiği doğrudur. Fakat “hep” 
denildiği zaman iş çığırından çıkmakta ve gerçek dışı bir tanım ortaya 
konulmaktadır. Çünkü, bırakalım diğerlerini, ulvi'nin tam karşıtı sayılabilecek 
hiciv gibi “süfli” sayılmış konuların bile terci-i bend nazım şekliyle yazıldığını 
gösteren örnekler ortada durmaktadır. Terci-i bendlerle tanım dışı kalan 
konuların da işlendiğini gösteren birkaç örnek aşağıdadır: 


1. Şeyhi. Germiyan-oğlu Mersiyesi. 18 

2. Kemâl Paşa-zâde. Yavuz Sultân Selim Mersiyesi. 19 

3. Nâili-i Kadim. Kardeşinin ölümüne yazdığı mersiye. 29 

4. Yahyâ Bey. Der Evsâf-ı Gâzi Hünkâr. 21 

5. Yahyâ Bey. Hakkındaki bir şikâyet üzerine teftiş görüp aklandığını 
belirten, sadrâzam paşayı öven, bu arada Hayâli'yi ve düşman saydığı diğer 
kişileri yeren bir savunma, teşekkür, duyuru ve hicviyye. 22 

6. Hayreti. Sevgiliden uzak kalmaktan ve ayrılıktan şikâyet eden terci"-i 
bend. 23 


7. Hayreti. Aşk derdinden ve belâsından şikâyeti dile getiren terci-i bend. 2* 
8. Nef'i. Etmekçi (Ekmekçi)-zâde hakkındaki hicviyye. 25 


9. Ubeydi. Eşcinsellerin “hiz” takımını konu edinip yerin dibine batıran 
terci'-i bend. 29 


10. Fevri. Terci'-i bend. Sâki-nâme, 27 
Li. Refi'-i Kâlâyi. Çingene deyimleriyle yazılmış mizahi terci-i bend. 28 


Terkib-i Bend ve Terci-i Bendler Konusundaki 
Yaygın Bir Yanlış Kanaat 


Terkib-i bendler ve terci-i bendler konusundaki yaygın ve önemli bir yanılgı 
da bunların her bendindeki beyit sayısının mutlaka eşit olmasını gerektiren bir 
kuralın var olduğunun sanılmasıdır. Gerçekte böyle bir kural yoktur. Bu yoldaki 
sanılar, eldeki her bendi eşit sayıda beyitlerden oluşan örneklere bakıp 
genellemelere gitmekten ve başka türlü olanları ya “noksan” yazılmış” veya 


18 Şeyhi. Divân. Faksimile. S: 53-58 
19 Prof. Fahir İz. Age. S: 505-508 
?9 Nâili-i Kadim. Divân. Edisyon Kritik. S: 180-184 
2! Yahyâ Bey. Divân. Tenkidli Basım. S: 139-142 
22 Yahyâ Bey. Age. S: 150-152 
29 Hayreti. Divân. Tenkidli Basım. S: 71-73 
23 Hayreti. Age. S: 74-76 
5 Nef'i. sihâm-ı Kazâ. Etmekçi (Ekmekçi)-zâde Ahmed Paşa hakkındaki hicviyye. (Özel 
kitaplığımızdati yazma S: 9-12). 
* Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan. XVI ve XVIL Asır Divân Şiiri. Fasikül: 2, S: 8-10 
2” Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. Age. Fas: 1, S: 66-69 
289 Refi-i Kâlâyi. Divân. Matbu. S: 30-32 


w 
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“kural dışı” olarak nitelemekten kaynaklanmıştır. Amacımız bu önemli gerçeği 
vurgularken “Terkib-i bend ve terci-i bendlerin her bendi değişik sayıdaki 
beyitlerden oluşur” veya mutlaka öyle olmalıdır yolunda bir başka kuralın var 
olduğunu ileri sürmek değildir. Demek istediğimiz, şairin, her bendi eşit sayıda 
beyitlerden oluşturmak zorunda olmadığı, (Divân edebiyatımızın öz kadar 
biçime de önem veren bir edebiyat olduğunun bilinmesine ve çağın sanat, estetik 
anlayışının sam'atçıyı pek çok örnekte görüldüğü üzere bendleri eşit sayıda 
eserler yazmaya sevk ettiğinin de ortada duran bir gerçek olmasına rağmen) 
dilerse noksan veya fazla sayıda beyitlerden oluşmuş bendleri de yazabileceği ve 
bunun bir kusur sayılmayacağıdır. İstisnâlara dayanılarak böyle bir yargıya 
ulaşılmadığını gösterebilmek için de hem İran Edebiyatından hem de kendi 
edebiyatımızdan, diğerlerine oranla biraz daha fazla örnek verilmesi yönüne 
gidilmiştir. 
İran Edebiyatından Alınmış Örnekler: 

1. Hâtif-i Isfahâni'nin Terci-i bend-i Ârifâne'si.2 

XII. yüzyılın tanınmış şâirlerinden Ahmed Hâtif'in söz konusu terci'-i 
bendinin tamamı 5 benddir. Bunun sadece 3'üncü ve 5'inci bendleri (Terci'- 
hâne - vâsıta) 19'ar beyit olup, birinci bendi 23, ikinci bendi 15, dördüncü bendi 
16 beyittir. 


2. Sabâhi'nin Mersiye'si “Terkib-i bend”.?9 

Tamamı 12 benddir. Birinci bendi 9 beyit, diğerleri 8'er beyittir. 

3. Şeyh Sâ'di'nin ierci-i bendi. *! 

Dört bendden oluşmuştur. Birinci ve dördüncü bendler 13'er, ikinci ve 
üçüncü bendler 1'er beyittir. 

4. Hosrev Nâsır. Terci-i bend.” 

Tamamı 9 benddir. İlk dört bendi 7şer, diğer beş bendi 8'er beyittir. 

5. Hâcü-yi Kirmâni. Terci-i bend. 33 

Tamamı 8 bendedir. Birinci, ikinci bendler Yar; üçüncü, dördüncü bendler 
8'er; beşinci, altıncı bendler 9ar, yedinci bend 8 ve sekizinci bend de 9 beyittir. 


Bu örneklerin bizim için önemli olan yanı, sadece, Türk şairlerinin Divân 
edebiyatımızın kuruluş döneminde bilip okudukları ve örnek aldıkları kabul 
edilen İran şairlerinin de, eşit sayıdaki beyitlerden oluşmamış bendlerle eserler 


29 a. Üstâd Celâlüddin-i Humâyi. Fünün-i Belâgat ve Sınâ'at-ı Edebi. S: 188-195 b. Ziyâ Paşa. 
Harâbât. Il. Kısım S: 206-209 

39 Ziyâ Paşa. Age. S: 191-195 

3 C. Humâyi. Age. S: 185-187 

32 Ziyâ Paşa. Harâbât. Eş'âr-ı Fârsi. S: 182-184 

33 Ziyâ Paşa. Age. S: 184-186 
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yazdıklarını ortaya koyan tanınmış örneklerin elde bulunduğunu belirtebil- 
mekten ibârettir. Bundan ötesini, Farsçanın uzmanlarına ve yetkililerine 
bırakıyoruz. 


Türk Şairlerinden Örnekler: 


1. Mustafa Darir. Terci'-i bend. * 

Tamamı 3 benddir. Birinci bendi (terci-hâne -- vâsıta) 21, ikinci bendi 20 ve 
üçüncü bendi 14 beyittir. Mefâilün mefâilün faülün vezniyle yazılmıştır. 

2. Ahmed-i Dâi. Terci-bend. Medhiyye *. 

Tamamı 6 benddir. Son bend 7, diğerleri 8'er beyittir. Mefâilün mefâilün 
faülün vezniyle yazılmıştır. 

3. Nesimi. Terci-i bend. *9 

Tamamı 6 benddir. Dördüncü bendi 7, diğerleri 8'er beyittir. Feilâtün 
mefâilün feilün vezniyle yazılmıştır. 

4. Nesimi. Terci-i bend.” 

Tamamı 7 benddir. Beşinci bendi 13, diğerleri 14'er beyittir. Mef'ülü 
mefâilün faülün vezniyle yazılmıştır. 

5. Nesimi. Terci-i bend. *8 

Tamamı 7 benddir. 1-6'ncı beyitleri 12'şer, yedinci bendi ise 10 beyitten 
oluşmaktadır. Feilâtün mefâilün feilün vezniyle yazılmıştır. 

6. Ahmed Paşa. Terci“i bend. Medhiyye. * 

Tamamı 5 bendedir. Birinci bend 18 (veya 19) beyit, diğerleri 1'er beyittir. 
Mefülü fâilâtü mefâilü fâilün vezniyle yazılmıştır. 

7. Ahmed Paşa. Terci-i bend. Medhiyye.“*9 

Tamamı 7 benddir. Birinci, üçüncü, dördüncü, beşinci bendler 8'er, ikinci ve 
yedinci bendler 9'ar, altıncı bend ise 7 beyittir. Feilâtün mefâilün feilün vezniyle 
yazılmıştır. 

8. Ali Şir Nevâi. Terci-i bend.“ 


Tamamı 8 benddir. İkinci, dördüncü ve yedinci bendler 1?şer diğerleri 1 Ver 
beyittir. Mefâilün mefâilün faülün vezniyle yazılmıştır. 


34 Prof. Fahir İz. Age. S: 500-502 

35 Prof, Fahir İz. Age. S: 503-505 

3 İmâdüddin Nesimi Eserler. Bâkü Cilt: 2, S: 329-333 
37 Age.S: 333-343 

38 Age.5:344 

39 Ahmed Paşa. Divân. Tenkidli Basım. S: 14-18 

* Age.S: 109-113 

* A. sırrı Levend. Ali Şir Nevâi. S: 98-102 
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9. Ali Şir Nevâi. Terci-i bend.* 


Tamamı 7 benddir. Beşinci bend 7, diğerleri 8'er beyittir. Mef'ülü mefâilün 
faülün vezniyle yazılmıştır. 


10. Necâti. Terkib-i bend. Medhiyye.* 


Tamamı 5 benddir. Birinci ve dördüncü bendler War; ikinci ve beşinci 
bendler 10'ar; üçüncü bend 11 beyittir. Feildtün feilâtün feilâtün feilün vezniyle 
yazılmıştır. Necâti'nin diğer 3 terkib-i bendinin bütün bendleri eşit sayıdaki 
beyitlerle yazılmıştır. 


11. Mesihi. Terkİb-i bend. Merseriye.“* 


Tamamı 59 benddir. birinci, üçüncü, beşinci bendler 10'ar, ikinci ve 
dördüncü bendler 9'ar beyittir. Feilâtün feilâtün feilün vezniyle yazılmıştır. 


12. Yavuz Sultân Selim. Terkib-i bend. Na't. Farsça.“ 


Tamamı 5 benddir. Birinci ve dördüncü bendler 7'şer; ikinci, üçüncü ve 
beşinci bendler 8'er beyittir. 


13. Hayreti. Terkib-i bend.“ 


Tamamı 5 benddir. Beşinci bend 9, diğerleri 8'er beyittir. Mef'ülü fâilâtü 
mefâilü fâilün vezniyle yazılmıştır. 


14. Rahmi. Terci-i bend.” 
Tamamı 5 benddir. Dördüncü bendi 8, diğerleri 7şer beyittir. Mef'ülü 


VA 


mefâilün mef'ülü mefâilün vezniyle yazılmıştır. 
15. Fevri. Terkib-i bend.“ 


Tamamı 5 benddir. İkinci bend 1 noksanıyla 7, diğerleri 8'er beyittir. Felâtün 
mefâilün feilün vezniyle yazılmıştır. Fevri'nin terci-i bend şeklindeki Sâki- 
nâme'sinde bütün bendler eşit sayıdaki beyitlerden oluşmuştur. 


16. Yahyâ Bey. Terci-i bend. Mersiye.* 


Tamam 5 benddir. Son bendi | fazlasıyla 12, diğer 4'ü ise lVer beyittir. 
Felâtün fâilâtün fâilâtün fâilün vezniyle yazılmıştır. 


*2 Age. S: 144-147 

“3 Necâti Bey. Divân. S: 98-102 

*4 Prof. Fahir İz. Age. S: 483-485 

45 Ziyâ Paşa. Harâbât. Eş'âr-ı Fârsi. S: 187-188 

“9 Hayreti. Divân. Tenkidli Basım. S: 67-70 

47 Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan. XVI ve XVII. Asır Divân Şiiri. Fas: 1, S: 8-10 
* Age. S: 60-62 

49 Yahyâ Bey. Divân. Tenkidli Basım. S: 142-146 
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17. Yahyâ Bey. Terkib-i bend. Hicviyye. “9 


Tamamı 7 benddir. Üçüncü ve beşinci bendleri 7'şer, diğerleri 6'şar beyittir. 
Felâtün feilâtün feilâtün feilün vezniyle yazılmıştır. 


18. Cevri. Terkib-i bend. “! 


Tamamı 13 benddir. Dördüncü bend 9, beşinci bend 7, diğerleri ise 8'er 
beyittir. Mef'ülü mefâilü mefâilü faülün vezniyle yazılmıştır. 


19. Cevri. Terkib-i bend. 5? 


Tamamı 7 benddir. Dokuzuncu bend 10, diğerleri IVer beyittir Mef'ülü 
mefâilü mefâilü faülün vezniyle yazılmıştı: 


20. Cevri. Terci-i bend. “ 


Tamamı 7 benddir. Birinci bend 12, diğerlerinin tümü 13'er beyittir. 
Feilâtün mefâilün feilün vezniyle yazılmıştır. 


21. Şeyh Gâlib. Vâsıta beyti “Âh minel ışkı ve hâlâtihi/Ahraka kalbi bi 
harâratihi” olan ünlü terci-i bendi. 5* 

Tamamı 6 benddir. Üçüncü bendi 9, diğerleri 8'er beyittir. Müfteilün 
müfteilün fâilün vezniyle yazılmıştır. 


22. Refi'-i Kâlâyi. Terci-i bend.” 


Tamamı 5 benddir. Birinci ve ikinci bendler 6şar beyit; diğer 3 bend 5'er 
beyittir. Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün vezniyle kaleme alınmıştır. 

Öyle sanıyoruz ki hiç bir güçlük çekilmeden, özel bir araştırmaya 
gidilmeden, sadece el altında bulunan kitaplardan çıkarılabilen ve benzerlerinin 
sayısı kolayca artırılabilecek bu örnekler herhalde birkaç istisnanın abartıldığı ya 
da noksan şiirlere dayanılarak yanlış yorumlara gidildiği yolunda ileri sürülecek 
görüşleri önlemeye yetecektir. Özellikle tenkidli basımı yapılmış divânlardan 
alınmış örnekler müstensihin atladığı veya basımda bazı beyitlerin yanlış 
dizildiği ihtimalini de büyük ölçüde ortadan kaldırmış olacaktır. 


Şüphesiz Fuzüli'nin, Kanui Sultân Süleymân'ın medhi konusunda kaleme 
aldığı terkib-i bend (Divân. İş Bankası yayını, s. 51-53) değerlendirmemizin en 
güçlü kanıtı olarak hatırlanmalıdır. Tamamı 7 bend olan bu terkib-i bendin 
birinci bendi (Terkib-hâne -- vâsıta) 5, ikinci bendi 4, üçüncü bendi 5, dördüncü 
bendi 6, beşinci bendi 7, altıncı bendi 8, yedinci bendi 9 beyittir. Şayet terkib-i 
bend ve terci-i bendlerdeki her bendin beyit sayısının kesin olarak eşitliği kuralı 
bulunsaydı, aynı nazım şekilleriyle kaleme aldığı diğer eserlerinde her bendi eşit 


59 Age. S: 169-172 

5! Cevri, Divân. Tenkidli basım. S: 160-165 

52 Age.S: 168-172 

53 Age.S: 177-179 

54 Şeyh Galib. Divân. Özel kitaplığımızdaki yazma. 
55 Refi-i Kâlâyi. Divân. Matbu. S: 30-32 
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sayıda beyitlerle yazdığını gördüğümüz Fuzüli gibi büyük, titiz, savrukluktan 
uzak bir şairin, Kanuni gibi kendisi de şair olan bir büyük hükümdara böyle bir 


terkib-i bendi yazıp sunması herhalde kendisinden beklenilebilecek bir davranış 
olamazdı. 


KITA 


Aynı konuyu işleyen, aynı vezinle yazılmış beyitlerle kaleme alınan, gazel 
tarzında kafiyelendirilen, ancak ilk beytinin mısraları birbirleriyle kafiyeli 
bulunmayan nazım şeklidir. 


İki beyitten oluşan bir kıt'a: 


biçiminde bir kafiye düzenine sahiptir. Daha uzun olursa, alta eklenen beyitlerin 
birinci mısraları serbest, ikinci mısraları bir önceki beytin ikinci mısraı ile aynı 
kafiyede olur. Kıt'ayı beyitler hâlinde yazılan diğer nazım şekillerinden ayıran en 
belirgin özellikler, öncelikle birinci beytinin mısralarının aynı kafiyede olmaması 
ve bunun yanı sıra, genellikle, bütün beyitlerinde aynı konuyu işlemesi, konu 
bütünlüğüne sahip bulunmasıdır. 


Kıt'anın Arapçada “bir parça nesne”, “parça” anlamına gelmesi, Nâbi 
Divânı'nın mukatta'ât bölümündeki (s. 3) “Kıt'ai ez-kaside-i güm-şude” 
(Kaybolmuş kasideden bir parça) örneğinde de görüldüğü gibi, herhangi bir 
şiirden alınmış bir bölüm anlamında da kullanılmasına yol açmaktadır. Keza, 
bendler hâlinde yazılmış bulunan manzumelerin her bendine de kıt'a denile- 
bilmektedir. Nazım şekli olarak kıt'anın parça ile ilgili yoktur ve ister iki 
beyitten, ister çok daha fazla sayıdaki beyitten oluşsun o kıt'a bir bütündür. 


Uzun ve çok sayıda beyitlerden oluşan kıt'alara “kıt'a-i kebire” (büyük 
kıt'a) denilir. Kıt'anın kaç beyitten fazla olanına kıt'a-i kebire denilebileceği 
hususunda, üzerinde birleşilebilen bir sayı vermek mümkün değildir. Bu yüzden 
iki beyitten ibaret olanlarına kıt'a, daha fazla sayıda olanlarına kıt'a-i kebire 
demek bir çözüm yolu olarak görünmekte ve genel eğilime uygun düşmektedir. 


Kıt'anın tanımı ve değerlendirilmesi açısından ortaya konulmuş eserlerde 
önemli ayrılıklar yoktur. Ancak, genellikle kıt'alar arasında yer alan fakat kıt'a 
tanımına uymayarak ilk beyti musarra, yani her iki mısrâ”ı birbirleriyle kafiyeli 
olan manzumelere çok sayıda rastlandığı da bir gerçektir. Böyle manzumeler, en 
azından Muallim Nâci'den bu yana, “nazm” denilerek kıt'adan ayrılmaktadır. 
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Ancak divân şâirlerimizin kıt'a ile nazmı birbirinden ayırmaya özen 
gösmediklerini, belki de buna ihtiyaç duymadıklarını gösteren belirtiler de 
ortadadır. 


Şeması: 


şeklinde belirtilebilen iki beyitlik bir nazm, kafiye düzeni bakımından rubai ve 
tuyuğa benzemekte ise de, o nazım şekillerine özgü vezinlerle yazılmaması 
bakımından derhal diğerlerinden ayrılmakta, birinci beytindeki mısralarının 
kafiyelenmesi yüzünden de kıt'a olarak kabul edilememektedir. Bu durumda, 
belirtilen şemaya uyan iki beytin nazm adı verilerek diğerlerinden ayrılması; 
kıt'anın değişik özel bir biçimi kabul edilecek yerde, kıt'a, tuyuğ ve rubainin 
dışında, onlarında ayrı bir nazım şekli olarak incelenmesi gerekecektir. Ancak bu 
kez de ilk beyti musarra olup kıt'a-i kebire gibi çok sayıdaki beyitlerden oluşan 
bir manzumenin gazel veya kaside tarzında kaleme alınmış bir manzumeden 
ayrılabilmesinin zorlukları ortaya çıkacaktır. Gerçi nazmın bütün beyitlerinin 
aynı konuda olması bir ayıraç olarak düşünülebilecekse de, yek-âhenk gazellerin 
varlığı kıstasın gücünü azaltıp tereddütlere yol açabilecektir. Meselâ Şeyyâd 
Hamza'nın: 


Ecel dutmış elinde bir ulu câm 
Ki ol câmun içi dolu ser-encâm 


beytiyle başlayan, kimimizin gazel, kimilerinin kaside saydıkları manzume (30) 
ve benzerlerinin nazm mı, gazel mi, kaside mi olduğunu kesin olarak tespit 
etmemize yarayacak kıstaslar yeterince güçlü görünmemektedir. Bunu söy- 
lerken, doğal olarak nazm, gazel ve kaside tanımlarına ilişkin olarak ortaya 
konulanları bir yana bırakıyor, unutuyor değiliz. Vurgulamak istediğimiz husus 
bilinenlere rağmen yine de tartışma götürecek yönlerin kalabileceğidir. 


KITA 


İtdi gark-âb rakibi seyl-âb 
Lâşesin de götürüb gitdi yine 
Kim ki gördüyse ta'accüble didi 
Sürüdürler köpeği öldürene 


Vezni: Feilâtün feilâtün feilün 
(NÂBİ. Divân. S: 8 Kıt'alar bölümü) 
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Sel, rakibi suda boğdu, 

Keza leşini de aldı götürdü. 
Durumu kim gördüyse, hayretle: 
İti öldürene sürütürler, dedi. 


KITA 


Ne şugi-i abesdür bize bu tenbâkü 
Kim hâk-i hevâya tohm-i düd ekmedeyüz 
Tâ sönmeye diyü düdmân-ı lüle 
Avurd ile dem-be-dem körük çekmedeyiz 
(NÂBİ. Divân. Kıt'alar bölümü. S: 9) 


Bu tönbeki ne saçma sapan uğraştır bize, 
Hava toprağına, duman tohumu ekmedeyiz. 
Lüle hânedânı (ocağı) sönmesin diye, 

Avurt ile hiç durmadan körük çekmedeyiz. 


Not: Avurd kelimesi âverd biçiminde de okunabilir. O zaman “savaş” 
anlamı da hatıra getirilmelidir. Kıt'a rubai vezniyle yazıldığı hâlde Nâbi 
Divâni'nın rubailer bölümüne değil, kıt'alar bölümüne alınmıştır. Bu da rubai 
vezniyle yazılan her şiirin rubai sayılmaması gerektiğini gösteren kanıtlar 
arasında değerlendirilebilecektir. 


KITA 


Saklaman duhter-i rezi görelüm 
Sizin içün o yalunuz degül a 
Nola hem-şiremüz degülse bizüm 
Ya sizin de helâlüniz degül a 


Vezni: Feilâtün mefâilün feilün > 
(Müeyyed-zâde HATEM/Harâbât. Bezm-i Sâni. S. 47) 


Saklamayın, üzüm kızını (şarabı) görelim, 
O yalnız sizin için değil ya... 

Bizim kız kardeşimiz değilse ne çıkar, 
Sizin de nikâhlı eşiniz değil ya... 
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İlmiyâ hâli ricâl-i devletün 

Cem'-i mâl ü dil perişân eylemek 
Dillerinden sim ü zer eksük degül 
Ellerinden gelmez ihsân eylemek 


Vezni: Fâilâtün fâilâtün fâilün i 
(Edirneli İLMİ/Harâbât. Bezm-i Sâni. S: 51) 


Ey İlmi! Devlet ileri gelenlerinin işi gücü 

Mal toplamak (zenginleşmek) ve gönülleri perişan etmek. 
Dillerinden gümüş ve altın hiç düşmez, eksilmez, 

Ama bağışlamak ellerinden gelmez. 


KITA 


Eşk-i hirmândır akârı herkesin 
Hayf kim oldu hazine tamtakır 
Geçmede zer yerine şimdi nuhâs 
Devletin altın işi oldu bakır 


Vezni: Fâilâtün fâilâtün fâilün 
(Şâiri bilinmiyor, Harâbât, Bezm-i Sâni. S: 50) 


Yoksunluk göz yaşıdır akarı herkesin, 
Heyhat hazine tamtakır oldu. 

Geçer altın yerine şimdi bakır, 
Devletin altın işi bakır oldu. 


KITA 


Ey felek meylün eger câhil ü nâ-dâna ise 
Ben dahı ta o kadar kâmil ü dânâ degülin 
Bana bu cevr nedür ehl-i hüner mi sandun 
Ehi-i fazl anladun ise beni hâşâ degülin 
Echel ü dün ü deniyem bana da bir nazar it 
Gayrdan cehl ü hamâkatde de ednâ degülin 


Vezni: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
(Kastamonulu ŞÂNİ. Kınalı-zâde, Tezkire. C: 1, S: 506) 
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Ey felek! Senin gönlünün akışı, şâyet bilgisiz ve nobranlara 
doğruysa, 

Ben de pek öyle olgun ve bilgili bir kişi değilim. 

Bana cevr edişinin sebebi ne? Beni hüner sâhibi mi sandın? 
Şâyet beni fâzıl bir kişi sanıyorsan, hâşâ, öyle biri değilim. 

Bana da bir göz at, bir az teveccüh eyle: Kara câhil, alçak, aşağılık 
bir kişiyim, 

Bilgisizlik ve ahmaklık yönünden de, yücelitiklerinden aşağı 
değilim. 


KITA 


Anun içün mezârum üstinde 
Ben bu eşcârı böyle vaz' itdüm 
Ki gören sormadın bile hâlüm 
Bu cihân içre neyledüm nitdüm 
Bir boyı serv ü çeşmi bâdâmun 
Şeftalüsına toymadum gitdüm 


Vezni: Feilâtün mefâilün feilün 
(SAGARI/a. Kınalı-zâde Hasan Çelebi. Tezkire. S: 445 b. Sehi Bey. Heşt 


Bihişt. S: 250) 


Şunun için mezarımın üstüne, 

Ben bu ağaçları böylece diktim. 

Hâlimi anlasın gören sormadan, 

Bilsin bu dünyâda ne yaptım nettim: 

Bir servi boylunun, bâdem gözlünün, 

şeftâlisine doymadım gittim (doyamadan öldüm). 


RUBAÂİ 


İranlılardan diğer uluslara geçen, iki beyitten ya da dört mısradan oluşan bir 


nazım şeklidir. Arkadaşlarıyla ceviz oynayan bir çocuğun söylediği: “Galtân 
galtân hemi rvâd tâ bun-i gav” sözünden kaynaklandığı kabul edilir. Ord. Prof. 
Dr. M. Fuad Köprülü'nün Türkler tarafından XII. yüzyıldan bu yana 


AA 


kullanıldığını belirttiği rubâi'nin ana şeklinin şeması: 


Âlüde olub cürm ü günehle her gâh 
Bi-hüde güzâr itmede ömrüm eyvâh 
Sad bâr-ı nedâmetle derim şâm u seher 
Lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâh 


(NAHİFİ/Harâbât. Bezm-i Sâni. Türkçe Rubâiler Bölümü.) 
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örneğinde görüldüğü gibi (a a x a) biçiminde bir kafiye düzenine sahiptir. 

Buna göre 1, 2 ve 4'üncü mısralar birbiriyle kafiyeli olup 3tüncü mısra serbesttir. 
“Bazan 3'üncü mısra diğerleriyle kafiyelenir. O zaman buna rubâi-i musarra 
(musarra rubâi) adı verilir. 

Rubâi nazım şeklinin en belirgin özelliği, sadece kendisine özgü sayılan 24 
vezinle yazılabilmesidir. Bu vezinlerin Mef'ülü ile başlayan 1?sine AHREB, 
Mef'ülün'le başlayan diğer 12'sine de AHREM denilir. AHREB ve AHREM 
vezinleri şöylece belirtilebilir: 


AHREB KALIPLARI 


I Mef'ülü mefâilün mef'ülün fâ“ 
Ahreb sâlim ahrem ezell 
2 Mefülü mefâilün mef'ülün fa“ 
Ahreb sâlim ahrem ebter 
3 Mefülü mefâilün mef'ülü fa'ül 
Ahreb sâlim ahreb ehtem 
4 Mefülü mefâilün mef'ülü fesil 
Ahreb sâlim ahreb mecbüb 
5 Mefülü mefâilün mefâilün fa“ 
Ahreb makbuz sâlim ezeli 
6 Mefülü mefâilün mefâilün fa“ 
Ahreb makbuz sâlim ebter 
7 Mefülü mefâilün mefâilü faül 
Ahreb makbuz mekfüf ehtem 
8 Mefülü mefâilün mefâilü feil 
Ahreb makbuz mekfüf mecbüb 
9 Mefülü mefâilü mefâilün fa“ 
Ahreb mekfüf sâlim ezeli 
10 Mefülü mefâilü mefâilün fa' 
Ahreb mekfüf sâlim ebter 
II Mef'ülü mefâilü mefâilü faül 
Ahreb mekfüf mekfüf ehtem 
12 Mefülü mefâilü mefâilü feil 


Ahreb mekfüf mekfüf mecbüb 
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10 


1 


12 


Şairler, rubâilerinin her mısraını isterlerse ayrı bir vezinle yazabilirler. 

Rubâiye dü-beyt, dü-beyt, dü-beyti, terâne, çâr mısra, çehâr mısra da 
denilmiştir. İslâm Ansiklopedisi'nin rubâi maddesinde, bazılarına dört mısraı da 
aynı kafiyeyi taşıyan rubâilere terâne, bestelenmemişlere dü-beyti denildiğine 


Mef'ülün 
Ahrem 
Mef'ülün 
Ahrem 


Mef'ülün 
Ahrem 


Mef'ülün 
Ahrem 
Mefülün 
Ahrem 
Mef'ülün 
Ahrem 
Mef'ülün 
Ahrem 
Mefülün 
Ahrem 
Mef'ülün 
Ahrem 
Mef'ülün 
Ahrem 
Mefülün 
Ahrem 
Mef'ülün 
Ahrem 


işaret edilmiştir. 


İranlıların rubâiyi besteyle okuduklarının üzerinde durulduğu halde 
Türklerdeki rubâi-müsiki ilişkisine her nedense değinilmemektedir. Oysaki bu 
konuda bazı ipuçları da vardır. Meselâ Nef'Tnin Sihâm-ı Kazâ'sında bulunan 


AHREM KALIPLARI 
fâilün mefâilün 
eşter sâlim 
fâilün mefâilün 
eşter sâlim 
fâilün mefâilü 
eşter mekfüf 
fâilün mefâilü 
eşter mekfüf 
mef'ülün mef'âlün 
ahrem ahrem 
mef'ülün mef'ülün 
ahrem ahrem 
mef'ülün mefülü 
ahrem ahreb 
mef'ülün mef'ülü 
ahrem ahreb 
mef'ülü mefâilün 
ahreb sâlim 
mef'ülü mefâilün 
ahreb sâlim 
mefülü mefâilü 
ahreb mekfüf 
mefülü mefâilü 
ahreb mekfüf 


fa“ 
ezeli 
fa' 
ebter 


faül 
ehtem 


feil 
mecbüb 
fa“ 

ezeli 

fa“ 
ebter 
fağl 
ehtem 
feil 
mecbüb 
fa“ 

ezeli 

fa' 
ebter 
faül 
ehtem 
feil 


mecbüb 


kendi babası ve Kırım Hânı hakkındaki tanınmış hicviyyesinde aynen: 
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Ben iztirâb ile bunda semâ'a girmede ol 
Dü-beyt okur nagamât ile def çalar Hân'a 


denildiği görülmektedir. Rubâiye doğru ya da yanlış dü-beyt denildiğine 
bakılarak Nef'#'nin babasının müzik eşliğinde Kırım Hânı'na okuduğ dü-beytin 
pek âlâ rubâiden başka bir şey olamayacağı düşünülebilecektir. 

Diğer taraftan Evliyâ Çelebi de, Tebriz Hânı huzürunda geçen bir olayı 
anlatırken: “Anadolu tarzı üzre Segâh makamında şiir: Aşkın senin hayât-ı 
ebedden nişân verir/Güyâ felekde ölmeye her haste can verir/taksimini 
söyleyerek üç dörtlü, bir semâi, bir dü-beyt ile faslı tamâm ettim” demektedir. 
(Evliyâ Çelebi, Seyâhatname. Zuhuri Danışman yayını. C: 3, S: 254. Aslına 
bakılamamıştır) Evliyâ Çelebi bu işleri “Pullu dâireyi” eline aldıktan sonra 
yaptığına, Nef'i de babasının dü-beyt okurken tef çaldığına değindiğine göre dü- 
beytin en azından XVII. yüzyıl başlarında müzikle ilişkili bir yanının bulunması 
da gerekmektedir. Klâsik Türk müziğinde dü-beyt adlı bir müzik formu yoksa - 
ki tarafımızdan var olduğu yolunda bir bilgiye rastlanmamıştır. Türkler arasında 
da rubâinin kimi zaman müzik eşliğinde de okunabildiği kesinlik kazanmış 
olacaktır. 

Türk Edebiyatında rubâi sadece nazım şekliyle yazılmış şiirleri belirtmek 
için değil, genel olarak dört mısralık ya da iki beyitlik bir şiiri belirtmek için de 
kullanılmıştır. Bu yüzden rubâi başlığı altında görülen her şiiri rubâi kabül 
etmemek ve sadece rubâi vezinleriyle yazıldığının anlaşılması ayrıca, rubâinin 
özelliklerini taşıması durumunda onu rubâi olarak nitelemek gereklidir. 


Mestâne gözün dâne-i bâdâm ola mı 
Hâl ile saçun dânei bâ-dâm ola mı 

Şirin tutagun bahdum idi bahtumdur 
İşbu azacuh dünyada bir kâm ola mı 


(Kadı Burhâneddn Divahı. Prof. Dr. Muharrem Ergin. S: 518 
1323. Tıpkıbasım s: 582) 


Sarhoş gözün bâdem tanesi olur mu? 

Saçın bir tuzak, benin de o tuzağın içindeki yem olur mu? 
Tatlı dudağına baktığımda (gördüm ki o benim) bahtımdır, 

Bu dünyâda azıcık, bu kadar küçük bir murâd (dilek) olur mu? 
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Şâhâ yüzünün gülini dirsem ola mı 
Ne çekdüğümi yüzüne dirsem ola mı 
Piste lebünün dileği binden cândur 
Redd eyleyüben sözüni sırsam ola mı 


(a. Başlangıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klâsikleri. Haz: 
Doç. Dr. A. Bisan Ercilasun-Prof. Fahir İz-Doç. Dr. Günay Kut- 
Nevzat Kösoğlu. s: 307 b. Kadı Burhaneddin Divanı. Prof. Dr. 
Muharrem Ergin. S: 6518/1322) 


RUBÂİ 
Ni 


Ruhsâruna ayb etme nigâh etdügümi 
Gözyaşı töküp nâle vü âh etdügümi 

Ey pâdişeh-i hüsn terahhum çağıdur 
Afv eyle ki bilmişem günâh etdügümi 


(FUZÜLİ. Divân. A. Gölpınarlı s: 211 /LXXXIL A.N. Tarlan. s:243/ 
74) 


Ayıplama ne olur yüzüne nigâhımı 
Gözyaşı döküşümü, iniltimi, âhımı. 
Merhamet çağıdır ey güzellik pâdişâhı, 
Bağışla beni çünkü anladım günâhımı. 
Not: Nigâh, bakma, bakış demektir. 


RUBÂİ 
IV 


Gördüm seni elden ihtiyârum gitdi 
Bahdum kadüne sabr u karârum gitdi 
Hâk oldum u her yana gubârum gitdi 
El-kıssa kapundan i'tibârum gitdi 


(FUZÜLİ. Divân. A. Gölpınarlı. s: 210/LXXXI.A.N. Tarlan. s: 242/ 
72) 
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Seni gördüm, irâdem, ihtiyârım elden gitti, 

Boyuna baktım, sabrım, karârım gitti, 

Öldüm, toprak oldum, tozum her yana dağıldı gitti, 

(Eşiğinin toprağı olmakla itibâr kazanmıştım) Sözün kısası (böylece) 
itibârım gitti. 


TUYUĞ 


Türk Edebiyatında, daha çok, Kadı Burhâneddin, Seyyid Nesimi ve Ali Şir 
Nevâi divânlarındaki örnekleriyle tanınan ve Türklere özgü sayılan bir nazım 
şeklidir. Adının tuyug, tuyuk, duyug, toyık, toyuk olarak da yazıldığı 
görülmektedir. 


Divan Edebiyatımızdaki tuyuğ'un ana şeklinin şeması: 


Lâ'lidin cânımga odlar yakılur 
Kaşı kaddimni cefâdan yâ kılur 
Min vefâsı va'desidin şâdmın 

Ol vefâ bilmem ki kılmas ya kılur 


(ALİ ŞİR NEVÂİ. a. Hikmet İlaydın. 7ürk 
Edebiyatında Nazım. s. 113 b. Ziyâ Paşa. Harâbât. 
Bezm-i Sâni. s. 50) 


örneğinde görüldüğü gibi (a a x a) biçimindedir. Yakılur, birinci mısrada yakmak 
fiilinden yakılır; ikinci mısrada yay kılmak, yay hâline getirmek, yay gibi 
bükmek; dördüncü mısrada ise ya da kılar, eder anlamındadır. Kafiyeler 
cinaslıdır. 

Ali Şir Nevâi'nin Türk ulusu, özellikle Çağatay halkı arasında yaygın 
olduğunu, fâilâtün fâilâtün fâilün vezniyle yazıldığını ve cinaslı söylenilmeye 
çalışıldığını belirttiği * tuyuğ'a verdiği örnekte de birinci, ikinci, dördüncü 
mısralar cinâslı kafiyeli, üçüncü mısra ise serbesttir. Yine Nevâi'nin 
Muhâkemetü'l-Lugateyn'de verdiği ? tuyuğ örneklerinin kafiye düzeni de aynı 
durumdadır. Ancak Nesimi'nin Bakü'da 3 cild hâlinde yayınlanan toplu 
eserlerinin ikinci ve üçüncü cildlerinde tuyuğ yerine rubâiler başlığı altında yer 
alan 349 manzümenin 1/7 kadarının (aaba) şeklinde kafiyelenmesine mukabil, 6/ 
Tsinin (aaaa) şeklinde kafiyelenmesi, tuyuğda bir ana şekil olduğunu, onun yanı 
sıra bir de musarra tuyuğ diyebileceğimiz -bütün mısraları birbiriyle kafiyeli- bir 
başka şeklin bulunduğunu ortaya koymaktadır. 


ı Agâh Sırrı LEVEND. Ali Şir Nevâi. IV. cilt, Ankara, 1968. Mizânü”-Evzân s. 115. 
? İshak Refet Işıtman. Ali Şir Nevâi. Muhakemet-ül-Lügateyn. TDK Yayını. Ankara, 1941. 5. 
71,122 
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Söz konusu 349 manzümeden biri noksan bir tuyuğdur. Üçüncü cildin 
164'üncü sayfasındaki 10 no.lu manzüme ise kafiye düzeni bakımından kıtadır. 


Gerek bu kıtanın gerek fâilâtün fâlâtün fâilünle yazılmamış olanların 
tuyuğlardan ayrı tutulması gerekir düşüncesindeyiz. 

Doç. Dr. Haluk İpekten: “Babur Şâh da Arüz Risâlesi'nde fâilâtün fâilâtün 
fâilün veznini anlatırken, bu vezinle Türkçe tuyuğlar yazıldığını; bu nazım 
şeklinde iki ve üç kafiyenin cinâslı olabileceği gibi ilk ve üçüncü mısraları 
kafiyesiz ve cinâssız tuyuğlar da yazılabileceğini söylemiş, Nevâi tuyuğlarından 
örnekler vermiştir.” diyerek ?* kıt'a (xaxa) biçiminde kafiyelenen ve fâilâtün 
fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmış iki beyitlik manzümelerin de tuyuğ sayıldığını 
ortaya koymuştur. Bununla birlikte Bâbür Şâh'ın tanımı, tümüyle benimsenirse; 
ana şekil dışında iki değişik kafiye düzeniyle yazılabildiğine, cinâslı olması da 
mutlaka gerekmediğine göre, fâilâtün fâilâtün fâilün'le yazılmış iki beyitlik kıta 
ve nazm'lara da tuyuğ denilmesi icabedeceği, böylece vezin dışında tuyuğun hiç 
bir özelliğinin kalmayacağı anlaşılacaktır. 


Edebiyatçılarımız, bugün için, tuyuğun çoğunlukla Çağatay ve Âzeri 
lehçeleri alanında kullanılmış bir nazım şekli olduğu, Anadolu'da fazlaca 
kullanılmadığı ve XVI. yüzyıldan sonra rağbetini tamamen yitirdiği görüşünde 
birleşmiş görünmektedirler. Öyle sanıyoruz ki Anadolu alanında kimlerin tuyuğ 
yazdığını ortaya koyan çalışmalar henüz sonuçlanmış değildir. Güçlük, her 
halde, tuyuğ nazım şeklinin özelliklerini taşıdığı halde tuyuğ başlığını, adını 
taşımayan şiirlerin varlığından kaynaklanacaktır. Kıta bölümünde belirtiğimiz 
Ahmed Paşa ve Necâti Bey'in dörder şiiri, Nevâi ve Bâbür Şâh'ın tanımlarına 
göre tuyuğ denilmesi gerekecek şiirlerdir. Ahmed Paşa ve Necât'nin, tuyuğlar 
yazdığı da bilinen Nevâi ile çağdaş olmaları, bu konuda varılacak yargı üzerinde 
çok yanlı düşünülmesini gerektirmektedir. Çünkü her iki şair de tuyuğun ne 
olduğunu bilmeyecek kişiler değildirler. Üstelik tuyuğ hünez tümüyle ortadan 
kalkmış, rağbetini yitirmiş bir nazım şekli durumuna da gelmiştir denilemeyecek- 
tir. Bu durumda, bilinen özelliklerine uygun biçimde tuyuğlar yazıldığı, fakat ad 
olarak tuyuğun benimsenmediği ya da fazlaca yazılmadığı için, diğer nazım 
şekillerinden ayrılarak vurgulanmasına ihtiyaç duyulmadığı düşüncesi üzerinde 
de durulabilecektir. 


Şu halde bu alanda konuda en önemli mesele tuyuğ adını taşımayan fakat 
tuyuğ tanımına uyan şiirleri tuyuğ sayıp saymamak olmaktadır. Şayet tuyuğ 
sayılmazsa böyle bir nazım şeklini belirli bir tarihten sonra yürürlükten kaldırma 
durumu söz konusu edilebilecektir. Sayılırsa, bu kez de kimi şairlere, 
yazmadıkları bir nazım şekliyle şiirler yazdırmış olma durumu ortaya çıkacaktır. 


? Doç. Dr. Haluk İpekten. Eski Türk Edebiyatı NAZIM ŞEKİLLERİ. Birlik Yayın Kooperatifi 
Yayınları, Eğitim Dizisi/1. Ankara, 1958, s. 106. 
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Şüphesiz edebiyatçılarımız konuya açıklık getireceklerdir. Tartışmalara 
yardımcı olmak amacıyla XIX. yüzyılın başlarında M. 181”te ölen müverrih, 
Adanalı Osman Sürüri'nin hezliyyâtından seçtiğimiz bir örneği aşağıya alıyoruz: 


Merkeb üzre yükledirler tenbelit 
Eyler âsâyişle av av tenbel it 
İstirâhat çünki tenbellikdedir 

Sen beni yâ Rab hemişe tenbel it 


(Hezliyyât. Bizdeki yazma. Târihsiz matbu nüsha 
s. 174) 


Görülmektedir ki bu şiir: 

1. Fâilâtün fâilâtün fâilün'le yazılmıştır. 

2. Kafiye düzeni, tuyuğun belirtilen kafiye düzenlerine uygundur. 
3. Birinci, ikinci, dördüncü mısraların kafiyeleri cinaslıdır. 


Birinci mısradaki tenbelit, hayvan yükü; ikinci mısradaki tenbel it, tenbel 
köpek; dördüncü mısradaki tenbel it ise, tenbel et, tenbel eyle anlamındadır. 
Bilindiği kadarıyla da bir manzümeye tuyuğ denilmesi için bilinen ve aranılan 
özelliklerin tümü de bunlardan ibarettir. Fakat şiirin XVI. yüzyılın sonları ile 
XIX. yüzyılın başları arasında yazıldığı da bir başka önemli gerçektir. 

Tuyuğun Türk Halk Edebiyatındaki dört mısralık şiirlerin, mânilerin, 
bilhassa cinaslı mânilerin, rubâinin etkisiyle, 11 heceliye uyan bir arüz kalıbı ile 
yazılması süretiyle oluştuğu yolundaki görüşler yaygındır. Sadece Kemâl Edib 
Kürkçüoğlu “Biz, Tuyuğ şeklinin, Manilere benzetilerek veya özenilerek ihdâs 
edildiği kanâatinde değiliz” * diyerek bu görüşleri benimsemediğini ortaya 
koymuştur. Bununla beraber tuyuğun İran ve Arab şairlerince kullanılmaması 
bile Türk zevki ve nazım şekilleriyle olan ilişkisinin belirtisi olarak değer- 
lendirilebilecektir. 

Tuyuğların, Ali Şir Nevâfnin tanımına göre, cinaslı olması gerekiyorsa da 
çok sayıda tuyuğ yazan şairlerin eserlerinin büyük kısmının cinaslı olmadığı da 
dikkati çekmektedir. Bunda cinaslı kafiye bulmanın güçlüğünün etkisi 
düşünülmelidir. Meselâ, Nesimi'deki cinaslı tuyuğların sayısı x 10'a bile 
erişememektedir. Ancak Nesimi'de iki mısraı, üç mısra cinaslı tuyuğların yanı 
sıra 4 mısrai cinaslı olanların da görülmesi tuyuğ-cinas ilişkisinin önemli 
belirtileri arasında hatırlanabilecektir. 


* Kemâl Edib Kürkçüoğlu. Seyyid Nesimi Divanından Seçmeler. Başbakanlık Kültür 
Müsteşarlığı Türk Kültürü Kaynak Eserleri. İstanbul, 1973. 
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TUYUĞ 
I 


Kanki canda od varını âh bilür 
Başda ne yazılmışın ol şâh bilür 
Cân giribdür ışkı yolına anun 
Yola çıhanun işin Allâh bilür 


(Kadı Burhâneddin Divânı. a. Prof. Dr. Muharrem 
Ergin yayını s. 535/1415. b. Tıpkıbasım s. 600) 


Hangi canda vardır âteş âh bilir, 
Başta ne yazıldığın o şâh bilir. 
Girmede can aşkı yoluna onun, 
Yola çıkanın işin Allâh bilir. 


TUYUĞ 
ıl 


Ezelde Hak ne yazmış ise bolur 
Göz neni ki görecek ise görür 

İki âlemde Hak'a sığınmışuz 
Tohtamış ne ola ya Ahsah Temür 


(Kadı Burhâneddin. Age. a. s. 522/1340 b. s. 
586); 


Allah ezelde (alınmıza) ne yazmışsa (ne takdir etmişse) o olur, 
Göz, göreceği her ne ise (neyi görmesi takdir edilmişse onu) görür 


Biz iki dünyâda da Allâh'a sığınmışız, 
Toktamış ya da Aksak Timur nedir ki... 


Not: Bu tuyuğun birinci mısraı “Hak ne yazmış ise ezelde bolur” biçiminde 
okunduğu zaman vezin düzelmektedir. Aynı şekilde “Gönülde gizlü bolsa bir 
tasadur” mısral (Age. a.s. 522/1344, b. s. 586 “Gizlü bolsa bir gönülde tasadur), 
“Bellüdür Hak katında girdârumuz” mısraı (Age. a. s. 523/1345, b. s. 587) “Hak 
katında bellüdür girdârumuz” olarak düzelttirebilecektir. Bizim dahi kolayca 
gerçekleştirebildiğimiz bu düzeltmeleri şâirin yapmaması, düzeltmeleri yapacak 
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zaman bulamadığının yanı sıra, bazı mısraları belki de bilerek değişik bir vezinle 
söylemiş olması ihtimâlini de hatıra getirdiğinden, düzeltme yoluna gidil- 
memiştir. 


TUYUĞ 
Hil 


Hayli müddeddür ki derdün mendedür 
Dil sana bir boynı bağlu bendedür 

Tâ ki saldı hecrün ayağdan meni 

Sen bilürsin şimdi mürüvvet sendedür 


(İ. NESİMİ. Eserler. C: 3. s. 164/11) 


Derdinin bende bulunduğu uzun bir süreden beri, 

Gönül sana boylu bağlı bir köle olmuştur. 

Anla, ayrılığın çökertti beni, 

Sen bilirsin, şimdi artık her şey senin insanlığına kalmıştır. 


TUYUĞ 
IV 
Dost Leyli vü gönül Mecnân'dur 
Fitnelü kaşına cân meftündur 
Yâr vaslın itmeyen cân nakdine 
Aşk bâzârındaki magbündur 


(İL NESİMİ. C: 2, s. 380/38) 


Sevgili Leylâ ve gönül Mecnün'dur, 

Fitneli kaşına can büyülenmiştir, vurgundur. 

Canını peşin para olarak verip te sevgilinin vuslatını almayan, 
Aşk pazarındaki aldanmıştır, şaşkındır. 


TUYUĞ 
VI 
Virmemek dil dil-berün gisüsına 
Sığmaya âşıkların nâmüsına 


Ser fidâdur fitne-i câdüsına 
Cân dahı kurban kemân ebrüsına 


(İ. NESİMİ. Age. C: 2, s. 463/202) 
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Dilberin saçına gönül vermemek, 
Âşıkların şanına yakışmaz. 

Baş, onun cadı gözlerinin fitnesine, 
Can da keman kaşına fedâdır. 


TUYUĞ 
Vi 


Yedi kez otuz iki durur yüzün 
Otuz iki gösterür iki gözün 
Kametün seksen kesiz ider ayân 
Yetmiş iki Nutkeder iki sözün 


(İ. NESİMİ. Age. C:2, s. 425/128) 


Yedi kez otuz ikidir yüzün, 
Otuz iki gösterir iki gözün. 
Boyun seksen sekiz eder apaçık 
Yetmiş iki söz eder iki sözün. 


Not: Bu tuyuğ Hurüfilik İnançlarını dile getirmektedir. 


TUYUĞ 
Xx 


Bir acâlb şâha düşdi gönlümüz 
Bedr yüzlü mâha düşdi gönlümüz 
Tâ ki Fazluilâh'a düşdi gönlümüz 
Uş hakiki râha düşdi gönlümüz 


(İ. NESİMİ. Age. C: 2, s. 397/73) 


Bir acâib pâdişâha düştü gönlümüz, 

Dolunay yüzlü bir aya düştü gönlümüz, 

Vaktaki Fazluliâh'a düştü gönlümüz 

İşte ancak o zaman gerçek yola düştü gönlümüz. 


TUYUĞ 
XI 


Akreb oldı âlemin halkı vü mâr 
Fitne yayıldı alâ-kavmin şirâr 
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Kande var bir arı bâtın doğru yâr 
Hani insâf ü mürüvvet kimde var 


(Kemâl Edib Kürkçüoğlu. Seyyid Nesimi Divanın- 
dan Seçmeler. s. 392/141) 


Akrep, yılan gibi oldu cihânın halkı, 
Kötüler yüzünden fitne yayıldı. 
Hani nerde gönlü saf bir doğru dost, 
Hani insaf, insanlık kimde kaldı?... 


TUYUĞ 
XI 


Dil-berin haddi gül-i handân durur 
Şol mutarra' sünbüli reyhân durur 
Cân eger tenden revân olsa ne gam 
Ehl-i aşkın cânı çün cânân durur 


(İvâz Paşa-zâde AtÂİ. Tanzimata Kadar Muhtasar 
Türk Edebiyatı Tarihi ve Nümuneleri SN. 
ERGUN. s. 174) 


Dilberin yanağı gülen (açılmış) güldür, 

Reyhan ise, o güzel kokulu (saçı) sünbülüdür. 
Can bedenden çıkıp giderse gam çekmeğe değmez, 
Çünkü âşığın canı sevgilidir. 


MUSAMMATLAR ÜZERİNE GENEL DÜŞÜNCELER, 


ERE aa a m A a A alamama 


Önce, görebildiğimiz, erişebildiğimiz eserlere, örneklere ve bundan sonra 
konuya ilişkin tanım ve bilgilere dayanarak ortaya koymaya çalıştığımız 
musammatlara ilişkin bu deneme ve değerlendirmemiz, musammatların, diğer 
nazım şekilleri kadar ayrıntılı bir biçimde incelenmediği, edebiyatçılarımızın bu 
konuya eğilmelerine ihtiyaç duyulduğu sonucunu vermektedir. 

Daha önce yayınlanmış eserlerdeki tanımları esas alıp, rastladığımız kimi 
örnekleri de bu tanımlara katarak yaptığımız yeni tanımlar çelişkili görüntüler 
yaratabilmekte ve umulanın aksine toparlayıcı olmaktan daha da uzaklaşma 
eğilimi göstermektedir. Şüphesiz en büyük eksiklik tanımların, var olan 
örneklerin tümünü kapsamamasından kaynaklanmaktadır. 


Öyle sanıyoruz ki Divân şairinin kurallara son derece bağlı olduğu, yeni 
denemelere yönelmediği düşüncesiyle, en çok görülen örneklere, ana şekillere 
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uymayan şiirlerin istisna ya da kural dışı sayılarak tanım kapsamına alınmaması 
veya eldeki örneklerin bir müstensih hatâsına bağlanması, tanımlardaki 
eksikliklerin giderilmesinin ihmal edilmesine yol açmaktadır. Bir çok divânın 
tenkidli basımlarının hazırlanması, bir kısmının da yayınlanması günümüzün 
araştırıcısının işini kolaylaştırmakta, müstensih hatâsı var mıdır, yok mudur 
tereddüdünü ortadan kaldırmakta ve daha güvenilir yargılara ulaşabilmesini 
sağlamaktadır. Evlere giren divânların sayısı arttıkça incelemelerin daha rahat, 
daha dikkatli yapılabilmesi imkânı da çoğalmaktadır. Bu yüzden günümüzün 
araştırıcısı eskilerden daha avantajlı bir duruma gelmiş olmaktadır. 


Bu konuda ihmale yol açan diğer bir husus nazım şeklinin incelenmesine 
gerek duyulmamasından; üçüncü ve daha önemli bir husus da birinci derecedeki 
şairlerin eserlerine değerlendirmelerde, ağırlık verilmesinden kaynaklanmakta- 
dır. Şüphesiz büyük şairlerin eserleri önemli bir ölçüdür. Ama büyük şairlerin 
ihtiyaç duymayabileceği tutum ve davranışlara, ikinci, üçüncü derecedeki 
şairlerde rastlanabileceği de bir başka gerçektir. Nitekim edebiyatımızda yok 
denecek kadar az kullanılmış sayılan musammat örneklerini genellikle ancak o 
tip şairlerin eserleri arasında bulabilmemiz de bunu göstermektedir. Büyük 
şairlerdeki yaratıcı güçten yoksun olan şairlerin özgün eserler ortaya koyma 
yolunda biçim denemelerine, zekâ oyunlarına yönelmeleri herhalde doğal 
karşılanacaktır. Durum böyle olunca da musammatlara ilişkin çalışmalarda 
ikinci, üçüncü derecedeki şairlerin divânlarına, divânları ortada bulunmayanla- 
rın eserleri için de eski mecmualara inmek daha bol malzeme bulmayı 
sağlayabilecektir. Böylesine çalışmaların ürünleri ortaya çıkmadıkça, kimi 
musammatların örneğinin bulunmadığı, edebiyatımızda hiç kullanılmadığı gibi 
değer yargılarını ileri sürmek yanıltıcı olabilecektir. 


Musammatlar, genelde, uzunlukları nedeniyle, şairlerin gazeldeki gibi 
dikkatle, ustalıkia, emekle işledikleri veya konunun, işin, amacın özelliği gereği 
önemle ele aldıkları nazım şekilleri değildir. Buna karşılık daha içten, kişinin 
günlük yaşantısının izlerini daha fazla aktarmaya, belki de günümüzün insanının 
daha fazla ilgilendirebilecek özellikler taşımaya elverişli örneklerdir denilebile- 
cektir. 


Musammatların tanımında, hem tanımı uzatmayıp, şeklin esasını 
yitirmemek, hem de eldeki örnekleri kapsam dışı bırakmamak bakımından önce 
Hikmet İlaydın Hocamızın daha sonra Prof. Fahir İz'in önemle belirtmeye 
çalıştıklarını sandığımız bir ana şeki/ kavramını ortaya koyup, bunun yanı sıra şu 
tip örneklere de rastlanmaktadır gibi tamamlayıcı bilgiler eklemek, zaten bilinçli 
veya bilinçsiz olarak uygulandığından, şimdilik benimsenebilecek en uygun 
yöntem olarak değerlendirilebilecektir. 

Bizce, sadece eski tanımlara dayanarak musammatlar hakkında bilgi 
vermeye çalışmanın yetersiz kalacağını bu deneme-değerlendirmemiz iyice 
belirginleştirmiştir kanaatındayız. Öte yandan Divân şarinin son derece dar, sıkı 
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saplar içine, sıkışmı ış eli kolu bağlı bir kişi olmadığını, kurallar çerçevesi. içinde 


çeşitle Tİ; Müsellesten mu aşşere 'dek 8, 
terkib-i bend ve terci"-i bendle birlikte 10 adet ana nazım şeklinden terbi, ta'şir 
gibi yollardan yaratılanlarla birlikte sayısı 50'yi aşıp giden birbirinden farklı 
örneğin yani nazım şeklinin türetilmiş olması Divân şairinin biçimdeki yönelik 
arayışının ve geliştiriciliğinin itiraz kabul etmez kanıtıdır. Araştırmalar 
çoğaldıkça değişik örneklerin sayısının da artacağından şüphe yoktur. Ana 
biçimler dışına çıkan bu yeni örnekleri. kural dışı, bilgisizlik eseri sayacak ve 
itecek yerde; ister Halk ve Tekke edebiyatımızdan, ister -bizim en büyük 
kurucuları arasında bulunduğumuz- ortak İslâm uygarlığı bünyesindeki 
ortaklarımızdan esinlenerek yazılmış hattâ alınmış ya da o şair tarafından 
bulunup uygulanmış olsun müseddes ise müseddesin, mu'aşşer ise mu'aşşerin 
tanımı içine almak gerektiği düşüncesindeyiz. Buna uymayan bir tutum bilimsel 
olmaktan ve gerçeklerden uzaklaşma anlamını taşıyacaktır. Var olan örnekleri 
sayısı azdır diye önemsememek, yok saymak, Divân edebiyatımızdaki yenileşme 
ve gelişme, ve belki de o zamanların şartları ve anlayışı içinde millileşme 
hareketlerini yok saymakla aynı kapıya çıkacaktır. Nazım şekillerinin tanımında 
hiç değilse başka tanımlar kadar, var olan örneklerin tümünü de göz önünde 
tutmanın ihmal edilemeyeceğine inanmaktayız. 


Musammatlar konusunda şarkıyı bir nazım şekli saymamak, müstezadı 
sadece gazelle ilişkili bir biçim olmaktan çıkarmak gibi değişik, alışılmamış 
değerlendirmeleri ortaya koyarken de, eski, alışılmış tanımlardan önce 
bulabildiğimiz örneklere dayanmamız, bu inancımızın doğal sonucu olarak 
kabul edilmelidir. 


MESNEVİ 


DOÇ. DR. İSMAİL ÜNVER 


Bu yazımızda, klâsik Türk edebiyatında değişik konuların işlenmesinde çok 
kullanılmış bir nazım şekli olan “mesnevi”nin tarihi gelişmesini, nazım şekli 
olarak taşıdığı özellikleri, Türk edebiyatında hangi alanlarda kullanıldığını 
göstermeye çalışacağız. Mesneviler arasında “aşk”ı konu edinen eserlerin iç 
yapısını kısaca inceleyeceğiz. Yazımızın sonunda da, çeşitli mesnevilerden 


seçtiğimiz, konumuzla ilgili örnek metinleri açıklamalı olarak sunacağız. 


Tarihi Gelişme 


Arapça “sn y” üçlü kökünden türemiş “mesnevi” sözü, bu dilde kendi 
arasında kafiyeli mısralardan oluşmuş nazım şekli anlamında kullanılmamıştır. 
“Mesnevi” edebiyat terimi olarak ilk defa İran edebiyatında kullanılmış olmakla 
birlikte, bu nazım şeklinin ilk örnekleri Arap edebiyatında görülmektedir. 
Araplar, kendi arasında kafiyeli beyitlerden oluşan bu nazım şekline 
“müzdevice”, aruzun “recez” bahri ile yazıldığı için “recez” ya da çoğul olarak 


“urcüze” demişlerdir *. 


Mesnevi terimi ve nazım şekli Türk edebiyatına İran edebiyatından geçmiş, 
XI-XIX. yüzyıllar arasında bu türde sayısız eserler yazılmıştır. 

İran edebiyatında önceleri desiani konuların işlenmesinde kullanılan 
mesnevi nazım şeklinin ilk olgun örneği Firdevsi'nin Şâh-nâme 'sidir (X-XI. yy.). 
Bu edebiyatta, mesnevi yalnız destani eserlerde kullanılan bir nazım türü olarak 
kalmamış, tasavvufi, ahlâki konularla aşk ve macera hikâyeleri de bu yolla 
nazma çekilmiştir. 


Bu nazım şekli edebiyatımıza İran edebiyatından geçtiğine göre, burada 
Türk şairlerini en çok etkileyen İran şairlerinden kısaca söz etmek yerinde 
olacaktır: 


Attâr (11197-11939). İran'ın büyük mutasavvıf şairi Feridüddin-i Attâr, en 
çok şu mesnevileriyle Türk şairleri üzerinde etkili olmuştur: Husrev-nâme ( Gül ü 


' A. Ateş, İslâm Ansiklopedisi (İ.A.), “Mesnevi” maddesi; N.M. Çetin, Eski Arap Şiiri, İstanbul 
1973; Â. Çelebioğlu, Sultan 11. Murad Devri (824-855/1421-1431) Mesnevileri (HM. Murad Mes.), 
basılmamış doçentlik tezi, 1976. 
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Husrev), Esrâr-nâme, Mantıku't-tayr, Musibet-nâme, İlâhi-nâme, Bülbül-nâme, 
Pend-nâme, Cümcüme-nâme. 


Nizâmi (11507-12147). Mesnevi alanında İran'ın en önde gelen şairidir. Beş 
mesneviden oluşan “Hamse”si, İran edebiyatının ilk ve örnek eseri olması 
yanında, Türk edebiyatı üzerinde de son derece etkili olmuştur. Şairin Penc- 
Genc adıyla anılan “Hamse”sinde bulunan mesneviler şunlardır: Mahzenü'/- 
esrâr, Husrev ü Şirin, Leyli vü Mecnün, Heft-peyker, İskender-nâme ( Şeref-nâme 
ve İkbâl-nâme). 

Sa'di (12137-1292). Mensur olarak kaleme alınmış olmakla birlikte, arada 
çeşitli türlerde manzum bölümleri de bulunan Gülistân adlı eseri dünyaca 
tanınmıştır. Büstân ( Sa'di-nâme) adlı mesnevisi ise, Türk edebiyatında sürekli 
olarak ilgi görmüştür. Eserin çevirileri yapılmış ve ona nazireler yazılmıştır. Bu 
iki eserin, öğretici nitelikleri dolayısıyla Türk eğitim tarihinde de önemli bir yeri 
vardır. 

Emir Husrev (öl. 1325). İran edebiyatında Nizâmi'nin “Hamse”sine nazire 
yazan ilk şairdir. Sanat yönünden Nizâmi kadar başarılı olmamakla birlikte, 
Türk şairleri arasında ilgi görmüş, adı Türk mesnevilerinde Nizâmi ile birlikte sık 
sık anılmıştır. “Hamse”si şu mesnevilerden oluşmuştur: Matla'u'/-envâr, Şirin u 
Husrev, Mecnün u Leyli, Heşt-behişt, Âyine-i İskenderi. 

Hâcü-yı Kirmâni (öl. 1327). Türk şairleri üzerindeki etkisi, burada adını 
andığımız İranlı şairler ölçüsünde olmamakla birlikte, mesnevi yazan bazı Türk 
şairleri, İranlı mesnevi şairleri arasında bu şairden de söz etmektedirler. 
Mesnevileri şunlardır: Ravzatü'/-envâr, Hümây u Hümâyün, Kemâl-nâme, Gül ü 
Nevrüz, Cevher-nâme, Sâm-nâme. 

Molla Câmi (61. 1492). XV. yüzyılda İran'ın en büyük mesnevi şairidir. 
Nizâmi'den sonra Türk şairleri üzerinde en etkili olan, Osmanlı sarayından ilgi, 
takdir ve himaye gören bir şairdir. Mesnevileri şunlardır: Si/siletü'z-zeheb, 
Selâmân u Ebsâl, Tuhfetü'l-ahrâr, Sübhatü'l-ebrâr, Yüsuf u Züleyhâ, Leyli vü 
Mecnün, Hıred-nâme-i İskenderi. 

Türk şairleri üzerinde etkisi yönünden ön sırada bulunan, Türk şairi 
olmakla birlikte eserini Farsça olarak yazan Mevlânâ Celâlüddin-i Rümi (1207- 
1273)'yi burada anmak zorundayız. Anadolu'da yazılmış olan birçok mesneviyi, 
gerek şekil gerek muhteva yönünden etkileyen eser, bu nazım türüne verilen 
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adın alemi olmuş, “mesnevi” dendiğinde önce Mevlânâ'nın eseri akla gelmiştir. 


Türk şairi olmakla birlikte, Anadolu dışındaki Türk edebiyatını 
ilgilendirdiği için başka bir yazıda ele alınacak olan, Türk edebiyatının en önde 
gelen şairlerinden Ali Şir Nevâi'nin “Hamse”sini de burada anıyoruz. Daha 
hayattayken ünü Anadolu'yu kaplayan bu büyük şair, XVI. yüzyıl başlarından 
itibaren, mesnevi yazan şairlerimizce takdir edilmiş ve hayranlıkla anılmıştır. 
“Hamse”sinde şu mesneviler vardır: Hayretü'l-ebrâr, Ferhad u Şirin, Leyli vü 
Mecnün, Seb'a-i Seyyâr, Sedd-i İskenderi. 
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- Şekil Özellikleri 

Başta da belirttiğimiz gibi, mesnevi, kendi arasında kafiyeli beyitlerden 
oluşmuş bir nazım şeklidir (aa/bb/cc...). Beyit sayısı bakımından hiçbir 
kısıtlayıcı kurala bağlı değildir. İki ile on binlerce beyit arasında değişen bir 
genişliktedir. Gerek beyitler arasında kafiye bağlantısı bulunmaması gerek beyit 
sayısının sınırlı olmaması, şairlerin işledikleri konuyu istedikleri kadar 
genişletmelerine imkân sağlamış, bu yüzden de çok kullanılan bir nazım şekli 
olmuştur. 

Beyit sayısının çok olması yüzünden, aruzun hangi bahrinden olursa olsun, 
mesnevide daima kısa kalıplar kullanılmıştır. Bu kalıpları şöyle sıralayabiliriz: 


m : Mefâ'ilün/mefâ'ilün/fa'ülün 

2. —Ae : Mefülü/mefâ'ilün/fa'ülün 

m : Fâ'ilâtün/fâ'ilâtün/fâ'ilün 

4. : Fe'ilâtün/fe'ilâtünfe'ilün 
(<—) (<3) (Fâ'ilâtün) (fa'lün) 

S 4. : Fe'ilâtün/mefâ'ilün/fe'ilün 
(.—) (3 (F&'ilâtün (fa'lün) 

6 -.-.- : Müfte'ilün/müfte'ilün/fâ'ilün 

mn : Fa'ülün/fa'ülün/fa'ülün/fa'ül 


Mesnevilerin düzenleniş biçimlerine (tertip özelliklerine) geçmeden önce, 
burada önemli bir noktayı belirtmek zorundayız. Gerek İran edebiyatında 
gerek Türk edebiyatında, muhtevaları bakımından “kaside”ye benzeyen mes- 
neviler yazılmıştır. Necati Divanı önsözünde ? ve Ahmed Paşa Divanı başındaki 
üç şiirde? görüldüğü gibi. Ayrıca birçok mensur eserde, özellikle tarih 
kitaplarında mesnevi biçiminde yazılmış sayısız manzum parçalar vardır. 
Yalnızca vezin ve kafiye bakımından “mesnevi” nazım şekline bağlanabilen bu 


tür parçaları konumuzun dışında tutuyoruz. 


Mesnevinin Düzenleniş Biçimi 

Belli bir konuyu işleyen, bağımsız bir kitap olarak yazılmış mesnevilerin 
plânları, genellikle birbirine benzer. Bu genel plânda üç bölüm vardır; 

A. Giriş bölümü 

B. Konunun işlendiği bölüm 

C. Bitiş bölümü 

Bununla birlikte, bazı ilk dönem mesnevilerinde (XII-XIV. yy.) 
yukarıdaki bölümlerin kesin çizgilerle ayrılmadığı görülür. Söz gelişi Ahmed 


A. N. Tarlan, Necati Beg Divanı, İstanbul 1963, s. 1-14. 
A.N. Tarlan, Ahmed Paşa Divanı, İstanbul 1966, s. 1-10. 
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Fakihin Kitfâbu Evsâfı Mesâcidi'ş-şerife* adlı kısa mesnevisinde, Şeyyad 
Hamza'nın Yüsuf u Zelihâ'sında *, Yunus Emre'nin Risâletü'n-nushiyye'sinde 9, 
Gülşehri'nin Mantıku't-tayr'ında ” bu üç bölüm açıkça görülmemekte; kiminde 
hem “giriş” hem de “bitiş” bölümü, kiminde ise, ikisinden biri bulunmamakta- 
dır. Bu durum sonraki dönemlerde yazılmış kısa mesnevilerde de vardır. 
Nabi'nin Sür-nâme'sinde * görüldüğü gibi. 

Bu tür örnekler bir yana bırakılırsa, yukarıdaki plânın yapısı şöyledir: 


A. Giriş Bölümü 

Bu bölümde en çok “tevhid ( —Tanrı'nın birliğini konu edinmiş şiir)”, 
“münâcât ( — Tanrı'ya yakarış)”, “na't (Hz. Muhammed'e övgü)”, padişaha 
övgü ve “sebeb-i te'lif ya da sebeb-i terceme ( —eserin yazılma ya da çevrilme 
sebebi)” konularında yazılmış parçalar görülür. Birçok mesnevi “besmele” ile 
başlar. “Besmele” başlı başına bir şiir de olabilir. Şair “besmele”den sonra 
“hamd ( —şükür)”e geçebileceği gibi, eserine “hamd”i konu edinen bir parçayla 
da başlayabilir. Bu parçaya “tahmid” denir. Bir kısım mesnevide “na”t”tan 
sonra “mi'râc (—Hz. Muhammed'in Tanrı katına yükselmesi)”, “mu'cizât 
(—Peygamber'in gösterdiği olağanüstü durumlar)” ve “Medh-i Çehâr-yâr 
(dört halifeye övgü)” başlıkları da vardır. Kimi mesnevilerde padişahtan 
sonra, şairin ilgi ve yardım gördüğü başka bir devlet büyüğünü övdüğü de olur. 
Hatta padişah yerine bir devlet büyüğünün övüldüğü mesneviler de vardır. 
Bütün eserlerde görülmemekle birlikte, “giriş bölümü”nde “mev'ize ( —öğüt)”, 
“sözün yüceliği” ve “kaleme hitab” başlıklarıyla karşılaşıyoruz. Taşlıcalı Yahya 
Bey'in Kirâb-ı Usülü? “kaleme hitab”la başlar. Bir mesnevi “giriş”inde burada 
sıraladığımız bütün başlıkları bulamayacağımız gibi, burada anmadığımız 
başlıklar da görebiliriz. 


Yukarıda anılan başlıkların “giriş bölümü”ndeki sırası şöyle olabilir; 


Besmele 

Tevhid 

Münâcât 

Na't 

Mi'râc 

Mu'cizât 

Medh-i Çehâr-yâr 


lr a yn 


H. Mazıoğlu, 4hmed Fakih, Kitâbu Evsâfı Mesâcidi'ş-şerife, TDK, Ankara 1974. 
D. Dilçin, Şeyyad Hamza, Yusuf ve Zeliha, TDK, İstanbul 1946. 

A. Gölpmarlı, Yunus Emre, Risâlat al-Nushiyya ve Divan. İstanbul 1965. 

A. 5. Levend, Gülşehri, Mantıku'i-tayr, TDK. Ankara 1957. 

A. S. Levend, Nabi'nin Surnâmesi, İstanbul 1944. 

Taşlıcalı Yahya Bey, Kitâb-ı Usül, Millet Ktp. Ali Emiri manzum 986/4, yk. Ib. 


4 
5 
6 
7 
8 
9 
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8. Padişah için övgü 
9. Devlet büyüğüne övgü 

10. Sebeb-i te'lif 

Daha önce de bildirdiğimiz gibi, bu bölümdeki “sözün yüceliği” ve “kaleme 
hitab” vb. başlıkların yerleri mesneviden mesneviye değişmektedir. Öte yandan 
Fuzuli'nin Leylâ vü Mecnün'unda !9 görülen üç rubâi ile mensur bir kısımdan 
oluşan “Dibâçe”yi ender karşılaşılan bir örnek olarak anmamız gerekir. 

Yukarıda sıraladığımız maddeleri açıklarken, bu maddelerin örneklerini de 
birlikte vermek yararlı olurdu. Ancak teknik sebeplerle bu metinleri “Örnek 
Metinler” başlığı altında yazımızın sonunda sunmaya çalışacağız. 

1. Besmele 

İslâmi geleneğe uygun olarak, mesneviler de “besmele” ile başlar. Ancak, 
her zaman eserin başında yer alan “besmele”, mesnevideki ilk şiirin ilk beytini 
oluşturabileceği gibi, mesnevi metninin dışında da kalabilir. İlk beyitteki 
“besmele” kimi mesnevilerde vezne uymaz; fakat öbür mısra ile kafiyeli 
olduğundan, bir mısra gibi görünür. Kimi eserlerde ise: 

Zikr-i bismillâhi rahmâni'r-rahim 

Kamu nesne bizegidür iy hakim 1! 
örneğinde görüldüğü gibi, kurallı okunuşu bozularak vezne uydurulur. Başında 
“besmele” bulunan parça “tevhid” ya da “münâcât” olabileceği gibi, bütünüyle 
besmeleye ayrılmış bir şiir de olabilir. Şair bu şiirde “besmele”nin erdeminden, 
her işe onunla başlamak gerektiğinden söz eder, “besmele”de bulunan her harfin 
neye delâlet ettiğini anlatır... Taşlıcalı Yahyâ'nın Gencine-i Râz ve Gülşen-i En- 
vâr'ı, Atây”nin Nefhatü'l-ezhâr ve Sohbetü'(-ebkâr'ı besmele şiiri ile başlar (bk. 
ÖRNEK METİNLER, )). 

Yukarıda Tanrı'ya “hamd” ile başlayan mesneviler de bulunduğunu 
bildirmiştik. Şeyh Galib'in Hüsn ü Aşk'ı böyle bir “tahmid” ile başlar (bk. 
ÖRNEK METİNLER, ID). 

2. Tevhid 


Mesnevilerde “tevhid” ve “münâcât”ın sırası her zaman aynı değildir. Şair 
isterse “tevhid”i isterse “münâcât”ı öne alır. “Tevhid”in sözlük anlamı “bir 
kılma, bir sayma, Tanrı'nın birliğine inanma...”dır. Edebiyat terimi olarak ise 
“Tanrı'nın varlığını ve birliğini dile getiren manzume” anlamında kullanılır. 


Öte yandan, “giriş bölümü”nde “tevhid” bulunmayan mesneviler de vardır. 
Ancak başında “tevhid” bulunan mesneviler daha çoktur. 

Şairler “tevhid” başlığı altında Tanrı'nın “esmâ-i hüsnâ”sını ve sıfatlarını 
sayarlar. Dünyada faili olmayan bir oluş, bir kılış yokken, bunca oluşu kılan 


19 N.H. Onan, Fuzuli, Leylâ ile Mecnun, İstanbul 1955, s: 1-2. 
11 İ. Ünver, Ahmedi, İskender-nâme, TDK, Ankara 1983, yk. Ib. 
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üstün bir gücün, yani Tanrı'nın var olması gerektiğine işaret ederler. Evrendeki 
düzeni O'nun birliğine tanık gösterirler (bk. ÖRNEK METİNLER, IM). 


3. Münâcât 

Tanrı'ya yakarış anlamındaki bu başlık altında şairler, kulun güçsüzlüğünü, 
her konuda Tanrı'nın yardımına muhtaç olduğunu ifade ederler. İnsanoğlunun 
günah işlemekten kurtulamadığını, buna rağmen Tanrı'nın bağış kapılarını açık 
tuttuğunu... bildirirler. Kimi mesnevilerde şair, eserini tamamlayabilmek için, 
onun yanlışlardan ve eksiklerden uzak olması, okuyanlar tarafından beğenilmesi 
için Tanrı'ya yakarır (bk. ÖRNEK METİNLER, IV). 


4. Na't 

Hz. Muhammed'i övmek üzere yazılan şiire “na't” denir. Bununla birlikte, 
“nat” teriminin dört halife ve başka din büyüklerine yazılan övgü şiirleri için de 
kullanıldığı görülür. Süheyl ü Nevbahar 2 ve Hurşid-.nâme'de !3 olduğu gibi. 
Ancak geniş anlamda daima Hz. Muhammed için yazılan övgü söz konusudur. 
Bu şiirlerde en çok şu noktalar üzerinde durulur: O, kendisinden önce gelen 
peygamberlerden üstündür; iki cihanın sultanıdır; son peygamberdir, fakat onun 
nuru bütün varlıklardan önce yaratılmıştır; O, Tanrı'nın “sen olmasaydın 
felekleri yaratmazdım” dediği yüce peygamberdir, O, “fakirlik övüncümdür” 
diyen, Ahmed, Mahmüd, Muhammed, Mustafâdır... 

Şair, Hz. Muhammed'in “mi'râc” ve “mu'cizât”ını ayrı başlıklar altında 
işlemişse, “na't”te bu yönlere ağırlık vermez, bir iki beyitle değinir. Onun 
şefaatini dileyerek “na't”'i bitirir (bk. ÖRNEK METİNLER, v. 

5. Mi'râc 

Sözlük anlamı “merdiven”, “göğe yükselme” olan mi'râc, Hz. Muham- 
med'in Tanrı katına yükselmesi olayına da ad olmuştur. Şairler, mesnevilerde bu 
başlık altında “mi'râc” olayını anlatarak Hz. Muhammed'i yüceltirler. 
Edebiyatımızda başlı başına bu olayı konu alan “Mi'râc-nâme”ler de 
yazılmıştır 14, 

Mesnevilerin “giriş” bölümlerinde “mi'râc” olayını anlatan şiirlerde, Hz. 
Muhammed'in Tanrı katına yükselmesi konu edilir. Cebrail'in gelişi ve Burak 
getirmesi; Peygamber'in Mescid-i Aksâ'da namaz kılması, göğe yükselmesi ve 
her felekten geçişi; Cebrail'in “Sidre”den öteye geçemeyişi; Hz. Muhammed'in 
Tanrı'ya “iki yay uzaklığından da az” yaklaşması; ümmeti için dileklerde 
bulunması...; yer yüzüne dönüşü ve yatağını henüz soğumamış olarak bulması 
anlatılır (bk. ÖRNEK METİNLER, VD). 


1? Hoca Mes'ud, Süheyl ü Nev-bahâr, C. Dilçin, DTCF. basılmamış doktora tezi 1984, s. 327, 
3 H. Ayan, Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid-nâme (Hurşid ü Ferahşâd), Erzurum 1979, s. 139. 
4 M. Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mi'râc-nâmeler, basılmamış doktora tezi, 1980. 
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6. Mu'cizât 

“Muw'cize” kelimesini çoğulu olan ““mu'cizât” peygamberler söz konusu 
olunca, onların gösterdikleri olağanüstü haller, peygamberliklerini kanıtlayan 
“mu'cize”ler anlamına gelir. 

Her peygamber gibi, Hz. Muhammed'in de mucizeleri vardır. Şairler 
“mu'cizât” başlığı altında bunları sıralayarak Peygamber'i yüceltirler. Bunlar 
arasında Hz. Muhammed'in doğumundan önce ve doğumu sırasında görülen 
olağanüstü haller, çocukluğunda başka çocuklardan farklılığı, düşmana toprak 
saçıp onları kör etmesi, parmağıyla ayı ikiye ayırması, parmağından askerlerinin 
susuzluğunu giderecek kadar su akıtması, körleri iyileştirmesi, diktiği hurmanın 
hemen yemiş vermesi, elinde kertenkelenin dile gelmesi, önüne konmuş olan 
pişmiş zehirli kuzunun ona “benden yeme” demesi... bu başlık altında anlatılan 
mucizelerdendir. 

7. Medh-i Çehâr-yâr 

Hz. Muhammed'in dört yakını, dört dostu, dört halifesi, Hz. Ebü Bekir, Hz. 
Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali için övgü. Kimi mesnevilerin giriş bölümlerinde, 
şair “na”t”ten veya varsa buna bağlı olan ““mi'râc” ve “mu'cizât” başlıklarından 
sonra dört halife övgüsüne geçebilir. Bu konudaki övgüler ayrı başlıklar altında 
verilebileceği gibi, bir başlık altında dört halifenin anıldığı da olur. Bu şiirlerde 
Ebü Bekir'in dürüstlüğü ve cömertliği, Ömer'in adaleti, Osman'ın edebi ve 
Kur'ân'ı yazdırması, Ali'nin cesareti başlıca üzerinde durulan noktalardır (bk. 
ÖRNEK METİNLER, VIN). 

8. Padişah için övgü 

Hemen hemen bütün mesnevilerin “giriş bölümü”nde bulunan bu başlıkta, 
şair hükümdara bağlılığını dile getirerek, eserinin kabul edilmesini diler. Onu 
kahramanlığından, adaletinden, kereminden... ötürü över; Tanrı'nın yer 
yüzündeki gölgesi, Hz. Muhammed'in halifesi cihan sultanlarının en büyüğü 
diyerek yüceltir. Kimi mesnevilerde şair yoksulluk ve işsizlikten yakınarak, 
padişahın yardımını ister. Bu övgü hemen her zaman padişahın ömrüne ve 
devletine dua ile biter (bk. ÖRNEK METİNLER, VII). 


9. Devlet büyüğü için övgü 

Mesnevilerin “giriş bölümleri”nde, şairler padişahtan sonra sadrazam, 
vezir, şeyhülislâm, kazasker... gibi devlet büyüklerinden birine de övgü 
koyabilirler. Bu övgüde övülen devlet büyüğünün mevkii, adaleti, ilmi, 
cömertliği, ilim ve hüner sahiplerine ilgi göstermesi vb. noktalar üzerinde durulur. 

10. Sebeb-i te'lif 

Mesnevilerin “giriş bölümlerinde hemen hiç ihmal edilmeyen başlıklardan 
biri de “sebeb-i te'lif”tir. Bu başlık altında şair eserini niçin yazdığını, onu bu 
eseri yazmaya yönelten sebebi açıklar. Yukarıdaki başlık “sebeb-i nazm-ı kitâb”, 
“sebeb-i tertib”, “sebeb-i tahrir” biçiminde de olabilir. Farsçadan çeviri olan 
kimi mesnevilerde bu başlık “sebeb-i terceme” olarak geçer. 
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Bu başlık altında, şair kendisini böyle bir kitap yazmaya yönelten sebebi 
verir. Mesnevilerde bu sebepler de birbirine benzer. Şairler düşlerinde büyük 
mesnevi ustalarıyla konuşurlar, bu ustalar şairden bu yolda bir eser yazmasını 
isteyebilir. Şair yine düşünde ya da kendi âlemine dalmışken “hâtif (— sahibi 
görülemeyen ses)”ten gelen bir ses, ondan böyle bir mesnevi yazmasını istemiş 
olabilir. Şair dostlarıyla oturup ünlü bir mesneviyi okurken, arkadaşları ondan 
benzeri bir eser yazmasını isteyebilirler. Hatta bu işi ancak kendisinin 
başarabileceğini söyleyerek ısrar etmiş olabilirler. Zamanın sultanı ya da başka 
bir devlet büyüğü, yabancı dilde yazılmış beğendiği bir eserin Türk diline 
kazandırılmasını şairden isteyebilir. 

“Sebeb-i te'lif” başlığı altında şair, eserinin yazılış sebebini açıklamakla 
kalmaz; bu konuda kendinden önce eser veren büyük şairleri anar, onlara nazire 
yazmakla övünür. Mesnevisinin çeviri ya da taklit olmadığını bildirir. Şairler, 
“sebeb-i te'lif”e ayrılan kısmın sonunda, yanlışlarının ve eksiklerinin 
bağışlanması dileğinde de bulunabilirler. Bu yüzden, şair ve eser hakkında en 
önemli bilgilerin “sebeb-i te'lif” başlığı altında toplandığı söylenebilir (bk. 
ÖRNEK METİNLER, IX). 

Buraya kadar mesnevilerin “giriş bölümleri”nde yalnız “mesnevi” nazım 
şekliyle yazılmış kısımlardan söz ettik. Oysa bu başlıklar altında “kaside”, 
“kıt'a”, “terci-i bend” gibi nazım şekilleri de kullanılmıştır. Bunlar arasında pek 
azı vezin bakımından mesnevi veznine uyar, çoğunun vezni mesnevide kullanılan 
vezinden farklıdır. Bu husus için şu örnekleri gösterebiliriz: Ahmedi, Çemşid ü 
Hurşid adlı mesnevisinin “giriş”inde !5 “mesnevi” şekliyle yazdığı “tevhid”in 
içine değişik vezinlerle, “kaside” kafiyeli iki parça koymuştur. Aynı eserde 
“na't”e, yine “kaside” kafiyeli ve değişik vezinli iki parça eklenmiştir. Eserde bu 
tutum, padişah için yazılan övgüde de sürdürülmüş; değişik vezinle ve “kaside” 
kafiyeli dört şiir, başka vezinle bir “kıt'a” mesnevi arasına yerleştirilmiştir. 
şeyhi'nin Husrev ü Şirin mesnevisinin “giriş”inde ise, “tevhid” başlıklı üç 
parçadan ikisi “kaside”, biri “mesnevi”; iki “na't”ten biri “kaside”, diğeri de 
“mesnevi” nazım şekliyle yazılmıştır. Kasidelerden biri “mesnevi” ile aynı, 
öbürleri ise farklı vezinle kaleme alınmıştır. Fuzuli'nin Leylâ vü Mecnün'unda 19 
da “giriş”te değişik nazım şekilleri görülür. Önce, “Dibâçe” başlığı altında üç 
rubâi vardır. Daha sonra biri “tevhid,” biri “nat”, biri de Kanuni'ye övgü olmak 
üzere üç kaside yer alır. Gelibolulu Mustafa Âli, Tuhfetü'/-uşşâk “7 adlı eserinin 
“giriş”ine “tevhid”, “nat” ve dört halife övgüsünde “mesnevi” nazım şekli 
yanında, aynı konularda ayrıca dört “terci-i bend” eklemiştir. 


Bu örnekler daha da artırılabilir. Şairler değişik nazım şekillerinde 
ustalıklarını gösterebilmek ve “giriş” bölümündeki monotonluğu gidermek 


55 M. Akalın, Ahmedi, Cemşid u Hurşid, Ankara 1975, s. 54-76. 
IS N.H. Onan, Fuzuli, Leylâ ile Mecnün, İstanbul 1955, s. 13, 30, 41. 
VU Âli, Tuhfetü'kuşşâk, Süleymaniye, Çelebi Abdullah 277, yk. 4a-17b. 
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amacıyla bu yola başvurmuş, değişik nazım şekilleri kullanmışlardır. Aynı du- 
rumu “konunun işlendiği bölüm”de de göreceğiz. 


B. Konunun İşlendiği Bölüm 

Mesnevilerde “âğâz-ı dâstân”, “matla-ı dâstân”, “âğâz-ı kıssa”, “âğâz-ı 
kitâb”... gibi başlıklarla başlayan “konunun işlendiği bölüm”, mesnevinin ana 
bölümüdür. Burada ele alınıp anlatılan konular, eserden esere değişir. Bu 
değişkenlik, bölümün genel plânında da kendisini gösterir. Bu bölümde, “ giriş 
bölümü” için verdiğimiz genel plâna benzer bir plân vermek mümkün değildir. 


Edebiyatımızda, mesnevilerin bu bölümde ele aldıkları konulara göre tasnif 
edildiğini görüyoruz !3. Bu tasniflerin aynı konuda yazılmış mesnevileri 
göstermek için yararlı olduğu açıktır. Ancak, mesnevilerin yazılış amaçlarına 
göre tasnif edilmesinin yukarıdaki açıdan oluğu kadar, bu eserlerin ana 
bölümlerinin plânları arasında bağlantı kurmak yönünden de yararlı olacağını 
sanıyoruz. Bu düşünceyle mesnevileri yazılış amaçlarına göre dört gruba 
ayırarak, her grubun elde bulunan örneklerinden bazılarını notlarda 
gösteriyoruz: 


1. Grup 


Okuyucuya bilgi vermek, onu eğitmek amacı güden mesneviler: Bu grupta 
dini, tasavvufi, ahlâki eserlerle eski bilimlerle ilgili olan ve ansiklopedik bilgiler 
veren mesneviler yer alıyor. Bu konular için şu örnekleri gösterebiliriz: 


a. Dini mesneviler 


Sure çeviri ve şerhleri !?, kırk hadis çeviri ve şerhleri 29, yüz hadis çeviri ve 
şerhleri ?!, ilmihaller 2, mevlidler?3, hicret-nâme 24, mi'râciye25, vefât-ı 


8 H.A. Yücel, Türk Edebiyatına Toplu Bir Bakış, İstanbul 1933, s. 128; H.T. İlaydın, “Behrâm-ı 
Gür Menkabeleri”, Türkiyat Mecmuası (TM) C. V (1936), s. 275-276; A. S. Levend, Türk Edebiyatı 
Tarihi, C.1, Ankara 1973 (TET), s. 123-146; A.S. Levend, “Divan Edebiyatında Hikâye 1” Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı (TDAY) 1967 (“DEH.”), s. 71-115; Â. Çelebioğlu, 11. Murad Mes,, s. 183-187; 
H. Tolasa, “15. yy. Türk Edebiyatı Anadolu Sahası Mesnevileri”, Ege Ün. Sosyal Bilimler Fakültesi, 
Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, C. 1 (1982), s. 3; C. Dilçin, Türk Şür Bilgisi, TDK, 
Ankara 1983, s. 177-197. 

"9 Hatiboğlu, Lefâifnâme, |Â. Çelebioğlu, “XHI-XV (ilk yarısı). Yüzyıl Mesnevilerinde 
Mevlânâ Tesiri”, HI. Uluslararası Mevlânâ Semineri (“Mevlânâ Tesiri”) (1978), s. 19-22.J 

29 Hazini ve Hakâni'nin kırk hadis çeviri ve şerhleri (A. Karahan, İslâm Türk Edebiyatında Kırk 
Hadis, İstanbul 1954). 

2! Hatiboğlu, Ferah-nâme (R. Onul, İ. Parlatır DTCF. bitirme tezi), Gelibolulu Âli, Subharü'- 
uşşâk. |F. E. Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, C. II, 
İstanbul 1961 (Karatay Kıg.), no. 2941/11) 

22 Mustafa b. Yusuf el-Mar'aşi, Ravzalü'-imân. H. Mazıoğlu, “Türk Edebiyatı (Eski)”, Türk 
Ansiklopedisi (TA). 

29 H. Mazıoğlu, “Türk Edebiyatında Mevlid Yazan Şairler”, Türkoloji Dergisi, C. VI (1974). 

2 Nahifi, Hicret-nâme (Karatay, Kig. no. 2515/1V, 2516/410). 

> M. Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mi'râc-nâmeler, Hacettepe Ün. basılmamış doktora 
tezi, 1980. 
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Nebi 29, hilyeler 27, Hz. Muhammed ve yakınları hakkında çeşitli hikâyeler ?8, 
makteller 29, Muhammediyye ve benzerleri *9, dini öğütler veren eserler *' kutsal 
yerleri anlatan bir mesnevi ”?. 


b. Tasavvufi mesneviler 


Mevlânâ'nın Mesnevi'si çeviri ve şerhleri 33, Tasavvufu anlatıp öğretme 
amacı güden mesneviler $$, İran edebiyatındaki tasavvufi mesnevilerin çevirileri 
ve benzerleri *, evliya menkabeleri ?9, temsili yoldan tasavvufu anlatan 


26 Ârif, Vefât-ı Nebi (H. Mazıoğlu, TA). 

27” Hakâni Mehmed Bey, Hilye-i Şerif TA. C. Yöntem, “Hâkâni Mehmed Beg, Hayatı ve 
Eserlerine Dair İncelemeler”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi (TDED) C. II, S. 1-2 (1948)). 

28 A. S. Levend, TET; “DEH”. 

2 Meddah Şazi, Dâstân-ı Maktel-i Hüseyn (H. Mazıoğlu, TA.); Nakiboğlu, Dâstân-ı Adn der 
Hikâyet-i Hasan ve Hüseyn (H. Mazıoğlu, TA); Lâmi'i Maktel-i İmam Hüseyn (A. Karahan, İA., 
“Lâmi'). 

39 Â, Çelebioğlu, Yazıcıoğlu Mehmed, Muhammediyye, İstanbul 1975, 4 C.; Yusuf Hakiki, 
Hakiki-nâme (H. Mazıoğlu, TA). 

3! Kemaloğlu İsmail, Ferah-nâme (F. Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi (TET. ), İstanbul 1980, 2. 
bs., 342; A. S. Levend, TET,, s. 126); Cemâli, Miftdhü'ferec (F.K. Timurtaş, “Fatih Devri 
Şairlerinden Cemâli ve Eserleri”, TDED., C. IV, S. 3 (1951)J. 

*? H. Mazıoğlu, Kitâbu Evsâfı Mesâcidi'ş-şerife, TDK. Ankara 1974. 

33 Â, Çelebioğlu, “Mevlânâ Tesiri”; aynı yazar, Nahifi, Mesnevi-i Şerif Tercümesi, İstanbul C. 1, 
1967; C.1II, 1969, C.H, 1974. 

34 Âşık Paşa, Garib-nâme (F. Köprülü, TET. s. 347; aynı yazar, İA. “Âşık Paşa”); İ. H. Ertaylan, 
Hatiboğlu, Bahrü”l-hakâyık, İstanbul 1960; Ârif, Mürşidü'-ubbâd (Â. Çelebioğlu, “Mevlânâ Tesiri”); 
Abdurrahim-i Karahisâri, Vahdet-nâme (F. Köprülü, TET,., s. 369). 

35 Attâr'dan: A. S. Levend, Gülşehri, Mantıku't-tayr, TDK, Ankara 1957; M. Cunbur, 
Gülşehri'nin Mantıku't-tayr'ı, DTCF basılmamış doktora tezi, 1952; Za'ifi ve Fedâi Dede'nin 
Mantıku't-tayr tercümeleri (A. S. Levend, aynı eser, önsöz, s. 24-28). Kadıoğlu Mehmed, İnşrâhu's- 
sadr (A. S. Levend, “DEH”). Ahmedi, Esrâr-nâme (H. Mazıoğlu, TA.); Gelibolulu Huzüri, Esrdr- 
nâme Tİ. Kutluk, TDED., C. II, S. 1 (1948)). Pir Mehmed b. Yüsuf-i Ankaravi, Tarikat-nâme 
( Musibet-nâme çevirisi, A. S. Levend, aynı eser, önsöz, s. 6). Müniri, Gülşen-i Ebrâr ( Bülbül-nâme 
çevirisi, A. 5. Levend, “DEH.”). 

Nizâmi, Mahzenü'l-esrâr çeviri, nazire ve benzerleri: Ahmed-i Rıdvân, Mahzenü'lkesrâr (İ. 
Ünver, Ahmed-i Rıdvân Hayatı Eserleri ve Edebi Şahsiyeti, basılmamış doçentlik tezi, 1982). Azeri 
İbrahim Çelebi, Nakş-ı Hayâl (A. S. Levend, TET, s. 145); Cinâni, Riyâzü'i-cinân (A. S. Levend, 
TET., s. 145); Âli, Tuhfetü'l-uşşâk (Süleymaniye, Çelebi Abdullah 277); Atâyi, Nefhatü'-ezhâr (T. 
Kortantamer, Nev'i-zâde Atâyi ve Hamsesi, basılmamış doçentlik tezi, 1982); Taşlıcalı Yahyâ Beğ, 
Gülşen-i Envâr (A. S. Levend, TET., s. 75); Rahmi, Gül-i Sad-berg ( 4. S. Levend, TET,., s. 74); Hayâli, 
Ravzatü'-envâr (Â. Çelebioğlu, “Mevlânâ Tesiri”); Atâyi, Sohbetü'-ebkâr (Câmi'nin Sübha-tül- 
ebrâr'ına nazire, T. Kortantamer, aynı tez); Taşlıcalı Yahyâ, Gencine-i Râz (Câmi'nin Subhatü'i- 
ebrâr'ına nazire, A. S. Levend, TET, s. 77). 

Mahmüd-ı Şebüsteri'den: Şeyh Elvân-ı Şirâzi, Gülşen-i Râz (F. Şahiner, DTCF, bitirme tezi, 
1966). 

36 Âşık Ahmed, Câmi'u'kahbâr |Â. Çelebioğlu, Türk Kültürü Araştırmaları, İ. Kafesoğlu'nun 
Hatırasına Armağan (1985)7; Lokmâni Dede, Menâkıb-ı Mevlânâ (A. S. Levend, TET, 5. 436);İ.E. 
Erünsal - A. Y. Ocak, Elvan Çelebi, Menâkıbu'l-kudsiyye fi Mendsıbi'-ünsiyye, İstanbul 1984. 
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eserler *”, Yunus Emre, Kaygusuz Abdal ve Rüşeni gibi şairlerin mesnevileri 39 


c. Ahlâki mesneviler 

İran edebiyatından çevrilmiş ya da oradan örnek alınarak yazılmış ahlâki 
eserler **, çocuklara öğüt vermek amacıyla yazılmış mesneviler *9, içindeki dini- 
tasavvufi düşünceler yanında öğüt verme yönü ağır basan eserler *İ, insanın 
fiziki yapısıyla ahlâki yönü arasında ilişki kuran mesneviler *?, temsil yoluyla 
öğüt veren eserler “3. 


d. Ansiklopedi niteliği taşıyan ya da belli alanlarda bilgi veren mesneviler 


Ansiklopedi niteliği taşıyan mesneviler **, tıp ve astroloji ile ilgili eserler ** 
bir şuara tezkiresi “©, 


2. Grup 


Okuyucunun kahramanlık duygusuna hitap eden, konusunu menkabeler- 
den ya da tarihten alan mesneviler. 


397 İ.H. Ertaylan, Ahmed-i Dâi Hayatı ve Eserleri (A. Dâi), İstanbul 1952, s. 79-108; G. Alpay, 
Ahmed-i Dâi and His Çengnâme, Cambridge 1973; Şemsüddin-i Sivâsi, Gülşen-âbâd (A. S. Levend, 
“DEH”); Ârifi, Ravzatu't-tevhid (A. S. Levend, “DEH.”); A. Gölpınarlı, Şeyh Galib, Hüsn ü Aşk, 
İstanbul 1968; Refi-i Âmidi, Cân u Cânân (A. S. Levend, “DEH.”). 

38 A. Gölpınarlı, Yunus Emre, Risdlat al- Nushiyya ve Divan, İstanbul 1965; A. Güzel, Kaygusuz 
Abdal'ın Mensur Eserleri, Ankara, 1983, s. 39; Rüşeni, Ney-nâme, Miskin-nâme (H. Mazıoğlu, TA). 

3 Kilisli RiPat-Veled Çelebi, Ferheng-nâme-i Sa'di Tercemesi, İstanbul 1340-42; Eser, C. Dilçin 
tarafından da incelenmiştir. (Mes'ud b. Ahmed, Süheyl ü Nev-bahar, DTCF., basılmamış doktora 
tezi 1984, s. 39-43); M. Hengirmen, Güvâhi, Pend-nâme, Ankara 1983; Emre, Pend-nâme, |(H. 
Mazıoğlu, “Kanuni'nin Oğlu Şehzade Bayezid için yapılan Pend-nâme-i Attâr Çevirisi”, VILE. Tarih 
Kongresi, C. İl (1981)7; Edirneli Nazmi, Pend-nâme, |(H. Mazıoğlu, “Edirneli Nazmi'nin Pend-i 
Attâr Çevirisi”, Türkoloji D., C. VI (1977)1; Za'ifi, manzum Gülistan çevirisi (H. Mazıoğlu, TA). 

“9 Ahmed-i Dâi, Vasiyyet-i Nuşirevân (1. H. Ertaylan, 4. Dâ'i, s. 127-133); Nâbi, Hayriyye, 
Divân-ı Nâbi (sonunda) İstanbul 1292; Sünbül-zâde Vehbi, Luffiyye, Divân-ı Vehbi (sonunda), 
İstanbul 1253. 

* Taşlıcalı Yahyâ Beğ, Kirdb-ı Usül, (E. Özbay, Kitâb-ı Usül, DTCF. bitirme tezi, 1970; M. 
Çavuşoğlu, İA, “Yahya Beg”); Cinâni, Cilâ'w'-kulüb (A. S. Levend, TET, s. 77, 146); Ahmed-i 
Rıdvân, Rıdvâniyye (İ. Ünver, adı geçen doçentlik tezi, s. 187-208). 

* Hamdullah Hamdi, Kıyafet-nâme TA. S. Levend, TET, s. 108, 161; M. Mengi, “Kıyafet- 
nameler Üzerine”, TDAY 1977 (1978)1. 

43 Şeyhi, Har-nâme, F. K. Timurtaş, İstanbul 1971. 


** Bedr-i Dilşâd, Murâd-nâme |M. Cunbur, “Murad-nâme”, Milli Kültür D., şubat (1977); Â. 
Çelebioğlu, “Mevlânâ Tesiri”7; Antepli İbrahim Bâli, Hikmet-nâme (A. S. Levend, TET. s. 166). 
Ahmed-i Dâi, Camâsb-nâme (İ.H. Ertaylan, A. Dd'i. s. 73-79). 

*“ Ahmedi, Terwhü'mervâh (F. Köprülü İA. “Ahmedi”; İ. Ünver, Ahmedi, İskender-nâme, 
Ankara 1983, s. 5); Salih, Şemsiyye TÂ. Çelebioğlu, “Yazıcı Salih ve Şemsiyyesi”, İslâmi İlimler 
Dergisi, S. 1 (1976)1. 

“9 Güfü, Teşrifâtu'ş-şu'arâ |F. K. Demirtaş, “XVM. Asır Şairlerinden Edirneli Güfti ve 
Teşrifâtu'ş-şuarâ'sı”, TDED.,C.II, S. 3-4 (1948). 
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a. Konusunu menkabelerden alanlar: 


Hz. Muhammed'in ve Hz. Ali'nin savaşlarını anlatan eserler *?, Batta/-nâme 
ve benzerleri *8, Makedonyalı Büyük İskenderle Kur'an'da geçen Zülkarneyn'in 
aynı kişi olduğu varsayımına dayanan, esas olarak bu efsanevi kişinin hayat 
çizgisini konu edinen İskender-nâmeler *, Manzum Şâh-nâme çevirileri 59. 


b. Konusunu tarihten alan mesneviler 


Adları ne olursa olsun, belli bir dönemin tarih olaylarını, özellikle seferleri, 
savaşları ve fetihleri konu edinmiş mesneviler 5. 


3. Grup 


Sanat yönü ön plânda olan, okuyucunun edebi zevkine hitap eden, ana 
çizgisi aşk ve macera olan mesneviler. 


Bunlar arasında, kahramanların beşeri (mecazi) aşktan ilâhi (gerçek) aşka 
yükseldikleri eserler; kahramanlar arasındaki aşk bütünüyle beşeri olduğu halde, 
iki âşığın kavuşmasını tasavvufi mecazlarla örten mesneviler de vardır. 


Bu mesnevilerin konuları, çoğunlukla İran ve Arap edebiyatlarından 
alınmıştır. Bunlardan çeviri ya da serbest çeviri olanlar yanında, ekleme ve 
çıkartmalar yapılarak, “Türki libâs giydirilen” mesneviler de vardır. Yine bu tür 
mesneviler, şairlerin şiirdeki ustalıklarını, hünerlerini göstermeye çalıştıkları 
eserlerdir. Bu gruba giren belli başlı mesneviler şunlardır: Yusuf u Zelihâ 5? Leylâ vü 


47 Tursun Fakih, Kıssa-i Mukaffâ, Hz. Muhammed'in Ebü Cehil ile Güreş Tuttuğu, Gazavât-ı 
Emirü'-mü'minin Ali, Muhammed Hanefi Cengi (H. Mazıoğlu, TA); Maazoğlu Hasan, Feth-i Kal'a-i 
Selâsil, Cenâdil Kal'ası Cengi (A. Mazıoğlu, TAJ). 

“8 Dârendeli Bakâi, Battâl-nâme (H. Köksal, Battal-nâmelerde Tip ve Motif Yapısı, Ankara 1984, 
s. 19-20). 

49 İ. Ünver, Türk Edebiyatında Manzum İskender-nâmeler, DTCF. basılmamış doktora tezi 
1975; aynı yazar, Ahmedi, İskender-nâme, Ankara 1983; Ahmed-i Rıdvan, İskender-nâme (aynı yazar, 
adı geçen doktora ve doçentlik tezleri). 

59 Şerif-i Âmidi, Terceme-i Şâh-nâme (F. İz, Eski Türk Edebiyatında Nazım, C. W2, İstanbul 
1967, s. 753-760; Karatay, Kig. no. 2153-2158. 

9! A. S. Levend, Gazavâi-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey'in Gazavât-nâmesi, Ankara 1956. 

2? D. Dilçin, Şeyyad Hamza, Yusuf ve Zeliha, İstanbul 1946; Suli (9) Fakih, Yusuf u Zelihâ (D. 
Dilçin, aynı yayın, s. 26-40, iki eser arasında karşılaştırma); Kadı Darir, Yusufu Zelihâ (A. S. Levend, 
“DEH.”; H. Maztoğlu, TA.); M. Çavuşoğlu, Yahyâ Bey, Yüsuf ve Zelihd, İstanbul 1979; Kemâl 
Paşazâde, Yusuf u Zelihâ (A.S. Levend, “Kemâl Paşa-zâde'nin Yusuf u Züleyhö'sı”, TDAY. 1969 
(1970), C. Kavcar, “Kemâl Paşazâde'nin Şairliği ve Yusuf u Züleyhâ'sı”, TDAY. 1969 (1970)1; 
Haliloğlu Ali, Celili, Gubâri, Köprülüzâde Esad Paşa, Ahmed Murşidi, Molla Hasan ve Mehmed 
İzzet Paşa'nın Yusuf u Zeliha mesnevileri (A.S. Levend, “DEH.” TET, s. 128-130). 
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Mecnün *, Husrev ü Şirin ve Ferhad u Şirin ”*, Cemşid u Hurşid 9, Hurşid- 
nâme ”“, Işk-nâme İ”, Varka vü Gülşâh 9, Vâmık u Azrâ“? Humâ vü 
Humâyün “9, Edhem ü Hümâ“!, Vis ü Râmin ©?, Gül ü Husrev “3, Süheyl ü 
Nevbahar “*, Şem” ü Pervâne “5, Şâh u Gedâ ve Şâh u Derviş “9, Mihr ü Mâh ve 
Mihr ü Müşteri “7, Mihr ü Vefâ “8, Gül ü Bülbül “9, Gül ü Nevrüz ”9, Niyâz- 


5 A. S. Levend, Arap Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnun Hikâyesi, Ankara 1959. 

54 F. K. Timurtaş, Şeyhi ve Husrev ü Şirin'i, İstanbul 1980, (aynı yazarın “Türk edebiyatında 
Husrev ü Şirin ve Ferhad u Şirin Hikâyesi “TDED., C. IX (1959)'daki yazısı muhteviyatı 
genişletilerek, yukarıdaki kitabın girişinde yeniden verilmiştir. Burada Hayâti'nin eseri olarak 
gösterilen Husrev ü Şirin mesnevisi, Ahmed-i Rıdvân'ın aynı adlı eserinden intihaldir (İ. Ünver, adı 
geçen doçentlik tezi, s. 39-44). 

5 M. Akalın, Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, Ankara 1975; Cem Sultan, Cemşid ü Hurşid, (A. İnce, 
Cem Sultan, Cemşid u Hurşid, Atatürk Ün. Edebiyat Fak., basılmamış doktora tezi, 1981); Abdi, 
Cemşid ü Hurşid (A. İnce, aynı tez, s. 1-24). 

39 H. Ayan, Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid-nâme ( Hurşid ü Ferahşâd) Erzurum 1979. 

57 S. Yüksel, Mehmed, Işk-nâme, Ankara 1965. 

98 İ. H. Ertaylan, Yüsufz Meddâh, Varka ve Gülşâh, (tıpkıbasım), İstanbul 1945; G.M. Smith, 
Yusuf-ı Meddâh, Varga ve Gülşâh, A Fourteenth Century Anatolian Mesnevi, Leiden 1976. 

59 Lâmi'i, Vâmuk u Azrâ (N. Tezcan, “Bursalı Lâmi”i Çelebi”, Türkoloji D., C. VHI (1979); G. 
Kut Alpay, “Lâmi'i Chelebi and His Works”, Journal of Near Eastern Studies, vol. 35 nu. 2 (1976); 
Manisalı Câmi, Vâmık u Azrâ (A.S. Levend, “DEH.”, TET, s. 134). 

69 Cemâli, Humd vü Hümâyün veya Gülşen-i Uşşâk |F.K.. Timurtaş, “Fatih Devri Şairlerinden 
Cemâli ve Eserleri”, TDED.,C. IV, S. 3 (1951)). 

“1 Sâbit, Edhem ü Hümâ (Ö.F. Akün,İA. “Sâbit”); Na'ti Mustafa, Edhem ü Hümâ (A.S. Levend, 
“DEH.”). 

2 Lâmi'i, Vis ü Râmin (N. Tezcan ve G. Kut Alpay, bk. not 59). 

83 Tutmacı, Gül ü Husrev (A.S. Levend, “Tutmacı'nın Gül ü Husrev Mesnevisi”, VHI. Türk Dil 
Kurultayında okunan bilimsel bildiriler 1957; aynı yazar, “Attar ile Tutmacı'nın Gül ü Husrev 
Mesnevileri” TDAY., 1959; “Tutmacı'nın Gül ü Husrev Mesnevisinde Dil Özellikleri”, TDAY., 
1960). 

“* Mes'ud b. Ahmed, Süheyl ü Nev-bahâr (C. Dilçin, adı geçen doktora tezi, 1984). 

S5 Zâti, Şem'u PervânefG. Alpay, “Zâti ve Şem” u Pervânesi”, TDED., C. XI, (1961)1; Lâmii, 
Şem'u Pervâne (N. Tezcan ve G. Kut Alpay, bk. not 59); Mu'idi, Şem' u Pervâne (A. S5. Levend, 
“DEH.”, TET. s. 140). 

“9 Yahya Bey, Şâh u Gedâ (M. Çavuşoğlu, İA. “Yahyâ Beg”; A. S. Levend, “DEH.”, TET,s. 
133-134), Bursalı Rahmi, Şâh u Derviş (A. S. Levend, “DEH.”, TET, s. 133-134); Sinoplu Beyâni, 
Şâh u Derviş (A. S. Levend, “DEH.”, TET, s. 133-134). 

“7 Müniri, Azmi Pir Mehmed ve Mir Yahyâ'nın Mihr ü Müşteri; Çorlulu Zarifi, Gelibolulu Âli ve 
Kıyâsi'nin Mihr ü Mâh (A. S. Levend, “DEH.”; M. Anbarcıoğlu, “Türk ve İran Edebiyatlarında 
Mihr ü Mâh ve Mihr ü Müşteri Mesnevileri”, TTK. Belleten, C. XLVI, S. 188 (1984)). 

© Bursalı Hâşimi, Mihr ü Vefâ(A. S. Levend, “DEH.”); Ümmi İsâ, Mihr ü Vefâ(A. S. Levend, 
“DEH.”). 

©? Fazli, Gül ü Bülbül (F. Köprülü, İA. “Fazli”; A. S. Levend, “DEH.”; H. Mazıoğlu, TAJ; 
İznikli Bekâi, Gül ü Bülbül (A. S. Levend, “DEH.”). 

7 Abdi, Gülü Nevrüz, (V. M. Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara 1970, 2. bs., 5. 362; (A. 
İnce, eseri Manisa Kip. de bulduğunu ve tanıtacağını bildiriyor.) 
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nâme-i Sa'd u Hümâ 7*, Güy u Çevgân ??, İşret-nâme ”?, Hayrâbâd 74, Heft- 
peyker (Behrâm-ı Gür) ”9. Heft-Hân 79, Bengü Bâde 7... 


4. Grup 

Şairlerin gördükleri, yaşadıkları olayları anlatan, toplum hayatından 
kesitler veren; kişileri, meslekleri, düğünleri ve belli yöreleri tasvir eden 
mesneviler. Bu eserler yerli konuları işlediklerinden, eski edebiyatımızın mesnevi 
alanındaki en orijinal örnekleridir. Bu gruba giren başlıca eserler şunlardır: 
Ta'rifât veya Ta'rif-nâmeler 78, Şehr-engizler ”?, Sür-nâmeler 89, Sergüzeşt ve 
Hasbıhaller $!... Bunlardan şehr-engiz türündeki eserlerden kimileri yöresel 
tasvirler verir 2. 


Mesnevilerde “konunun işlendiği bölüm”ün plân yönünden önemli farklı- 
lıklar gösterdiğini daha önce bildirmiştik. Çoğu mesnevide, bu bölümün plânı 
birbirinden farklı olmakla birlikte, kimi eserlerde birbirine benzer plânlarla da 


7 Abdi, Niyâz-nâme-i Sa'du Hümâ (A. İnce, “XVI. Yüzyıl Şairlerinden Abdi ve Eserleri”, Türk 
Dili dergisinde yayımlanmak üzere). 

7? Lâmi'i, Güy u Çevgân (N. Tezcan, “Lâmi''nin Güy u Çevgân Mesnevisi”, Ö.A. Aksoy 
Armağanı, TDK (1978).1. 

”? Revâni, İşret-nâme (H. Mazıoğlu TA.; K. Demirkaya, Revâni'nin İşretnâmesi, DTCF. 
bitirme tezi). 

74 Nâbi, Hayrâbâd (A. S. Levend, “DEH.”; F. İz. Eski Türk Edebiyatında Nazım, C. VW, 
İstanbul 1967, s. 852-856). 

75 Aşki, Heft-peyker (G. Kut Alpay “Aşki'nin Heft peyker çevirisi”, TDAY., 1972); Ahmed-i 
Rıdvan, Hefi-peyker (İ. Ünver, adı geçen doçentlik tezi, s. 229-257); Lâmi'i, Hefi-peyker (N. Tezcan 
ve G. Kut Alpay, bk. not. 59). 

76 T. Karacan, Nev'i-zâde Atâyi, Hefi-Hân Mesnevisi, Ankara 1974, 

7 Fuzüli, Beng ü Bâde, Külliyât-ı Divân-ı Fuzüli, İstanbul 1315, s. 82-99 (ve külliyat olarak 
yapılan öbür baskılarda). 

” Kalkandelenli Fakiri, Risdle-i Ta'rifât (A. S. Levend, TET, s. 162); Sâfi, Hasbıhal (Ta'rif- 
nâme), (A. S. Levend, TET, s. 162). 

79 A.S. Levend, Türk Edebiyatında Şehr-engizler ve Şehr-engizlerde İstanbul, İstanbul 1958; İ. 
Ünver, “Şehrengiz” TA. 

89 Gelibolulu Mustafa Âli, Câmi'u'-hubür der Mecâlis-i Sür (Karatay, Kig., no. 2347), A. S. 
Levend, Nabi'nin Surnâmesi, İstanbul 1944, 

91 Cemâli, Der Beyân-ı Meşakkat-i Sefer (K. Erimer, “Gün Işığına Çıkan Değerli Bir Eser”, 
TDAY., 1973-74); Güvâhi, Gurbet-nâme, (A. S. Levend, “DEH.”); Bursalı Celil, Hecr-nâme (A.S. 
Levend, “DEH.”); Za'ifi, Kitâb-ı Sergüzeşt-i Za'ifi |R. Anhegger, “16. Asır Şairlerinden Za'ifi”, 
TDED.,C.IV, S. 1-2 (1950)); Varvari Ali Paşa (Sergüzeşt, İ. H. Ertaylan, TDED.,C.IL,S. 3-4 
(1948) 1; Keçeçizâde İzzet Molla, Mihnet-keşân, İstanbul 1269; İsmail Belig, Sergüzeşt-nâme-i Fakir 
Be-Azimet-i Tokat (A. Abdulkadiroğlu, Bursalı İsmail Beliğ, Ankara 1985, s. 140); Bayburtlu Zihni, 
Sergüzeşi-nâme (A. S. Levend, “DEH.”); Tâcizade Ca'fer Çelebi, Heves-nâme (A. S. Levend, Şehr- 
engizler, s. 63; aynı yazar “DEH.”); Güfti Ali, Hasbıhal (A. S. Levend, “DEH.”). 

8? Lâmi'i, Bursa Şehr-engizi (Bursa'nın güzellerinden değil, şehrin gezilip görülecek yerlerinden 
bahseder. A. S. Levend, Şefr-engizler, s. 26); Fenni Dede, Sâhi-Nâme |F. A. Tansel “Divân 
şairlerimizden Fenni'nin Boğaziçi Kıyılarını Canlandıran Mesnevisi: Sahil-nâme”, TTK. Belleten, C. 
XL, S. 158 (1976)). 
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karşılaşıyoruz. Burada yukarıdaki tasnifte sıraladığımız gruplardan yola 
çıkarak, plân yönünden özellik gösteren mesnevilerden örnekler vereceğiz. 


I. Grupta yer alan eserler arasında plân yönünden birbirine benzeyen 
mesnevilerin başında “Kırk Hadis” ve “Yüz Hadis” çeviri ve şerhleri 
gelmektedir. Bu mesnevilerde, önce ele alınan “hadis”in çeviri veya şerhini veren 
parça, sonra da o parçanın özüne uygun hikâye kısmı gelir. Böylece eserin ana 
bölümü kırk veya yüz hadisin çeviri veya şerhi ile bir o kadar da hikâyeden 
oluşur. Hazini ve Hakâni'nin “Kırk Hadis”leri *3 ile Hatiboğlu'nun “Ferah- 
nâme” “* ve Âli'nin “Subhatül-Uşşâk 85 adlı yüz hadisleri plân yönünden 
benzeşirler. 


İran'da yazılıp çok sevilmiş bir mesnevi, birkaç Türk şairince çevrilmişse, bu 
çeviriler arasında plân yönünden benzerlik bulunması tabiidir. Ancak bu 
benzerlik, çeviri olmayan eserler arasında da görülebilir. Aynı mesneviye “nazire 
ve cevap” 8“ olarak yazılmış mesnevilerde “konunun işlendiği bölüm” plân 
yönünden birbirine benzeyebilir. Burada, Nizâmi'nin Mahzenü'/-esrâr'ına yazıl- 
mış nazireleri örnek olarak gösterebiliriz: 


İran edebiyatında, Emir Husrev'in Matla'u'l-envâr'ı, Hâcü-yı Kirmâni'nin 
Ravzatü'lenvâr'ı ve Molla Câmi'nin Tuhfetü'mahrâr'ı Nizâmi'nin eserine 
naziredir 87. Türk edebiyatında, Nizâmi'nin eseri başta olmak üzere, yukarıda 
adı geçen mesnevilerden çoğuna nazireler yazılmıştır: Âzeri İbrahim Çelebi'nin 
Nakş-ı Hayâl'i ile, Mustafa Cinâni'nin Riyâzü'l-cinân'ı Nizâmi'ye, Âli'nin 
Tuhfetü'(-uşşâk'ı Câmi'nin mesnevisine; Atâyinin Nefhatü'l-ezhâr'ı ise Emir 
Husrevw'in eserine naziredir. Sıraladığımız bu örnekler arasında plân bakımından 
tam birlik vardır. Hepsi de ilk örnek olan Mahzenü'-esrâr'ın plânında birleşirler. 
Aynı benzerlik, Câmi'nin Sübhatü'l-ebrâr'ı ile ona nazire olan Taşlıcalı 
Yahyâ'nın Gencine-i Râz'ı ve Atâyi'nin Sohbetü'l-ebkâr'ı arasında da görülür. 


Mahzenü'l-esrâr, yirmi “makâle” ve her “makâle”den sonra gelen bir 
“hikâye”den oluşan bir mesnevidir. Yukarıda saydığımız nazirelerde de durum 
aynıdır. Câmi'nin Sübhatü'/-ebrâr'ı ise kırk “Ikd ( —dizi)” dan sonra gelen birer 
“hikâye”den oluşmuştur. Yahyâ'nın ve Atâyi'nin eserlerinde de, küçük 
farklarla, durum aynıdır. Öte yandan, Yahyâ'nın Gülşen-i Envâr ve Rahmi'nin 
Gül-i Sad-berg adlı mesnevilerinin Mahzenü'/-esrâr'a nazire olduğu söylenir, 
öyledir de. Ancak bu eserlerle Mahzenü'l-esrâr arasında plân bakımından 
benzerlik yoktur. 


83 Bk. dipnot 20. 

84 Bk. dipnot 21. 

85 Bk. dipnot 21. 

86 Nazire ve cevap için bk. A. S. Levend, TET,, s. 70-80. 

87 İran edebiyatında aynı eserin başka nazireleri de vardır. Buraya aldıklarımız, Türk şairleri 
üzerinde etkili olanlardır. 
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Çeviri veya nazire olmadıkları halde, “konunun işlendiği bölüm”de belli bir 
plânın uygulandığı mesneviler de vardır. Bunun en güzel örneklerinden birisi de 
Garib-nâme'dir. 

Âşık Paşa, bu eserini on “bâb ( —-bölüm)” ve her “bâb”da on “dâstân” 
olarak düzenlemiştir. Ayrıca bu mesnevinin her “bâb”ında o “bâb”ın sayısı ile 
ilgili konular işlenerek, şekil ve muhteva arasında bütünlük sağlanmıştır. 


Taşlıcalı Yahyâ'nın Kitâb-ı Usül'ünün de kendisine özgü bir plânı vardır. 
Şair, eserinin önemini vurgulamak istermişçesine, her ana bölümü aynı beyitle 
bitirir. Bundan sonra da “hikâye” ve “latife” başlıklı parçalar gelir. 

2. Grupta yer alan mesnevilerden, Ahmedi'nin İskender-nâme'si ve onun 
taklidi olan Ahmed-i Rıdvân'ın İskender-nâme'si “dâstân”lardan oluşan bir 
plâna sahiptir. Ahmedi bu destanları “Dâstân veya mukaddime-i Dâstân”, 
“Matla'-ı Dâstân ve Hâtime-i Dâstân” olmak üzere üçlü bir planla vermiştir 88. 
Destanların uzunlukları ne olursa olsun, başlıklar değişik yazılmış olsa bile, bu 
plânı görebiliyoruz. 

3. Grupta yer alan mesnevilerde, aynı konuyu işleyen eserlerde bile, plân 
yönünden önemli ayrılıklar vardır. Genellikle aşk ve macerayı konu edinen bu 
mesnevilerde şairler, olayların takdim-tehiriyle, araya küçük parçalar eklemek 
veya çıkarmak suretiyle aynı konuda yazılmış başka mesnevilerden farklı bir eser 
ortaya koymaya çalışmışlardır. 

Bu değişikliklerden biri, belki de en önemlisi ise, “konunun işlendiği 
bölüm”lerde, kahramanların ağızdan, değişik nazım şekilleriyle, söylenen 
şiirlerdir. Bunlar arasında sayı bakımından gazeller birinci sırayı alır $?. Gazel 
kadar olmamakla birlikte, “kıt'a”, “müstezad”, “murabba”, “muhammes”, 


“terci” ve “terkib-i bend” nazım şekillerinin kullanıldığı da görülür. 


Mesnevi içinde yer alan bu değişik nazım şekillerinde görülen özellikler 
şöyle sıralanabilir: 


a. Bunlar genellikle kahramanların ağzından söylenir. Bu şiirler bazan 
âşığın sevgilisine gönderdiği aşk mektubudur ya da aşk mektubunda yer alır. İki 
âşığın karşılıklı olarak şiir söyledikleri de olur. Bazen de asıl kahramanların 
yanında bulunan olayın geri plândaki kahramanları, efendilerinin duygularını 
dile getirmek üzere şiir söylerler. Mesnevilerde doğrudan doğruya şairin 
ağzından söylenmiş şiirler de görülebilir. 


b. Şair, mesneviden bu tür şiirlere geçmeden önce, son beyitte bunu haber 
verir. Böylece mesnevi ile araya giren şiir arasında bağlantı kurar. 


c. Bu şiirlerden pek azında şairin mahlası ile karşılaşıyoruz. Sonunda 
kahramanın adı bulunan ya da hiçbir ad bulunmayan şiirler çoğunluktadır. 


88 Ahmedi, İskender-nâme, İ. Ünver, TDK. Ankara 1983, s. 21-24. 
8? R. Dankoff, “Lyric in the Romance: The Use of Ghazals in Persian and Turkısh Mesnevis”, 
Journal of Near Eastern Studies, 43,1 (1984). 
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İçinde bulunduğu mesnevi ile aynı vezinde yazılmış nazım şekilleri vardır; 
ancak değişik vezinle yazılanlar daha çoktur *9, 


d. Mesnevi içinde değişik nazım şekillerinin yer alması, özellikle gazel 
yazılması İran edebiyatında başlamıştır. Fakat Türk şairlerinin mesnevilerindeki 
gazeller, hem sayıca çok olmaları, hem de nazım tekniği yönünden gazelin bütün 
özelliklerini taşımaları bakımından dikkat çekicidir. Hatta, bazı şairlerin 
mesnevilerindeki gazelleri, divanlarındaki gazeller arasında da görebiliriz 91. 

Yine bu gruba giren mesnevilerden “Heft-peyket” veya “Behrâm-ı Gür” 
adıyla bilinen eserlerde konu “yedi” bölüm halinde düzenlenmiştir. 
Edebiyatımıza Nizâmi'nin aynı adlı eserinin çevirileriyle ?? giren bu mesnevinin 
en orijinal örneğini Nev'izâde Atâyi “Heft-Hân” adlı mesnevisiyle vermiştir. Bu 
mesnevide yedi mekânda yedi hikâye anlatılır 93. 


Konusu aşk olan mesnevilerde olaylar birbiri ardınca sıralanırken, şair 
konuyla ilgi kurarak başka bir hikâye anlatabilir. Nizâmi'den çevrilmiş Leylâ vü 
Mecnün mesnevilerinden Rıdvân'ın eserinde Mecnün'un durumu anlatılırken 
değişik yerlerde üç hikâye verilmiştir (Bunlardan Mecnün'un vahşi hayvanlarla 
birlikte yaşaması anlatılırken verilen “köpek hikâyesi” için bk. ÖRNEK 
METİNLER X). Yine bu tür mesnevilerde, kahramanlardan bırının olumu veya 
benzeri bir felâket anlatıldıktan sonra şair, cihanın vefasızlığını dile getiren bir 
başlıkla olayların akışını durdurur. Okuyucuya bu konuda öğütler verir. 
Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid-nâme'de “Boğa Han” hikâyesine girerken onun zalim 
bir hükümdar olduğunu bildirdikten sonra “Mev'ıza der-şân-ı Zâlimân 
(— Zalimlerin durumları üzerine öğüt)” başlığı altında öğütler verir (bk. 
ÖRNEK METİNLER XD). 


4. grupta yer alan mesnevilerde beyit sayısı azdır. Gerçi öbür gruplarda da 
beyit sayısı yüzü aşmayan eserlerle karşılaşıyoruz. Fakat bu gruptaki eserlerde 
beyit sayısı daima binin altında kalmıştır. Dolayısıyla mesnevinin tamamına 
yakın bir bölümünü “konunun işlendiği bölüm” oluşturur. Bir örnek olmak 
üzere Nâbi'nin Sur-nâme'sini ?* ele alalım: Tamamı 587 beyit olan bu eserde, 30 


99 Â. Çelebioğlu, H. Murad Mes., s. 164-167 (Ele alınan mesnevilerde bulunan nazım şekillerinin 
vezinleri hakkında geniş bilgi vardır). 

9: Bu konudaki örnekler için, yayımlanmış mesnevilerden, Fuzuli, Leylâ vü Mecnun (N. H. 
Onan, Leylâ ile Mecnun, İstanbul 1955); Mehmed, /şk-nâme (S. Yüksel, Mehmed Işk-nâme, Ankara 
1965, 5. 41); Şeyhi, Husrev ü Şirin (F. K. Timurtaş, Şeyhi ve Husrev ü Şirin'i, İstanbul 1980, 2. bs., 5. 
106-111) ve Şeyhoğlu, Hurşid-nâme (H. Ayan, Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid-nâme, Erzurum 1979,s.31- 
34.) adlı eserlere bakılabilir. 

92 H.T. İlaydın, “Behrâm-ı Gür Menkabeleri”, TM. C. V, (1936); G. Kut Alpay, “Aşki'nin 
Heftpeyker çevirisi” TDAY. 1972; aynı yazar, “Lâmi'i Chelebi and His Works”, Journal of Near 
Eastern Studies, Vol. 35, Nu. 2 (1976). 

93 T. Karacan, Nev'-zâde Atâyi, Hefi-H'ân. Ankara 1974. 


9“ A. S. Levend, Nabi'nin Surnâmesi, İstanbul 1944, 
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beyitli bir tevhid, 22 beyitli bir na't ve 32 beyitli bir padişah övgüsünden sonra, 
asıl konuya geçilir. Eserin son dört beyti padişaha dua ile biter. Böylece 587 
beyitlik Sur-nâme'de 84 beyitlik başlangıç bölümü dışındaki beyitler konunun 
işlenmesine ayrılmıştır. 


Şehr-engizlerde beyit sayısı genellikle daha da azdır. Şair, kısa bir “giriş”ten 
sonra hemen “konunun işlendiği bölüm”e geçer. Burada ele aldığı şehrin 
güzellerini sırayla kısa kısa tasvir eder ?5. 


Sergüzeşt türündeki eserlerde de durum buna yakındır. Bunlar arasında 
Keçecizâde İzzet Molla'nın Mihnet-keşân'ı sergüzeşt türündeki eserlerin en geniş 
olanıdır 99. Bu eserde mesnevi içinde “gazel”, “kaside”, “kıt'a”, “rubâi” ve 
“tahmis”ler de vardır. 


ce. Bitiş bölümü 

Mesnevilerin “bitiş bölüm”leri, plân yönünden “konunun işlendiği bölüm” 
gibi değişiklik göstermez. “Giriş bölümü”nde olduğu gibi, bu bölüm için de 
çoğunluğu içine alan bir plân verebiliriz: 

Beyit sayısı az olmayan uzun mesnevilerde, “bitiş bölümü” asıl konudan 
belli başlıklarla ayrılır. Bu başlıklarda çoğunlukla Arapça “hatm (sona 
erdirme, bitirme)” mastarı veya aynı kökten türemiş “hâtime” sözü vardır. 
Başlık ya Arapça kurala göre (Hâtimetü”l-kitâb... gibi) ya da Farsça kurala göre 
yazılmış bir tamlama (Hâtime-i kitâb... gibi) dır. Bunların yanı sıra Arapça- 
Farsça birleşik isim olan Hatm-şuden-i..., Tamâm-şuden-i ... gibi başlıklar da 
görülebilir. 

Kimi mesnevilerde “konunun işlendiği bölüm”le “hâtime” başlığı arasında, 
“tevhid”, “münâcât”, “mev'ize”, “temsil”, “fahriyye”... gibi başlıklar görülür, 
Mesnevinin işlendiği konu tamamlandığına göre, bu başlıkları da “bitiş bölümü” 
içinde saymak gerekir. 


Kimilerinde ise başlık, “hâtime” yanında başka bir amacı da anlatır: Husrev 
ü Şirin'deki “Hatm-i Kitâb ve Medh-i Sultân Murâd”, İskender-nâme'deki “Der 
Temsil ve Hâtime-i Kitâb”, Zşk-nâme'deki “Münâcât ve Hâtime-i Kitâb” 
örneklerinde görüldüğü gibi. 


Bir kısım mesnevilerde ise, eser “hâtime” başlığından sonra gelen başka 
başlıklarla biter. Ancak, bu başlıklar genellikle kitabın hangi tarihte ve nerede 
yazıldığı, kaç beyit olduğu gibi sorulara ışık tutan “Der târih-i kitâb” türünden 
bir başlık olabileceği gibi, “münâcât” şiiri, okuyucunun hoşgörüsünü ve duasını 
dileyen parçaların başlıkları da olabilir. 


95 A.S. Levend, Türk Edebiyatında Şehrengizler ve Şehrengizlerde İstanbul, İstanbul 1958, s. 13. 
9 İzzet Molla, Mihnet-keşân, İstanbul 1269. 
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“Bitiş bölümü”nde ister tek, ister birden çok başlık bulunsun şairlerin bu 
bölümde söylediklerini birkaç madde halinde gösterebiliriz: 


. Tanrı'ya “hamd ü senâ” ve dua; 

. Sultana övgü ve saltanatının devamı için dua; 

. Şairin eseriyle ve şairliğiyle övünmesi; 

. Tanınmış mesnevi şairleri ve eserlerini anma; 

. Şairin eserine verdiği ad; 

. Hasetçilere, acemi ve dikkatsiz müstensih (— bir eseri aslına uygun 


olarak kopya eden kişi)lerle metni doğru dürüst okuyamayan okuyuculara yergi, 
bunların esere vereceği zarardan Tanrı'ya sığınma; 


do Uu REM — 


7. Mesnevinin beyit sayısı; 

8. Mesnevi'nin yazılışıyla ilgili tarihler; 
9. Okuyucudan hayır dua isteme; 

10. Mesnevinin vezni. 


Çoğu mesnevide yukarıda gösterilen maddelerin hepsi birden bulunmadığı 
gibi, sayılanların dışında kalan noktalar da görülebilir. Burada, “bitiş 
bölümü”nde en çok karşılaşılan noktalar üzerinde kısa açıklamalarla 
yetineceğiz: 


I. Tanrı'ya “hamd u senâ” ve dua 


Şairler eserlerinin sonunda “tevhid” ya da “münâcât” başlıklı kısımlarda bu 
konuyu işledikleri gibi, “hâtime” başlığı altında en başta Tanrı'ya şükredebilirler 
(bk. ÖRNEK METİNLER, XIL/1). 


2. Sultana övgü ve saltanatının devamı için dua 

Şair bu noktaları da ayrı bir başlık altında dile getirebilir. Ancak, zamanın 
sultanı hakkında söylenenler “hâtime” başlığı altında da bulunabilir. Gerçekte 
bu bölümde anılanlar yalnız sultanlar değildir. Bunlar, şairin eserini sunduğu bir 
şehzade, bir vezir veya başka bir devlet büyüğü olabilir. Ama söylenenler 
genellikle birbirine çok yakındır (bk. ÖRNEK METİNLER, X11W42). 


3. Şairin eseriyle ve şairliğiyle övünmesi i 

Mesnevisini bitiren şâir, eseriyle övünür. Bu alanda kendisiyle 
yarışabileceklere meydan okur. Mesnevisinin her beytinin, hatta her harfinin 
sırlarla dolu olduğunu, söz ve anlam sanatlarıyla süslendiğini, bu haliyle herkesin 
ulaşamayacağı bir geline benzediğini söyler. Anadolu'da, İran'da ve Arap 
ülkelerinde hiçbir eserin, bununla boy ölçüşemeyeceğini; mesnevisinin çeviri 
olmadığını, başkasının eserini çalmadığını söyler. Bu son iddialar, bazen çeviri 
veya yararlanma yoluyla yazılmış mesnevilerde bile vardır (bk. ÖRNEK 
METİNLER- X11/3). 
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4. Tanınmış mesnevi şairleri ve eserleri 


Şairler İran ve Türk edebiyatlarında, mesnevi alanında üstad kabul edilmiş 
“hamse” sahiplerini ya da bu mesnevi konusunu kendisinden önce işleyenleri 
anar. Bu anış şairin kişiliğine göre değişir. Kimileri adını saydığı büyük şairleri 
saygıyla dile getirirken, kimileri de onlardan üstün olduğunu öne sürer. Tabii 
bunda şairane anlatımın da payı vardır. Mesnevilerde bu bölümde en çok adları 
geçen şairler; Firdevsi, Attâr, Nizâmi, Mevlânâ, Sa'di, Emir Husrev, Hâcü-yi 
Kirmâni, Molla Câmi ve Ali Şir Nevâ'i'dir (bk. ÖRNEK METİNLER, X11/4). 


5. Şairin eserine verdiği ad 


Kimi mesnevilerde şairler eserlerine verdikleri adı bildirirler. Hatta bu adın, 
ebced hesabıyla, eserin yazıldığı tarihi verdiğini de görebiliriz. Şairlerin eserlerine 
iki ad verdikleri de olur (bk. ÖRNEK METİNLER, X11/5). 


6. Hasetçilere, dikkatsiz müstensih ve okurlara yergi 

Şair eserini bitirirken onu, kıskananların şerrinden koruması; harflerin 
yazımını birbirine karıştıran, noktalarını alt üst eden dikkatsiz ve beceriksiz 
müstensihlerden esirgemesi; sözden anlamayan, düzgün okuyamayan okuyucu- 
ların eline düşürmemesi için Tanrı'ya yakarır (bk. ÖRNEK METİNLER, XI 
6). 


7. Mesnevinin beyit sayısı 

Bütün mesnevilerde bulunmamakla birlikte, bazı şairler eserlerinin kaç 
beyit olduğunu bildirirler. Şairin bildirdiği sayı ile eldeki nüshaların beyit sayısı 
her zaman aynı olmayabilir. Bu durum, şairin beyit sayısını yuvarlayarak 
vermesinden ya da müstensihlerin ihmalinden kaynaklanır. Öte yandan, esere 
şairin sonradan eklemeler yapması ve önceden verdiği beyit sayısını değiştirmesi 
de böyle bir sonuç doğurabilir (bk. ÖRNEK METİNLER,XI11/7). 


8. Mesnevinin yazılışıyla ilgili tarihler 


Mesnevi biterken şair, eserin bitiş tatihini değişik yollarla verir. Hatta kimi 
eserlerde şair, eserini ne zaman yazmaya başlandığını da bildirir. Mesnevinin ne 
zaman yazılmaya başlandığını bildiren tarih, ay ve gün verilerek gösterildiği gibi, 
“bahar”, “hazan”, “sayf(—yaz)”, “şitâ ( —kış)” gibi mevsim adları söylenerek 
de kabaca ifade edilebilir. Mesnevilerde yazılma (telif) işinin bittiği tarihin de 
birkaç biçimde verildiğini görürüz. Edebiyatımızda ilk dönem eserlerinde, şairin 
bu tarihi hicri yıl olarak açıkça belirttiğini görürüz. Bu durum, gittikçe “ebced”le 
tarih verme şekline dönüşmüş; şairler sadece birkaç harf adı verip, bu harflerin 
sayı değerlerinin toplamıyla yazılış tarihinin çıktığını anlatmak istemişler; 
sonraları ise “tarih düşürme” konusunda bilinen her yoldan yararlanmışlardır 
(bk. ÖRNEK METİLER X11/3). 
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9. Okuyucudan “hayır dua” isteme 

Mesneviler sona ererken şair, okuyucudan “hayır dua” beklediğini; en 
büyük arzusunun rahmetle anılmak olduğunu bildirir; ruhu için “fatiha” 
okunmasını diler (bk. ÖRNEK METİNLER, X11/9). 


10. Mesnevinin vezni 


Genellikle dini ve tasavvufi konulu mesnevilerde şair son beyitlerden birinde 
eserin veznini verebilir (bk. ÖRNEK METİNLER, X11/10). 


Buraya kadar mesnevi nazım şeklinin beyit sayısı ve kafiye özelliği, vezni, 
bölümleri ve bu bölümlerin plân bakımından gösterdiği özellikler üzerinde 
örneklere dayanan bilgiler sunmaya çalıştık. Şimdi de Doğu edebiyatlarında, 
özelikle İran ve Türk edebiyatında, görevleri bakımından “hikâye” ve 
“roman”ın yerini tutan, yukarıda verdiğimiz tasnifin üçüncü grubundaki aşk ve 
macera mesnevilerinin iç yapı özellikleri üzerinde duracağız. Öbür gruplardaki 
mesnevilerde “konunun işlendiği bölüm”lerde plân yönünden benzerlikler 
bulunabildiği halde, bu gruptaki mesnevilerin aynı bölümlerinde benzerlik 
bulunmadığını bildirmiştik. Aşk ve macera mesnevilerinde olayların örgüsü, 
kahramanların durumları, zaman ve mekân bakımından büyük bir benzerlik 
görülür. 

Bu mesneviler yazılıp okundukları dönemlerde bu günkü “hikâye” ve 
“roman”ın görevini üstlenmiş olmakla birlikte, günümüzdeki, “hikâye” ve 
“roman” tanımının dışında kalırlar. Konusunu iki kahraman arasındaki aşktan 
alan ve genellikle “çift kahramanlı aşk hikâyeleri” diye anılan bu mesnevi 
türünde konu, olaylar, kahramanlar, zaman ve yer bakımından görülen klâsik 
yapıyı aşağıda göstermeye çalışacağız. 


> 


Konu: 


Bu tür mesnevilerin konuları genellikle orijinal değildir. Doğu edebiyatla- 
rında çok işlenmiş konulardır. Örnek olarak Husrev ü Şirin, Yusuf u Züleyhâ ve 
Leylâ vü Mecnün konularını ele alalım: Konusunu tarihten alan Husrev u 
Şirin,manzum bir hikâye olarak önce Firdevsi'nin Şâh-nâme'sinde yer alır. 
Nizâmi bu konuyu bağımsız bir mesnevi olarak işleyen ilk şairdir. Bu konu, 
ondan sonra İran ve Türk edebiyatlarında birçok şair tarafından işlenmiştir 97. 


Yusuf ve Zelihâ, konusunu Tevrat'ta ve Kur'an'da geçen ve “ahsenü'l-kasas 
( —kıssaların en güzeli)” diye anılan Yusuf peygamberin hikâyesinden alır. İran 
edebiyatında önce Firdevsi'nin, sonra da Câmi'nin mesnevi olarak işledikleri bu 
konu, Câmi'den önce Türk şairleri tarafından da işlenmiştir 98. 


97 F.K. Timurtaş, “İran Edebiyatında Husrev u Şirin ve Ferhad u Şirin yazan şairler”, Şarkiyat 
Mecmuası C. IV (1961); aynı yazar, “Türk Edebiyatında Husrev u Şirin ve Ferhd u Şirin Hikâyesi”, 
TDED, C. IX (1959). Yazar aynı konulara Şeyhi ve Husrev ü Şirin'i (İstanbul 1980, EL. bs., s. 17-55) 
adlı kitabında da yer vermiştir. 

98 İ, H. Ertaylan, “Türk Dilinde Yazılan İlk Yusuf ve Züleyha”, TDED, CIV, 5. 1-2 (1948). 
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Arap edebiyatında Kays ( - Mecnün)'ın sevgilisi Leylâ için söylediği şiirler, 
bunları açıklamak için yapılan yorumlar ve bu yorumlara eklenen söylentiler 
Leylâ vü Mecnün konusunu oluşturmuştur 9. İran edebiyatında ise bu konuyu 
plânlı bir mesnevi halinde yazan Nizâmi'dir 199. Konu daha sonra İran ve Türk 
edebiyatlarında birçok şair tarafından işlenmiştir. Türk edebiyatındaki Leylâ vü 
Mecnün hikâyelerinin en güzelini Fuzülü'nin yazdığı kabul edilir 191, 


Doğu edebiyatlarında ortak olarak işlenen bu konular ve benzerleri çeviri ve 
nazire yoluyla Türk edebiyatına girmiştir. Bu konularda edebiyatımızda da 
değerli örnekler ortaya konmuştur. 


Olaylar 


Bu tür mesnevilerde, konunun içinde yer alan olaylar bir bütünün 
© birbirinden ayrı parçalarına benzer. Her şair olayların akışını kendine göre 
sıralayabileceği gibi, aynı konuda yazılmış başka örneklerde bulunmayan 
olayları da eserine katabilir. Hatta şairlerin eserlerine orijinal bir görünüm 
vermek için en çok başvurdukları yol budur. Olaylar abartılarak anlatılır. Bu 
abartılmış olaylar, gerçek dışı varlıkların da katılmasıyla masal havasına 
bürünür. 

Aşağıda, bu tür mesnevilerde karşılaşılan benzer olayları, bunların nasıl ele 
alınıp işlendiklerini göstermeye çalışacağız. 


I. Kahramanların doğumu ve yetişmeleri 


Mesnevilerin basta gelen kahramanları, padişahlar, şehzadeler ve padişah 
kızlarıdır. Genellikle padişahların çocukları olmaz ya da doğan çocuklar ölür. 
Müneccimler, padişahın bir çocuğu olup yaşayacağını söylerler ya da padişahın 
gördüğü bir düş bu yolda yorumlanır. Dünyaya gelen şehzadelerin geleceği 
yıldızlara bakılarak okunur. 

Şehzade yetiştirilirken, çocuğun geleceği hakkında elde edilen bilgiler göz 
önünde tutulur. Küçük yaşta eğitilmeye başlanan şehzade, çok kısa süre içinde 
bütün bilgileri öğrenir. Ata binme, savaş araçlarını kullanma ve avlanmakta eşsiz 
bir yiğit olur (bk. ÖRNEK METİNLER, XII). 


2. Kahramanların âşık olması 


Kahramanlar büyüyüp belli bir eğitimden geçtikten sonra, gezinti ya da av 
için saraydan çıkarlar. Gezinti sırasında şehzadenin bulduğu ya da gördüğü bir 
resim, aklını başından alır. Şehzade seveceği güzelin resmine sarayın herkesin 
giremediği bir odasında da rastlayabilir. Kimi mesnevilerde kahraman, rüyada 
gördüğü bir güzele âşık olur. Kimi eserlerde ise, güzelliğini duyduğu bir kızı sever 
(bk. ÖRNEK METİNLER, XIV). 


9 A.S. Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnün Hikâyesi, Ankara 1959, s. 
1. 
19 A.S. Levend, aynı kitap, s. 1. 
19! N. H. Onan, Fuzuli Leyla ile Mecnun, İstanbul 1955. 
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3. Sevgiliye ulaşmak için çıkılan yolculuk 

Âşık, sevgilisinin hangi ülkede ve hangi şehirde bulunduğunu öğrendikten 
sonra, ya kendisi yollara düşer ya da bir elçi aracılığıyla kızı istetir. Bu arada kız 
da çeşitli tesadüfler sonunda şehzadeyi sever. Ancak iki sevgilinin karşısına 
engeller çıkar. Bunların başında kızın babasının çeşitli sebepler öne sürerek 
kızını vermek istememesi gelir. Birbirini seven iki gencin kavuşabilmek için 
çıktıkları yolculuklar bitip tükenmez. Hatta bu tür mesnevilerde olayların büyük 
kısmını bu yolculuklar oluşturur. 

Sevgililer, kara ve deniz yolculukları sırasında, çok güç durumlarla kar- 
şılaşırlar. Fakat yiğitlikleri, zekâları, bilgi ve görgüleri sayesinde bu güçlüklerin 
üstesinden gelirler. Karada çeşitli varlıklarla, başka ülkelerin ordularıyla, ha- 
ramilerle savaşan sevgililer, denizde bindikleri geminin batmasıyla bir tahta 
parçasına tutunarak canlarını kurtarırlar. Karşılaştıkları devlerle, ejderhalarla 
savaşıp onları yenerler (bk. ÖRNEK METİNLER XV). 


4. Sevgililerin buluşmaları ve ayrı düşmeleri 


Bu tür mesnevilerde sevgililer ilk karşılaşmadan sonra birbirini kaybederler. 
Sırdaş yardımcılar aracılığı ile haberleşirler. Birbirlerini bulmak için çabalayıp 
dururlar. Karşılarına değişik engeller çıkar. Husrev ü Şirin'de Şirin'i Şâvür 
(Şâpür)'un anlattıklarından tanıyan Husrev ile, Husrev'i Şâvürun çizdiği 
suretten görerek seven Şirin buluşmak için yola çıkarlar. Birkaç kez birbirini 
bulurlar; fakat her seferinde çeşitli sebeplerle ayrı düşerler. Benzeri durumları 
Cemşid u Hurşid, Süheyl ü Nevbahar, Işk-nâme vb. mesnevilerde de görürüz. Bu 
ayrılık, eserin sonundaki kavuşmaya kadar sürecektir. 


5. Kavuşmayı engelleyen olaylar 


Aşk mesnevilerinde, eserin sonuna kadar sevgililerin kavuşmalarını 
engelleyen çeşitli olaylar ve entrikalar vardır. Taraflar arasında çıkan savaşlar, 
sevgililerden birinin ülkesine düşmanların saldırması, başka bir ülke 
şehzadesinin veya hükümdarının kızla evlenmek istemesi, kötü kişilerin araya 
girerek âşıkları yanlış yollara yönlendirmeleri... gibi durumlar iki sevgilinin 
kavuşmasını sürekli olarak engeller: Leylâ vü Mecnün'da başta Leylâ'nın 
babasının evlenmelerine engel olması, daha sonra Leylâ'nın İbni Selâmla 
evlendirilmesi, İbni Selâm'ın ölümünden sonra da Mecnün'un aşkındaki 
değişiklik iki sevgilinin dünyada kavuşmasını engellemiştir. 

Husrev ü Şirin'de birbirini arayan sevgililer, birbirinin ülkesine giderler. 
Yolda karşılaşmalarına rağmen tanışamazlar. Husrev'in adamı olan Şavur çok 
uğraştığı halde iki sevgiliyi buluşturamaz. Şirin'in ülkesinde birbirini bulan iki 
sevgili Mihin Banu'nun engellemesi yüzünden vuslata eremezler. Husrev, Rum 
Kayser'inin kızı Meryem ile evlenir. Kayser'in ordusunun başına geçerek 
babasının tahtını Behram'dan alır. Şirin'e âşık olan Ferhad, bir kocakarının 
hilesiyle ölür. Husrev'in eşi Meryem'in de ölmesi üzerine sevgililer kavuşup 
evlenebilirler. 
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Benzeri olayları, küçük değişikliklerle öbür aşk mesnevilerinde de 
görebiliriz. 

6. Aşk mesnevilerinde savaşların belli sebeplere dayandığını görürüz. Bu 
savaşlar kiz tarafının kızı vermek istememesi ya da iki sevgili arasına giren başka 
engeller sebebiyle yapılır. Konusunu tarihten alan aşk mesnevilerinde ise, bazen 
konuyla ikinci derece ilgili savaşlar da vardır. Husrev ü Şirin'de, Behrâm-ı 
Çübinle Sâye Han'ın savaşı bu türdendir 192. 

Mesnevilerdeki savaş tasvirlerinin en önemli özelliği, iki tarafın karşılaş- 
masının mübalâğalı bir dille anlatılmasıdır. Bu savaş tablosu şöyle çizilir: İki 
tarafın askerleri deniz gibidir. Önce karşı karşıya gelip saf bağlarlar. Bazen bir 
taraftan bir yiğit çıkıp er diler. Savaş bu şekilde karşılıklı birer kişinin dövüş- 
mesiyle başlar. Bazan da iki ordu birbirine girer. Savaş sırasında yerden yükselen 
toz bulutu göğü kaplar. Her taraf kan denizine döner. Savaş alanında ölenler 
tepeler halinde yığılır. Olay kahramanı olağanüstü yararlıklar gösterir ve askeri 
gücü ne olursa olsun, genellikle üstün gelir. Şair, sanki kahramanla birlikte omuz 
omuza savaşmaktadır. 


Bu savaş sahnelerinde, savaşta kulanılan âletler ve savaşta iki tarafın 
uyduğu kurallar da dikkati çeker: Savaşın başlaması genellikle sabah saatlerine 
rastlar. Kösler ve zurnalar çalınarak başlayan dövüş, hava kararıncaya kadar 
sürer. Bu sırada savaşa ara verileceği, ““münâdi ( —tellal)” ler, kös ve zurnalar 
aracılığıyla duyurulur (bk. ÖRNEK METİNLER, XVD. 


7. Eğlenme ve avlanma 


Mesnevilerde kahramanların üzüntülerinden kurtulmak ya da mutlu bir 
olayı kutlamak için eğlence düzenlediklerini görürüz. Bu eğlencelere Farsça 
“bezm”, Arapça “meclis” denir. “Bezm”in, hikâye kahramanı dışında iki asli 
unsuru vardır: “sâki( —içki sunan genç ve güzel kişi)” ve ““mutrib ( —çalgı çalan, 
şarkı okuyan kişi)”. Mutrib yerine Farsça sâzende ( —çalgı çalan) ve hânende 
( şarkı okuyan) sözleri de kulanılır. 

“Saki”ler mutlaka genç ve güzel kimselerdir. Ay yüzlü, servi boylu, gerdanı 
ve kolu gümüş beyazlığında olan güzeller olarak tanıtılan bu kişilerin cinsiyeti 
pek belli değildir. Fakat İslâm toplumlarında kadının böyle bir meclise girmesi 
mümkün olmadığından, “sâki”lerin genellikle erkek güzelleri olduğu düşünülür. 
Bunun yanında, kimi mesnevilerde güzel cariyelerin de içki sunduğu görülür. 

Mesnevilerde “mutrib”ler en çok ney, tanbur, rebab, kudüm, def, çeng, ut 
ve kanun gibi çalgılar eşliğinde şarkı okuyan kişiler olarak karşımıza çıkar. Bu 
kişiler, adı geçen sazları çalmaktaki maharetleri ve seslerinin güzellikleriyle 
tanıtılırlar. “Bezm” sarayda, sarayın bahçesinde, gül bahçelerinde düzenlenir. 
Sefer sırasında çadırda ya da yeşillik ve su kenarı olan bir yerde meclis kurulur. 


192 EF. K. Timurtaş, Şeyhi ve Hüsrev ü Şirin'i, İstanbul 1980, s. 82-87. 
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“Bezm”de en itibarlı kişi sadr ( —baş köşeY'a geçip oturur. Diğerleri ona 
yakınlık derecelerine ya da mevkilerine göre yerlerini alırlar. “Sâki”nin sunduğu 
içkielden ele dolaştırılarak içilir. “Bezm”in ““meclis-i hâs” ya da “bezm-i hâs” adı 
verilen şeklinde ise mesnevi kahramanlarının baş başa oturup eğlendiklerini 
görürüz. Bu eğlenceler, genellikle sadrda oturanın kendinden geçmesine ya da 
eğlenceye son vermesine kadar sürer. Bazen de sarhoş olanlar izin alıp giderler, 
mesnevi kahramanı yakınlarıyla baş başa kalır (bk. ÖRNEK METİNLER, 
XVI. 


Avlanma, mesnevilerde eski yaşayışın bir parçası olarak karşımıza çıkar. 
Kahramanlar günlük sıkıntılardan kurtulmak, spor yapmak ya da karşılaştıkları 
yırtıcı hayvanları öldürmek için avlanırlar. Avlanmalar, kahramanın kuvvetini, 
cesaretini ve savaş âletlerini kullanmadaki ustalığını gösteren olaylardır. Mes- 
nevi kahramanı olan kişi, askerleri ve adamlarıyla birlikte ava çıkar. Av sıra- 
sında askerler, doğanlar ve tazılar kahramanın avlanmasına yardımcı olurlar. 
Başlıca av hayvanları aslan, kaplan gibi yırtıcılar; geyik, yaban keçisi, yaban 
eşeği ve çeşitli kuşlardır. Kullanılan başlıca âletler ise ok, kılıç, mızrak ve 
gürzdür. Avlanan kişi her zaman atlıdır. Onun bindiği at çevik ve bütün kaçan 
avlara yetişebilecek kadar hızlıdır. Mesnevilerde erkek kahramanlar kadar 
olmasa bile, kadınların da avlandığını ya da karşısına çıkan yırtıcı hayvanları 
öldürdüğünü görürüz. . 


8. Son 


Aşk ve macera mesnevileri genellikle sevgililerin kavuşmasıyla biter. Bunlar 
arasında Leylâ vü Mecnün gibi her iki âşığın ölümüyle biten mesneviler pek 
azdır. Eserin sonunda âşıklar birbirine kavuşur. Büyük bir törenle evlenirler. 
Bu sırada erkeğin ve kızın yanında bulunan ikinci derece kahramanlar da 
birbirleriyle evlendirilir. Ziyafetler verilir, armağanlar dağıtılır, saçılar saçılır. 


İki âşığın kavuşup evlenmeleri kimi eserlerde tasavvufi mecazlarla 
örtülürken, kimilerinde ise, düğünden gerdeğe kadar inceden inceye anlatılır. 
Böylece eser mutlu sonla biter (bk. ÖRNEK METİNLER, Xvmn). 


Kişiler: 

Aşk mesnevilerinde birbirini seven kahramanlar daima eserin birinci derece 
kişileridir. Bunların yanında yer alıp onlara yol gösteren, yardım eden, iki sevgili 
arasında haberleşmeyi sağlayanlar ise eserin ikinci derece kişileridir. Bir de 
üçüncü dereceden kişiler vardır ki, bunlar mesnevinin konusunu oluşturan 
olaylar zinciri içinde herhangi bir olayda karşımıza çıkar, adına başka bir yerde 
rastlanmaz. 

Bu mesnevilerdeki ikinci ve üçüncü derece kişiler iyilik ya da kötülük için 
yaratılmış kişilerdir. İyilerin kötülük yapmak, kötülerin iyilikte bulunmak 
ellerinden gelmez. Şairler onları yalnız yapılarına uygun olaylarda kullanırlar, 
başka yönlerini anlatmazlar. 
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Birinci dereceden kişiler dediğimiz mesnevi kahramanları, her bakımdan 
erişilmez, ideal kişilerdir. Bedeni ve ahlaki güzellikleri yanında güçlü, cesur ve 
bilgili kişilerdir. Mesnevinin erkek ve kadın kahramanını birbirinden ayırmak 
zordur. Hatta kimi eserlerde kahramanların adları bile onların cinsiyetlerini 
yansıtmaz. Kadınlar da erkekler gibi savaşıp avlanabilir. Erkek kılığına girip 
uzun yolculuklara çıkabilirler. Ancak şairler erkeğin gücünü, cesaretini ve 
savaşçılığını; kadının da bedeni güzelliklerini ön plânda tutarlar (bk. ÖRNEK 
METİNLER, XIX41-2). 

Mesnevilerde kişilerin iç dünyalarını yansıtan tahliller göremeyiz. Onlar, 
ancak olaylar karşısında duygulanan, derdini bir yakınına açan ya da çeşitli 
varlıklara seslenip onlarla dertleşen kişilerdir. Âşıklar birbirlerinden ayrı 
düştüklerinde, daye ve lalalarına, kendilerinin derdini bilen yardımcılarına dert 
yanarlar. Yalnız kaldıklarında şem (— muml)e, pervaneye, güle, bülbüle, geceye, 
gündüze, aya, güneşe vb. varlıklara seslenirler. Bu seslenişlerin hepsinde aşktan 
ve onun verdiği dertlerden yakınma (— âh mine'l- 2. vardır (bk. ÖRNEK 
METİNLER, XX). 


Zaman 


Bu mesnevilerde olayların geçtiği zaman belirsizdir. Zaman kavramıyla ilgili 
olarak mevsim, ay, hafta ve gün gibi sözlerle karşılaşırız. Şairler bir olayın 
zamanını bildirirken mevsim; bir yolculuğun, bir savaşın kaç gün sürdüğünü 
bildirirken de yıl, ay, hafta ve gün gibi zaman bildiren sözler kullanırlar. Ayrıca, 
bu eserlerde olay-zaman ilişkisi oransızdır, olağanüstüdür: Altı aylık yol altı 
günde gidilebilir. Olayların başlangıcından eserin sonuna kadar geçen süre belli 
değildir. Yıllarca süren macera sonunda kişiler yine baştaki gibi, canlı ve 
yıpranmamış olarak karşımızdadır. 


Yer 


Olayların geçtiği yerler genellikle şehirler, saraylar, bahçeler, eğlence 
düzenlenilen, avlanılan ve savaşılan alanlardır. Yolculuklarda dağlar, çöller ve 
denizler aşılır. Olayların geçtiği yerler çoğunlukla hayalidir. Coğrafi konumu 
bilinen yerler pek azdır. Bu yerler kabaca gösterilir: Çin, Mâçin, Hindistan, 
Türkistan, Medâyin, Ermen, Rüm (— Anadolu), Mısır ve Yemen gibi. Ülke 
adları yanında, şehir adları daha da belirsizdir. Aynı durum deniz adlarında da 
vardır. Kişilerin hangi denizde yolculuk ettikleri ve nerede karaya çıktıkları pek 
belli değildir. 


Olayların geçtiği yerler, olayın niteliğine göre tasvir edilir. Mekân, olayın 
niteliğine göre düzenlenmeye çalışılır. Kişileri mutlu kılan olaylar, gösterişli 
saraylarda, tabiatın güzel olduğu yerlerde geçerken; mutsuzluklar, insanın içini 
karartan sıkıntılı yerlerde, çetin tabiat şartları altında gelir. Mesnevilerde, kişinin 
çevresini içinde bulunduğu ruhi duruma göre görmesi ve değerlendirmesi de 
oldukça mübalâğalı olarak anlatılır. 
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Motifler 
Aşk ve macera mesnevilerinde sık sık karşılaşılan ve küçük farklarla 
birbirine benzeyen motiflerden bazıları şunlardır: 


I. Çocuğu olmayan padişah: Bu motif genellikle konunun başında yer alır. 
Büyük ve müreffeh bir ülkeye, güçlü bir orduya sahip olan, adaletli ve mutlu bir 
hükümdar vardır. Bu padişahın tek üzüntüsü çocuğu olmaması (hiç ya da erkek 
çocuğu)dır. Onun bu üzüntüsünü bilenler, çeşitli yöntemlerle (padişahın düşünü 
yorumlamak, bir tür yıldız falına bakmak vb.) onun bu derdine çözüm bulurlar. 
Önerilen şartları yerine getirerek çocuk sahibi olabileceğini söylerler. Örnek: 
Husrev ü Şirin, Heft-peyker ve Işk-nâme vb. mesneviler... 


2. Düş görme: Bu tür mesnevilerde düş görme motifi genellikle mesnevi 
kahramanının doğumuyla ya da aşkıyla ilgilidir. Mesnevi kahramanı doğmadan 
önce, babasının ya da annesinin gördüğü düşün yorumu, çocuğun doğumu ve 
hayatıyla ilgilidir. Hatta mesnevide olayların gelişmesi, bu düşün yorumuna 
paraleldir. Mesnevi kahramanları düşte gördükleri kişiye âşık olabilirler. 
Âşıkların gördükleri düşlerse kavuşmanın ya da ayrı düşmenin habercisi gibidir. 
Düşten sonraki olaylar, düşün yorumu doğrultusunda gelişir. Örnek: Süheyl ü 
Nevbahar, Işk-nâme, Husrev ü Şirin, Yusuf u Zelihâ, Leylâ vü Mecnün vb. 


3. Kılık değiştirme: Aşk ve macera mesnevilerinde kahramanların kılık 
değiştirerek amaçlarına ulaşmaya çalıştıklarını görürüz. Erkek kahraman 
tanınmamak için dilenci, çoban, Türkmen biçiminde giyinir. Kadın kahramanlar 
genellikle erkek kılığına girerler, hatta yüzlerini nikap (-— peçe)la örterek 
savaşırlar. Örnek: Süheyl ü Nevbahar, Işk-nâme, Hurşid-nâme, Husrev ü Şirin. 


4. Resimde görüp âşık olma: Mesnevi kahramanları genellikle resimde 
gördükleri kişilere âşık olurlar. Bu resim kahramanın karşı tarafın ilgisini 
uyandırmak için usta ressamlara yaptırıp beğendiği kişinin görmesini sağladığı 
bir resim olabileceği gibi, sarayın bir odasında duvara çizilmiş bir resim veya 
bunun sudaki yansıması da olabilir. Örnek: Süheyl ü Nevbahar, Vâmık u Azrâ, 
Işk-nâme, Hurşid-nâme, Cemşid ü Hurşid, Husrev ü Şirin, Heft-peyker. 


5. Mektuplaşma: Sevgililerin mektuplaşması her aşk mesnevisinde 
karşılabileceğimiz bir olaydır. Ancak kimi mesnevilerde normal yolların dışında, 
mektubun okla atıldığını da görürüz. Örnek: Işk-nâme'de ve İskender-nâme'deki 
Gülşâh ile İskender arasındaki aşkı anlatan bölümde, 


6. Girilmemesi gereken yer: Kimi aşk mesnevilerinde, erkek kahraman 
sarayda herkesin girmemesi gereken bir oda ya da başka bir yerle karşılaşır. 
Yasağa rağmen girer. Orada bulduğu ya da gördüğü nesne, olayların akışını 
etkiler. Örnek: Süheyl ü Nevbahar, Heft-peyker. 


7. İnsan olmayan varlıklarla konuşma: Daha çok kahramanların sıkıntılı 
zamanlarında, hayvanlara ve başka varlıklara karşı içlerini döktükleri, hallerini 
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anlattıkları, bazen onlarla bütünleşmeye bazen de kendilerini onlardan daha güç 
durumda göstermeye çalıştıkları görülür. Bu motif kahramanların iç dünyalarını 
yansıtan en önemli motiflerden biridir. Örnek: Süheyl ü Nevbahar, Işk-nâme, 
Leylâ vü Mecnün, Husrev u Şirin, Cemşid ü hurşid vb. 

Yukarıdan beri “Olaylar”, “Kişiler”, “Zaman”, “Yer” ve “Motifler” 
başlıkları altında sunmaya çalıştığımız bilgiler, mesnevilerin “tahkiye (— hikâye 
etme)” özelliklerini verir. Bundan hareketle, aşk ve macera mesnevilerinde 
“tahkiye”nin masal özelliği taşıdığını söyleyebiliriz. 


Mesnevilerde dil ve anlatım 


Klâsik edebiyatımızda mesneviler, yazıldıkları dönemlerde, öbür edebi 
türler arasında dilleri en sade olan eserlerdir. XIV. yüzyılda yazılmış bir mesnevi 
ile XVII ya da XVIM. yüzyılda yazılmış bir mesneviyi dil bakımından 
karşılaştıramayız. Ancak aynı dönem içinde yer alan, hatta aynı şairin 
kaleminden çıkmış kaside, gazel, terkib ve terci-i bend vb. nazım şekillerinin 
dilleriyle, mesnevilerin dili karşılaştırıldığında bu fark açıkça görülür. Bu 
bakımdan mesneviler, Türk dili çalışmaları açısından her zaman önde gelen 
eserlerdir. 


Mesnevilerde dil ve anlatım bakımından farklılık gösteren üç ayrı bölüm 
görülür: Başlıkların dili, giriş bölümünün dili ve konunun işlendiği bölümün dili. 


1. Başlıklar 


Türk mesnevilerinin başlıkları Türkçe, Farsça ya da Arapçadır. Başlıkların 
dilinde şair kadar müstensihlerin de payı vardır. Çünkü mesnevilerde bazı 
başlıkların müstensihlerce değiştirildiği görüldüğü gibi, hiç yazılmamış, yeri boş 
bırakılmış başlıklarla da karşılaşıyoruz. 

Mesnevilerde, çoğu zaman kırmızı mürekkeple (— surh) yazılan bu başlıkların 
dili genellikle Farsçadır; Arapça ikinci sırayı alır. Başlıkları Türkçe olan 
mesneviler ise sayıca çok azdır. Kesin bir ölçü olmamakla birlikte, tasavvufi 
mesnevilerde ve aşk mesnevilerinde başlıklar genellikle Farsça, dini eserlerde ise 
Arapçadır. Aynı konularda yazılmış mesnevilerden pek azında ise başlıklar 
Türkçedir: Şeyh Elvan-ı Şirâzi'nin Şebüsteri'den çevirdiği Gülşen-i Râz'ın 
başlıkları; Fuzüli'nin Leylâ vü Mecnün mesnevisinin, Yahya Bey'in Yusuf u 
Zelihâ, Kitâb-ı Usul, Gülşen-i Envâr, Gencine-i Râz adlı mesnevilerinin ve 
Atayi'nin Sohbetü'/-ebkâr'ının başlıkları Türkçedir. Mehmed'in Işk-nâme'sinde 
ise başlıklardan bir kısmı Türkçe, bir kısmı Farsçadır. 


2. Giriş bölümünde dil 

Mesnevilerde giriş bölümünde ele alınan konuları yazımızın başında 
göstermiştik. Kısaca bildirmek gerekirse, bu bölümde yer alan konuların 
ağırlığını Tanrı, peygamber, din ve devlet büyükleri için yazılmış parçalar 
oluşturur. Onun için, mesnevilerin giriş bölümlerinde dil genellikle daha ağırdır. 
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3. Konunun işlendiği bölümün dili 

Bu bölümün dili mesnevilerin yazılış amaçlarına göre değişmekle birlikte, 
mesnevilerde dilin en sade olduğu, Türkçenin ağır bastığı yer bu bölümdür. İlk 
dönem mesnevi şairlerimizde Türkçe yazmak bir tutkudur. Hoca Mes'üd'un 
Süheyl ü Nevbahar'ında, Şeyhoğlu Mustafa'nın Hurşid-nâme'sinde bu tutku 
açıkça görülür. Aynı durumu Âşık Paşa'nın Garib-nâme'sinde de görürüz. Hatta 
bu üç şair adı geçen eserlerinde, Türkçeyi şiir dili olarak değerlendirip, eserlerini 
bu dille yazdıkları için ayıplanmamalarını isterler (bk. ÖRNEK METİNLER, 
XXI11,2,3). 


Yüzyıllara göre mesnevilerimiz 


Daha önce, yazılış amaçlarına göre dört grupta topladığımız mesnevileri, 
aşağıda yüzyıllara göre göstermeye çalışacağız. Anadolu dışında yazılmış 
mesneviler, başka yazılar içinde yer aldığından, onları burada anmayacağız. 
Yazımızın başında da ifade ettiğimiz gibi, burada sözünü ettiğimiz eserler, 
Anadolu'da yazılmış mesnevilerin tamamı değildir. Biz burada yazarı bilinen ve 
elde bulunan mesnevileri yazımızın plânıyla orantılı olarak vermeye çalıştık. 

Hatırlanacağı üzere, okuyucuya bilgi vermek, onu eğitmek amacı güden 
mesnevileri 1. grupta toplamıştık. Bu gruba giren örneklerin yüzyıllara göre 
dağılımı şöyledir: 


XII. yüzyıl: Kitâbu Evsâfı Mesâcidi'ş-şerife (Ahmed Fakih), Risâletü'n- 
nushiyye (Yunus Emre). 


XIV. yüzyıl: Ahvâl-i Kıyâmet (Şeyyâd İsâ), Maktel-i Hüseyn (Meddâh 
Şâzi), Dâstân-ı Adn der-Hikâyet-i Hasan ve Hüseyn (Nakiboğlu), Ferah-nâme 
(Kemâloğlu), Garib-nâme (Âşık Paşa), Mantıkwt-tayr (Gülşehri), Menâkıbu'l- 
kudsiyye (Elvan Çelebi), Ferheng-nâme-i Sa'di (Mes'ud bin Ahmed). 

XV. yüzyıl: Letâif-nâme (Hatiboğlu), Ferah-nâme (Hatiboğlu), Halil-nâme 
(Abdulvâsi Çelebi), Vesiletü'n-necât (Süleyman Çelebi), İrşâd (Kerimi), 
Ahmediyye (Hamdullah Hamdi), Vefât-ı Nebi (Ârif), Muhammediyye 
(Yazıcıoğlu Mehmed), Hakiki-nâme (Yusuf-ı Hakiki), Miftâhü'l-ferec (Cemâli), 
Ma'neviyyü'l-Murâdi (Mu'in bin Mustafa), Bahrü'l-hakâyık (Hatiboğlu), 
Mürşidü'-ubbâd (Ârif, Mirâc (Ârif, Vahdet-nâme (Abdurrahim-i 
Karahisâri), Esrâr-nâme (Ahmedi), Tarikat-nâme (Pir Mehmed), Mahzeni”|- 
esrâr (Ahmed-i Rıdvân), Ravzatü'l-envâr (Hayâli), Gülşen-i Râz (Şeyh Elvân-ı 
Şirâzi), Câmi'ül-ahbâr (Âşık Ahmed), Çeng-nâme (Ahmed-i Dâi), Vasiyyet-i 
Nuşirevân (Ahmed-i Dâi), Rıdvâniyye (Ahmed-i Rıdvân), Har-nâme (Şeyhi), 
Murâd-nâme (Bedr-i Dilşâd), Hikmet-nâme (İbrâhim Bâli), Camâsb-nâme 
(Ahmed-i Dâi), Tervihü'i-ervâh (Ahmedi), Şemsiyye (Yazıcı Sâlih), Kıyâfet- 
nâme (Hamdullah Hamdi). 


XVI. yüzyıl: Kırk Hadis Tercüme ve Şerhi (Hazini), Subhatü'l-uşşâk 
(Gelibolulu Ali), Ravzatü'l-imân (Mustafa Mar'aşi), Mevlid (Ahmed, Emiri, 
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Hevâyi, Visâli), Hilye-i Şerif (Hakani), Maktel-i İmam Hüseyn (Lami”i), Gülşen- 
i Si-murg (Za'ifi), İnşirâhu's-sadr (Kadıoğlu Mehmed), Deh-Murg (Şemsi), 
Esrâr-nâme (Huzüri), Gülşen-i Ebrâr (Müniri), Nakş-ı Hayâl (Âzeri İbrâhim 
Çelebi), Riyâzü'l-cinân (Mustafa Cinâni), Tuhfetül-uşşâk (Gelibolulu Âli), 
Gülşen-i Envâr (Yahya Bey), Gül-i Sad-berg (Rahmi), Gencine-i Râz (Yahya 
Bey), Menâkıb-ı Mevlânâ (Lokmâni Dede), Gülşen-âbâd (Şemsüddin-i Sivâsi), 
Ravzatu't-tevhid (Ârifi), Pend-nâme (Güvâhi, Emre, Edirneli Nazmi), Terceme-i 
Gülistân (Za'ifi), Kitâb-ı Usül (Yahya Bey), Cilâ'w'l-kulüb (Mustafa Cinâni). 

XVTL. yüzyıl: Kırk Hadis Tercüme ve Şerhi (Hakani), Mevlid (Necibi, 
Nahifi), Hicret-nâme (Nahifi), Mi'râciyye (Nahifi), Hilyetü'l-envâr (Nahifi), 
Mesnevi Tercümesi (Nahifi), Mantıku'l-esrâr (Fedâi Dede); Nefhatü'l-ezhâr 
(Atâyi), Sohbetü”l-ebkâr (Atâyi), Hayriyye (Nâbi), Teşrifâtü'ş-şuarâ (Güfti). 

XVI. yüzyıl: Mi'râciyye (Nâyi Osman Dede), Lutfiyye (Sünbülzâde 
Vehbi), Hüsn ü Aşk (Şeyh Gâlib), Cân u Cânân (Refi-i Âmidi). 


XIX. yüzyıl: Mevlid (Selâmi): 

Okuyucunun kahramanlık duygusuna hitap eden, konusunu menkabeler- 
den ya da tarihten alan 2. grup mesnevilerin yüzyıllara göre durumu: 

XIV. yüzyıl: Kıssa-i Mukaffa, Hz. Muhammed'in Ebu Cehl ile Güreş 
Tuttuğu, Gazavât-ı Emirü'l-mü'minin Ali, Muhammed Hanefi Cengi (Tursun 
Fakih), Feth-i Kal'a-i Selâsil, Cenâdil Kal'ası Cengi (Maazoğlu Hasan), 
İskender-nâme (Ahmedi). 

XV. yüzyıl: İskender-nâme (Ahmed-i Rıdvân), Düstür-nâme (Enveri), 
Gazâ-nâme (Za'ifi), Fatih Devri Tarihi (Bakâi), Tarih-i Sultan Cem (Behişti), 
Selâtin-nâme (Sarıca Kemâl), Şeh-nâme (Mahremi), Gazâ-nâme (Sinoplu Safâi), 
Kutb-nâme (Uzun Firdevsi), Gazâ-nâme (Süzi Çelebi). 

XVI. yüzyıl: Terceme-i Şâh-nâme (Şerif-i Âmidi), Şâh-nâme (Ârifi), Târih-i 
Feth-i Mısır (Şiri), Selim-nâme (Muhyi Çelebi), Selimi-nâme (Bitlisli Şükri), 
Feth-nâme-i Üngürüs (Bahâri), Feth-i Kal'a-i Nova (Murâdi), Menâkıb-ı Sultan 
Süleyman Han (Eyyübi), Süleymân-nâme (Niğde Kadısı Hâki), Süleymâniyye 
(Senâyi), Süleymân-nâme (Mahremi), Feth-nâme-i Yemen (Nihâli), Şecâ'at- 
nâme (Âsafi), Târih-i Yemen (Rumüzi), Feth-nâme-i Cebre (Nidâi), Gazavât-ı 
Sinan Paşa (Nakkaş Nigâri), Enisü'l-guzât (Fütühi), Gazavât-ı Hayrüddin Paşa 
(Murâdi), Cihâd-nâme (Sâfi), Zafer-nâme-i Kal'a-i Üstüvâr (Sarhoş Abdi 
Çelebi). 

XV. yüzyıl: Şâh-nâme (Ganizâde Nâdiri), Zafer-nâme (Mustafa Nedim, 
Güfü, Sâbit), Şehenşeh-nâme-i Murâdi (Erzurumlu Mülhimi). 

XVI. yüzyıl: Battâl-nâme (Dârendeli Bakâi). 

XIX. yüzyıl: Zafer-nâme (Ayaşlı Türk Hayri), Manzüme-i Sivastopol 
(Rızâi). 
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Sanat yönü ön plânda olan, okuyucunun edebi zevkine hitap eden, ana 
çizgisi aşk ve macera olan 3. grup mesnevilerin yüzyıllara göre durumu: 


XIV. yüzyıl: Yüsuf u Zelihâ (Şeyyad Hamza, Suli? Fakih, Kadı Darir, 
Haliloğlu Ali), Husrev ü Şirin (Fahri), Hurşid-nâme (Şeyhoğlu Mustafa), Varka 
vü Gülşâh (Yusuf-ı Meddâh), Süheyl ü Nevbahar (Mes'ud bin Ahmed). 


XV. yüzyıl: Yüsuf u Zelihâ (Hamdullah Hamdi), Leylâ vü Mecnün (Şâhidi, 
Behişti, Hamdullah Hamdi, Ahmed-i Rıdvân), Husrev ü Şirin (Şeyhi, Ahmed-i 
Rıdvân), Cemşid u Hurşid (Ahmedi, Cem Sultan), Işk-nâme (Mehmed), Hümâ 
vü Hümâyün (Cemâli), Gül ü Husrev (Tutmacı), Mihr ü Müşteri (Müniri), Mihr 
ü Vefâ (Ümmi İsâ), Heft-peyker (Aşki, Ahmed-i Rıdvân). 


XVI. yüzyıl: Yüsuf u Zelihâ (Kemalpaşazâde, Celili, Gubâri), Leylâ vü 
Mecnün (Celili, Sevdâyi, Hakiri, Fuzüli, Lârendeli Hamdi, Celâlzâde Salih, 
Halife), Husrev ü Şirin (Celili, Kastamonulu Şâni), Ferhad u Şirin (Lâmi'i), 
Cemşid u Hurşid (Abdi), Vâmık u Azrâ (Lâmi'i, Manisalı Câmi), Vis ü Râmin 
(Lâmı'i), Şem” u Pervâne (Zâti, Lâmi'i, Mu'idi), Şâh u Gedâ (Yahya Bey), Şâhu 
Derviş (Rahmi), Mihr ü Müşteri (Azmi Pir Mehmed), Mihr ü Mâh (Çorlulu 
Zarifi, Gelibolulu Âli, Kıyâsi), Mihr ü Vefâ (Bursalı Haşimi), Gül ü Bülbül 
(Fazli, İznikli Bakâi), Gül ü Nevrüz (Abdi), Niyâz-nâme-i Sa'd u Hümâ (Abdi), 
Güy u Çevgân (Lâmi'9), Heft-peyker (Lâmi”i), İşret-nâme (Revâni), Beng ü Bâde 
(Fuzüli). 


XVII. yüzyıl: Leylâ vü Mecnün (Kafzâde Fâizi), Edhem ü Hümiâ (Sâbit), 
Şâh u Derviş (Sinoplu Beyâni), Hayrâbâd (Nâbi), Heft-Hân (Atâyi). 


XVI yüzyıl: Yüsuf u Zelihâ (Köprülüzâde Es'ad Paşa, Ahmed-i Mürşidi, 
Molla Hasan), Leylâ vü Mecnün (Örfi Mehmed Ağa), Edhem ü Hümâ (Na'ti 
Mustafa). 


XIX. yüzyıl: Yusuf u Zelihâ (Mehmed İzzet Paşa). 

Şairlerin gördükleri, yaşadıkları olayları anlatan, toplum hayatından 
kesitler veren; kişileri, meslekleri, düğünleri ve belli yöreleri tasvir eden 4. grup 
mesnevilerin yüzyıllara göre durumları: 


XV. yüzyıl: Heves-nâme (Tâcizâde Cafer Çelebi), Der Beyân-ı Meşakkat-i 
Sefer (Cemâli). 


XVI. yüzyıl: Antakya Şehr-engizi (Galatalı Sıyâmi), Belgrad Şehr-engizi 
(Hayreti), Bursa Şehr-engizi (İshak Çelebi, Lâmi'i, Mâni), Edirne Şehr-engizi 
(Mesihi, Zâti, Kerimi), Gelibolu Şehr-engizi (Gelibolulu Âli, Vechi), İstanbul 
Şehr-engizi (Çorlulu Kâtib, Yahya Bey 2, Kalkandelenli Fakiri, Tab'i İsmail, 
Cemâli Ahmed, Azizi Mustafa), Manisa Şehr-engizi (Ulvi Mehmed), Sinop Şehr- 
engizi (Sinoplu Beyâni), Siroz Şehr-engizi (Cemâli Ahmed), Yenice Şehr-engizı 
(Hayreti, Usül), Yenişehir Şehr-engizi (Rahmi Pir Mehmed), Ta'rifât 
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(Kalkandelenli Fakiri), Câmi'u'l-hubür der Mecâlis-i Sür (Gelibolulu Âli), 
Gurbet-nâme (Güvâhi), Hecr-nâme (Celili), Ser-güzeşt (Za'ifi). 


XVIL yüzyıl: Edirne Şehr-engizi (Neşâti Ahmed Dede), İstanbul Şehr- 
engizi (Fehim-i Kadim), Dere-nâme (Sâbit), Berber-nâme (Sâbit), Sür-nâme 
(Nâbi), Sergüzeşt (Varvari Ali Paşa), Hasbıhal (Güfti). 


XVII. yüzyıl: Bursa Şehr-engizi (İsmail Beliğ), Yenişehir Şehr-engizi (Vâ- 
hid Mahtümi), Hübân-nâme (Enderunlu Fâzıl), Zenân-nâme (Enderunlu Fâzıl), 
Defter-i Aşk (Enderunlu Fâzıl), Sergüzeşt-nâme (İsmail Beliğ), Sâhil-nâme 
(Fenni Dede). 


XIX. yüzyıl: Mihnet-keşân (Keçecızâde İzzet Molla), Sergüzeşt-nâme 
(Bayburtlu Zihni). 


Bu sıralama bütün mesnevileri içine almamakla birlikte, Anadolu Türk 
edebiyatında mesnevi türünün başlangıçtan XIX. yüzyıl sonuna kadarki 
durumunu gösteren bir grafiğe benzetilebilir. Buna bakarak hangi tür konuların 
hangi yüzyılda daha çok işlendiğini, hangi türün hangi yüzyıldan itibaren 
yazılmaya başlandığını söyleyebiliriz. Söz gelişi, 1. grupta yer alan eserler, XIJI. 
yüzyılda görülmeye başlanmış, XIV. yüzyılda artmış, XV. yüzyılda en üst 
noktaya ulaşmış, XVI ve XVII. yüzyıllardan itibaren giderek azalmıştır. 3. 
grupta yer alan mesnevilerin bir bölüğü her yüzyılda yazılırken, bir bölüğü son 
yüzyıllarda hiç yazılmamıştır. 4. gruptaki mesneviler, XIII ve XIV. yüzyıllarda 
hiç yazılmamış, XV. yüzyılda birkaç eserle başlayıp XVI. yüzyılda en üst noktaya 
ulaşmış, XVII. yüzyıldan itibaren giderek azalmıştır. 


Buradan hareketle her yüzyılın tarihi olaylarının ve toplum yaşayışının 
edebiyat üzerindeki etkilerini gözlemek mümkündür. Yukarıda gruplara ve 
yüzyıllara göre sıralanan mesnevilerin sayı bakımından ağırlığı XV. yüzyılın 
ikinci yarısı ile XVI. yüzyıldadır. Bu da toplum hayatındaki siyasi ve kültürel 
gelişmenin edebiyatı olumlu yönde etkilediğini gösteren açık bir örnektir. 


Hamse 


Bir yazarın beş kitabını içine alan eserler topluluğu “hamse” adıyla anılır. 
“Hamse” adı genel olarak beş mesneviden oluşan “mesnevi külliyatı” anlamında 
kullanılmış olmakla birlikte, edebiyatımızda beş mensur esere de “hamse” 
dendiği olmuştur !93, Öte yandan, bir şairin dört mesnevisi yanına divanını da 
katarak, hepsine birden “hamse” dendiği de görülür 194. Bunlardan başka, 
büyük bir mesnevi içinde bağımsız bir bölüm gibi görünen parçaları, başlıbaşına 


193 Nergisi Mehmed Efendi, Hamse-i Nergisi (İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Hamseler Kataloğu 
(: Hamseler Kataloğu), İstanbul 1961, s. 81-132.7 

104 A, S. Levend, “Feyzi'nin bilinmeyen Hamse'si”, TDAY., 1955; A. S. Levend, TET, s. 110; 
Hamseler Kataloğu (Subhizâde Feyzi), s. 191-195. 
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mesnevi gibi değerlendirip, şairin mesnevilerinin sayısını beşe tamamlama 
eğilimleriyle de karşılaşıyoruz 195. 


“Hamse” terimi bize İran edebiyatından geçmiştir. Orada bu geleneği 
başlatan XTI. yüzyılın büyük mesnevi şairi Nizâmi'dir. O, beş mesnevisini 
topluca “Penc-Genc” adıyla anmış *96, sonraki İran şairleri bu eşsiz üstadı örnek 
alarak onun gibi beş mesneviden oluşan “hamse”ler meydana getirmiş- 
lerdir. Nizâmi”nin beş mesnevisine “Penc-Genc” adını vermesi, Sanskritçede beş 
kitabın oluşturduğu “Pança Tantra” adını etkisine bağlanıyor 197. İran 
edebiyatında “hamse” sahibi şairlerden Türk şairleri üzerinde etkili olanları, 
yazımızın başında gösterdiğimizden, burada yeniden anmıyoruz 1098, 


Tezkirelerde ve öbür biyoğrafik eserlerde birçok Türk şairinin “hamse” 
sahibi olduğu öne sürülüyor. Bu eserlerde “hamse” sahibi olarak anılan şairler 
şunlardır: Ali Şir Nevâi, Hamdullah Hamdi, Yahya Bey, Atâyi, Feyzi, Behişti, 
Ahmed-i Rıdvân, Revâni, Mu'idi, Celili, Fethullah Ârif Çelebi, Fuzuli, Fazli, 
Halife, Hulvi Mahmud Celâlüddin 199. Ancak bunlardan çoğunun “hamse”si 
elimizde değildir. “Hamse”si elimizde bulunan şairler şunlardır: Ali Şir Nevâi 
(Çağatay Şairi), Hamdullah Hamdi, Yahya Bey, Ahmed-i Rıdvân, Atâyi, Lâmf'i 
(eldeki mesnevilerinin sayısı beşten çok), Feyzi (dört mesnevisi ve divanı var). 


Kütüphaneler taranıp, araştırma ve incelemeler sürdükçe, eksik “hamse”le- 
rin tamamlanması beklenebilir. Çünkü yukarıda kaynaklara dayanarak adları 
sıralanan kimi şairler “hamse” sahibi olduklarını, kimileri de “hamse” meydana 
getirmek istediklerini bildirmektedirler 119. 

Türk edebiyatında “hamse” sahibi olan ve beş mesnevisi elimizde bulunan 
şairlerin eserleri şunlardır 111; 


Ali Şir Nevâi: Hayretü'/-ebrâr, Ferhad ü Şirin, Leyli vü Mecnün, Seb'a-i 
Seyyâr, Sedd-i İskenderi. 


Hamdullah Hamdi: Yüsufu Zelihâ, Leylâ vü Mecnün, Mevlid, Kıyâfet-nâme, 
Tuhfetü'l-uşşâk. 


105 Â, Çelebioğlu, 11. Murad Mes, s. 76. 

196 “Penç-Genc”, Farsça “beş hazine”; “hamse” Arapça “beş” anlamındadır. Nizâmi'nin altı 
mesnevisi vardır. Şairin mesnevilerini “Penc-Genc” diye anması, onun İskender konusunu işlediği 
Şeref-nâme ve İkbâl-nâme'yi bir mesnevi saydığını gösterir. 

197 A.S. Levend, TET, s. 226. 

108 İran edebiyatında “hamse” sahibi şairler için bk. A.S. Levend, TET, s. 226-229. 

199 A. 5. Levend, TET, s. 107-113. Levend'in burada (s. 112) andığı Fikri Derviş Çelebi'nin 
“hamse” sahibi olduğu kaynaklarda açıkça belirtilmiyor. Yine (s. 110) “hamse” sahibi olabileceği, 
eldeki eksik “hamse” nüshasına dayanılarak ifade edilen Hayâti'nin, Ahmed-i Rıdvân'ın 
mesnevilerini kendisine mal ettiği anlaşılmıştır (Ünver, adı geçen doçentlik tezi). 

10 A, S. Levend, TET, s. 104-107. 

11! Bk. Hamseler Kataloğu. 
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Yahya Bey: Gencine-i Râz, Kitâb-ı Usül, Şâh u Gedâ, Yüsufu Zelihâ, Gülşen-i 
Envâr. 


Ahmed-i Rıdvân: İskender-nâme, Leylâ vü Mecnün, Husrev ü Şirin, 
Rıdvâniyye, Mahzenü'(-esrâr, Hefi-peyker. 

Nevizâde Atâyi: Sâki-nâme (Âlem-nümâ), Nefhatü'l-ezhâr, Sohbet 
ebkâr, Heft-Hân, Hilyetü'l-efkâr. 

Lâmi'i: Vâmık u Azrâ, Vis ü Râmin, Ferhad-nâme, Şem'ü Pervâne, Güy u 
Çevgân, Hefi-peyker, Ebsâl ü Selâmân, Maktel-i Hüseyn, Şehr-engiz-i Bursa. 

Bu yazımızda, mesnevi nazım şeklini ve Türk edebiyatındaki durumunu 
anlatmaya çalıştık. Verdiğimiz örneklerde, şairi belli olan ve elde bulunan 
mesnevilerin adlarını andık; ancak bu özellikleri taşıdıkları halde yazımızda adı 
geçmeyen mesneviler de vardır. Mesnevileri çeşitli yönlerden incelerken vermek 


istediğimiz örnek metinler, günümüz Türkçesiyle açıklamalı olarak yazımızın 
sonunda yer almaktadır. 
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ÖRNEK METİNLER 


| 
Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim 


1 Cân u dilden diyelüm bi'smi'llâh 
Açalum süz ile söz gencine râh 


2 Sözlerün besmeledür sultânı 
Kibriyâyile turur divânı 


3 Sünbül-i gülşenidür Kur'ânun 
Başı üzre yiri vardur anun 


4 Can göziyle ana bak âlemde 
Benzer ol sanki livâ'ül-hamde 


5 Oldı ol satr-ı Rahim ü Rahmân 
Evvel-i mevc-i muhitü'l-Kur'ân 


6 Şerh olursa eger ol mevc-i kadim 
Katresinden çıka bin dürr-i yetim 


7 Sımağa cünd-i şeyâtini tamâm 
Cümle harfi bir alây oldi müdâm 


8 Levhi ol hatt-ı şerif eyledi zeyn 
Halka fâş oldı rumöz-ı sekaleyn 


9 Vahdet ehlinün olan hem-râhı 
Hırz-ı cân eyledi bi'smi'llâhı 


I Taşlıcalı Yahya Bey, Gencine-i Râz, DTCF. Ktp., H. Akyüz 1/3586, yk. Ib-2b. (Parçanın 
vezni: Fe'ilâtün/Fe'ilâtün/Fe'ilün) 
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AÇIKLAMALAR 


I 


Esirgeyen ve bağışlayan Allahın adıyla 


1. Gönülden “bismillah” deyip, iç ateşimizle söz hazinesine yol açalım. 


2. Besmele sözlerin sultanıdır. Onun meclisi (ya da başında bulunduğu 
eser) ihtişamla ayakta durur. 


3. O, Kur'an gülşeninin sünbülüdür; onun Kur'an'ın başı üzerinde yeri 
vardır. 


4. Ona gönül gözüyle bak (çünkü) O, Hz. Muhammed'in ümmetinin 
altında toplanacağı sancağa benzer. 


5. O esirgeyen ve bağışlayan Allah'ın adının bulunduğu satır, Kur'an 
okyanusunun (okyanus gibi engin. olan Kur'an'ın) dalgalara benzeyen 
âyetlerinin öncüsüdür (başında gelir). 


6. Öncesi bilinmeyen bu dalga (besmele) şerh edilirse (parça parça 
açıklanırsa), her damlasından bir büyük inci çıkar. 


7. Onun harfleri her zaman, şeytan askerlerini yenmek için oluşmuş bir 
alaya (askeri birliğe) benzer. 


8. Bu yüce yazı (besmele), üzerine yazı yazılan levhayı süslediği için 
varlıkların bilinmeyen yönleri, herkese açıklandı. 


2. Varlığın birliğine inananlara yoldaş olanlar, (canla başla) “bismillah”a 
sığındılar. 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


İsm-i a'zam durur ol rüâh-ı kelâm 
Gülşen-i dilde kıl ol serve makâm 


Bulınur anun ile genc-i vücüd 
Bilinür anun ile zât-ı Vedüd 


Nokta kim “bâ“sıyile hem-demdür 
Nokta-i dâ'ire-i âlemdür 


“Sin”i ser-dâr-ı selâmetdür anun 
Meddi bir cisr-i inâyetdür anun 


“Mim"i bâlâ-yı mu'allâdur anun 
“Elfi âli-i a'lâdur anun 


“Elif'ün remzi durur ey âbid 
“İnne ma'llâhu İlâhun vâhid” 


Olmayan ilm-i ledün âgâhı 
Bilemez'"'lâm-ı kelâmu'llâh”ı 


Bu salâha iremez sâlik-i hâm 
Zühd ile kılmayıcak kaddini lâm 


“Hâ“ gibi aç gözüni kalma melüâl 
Mâ-siva'llâhı ko Allâh ile ol 


İki “râ” gurre-i iydeyn-i şerif 
Iki “râ” manzara-i nür-ı latif 


“Mim”ün altında o"'nün” oldı mekin 
Nân gibi ki olur zir-i zemin 


Da'vet-i rahmet-i Hakk'a güyâ 
“Yâ”sı olmışdur anun harf-i nidâ 
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10. O sözlerin sözü, Allah'ın Kur'an'da geçen adlarının en yücesidir. (Bu 
yüzden) onu bir selvi gibi gönül bahçene dik. 


11. Varlık hazinesi onunla bulunur. Allah onunla bilinir (tanınır). 


12. Ondaki “be” harfinde bulunan nokta varlıklar âlemini kuşatan 
dairenin merkezi gibidir. 


13. Ondaki “sin” harfi (“selamet” sözünün başında da bulunduğu gibi), 
esenliğin başıdır. Onun meddi ise, iyiliğe uzanan bir köprü gibidir. 


14. Onun “mim”i (muallâ sözünün başında da olduğu gibi) yücelerden 
yüce, “elif”i (a'lâ sözünün başındaki gibi) en yükseğin de yükseğidir. 


15. Eyibadet eden kişi (kul), (“besmele”deki) elif “Allah ancak tek Tanrıdır 
(Nisa Suresi 171. ayet)” sözünün işaretidir. 


16. Tanrı sırlarını bilmeyen kişi, “Allah” sözündeki “lam”ın ne demeye 
geldiğini bilemez. 


17. Olgunluğa ermemiş tarikat yolcusu, Tanrı'ya ibadet yolunda boyunu 
“lam” harfi gibi bükmeden huzur bulamaz. 


18. Gözünü (besmeledeki) “hâ” (harfi) gibi açıp Tanrı'dan başka her şeyi 
bırak, aklından Allah'ı çıkarma ki mahzun olmayasın. 


19. (Besmeledeki) İki “râ” (harfi), güzel ve parlak görünüşleriyle, iki kutlu 
bayramda (Ramazan ve Kurban bayramlarında) gökte görünen hilale benzerler. 


20. (Besmelede) “Mim”in altında yer alan “nün” (harfi) yerin altında 
bulunan (bulunduğu farz edilen) balığa benzer (“zemin” sözü de “nün” harfiyle 
biter). 


21. Onda bulunan “yâ” (harfi) sanki Tanrı'nın bağışını dileyen (Ey Tanrım 
diyen) bir ünleme benzer. 
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22 Yazılur gerçi ki mâ-tahte “rahim” 
Oldı tâc-ı ser-i mushaf ol''mim” 


23 Zikri vü fikri anun ey Yahyâ 
Seni İsâ gibi eyler ihyâ 


24 Cümle esrârdan idersen izhâr 
Söz uzanur nite kim kâmet-i yâr 


25 Ol “Rahim” ile sözi hatm eyle 
Rây-ı esrârın anun ketm eyle 


26 Hâne-i dilde yakar meş'aleyi 
Hall iden besmele vü hamdeleyi. 


1 
1 Hamdanaki kıldı halka rahmet 
Tahmidde acze virdi ruhsat 


2 Acz olmasa hâl olurdı müşkil 
Pây-ı kec-i kilk olurdı der-gil 


3 Ger hamdine yoksa hadd ü ihsâ 
Şükr it ki zebân-ı acz güyâ 


4 Hamd eyle ki virdi şer'-i ma'nâ 
Tahmid-i Hudâ'da acze fetvâ 


5 Bahş eyledi ehl-i acze idrâk 
Fehvâ-yı şerif-i “mâ arefnâk” 


6 Âhir yine acz olurdı hâsıl 
Ammâ olamazdı kimse vösil 


7 Noksânımıza himâyet itdi 


Ta'ciz değil inâyet itdi 


li Şeyh Galib, Hüsn ü Aşk, A. Gölpınarlı, İstanbul 1968, s. 47-48. (Parçanın vezni: Mef'ülü 
Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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22. “Rahim (besmeledeki son söz)”in en sonundaki “mim” (harfi), 
Kur'an'ın başının tacıdır. 


23. Ey Yahyâ, besmeleyi düşünmek ve söylemek, sana Hz. İsâ gibi 
ölümsüzlük verir. 


24. Bütün sırlarını (besmelenin) anlatmaya kalkışırsan, söz sevgilinin boyu 
gibi uzayıp gider. 


25. Sözü “Rahim” ile bitir. O'nun sırlarıyla ilgili düşünceleri gizli tut, 
söyleme. 


26. “Besmele” ve “hamdele (El-hamdü li'llâh)” sözlerini (onlardaki sırları) 
çözebilen kişi, gönlünde (bir) meş'ale yakmış olur. 


1 


1. Yarattıklarına acıyan, kendisini övmede acizliklerini bilmeye izin veren 
Tanrı'ya hamd olsun. 


2. (İnsanda) Acz olmasaydı durum zorlaşır, kalemin dosdoğru yürüyeme- 
yen ayağı çamura batıp kalırdı (Kalem O'nun hamdini dile getiremezdi). 


3. O'na hamd etmenin sınırı yoktur. Şükret ki, acizliğine rağmen dil 
söylüyor (söyleyebiliyor). 


4. Anlam şeriati, acizliğe rağmen Tanrı'ya hamd etmeye izin verdiği için 
şükret. 


93. “Seni gerektiği gibi bilemedik, tanıyamadık” hadisinin yüce anlamı 
insanlara ne kadar aciz olduklarını anlattı. 


6. (Böyle olmasaydı) Sonunda yine insan aczini görecek, (O'na) kimse 
hamd edemeyecekti. 


7. (0), Eksikliğimizi bile bile bizi korudu. (Gerçekte) Bu bir acze düşürme 
değil, korumadır. 
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8 Aslah ana vâcib olmamışdır 
İhsânını mücib olmamışdır 
9 Mahz-ı keremiyle itdi tasvir 


Adl üzre nizâm-ı halkı takdif 


10 Acz olmasa bi-nevâ kalırdık 
Hep ebkem ü gec-edâ kalırdık 


11 Müşkildi edâ-yı şükr ü tahmid 
Kanda leb-i zerre kanda hurşid 


12 Ammâ ki zebân-ı aczimiz var 
Vasfında beyân-ı aczimiz var 


13 İnsâf ile ger olursa dikkat 
Ni'met mi değildir acze ruhsat 


14 Her bir ni'amın senâsı lâzım 
Bu bahsde şükr olur mülâzım 


15 Bundan dahı aczimiz hüveydâ 
Afvetdi yine cenâb-ı Mevlâ 


16 Bi-had eger eylesek tahayyül 
Zencir-i suhan bulur teselsül 


17 Mevc urmağile muhit-i fikret 
Çüş eyledi hayret içre hayret 


18 Min ba'ddil oldı mest ü medhöş 
Akl eyledi bahr-i nutkı hâmüş 


(11 
MAKÂLE-İ ÜLÂ DER TEVHİD-İ BÂRİ TA'ÂLÂ 
1 Fikr ider misin ki var bir pâk zât 
Ki andan aldı varlığını kâyinat 


2 Bu cüvân-ser pir ü bu çerh-i kebüd 
Kendüzinden bulmadı lâ-şek vücüd 


HI Ahmedi, İskender-nâme, İ. Ünver, TDK. yayını, Ankara 1983, yk. 2 a. (parçanın vezni: 
Fâ'ilâtün/Fâ'ilâtün/Fâ'ilün) 
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8. O, en iyiyi yapmaya mecbur da değildir. İyilik etmesini gerekli kılan da 
yoktur. 


9. Varlıkları yaratıp onların düzenini adaletle sağlaması büyüklüğün ta 
kendisidir. 


10. Bize acz verilmese nasipsiz, dilsiz ve düzensiz kalırdık. 


11. Şükür ve hamd borcunu yerine getirmek de güç olurdu. (Çünkü) Güneş 
nerede, en küçük ve en güçsüz varlığın (zerrenin) dudağı (sözü) nerede? 


12. Amaaczi kabul edilmiş bir dilimiz var. O'nu yüceltmede ne denli güçsüz 
olduğumuzu bilip söylüyoruz. 


13. İnsafla bakılsa, O'nun aczimizi kabul etmesi nimet değil midir? 


14. Her nimet için şükür ve övgü gerektiğine göre, bu konuda (aczimiz 
dolayısıyla) da şükretmemiz gerekir. 


15. Bunda bile aciz olduğumuz apaçık ortada iken, yüce Tanrı yine bizi 
bağışladı. 


16. Ne kadar düşünürsek düşünelim (bu konu) sonsuzdur. Söz zinciri 
uzayıp gider. 


17. Düşünce okyanusu dalgalandıkça, şaşkınlıklar arttı da arttı. 


18. Sonra gönül sarhoş olup kendinden geçince, akıl da söz denizini 
susturdu (Söz denizinin dalgalanıp durmasına son verdi). 


HI 
BİRİNCİ MAKALE, TANRI'NIN BİRLİĞİ KONUSUNDA 


I. İnsan özelliklerinden arınmış yüce bir varlık bulunduğunu ve âlemin 
ondan var olduğunu düşünür müsün? 


2. Bu genç görünüşlü ihtiyar (dünya) ve bu masmavi gökyüzü, şüphesiz 
kendiliğinden oluşmadı. 


472 Mesnevi 


3 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


Kendü zâtından degül.râşen bu şem' 
Kendü kendüden dirilmedi bu cem' 


İşbu Hindü vü bu Rümi nev-cüvân 
Biri birin bi-sebeb kovmaz 'ayân 


Her gün işbu şeb-rev-i sâhib-cemâl 
Kendüzinden mi bulur naks bu kemâl 


Kendü mi bizendi sakf-ı lâciverd 
Kendü mi döşendi ferş-i sâl-hord 


Nakş ola mı kim anun nakköâşı yok 
Ferş ola mı kim anun ferrâşı yok 


Kendüden mi oldi zâhir kıl nazar 
Bu kamu elvân u eşkâl u suver 


Bir nazar kıl gör niredendür bu kevn 
Fikr it kimden belürdi bunca levn 


Kimden almışdur bu kandili bu deyr 
Niredendür bu sükün u bunca seyr 


Kandan olmışdur bu hayme zer-nigâr 
Kimden olmışdur bu ferş atlas-şi'âr 


Kim düzetdi 'âlemün tertibini 
Kim yaratdı Âdem'ün terkibini 


Kimdür ol ki eyler bahârı sim-bâr 
Kimdür ol ki eyler hazânı zer-nisâr 


Kimden oldı hem-dem-i “İsi sabâ 
Sebze(y)i Hızr'a kim itdi hem kabâ 


Nergesün gözini kehlâ kim kılur 
Yâsemin yüzini ra'nâ kim kılur 


Kim düzetmişdür güli rüşen-çirâğ 
Lâlenün yüregine kim urdı dâğ 
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3. Ne bu mumun parlaklığı kendindendir, ne de bu varlıklar âlemi 
kendiliğinden bir araya gelmiştir. 


4. İştebu Hintli genç (gece) ile Anadolulu genç (gündüz) birbirini sebepsiz 
takip etmez. 


5. Şu güzel gece yolcusu(ay)nun her gün artıp eksilmesi (büyüyüp 
küçülmesi) kendiliğinden midir? 


6. Bu lâcivert çatı (gökyüzü) kendi kendine mi süslendi? Bu eski halı 
(yeryüzü) kendi kendine mi döşendi? 


7. Yapanı belli olmayan bir nakış, kimin tarafından serildiği bilinmeyen 
bir halı var mıdır? 


8. Bak bakalım, bütün renkler, biçimler ve suretler kendiliğinden mi 
ortaya çıktı? 


9. Bakda bu oluşun nereden meydana geldiğini gör. Bunca rengin kimden 
ortaya çıktığını düşün. 


10. Bu manastıra benzeyen dünya, kandili (yıldızları) kimden almıştır? Bu 
durma ve dolaşma neredendir? 


11. Bu çadır(gökyüzü)in altın işlemesi neredendir? Bu halı (yeryüzü) kimin 
eliyle ipekli kumaş haline gelmiştir? 


12. Âlemi donatan ve Âdem'i yaratan kimdir? 
13. Bahara gümüş yağdırtan, sonbahara altın saçtıran kimdir? 


14. Tan yelini, İsa'ya arkadaş eden (ona İsa'nın diriltici özelliğini veren), 
yeşili Hızır'a giysi yapan kimdir? 


15. Nergis'in gözüne sürme çeken (onu sürmeli gibi yaratan) yaseminin 
yüzüne güzellik veren kimdir? 


16. Gülü parlak ışık gibi yaratan, lâlenin yüreğini dağlayan (ortasını kara 
kılan) kimdir? 
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18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


Kim bitürür âb u gilden ney-şeker 
Kim getürür hâreden hurmâ-yı ter 


Sahreden kimdür düzeden la'i-i nâb 
Katre(y)i kimdür iden dürr-i hoş-âb 


Gicenün zülfin mutarrâ kim kılur 
Gündüzün yüzini garrâ kim kılur 


Hâlık-ı kevneyn ki anun 'İzzeti 
Yir ü gök toludur anun kudreti 


Evvel oldur evveli bi-ibtidâ 
Âhir oldur âhiri bi-intihâ 

Zâtına yokdur hicâb illâ zuhür 
Gaybetine yok sebeb illâ huzür 


Halk anun emr anun “izzet anun 
Mülk anun u fazl anun kudret anun 


Ten yaradur süret ider cân virür 
"Akl in'âm eyler ü imân virür 


Yiri gögi kâyim iden Hâlık ol 
İns ü cinne rızk viren Râzık ol 


Rahmeti bi-hadd ü fazlı bi-kerân 
Ni'meti bi-'add ü lutfı câvizân 


Âşikâredür anun “ilmine gayb 
Örtülüdür 'afviyile dürlü “ayb 


Kanı fazl idüp kılur müşg-i Hıtâ 
Kirmden atlas düzedür zi 'atâ 


Nüş-dârü ider arudan ayân 
Sahreden âb-ı zülâl eyler revân 


Âb u gilde şöyle san'atlar kılur 
Kim ana cân u gönül hayrân olur 


İsmail Ünver o 475 


17. Sudan ve topraktan şeker kamışı çıkaran, sert kayadan hurma yetiştiren 
kimdir? 


18. Sert taşı, saf süs taşı haline getiren, damlayı güzel inci yapan kimdir? 


19. Gecenin saçını karartan, gündüzün yüzünü parlatan kimdir? 


20. O, âlemleri yaratan Tanrı'dır. Yüceliği ve kudretiyle yer ve gök 
dopdoludur. 


21. O, başlangıcı olmayan ilk ve sonu olmayan sonuncudur. 


22. O'nun varlığına görünmemekten başka engel, görünmemesine ise, her 
yerde bulunmasından başka sebep yoktur. 


23. Varlıklar, onlara emretmek, ululuk, mülk, erdem ve kudret O'nundur. 


24. Bedeni yaratan, ona şekil ve can, akıl ve inanç veren Tanrı'dır. 
25. Yeri ve göğü ayakta tutan, insanı ve cinleri doyuran rızık verici O'dur. 


26. Bağışlaması sınırsız, erdemi uçsuz bucaksız, nimeti sayısız ve lutfu 
sonsuzdur. 


27. Bilinmeyen âlem, onun bilgisinden gizli değildir. Her türlü ayıp onun 
bağışı ile örtülüdür. 


28. Lutfuyla kanı Hıtay miski yapması, kurtçuğu (ipek böceğini) da ipek 
haline getirmesi ne güzel bağıştır. 


29. Arıdan bal çıkartır, sert taştan da tatlı su akıtır. 


30. Topraktan ve sudan öyle şeyler yaratır ki, insan bunlara hayran kalır. 
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31 Bu ne mülketdür kamu Izz u celâl 
Bu ne hazretdür tolu fazl u kemâl 


32 Müstakırri izzetinün lâ-mekân 
Sür'ati fermânınundur “kün fe-kân” 


33 Fehm künhinde anun bi-bâl ü per 
Vehm zikrinde anun bi-pâ vü ser 


34 Pâkdür andan ki her gâfil didi 
Pâkter andan ki her âkil didi 


35 Ol durur bi-şek vücüd-ı mutlak ol 
Böyle bağla i'tikâdun ber-hak ol 


36 Mutlak oldur pes ne kim varsa vücüd 
Lâ-büd iderler ana cândan sücüd 


37 Bu'd-i eb'ad kurb-i akrebdür ana 
“Nahnü akreb” huccet uş rüşen sana 


38 Nice uzansa silsile bigi iel 
Hâşe ki ire kurbine anun halel 


39 Bu'd-i eb'ad çün ana olmaz hicâb 
Kurb-i akreb pes anun min külli bâb 


40 Çün lel illiyyeti andan bulur 
Kurb-i akreb pes yakin anun olur 


41 Rahmetiyle dirilür ervâh anun 
Ni'metiyle bislenür eşbâh anun 


42 Her nevarger yir ü gök ger mihr ü mâh 
Birliğine varlığınadur güvâh. 


IV 


T Hudâyâ bize tevfiki refik it 
Makâm-ı hakka tahkiki tarik it 


IV Şeyhi, Husrev ü Şirin, F.K. Timurtaş, İstanbul Ün. yayını, İstanbul 1960, s. 1-2. (Parçanın 
vezni: Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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31. Bu nasıl bir ülkedir ki, baştan başa büyüklük ve yücelik, bu nasıl 
büyüklük ki, erdem ve olgunluk doludur. 


32. Yüce varlığının durduğu yer mekânsızlık, emrinin sürati ise “kün fe-kân 
(Kur'an, Yâsin suresi 82. ayet: Bir şeyi dilediği zaman O'nun buyruğu sadece 'ol” 


demektir, hemen olur)”dır. 


33. İnsan anlayışı O'nu kavramakta kolsuz kanatsız, düşünce O'nu dile 
getirmekte başsız ayaksız (aciz)dır. 


34. (O) Gaflet içinde bulunanların söylediklerinden de, akıllı kişilerin 
söylediklerinden de arınmış (münezzeh) tır. 


35. Şüphesiz mutlak varlık O'dur. Gerçeği gör ve böyle olduğuna inan. 


36. Mutlak (var olan) O'dur. Başka ne kadar varlık varsa, hepsi O'na 
candan.secde ederler. 


37. Uzağın uzağı, O'na yakından da yakındır. “Nahnu akreb (Kur'an, Kâf 
suresi, 17. ayet: Biz ona şah damarından daha yakınız)” ayeti, işte sana açık bir 
delildir. 


38. Yaratıklar zincir gibi de uzasa (ne kadar çok olursa olsun) O'nun 
yakınlığına asla eksiklik gelmez. 


39. O'nun için uzaklıklar engel teşkil etmediği gibi, yakından da yakın 
olmak, her bakımdan O'nun (özelliğidir) dur. 


40. Varlıklara sebep-sonuç bağlantısını veren (de) O olduğu için (her 
varlığa) yakından da yakın olduğu kesindir. 


41. Ruhlar O'nun bağışıyla hayat bulur. Bedenler O'nun nimetiyle beslenir. 


42. Yer, gök, güneş, ay gibi bütün varlıklar O'nun varlığına ve birliğine 
delildir. 


IV 


I. Tanrım, bize yardımını yoldaş et, bize gerçeğe ulaşma yolunu göster. 
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2 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


Açuk tut hikmet ü tevhid bâbın 
Gözümüzden götür taklid hâbın 


Yakinün nürını câna çirâğ it 
Gönülden zulmet-i şekki ırağ it 


Sivâ vü gayr vasfından cüdâ kıl 
Muhit-i zâtun ile âşnâ kıl 


İlâhi âciz ü hâr u nahifem 
Kavi bi-çâre vü süst ü za'ifem 


Yolum kuhsâr u deryâ merkebüm leng 
Yörem ağyâr u a'dâ mahrebüm teng 


Gözümde bahr yok bir katre şebnem 
Sözümde mihr ben kem zerreden kem 


Beli her zerrenün var bir vücüdi 
Ki ider mihr ü şevk ile sücüdi 


Benem ol zerre kim mikdârı yokdur 
Ne yüzden gözler isem varı yokdur 


Vücüdum evvelâ boynumda yükdür 
Ki her bir zerresi tağdan büyükdür 


Çü senden ire bir zerre inâyet 
Ola her katre bahr-i bi-nihâyet 


Heyülâ zulmetinden asl-ı nâsüt 
Ne süretden göre ervâh-ı lâhüt 


Mücerred kıl bu zulmâni kafesden 


-Halâs eyle hevâ ile hevesden 


Ki kudsiler yüzinden berk urup nür 
Gözüme keşf ola her sırr-ı mestör 


Derânum fikrün ile rüâşen eyle 
Birânum zikrün ile gülşen eyle 
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2. Birlik ve hikmet kapısını açık tut, gözümden taklit uykusunu gider. 
3. Canıma gerçeğin nurunu verip, şüphe karanlığını gönülden uzaklaştır. 


4. Bizi başka şeylerin vasfından uzaklaştırıp, zatında olanlarla (zatına ait 
niteliklerle) tanıştır. 


5. Tanrım! Beceriksiz, değersiz, güçsüz, son derece çaresiz, gevşek ve 
zayıfım. 


6. Yolum deniz ve dağlık, binitim aksak, çevrem yabancılar ve düşmanlar 
dolu, sığınağım dar. 


7. Deniz gözümde bir şebnem değerinde bile değil; sözümdeki (andığım) 
güneş benden de değersiz. 


8. Her zerrenin bir varlığı bulunduğu, sevgi ve istekle (sana) secde ettiği 
doğrudur. 


9. Ben hiç değeri olmayan bir zerreyim. Nereden bakarsam bakayım 
hiçbir varlığım yoktur. 


10. Her şeyden önce varlığım, boynuma öyle bir yüktür ki, (sanki) her 
parçası dağdan daha büyüktür. 


11. Eğer senden bir yardım gelirse, her damla uçsuz bucaksız deniz olur. 


12. İnsanın aslı, madde karanlığından (kurtulup) Tanrı âlemindeki ruhları 
nasıl görebilir? 


13. Onu arzu ve isteklerden kurtarıp, bu karanlık kafesten (beden ve onun 
isteklerinden) uzaklaştır. 


14. (Böylece) Meleklerin yüzünden yansıyan nurla, örtülü sırlar gözüme 
görünsün. 


15. Düşüncenle içimi aydınlat, adını anmakla dışımı gül bahçesine döndür. 
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16 Dilümi saklağıl sehv ü zelelden 
Bilümi arı kıl haşv u halelden 


17 Demi Dâvüd ile tâzelendür 
Zebürın sözümün âvâzelendür 


18 Fesâhat vir safâ-yı Mustafâ'dan 
Meded irür revân-ı asfiyâdan 


19 Bu hübi kim bezerven cân içinde 
Mübârek-tâli” it devrân içinde 


20 Ki seyr itdükce âlem hurrem olsun 
Nedimi olan âdem hoş-dem olsun 


21 Cemâlinden cilâ bulsun nazarlar 
Zülâlinden safâ tolsun cigerler 


22 Sevâdı cân gözin pür-nür kılsun 
Semâ'ı dil yüzin mesrör kılsun 


23 Ma'âni birle cân olsun melekvâr 
Me'âl ile revân olsun felekvâr 


24 Okındukca müferrin nâme dinsün 
Kalem kim yazdı müşgin-hâme dinsün 


25 Hudâyâ yâdun ile oldı bünyâd 
Tamâmın adun ile eyle âbâd 


26 Çü Şirin eyledün dillerde kâlin 
Şeh-i devrâna şirin it cemâlin 


27 Ki bu derd ile Ferhâd-ı zamâne 
Kıla lutf ile himmet husrevâne 


28 Bu hâki mihri iksiri zer itsün 
Kabüli kimyâsı cevher itsün 


29 Murâd ol k'ola şeh bigi mü'eyyed 
Kala ad ile âlemde mü'ebbed 
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16. Dilimi yanlıştan ve eksikten koru, zihnimi boş ve anlamsız şeylerden 
arındır. 


17. Zebur'a benzeyen sözüme Dâvüd nefesi vererek onu taze ve güzel kıl. 


18. Benim söyleyişime Hz. Muhammed'in gönül temizliğini ver. Gönlü 
temiz kişilerin ruhlarından yardım ulaştır. 


19. Canımın içinde bezediğim bu güzelin (eserimin) talihini zaman içinde 
kutlu eyle. 


20. Herkes onu gördükçe (okudukça) sevinsin. Ona arkadaş olan kişi mutlu 
olsun. 


21. Onun güzelliği gözleri aydınlatsın. Tatlılığı yürekleri mutlulukla 
doldursun. 


22. Yazısı can gözünü aydınlatsın, işitilmesi gönülleri sevindirsin. 


23. (Onun) Anlamıyla can melek gibi, kavramıyla da ruh felek gibi (geniş, 
uçsuz bucaksız) olsun. 


24. Okundukça, ona (ne) iç açıcı kitap densin. Onu yazan kaleme de (ne) 
hoş kokulu (insanın zevkine hitap eden) kalem densin. 


25. Tanrım (bu esere) senin adın anılarak başlandı. Yine adın ile 
tamamlanmasını sağla. 


26. Dillerde adını tatlı (Şirin) kıldığın gibi, güzelliğini zamanın 
hükümdarına alımlı göster. 


27. (Ki o padişah) Bu zamanın Ferhad'ına (bana), hükümdarlara yaraşır 
davranışlarda bulunsun. 


28. Bu toprağı (beni) onun sevgisinin iksiri altın, ulaşılmaz (çok değerli) 
kimya gibi olan kabulü de cevher etsin. 


29. İsterim ki (eserim) şah gibi güçlü ve âlemde kalıcı olsun. 
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30 Kerem sinün kerimâ feth-i bâb it 
Bu vird-i müstetâbı müstecâb it 


31 Du'ânun eyle düz Şeyhi nizâmın 
Ki Cibril-i Emin eyleye âmin 


32 İnâyet feyzi çün dökdi cevâhir 
Getür vaktidür iy sarrâf-ı mâhir 
V 
DER NA'T-İ RESÜLU'LLÂH SALLALLÂHU ALEYHİ VE SELLEM 


1 Ol Ahmed kim kamudan Mustafâ'dur 
Muhammed'dür ki fahr-ı enbiyâdur 


2 Kerâmet birle ol sıdk u safâdan 
Geçürdi rütbesini enbiyâdan 


3 Risâlet tahtınun sultânı oldur 
Du âlem cümle tendür cânı oldur 


4 Anun kasrında bir eyvândur eflâk 
Anun tevki'idür menşür'ı “lev-lâk” 


5 Çirâğı meclisinde ay u gündür 
Felekler matbahında bir dütündür 


6 Ana pervâne hurşid-i cihân-süz 
Anun na'leynidür arşa küleh-düz 


7 Anun şemşiridür küfre kefen-bâf 
Anun fahriyle Cebrâ'il urur iâi 


8 Giceler halvetidür Kadr u Mi'râc 
Ayağı toprağı arş üzredür tâc 


V Ahmed-i Dö'i, Çeng-nâme, G. Alpay, ABD. Harvard Ün. Basımevi, 1973, yk. 5 a-6a;G. 
Alpay, Ahmed-i Dâ'i, Çengnâme, Hacettepe Ün., basılmamış doçentlik tezi, 1974, s. 10-13. (Parçanın 
vezni: Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün). 
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30. Yüce Tanrım, büyüklük senindir. Bu güzel duayı kabul edip, kolaylık 
ver. 


31. Ey Şeyhi, öyle bir dua et ki, bu duaya Cebrâil de “âmin” desin. 


32. Madem ki, Tanrı'nın yardımının bereketi mücevher (gibi sözler) saçtı, 
ey usta kuyumcu (Şair) onları dile getirmenin zamanıdır. 


V 


Hz. MUHAMMED (TANRI'NIN SELÂMI ÜZERİNE OLSUNYE ÖVGÜ 


1. O, bütün varlıklardan daha temiz Ahmed, bütün peygamberlerin 
övüncü olan Muhammed'dir. 


2. O, kalbinin temizliği bakımından gösterdiği büyüklükle, öbür 
peygamberlere üstün oldu. 


3. O, peygamberlik tahtının sultanı, bedene benzeyen iki âlemin de 
canıdır. 


4, Felekler O'nun sarayının çardağı, “İev-lâk (sen olmasaydın felekleri 
yaratmazdım hadisi)” sözü, O'na Tanrı tarafından verilmiş berattır. 


5. Ay ve güneş O'nun meclisinin ışığı, felekler ise mutfağının dumanıdır. 


6. Cihanı yakan güneş O'nun pervanesidir. O'nun nalınları göğün en 
yüksek noktasına külah dikici (nalınları arşın üstüne çıkmış)dir. 


7. O'nun kılcı, Allah'a karşı gelenlere kefen dokur (onları ortadan 
kaldırır). Cebrail O'nu övmek içi konuşur. 


8. Her gecesi “Kadir” ve “Mirac” gecesi gibidir (gecelerini ibadetle 
geçirir). Ayağının toprağı göğün en yüksek yerine taç olmuştur. 
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9 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


Anun Rühu'i-kudüs'dür gam-güsârı 
Anun Rühu'i-emindür perde-dârı 


Huzür-i enbiyâ andan müşerref 
Mukarrebler anun bezminde saf saf 


Bulutlar haymesinün sâyebânı 
Felek Mi'râcınun bir nerdübânı 


Anun cüâdı bile mevcüd kevneyn 
Anun ednâ makâmı “kâbe kavseyn” 


Livâ-yı hamd onun adıyla mu'lem 
Anun çâvüşıdur İse'bni Meryem 


Anun takriridür Tenzil ü Kur'ân 
Anunla fahr ider Müse'bni İmrân 


Anun Tevrât içinde na'ti vasfı 
Yüzi “şemsü'd-duhâ, ve'l-leyl” zülfi 


Anun şer'i cihânun muktedâsı 
Dikildi arş üstinde livâsı 


Nedimi enbiyâdur hazretinde 
Mülâzım evliyâdur hizmetinde 


Zihi seyyid ki ol fahr-ı rüsüldür 
Tufeyli mektebinde akl-ı küldür 


Adı Allâh adı birle mukârin 
Mukarreb hazret-i ızzetde yarın 


Şefâ'at birle âlemde alemdür 
Anunçün ümmeti hayrü'l-ümemdür 


Du'âsı çün icâbetde karindür 
Hakikat “rahmeten li'l-âlemin”dür 


Bize rahmetdür ol Hak hazretinden 
Ümiz oldur hem ol Hak rahmetinden 
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9. Cebrail O'nun dert ortağı ve kapısının bekçisidir. 


10. Bütün peygamberler O'nunla şereflenmiş, Tanrı'ya yakın melekler, 
O'nun meclisinde sıralanmıştır. 


11. Bulutlar O'nun çadırının gölgeliği, felek ise O'nun göğe yükselmesini 
sağlayan merdivendir. 


12. O'nun cömertliği iki âlemi kapsar. O'nun en değersiz makamı “kâbe 
kavseyn (Kur'an, Necm suresi, 9. ayet: Araları iki yay aralığı kadar, belki daha 
da yakın oldu)”dir. 


13. Livâ-yı hamd (Muhammed ümmetinin, mahşerde altında toplanacak- 
ları sancak) O'nun adıyla işaretlenmiştir. Meryem oğlu İsâ O'nun çavuşudur. 


14. Kur'an O'nu anlatır (O'nun şanındadır), İmran oğlu Musa O'nunla 
övünür. 


15. O, Tevrat'ta “yüzü sabah güneşi”, “saçı da gece karası” sözleriyle 
övülmüştür. 


16. Cihan O'nun şeriatine uyar, (çünkü) O'nun bayrağı göğün en yüce 
noktasına dikildi. 


17. Katında peygamberler nedimi, ermişler de hizmetçisidir. 


18. O, kendisiyle bütün peygamberlerin övündüğü efendidir. Mektebe 
benzeyen yaratıklar âlemine düzen veren O'dur. 


19. Adı “Allah” adına yakın (kelime-i şahadette), yarın (kıyamet gününde) 
da Tanrı'nın yüce katına en yakın olacak O'dur. 


20. Dünyada şefaati ile tanınır. Bu yüzden ümmeti, ümmetlerin en hayırlısı, 
seçkinidir. 


21. Duası (Tanrı katında) kabul gördüğüne göre O, gerçekten de “âlemlere 
rahmet” olarak gönderilmiştir. 


22. O, Tanrı katından bize bağıştır. Tanrı'nın bağışlayıcılığından umarız ki; 
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23 Su gün kim halk ola mağfür u merhüm 
Sefâ'atden bizi koymaya mahrüm 


24 Salât u hem selâm u hem tahiyyât 
Kim andan tâzedür ravzât-ı cennât 


25 Sahâbi ravzasına vâsıl olsun 
Mübârek ravzalar nür ile tolsun 


26 Ebü Bekr ü Ömer Osmân u Hayder 
Kim anlardur dükeli yolda reh-ber 


27 Olarun zikr-i hayrı yâd olsun 
Revânı rühı bizden şâd olsun 


vi 


BU ŞEB-İ Mİ'RÂC ŞÂNIDUR VE TULU'-İ ÂFİTÂB-Ii ÂSMÂNİ 
DÂSTÂNIDUR 


1 Çün feyz-i vücüdun ile ey pâk 
Reşk-i felek oldı arsa-i hâk 


2 Didârunı görmeği melekler 
Pâ-büsuna yetmeği felekler 


3 Çoh eyleyüp ıztırâb peydâ 
Allâh'dan itdiler temennâ 


4 Bir yahşı zaman şereflü sâ'at 
Ref" oldı du'âlara icâbet 


5 Cibril yetüp yetürdi fermân 
K'ey serv-i riyâz-ı ilm ü irfân 


6 Ey kadri bülend pâdişeh tur 
Lutf it şeb-i Kadr kadrin artur 


7 Hurşidüni arşa sâye kılgıl 
Mi'râcı bülend-pâye kılgıl 


VI Fuzüli, Leylâ vü Mecnün, N.H. Onan, Maarif Vekâleti yayını, İstanbul 1955, s. 26-30 
(Parçanın vezni: Mefülü/ Mefâ'ilün/Fa'ülün). 
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23. Bütün varlıklar öldüğünde (kıyamet günü), bizi O'nun şefaatinden 
mahrum bırakmasın. 


24. Bütün dualar, cenet bahçelerini taze kılan (Hz. Muhammed) içindir. 


25. (Bu dualar) O'nun dostlarının (bulunduğu) cennet bahçesine ulaşsın. O 
kutsal cennet bahçeleri nur ile dolsun. 


26. Ebu Bekr, Ömer, Osman ve Ali her yolda rehber olmuşlardır. 


27. Onları da hayırla analım, dualarımızla ruhları şad olsun. 


vI 


BU DESTAN MİRAÇ GECESİNİN YÜCELİĞİNİ VE İLÂHİ GÜNEŞİN 
DOĞUŞUNU ANLATIR 


1. Ey temiz kişi, senin varlığının bereketiyle gökyüzü yeryüzünü kıskandı. 
2. Melekler senin yüzünü görmek, felekler de ayağını öpmek için; 
3. Çok sıkıntı çektiler ve Allah'tan (sana kavuşmayı) istediler. 


4. Güzel bir zamanda, kutlu bir saatte dualar kabul edildi. 


5. Cebrail gelip, Tanrı'nın emrini getirdi: “Ey bilgi ve sezgi bahçelerinin 
selvi ağacı; 


6. Ey kadri yüce padişah kalk, lutfet (de) Kadir gecesinin değerini artır; 


7. Güneşe benzeyen varlığın arşı gölgelesin, göklere yükselme işini 
(Mracı) şereflendir; 
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8 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


Ref" eyle hicâb-ı mâ-sivânı 
Seyr eyle mekân-ı lâ-mekânı 


Müştâk-ı cemâldür melekler 
Muhtâc-ı visâldür felekler 


Eyvân-ı sipihrde sitâre 
Min min göz açupdur intizâre 


Hoş ol ki minüp Burâk'a hoş-hâl 
Buldun derecât-ı izz ü ikbâl 


Bastun ayağun bu çâr-tâka 
Çıhtun derecât-ı nüh-revâka 


Na'leynüne sürdi yüz meh-i nev 
Hurşid ruhundan aldı pertev 


Gösderdi Utârid ihtirâmun 
Hat virdi ki men senün gulâmun 


Nâhidün idüp füzün neşâtın 
Bezm-i tarab eyledün bisâtın 


İkbâlün olup karin-i hurşid 
Öğretdi Mesih'e resm-i tecrid 


Tiğünde bulup nizâm eyyâm 
Ta'lim-i şecâ'at aldı Behrâm 
Bircis'e müsâid oldı ikbâl 
Feyz-i kademünden oldı hoş-hâl 


Keyvân şeb-i kadrin eyledün rüz 
Oldun ana şem'-i meclis-efrüz 


Râyet saf-ı sâbitâta çekdün 
Ol mezra'a mihr tohmın ekdün 


Kıldun felek atlasını rengin 
Ol mahfile virdün özge âyin 
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8. Dünya ile ilgili her şeyi bırakıp mekânsızlık mekânını gez; 


9. Melekler güzelliğini görmek için sabırsızlanır. Felekler sana kavuşmayı 
beklerler; 


10. Kat kat felekte binlerce yıldız, gözlerini açmış bekleyiş içindedir. 


11. (Sen) Böyle mutluluk içinde Burak'a binip yüce mertebelere eriştiğin an 
ne güzeldir. 


12. Ayağını bu çardağa (toprak, su, hava ve ateşten oluşmuş varlıklar 
âlemine) basıp, dokuz feleğin üstüne çıktın. 


13. Yeni ay, senin nalınlarına yüz sürdü, güneş senin yüzünden ışık 
(parlaklık) aldı. 


14. Utarid (Merkür) sana saygı gösterip, üzerinde “ben senin kölenim” 
yazılı bir belge verdi. 


15. Nâhid (Venüs)'in neşesini artırıp, bulunduğu yeri, sevinç ve mutluluk 
meclisi yaptın. 


16. Hurşid (Güneş)'e yöneldiğin zaman, güneş İsa'ya (seni gösterip) dünya 
nimetlerinden nasıl arınılacağını öğretti. 


17. Zaman (çağ) senin kılıcınla düzene girdiğinden, Behram (Merih) senden 
kahramanlık dersi aldı. 


18. Bircis Jüpiter)'e ayağını bastığın için ona uğurluluk ve mutluluk nasip 
oldu. 


19. Meclis aydınlatan bir mum gibi, Keyvan (Satürn)'ın kutlu gecesini 
gündüze çevirdin. 


20. Sonra sabit yıldızlar dizisine bayrak çekip, o tarlaya sevgi tohumunu 
ektin. 


21. Dokuzuncu göğü de süsleyip, o mekâna da başka bir güzellik bıraktın. 


490 Mesnevi 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


Levh u kalemi müzeyyen itdün 
Kürsi ile arşı rüşen itdün 


Cibril'i koyup Burâk'ı saldun 
Tevhid yolında ferd kaldun 


Ref' oldı sana hicâb-ı mâbeyn 
Nüzhetgehün oldı “kâbe kavseyn” 


Gitdün oraya ki gitmek olmaz 
Yitdün oraya ki yitmek olmaz 


Bizden Hak'a arzlar yetürdün 
Hak'dan bize müjdeler getürdün 


Lutf itdi sana inâyet-i Hak 
Tevfik-i nefâz-ı emr-i mutlak 


Hem mahzen-i ma'rifet kilidi 
Hem ni'met ü merhamet ümidi 


Deryâda olup gani güherden 
Zevk ile dönende ol seferden 


Germ idi henüz hâbgâhun 
Cünbişde gubâr-ı hâk-ı râhun 


İnsâf hemin ola siyâhat 
Beyle sefer ile istirâhat 


Oldı sana munca feyz hâsıl 
Bu vâkı'adan zamâne gâfil 


Gâfilleri eyledün haberdâr 
Esrâr-ı nihânı itdün iızhâr 


Açdun der-i iltifât u in'âm 
Virdün gereğince her kime kâm 


Çün şefkat-i âmun oldı maksüm 
Lutf eyle meni hem itme mahrüm 
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22. Levh ve kalem (kulların kaderinin yazılı olduğu yer ve bunları yazan 
kalem)e şeref verip arş (göğün en yüksek yer)i ve kürsü (arşın altında “levh-i 
mahfuz”un bulunduğu yer)yü aydınlattın. 


23. Cebrail'i ve Burak'ı bırakıp, Tanrı yolunda yalnız kaldın. 


24. Sana yüce Tanrı katının perdesi açıldı ve “kâbe kavseyn (Kur'an, Necm 
suresi, 9. ayet, bk. V/12)” sözüyle anlatıldığı gibi, Tanrı katını gördün. 


25. Senin gittiğin yere gitmek, senin vardığın yere ulaşmak mümkün 
değildir. 


26. Bizden Tanrı'ya dilekler götürüp, Tanrı'dan bize müjdeler getirdin. 


27. Tanrı'nın inayeti, mutlak emrinin geçerli olması için sana yardım 
lutfetti. 


28. (Bundan başka) Hem bilgi ve sezgi hazinesinin anahtarını hem (de) 
nimet ve merhamet ümidi (lutfetti). 


29. Denizde inci bulup zengin olmuşçasına, mutluluk içinde yolculuğu 
tamamladığında, 


30. Yatağın henüz sıcaktı ve (sefer sırasında) yolundan kalkan tozlar 
uçuşmaktaydı. 


31. Doğrusu bir gezide yolculuk ve dinlenme ancak bu kadar birlikte 
olabilir. 


32. Sen bunca feyz elde ettiğin halde, olup bitenden kimsenin haberi yok. 


33. Herkesin bilmediklerini açıklayarak, gafilleri bilgi sahibi ettin. 


34. İlgi ve bağış kapısını açıp herkese gereken mutluluğu verdin. 


35. Madem ki herkese şefkat dağıttın, lutfedip beni de yoksun bırakma. 
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36 Bi-çâre Fuzüliyem ki zârem 
Züll-i güneh ile hâksârem 


37 Tedbirde süstem ü sebük-rây 
Sen bir meded itmesen mana vay 


38 Ey meş'ale-i tarik-i târik 
Vey râh-nümâ-yı râh-ı bârik 


39 İhsânunı hâdi-i tarik it 
Bir feyz-i nazar mana refik it 
40 K'âlâyiş-i ihtilâfdan pâk 
Pey-revliğün eyleyem tarabnâk 


41 Gülzâr-ı vücüdum ide sir-âb 
Bârân-ı rızâ-yı âl ü ashâb 


VI 
ASHÂB-I SÂDIK RIDVÂNU'LLÂHİ ALEYHİM ECMA'İN ZİKRİ 


1 Dahı yüz bin senâ biz kuldan ezber 
Senün dört yâruna iy kân-ı cevher 


2 Kim anun evveli Bü Bekr-i Sıddik 
Kılan hak işleri gönlinde tahkik 


3 Mübârek hâtırı sâfi sekamdan 
Eli vü hem dili kâfi keremden 


4 Sahihü'l-kalb ü sâhib-hulk u ma'ni 
Kim ol kılmışdur evvel dine da'vi 


5 İkincisi Ömer'dür heybet ıssı 
Salâbet birle dürlü nusret ıssı 


6 Şeri'at mesnedinde sözi kâmil 
Tarikat dersinün içinde fâzıl 


VE Mehmed, Işk-nâme, S. Yüksel, DTCF. yayını, Ankara 1965, s. 69 (Parçanın vezni: 
Mefö'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün). 
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36. Ben, güçsüz Fuzuli inlemekteyim, günahlarım beni yerle bir etti. 


37. Çare aramada gevşek ve düşüncesizim, eğer sen elimden tutmazsan vay 
halime. 


38. Ey karanlık yolun meş'alesi ve ince yolun kılavuzu. 


39. İyiliklerin (bana) doğru yolu göstersin, bana gerçekleri görebilme yetisi 
ver. 


40. (Böylece) Uyumsuzluklar kargaşasından arınmış olarak, coşkuyla 
senin yolunda yürüyeyim. 


41. Senin soyunun ve dostlarının yağmura benzeyen (hayat verici olan) 


hoşnutluğu, gül bahçesine benzeyen varlığımı sulasın. 


VE 


TANRI HEPSİNDEN RAZI OLSUN, Hz. MUHAMMED'E GÖNÜLDEN 
BAĞLI OLANLARIN ANILMASI 


1. Ey değerli niteliklerin kaynağı, ben kuldan senin dört dostuna yüzlerce 
içten övgü. 


2. Gerçekleri gönül yoluyla bulan, sadakatiyle ün yapmış Ebu Bekr, 
onlardan ilkidir. 


3. Onun kutlu hatırı eksiklikten (insani zaaflardan) arınmış (olup), eli de 
gönlü de cömertlik yönünden eksiksizdir. 


4. O kalbi temiz, iyi ahlak ve manevi değerler sahibi, dini (İslâmı) ilk kabul 
eden kişidir. 


5. İkincisi heybet sahibi manevi gücüyle üstünlük sağlayan Ömer'dir. 


6. Şeriat konusunda sözü eksiksiz ve tarikat konusunda erdem sahibidir. 
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7 Üçüncisi durur Osmân-ı Affân 
Kim andan yâd olındı cümle Kur'ân 


8 Ne vasf idem kim ol kâr-ı hayâdan 
Kimesne görmedi bir iş riyâdan 


9 Kelâmu'llâh okır ihlâsile ol 
Eyü varurdı âm ü hâsile ol 


10 Dahı dördüncisidür Mir Hayder 
Ali Ba Tâlib oğlı şir Ü server 


11 Yıkıldı kuvvetinden bâb-i Hayber 
Ki kâfir oldı kamu hör u ebter 


12 Yarardı ilm içinde kıl zamiri 
Sahâvet içre yoğ idi naziri 


13 Selâm olsun bu dört mahdüma dâ'im 
Eger kâ'im olavuz eger nâ'im 


14 Kalan ashâba dahı çok senâlar 
Gönülden bi-riyâ sıdk u safâlar 


VI 
DER MEDH-İ SULTÂN-I A'ZAM ŞÂHENŞÂH-I MU'AZZAM 
SULTÂN MURÂD HAN BİN MUHAMMED HAN 


1 Ne sultân âftâb-ı heft-kişver 
Hümâyun tal'at ü ferhunde-ahter 


2 Feridün-ferr ü Dârâ-rây ü Cem-câm 
Felek-taht u cüvân-baht u cihân-kâm 


3 Elif ülfetden aldı râ-yı rahmet 
K'ola şeh mim-i mülk ü dâl-i devlet 


13 Bu mısraın vezni bozuktur. 
VHL Şeyhi, Husrev ü Şirin, F. K. Timurtaş, İstanbul Ün. yayını, İstanbul 1980, s. 23-24 
(Parçanın vezni: Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün). 
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7. Üçüncüsü Kur'an'ın unutulmamasına vesile olan Affan oğlu 
Osman'dır. 


8. Başka ne söyleyeyim, utanmayı kendisine şiar edinmiş o kişiden, hiç 
kimse iki yüzlülük görmemiştir. 


9. O, bütün içtenliği ile Kur'an okur, herkesle iyi geçinirdi. 
10. Onların dördüncüsü de Ebu Talib oğlu, Allah'ın arslanı Ali'dir. 


11. O'nun gücüyle Hayber kalesinin kapısı yıkılıp, kâfirler aşağılandı. 


12. İlim konusunda son derece istek ve özene sahipti, cömertlikte ise benzeri 


13. Bu dört saygıdeğer kişiye her zaman selâm olsun. 


14. Hz. Muhammed'in öbür dostlarını da samimi övgülerle analım. 


VU! 


PADİŞAHLAR PADİŞAHI MUHAMMED HAN OĞLU YÜCE SULTAN 
MURAD HAN ÖVGÜSÜNDE 


I. Sultan değil, kutlu yüzü ve uğurlu talihiyle bütün dünyayı aydınlatan 
bir güneş. 


2. Feridün gibi güçlü, Dârâ gibi düşünceli, Cem gibi bütün dünyada olup 
biteni bilen, tahtı felek gibi yüce, bahtı açık ve dünyası mutlu (padişah). 


3. “Ülfet” sözünden “elif ”, “rahmet” sözünden “râ”, “mülk” sözünden 
“mim”, “devlet” sözünden “dâl” harflerini aldı. 
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4 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


Bu dördi dörd rükn iken cihâna 
Bir ad olmışdur ol han-ı zamâna 


Sorarsan kimdür ol Hak'dan mü'eyyed 
Direm sultân Murâd ibni Muhammed 


Bileli demden adın âl-i âdem 
Murâd anunla buldı ehi-i âlem 


Murâd-ı cân u maksüd-ı cihândur 
Anun hürmetlü adı hirz-ı cândur 


Kamunun devlet ile çıksa cânı 
Anun devlet müridi din murâdiı 


Hudâyâ çün şeref virdün bu ada 
İrişdür iki âlemde murâda 


Aceb midür murâdın virse Ma'büd 
Ki hâsıldur katında cümle maksüd 


Toğaldan adi ile ömr-i rebi'i 
Cihânun ümmühâtıdur muti'i 


Bu od u yil u su toprak serâser 
Mizâca gerçi olmazlar berâber 


İrişse hükm-i adlinün misâli 
Bula bunlar hakiki i'tidâli 


Rikâbını güneş düşında saklar 
Ay atı na'lini güşında saklar 


Deniz cüdı hayâsıyla arak-riz 
Sabâ lutfı safâsıyla seher-hiz 


Segirdüp bahtı atı kılsa cevlân 
Virür çarha uzaklık yidi meydân 


Kılıcı odı salsa düşmene berk 
Şafak bigi olur kan bahrine gark 
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4. Bu dördü (ülfet, rahmet, mülk ve devlet), evrenin esasları iken (hepsi 
birden) zamanın padişahına ad olmuştur. 


5. O, Tanrı'nın güç verdiği hükümdarın adını sorarsan, Sultan 
Muhammed oğlu Sultan Murad'dır derim. 


6. İnsanoğlu onun adını öğrendikten sonra muradına erdi. 
7. Can da cihan da onu arzular. Saygıdeğer adı gönüllerde saklanır. 


8. Herkesin can attığı devlet, onun emrindedir (o devletin esiri 
olmamıştır), onun arzusu ise dindir. 


9. Tanrım, bu ada şeref verdiğine göre, onu iki âlemde isteklerine 
kavuştur. 


10. Tanrı onun her istediğini verirse buna şaşılır mı? Çünkü padişahın 
katında bütün istekler yerine gelir. 


11. Doğduğundan beri adalet üzere olan padişah, ömrünün baharındadır. 
Dünyanın anaları (ateş, hava, su toprak), onun emrine itaat ederler. 


12. Bu ateş, hava, su ve toprak bir arada uyumlu olamazlar. 


13. Onun, adaletini ifade eden tuğrayı görünce bunlar gerçek uyuma 
kavuşurlar. 


14. Güneş onun üzengisini omzunda tutar, ay da atının nalını kulağına 
takar (küpe yapar). 


15. Onun cömertliğinden utanan deniz terler. Tan yeli de onun bağışının 
sevinci içinde (ona herkesten önce ulaşmak için) seher vakti eser. 


16. Talihin atı (şansı) koşup dolaşmaya başlasa, bütün felekleri (yedi feleği) 
yedi meydan dolaşır gibi gezer (onun talihi uzaklık tanımaz). 


17. Ateşe benzeyen kılıcı düşmana kıvılcım saçsa, (düşman) şafak gibi kan 
denizine gömülür. 


498 Mesnevi 


18 Kılıcı suyı sunsa nüş-ı cânı 
Bulur ölmişler âb-ı zindegâni 


19 Ne mülke yüz tutarsa ol cihân-gir 
Müyesserdür ana bi-tiğ u bi-tir 


20 Ne şeh kim pâyına yüz urmaz anun 
Başına olur efsâr efser anun 


21 Tutar ol Rüm içinde çin seher câm 
Yacanur heybetinden Mısr ile Şâm 


22 Kılıc Hak yolına kılsa hamâ'il 
Gazâdan gayra olmaz gönli mâ'il 


23 Alurednâ kulı Eflâk u Rös'i 
Kemine çâkeri sır Üngürüs'ı 


24 Elin öpmege hâtem bigi cândan 
Koparur dem-be-dem dil la'li kandan 


25 Söze dür dökse ol la'l-i güher-püş 
Olur lü'lü” gulâmı halka der-güş 


26 Sevâkıb fikretine müşteridür 
Kevâkib nusretinün İeşkeridür 


27 Zühal olmasa kasrı pâsbânı 
Tamından düşer idi ol pir-i fâni 


28 Adüsına urmaz ise tiği Merrih 
Çi anun hançeri çi bir ağaç sih 


29 Ne var Bercis'e ger hayr olsa âdet 
Bu kapudan irişür ol sa'âdet 


30 Güneşdür gerçi şem'-i âlem-efrüz 
Bu şeh nüriyle oldı rüz pirâüz 


31 Koyup nâzı ider Zühre niyâzı 
Ki şeh bezminde düze söz ü sâzı 
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18. Kılıcının suyu hayat bağışlasa, ölüler (bile) dirilir. 
19. O kahraman, üzerine yürüdüğü ülkeyi süngüsüz ve oksuz ele geçirir. 


20. Öyle bir hükümdar ki, onun ayağına yüz sürmeyen (hükümdar)in tacı, 
boynuna yular olur. 


21. O, sabah vakti Anadolu'da eline kadeh alsa, görünüşünden Mısır ve 
Şam çekinir. 


22. Allah yolunda kılıcını kuşansa, O'nun rızası için savaşmaktan başka bir 
şey düşünmez. 


23. O'nun değersiz (herhangi bir) askeri Eflâk ve Rus ülkelerini 
fethedebilir. 


24. Gönül, yüzük gibi onun elini öpeyim diye, durmadan la”l renkli kan 
döker. 


25. O'nun mücevher gibi ağzı inci gibi değerli sözler söylese, inci o sözlerin 
kulağı halkalı bir kölesi olur. 


26. Parlak yıldızlar onun düşüncesine ulaşmak isterler, yıldızlar onun 
zaferinin ordusudur. 


27. Yaşlı Zühal (Satürn) onun sarayının bekçiliğini yapmasa, bulunduğu 
felekten düşerdi (yerinde duramazdı). 


28. Merih onun düşmanına kılıç vurmasa, elindeki (elinde tuttuğu farz 
edilen) hançerin, ağaçtan yapılmış şişten farkı kalır mıydı? 


29. Bircis (uğursuzluğu ile tanınan Jüpiter, beklenmedik bir şekilde) hayır 
işlemeye başlamışsa şaşmamak gerek, (aslında) iyi davranış (ona) bu kapıdan 
ulaşmaktadır. 


30. Her ne kadar dünyayı aydınlatan mum, güneş ise de, bu hükümdarın 
nuru zamanı aydınlattı (mutlu kıldı). 


31. Zühre (Venüs) nazlanmayı bırakıp, padişahın meclisinde saz çalmak ve 
söz söylemek ister. 
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32 Utârid râyınundur höşe-çini 
Anunçün hâşe olmışdur karini 


33 Kamer her meh düzer şeki-i hilâli 
Ki tuta atı na'linden misâli 


34 Tokuz ata vü dört anası mevlüd 
Bu bir cânun vücüdin itdi maksüd 


35 Karâ'in çokdan itmişdür beyânı 
Ki bu karnundur ol sâhib-kırânı 


36 Diri ol cân iledür cism-i âlem 
Kim ola kim dileye bir kılın kem 


37/7 Ne nesne kim degüldür ana maksüd 
Oda yansun olursa anber ü 0d 


38 Ne dem kim hâtırın ide gubâr ol 
Yile gitsür, olursa nev-bahâr ol 


39 Ne söz kim da'vi kıldı ana mânend 
Suya varsun olursa şekker ü kand 


40 Ne yüz kim hükmi gözinden yaşına 
Eger hod genc ise toprak başına 


41 Ne baş kim emrine olmaya çâker 
Delinsün bağrı ger olursa gevher 


IX 
DER SEBEB-İ TE'LİF VE NAZM-I KİTÂB-I CEMŞİD Ü HURŞİD 


1 Bana bir gün şehinşâh-ı memâlik 
Kim ol durur yidi iklime mâlik 


2 Feridün-âyet ü Hurşid-râyet 
Sipihr-i saltanat Cemşid-devlet 


IX Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, M. Akalın, Atatürk Ün. yanını, Ankara 1975, s. 77-79 (Parçanın 
vezni: Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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32. Utarid (Merkür), onun başak gibi (verimli) düşüncelerini toplamaktan, 
başak burcuna yakın olmuştur. 


33. Ay her gece onun atının nalına benzemek için hilal şekline girer. 


34. Dokuz baba (felek)l: ve dört ana (ateş, hava, su, toprak)lı varlık (âlem) 
bu biricik padişahın var olmasını amaç edindi. 


35. Onun bu zamanın, en kutlu kişisi olduğu çoktan belli olmuştur. 


36. Bedene benzeyen âlem, o can (gibi olan padişah) ile diridir. Onun bir 
kılının eksik olmasını kim isteyebilir? 


37. Onun istemediği ne varsa anber ve ödağacı da olsa, hepsi yansın (yok 
olsun). 


38. Onun canının sıkıldığı, üzüldüğü zaman, ilkbahar da olsa yele gitsin 
(yok olsun). 


39. Başkasını ona benzeten söz, şeker gibi tatlı da olsa, suya gitsin (yok 
olsun). 


40. Onun hükmünden (hükmü altına girmekten) gizlenen yüz, hazine (gibi 
değerli, ya da genç) de olsa toprak başına (ölsün, yok olsun). 


41. Onun emrine kul olmayan kişi, cevher gibi (değerli) de olsa, göğsü 
delinsin (öldürülsün, yok olsun). 


IX 


CEMŞİD U HURŞİD MESNEVİSİNİN YAZILIŞ SEBEBİ 


I. Bir gün, bütün dünyaya sahip o padişahlar padişahı, 


2. Feridun nişanlı, Hurşid bayraklı, Cemşid devletli, saltanatı yüce, 


502 Mesnevi 


3 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


Hümâ-sâye hümâyun-baht-ı pirüz 
Sipihr-i mülk ü mihr-i âlem-efrüz 


Serir-ârâ-yı mülk-i câvidâni 
Çirâğ-i şem' ü baht-ı Orhâni 


Cihân-gir ü cihân-dâr ü cihân-bahş 
Ki ezelden tâ ebeddür taht ana bahş 


Didi kim ışk sözinden sahunver 
İdiben nazm düzdi dürr ü gevher 


Kaşı tutağı resm idüp be-âyin 
Getürdi ma'niyi bârik ü şirin 


Aniban zülf ü hâli müşg ü anber 
Saçup itdi cihân mağzın mu'attar 


Yüzün vasfını eyle itdi rüşen 
Kim udından kızardı rüy-i gülşen 


Kadün vasfında eyle urdı bünyâd 
Ki ana bende oldı serv-i âzâd 


Gözi vasf itdi süsen uzadup di! 
Kim oldı mahv udından sihr-i Bâbil 


Nola ger sen dahı hem i güher-senc 
Ki künc-i hâtırunda var besi genc 


Bizümçün düzesin bir hüb defter 
Ki ola ma'ni vü lafzı şir ü şekker 


Kitâbı ki adıdur Cemşid ü Hurşid 
Bu dilce eyidesin (anı) i Cemşid 


İdesin aşk hâlin eyle rüşen 
Kim ola cân u dil anunla gülşen 


Düzesin şöyle bir Azrâ vü Vâmık 
Ki ide âb-ı ruh Azrâ vü Vâmık 
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3. Gölgesi devlet kuşuna benzeyen, bahtı kutlu, ülkenin en büyüğü ve 
cihanı aydınlatan güneş (gibi olan hükümdar), 


4. Ölümsüzlük ülkesinin tahtının süsü, Orhan (ile başlayan Osmanlı) 
hanedanının talihi ve parlayan mumu, 


5. Cihanı ele geçiren ve cihan bağışlayan (hükümdar) ki, taht ezelden 
ebede kadar ona verilmiştir. 


6. (Bana) Dedi ki: Şair aşk sözünü inci ve mücevher gibi nazma çekti. 


7. Kaşı ve dudağı, kuralına uygun bir biçimde tasvir edip ince ve tatlı 
anlamlar ortaya koydu. 


8. Saç ve bene müşg ve anber deyip, cihanı güzel kokuyla doldurdu. 


9. Yüzü öyle parlak tasvir etti ki, gül bahçesi utancından kızardı. 


10. Boyu öylesine tasvir etti ki, göğe baş çeken selvi ona kul köle oldu. 


II. Susen gibi dil uzatıp (söze başlayıp), gözü öyle anlattı ki, (büyü ile 
tanınmış olan) Babil'in büyücüsü utancından yok oldu. 


12. Ey (söz mücevheri tartan) şair, senin de gönlünde çok hazine (şiire 
malzeme olacak nesneler) var. Ne olur sen de, 


13. Benim için, sözü ve anlamı sütle şeker gibi uyumlu, güzel bir kitap yaz. 


14. Ey Cemşid (gibi değerli kişi), Cemşid ü Hurşid adlı kitabı bu dil ile 
(Türkçe) nazmet. 


15. Aşkı öyle anlat ki, gönül onunla gül bahçesi gibi olsun. 


16. Güzel bir kızla sevdalı bir delikanlıyı öyle anlatmalısın ki, Vamık ve 
Azrâ onunla şeref bulsunlar. 
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17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


Sözi anda eyle şirin idesin yâd 
Ki Husrev anı işitse ola Ferhâd 


Düzesin anı eyle hüb u mevzün 
Ki ola Leyli anun aşkında Mecnün 


Kühün efsânedür dastân-ı Husrev 
Aduma tâze itgil sikke-i nev 


Ki ola şi'ri anun zeyninde şa'râ 
Kim andan nür ala necm-i Şi'râ 


Murassa' ola anunla câm-ı Cemşid 
Münevver ola anunla şem'-i Hurşid 


Ma'âni eyle idesin bedâyi' 
Ki işiden diye kim zi sanâyi” 


Getürgil anda çok elfâz-ı rengin 
Ma'âniyile ola cümle şirin 


Gazetlerle müretteb eyle anı 
Ki işidenün sevine cism ü cânı 


Hediyye Rüm'dan Mısr'a şeker it 
Buradan Hürmüz'e tuhfe güher it 


Hıtâ'ya müşg virbi aramağâni 
irâk'a virbi elfâz u ma'âni 

Söz eyle tuhfe it mülk-i Hocend'e 
Ki ola ehi-i Kemâl ol söze bende 


İd anda ışkdan nâzük işâret 
Ki ire âşıklara andan beşâret 


Kalem bigi ol zamân meşyen ale'r-re's 
Ele aldum sözün dürriyçün elmâs 


Ne gevher kim gönül gencinde buldum 
Delüp anı bu silke nazm kıldum 
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17. Sözü orada öyle tatlı (şirin) söylemelisin ki, o sözü işiten Husrev, 
Ferhad (gibi delice seven bir âşık) olsun. 


18. Onu öylesine güzel, öylesine ölçülü yaz ki, Leylâ onun aşkıyla 
Mecnun'a dönsün. 


19, Husrev (Husrev ü Şirin) hikâyesi eskiden beri bilinen bir efsanedir. Sen 
benim adıma yeni bir sikke yap (yeni bir eser yaz). 


20. Şiirler onu ağaçlarla bezenmiş bir bahçe gibi süslesin (de) Şi'râ (Güney 
yarım küredeki parlak yıldız) yıldızı ondan ışık alsın. 


21. Çemşid'in kadehi onunla süslensin, Hurşid'in mumu ışığını ondan alsın. 


22. Anlamları öyle süsle ki, işitenler, bu sanatlar ne kadar güzel desin. 


23. Orada, hepsi anlam bakımından tatlı, parlak sözler söyle. 


24. Onu, işitenlerin zevk duyacakları gazellerle düzenle. 


25. Anadolu'dan Mısır'a şeker (gibi eserini) ve Hürmüz(İran Hükümdarı)'e 
mücevher (değerindeki eserini) gönder. 


26. Hıta ülkesine armağan olarak müşg (Hıta'da elde edilen misk), Irak'a 
da söz ve anlam gönder. 


27. Hocend şehrine (Kemâl-i Hocendi'ye) öyle bir söz armağanı gönder ki, 
Kemâl-i Hocendi'nin yolundaki şairler, senin sözüne kul olsunlar. 


28. Onda öylesine güzel bir aşk anlat ki, âşıklar, ondan sevinç ve mutluluk 
duysunlar. 


29. Ozaman, kalem gibi tek başıma yürüyüp, söz incisi (delmek) için elime 
elmas aldım. 


30. Gönül hazinemde bulduğum her cevheri delip, bu diziye (eserime) 
sıraladım. 
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31 Bizâ'at gerçi kim degüldi mevför 
Veli ne çâre”el-me'müru ma'zür” 


32 Nizâmi birle Selmân tarzına uş 
Bu defter nazm oldı dürrile hoş 


33 Olupdur bu tolu pirüze micmer 
Benüm evsâfum ile 0d u şekker 


34 Niçe kim çerh döne şöyle kim güy 
Olısar cân meşâmı anunla hoş-büy 


35 Ümidüm ol ki lutf eyleye Allâh 
Ki bulmaya hatâ bu deftere râh 


36 Eger bunda hatâ bulınsa yâ sehv 
Savâb oldur kim ideler anı afv 


37 Eger micmerden ire büy-ı lâden 
Koya lutf ehli anun üstine dâmen 


38 Hatâya afv lâzımdur hatâsuz 
Ne iş vardur cihânda vü ne hod söz 


X 
HİKÂYET 
1 Meger var idi devrân içre bir han 
K'anun emrindeyidi Merv (Horasan) 


2 Anun sansunları var idi hun-hâr 
Kerih-eşkâl idi hem zişt ü bed-kâr 


3 Kime hışm eylese ol şâh-ı hun-riz 
Yidürürdi anı itlere ol tiz 


4 Şeh'ün var idi bir yâr-ı kadimi 
Huzürında mukarreb hem nedimi 


X Ahmed-i Rıdvân, Leylâ vü Mecnün, Atatürk Ün. Ktp. A.S. Levend yazmaları 414, yk.113a- 
115 b. (Parçanın vezni: Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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31. Bu iş için fazlaca sermayem yoktu, ama ne çare,kendisine emredilen 
kişinin eksiği hoş görülmeli. 


32. Bu (mesnevi), Nizami ve Selmân-ı Sâveci yolunda düzenlenmiş inci 
dizisidir. 


33. Bu firüze tütsü kabı (dünya) benim anlattıklarımın özellikleriyle öd 
ağacı ve şekerle (güzel koku ile) dolmuştur. 


34. Felek top gibi döndükçe, gönüller onun güzel kokusuyla dolacaktır. 
35. Umarım ki Tanrı'nın lutfuyla, bu esere yanlış giremez. 


36. Eğer bu eserde yanlışlar görenler olursa, bağışlasınlar. Doğrusu da 
budur. 


37. Tütsü kabı gibi güzel kokular saçan bu eserden ladin (çamgillerden bir 
ağaç) kokusu gelise, hoşgörü sahipleri onu gizlesinler. 


38. Dünyada hatasız iş, yanlışsız söz yoktur. Yanlışı bağışlamak gerekir. 


X 
HİKÂYE 


1. Birzamanlar bir hükümdar vardı. Merv ve Horasan onun emrindeydi. 


2. O, iğrenç görünüşlü, çirkin ve kötü davranışlı padişahın kan içen 
köpekleri vardı. 


3. O kan dökücü padişah kime kızsa, onu hemen köpeklere yedirirdi. 


4. Padişahın katında kendisine yakın bulduğu eski bir dostu vardı. 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


Kemâl ehliyidi pür-cüd u in'âm 
Hünerlerde müsellem Armağan nâm 


Şeh'ün kahrı dilinden ürker idi 
Ana hışm ide diyü korkar idi 


İderdi itlere dâyim ziyâfet 
Kılurdı her nefes itlerle sohbet 


İrişüp Kâdir'ün fermânı nâ-gâh 
Meger bir gün ana hışm eyledi Şâh 


Didi câ'iz degüldür kılman ihmâl . 
Virün itler yisün bu höni der-hâl 


Dahı bir söze kalmadı mecâli 
Şeh'ün emrine kıldı imtisâli 


Eliyle ayağın bend itdi segbân 
Libâsından tenini kıldı uryân 


İletdi kahr ile ol nev-cüvânı 
Bırakdı itlerün önine anı 


Görüp hışm ile itler geldiler tiz 
Helâkine bunun eylediler hiz 


Görince bildiler hem-demlerini 
Veli-ni'met olan âdemlerini 


Yalındılar ana lutf ile nâ-çâr 
Yaladılar anun cismini her bâr 


Bu itler kim ana bu lutfı kıldı 
Cihan halkı görüp tanına kaldı 


Gice içinde olmışdı bu fermân 
Çü subh irdi peşimân oldı Sultân 
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5. Bu olgun, eli açık, her türlü hünere sahip kişinin adı Armağan'dı. 


6. Padişahın yok edici (buyruklar veren) dilinden ürker, kendisine 
öfkelenir diye korkardı. 


7. Her zaman köpekleri doyurur, onlarla konuşurdu. 


8. Tanrı'nın emriyle bir gün ansızın padişah ona kızdı. 


9. “Sakın geciktirmeyin, bu yiyeceği hemen köpeklere verin yesinler” dedi. 


10. Armağan'ın söz söylemeye hali kalmadı ve padişahın emrine boyun 
eydi. 


11. Segban (sarayda köpeklerin bakımını yapan kişi) elini ayağını bağladı, 
giysilerini çıkarttı. 


12. O delikanlıyı zorla götürüp, köpeklerin önüne bıraktı. 


13. Köpekler onu görüp, hızla geldiler ve onu yok etmeye kalkıştılar. 


14. Görünce onun kendilerini besleyen dostları olduğunu anladılar. 


15. Çaresiz, ona yaltaklanarak iyilik gösterdiler, bedenini sürekli yaladılar. 


16. Köpeklerin ona böyle iyi davrandığını görenler, şaşırıp kaldılar. 


17. Padişah bu emri gece vermişti, sabah olunca pişman oldu. 
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18 Didi hayfâ ki bir bâtıl iş itdüm 
Şarâbun şerrile gey yanlış itdüm 


19 Yidürdüm seglere yâr-ı eminüm 
Telef kıldum diriğâ nâzeninüm 


20 Diyüp bu sözleri Şâh-ı yigâne 
Siyâsetgâha dek oldı revâne 


21 Görür kim ol cüvân sağ u selâmet 
Yöresinde yatur itler ferâğat 


22 Vücüdina bunun hiç degmemişler 
Teninden vaslasın koparmamışlar 


23 Bu evzâ'ı görüp kaldı tana Şâh 
Didi şükr eyleyüp el-hamdü ti'llâh 

24 Şeh-i bi-çâre kalmadı mecâli 
Terahhum gösterüp kıldı su'âli 


25 Virüp Şâh'un cevâbın ol cüvân-baht 
Didi iy şehriyâr-ı âsumân-taht 


26 Kılurdum bunlara ben dâ'im ihsân 
Virürdüm her zamân nân ile biryân 


27 İderdüm dâ'imâ lutf ile hidmet 
Dökerdüm bunlara envâ'ı ni'met 


28 Bilüp ol ni'metün şükrini bunlar 
Bana irgürmediler zerrece zarr 


29 Nice yıllar kapunda kullık itdüm 
Kamu fermânuna yil bigi yitdüm 


30 Tapunda görmedüm bir râşinâlık 
Veli seglerde gördüm âşinâlık 
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18. “Yazıklar olsun, şarabın verdiği kötülükle büyük bir yanlışlık yaptım” 
dedi. 


19. “Güvendiğim arkadaşımı köpeklere yedirdim. Yazıklar olsun ince 
tabiatlı dostu boşu boşuna öldürdüm”. 


20. O padişah bu sözleri söyleyip, cezanın infaz edildiği yere kadar gitti. 


21. Gördü ki, o delikanlı sağlık ve esenlik içinde, köpekler de (rahatlık) 
isteksizlik içinde onun çevresinde yatmaktalar. 


22. Onun vücuduna hiç dokunmamışlar, bedeninden bir lokma (bile) 
koparmamışlar. 


23. Padişah bu durumu görüp şaşırdı. “Tanrı'ya şükürler olsun” dedi. 


24. Güç durumda kalan padişah, şefkatle sordu. 


25. O bahtı açık kişi karşılık verdi. “Ey tahtı yüce padişah” dedi. 


26. “Ben bunlara sürekli iyilik eder, her zaman ekmekle kebap verirdim. 


27. Her zaman bunlara güzellikle hizmet eder, türlü yiyecekler verirdim. 


28. Bunlar bu yiyeceklerin değerini bilip, bana en küçük bir zarar 
vermediler. 


29. Yıllarca senin katında kulluk ettim, her emrini yel gibi (hızla) yerine 
getirdim. 


30. Katında bir kadirbilirlik görmedim; fakat köpeklerden vefa gördüm. 
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31 Cihân içre segün gördüm vefâsın 
Velikin âdemün çekdüm cefâsın. 


XI 
MEV'IZA DER ŞÂN-I ZÂLİMÂN 


1 Ne sanursın sen i zâlim muhabbat 
Kalur mı sana bu dünyâ musallat 


2 Sen itdügün yanuna kalısar mı 
Ve yâ dâd issi dâdın alısar mi 


3 Zevâli yok mıdur devlet güninün 
Sabâhı yok mıdur mihnet düninün 


4 Bu denlü kendüzüni gördügün ne 
Sakal serpüp bıyığun burduğun ne 


5 İçün taşun olupdur nefs-i şeytân 
Sanursın kendüzüni ya'ni sultân 


6 Kişiden nitdügin sormaz mı Tanrı 
Kimesne nitdügin görmez mi Tanrı 


7 Sana göstermemiş midür makâm ol 
Degül midür “azizün zü'ntikâm” ol 


8 Gelecekler degül midür yakıncak 
Şefi'ün yok mıdur ola yakıncak 


9 Kanı buyruğu şer'-i Mustafâ'nun 
Vücüdi var mı ol ahde vefânun 


10 Kanı insâf u dâd u adl ü rahmet 
Kanı lutf u sehâ vü bezi(-i) ni'met 


11 Nesinden şâkir oldun bu zamânun 
Nesine gırra oldun bu cihânun 


XI Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid.nâme, H. Ayan, Erzurum 1979, s. 280-281. (Parçanın vezni; 
Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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31. Cihanda köpeğin vefasını gördüm. İnsanlardan eziyet çektim. 


XI 


ZALİMLERİN KÖTÜ ÜNLERİ HAKKINDA ÖĞÜT 


1. Eyaklını kaçırmış zalim, bu dünyanın sana bağlı kalacağını mı sanırsın? 


2. Ettiğin (kötülük) senin yanına mı kalacak ya da zulme uğrayanlar 
öçlerini almayacaklar mı? 


3. Saltanat güneşi batmaz mı, mihnet gecesinin sabahı yok mu? 
4. Neden bu denli bencilsin, neden sakalını sallayıp bıyığını burarsın. 


5. İçin dışın şeytanla doludur. Sözde kendini sultan sanırsın. 


6. Tanrı, kişiden yaptığının hesabını sormaz mı? Kişinin ne yaptığını 
görmez mi? 


7. Sana mevki veren o değil midir? O “mazlumların öcünü alır (Kur'an, 
Âli İmran 4., Maide 95. ve İbrahim Suresi 46. ayetlerden)” diye bildirilmemiş 


midir? 


8. Gelecek günler yakın değil midir? Sana şefaat edecek bir yakının yok 
mudur? 


9. Mustafa'nın şeriatının buyruğu nerede? (Sende) Ahde vefadan eser var 
mı? 


10. Vicdan, doğruluk, adalet ve bağışlayıcılık nerede? İyilik, cömertlik, 
malını dağıtmak ve bahşişte bulunmak nerede? 


11. Bu zamanın nesine şükrettin? Bu dünyanın nesine gururlandın? 
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12 Degül midür cihân su üzre bünyâd 
Degül midür cihânun dirliği bâd 


13 Süleymân tahtını yıkmış degül mi 
Sikender kendüden çıkmış degül mi 


14 Deden kurtılmağa buldı mı çâre 
Atanı kılmadı mı pâre pâre 


15 Amüna kendüzin bildürmedi mi 
Tayunı nâ-murâd öldürmedi mi 


16 Önünde virmedi mi kardaşun cân 
Oğul kız itmedi mi cânı kurbân 


17 Degül midür buğur nevbet senün hây 
Bu gâfillıklar ile vây sana vây 


X11/1 
HÂTİME-İ KİTÂB VE... 


1 Hamdu li'llâh ki bu ceride-i râz 
İtdi'temme"!-kitâb” nakş-tırâz 


2 Şükrüli'liâh ki bu huceste-perend 
Buldı tamğa-yı hatm ile peyvend 


3 Minnet Allah'a safha-i erkâm 
Gördi tevki'-i lutf u hüsn-i hitâm 


X11/2 | 
DER HATM-İ KİTÂB GÜYE 


1 Huzürında Şeh'ün olursa makbül 
Olam Şâh'un katında hâsegi kul 


XI/1 Nev'i-zâde Atâyi, Hefi-h'ân, T. Karacan, Ankara 1974, s. 344. (Parçanın vezni: 
Fe'ilâtün/ Ne 

XI/2 Ahmed-i Rıdvân, Husrev u Şirin, İ. Ünver, adı geçen doçentlik tezi, s. 169. (Parçanın 
vezni: Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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12. Dünya su üzerinde değil midir? Dünya hayatı yel gibi (geçici) değil 
midir? 


13. (Dünyanın bu düzensizliği) Süleyman'ın tahtını yıkmış, İskender'e 
kendini kaybettirmiş değil mi? 


14. (Dünyanın vefasızlığından) Deden kurtulabildi mi? Bu dünya babanı 
parçalamadı mı? 


15. (Bu dünya) Amcana haddini bildirip, dayını muradına ermeden 
öldürmedi mi? 


16. Kardeşin önünde ölmedi mi? Oğlun kızın (bu dünyada) canlarını feda 
etmediler mi? 


17. Şimdi sıra tam sende değil midir? Bu gafilliklerin yüzünden sana 
yazıklar olsun. 


XIII 
KİTABIN SONU VE.... 
I. Tanrı'ya şükürler olsun, bu sırlarla dolu eser “kitap sona erdi” sözünü 
süs edindi. 
2. Tanrı'ya şükür bu uğurlu kumaş bitiş damgası ile son buldu. 
3. Tanrı'ya şükür ki bu yazılı sayfalar, lütuf nişanını (Tanrı'nın lütfunu) ve 
bitişin güzelliğini gördü. 
XxUr? 


KİTABIN SON SÖZÜDÜR 


1. Bu kitap padişah katında kabul görürse, ben de onun seçkin bir kulu 
olurum. 
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2 Bülend cla ser-i bahtum semâdan 
Süreyyâ'ya ire kadrüm serâdan 


3 Çü Şâh'un feyzidür fazl u kemâlün 
Du'â-i Şâh ile hatm it kelâmun 


4 Şeh-i âli-alem Şeh Bâyezid Han 
Meh-i çerh-i semâhat han bin han 


5 Süleymân-memleket Hurşid-tal'at 
Feridân-menzilet Cemşid-rif'at 


6 Dür-i yektâ-yı deryâ-yı me'âni 
Şehinşâh-i diyâr-ı kâm-râni 


7 Şeh-i devrân cihân turdukca tursun 
Sa'âdet töpını çevgânı ursun 


8 Hemişe çihre-i ahbâbı gülgün 
Adüsı dâyimâ makhör-: mahzün 


9 Cihân-ı bahr u ber bu heft-kişver 
Kamu fermânına olsun musahhar 


 X11/3 
FAHRİYYE-İ ŞÂİRÂNE 


1 Tarz-ı selefe tekaddüm etdim 
Bir başka lugat tekellüm etdim 


2 Ben olmadım ol gürüha pey-rev 
Uymuş beli Gencevi'ye Husrev 


3 Billâh bu özge mâcerâdır 
Sen bakma ki defter-i belâdır 


4 Zannetmeki şöyle böyle bir söz 
Gel sen dahı söyle böyle bir söz 


X1W43 Şeyh Galib, Hüsn ü Aşk, A. Gölpınarlı, İstanbul 1968, s. 171. (Parçanın vezni: Mef'ülü 
Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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2. Talihim gökyüzünden de yüksek olur, kıymetim topraktan Süreyya 
(Ülker yıldızı)'ya ulaşır. 


3. Sendeki olgunluk ve erdem padişahın sayesinde olduğuna göre, sözünü 
ona dua ederek bitir. 


4. (Uçsuz bucaksız) İyilikseverlik göğünün ayı, han oğlu han, sancağı yüce 
Bayezid Han. 


5. Ülkesi Hz. Süleyman'ınki gibi olan, güneş gibi aydınlık, mevki 
bakımından Feridun'a, yücelik yönünden Cemşid'e benzeyen, 


6. Anlamlar denizinin en kıymetli incisi, mutluluk diyarının en yüce 
hükümdarı. 


7. Zamanın padişahı, cihanla birlikte yaşasın. Çevganı mutluluk topunu 
vursun (mutluluk onun hükmünde olsun). 


8. Dostlarının yüzü her zaman gülsün; Düşmanlarınınki ise üzüntüye 
yenik düşsün. 


9. Bütün dünya, karalar ve denizler, onun buyruğuna girsin. 


X113 


ŞAİRLERE ÖZGÜ ÖVÜNME 


1. Başka bir anlatım yolu tutarak, eski şairleri geride bıraktım. 


2. Husrev'in Nizami'ye uyduğu doğrudur. Ben o topluluğun ardına 
düşmedim. 


3. Sen (bu esere) aşk derdini anlatan bir kitap olarak bakma. Yemin 
ederim ki, bu başka (türde) bir hikâyedir. 


4. Bunu şöyle böyle (alelade) bir söz sanma. (Şairsen) Gel de, böyle bir söz 
de sen söyle. 
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5 Erbâb-ı suhan temâm ma'lüm 
İşte kalem işte kişver-i Rüm 


6 Engüşt-i hatâ uzatma öyle 
Beş beytine bir nazire söyle 


7 Gencinede resm-i nev gözetdim 
Ben açdım o genci ben tüketdim 


8 Esrârını Mesnevi'den aldım 
Çaldım veli miri mâlı çaldım 


9 İndemkizi şâiri eser nist 
Sultân-ı suhan menem diger nist 


XI1/4 
Fİ HÂTİMETİ'L-KİTÂB 


1 Mesnevi fi'l-mesel ey pir-i cihân 
Oldı bir hânkâh-ı çâr-erkân 


2 Mürşidi Hazret-i Mevlânâ'dur 
Fazlınun gâyeti yok dânâdur 


3 Hânkâhun o bırakdı temelin 
Andan ögrendi kamusı amelin 


4 İricek ana Nizâmi der-kâr 
Yapdı dikkatler idüp bir divâr 


5 Nâmını “Mahzen-i Esrâr” itdi 
Kasr-ı Şeddâd'a sezâvâr itdi 


XIL4 Gelibolulu Âli, Tuhfetü'-uşşâk, Süleymaniye, Çelebi Abdullah 277, yk. 101a-102a. 
(Parçanın vezni: Fe'ilâtün/Fe'ilâtün/Fe'ilün) 
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5. (Ülkedeki) Bütün şairler biliniyor. İşte kalem, İşte Anadolu. 


6. Öyle yanlışları parmağınla gösterme. (Gücün yeterse) Beş beştine nazire 
söyle (de görelim). 


7. Hazine gibi gizli ve değerli olan şiir âleminde yeni bir yol aradım. O 
hazineyi açtım (kullandım) ve tükettim. 


8. Eserin erişilmez inceliklerini Mesnevi'den aldım. Çaldımsa da miri malı 
çaldım (çünkü o herkesin yararlanmakta olduğu bir eserdir). 


9. Bu zamanda şairlikten eser, benden başka söz sultanı (şair) yoktur. 


X11/4 


KİTABIN SONA ERİŞİ 


1. Ey okuyucu (cihanın yaşlı kişisi) mesnevi dört direk (duvar) üzerine 
yapılmış bir binaya benzetilebilir. 


2. Yol gösteren (öğreten), sonsuz erdemlere sahip bilge Mevlânâ'dır. 


3. Bu binanın temelini o attı. Hepsi (bütün şairler) işlerini ondan öğrendi. 


4. Nizami gelip, özenle çalışarak ona bir duvar yaptı. 


5. “Mahzen-i Esrar (Gizlilikler hazinesi)” adını verdiği bu eseri Şeddâd'ın 
sarayına benzetti. 
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6 Sonra ol bezme irişdi Husrev 
Komadı nakdini hemyâna girev 


7 Yapdı ol dahı ana bir divâr 
Oldı her güşesi nakbül-i kibâr 


8 Nâmını “Matla'-ı Envâr” kodi 
Ehl-i nazm içre eyü kâr kodı 


9 İrdi çün hazret-i Monlâ Câmi 
Gördi başdan başa bu hengâmı 


10 Bir cidârın dahı ol kıldı binâ 
Eyledi her yirini müstesnâ 


11 Nâmile “Tuhfe-i Ahrâr” oldur 
Âlem-i nazma dürer-bâr oldur 


12 Çün ana ben dahı oldum nigerân 
Gördüm anda katı vâfir noksân 


13 Cânuma gayret odı kâr itdi 
Beni nâ-çâr ana mi'mâr itdi 


14 Eyleyüp kuvvet-i tab'um ızhâr 
Ben dahı yapdum ana bir divâr 


15 Ol durur “Tuhfe-i Uşşâk” be-nâm 
Hânkâh anun ile oldı tamâm 


X11/5 
TAMÂM ŞUDEN-İ KİTÂB-I HURŞİD-NÂME 


1 Tolı gördi gönül bu şehri eşvâk 
Bes adın virdi Şehristân-ı Uşşâk 


XIL5 Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid-nâme, H. Ayan, Erzurum 1979, s. 423 (Parçanın vezni: 
Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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6. Sonradan o topluluğa gelen Husrev (Emir Husrev-i Dihlevi) de hazır 
parasını kesesinde saklamadı (var olan yeteneğini gizlemedi). 


7. Oda, ona (binaya) ileri gelenlerin her yönüyle beğendikleri bir duvar 
yaptı. 


8. Adına “Matla-ı Envâr (Nurların doğduğu yer)” deyip, şairler arasında 
güzel bir eser bıraktı. 


9. Molla Câmi, gelip bu çığırı gördü. 
10. (O da) Binanın bir yüzüne eşsiz güzellikte bir duvar yaptı. 


11. Şiirdünyasına inci yağdıran bu eserin adı “Tuhfe-i Ahrâr (Şeyh Ahrâr'a 
armağan)” dır. 


12. Ben ona (esere) baktığımda, büyük eksiklikler gördüm. 


13. Duyduğum üzüntü (ya da kıskançlık) gönlümü ateş gibi etkileyerek, 
ister istemez beni de o binaya mimar etti. 


14. Şairlik gücümü ortaya koyup, o binaya ben de bir duvar yaptım. 


15. “Tuhfe-i Uşşâk (Aşıkların armağanı)” adlı bu eserle, mesnevi binası 
tamamlandı. 


XI5 


HURŞİD-NÂME'NİN SONA ERMESİ 


1. Gönül, bu şehrin (şehre benzeyen eserin) arzu ve sevinçle dolu olduğunu 
görüp, ona “Şehristân-ı Uşşâk (Aşıklar şehri)” adını verdi. 
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2 Eger teklif ise bu ad âmme 
Lakabdur diyeler Hurşid-nâme 


X11/6 
Fİ HÂTİMETİ'L-KİTÂB 


1 Sırrını anlamayup bir nâdân 
Gâh olur şâire eyler bühtân 


2 Söylenen sözleri hâyide sanur 
Ma'den-i nazmı fenâ-dide sanur 


3 La'net ol kâtib-i bi-idrâke 
Nokta koya bu kitâb-ı pâke 


4 Akçasına tama' idüp her ân 
Acele eyleye nakşına ayân 


5 Bilmeye neydügini sevk-i kelâm 
Şevk idüp nokta koya ol bed-nâm 


6 Devlet ol kâtib-i bi-hemtâya 
Cân ile dikkat ide imlâva 


7 Acele eylemeye kârında 
Tama'ı terk ide bâzârında 


X11/7 
HÂTİME-İ KİTÂB 


1 Nakd-i ömri kılup bu san'ata harc 
Varum itdüm bu dürc-i gevhere derc 


XH46 Gelibolulu Âfi, Tıyıfetü'kuşşâk, aynı yazma, yk. 10da (Parçanın vezni: Fe'ilâtün/ 
Fe'ilâtün/Fe'ilün) 

X11/7 Nev'i-zâde Atâyi, Heft Hân, T. Karacan, Ankara 1974, s. 347. (Parçanın vezni: Fe'ilâtün/ 
Mefâ'ilün/Fe'ilün) 
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2. Bu ad, halka külfetli gelirse onu “Hurşid-nâme” lakabıyla da 
anabilirler. 


XI01/6 


KİTABIN SONA ERİŞİ 


1. Ne demek istediğini anlamayan bir cahil, bazan şairi suçlar. 


2. Söylenenlerin herkesin bilip söylediği sözler olduğunu, şiir madeninin 
(de) kaybolduğunu sanır. 


3. Bu temiz kitaba nokta koyan anlayışsız kâtibe lanet olsun (ki), 


4. Alacağı paranın derdine düşüp, yazarken acele eder. 


5. Oadı batası, “sevk-i kelâm(sözün akışı)ın” ne olduğunu bilmediğinden, 
“sevk”e nokta koyup “şevk” okutur. 


6. Var gücüyle yazıma dikkat eden eşsiz kâtip mutluluk ve refah içinde 
olsun (ki), 


7. Yaptığı işte acele etmez, kazanırken açgözlü değildir. 


X11/7 


KİTABIN SONU 


1. Ömür sermayesini bu sanata (şiire) harcayıp, varımı yoğumu bu 
mücevher kutusuna (esere) koydum. 
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2 Oldı bi-illet-i “le'alle vü leyt” 
Kesr ü noksânı ile üç bin beyt 


X11/8 
DER TÂRİH-İ KİTÂB 
1 Çalap fazlı ile bu tuhfe-nâme 
İrişdi uşbu târihde tamâma 


2 Rebi'w'i-âhirün geçdidi onı 
Gönül fikr eyleyüp seçdidi oni 


3 Felekler âleme gül saçmış idi 
Nebi'nün hicretinden geçmiş idi 


4 Sekiz yüz yıl tamam sağışlamışdum 
Çürük işlerümi sağ işlemişdüm 


1 Saferden nısf geçmişdi tamâmı 
Ki bu şiveyle nazm itdük kelâmı 


2 Rebi'ü'l-âhirün nısfında itmâm 
Bulıban oldı baht u sa'd ile tâm 


3. Velikin yıl bi vü dâl idi vü zâd 
Bili olsun dâl sana olanun zâd 


DER HATM-İ KİTÂB GÜYED 


1 Tamâm oldı çü sözüm fasl-ı gülde 
Bu mısra' düşdi târihi gönülde 


XI18 Mehmed, Işk-nâme, S. Yüksel, Ankara 1965, s. 261. (Parçanın vezni: Mefâ'ilün/ 
Mefâ'ilün/Fa'ülün); Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, M. Akalın, Ankara 1975, s. 412. (Parçanın vezni: 
Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün); Ahmed-i Rıdvân, Husrev ü Şirin, İ. Ünver, adı geçen doçentlik tezi, s. 
131. (Parçanın vezni: Mefâ'ilün/Mefâlün/Fa'ülün). 
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2. Oldu olacak diye vakit geçirmeden, eksiğiyle fazlasıyla (aşağı yukarı) üç 
bin beyit (kadar) oldu. 


XIL8 


KİTABIN YAZILIŞ TARİHİ 


1. Bu “Tuhfe-nâme” Tanrı'nın yarcımı ile bu tarihte son buldu. 
2. Gönlüm, rebiülâhirin onunun geçtiğini anlamıştı. 
3. Felekler dünyaya gül saçmış ve Hz. Muhammed'in hicretinden, 


4. Sekiz yüz yıl geçtiğini hesap etmiş, yanlış işlerimi düzeltmiştim. 


KİTABIN SONU 


1. Sözü (bu eseri) şöyle yazdık. Safer ayının yarısı geçmişti 
(başlandığında). 


2. Rebiülâhirin yarısında, talih ve mutlulukla sona erdi. 


3. Yıl “bi” (b — 2), dâl (d — 4) ve zâd (z — 800) idi. Sana düşman olanın 
beli iki büklüm olsun (Hicri 806). 


KİTABIN SON SÖZÜ 


1. Sözüm gül mevsiminde sona erdi. Onun bitiş tarihini gönlüm bu mısra 
ile söyledi (Hicri 907). 
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X11/9 
HÂTİMETÜ'L-KİTÂB 


1 Safâ ile Yahya'ya eyle nazar 
Ölür dirilür adın ihyâ ider 


2 Sebebdür du'âya bu şirin-beyân 
Garaz bir du'â vü senâdur hemân 


3 Bu tasnifi şol kim aça okıya 
Sehâvet elin açsun itsün du'â 


4 Budur kıssadan hisse sözden murâd 
Olam düstânun arasında yâd 


5 Bu tasnif ola bâ'is-i mağfiret 
Ölürsem beni andura âkıbet 


X11/10 
KIRK ARMAĞAN 


1 EFâ'ilâtün/Fâ'ilâtün/Fâ'ilât 
Virdi olmayanda yokdur vâridât 


XII 
MATLA'-I DÂSTÂN VE ÂĞÂZ-| KISSA 


1 Ki dâ'im niş iden nüşin revânun 
Çü hatm itdi işin Nâşinrevânun 


XIL9 Taşlıcalı Yahyâ Bey, Kitâb-ı Usül, Millet Ktp. Ali Emiri, Manzum 986/4, yk. 29a. 
(Parçanın vezni: Fa'ülün/Fa'ülün/Fa'ülün/Fa'ul). 

X1L410 İ. Ünver, Kemâl-i Ümmi Divanı ve Türkçe Sözler dizini, DTCF. Bitirme tezi, 1968, s. 
67. 

XI Şeyhi ve Husrev ü Şirin'i, F.K. Timurtaş, İstanbul 1980, s. 30-32 (Parçanın vezni: 
Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün). 
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XIL9 


KİTABIN SONU 


1. Gönülrahatlığı içinde Yahya'ya bak. Adını yaşatmak için didinir (ölüp 
ölüp dirilir). 


2. Amacı bir dua ve övgüden başka bir şey değildir. Bu anlatımı tatlı eser 
(ona) dua edilmesine sebeptir. 


3. Bu kitabı açıp okuyan, elini açıp dua etmede cömert davransın. 
4. Kıssadan hisse ve sözden amaç, dostların arasında anılmaktır. 


5. Bu eser, bağışlanmaya ve öldükten sonra anılmama vesile olsun. 


X11/10 


KIRK ARMAĞAN 


1. Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f&ilât, dua etmeyen hiçbir şey elde edemez. 


XIHl 


DESTAN BAŞI VE HİKÂYEYE BAŞLAYIŞ 


1. Gönüllerin balını (mutluluğunu) her zaman ağıya döndüren (ecel), 
Nuşirevan'ın işini bitirdiğinde, 
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2 Gönüldi vü birakdı raht ü bahtı 
Komışdı Hürmüze tâcı vü tahtı 


3 Dil ü cân ile Hürmüz dâd iderdi 
Cihânı adi ile âbâd iderdi 


4 Bu dörde urmiş ata resmince bünyâd 
Sehâvet pes şecâ'at din ile dâd 


5 Egerçi evce irmişdi şerefde 
Velikin dürri yoğ idi sedefde 


6 Oğul didârına ol resme muhtâc 
Ki suya teşne aş ü etmege ac 


7 İderdi nezr ü kurbân ü tasadduk 
Kılurdı lutf ü ihsân ü temalluk 


8 Ki Vehhâb-ı ezelden ire fermân 
Bağışlaya kuru cisme yini cân 


9 Ol ata diridür âlemde bâri 
Ki mukbil oğlı kala yâdgârı 


10 Talebde çün var idi cidd ü cehdi 
Sımazdı nezr ü kurbânına ahdi 


11 Murâd yayını kurdı zamâne 
Du'âsı oki irişdi nişâne 


12 Eyü sâ'atde vü kutlu kademde 
Mübârek tâli' ü ferhunde demde 


13 Bir oğlan virdi ol sultân-ı âlem 
Ki yarar dirler ise cân-ı âlem 


14 Huceste-tâli' ü ferhunde-ahter 
Hümâyün-çihre vü tâbende-manzar 


15 Yüzinde tâli' envâr-ı sa'âdet 
Özinde lâmi' âsâr-ı siyâdet 
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2. (O) Bahtını ve herşeyini bırakıp gitti. Tacını ve tahtını Hürmüz'e 
bırakmıştı. 


3. Hürmüz canla başla adaleti sağlar, dünyayı bu yolla mutlu kılardı. 


4. Babasının yolunda şu dört şeyi temel (prensip) edinmişti: Cömertlik, 
yürekli olma, dine bağlılık ve adalet. 


5. Ünü en yüksek noktaya eriştiği halde, sadefte incisi yoktu (çocuğu 
olmamıştı). 


6. Susamışın suya, acın ekmeğe duyduğu ihtiyaç kadar, oğul yüzüne 
muhtaçtı. 


7. (Bir oğlu olması için) Adak adar, kurban keser, sadaka dağıtır, iyilik 
yapar, bağışta bulunur, iyi görünmeye çalışırdı. 


8. Tanrı'nın emri kuru cisme can versin (diye). 


9. Dünyada, hiç olmazsa, bahtlı bir oğul bırakan baba diridir. 


10. İsteğine ulaşma konusunda son derece istekli ve azimli olduğundan, 
adak ve kurban borcundan vazgeçmezdi. 


11. Zaman arzusunun yayını gerip, duasının okunu hedefe ulaştırdı. 


12. Hayırlı bir zamanda, kutlu bir talih ve uğurlu bir anda, 


13. (Tanrı) Bir erkek çocuk verdi. O âlemin sultanına (doğan çocuğa) 
âlemin canı dense yeridir. 


14. Talihi hayırlı, yıldızı kutlu, aydınlık görünüşlü ve mübarek yüzlü, 


15. Yüzünde mutluluk yıldızı parlamakta, kendisinde beylik belirtileri 
ışıldamakta, 
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16 Beşâretler buyurdı Hürmüz-i şâh 
Bezendi il ü şehr ü hayl ü hargâh 


17 Medâyin mülki belki İrân tamâmı 
Bir ay şâdiliğ itdi hâs ü âmı 


18 Çü husrevlik nişânın tiz ururlar 
Adını Husrev-i Perviz ururlar 


19 Adın dimişler ol şeh-zâde Perviz 
Gören kılurdı cân ü dil ber-âviz 


20 Yirine yitdi çün kim tehniyetler 
Kılurlar izzet ile terbiyetler 


21 Bulurdı hüsn ile neşv ü nemâyı 
Günisinden tutar idi gam ayı 


22 Çü şirineydi meyli şirelerden 
Gıdâsın düzdiler şir ü şekerden 


23 Toyup şeş sâle iken ma'rifetden 
Gözi ibret tutardı şeş cihetden 


24 Yidi yaşında yitürdi cemâli 
Aya vü güne noksân ü zevâli 


BE-MU'ALLİM DÂDEN-İ HÜRMÜZ HUSREV-RÂ VE SIFAT-I 
BÜZÜRGÜMİD 


25 Çü Hürmüz sizdi Husrevde kiyâset 
Zekâ vü akl ü temyiz ü firâset 


26 Ana vâcib görür âmuzgârı 
Ki zâyi' eylemeye rüzgârı 


27 Var idi bir hakim ol asr içinde 
Yoğ idi misli Rüm ü Misr içinde 
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16. Hürmüz şah muştuluk olarak her yerin donatılmasını emretti. 
17. Medayin'de belki bütün İran'da bir ay herkes şenlik yapılı. 
18. Ona padişahlık nişanı olarak hemen Husrev-i Perviz adını verirler. 


19. Adına Perviz denen bu padişah çocuğunu gören, ona candan 
bağlanırdı. 


20. Kutlamalar yerine getirildikten sonra, özenle yetiştirilmeye çalışılır. 
21. Öylesine güzel bir gelişme içindeydi ki, ay kıskançlıktan kederlenirdi. 


22. Tatlı içecekleri sevdiği için, yiyeceğini süt ve şekerle hazırladılar. 


23. Altı yaşında iken, etrafında olup biteni kavrayabilecek bir yetkinlik 
kazanmıştı. 


24. Yedi yaşında, güzelliği ayı ve güneşi geride bıraktı. 


HÜRMÜZ'ÜN HUSREV'İ ÖĞRETMENE VERMESİ VE 
BÜZÜGÜMİD'İN ÖZELLİĞİ 


25. Hürmüz Husrev'de anlayış, zekâ, akıl, seçme ve çabuk anlama 
(özellikleri) fark ettiğinden, 


26. Ona zaman kaybetmeden öğretmen bulmayı gerekli görür. 


27. Ozamanda, Anadolu'da ve Mısır'da benzeri bulunmayan bir düşünür 
vardı. 
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28 Büzürgümid adı üstâd ü dânâ 
Kamu aksâm-ı hikmetde tüvânâ 


29 Okıdur anı Hürmüz şâh-ı İklim 
Ki ya'ni ide utârid mâhı ta'lim 


30 Pesoldıdün ü gün ta'lime meşgül 
İşinden âlemün tefhime meşgül 


31 Azacuk müddetün içinde şeh-zâd 
Öküş hikmet tutar üstâddan yâd 


32 Fesâhetde urur Sahbâna ta'nı 
Belâgatde ögredür Hassâna ma'ni 


33 On üç yaşında kim ol mâh-çihre 
Recüliyyetden irişmişdi behre 


34 Silâh ü âlet ü meydâna düşdi 
Saçı çevgânı güy-ı câna düşdi 


35 Peleng isterdi mahlas pençesinden 
Çetük olurdı şir işkencesinden 


36 Ok ile kıl açar idi girihden 
Kapardı halka nizeyle zirihden 


37 Felekden yana olsa tiri sâir 
Hazerden per dökerdi nesr-i tâ'ir 


XIV 
BE-DİDEN-İ SÜHEYL BE-NAKŞ-I KUBBE 


1 Çü havz üzre ansuzda kıldı nazar 
Su içinde süret görür ol meger 


XIV Mes'üd bin Ahmed, Süheylü Nev-bahâr, C. Dilçin, Basılmamış doktora tezi, Ankara 1984, 
s. 364. (Parçanın vezni: Fa'ülün/Fa'ülün/Fa'ülün/Fa'ül). 
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28. Felsefenin her dalında yetenekli (olan), bu bilgin hocanın adı 
Büzürgümid idi. 


29. Utarid (Merkür gibi olan hoca) ay (gibi olan çocuğu)ı okutsun diye, 
ülkenin hükümdarı Hürmüz, Büzürgümid'i çağırır. 


30. Bunun üzerine (hoca), gece gündüz öğretmeye, dünyanın işlerini 
anlatmaya çalıştı. 


31. Şehzade, kısa sürede hocasından çok bilgiler öğrenir. 


32. Yanlışsız söylemede Sahbân'ı utandırır, güzel söyleme konusunda ise 
Hassân'a anlam bilgisi öğretir. 


33. Oay yüzlü on üç yaşında adamlıktan nasibini almıştı (adam olmuştu). 


34. Silâh ve savaş aletlerini kullanmayı öğrenmek istediğinde, çevgana 
benzeyen saçı, canları top gibi ele geçirdi. 


35. Kaplan onun pençesinden kaçıp kurtulacak yer arar, arslan onun can 
yakıcılığından korkup kediye dönerdi. 


36. Okla kılın düğümünü çözer, kargıyla zırhın halkasını koparırdı. 


37. Oku felekten yana gitse, kartal burcunun en parlak yıldızı korkudan 
kanatlarını dökerdi. 


XIV 


SÜHEYL'İN KUBBEDEKİ RESMİ GÖRMESİ 


I. Havuza baktığında, suyun içinde ansızın bir resim (yansıma) görür. 
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2 Peri-peykerü şive vü nâzlu 
Bilür kim ola kubbede yazılu 


3 Başın götürüp yukarı bahtı ol 
Yüregini ışk odına yahtı ol 


4 Yine çün hakınca nazar eyledi 
işin külli zir ü zeber eyledi 


5 Şunun bigi ışk odı yahtı anı 
Sanasın (kim) ayrıldı tenden canı 


6 Gidüp ussı âh itdi düşdi yire 
Kimesneye yol yoh kim anda gire 


XV 
KÜÇ-KERDEN-İ CEMŞİD BE-TARAF-I RÜM VE KÜŞTEN-İ 
EJDEHÂ 


1 Çıkarken râyet-i ferhunde-hurşid 
Süvâr olup yöridi şâh Cemşid 


2 Yöridi şâh şâh ardınca leşker 
Kumaşıla hazine raht yik-ser 


3 Yolı şir ü peleng ü mâr-ı hun-hâr 
Yok anda âdemiden hiç deyyâr 


4 Pelengüşir ü mârı cümle kırdı 
Kılıban püşte püşte oda urdı 


5 Orada çıkdı bir câdü-yı ser-keş 
Ki her dem dökilür ağzından âteş 


6 Yol açıldı vü andan gitdi Cemşid 
Revânın rüâşen itmiş ışk-ı Hurşid 


XV Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, M. Akalın, Ankara 1975, s. 146-150. (Parçanın vezni: Mefâ'ilün/ 
Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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2. Edalı, nazlı ve peri görünüşlü (olan bu) resmin kubbeye çizilmiş 
olduğunu anlar. 


3. Başını kaldırıp yukarı baktı ve yüreğini aşk ateşine yaktı. 


4. Yeniden iyice baktığında, işini büsbütün güçleştirdi (içinden çıkılmaz 
yapt"). 


5. Aşk ateşi onu öylesine yaktı ki, sanki canı bedeninden ayrıldı (öldü). 


6. Aklı başından gidip, ah ederek yere yığıldı. Hiç kimsenin oraya girmesi 
mümkün değildi. 


XV 


CEMŞİD'İN ANADOLU TARAFINA GİTMESİ VE 
EJDERHA ÖLDÜRMESİ 
1. Kutlu güneş bayrağı yükselirken Cemşid şah, atlanıp yürüdü. 
2. Şah önde ardından da yükü kumaş ve hazine olan askeri yürüdü. 
3. Yolu arslan, kaplan ve öldürücü yılan dolu, o yolda insandan eser yok. 


4. Kaplan, arslan ve yılanların hepsini öldürüp, tepeler halinde yaktı. 


5. Orada (karşısına) ağzından sürekli ateş saçan korkunç bir büyücü çıktı. 


6. Yol açıldı. Gönlü Hurşid'in aşkıyla aydınlanan Cemşid de oradan gitti. 
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7 Irakdan oldı bir kâh âşikârâ 
Nebâtı yok ser-â-ser seng ü hârâ 


8 Ana olmışdı ferkad fark-ı pâye 
Sipihr-i lâciverdi dahı sâye 


9 Melik Mihrâb'a tağ adını sordı 
Ki anı ser-bülend ü tünd gördi 


10 Didi Mihrâb kim budur Mukeylâ 
Belâ vardur bu tağda küh-ı bâlâ 


11 Bu tağda idemez kuş dahı pervâz 
Olur kamunun işi bunda nâ-sâz 


12 Belâ tolu durur bu küh-ı bâlâ 
Peleng ü ejdehâ vü dive me'vâ 


13 Yolı piçân u bârikdür çü nize 
Nizenün tigi gibi seng-rize 


14 Eger ide kişi bunda güzâre 
Bulıt gibi ola ol pâre pâre 


15 Bu söz içinde zâhir oldı bir tel 
Anun üstinde yanar iki meş'al 


16 Melik didi bu ne püşte bu negâr 
Didi Mihrâb i şâh-ı cihân-dâr 


17 Görinen püşte degül ejdehâdur 
Tütün anun demidür kim belâdur 


18 Oliki meş'al iki gözi anun 
Halâsı yokdur andan cism ü cânun 


19 Duhân kim çıkar ağzından nefesdür 
Dem urup fili yuJdmağa hevesdür 
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7. Uzaktan bitkisiz, kayalık bir dağ göründü. 


8. Dağın doruğu Ferkad (Küçükayı kümesindeki yıldızlardan biriYe 
ulaşmış, lâcivert renkli felek de o dağın gölgesi olmuştu. 


9. Onu böylesine yüksek ve aşılmaz görünce, padişah Mihrab'a dağın 
adını sordu. 


10. Mihrab: “Bu, belâlarla dolu yüce Mukeylâ dağıdır. 
11. Bu dağda kuş bile uçamaz, bu dağda bütün varlıkların işi güçtür. 


12. Kaplan, ejderha ve dev yatağı olan bu yüksek dağ belâ doludur. 


13. Yolu karışık ve mızrak gibi ince, mızrağın ucu gibi küçük (keskin) 
taşlarla dolu. 


14. Kişi buradan geçerse, bulut gibi parça parça olur.” 


15. Böyle konuşurken üzerinde iki meşale yanan bir tepe göründü. 


16. Padişah “bu nasıl tepe, nasıl mağara” dedi. Mihrab da “ey cihanı alan 
hükümdar” (diyerek söze başladı). 


17. Görünen tepe değil, ejderhadır, duman ise onun belâlı nefesidir. 


18. O iki meşale onun gözüdür, hiçbir varlık ondan canını kurtaramaz. 


19. Ağzından çıkan duman nefestir, bir solukta (bir) fili yutmak ister. 
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20 Bu tağdan mümkin olmaz kim inevüz 
Yig ol kim buradan girü dönevüz 


21 Varavuz Rüm iline dahı yirden 
Ne hâcet kim çıkavuz bunda serden 


22 Melik didi revâ mı bu hikâyet 
Ya hod bu sözi eylemek rivâyet 


23 Sürer fermânını her neyse takdir 
Anun def'in nice idebile tedbir 


24 Bu yoldan girü dönmek cehl olur 
Belâ âşık olan(a) sehl olur 


25 Degül lâyık ki buradan dönevüz 
Eyü adumuzı yavuz idevüz 


26 Diyeler olduğiyçün yolda bir mâr 
Yolından girü döndi işbu bi-âr 


27/7 Bu söz içindeyiken mâr ol dem 
Bulara kasd itdi urmağa dem 


28 Melik karşular anda ejdehâyı 
Kayurmaz âşık olan her belâyı 


29 Sipâh ardınca anun nâlân u giryân 
Kamu yaş döküp eyle ki ebr-i nisân 


30 Elin urdı kemâna ol zamân şâh 
Diyeydün ki irdi kavsun burcına mâh 
31 Kemândan çün kazâ okını atdı 


Yılanun iki enegini bir itdi 


32 Zümürrüd-gün kılıcı ol dil-âver 
Çekiben oldı ef'iye ber-â-ber 


33 Kalem gibi itdi anı kılıcile şak 
Hemin budur varısa erlik ancak 
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20. Bu dağı aşamayız, en doğrusu buradan geri dönelim. 


21. Anadolu'ya başka bir yerden gideriz,burada başımızı vermeye ne gerek 
var?” 


22. Padişah: “bu anlattığın hikâye ve aktardığın bu söylenti uygun mu (bize 
yakışır mı)?” dedi. 


23. “Allah'ın takdiri neyse o olur, tedbir o takdiri yok edemez. 


24. Bu yoldan geri dönmek cahilliktir. Âşık olana belâ kolay gelir. 


25. Buradan dönüp iyi adımızı kötü etmek uygun olmaz. 


26. Yolunda bir yılan bulunduğu için, bu utanmaz geri döndü derler”. 


27. Böyle konuşurken yılan (ejderha), bunları yutmaya kalkıştı (saldırdı). 


28. Padişah orada ejderhayı karşıladı. (Çünkü) Âşık olan her belâya önem 
vermez. 


29. Onun ardından ordu, nisan bulutu gibi göz yaşı döküp ağladı. 


30. O zaman şah yayını eline aldı. Sanki yay burcuna girmiş aya 
benziyordu. 


31. Etkili okunu yaydan fırlatınca, yılanın iki çenesini birbirine kenetledi. 


32. O kahraman, zümrüt renkli kılıcını çekip, yılanla karşı karşıya geldi. 


33. Kılıcıyla onu kalem gibi ikiye ayırdı. Yiğitlik ancak bu kadar olur. 
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Xvi 
SIFAT-I RÜZ VE MESÂF KERDEN-İ HUSREV BÂ-BEHRÂM-| 
ÇOBİN VE HEZİMET-İ LEŞKER-İ Ü 


1 Seher çün şeh-süvâr-ı çerh-i gerdân 
Neberd ü rezme kıldı azm-i meydân 


2 Dikince Çin şehi maşrıkda a'lâm 
Nigüsâr olmış idi râyet-i şâm 


3 Zihi heybet ki dahi açmadın yüz 
Tümen beg haşmı yüz döndürdi düpdüz 


4 Netir-itiz ü ne şemşir-i bürrân 
Bu tan gark oldı kana rüy-ı devrân 


5 Sabâh oldı çeriler eyledi câş 
Şu resme k'oldı cinn ü ins bi-hüş 


6 San ejderhâya irişdi selâsil 
Ve-yâ irdi yire göge zelâzil 


7 Nefirün na'rası küsun girivi 
Fukâ'a koymış idi nerre divi 


8 Yasandı iki leşker dahı saf saf 
Kim urdı gürze el kim kabzaya kef 


9 Öninde Husrev'ün Rümiler alay 
Tutup gözlerleridi cenge kolay 


10 Acemden yüz tutan Perviz şâha 
İrişmiş ü karışmışdı sipâha 


11 Çeriden eyle tolmış kâh ü sahrâ 
Ki kalmamışdı vahş ü tayra me'vâ 


12 Çi-ger basmış idi Behrâmı hayret 
İnanup kavmine iderdi gayret 


XVI Şeyhi ve Husrev ü Şirin'i, F.K. Timurtaş, İstanbul 1980, s. 139-14J (Parçanın vezni; 
Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün). 
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XVI 


GÜN TASVİRİ ve HUSREV'İN BEHRÂM-I ÇÜBİNLE SAVAŞMASI VE 
ONUN ORDUSUNU YENMESİ 


I. Seher vakti, dönen feleğin büyük süvarisi gibi savaşmak üzere savaş 
alanına çıktı. 


2. Çin padişahı (güneş) doğuda bayraklarını (ışınlarını) dikince (saçınca), 
gecenin bayrağı tepe taklak oldu. 


3. Aşk olsun o heybete! O henüz yüzünü açmadan, binlerce beyin 
maiyyetindeki askerler kaçtılar. 


4. Ne keskin bir hançer, ne de keskin bir kılıç bulunmadığı halde, tan vakti 
dünya kana boyandı. 


5. Sabahleyin ordular öylesine harekete geçti ki, (korkudan) insanda ve 
cinde akıl kalmadı. 


6. Sanki ejderhaya zincir vurulmuş, ya da yere göğe zelzele düşmüş 
gibiydi. 


7. Borunun sesi, kösün gümbürtüsü, erkek devi küpe koymuştu (dev 
girecek delik arardı). 


8. İki ordu da saf saf sıralandı, kimi gürz(topuz)e, kimi kılıca el attı, 


9. Anadolu askeri Husrev'in önünde savaş düzenine girmiş, savaş fırsatı 
beklerdi. 


10. Acem ordusundan kaçanlar, Pervize ulaşıp onun ordusuna 
katılmışlardı. 


Il. Her yer (dağ taş) öylesine asker dolmuştu ki, kurda kuşa yer 
kalmamıştı. 


12. Behram şaşırmış olmakla birlikte, askerlerine güvendiği için, savaşmak 
isterdi. 
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13 Yasayup leşkerin yüridi bi-bâk 
Figân ü na'ralardan zehreler çâk 


14 Ber-â-ber birbirine iki leşker 
Ok oldı arada peyk-i haber-ber 


15 Gine karışdı iki bahr-i cüşân 
Biribirne girivân ü hufşân 


16 Dil uzatmış sünüler söylemege 
Cigerler hâlini şerh eylemege 


17 Cehennemveş nice kim yanar içler 
Suvarur oldı su ile kılıçlar 


18 Uyan yiltesine bâd-ı dimâğun 
Gider yili yise darbın çomağun 


19 Şu denlü âdemi olmışdı bi-cân 
Ki götürdi eti vü gövdeyi kan 


20 Ölü etiyle âlem eyle tolmış 
Ki yazı yüzi tağa hem-ser olmış 


21 Pes ol tağun akan seyl-i revânı 
Yidi bahrun kılur rengini kanı 


22 Büzürgümid turmış şâh öninde 
Utârid bigi mihr ü mâh öninde 


23 Çü vaktirdi didi şâhâ demidür 
Bilür vakt ü demi ol k'âdemidür 


24 Yüri kim virdi Hak fursat senündür 
Muzaffer-fersin ü nusrat senündür 


25 Hemân-dem sıçradı şâhin bigi tiz 
Binüp Şebdize pervâz urdi Perviz 
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13. Askerini düzene sokup, öd koparan gürültülerle korkusuzca yürüdü. 


14. İki ordu karşı karşıya gelip, oklar haberci gibi gidip gelmeye başladı. 
15. Sonra, iki coşkun deniz (gibi) gürültüyle birbirine girdiler. 


16. Süngüler yürek parçalamak için uzanmışlar (süngüler, kalplerde gizli 
olanı açığa çıkarmak için konuşmaya başlamışlar). 


17. Cehennem gibi yanan içleri, kılıçlar (terkibindeki su ile) sulamaya 
başladı. 


18. Aklının isteğine uyan kişinin gururu, bir gürz vuruşuyla yok olur. 


19, O kadar adam ölmüştü ki, kan gövdeyi götürüyordu. 


20. Her yer ölülerle dolmuş, ovanın yüzü (cesetlerin yığılmasıyla) dağla bir 
olmuştu. 


21. O, dağ gibi ölü yığınından akan kan seli, yedi denizi kana boyardı. 


22. Padişahın önünde duran Büzürgümid, güneşin ve ayın önünde duran 
Utarid (Merkür) gibiydi. 


23. Eşrefsaat geldiğinde, padişaha: “Şimdi tam sırasıdır, insan olan zamanı 
kollar, 


24. Yürü Tanrı fırsatı sana verdi, Tanrı'nın yardımı ve zafer senindir” dedi. 


25. Perviz, o zaman hızla yerinden sıçradı, Şebdiz (adlı ata)'e binip, şahin 
gibi kanat açtı. 
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26 Elinde tiğ-i hindi çalsa kime 
Demür tağ ise iderdi iki nime 

27 Kılıcından olur Behrâmiler güm 
Nitekim tiğ-i hurşid irse encüm 


28 Çomağından dökilürler gürizân 
Nitekim sarsar ide bergi rizân 


29 Alem depretdi Rümiler ser-â-ser 
Acem kavmi turımadı ber-â-ber 


30 Görür Behrâm kim iş hadden aşdı 
Belâ deryâsı taşdı başdan aşdı 


31 Bırahdı rahtı terk itdi külâhı 
Çü bi-râh idi kaçdı tutdı râhı 


32 Kırup itmediler Râmiler ârâm 
Tutınca rüy-ı râzı şâme-i şâm 


33 Keserler ü biçerler giceye dek 
Kimi kim gördiler buğday başı tek 


34 Ol artuk cem'den kurtılmadı kem 
Meger Behrâm ile bir nice âdem 


35 Yüzin döndürdi çü Behrâma bahtı 
Bırahdı Husreve tâcı vü tahtı 


XVN 
SIFÂT-I BEZM VE ÂŞIK ŞÜDEN-İ CEMŞİD ŞÂH. 


1 Melik-zâde görüp bir gün bahârı 
Ki pür-la'l itmiş idi lâlezârı 


XVII Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, M. Akalın, Ankara 1975, s. 82-84 (Parçanın vezni: Mefâ“lün/ 
Mefâ'ilün/Fa'ülün). 


İsmail Ünver o 545 


26. Elindeki Hindistan yapımı kılıcı kime vursa, karşısındaki demir dağ gibi 
de olsa, onu ikiye ayırırdı. 


27. Güneş doğunca yıldızlar nasıl yok olursa, onun kılıcıyla da Behrâm'ın 
askerleri (öyle) kayboldu. 


28. Fırtına yaprakları nasıl dağıtırsa, karşısındakiler onun gürzünden öyle 
kaçışırlardı. 


29. Anadolu askeri hep birlikte hücuma geçince, Acemler onların 
karşısında duramadı. 


30. Behrâm, işin boyunu aştığını, belâlar içine gömüldüğünü görünce, 


31. Ne yapacağını bilmediğinden, külahını (beyliğini) ve her şeyini bıraktı, 
kurtuluşu kaçmakta buldu. 


32. Anadolu askerleri, gün geceye dönünceye kadar, durup dinlenmeden 
öldürdüler. 


33. Geceye kadar, gördüklerini buğday biçer gibi kestiler. 


34. O kalabalıktan, Behrâm ve birkaç adamı dışında kurtulan olmadı. 


35. Bahtı Behrâm'a yüz döndürünce, tacı ve tahtı Husrev'e bıraktı. 


XVII 


EĞLENCE MECLİSİNİN ÖZELLİKLERİ VE CEMŞİD 
ŞAH'IN ÂŞIK OLMASI 


1. Şehzade, bir gün baharın lâle bahçesini la”l(kırmızı renkli kıymetli bir 
taş)le doldurduğunu gördü. 
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2 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


Ter olıban biterdi hâreden gül 
Cihân tolmış idi âvâz-ı bülbül 


Diledi kim vara bâğa otura 
Mey ide nüş kayguyı götüre 


Şeh içün buldılar bir tâze gülşen 
Gül ü lâle çerâğıyıla râşen 


Orada dutdılar perde-serâyı 
Ki bülbüldi anun perde-serâyı 


Dil uzatmış senâ iderdi süsen 
Benefşe güş olmışdı ser ü ten 


Muğanni çün düzerdi nağme-i 0d 
Düşerdi süza cânlar şöyle kim âd 


Hikâyetler dinilür idi rengin 
Mezâhik söylenürdi höb u şirin 


Çün itdi sâzını devr eyledi mül 
İrişdi serv-kadlere temâyül 


Kadeh altuna yâküt oldı rizân 
Habâb-ı sim-gün üftân u hizân 


Eser idüp içene sâğar u mey 
Nidâ-yı es-sabüh irdi pey-â-pey 


Kurulmış idi gülden taht-ı Kâvüs 
Benefşe olmış idi perr-i tâvüs 
Çemen ferşi toluyıdı şakâyık 
Nişân virürdi cennetden hadâyık 


Akardı her yana bir cüy-ı kevser 
Olıban serv t0biyile hem-ser 


Nevâ-yı bülbül ü elhân-ı dürrâc 
iderdi âşıkun sabrını târâc 
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2. Taştan taze gül biterdi, dünya bülbül sesiyle dolmuştu. 


3. Bahçeye gidip oturmak, şarap içip dertlerden kurtulmak istedi. 


4, Ona gül ve lâlelerin rengiyle aydınlanan taze bir gül bahçesi buldular. 


5. Bülbülün çalıp söylediği bir yerde ona çadır kurdular. 


6. (Orada) Susen dil (gibi yapraklarını) uzatıp övgü söyler, benefşe de 
baştan aşağı kulak kesilmişti (onu dinlerdi). 


7. Çalgıcı ut çaldığında, gönüller ödağacı gibi ateşe düşerdi. 


8. Renkli hikâyeler anlatılır, güzel ve tatlı gülmeceler söylenirdi. 


9. Şarap döndükçe, etkisini gösterdi. Giderek uzun boylularla (güzellerle) 
ilgilenme başladı. 


10. Altın kadehe kırmızı renkli şarap kondukça, gümüş renkli hava 
kabarcıkları inip çıkardı. 


11. Şarap, içenleri etkiledikçe, arka arkaya “şarap şarap” sesleri gelirdi. 


12. Gülden Kâvus'un tahtı gibi taht kurulmuş, benefşe ise tavus kanadı gibi 
süslenmiş. 


13. Çimenliğin yüzü gelinciklerle dolmuş, bahçelerse cennete benzemiş. 


14. Her yana bir kevser ırmağı akardı. Selvinin boyu Tubâ (göğün en 
yüksek yerinde var olduğuna inanılan ağaç)'ya ulaşmıştı. 


15. Bülbülün ve turaçın ötüşleri, âşığın sabrını yağmalardı. 
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16 Arada sâğar u mey idiben nöş 
Kamu kayguyı itdiler ferâmüş 


17 Mey içen bir bir ol resme ki encüm 
Sabâhın encümenden oldılar güm 


18 Çün oldı âfitâbun râyeti pest 
Perâkende oldılar mecm0'ı ser-mest 


19 Melik kaldı vü bir kaç kulları hem 
Ki şâhun halvetinde anlardı mahrem 


20 Eser itmiş idi şâha dahı câm 
Diledi kim ide ol dahı ârâm 


XVI 
TEZVİC KERDEN-İ HUSREV ŞİRİN -RÂ 


1 Şehün gitmişdi sabrı vü mecâli 
Tolaşmış san çinâra serv talı 


2 Revân bağrına basdı cânı bigi 
Yir itdi sinede imânı bigi 

3 Nerühun ola bundan yig fütühı 
Ki yâr ile sabâh ide sabühi 


4 Girüp bostâna ol mestâne bülbül 
Gül ile şekker eyledi tenakkul 


5 Pes andan urdı şeftâlüya dişler 
Öküş dirdi ter ü tâze yimişler 


6 Gehi elmadan itdi nukl-sâzi 
Gehi nâr ile kıldı şive-bâzi 


XVI Şeyhi ve Husrev ü Şirin'i, F.K. Timurtaş, İstanbul 1980, s. 250-251 (Parçanın vezni: 
Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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16. O yerde şarap içip, bütün kaygılarını unuttular. 
17. İçki içenler, sabahleyin yıldızlar gibi topluluktan ayrıldılar. 


18. Güneşin bayrağı indiğinde (güneş batarken) hepsi sarhoş olarak 
dağıldılar. 


19. Padişah ile onun yakını olan kulları kaldılar. 


20. Şarap padişahı da etkilemişti. O da dinlenmek istedi. 


XVI 


HUSREV'İN ŞİRİN'İ EŞ EDİNMESİ 


1. Servi dalı (Şirin) sanki çınar (Husrev)a sarılmış, 


2. (Onu) Hemen canı gibi göğsüne basıp, (Ona) inancı gibi göğsünde yer 
verdi. 


3. Sevgiliyle sabahlayan gönülden (başka) hangi gönül daha mutlu 
olabilir? 


4. O (Husrev), kendinden geçmiş bülbül gibi bahçeye girip, gül (Şirin) ile 
şeker yedi. 


5. Sonra (Şirin'in bahçeye benzeyen güzelliğinden) şeftali ısırıp, taze 
yemişler topladı. 


6. Bazan elmadan tattı, bazan nar ile oynadı. 
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7 Geh uçığup şehün elden toğanı 
Gügercinden diledi döke kanı 


8 Gehi eyledi keklik şive vü nâz 
Geh itdi sine-i şeh-bâza pervâz 


9 Boyun virdi hem âhir şire âhâ 
Pür oldı mişede âvâz-ı yâhü 
10 Kavışdı câna cân u derde dermân 
Sanasın hâtemin buldı Süleymân 


11 Kılup ay gün biribirin der-âgüş 
Yaturlar üç dün ü gün mest ü medhüş 


12 Turcak şükr-i Yezdân eylediler 
Hak'a hamd-i firâvân eylediler 


13 Buyurdı geldi ol cümle füsün-sâz 
Hümâyün u Gül-endâm u Şeker-nâz 


14 Humâyün dil-beri Şâvör'a virdi 
Mey-i sâfiyi san mahmüra virdi 


15 Nigisâ'yı idindi Bârbed yâr 
Ki ehli olur ehline sezâvâr 


16 Ol on dil-dâr-ı hâsun her birini 
İder bir hâsegisinün nedimi 


XIX/1 
MATLA'-I DÂSTÂN 


1 Çoğ idi leşkeri vü mülki ma'mür 
Dir idi halk ana şâh Fağfür 


XIX/1I Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, M. Akalın, Ankara 1975, s. 80-381. (Parçanın vezni: 
Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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7. Bazan Husrev'in doğanı elden kaçıp, güvercinin kanını dökmek isterdi. 


8. Bazan keklik (Şirin) nazlandı, bazan da doğanın (Husrev'in) göğsüne 
uçtu. 


9. Sonunda ceylân arslana teslim oldu, orman “yahü” sesiyle doldu. 


10. Can cana, dert dermana kavuştu, sanki Süleyman yüzüğünü bulmuştu. 


11. Ay ile güneş (iki sevgili) birbirini kucaklayıp, üç gün üç gece 
kendilerinden geçmiş olarak yatarlar. 


12. Kalkınca Tanrı'ya sayısız şükrettiler. 


13. Emretti Humâyun, Gül-endâm ve Şeker-nâz adlı güzeller geldiler. 


14. Sanki içkiden başı ağrıyana saf şarap sunarcasına, Humâyun adlı güzeli 
Şâvür'a verdi. 


15. Bârbed (adlı çalgıcı) Nigisâ (adlı çalgıcı) ile evlendi, herkes dengi 
dengine olmalı. 


16. Öbür on güzelin her birini, bir kuluna cariye olarak verdi. 


XIX/1 


DESTAN BAŞI 


1. Askeri çok ve ülkesi bakımlı olan bu padişaha halk Fağfur Şah derdi. 
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10 


11 


12 


13 


14 


Bir oğlu var idi anun adı Cemşid 
Ki ana âşık idi mâh u hurşid 


Cihânun tâze vü nev-şehriyârı 
Feridân u Sikender yâdigârı 


Kim idi öninde rezm itdükde Rüstem 
Ki yig idi Nerimân Sâm'dan hem 


Kılıç sünüyle oldukda hitâbı. 
İnânı yil olurdı tağ rikâbı 


Eline niçe kim alur idi gürz 
Olurdı korkusından sürme Elbürz 


Kemân dutdukda eyleyidi kâdir 
Ki okına dikilürdi “Nesr-i Tâ'ir” 


Elinde rumhı çün iderdi piçân 
Olurdı ejdehâ-yı çerh bi-cân 


Eline kılıc alsa olmadın darb 
Olurdı berk-ı süzân şark ile garb 


Var idi anda fesâhat hem belâğat 
Ulüm-i hikmet ü ilm-i kitâbet 


Döker idi kalemden ol yigâne 
Gümiş levhine müşgin dâm u dâne 


İderdi ol dâneyile cânları sayd 
Kılurdı ol dâm ile gönülleri kayd 


Eli bahr idi hem kâr-ı sehâda 


as AÇA 


Hüner olmışdı vü ilm ana pişe 
Hüner ehliyle otururdı hemişe 
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2. Onun Cemşid adlı oğluna güneş ve ay (bile) âşıktı. 


3. Cihanın genç ve yeni hükümdarı, Feridün ve İskender'i andırırdı. 


4. Savaştığı zaman Rüstem de kim olurdu? Nerimân ve Sâm'dan da 
üstündü. 


5. Kılıç ve süngüyle konuşmaya başlandığında (savaşırken) dağ üzengisi, 
yel de dizgini olurdu. 


6. Eline gürz aldığı zaman, (koca) Elbürz dağı korkusundan toz olurdu. 


7. (Elinde) Yay tuttuğu zaman öyle güçlü ve yetenekliydi ki, Kartal burcu 
okuna nişan olurdu. 


8. Elindeki mızrak ejderhaya benzeyen feleğe yönelse (felek) cansız kalırdı. 
9. Elinde kılıç olsa, (daha) vurmadan doğu ve batı yakıcı şimşekle dolardı. 


10. Onda felsefe bilgileri ile güzel yazı yazma, güzel ve doğru söyleme 
yetenekleri vardı. 


11. O değerli kişi (yazı yazarken) sanki gümüş levha üzerine siyah (misk 
renginde) tuzak kurup, taneler saçardı. 


12. O tanelerle canları avlar, o tuzakla gönülleri bağlardı. 
13. Cömertlikte eli deniz gibiydi. İç dünyası güneş gibi parlaktı. 


14. Bilgi ve hüner edinmeyi alışkanlık haline getirdiğinden sürekli hünerli 
kişilerle otururdu. 
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XIX/2 
MATLA'-I DÂSTÂN 


1 Bilürem Kayser'ün bir kızı vardur 
Ne kız kim ol durur dür-dâne-i dür 


2 Tutar ay yüzi şerminden nikâbı 
Yüzinün şermi yakar âftâbı 


3 Dimezler tinini kim âb u gildür 
Ki başdan ayağa ol cân u dildür 


4 Hilâl ile kaşı ider muzâhât 
ider ol bir ruh ile bin şehi mât 


5 Anun hemtâsı yok hür u melekde 
Ne anun gibi ay u gün felekde 


6 Yüzi bir kıbledür kim halk-ı âlem 
Sücüd iderler ana karşu her dem 


7 Cemâli ay u günden nürı artuk 
Velikin perdeden ol çıkduğı yok 


8 Niçe kim gönce bürka'da nihândur 
Ki dürc içinde olur pâkize-i dür 


9 Anunçün kim bulınmaz ana mânend 
Kimesneyile itmez hiç peyvend 


10 Nedür ol mâh-rünun adı Hurşid 
Keniz olsa yaraşur ana Nâhid 


11 Adından yig durur anun cemâli 
Kamer devrinde fitne zülf ü hâli 


XIX/2 Ahmedi, Cemşidü Hurşid, aynı yayın, s. 112-113 (Parçanın vezni: Mefâilün/Mefâilün/ 
Fa'ülün) 


İsmail Ünver o 555 


XIX/2 


DESTAN BAŞI 


I. Kayser'in bir kızı olduğunu bilirim, kız değil sanki inci tanesi. 


2. Ayonun yüzünün güzelliği karşısında utanıp örtünür, bu utanç güneşi 
de yakar. 


3. Hiç kimse onun yaratıldığı çamurun su ve topraktan olduğunu 
söyleyemez. (Çünkü) O baştan ayağa candır, gönüldür. 


4. Kaşı hilâl ile yarışır. Bir ruh (yüz ya da satrançta bir taş) göstererek bin 
şahı mat eder. 


5. Huri ve melekler arasında onun dengi bulunmaz, gökyüzünde onun 
benzeri yoktur. 


6. Yüzü, halkın kendisine her zaman secde ettiği kıble gibidir. 


7. Yüzünün güzelliği aydan ve güneşten daha parlak, fakat her zaman 
örtülüdür. 


8. En güzel incinin sadef içinde bulunması gibi, o da gonca gibi örtüyle 
gizlenmiştir. 


9. Kendi dengini bulamadığı için, kimseyle ilgi kurmaz. 


10. Hurşid adlı bu ay yüzlü güzele, Nâhid (Venüs) nedime olsa yeridir. 


11. Onun güzelliği adından da ileridir. Saçı ve beni aya benzeyen yüzünde 
(ya da Hz. Muhammed'in zamanı olan âhir zamanda) fitne öğesidir. 


556 Mesnevi 


XX 
HİTÂB KERDEN-İ ŞİRİN BE-ŞEM' 


1 Çü görmedi geceden nür u lem'a 
Uzatdı dil ki derdin yana şem'a 


2 Dir iy bağrum bigi köynüklü miskin 
Yüregüm bigi oddan yüklü miskin 


3 Degülsen yâr şevkiyle giriftâr 
Sararup nişe düşdün döşege zâr 


4 Meger sen dahı kodun ortaya baş 
Ki odun yaşun ider sırrunı fâş 


5 Benüm hâlüme midür iy dil-efroz 
Giceden subha dek bu girye vü süz 


6 V'eger var ışkdan başunda âteş 
Yüri ser-bâz olalum olma ser-keş 


7 Senün odun söyünür subh-demden 
Ben âh itsem köyünür subh demden 


8 Tahammül kılımazsın bir deme sen 
Dem ursam yakam iki âlemi ben 


9 Bu yanmak bir gicedür sana bâri 
Bana her dün ü gündür süz u zâri 


10 Senün düdun turağı sakf-ı hâne 
Benüm irer duhânum âsmâna 


11 Eger bir şehden oldunsa cüdâ sen 
Görirsin nice bin şirin-likâ sen 


12 Ben ol şehden ırak bi-zür u zârem 
Bu Şirin bi-kes ü tenhâ yanaram 


13 Ayağ üzre turupsın bir karâra 
Yanup geh geh köyinürsin karara 


XX Şeyhi, Husrev ü Şirin, aynı yayın, s. 203 (Parçanın vezni: Mefâ'ilün/Mefâ'ilün/Fa'ülün) 
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ŞİRİN'İN MUMA SESLENİŞİ 


I. Geceden aydınlık (gönül ferahlığı) bulamayınca, muma dert yanmak 
için konuştu. 


2. Ona: “Ey benim bağrım gibi bağrı yanık ve yüreğim gibi ateşle dolu 
zavallı. 


3. Sevgilinin aşkına tutkun değilsen, neden sararıp, inleyerek yatağa 
düştün? 


4. Yanışından ve döktüğün yaştan anlaşıldığına göre, sen de (aşk yolunda) 
başını ortaya koymuşsun. 


5. Eygönül aydınlatan, gece sabahlara kadar ağlayıp yanışın benim halim 
için mi? 


6. Eğer başında aşk ateşi varsa, tek başına hareket etme (yanma), birlikte 
hareket edelim (yanalım). 


7. Senin ateşin sabahtan söner, ben bir âh etsem, sabah nefesimden yanar, 


8. Sen bir nefese (püf demeye) dayanamazsın, ben bir nefesle iki âlemi (bu 
dünyayı ve öbür dünyayı) yakarım. 


9. Hiç olmazsa, sen yalnız gece yanarsın, gece gündüz yanıp yakılmak 
bana mahsustur. 


10. Senin dumanın evin damında kalır, benim dumanımsa gökyüzüne 
ulaşır. 


11. Bir padişahtan ayrı da kalsan, binlerce güzel yüz görürsün. 


12. Ben bu Şirin, o padişahtan uzakta güçsüz ve zayıf, kimsesiz 
yanmaktayım. 


13. Olduğun yerde ayakta durmuş, kararıncaya kadar yanarsın. 
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14 Bu od k'aldı benüm sabr u karârum 
Yok olmaz çok olur yandukça varum 


15 Senün bir iplik urur içüne dağ 
Benüm bu kılca cânum odıdur tağ 


16 Köyinen sende tendür bende cândur 
Beli ol âsmân bu rismândur 


XX1/1 
GARİB-NÂME'DEN 


1 Çün bilesin cümle yol menzillerin 
Yirmegil sen Türk ü Tâcik dillerin 


2 Kamu dilde varidi zabt-ı usöl 
Bunlara düşmişidi cümle ukül 


3 Türk diline kimsene bakmaz idi 
Türklere hergiz gönül akmaz idi 


4 Türk dahı bilmez idi bu dilleri 
Anca yolı ol ulu menzilleri 


5 Bu Garib-nâme anın geldi dile 
Kim bu dil ehli dahı ma'ni bile 


6 Türk dilinde ya'ni ma'ni bulalar 
Türk ü Tâcik bile yoldaş olalar 


7 Yol içinde birbirini yirmeye 
Dile bakup ma'niyi hör görmeye 


8 Türk dilinde anlayalar ol Hakı 
Tâ ki mahrüm kalmaya Türkler dakı 


XXVIF. İz Eski Türk Edebiyatında Nazım, C. W2, İstanbul 1967, s. 584 (Parçanın vezni: 
Fâ'ilâtün/Fâ'ilâtün/Fâ'ilün) 


İsmail Ünver o 559 


14. Bu ateş bende sabır ve karar bırakmadı. Varlığım yandıkça tükenmez 
artar. 


15. Senin içini yakan bir ipliktir. Benim bu kıl kadar (incelmiş) canımdaki 
ateş ise dağ gibidir. 


16. Senin tenin, benimse canım yanar, bunlardan birinin gökyüzü 
öbürünün ip olduğu doğru (Asumanla risman aynı şey değildir, her varlğın yanışı 
kendine göredir) dur. 


XXI/1 


GARİB-NÂME'DEN 


I. Bu yoldaki (tasavvuf yolundaki) menzilleri öğrenmek istersen, Türk ve 
Fars dillerini yerme. 


2. Tasavvufun kuralları her dilde tespit edilmiş, bütün akıllar bunlara 
(bunları öğrenmeye) yönelmişti. 


3. Türk diline kimse bakmaz, Türklere asla ilgi duyulmazdı. 


4. Türkde budilleri öyle yolları (tasavvufu) ve (0 yolun) yüce menzillerini 
bilmezdi. 


5. Bu Garib-nâme, bu dili (Türkçeyi) konuşanlar da söyleneni anlasınlar 
diye yazıldı. 


6. Türkçe'de (tasavvufla ilgili) anlamlar bulsunlar, Türk ile Fars yol 
arkadaşı olsunlar. 


7. Yolda birbirlerini (anlayamadıkları için) kötüleyip konuşulan dilin 
ayrılığına bakıp (tek olan) manayı değersiz görmesinler. 


8. Tanrı'yı Türk diliyle anlasınlar, bundan Türkler de yoksun kalmasın. 
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XXY/2 
HATM ŞÜDEN-İ KİTÂB VE ÖZR ÂVERDEN 


1 Bu arada özrüm hemin yeng durur 
Ki Türk'ün dili gin degül teng durur 


2 Bu kim sâfi ol Türk dili ola 
Kolaysuz bigidür getürmek dile 


3 Dahı dil ile söz karılursa uz 
Virür çâşni nite kim aşa tuz 


A4 Arabca vü yâ Pârsi olsa lafz 
Ki nazm olicak Türki'ye gelse lafz 


5 Geh aslınca kalur gehi kalmaz 
Zarüret olup vezn anı almaz 


6 Delim dürlü tağyir ü tebdil olur 
Bu Türk'ün dili bir aceb dil olur 


7 Ki aslına sürmege yohdur lugat 
Diyeler nite dile gelse onat 


8 Koyılmış degüldür ana hiç had 
Ne vezn bulınur (u) ne teşdid ü med 


9 Arabca bulınmayıcak yarusı 
Kalan dilleründür bayık arusı 


10 Bu iki dile baksa Türk'ün dili 
Çah oldur ki sâfi katında ili 


11 Başarsa kişi hem degüldür güzâf 
Ki ilinün içinden ol süze sâf 


12 Bu bir niçe beyti düzince benüm 
Hacâletden eridi yaru tenüm 


XXI/2 Mes'üd bin Ahmed, Süheyl ü Nev-bahâr, C. Dilçin adı geçen doktora tezi, s. 921-923 
(Parçanın vezni: Fa'ülün/Fa'ülün/Fa'ülün/Fa'ül) 
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KİTABIN BİTİŞİ VE ÖZÜR DİLEME 
1. Eserde, Türk dili dar olduğu için yalnız üslup bakımından özürlüyüm. 
2. (Özrüm) şu ki, (bir eseri) sade Türkçe ile dile getirmek imkânsız gibidir. 


3. Söz, başka (Arapça ve Farsça) dillerle (birlikte) ustaca kullanılırsa, 
tuzun yemeğe tat verdiği gibi tat verir. 


4. Arapça ya da Farsça olan söz, Türkçe nazmedilince, 


5. (Söz) Bazen aslına uygun olarak kalır, bazen de kalmaz. Vezin gerekli 
kılsa bile, o sözü vezne uydurmak mümkün değildir. 


6. (Nazmedilirken) Türkçe sözler, türlü türlü değişikliklere uğradığından 
(Türk dili) tuhaf bir dil görünüşü kazanır. 


7. (Türkçe sözü) Aslını araştırmak için kaynak (sözlük ya da dil bilgisi 
kitabı) olmadığından dile nasıl gelirse öyle söylerler. 


8. Ona (Türk diline) hiç sınır (kural) konulmamıştır, ne vezin ne de teşdid 
(aynı sesi iki kez okuma) ve med (bir ünlüyü uzun okuma) vardır. 


9. (Türkçe bir metnin) yarısını Arapça oluşturmasaydı, (Türkçe) diğer 
diller içinde en arı dil olabilirdi. 


10. Türk dili, bu iki dil ile karşılaştırılırsa, tam olarak temiz yanında pis 
gibidir. 


11. (Eğer) kişi (bunu) başarırsa, boş lâf (küçümsenecek bir şey) değildir. O, 
pis içinden temizi süzer. 


12. Bu kadar beyti yazarken utançtan tenimin yarısı eridi. 
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13 


14 


15 


Ki bir ehi kişi eger okıya 
Rekikini anlaya vü kakıya 


Diye hiç terkib bilmez imiş 
Söz içinde tertib bilmez imiş 


Bu Türk'ün diline (kim) ınınduğum 
Arab lafzını vasfını yınduğum 


Şu resme ki veznün tekâzâsıdı 
Nite yındum ben tekâzâ sıdı 
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13. Bir ehil (şiirden anlayan) kişi okuyup hatasını anlar (da) itiraz eder. 


14. (O kişi) Hiç terkip (tamlama) bilmez, sözü düzenlemekten anlamaz 
(der). 


15. Bu Türk diline boyun eğdiğimi ve Arap sözünü ve vasfını yıktığımı 
(söyler). 


16. Vezne (uydurmanın) güçlüğü o derecede idi ki, ne kadar zorladıysam da 
zorluk ortadan kalkmadı. 


“564 Çağatay Şiiri 


ÇAĞATAY ŞİİRİ 
Prof. Dr. KEMAL ERASLAN 


Çağatay edebi dilinin ve edebiyatının teşekkülü 


Cengiz Han'ın ikinci oğlu Çağatay'a nispetle kullanılan Çağatay 
edebiyatı tâbirinin hududu bu saha ile uğraşanlar tarafından farklı şekilde 
anlaşılmaktadır. 

Başlangıçta Çağatay ismi, Çağatay Han'ın sülâlesine ve bu sülâle 
tarafından kurulan devlete verildiği halde, daha sonra bu isim Mâverâün- 
nehr'deki Türk ve Türkleşmiş göçebe unsurlara, nihayet Timurlular zama- 
nında inkişaf eden edebi Türk lehçesi ile bu lehçede meydana getirilen 
Orta Asya Türk edebiyatına verilmiştir. I 

Fuad Köprülü, Çağatay ismini en geniş mânasıyla Moğol istilâ- 
sından sonra Cengiz'in çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı, 
Altın Ordu devletlerinin medeni merkezlerinde XIII-XV. yüzyıllarda inki- 
şaf eden ve Timurlular devrinde zengin bir edebiyat yaratan Orta Asya 
edebi lehçesi şeklinde târif eder.? 

Ali Şir Nevâyi ile XV. yüzyılın ikinci yarısında klâsik bir edebiyat 
yaratan bu lehçe, Babur zamanında ve Babur'dan sonra Hindistan'da 
uzun bir süre varlığını devam ettirir. 

Sultan Hüseyn-i Baykara'nın ölümünden sonra (m. 1507) Mâ- 
verâünnehr ve Hârezm'i ele geçiren göçebe Özbekler, Horasan'ı da hâki- 
miyetleri altına alarak Timurlular devletine son verirler. Çağatay kültürüne 
vâris olan Özbekler bu edebiyatı devam ettirirler, ancak ona Özbek karak- 
teri vermeği de ihmal etmezler. Böylece yavaş yavaş Çağatayca tâbiri 
yerine Özbekçe tâbiri geçer. ? 

Çağatayca tâbirini Çağatay sahasının dışındakiler kullanmışlardır. 
Nitekim Ebu'-gâzi Bahadır Han, Şecere-i Türk ve Şecere-i Terâ- 
kime adlı eserlerinde, eserlerinin kolaylıkla anlaşılması için, Çağatay 
Türkçesinden, Arapçadan ve Farsçadan fazla kelime almadığını, eserlerini 
“Türk tili bilen” yazdığını söylemektedir. * 


I W. Bartold, “Çağatay” maddesi, /4, c. IlI, s. 266-270; Ahmet Caferoğlu, Türk Dili 
Tarihi 11, İstanbul 1964, s. 205-216. 

2 Fuâd Köprülü, “Çağatay Edebiyatı” maddesi, İA,c. NI, s. 270-323. 

3 Euâd Köprülü, adı geçen madde, 5. 323. 

1 Ebu'i-Gâzi Bahâdır Han, Şecere-i Türk (Desmassien yayını, St. Petersburg 1871, 
s. 37); Şecere-i Terâkime (Kononov yayını, Moskova 1938, s. 6). 


Kemal Eraslan 365 


Çağatay şairleri de eski geleneğe bağlı kalarak “Çağatay tili” yerine 
“Türki tili, Türki” tâbirlerini kullanmışlardır. Nevâyi de bazı eserlerinde 
“Türki tili” tâbirini kullanmıştır. * | 

Çağatay edebi dilinin dayandığı temel meselesinde de çeşitli görüşler 
bulunmaktadır. 

Radloff, Korş gibi Türkologlar, Çağataycayı, Uygur dilinin Kara- 
hanlılar devrinden itibaren islâmi kültür altında gelişen bir devamı kabul 
etmektedirler. Radloff daha da ileri giderek Çağataycayı canlı dille ilgisi 
olmayan, suni bir yazı dili olarak vasıflandırmaktadır. Bu görüşü reddeden 
Borovkov, Uygurcanın dini ve resmi bir dil olarak dar bir sahaya inhisar 
ettiğini, bu bakımdan İslâm kültürünün baskısına karşı koyamayacağını, 
Çağataycayı, Uygurcanın devamı şeklinde telâkki etmenin hatalı olacağını 
ileri sürmektedir. © 

Borovkov'a göre klâsik Çağataycanın temeli Orta Asya edebi Türk- 
çesidir. Çağataycayı klâsik bir yazı dili haline getiren Nevâyf'nin bilakis 
canlı dile dayandığını, çok iyi bildiği Özbekçeden faydalandığını, bu sebeple 
Nevâyf'nin Özbek yazı dilinin de kurucusu olduğunu kabul eder. ” 


Fuad Köprülü de Çağataycayı Cengiz istilâsından sonra İslâm 
medeniyeti tesiri altında teessüs eden Orta Asya edebi Türk lehçesi olarak 
tarif etmekte ve bu lehçenin temelini XI. yüzyıla kadar götürmektedir. 8 

Ahmet Caferoğlu ise Çağataycayı, Göktürk-Uygur devri ile müş- 
terek Orta Asya yazı dilinin kaynaşması sonucu vücut bulmuş edebi bir dil 
olarak telâkki etmektedir. Nevâyi'nin Uygur resmi yazı dilinin mirasına 
sahip olmakla beraber, bu yazı dilini aynen devam ettirmediğini belirtmek- 
tedir. * 


Jânos Eckmann, Çağataycayı, XX. yüzyıl başına kadar kullanılan 
edebi bir dil olarak kabul eder ve onu Karahanlılar (XI-XIH. yüzyıllar) 
ile Hârezm (XIV. yüzyıl) edebi dilinin devamı olarak görür." 


S“ Ali Şir Nevâyi, Nesâyimü'l-mahabbe min şeyâyimi'i-fütüvve, (Topkapı Sarayı, Revan 
Ktp. nr. 808, y. 55b, st. 13-14). 

“A,K. Borovkov, “Özbek yazı dilinin kurucusu Ali Şir Nevâi”, (Çeviren : Rasime Uygun, 
TDAY Belleten 1954, Ankara 1954, s. 59-96). 

TA, K. Borovkov, adı geçen makale, s. 66. 

8 Fuâd Köprülü, adı geçen maddede Moğul istilâsının ictimâi ve siyasi hayatta olduğu 
kadar dilde de birçok değişmelere sebep olduğunu belirterek dildeki değişmeleri şöyle sıralar : 
“1, Türkçe'ye bir takım Moğul unsurları girer, 2. Muhtelif lehçeler arasında karşılıklı mübadele- 
ler olur, 3. Eski Uygur edebi unsurları canlanır, 4. En mühimmi Azeri edebi lehçesi teşekkül eder, 
5. XII. asır Hakaniye Türkçesi XV. asır klasik Çağatay lehçesine adım atar.”, 5. 277. 

9 Ahmet Caferoğlu, adı geçen eser, s. 205-235: “Çağatay Türkçesi ve Nevâi”, TDED, c. 
IL, sy. 3-4, İstanbul 1948, s. 141-153. 

19 Jânos Eckmann, Chagatay Manual, Indiana University Publications Uralic and Al- 
taic Series, vol. 60, Mouton and Co., The Hague, The Netherlands 1966, s. 1. 
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Bütün bu görüşlere dayanarak şunu söyleyebiliriz ki Çağatay edebi 
dilinin teşekkülünde müşterek Orta Asya yazı dilinin ve Moğol istilâsından 
sonra mahalli şiveler karışmasının büyük ölçüde rolü olmuştur. Ayrıca 
İslâm kültürü ile Fars edebi dilinin bu teşekkülde önemli tesirini de hesaba 
katmak lâzımdır. Fars edebiyatını örnek alan ve ona ulaşmağı gaye edinen 
Çağatay edebiyatının, bilhassa üslüpta geniş ölçüde tesir altında kalacağı 
tabii idi. Nitekim Farsçanın resmi dil olarak Orta Asya Türk devletlerinde 
hüküm sürmesi, klâsik Fars edebiyatının gelişmesinde Türk devletleri 
yöneticilerinin teşvik ve yardımları, Nevâyi'nin kendi devrindeki kalem 
sahiplerinin Türkçe yerine Farsça yazmalarından yakınması 1, bu durumu 
açıkça ortaya koymaktadır. 

Ayrıca bu devirdeki geniş kültür münasebetleri, diğer lehçelerden 
Çağatay yazı diline bazı tesirler olmasına zemin hazırlamıştır. Bu yönde 
yapılacak ayrıntılı bir inceleme, bilhassa Azeri Türkçesi yoluyla Çağatay 
yazı diline pek çok Batı Türkçesi unsurlarının girmiş olduğunu gösterecek- 
tir, 2 

Bunun içindir ki Çağatay yazı dilinin temelini ve teşekkülünü belirli 
sebeplere bağlamağı sakıncalı buluyoruz. Edebi dil her şeyden önce kültürle 
ilgilidir. Bu sebeple Çağatay edebi dilinin teşekkülünde kültür hayatının 
birinci derecede rolü olduğunu kabul ediyoruz. Yeni yeni kültür merkez- 
lerinde gelişen ve Nevâyi ile klâsik bir nitelik kazanan bu edebi dilin, 
Uygur kitabet dilinin veya Karahanlı yazı dilinin olduğu gibi devamı sa- 
yılması doğru değildir. 5 


Çağatay edebi dilinin ve edebiyatının devreleri 


Çağatay edebi dilinin devreleri konusunda da görüş birliği bulunma- 
maktadır. Başlıca görüşleri şöylece özetleyebiliriz : 

Samoyloviç, XV. yüzyıldan başlayıp XX. yüzyıla kadar devam 
eden Orta Asya edebi dili için Çağatayca tâbirini kullanır ve bu yazı 
dilini dört devreye ayırır : 

1. Karahanlı (Kâşgar) Türkçesi (XEXII. yüzyıllar), 

2. Kıpçak-Oğuz Türkçesi (XIT-XIV. yüzyıllar), 

3. Çağatay Türkçesi (XV-XUX. yüzyıllar), 

4. Özbek Türkçesi (Özbekçe) (XX. yüzyıl). 


UAH Şir Nevâi, Muhakemet-ül-lâğateyn, (Şimdiki dile çeviren : İshak Refet Işıt- 
man, Ankara 1941, s. 63-64). 

# Kemal Eraslan, Af Şir Nevâyi, Nesâyimü'İ-mahabbe min şemâyimi”İ-fütüvve, (Metin 
ve dil hususisyetleri), İstanbul 1969, (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi doktora tezi; Tür- 
kiye Enstitüsü, tez nr. 985, “Dil hususiyetleri” bölümüne bakınız.) 

8 Jânos Eckmann, “Die Tschaghataische Literatur”, PATE, c. Il, Wiesbaden 1964, s. 
304-305. 
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M. A. Şçerbak, Çağatay Türkçesini Özbek dilinin bir devri kabul 
ederek Özbekçeyi şu devrelere ayırır : 

1. İlk devir (X-XW. yüzyıllar). Bu devir müşterek devir olup Batı ve 
Güney Türkçesi unsurlarının dile girdiği devirdir. 

2. İkinci devir (XIW-XVU. yüzyıllar). Bu devir sun'i bir dil olarak 
kabul ettiği Çağatayca devridir. 


3. Üçüncü devir (XVU-XVIM. yüzyıllar). Bu devir Özbekçeye mahalli 
dil unsurlarının dahil olduğu devirdir. 

J. Eckmann da Orta Asya Türkçesini şu devrelere ayırır : 

1. Karahanlı (Hakaniye) Türkçesi (XI-XHI. yüzyıllar), 

2. Hârezm Türkçesi (XIV. yüzyıl), 

3. Çağatayca (XV-XX. yüzyıllar), XX. yüzyılın başından itibaren 
Çağatay edebi dilinin yerini Özbek edebi dili alır. 

J. Eckmann, Çağatay edebiyatını da üç devir halinde ele alır : 

1. Klâsik devir öncesi (XUIL-XV. yüzyıllar), 

2. Klâsik devir (XV. yüzyılın ikinci yarısı ile XVI. yüzyıl), 

3. Klâsik devir sonrası (XVI. yüzyıl başı ile XX. yüzyıl başı). * 

Fuad Köprülü'nün “Çağatay Edebiyatı” maddesindeki tasnifine 
uyarak Çağatay edebiyatını, dolayısıyla Çağatay şiirini beş devreye ayırıp 
incelemek yerinde olur, sanıyoruz. 


1. İlk Çağatay devri (XIU-XIV. yüzyıllar) 


Bu devir Çağatay edebi dilinin ve edebiyatının kuruluş devridir. Şüp- 
hesiz ki XV. yüzyılın ilk yarısından itibaren Horasan ve Mâverâünnehr'in 
kültür merkezlerinde önemli şairler yetiştiren bu edebi dilin bir teşekkül 
devresi bulunacaktı. Bu bakımdan “Çağatay Türkçesi” adını verdiğimiz 
bu Orta Asya edebi dilinin XIII. yüzyıl başından itibaren, yâni Moğol 
istilâsından hemen sonra teşekkül etmeğe başladığını kabul edebiliriz. 
XI-XII. yüzyıllarda bütün Orta Asya Türk topluluklarında müşterek edebi 
dil olan Karahanlı veya Hakaniye Türkçesi, Moğol istilâsının Orta Asya 
Türk dünyasında meydana getirdiği etnik, kültürel ve sosyal yapıdaki 
karışıklık sebebiyle tesirini ve birleştirici vasfını kaybetti. 

Cengiz'in vefatından sonra (m. 1227) muazzam imparatorluk toprakları 
çocukları arasında parçalandı. Horasan ve Mâverâünnehr bölgesi Cengiz” 
in ikinci oğlu olan Çağatay'ın idaresinde kaldı. Bu sahada kurulan Çağatay 
devleti, XV. yüzyılın başlarından itibaren Timurluların idaresinde siyaset 
ve kültür bakımından büyük bir varlık gösterdi. Başta merkez Semerkand 
olmak üzere Herat, Merv, Belh gibi şehirler önemli birer kültür merkezi 
haline geldi. Çağatay edebiyatı asıl bu merkezlerde gelişip güçlendi ve XV. 


M Jânos Eckmann, adı geçen eser, s. 1-10. 
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yüzyılın ikinci yarısından itibaren Nevâyt ile klâsik bir hal aldığı gibi doruk 
noktasına da yükseldi. XV. yüzyılın ikinci yarısında artık Semerkand'ın 
yerini Herat alacaktır. 


2. Klâsik devrin başlangıcı (XV. yüzyılın ilk yarısı) 


Çağatay edebiyatının ikinci devresi klâsik öncesi devridir. Timur'un 
kurduğu muazzam imparatorluk, ölümünden sonra (m. 1405) başlayan 
taht kavgaları sebebiyle zayıfladı, dağılmaya yüz tuttu. Horasan ve Hârezm 
dışındaki bazı topraklar fiilen imparatorluk idaresinden çıktı. Buna rağmen 
Semerkand ve Herat gibi merkezlerde huzur ve asayiş sürdüğü için, 
buralarda sanat ve edebiyat gelişmesine devam etti. Edebiyat halk arasında 
değil, Fars dilini ve edebiyatını iyi bilen, Farsça eser yazabilecek seviyede 
olan aristokrat zümre arasından gelişti. Bu zümre arasında milli dil ve 
edebiyatın rağbet bulması XII. yüzyilda Lerdfet-nâme yazarı Hocendi, 
Muhabbet-nâme yazarı Hârezmi gibi şairlerle başladı. Halk arasında ise 
Yesevi dervişleriyle Yesevi geleneği ve hikmet tarzı devam ettiriliyordu. 


1381 yılında Timur tarafından zapt edilen Herat, önce Mirân- 
şâh'ın daha Şâhruh'un idaresinde gelişti ve Semerkand'dan sonra ikinci 
önemli merkez oldu. Mimari eserler ve medreselerle süslenen Herat, önce 
devletin kültür merkezi, daha sonra da Hüseyn-i Baykara'nın saltanatı 
zamanında siyasi merkez haline getirildi. 

Klâsik devirden önce eser vermiş, şiirleriyle Çağatay şiirinin teşekkülünü 
hazırlamış belli başlı şairlere ve şiirlerinden örneklere geçmeden önce şu 
hususu belirtmeliyiz: 

Bu devir şiirleri klâsik divan şiirinin ilk örnekleridir. Meydana getirilen 
divanlar, tertip bakımından klâsik devirdeki kadar gelişmiş değildir. Divanda 
yer alan şiirler daha ziyade münâcât, na't, kaside, gazel, muhammes, tuyuğ ve 
müfredlerdir. Bazı divanlarda ise çoğu zaman gazel tarzındaki şiirler yer alır. 
Kullanılan vezinler genellikle aruzun remel, hezec ve rezec bahirlerinin 
yaygın olan ölçüleridir. Mesnevilerin çoğu küçük hacimdedir. Bazıları ise 
mektup tarzında yazılmıştır. Bu devrin baslıca sahsiyetleri şunlardır : 


5 Kemal Eraslan, Divân-ı Hikmet'ten Seçmeler, Ankara 1983, s. 26-29, 
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SEKKÂKİ 


Çağatay şiirinin ilk büyük şairi olan Sekkâki'nin hayatı hakkında 
yeterli bilgiye sahip değiliz. Ancak kasidelerinden büyük bir kısmının Ti- 
murlu hükümdarlarından Halil Sultan (saltanat yılları : 1405-1409) 
ve Uluğ Bey (saltanat yılları : 1409-1449) ile büyük devlet adamı vezir 
Arslau Hâce Tarhan'a ithaf edilmiş olduğuna bakarak, onun XIV. 
yüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olabileceğini 
söyleyebiliriz. Ali Şir Nevâyi'nin Mecâlisü'n-nefâ'is adlı şairler tezkire- 
sinin ikinci meclisinde verilen bilgiye göre Sekkâki, Mâverâünnehr'li olup 
şiirleri Semerkand'da şöhret bulmuş ve Timurluların saray şairliğine yük- 
selmiştir. Bazı kimselerin, onu başkalarının şiirlerini aşırmakla suçlamaları 
ise doğru değildir. 15 Nevâyi, Muhâkemetü'l-luğateyn adlı eserinde de onun 
Mevlânâ Lutfi kadar büyük bir şair olmadığı görüşünü ileri sürer. 

Elimizde bulunan Londra, British Museum'daki tek nüsha divanında 
bir münâcât, bir na't, on bir kaside, altmış sekiz gazel bulunmaktadır. 
Na't ile üç gazeli, Lutfi'nin divanında da yer almaktadır. Bu şiirlerin ger- 
çekte kime ait olduğunu tespit etmek oldukça güçtür.!8 Kasidesinden 
birinin büyük süfi Hâce Muhammed Pârsâ'ya ithaf edilmiş olması, 
Sekkâki'nin tasavvufa meylini göstermekte ise de, onun bir mutasavvıf 
olmadığı gazellerinde din dışı konuları işlemesinden açıkça bellidir. 

Şiirlerinden Sekkâki'nin usta bir şair olduğu görülmektedir. Kaside- 
lerinde Çağatay edebi dilini ustalıkla kullanması, gazellerindeki incelik ve 
coşkunluk, onu Çağatay şiirinin kurucularından saymamız için yeterlidir. 
Dilinde yer yer arkaik unsurlara rastlanması Çağatay edebi dilinin oluşma 
halinde bulunduğunu göstermektedir.19 Mevcut tek nüsha divanı Kiril 
harfleriyle basılmışsa da görmemiz mümkün olmadı. ? 

Aşağıda verdiğimiz örnekler şairin Britisn Museum'daki (Or. 2079) 
divanından alınmıştır. 


18 Agâh Sırrı Levend, 4li Şir Nevai, c. IV, Ankara 1968, s. 75. 

“ İshak Refet Işıtman, adı geçen çeviri, 5. 97. 

15 Osman F. Sertkaya, “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri, III, Uygur Harfleriyle 
Yazılmış Bazı Manzum Parçalar 1”, TDED, c. XX, İstanbul 1972, s. 167-176. 

Fazla bilgi için bk. Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 290; Jânos Eckmann, adı 
geçen makale, s. 306-308 ve “Çağatay Dili Örnekleri, 111. Sekkâki divanından parçalar”, TDED, 
c. XII, İstanbul 1963, s. 157-174. 

2 Sakkakiy, Tanlangan asarlar, Taşkend 1958. 
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Divân'dan A 
MÜNÂCÂT 


Remel : Fâ'ilâtün f&'ilâtün fâ'ilâtün f&'ilün 


| Yektin ikki dünyânı bar itküçi ol bir ü bar 
Özni yok itmek bile âşıklarığa iftihâr 
2 Kim sinimg yolurüğda hVar itti özin boldı aziz 
Köp aziz anmğ üçün horlukni kıldı ihtiyâr 
3 Işk otığa ir kirek pervâne tig salsa özin 
Köymese cân riştesi şem'i kaçan yahtu yanar 
4 Ey celâluiğ heybetidin küh u deryâ pest ü huşk 
Vey cemâlmiğ nusretidin deşt ü hâmün merğzâr 
> Barça âlem heybetiriğ deryâsıdın bir katre su 
Kıldı lutfuniğ yitti altı törtni andın âşikâr 
6 Cümle zerrât-ı cihân yâdıriğ bile meşğül irür 
Ay u kün eflâk ü encüm bahr u ber leyl ü nehâr 
7 Ay eger öz bağrına koymadı ışkıriğ dâğını 
Ni üçün gâhi tolup gâhi bolur zâr u nizâr 
g Âfitâb-ı hâveri mihriiğde zerre tınmayın 
Kök atı üzre minip tün kün yiler ol şeh-süvâr 
9 Ger felek irmes sini ışkıdiğ yolı ser-geştesi 
Süfiler tig çerh urup nidin kizer her bir diyâr 
10 Barça yılduzlar siniri yâdıiğda özin şem' itip 
Her kiçe tariğğa tigi kök künbezi içre yanar 
II Kân u deryâ kahrıiğ otında köyüp kaynap tınar 
Birisiniiğ bağrı kan u biri her dem bi-karâr 
12 kLutf u kahrmig kim cemâl birle celâl atı siniri 
Ot u su toprak u yilni i'tidâl üzre tutar 
13 Âh urup ışkıriğda yir kök künbezini köydürür 
Ehi-i zâhir aniiğ aslın bilmeyin aytur buhâr 
14 Pâdişâhâ kök ü yir memlü siniriğ yâdıriğ bile 
Fevk u taht u kabl u ba'd u hem yemin ü hem yesâr 
15 Kim sini sivmes anmiğ mağzın bitürür peşşel 
Kimni sivseriğ düşmeni def'ine urduriğ hoş hisâr 
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Ni tilese bar hazineriğde velikin yok yok 

Sığna kilse âsilerğa hazreririğde bâr bar 

Yâ ilâhi Mustafâ hakkı vü Mi'râc'ı hakı 

Hem olarnmiğ hakkı kim hizmette irdi tört yâr 
Ol Emirü'l-mü'minin Bü Bekr ü Osmân u Ömer 
Şâh-ı merdân Şir-i Yezdân Hayder-i zü-Zü'lfikâr 
Pârsâlar tâ'atı vü âsiler âhı hakı 

Kim bu ikkidin yaruyurda buçar nür birle nâr 
Âsi kul Sekkâki'nirğ isyânığa höd yok hisâb 
Sin kerem birle kiçürgil ey Kerim Kirdigâr 
Niçe yıl tuğyân u isyâr tonını kıldım libâs 
İmdi uş tuttum yakam estağfiru'llâh sad hezâr 
Hâdiyâ evvel kamuğnı kigürüp öz yoluriğa 
Vakt-ı âhır bolsa imân birle dünyâdın çıkar 


KASİDE 


aya 


Hezec : Mefâ'ilün mef&'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Der medh-i Uluğ Big Mirzâ 


Cihândın kitti teşviş ü mebâdi-i emân kildi 
Halâyık ayş itinig bu kün sürür-ı câvidân kildi 
Ten irdi bu ulus barça anıiğ tig cânı bar yâ yok 
Bihamdi'llâh Uğan fazlı bile ol tenge cân kildi 

Bu mevkib gerdi sürmesi tapılmas irdi birip cân 
Körüng köz birle Hak sun'ın kim uş hoş râyegân kildi 
Alem tig barça bigleririğ başı kökke kirek tigse 

Kim anlar tekye kılğalı bu kutluğ âsitân kildi 
Cihândın Ehrimen kitip musahhar bolğay ins ü cân 
Kim uş tahtını yil kötrüp Süleymân-ı zamân kildi 
Bayındı tahtınmiğ kadrı özin tâc kökke taşladı 
Adâlet bâğı sebz oldı çü Nüşin-i revân kildi 

Kirek cân bülbüli tün kün nevâdın tınmasa her dem 
Çü döstlarığa hurrem yaz adülarğa hazân kildi 
Ra'iyyet koy irür sultân ariğa çüpân yağı böri 

Böri ölgey ü koy tınğay çü Müsâ tig şubân kildi 

Bu kündin soriğra köp tınğay ra'iyyetler ri'âyetdin 
Ulus hakkıda miri kurla atadın mihribân kildi 
Köngüller boldı hoş rüşen körüp kalmadı bir zerre 
Karariğğuluk kitip hâli çü hürşid-i zamân kildi 
Sivünsün husrev-i âli-güher Sultân Uluğ Big kim 
Şehen-şeh Şâhruh Big tig şeh-i husrev-nişân kildi 
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12 Bu şehnirig leşgeri kaysı vilâyet sarı azm itse 
Felekdin her zamân ol dem nidâ-yı el-emân kildi 

13 Bular ilge kılıç nize alıp heycâğa kirgende 
Hiç iş kilmedi a'dâdın meger âh u fiğân kildi 

14 Bu leşger yitkenin körseriğ yasap a'dânınğ üstige 
Sağınğay sin çerig irmes meger gürz ü sinân kildi 

15 Şehen-şâhâ sini atniğ Şeh-i kişver-güşây irdi 
Al imdi dünyânı köktin lakab Giti-sitân kildi 

16 Tavar u koy bigin düşmen körüp bahtınğ kavisini 
Öz ilgin bağlap allırigğa za'if ü nâ-tüvân kildi 

17 Kirip tülkü bigin düşmen inide ölgey açlıkdın 
Ni kılsun üstine heybet bile şir-i jeyân kildi 

18 Kuruğ sevdâ bışurdı vü veli hâm itti işlerin 
Âhır körgil bu sevdâdın başığa ni ziyân kildi 

19 Eyâ şâhâ melek-siret siniri vasfuiğ sözi içre 
Okıyın imdi allıiğda yana bir dâsitân kildi 

20 İşikiriğ toprakı mecrüh bolğan cân u tenlerge 
Şifâlık merhemi boldı bisât-ı perniyân kildi 

21 Ni kim Nüşin-revân adi işi içre kıldı taksirin 
Kamuğınğa anıiğ bir bir şerif zâtı zamân kildi 

22 Selâtin dünyâda köp kildi vü kiçti siniriğ tig bir 
Felekniriğ ger tili bolsa ayıtsun kim kaçan kildi 

23 Melek tig zühd ü tâ'atda işirigni müntehâ kıldik 
Bu iştin lâ-cerem Sidre sariğa ednâ mekân kildi 

24 Kaçan Keyvân bigin anlar sarây u tâkı allığa 
Tilese pâsibânlıknı şeh-i Hindüsitân kildi 

25 Sininğg bezmingde kiltürüp işikke Zühre'ni gerdün 
Didi tendâ idirig ednâ kenizek medh-hVân kildi 

26 Gedâlar râyegân tapkay zarüri mâl-ı Kârün'ni 
Yed-i beyzâ bigin ilgiriğ cihânğa zer-feşân kildi 

27 Uluska toy birür bolsariğ koyup altun kümüş girde 
Murassa' yinçüler birle felektin ikki hVân kildi 

28 Kılıç yaşnatsariğ uruşta anıüg key şu'lesin düşmen 
Körüp aytur kamuğ hey hey kaçırig berk-i yaman kildi 

29 Okurignı körse sehmimiğdin süngüng tig titrer a'zâsı 
Digey a'dâ kim uş cânğa belâ-yı nâgehân kildi 

30 Kişi kim kahrıiğa uçrar şekâvet birle ün tapdı 
Veli lutfuriğnı tapkanğa sa'âdetdin nişân kildi 

31 Şehâ lutfurğnı tapkum dip du'âçı bende Sekkâki 
Bilin cânı bile bağlap bu hıdmetğa revân kildi 

32 İrür men hânedânıriğnmiğ körğül birle du'âçısı 
Muriğa bürhân tileseler sözüm höd çın ayân kildi 


33 


34 
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Memâlik nazmı vü dinniiğ koruğıdur şerif zâtınğ 
Nebi tig şer'i işinde zamiririğ hurdedân kildi 
Cihânda karnlar tirig bolup izzet bile turğıl 
Ezel vaktıda çün atıig Şeh-i sâhib-kırân kildi 


GAZELLER 
I 


ara 


Hezec: Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 


Boyunig tig bütmedi bustân ara serv-i revân ey cân 
Yüzürig tig hem açılmadı çemende gülsitân ey cân 
Okuriğuznulğ başakınğa könğül müştâk u köz âşık 
Bular talaşmakın boldı ol ikki ara kan ey cân 
Birer Rüm iline zülfüüğ Habeş'nirniğ leşgerin salsa 


“Körigül ilginde ol sâ'at tapılmas hiç emân ey cân 


Sening la'lıriğdın uftanıp kızarur la'l kân içre 
Hased iltür meniriğ yüzüm körüben za'ferân ey cân 
Yüzümnünğ sarığın bilmes bakıp düşmen bihamdi'llâh 
Bu eşkim himmeti kıldı itekim erğavân ey cân 

Yüzüng devrinde közlerim gehi la'l u gehi lu'lu' 
Çıkarur körse bu sâ'at uyalur bahr u kân ey cân 
Felek Sekkâki'ge bu kün kulumüg min dir cihet zâhir 
Tün ahşam itleririğ birle oturmış bir zamân ey cân 


li 
Recez : Müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 


Ey cândın artuk sivgenim kasd itme âhır cânıma 
Rahm itkil öltürme mini nâ-hak kılur sin kanıma 
Otluk közünğ allında köp biryân kıldım cân u dil 
Ösrük hem ol kâfir nidin meyl itmedi biryânıma 
Yüzi kara bolsun közüm andın körer min bu belâ 
Yok bolsun ol körğlüm mening hiç kirmedi fermânıma 
Köz irniig ü tişiig körüp evvel nazarnı yığmadı 
Âhır çıkarsa la'l u dür ni süd uşal ummânuma 

Ol zülf çininğa köriğül tüşti hatâsın bilmedi 

Ey halk bir Tiiiğri üçün pend itiriğ ol nâdânıma 
Könglüm ivini bozduriğ u hergiz imâret kılmadıriğ 
Ey hüsn genci bir nazar kıl bâri bu virânıma 
Sekkâki yığlap köz yaşın yaz yamğurı tig yağdurur 
Tigürgil anı ey sabâ yüzi gül-i handânıma 
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Remel : Fö'ilâtün fö'ilâtün f6'ilâtün f6'ilün 

| Firkatıiğdın ey peri ten köydi vü cân yığladı 
Dem-be-dem ikki közüm höd kayğudın kan yığladı 

2 Hiç devâ yok derd kim cânımda bar anı körüp 
Tonnı çâk itti tabib ü dârü dermân yığladı 

3 Dür tişirig ü gül yüzürğni ayiğıp ança yığladım 
Kim mafiğa miig nevha birle ebr-i nisân yığladı 

4 Tün kiçe mecliste yüzülğ vasfıdın kiçti hadis 
Şem” gayret otına yandı vü süzân yığladı 

5 İşkiiiğde it bigin yattım niçe yıl kurulup 
Uşbu hâlımnı körüp kâfir müselmân yığladı 

6 Yığladı hattâ rakibnüdğ rahmı kilgendin marğa 
Bâri ol katığ köriğüllüg çın mu yalğan yığladı 

7 Bildiler yüzin körüp Sekkâki hâlın sormayın 
Hâs u âm u şehr ü dih dânâ vü nâdân yığladı 


IV 
Hezec : Mefd'ilün mefâ'ilün fe'ülün 


i Körüp gül tig yüzüng cân pâre pâre 
Ciger hem kıldı ol cân pâre pâre 

2 Cânım körgen cefânuğ miriğde birin 
Bolur ger körse sendân pâre pâre 

3 Külerde körse ağzı birle tişin 
Bolur gül-nâr-ı handân pâre pâre 

4 Ni tarig munda özin çâk itse gonçe 
Anıriğ tig boldı çendân pâre pâre 

> Bağır kan kıldı irnindin vü boldı 
Közümde la'l u mercân pâre pâre 

6 Sakakın kiş bakası öpkenindin 
Cânım çâk u giribân pâre pâre 

7 Köngül Sekkâki tig cân birle râzi 
Cigerni kılsa ol cân pâre pâre 
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MÜNACAÂT 


I Yoktan iki dünyayı (bu dünya ve öbür dünyayı) var eden o “bir ve 
var” olan Allah! Aşıkların, kendilerini senin yolunda yok etmekle övün- 
düler, 

2 Senin yolunda kendisini değersiz kılan kişi aziz oldu; onun için 
bir çok aziz kişi değersiz olmayı seçti. 

3 Aşk ateşine kendisini pervane gibi atan er gerek; can ipliği (fi- 
tili) yanmayan bir mumun ışığı nasıl parlak olur? 

4 Ey celâlinin (ululuğunun) heybetinden dağ ve deniz, alçak ve kuru 
hale gelen ve ey cemalinin (yüz güzelliğinin) üstünlüğünden çöl ve sahra, 
çayırlık hale gelen! 

5 Bütün âlem heybetinin denizinde bir damla su gibidir, onun için 
lutfun yediyi (İslâm coğrafyacılarının taksim ettikleri yedi yer yüzü böl- 
gesini, yedi iklimi) ve dördü (eskilerin madde âlemini meydana getirdiğine 
inandıkları su, hava, toprak ve ateşten oluşan dört unsuru) âşıkâr etti. 

6 Cihanın her zerresi, ay ve güneş gökler ve yıldızlar, deniz ve kara, 
gece ve gündüz, hep senin adını anmaktadırlar (seni tesbih etmektedirler, 
ululamaktadırlar). 

7 Ay, eğer kendi bağrına aşkının dâğını (yanık yarasını) koymadı ise, 
niçin bazen dolar (dolunay haline gelir), bazen de zayıflar (tutulur) ? 

8 Doğu güneşi senin sevginle bir an olsun dinlenmeden gök atı üze- 
rine binip gece gündüz hızla dolaşır. 

9 Eğer gök senin aşkının yolunda hayran değilse, niçin süfiler gibi 
dönerek (veya tef çalarak) her diyarı dolaşır? 

10 Bütün yıldızlar seni anarak (adını ululayarak) kendilerini mum 
edip her gece tan vaktine kadar gök kubbesi içinde yanarlar (ışık saçar- 
lar). 

11 Maden ocağı ile deniz senin kahrının ateşinde yanıp kaynayıp sü- 
kuna kavuşurlar; birinin (maden ocağının) bağrı kandır (çünkü bağrı kazıl- 
mak suretiyle kırmızı renkli la'l ve benzeri değerli cevherler çıkarılır), biri 
(deniz) de her an kararsızdır (yâni hareket halindedir). 

12 Lutuf ile kahrın, senin cemal ve celâl adındır; onlar ateş, su, top- 
rak ve havayı (dört unsuru) itidal üzre (dengeli şekilde) tutarlar (yâni kâ- 
inatte her şey ilâhi âhenk içinde bulunmaktadır). 

13 Onlar (dört unsur) aşkınla âh ederek yer ve gök kürelerini yakar- 
lar; zahir ehli (hakikatin dış yüzünü görüp ona göre hüküm verenler), bunun 
aslını bilmedikleri için bu âha buhar derler. 

14 Ey Padişah (Allah), gök ve yer, üst ve alt, ön ve son, sağ ve Sol, hep 
senin adını anmaktadırlar (senin adınla doludurlar). 
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15 Senı sevmeyen kışının beynını bir sıvrı sinek bitirir (Hz. İbrâhim'e 
inanmayan ve dâvetini kabul etmeyen Babil hükümdarı Nemrut'a Allah'ın 
verdiği cezaya telmih var. İnanışa göre Nemrut'un burnundan beynine gi- 
ren bir sivri sinek şiddetli ağrılara sebep olur. Bu ağrılardan kurtulmak is- 
teyen Nemrut, kafasını tokmaklatır, beyni patlar ve ölür.); sevdiğin kimseyi 
de düşmanlarından korumak için bir hisar (kale) içine alırsın. 

16 İstenilen her şey senin hazinende vardır, yok yoktur; sana sığınan 
âsileri bile huzuruna kabul edersin. 

17 Yâ İlâhi, Hz. Mustafa ve Mi'râc'ı hakkı için, hem de onun hizme- 
tinde olan dört dost (dört seçkin dost denilen ilk dört halife : Hz. Ebü Be- 
kir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali) hakkı için; 

18 o mü'minler emiri Ebü Bekir, Osman, Ömer ve yiğitler şahı, 
Allah'ın arslanı (Hz. Ali'nin lakabı : Esedu'llah) ve Zülfikar (Hz. Ali'nin 
kılıcı) sahibi Haydar (Hz. Ali) için, 

19 süfiler (dindarlar) tâatı (Allah'a ibadet ve kulluk etme) ve âsiler 
âhı hakkı için ki bu ikisinin parlamasından nur ile ateş köşe bucak ka- 
çar. 

20 Ey cömertlik ve lutuf sahibi Allah, sen keremin ile isyanına sınır 
olmayan âsi kul Sekkâki'nin günahlarını bağışla! 

21 Nice yıl taşkınlık ve isyan elbisesini giydim; şimdi de yakamı tuttum 
(pişman oldum), yüzlerce defa estağfirullah! 

22 Ey kullarını doğru yola sokan (yüce Allah), önce herkesi kendi 
yoluna sok (hidayete erdir); ölüm vakti gelince de beni imanla dünyadan 
çıkar (imanla âhirete gönder)! 


KASİDE 


I Cihandan karışıklık gitti ve emniyet devri geldi; ey halk, bu gün 
eğlenin ki daimi neş'e zamanı geldi. 

2 Bu ulus, canı var-yok bir beden gibiydi; Allah'a şükür, Kadir (her 
şeye gücü yeten) Allah'ın lutfu ile o bedene can geldi. 

3 Bu alayın toprağı sürmesi (göze sürme gibi çekilen Uluğ Bey'in 
ayak bastığı toprak) can vermekle bulunmaz idi; Hakk'ın yaratıcı kudreti- 
ni göz ile görün ki ne hoş, karşılıksız ortaya çıktı. 

4 Bütün beylerin başı bayrak gibi göğe değmeli (erişmeli), çünkü 
onların güvenle sığınmaları için bu kutlu dayanak (Uluğ Bey) geldi. 

5 Cihandan Ehrimen (Zerdüşt dininde kötülük tanrısı, şeytan) gi- 
dip insanlar ve cinler senin hükmün altına girecek, çünkü tahtını yel gö- 
türdüğü Hz. Süleyman'ın yerine zamanın Süleyman'ı (Uluğ Bey) geldi. 
(İnanışa göre Hz. Süleyman. insanlara ve cinlere hükmeder, her mahlâkun 
dilini bilirdi. Nereye giderse, rüzgâr da tahtını oraya götürürdü.) 
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6 Tahtının kıymeti arttı, tâc kendisini göğe fırlattı (taht ve tâc Uluğ 
Bey ile değer kazandı); adalet bahçesi yeşerdi, çünkü Nüşin-revan gibi ada- 
letiyle meşhur olan Uluğ Bey geldi. 

7 Can bülbülü gerek ki gece gündüz nevâdan kesilmese (yanık ya- 
nık ötse), çünkü (Uluğ Bey'in) dostlarına mutlu yaz, düşmanlarına ise sonba- 
har geldi. 

8 Tebaa (halk) koyun, sultan ona çoban, düşman ise kurttur; kurt öle- 
cek, koyun emniyete kavuşacak, çünkü Hz. Müsa gibi çoban (Uluğ Bey) 
geldi. 

9 Bu günden sonra halk idareden emin olacak, çünkü ulusun hakkın- 
da bin kuşak atadan beri vefalı, kerem sahibi (Uluğ Bey) geldi. 

10 Gönüller hoş bir şekilde parlak olup (mutlu olup), zerrece karanlık 
(keder) kalmayıp gitti, çünkü zamanın güneşi (olan Uluğ Bey) geldi. 

11 O yüce yaradılışlı padişah Sultan Uluğ Bey sevinsin ki, an şahı 
Şahruh Bey gibi padişah nişanlı yüce bir şah geldi. 

12 Bu padişahın askeri hangi vilâyete doğru sefere çıksa, gökten her 
zaman el-aman (imdat) nidası gelir. 

13 Bunlar ele kılıç, mızrak alıp savaşa girseler, düşman hiçbir şey ya- 
pamaz, ancak âh ve figan eder. 

14 Bu askerin düşman üzerine sevkedildiğini görsen, sanırsın ki asker 
değil, gürz ve mızrak topluluğu geldi. 

15 Ey şahlar şahı, senin adın “ülkeler feth eden şah” idi; şimdi dün- 
yayı al, çünkü sana gökten lakab olarak” dünyayı alan” geldi. 

16 Davar ve koyun gibi olan düşman, bahtın kuvvetlisini görünce (se- 
nin gibi yüce bahtlı bir padişahı görünce), huzurunda el bağlayıp zayıf ve 
güçsüz hale geldi. 

17 Düşman tilki gibi inine girip açlıktan ölecek; başka ne yapsın ki 
üzerine heybet ile yaralı (kükremiş) arslan geldi. 

18 Kuru sevda pişirip (boş hayallere kapılıp) işlerini çiğ (çürük) tut- 
tular; sonunda gör ki bu sevdadan başlarına ne ziyan geldi. 

19 Ey melek yaradılışlı padişah, huzurunda senin vasfını (meziyetleri- 
ni) dile getirecek bir destan okuyayım. 

20 Eşiğinin toprağı yaralı can ve bedenlere şifa veren bir merhem oldu, 
onlara yumuşak döşek gibi geldi. 

21 Nüşin-revan (adaletiyle meşhur eski İran hükümdarlarından) ada- 
let işinde ne kadar kusurlu iş kıldı ise, onun (Uluğ Bey'in) şerif zâtı hepsine 
bir bir kefil oldu. 

22 Dünyada çok sultan geldi ve geçti; ancak feleğin dili olsa da söy- 
lese, senin gibi biri ne zaman geldi (yâni gelmedi) ? 

23 Melek gibi zühd ve tâat işini sona erdir; bu sebepten Sidre (Arş'- 
ın sağında altıncı veya yedinci gökte bulunan bir ağaç. Yanında cennet vaı- 
dır. Sidre'nin ötesi Allah'ın zât âlemidir ki buraya beşer geçemez. Hz. Mu- 
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hammed tek başına Allah'ın lutfu ile Mirâc'da Sidre'nin ötesinde Allah katına 
varmıştır.) sana en aşağı mekân geldi (yâni senin mekânın Hz. Peygamber 
gibi Sidre'nin ötesinde, Allah katındadır). 

24 Keyvan (Zühal yıldızı) gibi sarayının önünde beçkilik etmek için 
Hindistan padişahı geldi. (Keyvan yedinci gökte olduğundan diğer yıldız- 
lardan yücedir. Siyah renk ona âittir, ayrıca dünyanın yedinci iklimi olan 
Hindistan'a hakimdir. Şair böylece göklerin bekçisi olan Keyvan ile Hin- 
distan padişahı arasında güzel bir münasebet kurmaktadır). 


25 Senin meclisinde felek. eşiğe (huzuruna) Zühre'yi (Üçüncü gökte 
olan bu yıldız, yeşil renk sahibidir ve çalgıcı olarak tasvif edilir, herkese 
sevinç verir.) getirip “Tempo tutun, değersiz cariye olarak medhedici (Zühre) 
geldi.” dedi. 

26 Dilenciler Karun'un (zenginliği ile edebiyata geçen biri) malını 
kolaylıkla ele geçirirler; çünkü Yed-i beyzâ (Hz. Müsa'nın firavuna mucize 
olarak gösterdiği beyaz eli) gibi olan elin cihana altın saçıcı olarak geldi 
(yâni cömertliğin dilencileri bile Karun gibi zengin kıldı). 

27 Ulusa (halka) ziyafet verir olsan, altın, gümüş ve incilerle bezeli 
gökten iki sofra gelir. 

28 Savaşta kılıcını şimşek gibi çaktırsan, onun parıltısını gören düş- 
manların hepsi, “Hey hey kaçın, yaman bir yıldırım düştü.” derler. 

29 Okunu görse, korkusundan süngün gibi düşmanın uzuvları titrer 
ve “İşte cana, ansızın ortaya çıkan belâ geldi.” der. 

30 Eşkıyalıkla şöhret bulan kimse kahrına uğrar, fakat lutfunu bul- 
miş olan da saadete erişir. 

31 Ey padişah, lutfuna erişsin diye kulun Sekkâki duacıdır; can ile 
itaat ederek bu hizmete koşarak geldi. 

32 Ben hanedanının gönül ile duacısıyım; buna delil dileseler, sözüm 
açıklıkla ortadadır. 

33 Senin şerif zâtın ülkenin düzenleyicisi ve dinin koruyucusdur; 
Hz. Peygamber gibi şeriat işinde şahsiyetin çok hassas oldu (şeriat işinde 
çok hassas davrandın). 

34 Cihanda çağlar diri olup (baki kalıp) izzetle devran sür, çünkü 
ezelden adın “sahip-kıran padişah” (Zühre ile Müşteri yıldızının bir araya 
geldiği zaman dünyaya gelmiş olan, kutlu ve bahtiyar) geldi (yani Tanrı 
sana ezelde kutlu ve bahtiyar olmayı nasip etmiştir). 
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GAZELLER 
I 


I Ey can (sevgili), boyun gibi bahçede yürüyen bir servi yetişmedi; 
yüzün gibi de çemende bir gül açılmadı. 

2 Okunuzun (kirpiğinizin) temrenine gönül müştak, göz aşıktır; 
bunların birbiriyle dalaşmasından arada kan oldu, ey can! 

3 Rum ülkesine saçların birazcık Habeş askerini salsa (yâni yüzüne 
dökülen siyah saçlarını göz görse), gönül ülkesinde o saat hiç emniyet kal- 
maz (yani gönül hemen kendisinden geçip aşık olur), ey can! 

4 La'l (Kırmızı renkli kıymetli bir taş, bu sebeple edebiyatta sevgili- 
nin dudağı la'le benzetilir.) senin la'linden (dudaklarından) utanıp kayna- 
ğında kızarır; za'feran (sarı renkli bir madde) da benim yüzümü görünce 
kıskanır, ey can! 

5 Allah'a hamdolsun, yüzümün sarılığını düşman bilmez; bu göz 
yaşlarımın himmeti eteğimi erguvan renkli (kırmızı) kıldı, ey can! 

6 Yüzünü görünce gözlerimden bazen lal, bazen de inci (yani göz 
yaşları) dökülür; deniz ve maden ocağı bunu görseler, o saat utanırlar, ey 
can! 

7 Felek Sekkâki'ye bugün kulunum der, sebebi açık, çünkü dün 
akşam itlerin (aşıkların) ile birlikte bir zaman oturmuş, ey can! 


II 


I Ey candan fazla sevdiğim, canıma kasd etme, merhamet et, beni 
öldürme; haksız yere kanıma girersin. 

2 Ateşli gözünün karşısında can ve gönlümü kebap ettim; o sarhoş 
ve kâfir gözün neden kebabıma (can ve gönlüme) dönüp bakmadı? 

3 Gözümün yüzü kara olsun, bu belâya onun yüzünden uğradım; 
gönlüm de yok olsun, çünkü hiç emrim altına girmedi. 

4 Göz, önce dudak ve dişini görüp bakışını ondan alamadı, sonunda 
da lal ve inci çıkarsa (yâni gözlerim 1a”l ve inci gibi göz yaşı dökse), umma- 
nıma ne fayda? (Bilindiği gibi inci denizden çıkarılır.) 

> Sevgilinin saçı omuzuna düştü ve gönül hatasını bilmedi (yâni ona 
bağlanmanın, sevgiliye aşık olmanın hata olduğunu bilmedi); ey halk, bir 
olan Tanrı için o cahilime nasihat edin! 

6 Gönlümün evini bozdun ve asla onarmadın; ey güzellik hazinesi, 
bari bu viranıma (gönlüme) bir nazar kıl! 

7 Sekkâki ağlayarak göz yaşını yaz yağmuru gibi yağdırır; ey sabah 
rüzgârı (Esni edebiyatta sabah rüzgârı habercidir.), bu durumu yüzü gülen 
bir güle benzeyen sevgilime bildir (ulaştır)! 
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ul 


I Ey peri (sevgili), ayrılığından ten yandı ve can ağladı; zaman za- 
man iki gözüm kaygıdan kan ağladı (kanlı göz yaşı döktü). 

2 Canımda devası olmayan bir dert var ki doktor görünce elbisesini 
parçaladı; (halime) ilaç da, derman da ağladı. 

3 İnci dişini, gül yüzünü anıp o kadar ağladım ki bana bin feryad 
ile nisan bulutu bile ağladı. (Bilindiği gibi nisan bulutu bol yağış getirir.) 

4 Dün gece mecliste yüzün vasfından (güzelliğinden) söz edilince, 
mum gayret ateşine yanıp ağladı. (Yanan mumun damlalar halinde erimesi 
ve mumun yanmayan kısımları üzerine dökülmesi, yüz üzerine dökülen göz 
yaşlarına benzetilmiştir.) 

5 Nice yıl eşiğinde it gibi kıvrılarak yattım; bu halime kâfir de müs- 
lüman da ağladı. 

6 Rakip bile merhamete gelerek bana ağladı; o katı gönüllü (rakip) 
gerçekten mi, yalandan mı ağladı? 

7 Sekkâki'nin yüzünü görüp sormadan halini bildiler; herkes, şe- 
hirli ve köylü, âlim ve cahil ağladılar. 


IV 


I Gül gibi yüzünü görünce can parça parça oldu; o can (sevgili) ci- 
geri de parça parça kıldı. 

2 Eğer canımın gördüğü acının binde birini sendân (örs) görseydi, 
parça parça olurdu. 

3 Nar çiçeği, güldüğü zaman (sevgilinin) ağzı ile dişini görseydi, kıs- 
kandığından) parça parça olurdu . 

4 Gonca kendisini bu sırada parçalasa, şaşılacak şey değil; onun gibi 
sandal ağacı da parça parça olurdu. 

5 Dudağından bağır kan oldu (Dudak ile kanlı bağır arasında kır- 
mızılık bakımından münasebet kurulmuş.) ve gözümde lal ve mercan (göz 
yaşı) parça parça oldu (gözümden damla damla göz yaşı aktı). 

6 Şakağını okluk öptüğünden beri (Ok kabzası deniz kaplumbağası- 
nın saydam ve yumuşakça olan kabuğundan yapılır ve ok atarken kabza 
yanağa değdirilir.), can parçalandı ve yaka (ok kabzasını kıskandığı için) 
parça parça oldu. 

7 O can (sevgili) bağrı parça parça kılsa da, gönül Sekkâki gibi 
buna râzıdır. 
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HAYDAR TİLBE 


Türki-güy “Türkçe söyleyen” lâkabı ile şöhret bulan Mir Haydar 
veya eserindeki şekliyle Haydar Tilbe'nin hayatı hakkında fazla bilgiye 
sahip değiliz. Nevâyi, Muhakemetü”/-luğateyn adlı eserinde onun Hârezmli 
olduğunu kaybetmektedir. 2? Timur'un torumlarından İskender b. 
Ömer Şeyh Mirzâ namına kaleme aldığı Mahzenü”/-esrâr adlı mesnevisi, 
onun XİV. yüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüzyılın ilk yarısında yaşadığını 
göstermektedir. Haydar Tilbe'nin Mevlânâ Lutfiden sonra XV. 
yüzyılın en kudretli şairi olduğu kabul edilmektedir. ? 


Mahzeni”l-esrâr “Sırlar hazinesi”, Nizâmfnin aynı adlı mesnevisine 
nazire olarak yazılmıştır. Mesnevide yer alan fahriyelerden Haydar Tilbe'- 
nin XV. yüzyılda büyük bir şöhret sahibi olduğu anlaşılmaktadır. Nazım 
tekniği ve ifade bakımından oldukça başarılı olan eser, on makaleden 
ibarettir. Her makalenin sonunda konuyla ilgili bir hikâye yer almaktadır. 
Eser aruzun recez (müfte'ilün müfte'ilün f&'ilün) bahriyle yazılmıştır. 2 
Mesnevinin Türkiye ve dünya kitaplarında birçok yazma nüshaları bulun- 
maktadır. 2 

Haydar Tilbe'nin elimizde bulunan bu mesnevisinden başka şiir- 
lerinin de olabileceği düşünülürse de şimdiye kadar rastlanmamıştır. 

Mahzenü'l-esrâr'dan aşağıda verdiğimiz bölüm, Topkapı Sarayı nüs- 
hasından alınmıştır. 


2 Fuâd Köprülü, adı geçen maddesinde (s. 290) ve Jânos Eckmann, adı geçen maka- 
lesinde (PhTF, c. LI, s. 317) şairin adını “Haydar Hârezmi” şeklinde kaydetmişlerdir ki doğru 
değildir. Düzeltilmesi için bk. Tourkhan Gandijei, // “Muhabbet-nâme” di Horezmi, Estratto 
dagli Annali deil'Istituto Universitario Orientale di Napoli, Nuovu Serie, volumi VI e VII, Roma 
1958, s. 131-166. 

2 İshak Refet Işıtman, adı geçen çeviri, s. 97. 

9 Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 290-291. 

* Jânos Eckmann, adı geçen makale, (PATF,c. Il, s. 317-321). 

2 Mahzenü'l-esrâr'ın yazma nüshaları için bk. Topkapı Sarayı, Evrak Hazinesi BI. nr. 1460; 
Paris, Bibliothegue Nationale, Suppl. Turc. 978; Süleymaniye Genel Kitaplığı, Ayasofya Ktp. 
nr. 4757; Viyana, Staatsbibliothek, nr. 647; Londra, British Museum, Add. 7914, y. 115b-141b; 
Fatih, Millet Ktp. Ali Emiri, manzum eserler, nr. 951. 
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MUNAÂCAÂT 


I Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim 
Feth ü zafer âyetidür ey hakim 

2 Başlasariğ iş atı bile başlakıl 
Tiniğri atı birle anı hatm kıl 

3 Çerh ü felek devr urar atıdın 
Cümle cihân boldı ayân zâtıdın 

4 Herni kim iş başlasariğ ey nik-zâd 
Tiriğri atıdın tapar ol iş güşâd 

5 Yok idi bu yir bile kök şöhreti 
Barçanı bar kıldı anmiğ kudreti 

6 Kudret iyesidür ü perverdigâr 
Bende sırrını bilür ol âşikâr 

7 Bir niçege birmiş idi izz ü câh 
Bir niçeni kıldı ğazabdın tebâh 

8 Bir niçege tâc-ı risâlet birip 
Bir niçege nür-ı hidâyet birip 

9 Bir niçeni kıldı cihânda nebi 
Bir niçenüng koydı atını veli 

10 Barça ulusnuiğ kirekin Ol bilür 
Kudret iyesi ni tilerse kılur 

Il Yoktur ariğa hiç şerik ü vezir 
Misli anıig yoktur özi bi-nazir 


NA'T 


I Cümle rüsül serveridür Mustafâ 
Kân-ı kerem ma'den-i sıdk u sefâ 

2 Kurb makâmında habib-i İlâh 
Âdem ü âleme anı kıldı şâh 

3 Vasi bisâtını kılıp tekye-gâh 
Boldı biz ümmetler üçün özr-hvâh 

4 Bizge eger bolmasa andak şefi" 
Bozğay irdi bizni hisâl-ı şeni' 

5 Bar idi köp tâyife bizdin burun 
Ömrleri dünyâda bolğan uzun 

6 Barçasına kulluk içün emr-i şer" 
Keşf bolup vahy bile asl u fer 

7 Biri eger kılsa idi bir günâh 
Barçasına kahr iter irdi İlâh 
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8 Biz kim ayakdın baş irür biz harâb 
Bizdin ayamas keremin hiç bâb 

9 Bolma hamiyyetğa himâyetni kör 
Kalma anâ içre inâyetni kör 

10 Ol kim irür Nâh bile hem-kadem 
Cümle-i Tüfân'dın ariğa höd ni ğam 

li Niçeki yok bizde ibâdet atı 
Şükr ki bardur biz anıng ümmeti 


MÜNÂCAÂT 


I Ey hakim, Bismi'llâhi'r-Rahmâni'r-Rahim “Rahman ve Rahim 
olan Allah'ın adı ile” fetih ve zafer âyetidir (yâni her şeye onunla başlanır 
ve her iş onunla başarıya ulaşır). 

2 Bir işe başlasan, Allah'ın adı ile başla; Tanrı adı ile başlanılan her 
iş tamamlanır. 

3 Gökler (Allah'ın) adı ile dönerler; bütün âlem O'nun zâtı sebebiy- 
le var oldu (her şey O'nun sıfatlarının tecellisidir). 

4 Ey iyi yaradılışlı, başladığın her iş Tanrı adı ile başarıya ulaşır. 

5 Başlangıçta bu yerle gök bilinmiyordu (var değildi), hepsini O'nun 
kudreti var kıldı. 

6 O, herkesi esirgeyici (besleyici, terbiye edici) kudret sahibidir; 
kullarının sırrını açıkça bilir (hiçbir şey O'ndan gizli değildir). 

7 Bir çoğuna (bazılarına) izzet ve mevki vermiştir, bir çoğunu (bazı- 
larını) da gazabıyla mahvetmiştir. 

8 Bazısına Risalet (peygamberlik) tâcı verdi (peygamber kıldı), bazı- 
sına da hidayet nuru verdi (doğru yola, Hak yoluna yöneltti). 

9 Bazılarını dünyada Nebi kıldı, bazılarının da adını veli koydu. 

10 Bütün halkın (herkesin) ihtiyacını O bilir; O kudret sahibidir, ne 
dilerse yapar (gücü her şeyi yapmağa kadirdir). 
Il O'nun ortağı ve veziri yoktur; eşi de yoktur ve benzersizdir. 


NA'T 


I Mustafa (Hz. Muhammed) bütün peygamberlerin başıdır; cömertlik 
kaynağı, doğruluk ve saflık (temizlik) ocağıdır. 

2 Hakk'a yakınlıkta, Allah'ın sevgili kuludur; Allah onu insanlara 
ve âlemlere şah kıldı (hükümdar kıldı). 

3 Kavuşma döşeğini dayanak kılıp (Hakk'ın huzuruna ulaşıp), biz 
ümmetleri için Hak'tan şefaatte bulundu. 
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4 Eğer bize şefaatçı olmasa idi, kötü amellerimiz bizleri perişan eder- 
di. 
5 Bizden önce çok insanlar geldi, ömürleri de dünyada uzun olmuş- 
tu. 
6 Hepsine, (Allah'a) kulluk etmeleri için şeriat emirleri vahiy yoluyla 
ayrıntılı şekilde nâzil oldu. 
7 Eğer bir kimse bir günah işlese idi, hepsine Allah kahr ederdi (hep- 
sini cezalandırırdı). 
8 Baştan ayağa harap (günahkâr) olmamıza rağmen, O keremini biz- 
den esirgemedi. 
9 Boşuna çabalama, himayeti gör; eziyet içinde kalma inayeti gör! 
10 O ki Hz. Nüh ile yoldaştır, Tüfân'lardan ona ne gam? 
Il Her ne kadar biz ibadette kusurlu isek de, Allah'a şükür ki onun 
ümmetiyiz. 
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MEVLÂNA LUTFİ 


XV. yüzyılın ilk yarısında Çağatayca şiirleriyle şöhret bulan Mevlânâ 
Lutfi, Çağatay şiirinin gelişmesinde önemli rol oynayan bir şairdir. Ne- 
vâyi Mecdlisü'n-nefâ'is*9 ve Nesâyimü'l-mahabbe min şemâyimi'l-fütüyve 
adlı eserlerinde Lutfiye yer verip “Bu kavmin üstadı ve söz melikidir” 
ifadesiyle ona karşı duyduğu takdir ve hayranlığı dile getirmiştir. Yine 
Nevâyfnin verdiği bilgiye göre Şeyh Şihâbüddin-i Hiyâbâni'ye 
intisap eden Mevlânâ Lutfi, ölünceye kadar ona bağlı kalmıştır. 

Hayatının büyük bir kısmını Baysungur Mirzâ'nın mâiyetinde 
geçiren Lutfinin doğum yeri ve yılı belli değildir. Ölüm tarihi olarak 
gösterilen 1482 veya 1492 tarihleri ise kesin değildir. Ancak bir asra 
yakın uzun bir ömür sürdüğü muhakkaktır. Kayıtlara göre Herat'a bağlı 
Kenâr köyünde gömülüdür. Şâhruh'tan Hüseyn-i Baykara'ya kadar 
pek çok Timurlu şehzadelerinin iltifat ve teveccühüne mazhar olmuştur .28 

Elimizde bulunan divanı ile Gül ü Nevrüz mesnevisi, onun büyük bir 
şair olduğunu, Çağatay dilini ustalıkla kullandığını, klâsik edebiyatın 
teknik ve inceliklerine vâkıf bulunduğunu açıkça göstermektedir. Ustaca 
kasideleri, âşıkane ve süfiyâne gazelleri ve cinaslı tuyuğları ile, o zamanki 
Türk-İslâm kültür çevrelerinde haklı bir şöhret kazanan Mevlânâ Lutfi, 
kendisinden sonra gelen birçok şair üzerinde de müessir olmuştur. Nevâyi, 
onun Şerâfeddin Ali Yezdi'nin Zafer-nâme adlı meşhur tarihini Türkçe'- 
ye tercüme ettiğini bildirirse de böyle bir tercüme henüz ele geçmiş değil- 
dir. 2 

Lutfi'nin şöhretinin yayılmasında, gazellerinde kullandığı ustaca dil 
ve üslüp, ince hayaller başlıca rol oynamıştır. Dilinde yabancı unsurlar 
oldukça az, Oğuz-Kıpçak hususiyetleri ise çokça görülür. Bununla beraber 
şürleri Çağatay şiirinin en güzel örnekleri arasında yer alır. 


2 Agâh Sırrı Levend, adı geçen eser, 5. 73-74. 

” Kemal Eraslan, adı geçen eser, (Nesâyim, 5. 436). 
Agâh Sırrı Levend, adı geçen eser, c. IV, s. 73-74. 
2 Agâh Sırrı Levend, adı geçen eser, c. IV, s. 74. 
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Divanının Türkiye ve dünya kitaplıklarında birçok nüshaları bulunmak- 
tadır. *“ Divanının tenkitli metni ve indeksi Günay Karaağaç tarafından 
doktora tezi olarak hazırlanmışsa da henüz yayımlanmamıştır. 9 Aşağıda 
divandan verdiğimiz örnekler bu çalışmadan alınmıştır. 


Gül ü Nevrüz mesnevisi ilk defa İran'da hüküm süren Muzafferiler 
zamanının şair ve tabibi Celâleddin Tabib tarafından 1333 (h. 734) 
yılında Farsça nazmedilmiştir. Eser Lutfi tarafından Türkçe'ye manzum 
olarak 14li (h. 814) yılında Celâlü'd-din ve'd-dünyâ Ebu'l-Muzaf- 
fer İskender Sultân b. Ömer Şeyh Mirzâ namına tercüme edil- 
miştir. 3? Eser 1228 beyit olup aruzun hezec (mefö'ilün mef&'ilün fe'ülün) 
bahriyle yazılmıştır. Lutfi, bu mesnevisinde Çağatay edebi dilini ustalıkla 
kullanmış, eserine âdeta telif hüviyeti vermiştir. 3 Mesnevinin Londra ve 
Lâleli nüshaları karşılaştırılarak metni Leman Dinçer tarafından mezuni- 
yet tezi olarak hazırlanmıştır.* Eserin Türkiye ve dünya kitaplıklarında 
birçok nüshaları bulmaktadır.35 Aşağıda verdiğimiz bölüm Londra nüs- 


hasından alınmıştır. 


39 Lutfi divanının yazma nüshaları için bk. Londra, British Museum, Add. 7914, y. 158b- 
227a; Paris, Bibliothegue Nationale, Suppl. Turc. 981; İstanbul Üniversitesi Ktp. T.Y. nr. 2753; 
Leningrad, Asya Müzesi yazmaları, nr. D 297; Bursa, Müze Ktp. nr. 113/156; Gotha, Prtsch. 
Catal. nr. 211. 

31 Günay Karaağaç, Luffi Divanı, İstanbul 1983, (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi doktora tezi). 

3 Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 292; Jânos Eckmann, adı geçen makale, 
GPATF,c.U,s. 311-313.) 

8 Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 291-292. 

* Leman Dinçer, Lu#f/, Kitâb-ı Gül Nevrüz, İstanbul 1970, (İstanbul Üniversitesi Edebi- 
yat Fakültesi mezuniyet tezi, Türkiyet Enstitüsü, tez nr. 942). 

8 Gülü Nevrüz mesnevisinin yazma nüshaları için bk. Londra, British Museum, Add. 7914, 
y. 50a-114a; Paris, Bibliothegue Nationale, Suppl. Turc. 998; Süleymaniye Genel Kitaplığı, Lâleli 
Kip. nr. 1911. 
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TEVHİD 
Hezec : Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 


İy ikki cihân birlikirg isbâtına güyâ 
Zerrât-ı cihân mazharıda kün kibi peydâ 
Hem evvel ü hem âhır sin ü hem zâhir ü bâtın 
Hem mebde'-i eşyâ sin ü hem hayy-ı tüvânâ 
Baş birle mu'allak turur emrineni işitip 
Pir-i tabakâti kim irür hırkası hadrâ 

Bahr u ber irür gark-ı na'imiriğ anıng üçün 
Deryâğa tiker mevc ton u hâreğa hârâ 
Envâ'-ı mezâhir kim irür hüsnüüğe mir'ât 
Esmâdur u yok sinsiz ağa hiç müsemmâ 
Tik hüsn ilinidğ ağzıda tüşmeydür atımg kim 
Her zerre irür vahdetiiğ izhârına güyâ 
Ahmed dem-i lâ-ihsâ urur çün san'atımğda 
Ni haddı bile Lutfi senâ eylesün inşâ 


KASİDE 
Remel : Fd'ilâtün f6'ilâtün f6'ilâtün fâ'ilün 
Aldı köriğlümni birev baştın ayak nâz u itâb 
İşvesi âbid-firib ü gamzesi hâzır-cevâb 
La'li cân-dâr u közi korçı vü hâcib kaşları 
Kün toğardın kün batarğa turrası mâlik-rikâb 


.Bir nefes nâz uykusındın hâli irmestür közi 


Güyiyâ kim nergis-i mestânesidür ayn-ı hvâb 
Kıldı cânnı va'de-i vaslı cihân âvâresi 
Susağannı tikle ser-gerdân kılur âri şarâb 
Kâmeti boynında bolğay Lutfi kanı tig besi 
Râstlıkça sorsa sultân-zâde-i âli-cenâb 

Kevkeb-i evc-i şeref Sultân Alâu'd-devle kim 
Tâli'indin taptı âlem revnak-ı ahd u şebâb 
Yitti kişver pâdişâhınmiğ siver ferzendidür 
Kim kılur bigim ariğa dâyim azizim dip hitâb 
Çün anımg sarı durur mirzâ vü bigim himmeti 


Âkıbet ol bolğusı sâhib-kırân-ı kâm-yâb 


367 


568 Çağatay Şiiri 


Güyiyâ akl-ı mücessemdür kiyâset bâbıda 

Kim tutar elfâzı allında kulak dürr-i hoş-âb 
Himmeti deryâsı allında irür gerdân sipihr 
Fi'l-mesel bahr-ı muhit içre anwiğ tig kim habâb 
Türk neslindin anız dik şâh-zâde toğmadı 
Mülk-i Türân üzre sultân bolğalı Efrâsiyâb 

Bahr tig feyyâz ili yâ Rab bar olsun kim müdâm 
Her ni kim sâyil su'âl itti ne'am kildi cevâb 
Makdemindin boldi andak yir yüzi ma'mür kim 
Devride ösrüktin özge âdemi körmes harâb 
Kadr u câhığa yaraşa başı üstinde mukim 

Çerh irür kök çetr ü altun kubbesidür âfitâb 
Bar durur kutluk adakında öküş feth ü zafer 
Her kayan bardı müyesser boldı Hak'dın feth-i bâb 
Ol çerigge barğan üçün baş alıp kitti yırak 

Bu yörüşte yağı hem kiltürmedi bir lahza tâb 
Her süren salmakka kim bardı şeh ikbâlı bile 
Heybetindin Türkmenler içre tüşti ıztırâb 

Bastı İskender'ni şâhımnuiğki küçlüg süreni 
Çün yürek aldurdı turmay kaçkalı kıldı şitâb 
Ay kiçik yaştın uluklardın köp artuk akl ile 
Kimde bardur sizçe zabt u dâniş ü fikr ü savâb 


Saltanatnıng feri bardur sizde şek yok kim Uğan 
Hâssa sultânlıkka kılmış zâtniğıznı intihâb 

Siz anıng dik pâdişehning nakdı siz kim uşbu kün 
Sehmidin Bağdâd u Mısr içre tüşüptür inkılâb 
Sıbğatu'llâh fi'lidür kim kat'-ı nesl-i hasm üçün 
Ol zümürrüd tig kılıçnıng örgi bolmış sedd-i âb 
Yitti başım kökke şâhâ kim tilediriğiz gazel 

Ol şereftin taptı divânım kabül-ı şeyh ü şâb 
Lutfi kulnurng şi'ri birle sizge hâdi ihtiyâc 
İltifâtıigdın bizim min şöhret ittim iktisâb 

Tâ kevâkib haylına seyr içre bolğay imtidâd 
Nusret ü feth ü zaferğa mevkibiriğ bolsun me'âb 
Ayşıriğız bolsun kevâkib seyri yariğlık bi-kıyâs 
Ömrünğüz bolsun felek devri mingizlig bi-hisâb 
Şâh-ı devrân sâyesinde âfitâb-ı câhıriğız 
Dem-be-dem kılsun terakki çün du'â-yı müstecâb 
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GAZELLER 
I 


Remel : Fâ'ilâtün fö'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilün 


İy ezeldin cânıma zülfü kazâ bolğan belâ 

Kaş u közüüğ biri birninig üstide kilgen belâ 

Çün kemend atsa saçındın kayda kim bolsam yiter 
Kaçsa bolmas kulğa takdir itse çün Yezdân belâ 
Könglüm alğan zülfi her sâ'at ayağında tüşer 
Gâfil olma kim ayak üstidedür iy cân belâ 

Uykuçı bahtım kara saçını dâyim tüş körer 

Veh ki ta'bir içre bardur tüşte saç körgen belâ 
Zülfürigüz yüz halka her bir halkada miriğ dâm-ı am 
Âşikâre fitnedür likin kılur pinhân belâ 

Lutfi'ğa boldı belâ ol saçı anber firkatı 

Âri âri kim irür âşıklara hicrân belâ 


ıl 
Remel : Fö'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün f&'ilün 


Işk tüşse her könğülge derd ü ğamdın çâre yok 
Yitse çün neşter cerâhatka elemdin çâre yok 

Ay vücüd ol tar ağızdın hiç bolsariğ ni aceb 

Uşbu yolda yörügenlerge ademdin çâre yok 

Bir tutup zülfüngni yüz mixiğg zehr tattım zulmıdın 
Âri âri kim yılan tutkanğa semdin çâre yok 
Yüzüriğe baksam közüm yaşın körüp ayb itmegil 
Yaz bulutı bolsa peydâ gülge nemdin çâre yok 
Min bu sevdâda nedâmettin ögün süd körmedim 
Kim ticârettin ziyân kılsa nedemdin çâre yok 

Ay yüzünğe zülf özin salsa ni tari& bolğay beli 
Tün uzun bolsa niçe kim subh-demdin çâre yok 
İşikiiğdin kavlama bu Lutfi'niig cürmin köçür 
Kim bu bâb içre kerimlerge keremdin çâre yok 


| 
Remel : Fâ'ilâtün f4'ilâtün fâ'ilâtün f4'ilün 
İy kara bahtımnı zülfi tig perişân eylegen 
Nâr yangakırg şevkidur bağrımnı biryân eylegen 


Rahm kılğıl bendeğa iy şâh ol Tiriğri üçün 
Kim irür bizni gedâ vü sizni sultân eylegen 
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3 


4 


Yüz üze zülfürğ irür genc üstide yatkan yılan 
Veh uşal genc ârzüsıdur bizni virân eylegen 
Şükr vâcibdür ki biz tig sizni muhtâc itmedi 
Ahsenü'l-vech ile sizge munça ihsân eylegen 
Lutfi'ni divâne kıldıâğ imdi bilmes min dime 
Ay cihândın akl alıp özini nâdân eylegen 


TUYUĞLAR 
I 
Remel : Fâ'ilâtün f6'ilâtün f&'ilün 


Tâ işim tüşti bir ağzı tar ile 

Körğlümi asrar gamı bir târ ile 

Köz tutar min kim közümnüniğ suyıdın 
Köriglide tohm-ı muhabbet tarıla 


ll 
Remel : Fö'ilâtün f6'ilâtün f6'ilün 
Tang yili zülfülğ anberin kiltürür 
Cân fedâ bolsun anıiğ salkımına 


Köz ü kaşıiğ barça âlemni kırar 
Hâcet irmestür kılıç sal kınına 


MÜFREDLER 
I 


Hezec : Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 


Közüm toymas niçe hüsnüriğğa baksam 
Beli artuksı devlet köz çıkarmas 


1 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


Kün safâdın ni dem ursun ay yüzünğ allında kim 
Subh anı bir hindü koynındın çıkarmış 


Gülü Nevrüz'dan 


ÂĞAZ-I DÂSİTÂN-I GÜL NEVYRÜZ 


Mesihâ yariğlığ ol murğ-ı suhen-sâz 
Anımiğ tig körgüzür bu perdede râz 


Kemal Eraslan 


Ki Nevşâd ilide bar idi bir şâh 
Kilürdin vâkıf u kiçkendin âgâh 
Atı Ferruh özi ferhunde-ahter 
Anniğ hükminde ol iklim ü kişver 


Kamuk âlemde ad! u dâdı meşhür 
Çerigi bi-nihâyet mülki ma'mür 
Cihânda bir oğulğa ârzü-mend 
Muniğı yok hiç nimedin ğayr ferzend 
Tilek üstine çün sıdkı bar irdi 
Tilegen tig murâdın Tiriğri birdi 
Sivür mahbübı bar irdi haremde 
Ki dâyim köniğli irdi ol sanemde 
Sa'âdet birle yüklendi vücüdi 
Yitilgeç hadd u hamlınıiğ hudüdi 
Uşal çağda ki âlem boldı hurrem 
Sabâ urdı dem-i İsi-yi Meryem 
Çemenler boldı cennetdin nümü-dâr 
Açıldı gül saçıldı müşk-i Tâtâr 
Yarığı yılnımiğ başında rüz-ı nevrüz 
Sadeftin çıktı bir dürr-i şeb-efrüz 
Sivüngendin atası gencin açtı 

Ni kim kazğanğanın âlemğa saçtı 
Uluk toylar kılıp izzetler itti 
Yaratkan birle köp niyyetler itti 
Ulusta müstehaklarnı kılıp şâd 
Hem-ol dem bendilerni kıldı âzâd 
Çü nevrüz boldı nevrüz içre firüz 
Atadı oğlınıiğ atını Nevrüz 

Süt imgende sa'âdet dâye boldı 
Tili çıkkaç hüner hem-sâye boldı 
Tapıp neşv ü nemâ devlet içinde 
Yegâne boldi az müddet içinde 
Kiçik yaştın kamuk fenlerni bildi 
Köpin öz aklı birle fehm kıldı 

Ni turdı bir nefes ni urdı bir dem 
Tamâm ögrendi bildi barça irdem 
Gehi kuş kuşlamak gâh avlamakta 
Kiyik namlamak arslan kavlamakta 
Kiçe bolsa tena''um birle meşğül 
Musâhibler barı mevzün u makbül 
Yıravlar sâf u sâkiler gül-endâm 
Tapukçılar sebük-râh u dil-ârâm 


391 


592 Çağatay Şiiri 


23 Munufg tig hoş kiçürüp ömrini şâd 
Kizinip çırğar idi ol serv-âzâd 

24 Heoşirdi bir kiçe vaktı be-ğâyet 
Kiçip sohbette her türlüg hikâyet 

25 Ki ögdiler Hoten zibâlarını 
Zamâni Rüm'nmiğ ra'nâlarını 

26 Gehi Çin hüblarındın sözlediler 
Geh Özbek'din periler közlediler 

27 İtip her biri bir kişverni tahsin 
Kıla bilmediler bir birni ta'yin 

28 Melik-zâde bolup hoş-vakt u hurrem 
Lebi handân müselsel zülfi der-hem 

29 Dimâğı hüsn-i evsâfı bilen ter 
Yigitlik cüşı birle bâde der-ser 

30 Muğanni derd-mendâne ğazel-hvân 
Tüzüp bülbül nevâ bu kumrı-elhân 

31 Bu hâlette hırâmân boldı sâki 
Melik-zâdeğa yitti devr ayakı 


NEVRÜZ GÜL'Nİ TÜŞTE KÖRGENİ 


I Munurig tigte çağır devr itti nâgâh 
Uyudı ni körer uykusıda şâh 

2 Büti ni büt meger hür-ı peri-zâd 
Boyı nâziklüki çün serv-i âzâd 

3 Perişân saçları gül yafrağında 
Tümen miriğ şiveler bir bakmağında 

4 Közi kaşı kılıp minig şive-engiz 
Lebi pür işve vü zülfi dil-âviz 

5 Kumulğan ârızı cânlarğa lâyık 
Ayaktın baş boyı hanlarğa lâyık 

6 İlinde bir piyâle bâde-i nâb 
Anuiğ tig kildi ol gül-berg-i sir-âb 

7 Şehen-şehğa ayak tuttı kim içkin 
Mini dip özgedin bir yolı kiçkin 

8 Çü Nevrüz ol kadehni nüş kıldı 
İçi kaynar kazan tig cüş kıldı 

9 Ayakın öptü vü didi kim ay şâh 
Ni yirlig sin ki tüştürğ& munda nâgâh 

10 İtürsem min sini kandın bileyin 
SorağufEnı sorup kandın tileyin 

|!  Egerçi sin niçük tendin yırağ sin 
Karanğu könğglüm içre çerâğ sin 


Kemal Eraslan 593 


TEVHİD 


I Eyiki cihan (bu dünya ve öbür dünya) tarafından birliği (vahdani- 
yeti) isbat edilen; cihanın her zerresinde gün gibi aşikâr olan! 

2 Hem evvelsin, hem de sonsun; hem meydandasın, hem de gizlisin. 

3 Yeşil hırkalı yer yüzü senin emrinle boşlukta durur. 

4 Deniz ve kara senin nimetlerinle doludur; bu sebeple dalga denize, 
damarlar da mermere elbise diker (denizi dalgalar, mermeri de yol yol da- 
marlar örtmüştür). 

5 Senin güzelliğine ayna olan çeşitli görünüşler (kâinattaki her şey), 
birer isimdirler; sensiz onları isimlendirmek mümkün değil (yâni her şey se- 
ninle vardır, bellidir). 

6 Doğrusu adın güzellik sahiplerinin ağzından eksik değildir; her 
zerre birliğini ifade eder (isbat eder). 

7. Ahmed (Hz. Muhammed) senin kudretin hakkında sayısız söz sÖY- 
lerken, seni medhetmek Lutfi'nin ne haddine? 


KASİDE 


I Baştan ayağa naz ve azarlama olan biri gönlümü aldı; işvesi dindarı 
bile aldatıcı, gamzesi (yan bakışı) ise hazır cevaptır. 

2 Dudağı muhafız, gözü süvari, kaşları bekçidir; gün doğusundan 
gün batısına kadar turrası (alnına dökülen saçı) hükmedicidir. 

3 Gözü bir an olsun naz uykusundan uyanmış değildir; sanki mest 
olan gözleri uykunun tâ kendisidir. 

4 Kavuşma vâdi, canı cihanın âvâresi kıldı; elbette susayanı bir yu- 
dum şarap sarhoş eder. 

3 O yüce yaradılışlı sultan evlâdı doğru olarak sorsa, Lutfi'nin kanı 
gibi pek çoğunun kanı onun boynundadır (pek çoğunun kanına girmiş- 
tir). 

6 Şeref göğünün yıldızı Sultan Alâuddevle doğunca, âlem, gençlik 
çağının parlaklığına kavuştu (âlem aydınlanıp sevinç ve canlılığa erişti). 

7 O yedi iklim padişahının sevdiği evlâdıdır ki Bey'im ona daima 
“Azizim” diye hitap ederdi. 

8 Mirza ve Bey'imin himmetleri daima ona yönelik olduğu için, 
sonunda muradına ermiş talihli kişi o olacaktır (tahta o geçecektir). 

9 Anlayış hususunda o, sanki cisim halini almış bir akıldır; bu sebeple 
sözlerine sâf inci kulak tutar (sözleri inciden de kıymetlidir). 

10 Okyanus içinde damlaların döndüğü gibi, himmeti karşısında gök- 
ler döner. 
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11 Efrasiyab'ın (İranlılarla yaptığı savaşları Şehnâme adlı İran desta- 
nında uzun uzun anlatılan büyük Türk hükümdarı) Turan ülkesine sultan 
olduğundan beri, Türk neslinden onun gibi bir şehzâde doğmadı. 

I2 Yâ Rab, deniz gibi cömert eli var olsun ki her kim ne isterse, cevap 
olarak “evet” der (herkese istediğini verir). 

13 (Dünyaya gelişiyle) yer yüzü o kadar mâmur oldu ki, devrinde in- 
sanoğlu sarhoştan başka harap vaziyette (yere yıkılmış durumda) görülen 
olmadı. 

14 İtibar ve mevkiine uygun olarak gök başının üstündedir; gök ça- 
dırı, güneş de (o çadırın) altın kubbesidir. 

15 Kutlu ayağında pek çok fetih ve zafer vardır (kutlu ayağı pek çok 
fetih ve zafer müjdecisidir); her nereye varsa, Hakk'ın yardımıyla kapılar 
açılır (muzaffer olur). 

16 O, sefere vardığı için (sefere çıktığı için) uzaklara gitti; bu seferde 
düşman bir an olsun, güç göstermedi (bir şey yapamadı). 

17 Padişahı ikbal için her savaş çığlığı atıldığında, heybetinden Türk- 
menlerin içine ıztırap düştü. 

18 Şahımın (Şâhruh'un) güçlü çığlığı İskender'i (isyan eden Şâhruh'un 
yeğeni) basınca, yüreği titreyip hemen kaçıverdi. 

19 Ey küçük yaşta bile ululardan fazla akıllı olan, sizde olan kav- 
rayış, bilgi, düşünce ve doğru hareket etme kabiliyeti kimde vardır? 

20 Şübhe yok ki sizde saltanat kudreti vardır; bu sebeple Kadir (olan 
Allah) zâtınızı hususiyle sultanlığa seçmiştir (Hak sizi sultan olmak için 
yaratmıştır). 

21 Siz öyle bir padişahın eserisiniz ki onun korkusundan bugün Bağ- 
dad ve Mısır içine inkilap düşmüştür (değişmeye mecbur olmuşlardır). 

22 Hak yolu, düşmanın neslini kurutmadır; o zümrüt gibi kılıcın önü 
su seddi olmuştur (yâni kılıcın düşman kanını sel gibi akıtmıştır). 

23 Ey şah, gazel dilediğiniz için başım göğe erdi; bu şeref sebebiyle 
divanım (şiirlerim) yaşlı-genç, herkes tarafından kabul gördü (beğenildi). 

24 Lutfi kulunuz şiiri ile bizzat size muhtaçtır; Bey'im, iltifatınızdan 
ben şöhret kazandım (şiirlerimi değerlendiren sizsiniz). 

25 Yıldızlar dönüp durdukça (kâinat var oldukça) mevkibin (saltana- 
tın) muvaffakiyet, fetih ve zafere sığınak olsun! 

26 Mutlu yaşayışınız (hayatınız) yıldızların hareketi gibi sonsuz (uzun 
ömürlü) olsun; ömrünüz feleğin devri (göklerin dönüşü) gibi hesapsız ol- 
sun! 

27 Zamanın şahı (Şâhruh) sâyesinde ikbal güneşiniz zamanla daha da 
yükselsin; duam kabul olsun! 
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GAZELLER 
1 


I Ey ezelden saçı canıma belâ olarak (Hak tarafından) takdir edi- 
len; kaş ve gözün bir biri üstünde belâ olarak gelen! 

2 Saçını kemend olarak atsa, nerede olsam ulaşır; Allah kula belâ- 
yı takdir etmişse (alnına yazmışsa), bundan kaçmak mümkün değildir. 

3 Gönlümü alanın (kendisine bağlayan) saçı her saat ayağına düşer; 
ey can, gafil olma, belâ ayak üstündedir (gelmektedir). 

4 Uykucu bahtım (kapalı talihim) kara saçını daima düş görür; ya- 
zık, rüya tabirinde düşte saç görmek, belâya işarettir. 

5 Saçınız yüz halka ve her bir halkada bin gam tuzağı vardır; açık- 
ça fitne olmasına rağmen belâyı gizlice kılar. (Sevgilinin saçı aşığın gönlünü 
bend eder, tuzağına düşürür, dolayısıyla aşıkı derde salar.) 

6 Lutfiye, o saçı anber gibi güzel kokuludan ayrılmak belâ (dert) 
oldu; evet evet, aşıklar için belâ hicrandır (sevgiliden ayrı olmaktır). 


II 


I Aşk her kimin gönlüne düşse, dert ve gamdan kurtulmanın çâresi 
yoktur; nasıl ki neşter yaraya değse, elemden (acıdan) kurtulmanın çâresi 
yoktur. 

2 Ey varlık, o dar ağızdan yok olsan (Sevgilinin ağzı küçüklüğü se- 
bebiyle yok kabul edilir, bunun için yokluk sembolüdür.) bu tuhaf karşıla- 
nacak (şaşılacak) bir şey değildir, çünkü bu yolda yürüyenler için (aşıklar 
için) yok olmaktan başka çâre yoktur (aşk benliği yok eder). 

3 Saçını bir kez tuttum, zulmünden yüz bin zehir tattım; evet evet, 
yılan tutana zehirlenmekten kurtuluş çâresi yoktur. (Sevgilinin saçı yılana 
benzetilir, yılan da kendisini tutanları zehirler.) 

4 Yüzüne bakınca göz yaşımı görüp ayıplama; nasıl ki yaz bulutu 
olunca gül nemlenmekten kurtulamaz. 


5 Ben bu sevdada, pişmanlıktan başka fayda görmedim; ticarette 
zarar edene pişman olmanın bir faydası yoktur. 

6 Senin ay gibi olan yüzüne saç kendisini salsa, bunda şaşılacak şey 
yok, çünkü gece ne kadar uzun olsa da, sabah olur. (Yüz sabaha, saç geceye 
benzetilmiş. Saçın yüzü kapladığı gibi gece de gündüzü kaplar.) 

7 Eşiğinden sürme, bu Lutfi'nin suçunu bağışla, çünkü bu durumda 
cömert olanlara cömertlik etmekten başka çâre yoktur. 
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Il Ey kara bahtımı saçı gibi perişan eyleyen (Siyahlığı sebebiyle saç 
ile kara baht arasında benzetme yapılır.), bağrımı kebap eyleyen, nar çiçeği 
gibi kırmızı yanağının arzusudur. 

2 Ey şah (sevgili), Tanrı için kuluna merhamet et, çünkü bizi dilenci, 
sizi sultan kılan O'dur (Tanrı'dır). 

3 Yüz üzerine dökülen saçın, hazine üzerinde yatan yılan gibidir 
(Eski edebiyatımızdaki telâkkiye göre hazineyi yılan bekler; bu sebeple 
hazine gibi kıymetli olan sevgilinin yüzünün bekçisi de yılana benzeyen 
siyah saçıdır.); yazık, bizi viran eyleyen o hazine (sevgilinin yüzü) arzusudur. 
(Hazine virânede bulunur.) 

4 Şükür vaciptir ki en güzel yüzü size ihsan eyleyen (Tanrı), bizim 
gibi sizi muhtaç etmedi. 

5 Ey cihandan (herkesten) akl alıp (deli divaneye çevirip) kendisini 
bilmez durumda gösteren, Lutfiyi divane kıldın, şimdi de bilmiyorum 
deme! 


TUYUĞLAR 
I 


Bir ağzı dar ile (küçük ağızlı biriyle) işim düşünce (sevgiliyi tanıyınca), 
saçının bir teli gönlümü gama saldı. Umut ederim ki göz yaşımdan, onun 
gönlünde sevgi tohumu yeşere. 


U 


Tan yeli saçının güzel kokusunu getirir; onun sapanına (Saç kuş vur- 
makta kullanılan sapana benzetilmiştir.) can feda olsun. (Can da kuşa ben- 
zetilmiştir.) Göz ve kaşın bütün âlemi kırar (katleder; eski edebiyatta göz ve 
kaş katil olarak tasavvur edilir), onun için kılıcını kınına koy, onlara ihti- 
yaç yoktur. 


MÜFREDLER 
I 


Her ne kadar yüzüne baksam, gözüm bakmaktan vazgeçmez; evet, fazla 
devlet göz çıkarmaz. (Aşıklar için sevgilinin yüzünü görmek saadettir, baht 
açıklığıdır, devlettir.) 

Ti 


Ay yüzünün karşısında güneş saflıktan nasıl söz etsin ki sabah onu 
(güneşi) bir hindu (zenci, yâni gece) koynundan çıkarmış (dolayısıyla gece- 
nin meydana getirdiği, gece içinden peyda olan güneş sâf, halis değildir). 
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GÜL NEVRÜZ DESTANININ BAŞLANGICI 


I Mesih'e (Hz. İsa'ya) benzeyen o güzel söz söyleyen kuş, onun gibi 
bu perdede sırlar gösterir. 
2 Nevşad ülkesinde bir padişah vardı; o geleceğe vakıf, geçenden 
haberli idi (geçmiş ve geleceği bilirdi). 
3 Adı Ferruh, kendisi uğurlu yıldız sahibiydi (parlak talihliydi); 
bölgeler ve ülkeler onun idaresi altındaydı. 
4 Bütün âlemde adaleti ve merhameti meşhurdu; askeri nihayetsiz 
(çok), ülkesi mâmur idi. 
5 Cihanda bir oğul sahibi olmak arzusundaydı; evlâttan başka hiçbir 
şeyden üzüntüsü yoktu. 
6 Bu dileğinde sadakat üzre olduğu için, Tanrı muradını dilediği gibi 
verdi. 
7 Hareminde bir sevdiği vardı; gönlü daima o güzelde idi. 
8 O güzelin vücudı saadetle yüklü oldu; hamilelik zamanı sona erince, 
9 âlem mutlu oldu ve sabah rüzgârı Hz. Meryem'in oğlu Hz. İsâ'nın 
nefesini getirdi (sabah rüzgârıyla âlem dirildi). 
10 Çemenler cennet gibi oldu, gül açıldı, Tâtâr miski (Hoten ülkesinde 
elde edilen misk) etrafa saçıldı. 
LI Yeni yılın başında, Nevruz günü, geceyi aydınlatan bir inci sadeften 
çıktı (yani parlak bir inciyi andıran Nevruz dünyaya geldi). 
12 Babası sevincinden hazinesini açtı; kazandığı ne varsa, âleme saç- 
tI. 
13 Ulu toylar etti (ziyafetler verdi), ikramda bulundu; Allah katında 
çok niyetler kıldı (adaklarda bulundu). 
14 Ulusta (halkında) lâyık olanları mutlu kıldı; hemen köleleri âzad 
etti. 
15 Gün günden mutlu geçip (oğlu büyüyünce), babası oğluna Nevrüz 
adını verdi. 
16 Süt emdiğinde saadet ona süt annesi oldu; dili açılınca da hüner 
ona konışu oldu. 
17 Devlet içinde büyüyüp az zamanda yegâne (eşsiz) oldu. 
18 Küçük yaşta bütün fenleri bildi; çoğunu kendi aklı ile anladı. 
19 Bir an durup dinlenmeden her şeyi öğrendi; bütün faziletleri bildi 
(elde etti). 
20 Bazen kuş kuşlamakta, bazen av avlamaktaydı; geyik yetiştirmekte, 
arslan kovalamaktaydı. 
21 Gece işretle meşgul olsa, dostları ölçülü ve makbul kişilerdi. 
22 Şarkıcılar sâf ve sâkiler gül endamlıydı; hizmet edenler ise, tez canlı 
ve gönül alıcıydı (gönle rahatlık vericiydi). 
23 Bu şekilde ömrünü hoşça geçirip o servi boylu zevk sürerdi. 
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24 Bir gece vakti fazlaca hoş idi; sohbette her türlü hikâye geçmek- 
teydi. 

25 Bir zaman Hoten güzellerini, bir zaman da Rum güzellerini öğdü- 
ler. 

26 Bazen Çin güzellerinden bahsettiler, bazen de Özbek'ten periler 
gözlediler. 

27 Her bii bir ülkeyi methettiler, fakat birinin üstünde karar kıla- 
madılar (bir ülke güzeli üstünde birleşemediler). 

28 Melik-zâde mutlu ve sevinçli olup, gülümsedi, upuzun saçları 
karışık hale geldi. 

29 Dimağı, vasıflarının güzelliği (gençliği) ile tâze idi; yiğitlik çoşkun- 
luğu ile bâde başına vurmuştu. 

30 Şarkıcı dertli dertli gazel söylemekte, kumru nağmeli sesiyle bülbül 
gibi neva düzmekteydi. 

31 Bu halde sâki salınarak dolaştı ve melik-zâdeye içki kadehi ulaş- 
ti. 


NEVRUZ'UN GÜL'Ü RÜYADA GÖRMESİ 


I Şehzâde bu durumda şarap içince uyudu; bakalım rüyasında ne 
görür? 

2 Bir güzel, amma ne güzel, sanki periden doğmuş bir hüri; boyu ve 
nazikliği ile düzgün bir sevri! 

3 Dağınık saçları gül yaprağı (yüzü) üzerine düşmüş gibi; bir bakı- 
şında binlerce işve. 

4 Gözü ve kaşı bin şive meydana getirici; dudağı işve dolu ve saçı 
gönül asıcı. 

5 Gamzeli yanağı canlara lâyık; boyu baştan ayağa hanlara lâyık. 

6 Tâze bir gül yaprağına benzeyen o güzel, elinde halis şarap dolu 
bir kadehle geldi. 

7 Şehinşaha “İç” diye kadehi sundu; “Beni söyle, başka şeyden vaz- 
geç!” dedi. 

8 Nevruz o kadehi içince, içi kaynar kazan gibi çoştu. 

9 Kadehi öpüp dedi ki “Ey şah (güzeller güzeli) nerelisin, buraya 
ansızın nereden geldin ? 

10 Ben seni kaybedersem, nereden bileyim; haberini kimden ala- 
yım? 

Il Her ne kadar sen tenden uzaksan da, karanlık gönlüm içinde bir 
kandilsin.” 
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YÜSUF EMİRİ 


XIV. yüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüzyılın ilk yarısında yaşayan ve 
Şâhruh'un oğlu Baysungur'un nedimlerinden olan Yüsuf Emiri 
hakkında Nevâyi, Mecâlisü'n-nef&'is'inde bazı bilgiler vermektedir. Buna 
göre Emiri Türk şairlerindendir, güzel şiirleri bulunmakla beraber, fazla 
şöhret kazanmamıştır. Hayatı hakkında fazla bilgimiz olmayan Emiri'- 
nin 1433 yılında Herat'ta vefat ettiğini, kabrinin Bedehşân yakınında Er- 
heng Saray'da bulunduğunu yine Nevâyi'den öğrenmekteyiz. 38 

Emiri'nin divanında Türkçe şiirler yanında Farsça şiirler de bulunmak- 
tadır. Bilhassa Farsça şiirlerin rağbet kazanması, onun bu dili çok iyi 
kullandığını ve o devrin edebiyat telâkkisini göstermektedir. Farsça şiirle- 
rinde büyük ölçüde devrin önde gelen mutasavvıflarından Şeyh Kemâl-i 
Hocendi'yi taklit ettiği kabul edilir. 97 

Yüsuf Emirfnin Türkçe ve Farsça şiirlerini içine alan bir divanı ile 
Deh-nâme adlı mesnevisi ve Beng ü Çağır adlı münazarası elimizde bulun- 
maktadır. Şiirlerinde Emir, Emiri mahlasını kullanmaktadır. Divanının 
bir nüshası İstanbul Üniversitesi kütüphanesinde bulunmaktadır. 38 Aşa- 
gıda verdiğimiz örnekler bu nüshadan alınmıştır. 

Beng ü Çağır adlı eseri, nazım, nesir karışık bir eserdir. Eserde görünüşte 
Beng “afyon” ile Çağır “şarap” karşılaştırılır ise de gerçekte afyonun temsil 
ettiği yeşiller giyinmiş, uyuşuk bir derviş ile şarabın temsil ettiği kırmızılar 
giyinmiş, hiddetli ve hareketli bir genç karşılaştırılmaktadır. Bu bakımdan 
eser sembolik karakter taşır. Beng ü Çağır metin ve notlar halinde Gönül 
Alpay tarafından yayımlanmıştır. 9 Bu münazaranın bilinen tek nüshası 
Londra'da bulunmaktadır. 


* Agâh Sırrı Levend, adı geçen eser, 5. 72; Jânos Eckmann, adı geçen makale, (PATF, 
c. Tl, s. 319-321). 

37 Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 292-293. 

9 İstanbul Üniversitesi Ktp. T.Y. nr. 2850, y. 163b-284b. Yazmanın baş tarafında Fuzüli 
divanı bulunmaktadır. 

3 Gönül Alpay, “Yusuf Emiri'nin Beng ü Çagir Adlı Münazarası”, TDAY Belleten 
1972, Ankara 1973, s. 103-125. 

49 Londra, British Museum, Add. 7914, y. 329b-337b. 
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Deh-nâme “On mektup” 1429 yılında tamamlanmış ve Baysungur 
Mirzâ'ya ithaf edilmiştir. Münâcât, na't, devrin padişahına övgü ve telif 
sebebi bölümlerinden sonra başlayan eser on mektuptan ibarettir. Her 
mektuptan sonra bir gazel ile maşukanın aşıka verdiği cevap yer alır. Ta- 
mamı 906 beyit olan mesnevi aruzun hezec (mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün) 
bahriyle yazılmıştır. Birçok şairler tarafından da ele alınan konuyu Emir?”- 


nin ustalıkla işlediği görülür. Farsçayı daha iyi kullanmasına rağmen eserini 
Türkçe yazması, o devirde başlayan Türk diliyle klâsik bir edebiyat yaratma 
temayülünü açıkça ortaya koymaktadır. Bu mesnevinin de bilinen tek 
nüshası Londra'da bulunmaktadır “2 ve aşağıda verdiğimiz bölüm bu 
nüshadan alınmıştır. Deh-nâme'nin transkripsiyonlu metni Ümran Somer 
tarafından mezuniyet tezi olarak hazırlanmıştır. 8 


“4 Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 293. 

4 Londra, British Museum, Add. 7914, y. 228b-272a. 

Ümran Somer, Yüsuf Emiri, Deh-nâme, İstanbul 1969, (İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi mezuniyet tezi, Türkiyat Enstitüsü, tez nr. 873). 
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GAZELLER 
! 


Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 

Ey peri ağyârnı yâd itme çoh 
Âşıkıiğnı ğamda nâ-şâd itme çoh 
Asra zülfüniğni sabâdın zinhâr 

Sabr u sâmânımnı ber-bâd itme çoh 
Bir teğâfül bes meni öltürgeli 

Nâz ile ol közni cellâd itme çoh 
Katl-ı âm eylerge mâhir bolmasun 
Gamzeni nâzuriğa üstâd itme çoh 
Işk zindânığa tüştüriğ ey köriğül 
Dil-rübâlar zulmıdın dâd itme çoh 
İtleri ğavğâsıdın endişe kıl 

Kiçeler küyide feryâd itme çoh 
Pây-bend olmay diseriğ ğam dâmığa 
Rağbet-i ol serv-i âzâd itme çoh 
Gâh gâhi hâlıma nezzâre kıl 
Dem-be-dem cânımğa bi-dâd itme çoh 
Bi-vefâdur ey körğül mahbüblar 
Meyl-i ol hür-i peri-zâd itme çoh 
Ger diseiğ kim bi-vefâlık körmeyin 
Özni âşıklıkğa mu'tâd itme çoh 
Ger tiler sin ey Emir âsüdelik 

Işk ta'mirini bünyâd itme çoh 


ll 
Remel : Fö'ilâtün fö'ilâtün fd'ilatün fâ'ilün 


Çikti başımga kılıçlar niçe müşkin kaşlarınğ 
Dem-be-dem katlım üçün zâhir kılur kin kaşlarıng 
Mushaf-ı ruhsârmiğ üzre bes ki Bismi'llâh irür 

Bu cihetdin eylerem yüz güne telkin kaşlarımğ 
Katlım eylep hancer-i müjgân ile kanlar töküp 

İlni çoh yağmâ kılurlar âfet-i din kaşlarınğ 

Âfitâb üstideki kavs-ı kuzehdür mü ikin 

Yâ ki ayn-ı hüsnünğe tartıldı müşkin kaşlarıiğ 
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5 Yir ara defn eylegen tırnağ kibi boldı hilâl 
Yâ sipihr-i hâm üze birdi tezyin kaşlarınğ 

6 Ger tegâfül ver imâlar birle katl eylep Emir 
Munça hem bolmış ulus kanığa zâmin kaşlarını 


Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f&'ilâtün f6'ilün 


I Kğmetiriğ dik bâğ ara serv-i sanavber körmedim 
Çerh levhide yüzünğ dik mihr-i enver körmedim 
2 Gerçi kördüm gülşen-i hüsn içre ra'nâ-cilveler 
Sen kibi serv-i gül-endâm u semen-ber körmedim 
3 Kâkül-i zülfürigni bir bir seyr itip aydı sabâ 
Dehr büstânıda andağ sünbül-i ter körmedim 
4 Cilve-i serv-i kadıig gülşen ara mümtâz irür 
Bir nihâlı kâmetinğg birle berâber körmedim 
5 Neyleyin ol ömrni kim olsa cânândın yırak 
Bâk imes sensiz cihân gülzârını ger körmedim 
6 Tapmadım yâküt la 'lirigni akik-ı nâb dik 
Dür tişiiğ dik dehr bâzârıda gevher körmedim 
7 Gerçi köp çiktim sitem-perver sanemler cevrini 
Bir seniriğ dik zâlim-i şüh-ı sitem-ger körmedim 
8 Eyledim nezzâre divân-ı şehâdet safhasın 
Kirpikiriğ dik kan tökerge hiç hancer körmedim 
9 Tökti kilk-i güher-efşânıiğ güherler ey Emir 
Hiç âlem şâhını sen dik suhenver körmedim 


MUHAMMES 


Hezec : Mefâ'ilün mef&'ilün mef&'ilün mefâ'ilün 
| Ğamıriğdın ey peri-ruhsâr cân-ı nâ-tüvânım bar 
Kılurğa reng-i hicrânniğ kılıçın katre kanım bar 
Firâkıliğ bâğıda bülbül kibi mirig dâsitânım bar 
Yüzüliğni körmegeç ey gül-izârım yüz fiğânım bar 
Cihân bâğıda ister min sini tâ tende cânım bar 
2 Tutaştı ışk otı köriğlüm ara tedbir ite'lmey min 
Gül-i ruhsâr-ı sir-âbmiğ ariğa tasvir ite'lmey min, 
Muhabbet şerhini cân örtenür tahrir ite'lmey min 
Cünün mektübınıiğ mazmünını takrir ite'lmey min 
İşitken halk yığlar şu'le-i tiğ-ı zebânım bar 
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3 Kadem urgen muhabbet küyiğa efsâne bolmas mu 


Periler birle sohbet eylegen divâne bolmas mu 
Ğam-ı yâr istegen ağyârdın bigâne bolmas mu 
Cünün şehri serâser âkıbet virâne bolmas mu 
Gözüm yaşı çü deryâ her taraf âb-ı revânım bar 
Peri-ruhlar yüzini mâh dir men ayb kılmariğlar 
Sehi-kadlar gğamıdın âh dir men ayb kılmariğlar 
Harim-i dilni Beytu'llâh dir men ayb kılmanğlar 
Köriğülni pây-ı taht-ı şâh dir men ayb kılmariğlar 
Vücüdum şehride leşger-keş-i sâhib-kırânım bar 
Emir'â mariğa ohşap ğamda mu'tâd olmağıl hergiz 
Esir-i cilve-i ol serv-i âzâd olmağıl hergiz 
Meni mahzün tapıp ey ışk cellâd olmağıl hergiz 
Yıkıldı dip zelili bi-aded şâd olmağıl hergiz 
Meded-kârım meni Sultân Satuk Buğra Han'ım bar 


Deh-nâme'den 


NÂME-İ EVVEL EZ ZEBÂN-I ÂŞIK BE-MA'ŞÜK 


Elâ ay mihrniüg tâbende mâhı 
Melâhat kişveriniriğ pâdişâhı 

Cirân közlüg büti müşkin-külâle 
Közi nergis boyı serv iriği lâle 
Nebât ağzıniğ çü körgüzdi şeker-hand 
Yüzünğ birdi lebiriğdin ilge gül-kand 
Lebilig ta'nını la'l özige almas 

Ni dir ol sengsâr âhir uyalmas 
Biliüğni sançılap tapmadı közler 

Ki tar ağzıng bigin bar anda sözler 
Ruh u zülfüüğ sözi gülşende barıp 
Kararıp gü! veli sünbül kızarıp 
Közüng ösrük koparıp fitne kâmet 
Kaşıig mihrâb itiben yüz kıyâmet 
Yüzünğ şem' ü ariğa bir şu'le hürşid 
Yazuğlukka tapıp pervâne câvid 
Bi-bend itip körgül özüngni ğam yip 
Yüzürğgge çeşm zahmı tigmesün dip 
İsip şevkuriğ nesimi cân içinde 
Şakâyık tig köriğüller kan içinde 
Yüzünğ ayına köptür müşteriler 
Ötetip közge körünmes periler 
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31 


32 


Körüğü! zülfürğde vü andın çıkıp düd 
Nevâ birlen tüzelip igri vü üd 
Lebikg işret sürüdını dimekde 

Min âh u nâle birlen kan yimekde 
Saçıiğ birlen biliiğ bir bolmağa yâr 
Perişân fikirlerge min giriftâr 

Mini saldı topa mihririğg bu künge 
Ulaştı hoş hoş ahvâlım cününge 
Yüzüüğni körüben âşüftelikdin 

Min özümdin barıp köğğlüm ilikdin 
Közünğ sihri mariğa uykunı bağlap 
Ğamıriğ mi'yârıda hâlımnı çağlap 
Firâvân pend birdim öz özümge 
Yüzükğgdin özge körünmes közümge 
Ni hâsıl âşık-ı âşüfteğa pend 

Ki zülfürg saldı her bendine bir bend 
Yüzünğ hürşidine köptür hevâ-dâr 
Veli bu zerre tig yoktur vefâ-dâr 
Kemine işikiigde bir gedâyınğ 
Tutuban il közide hâk-i pâyıiğ 

Eger feryâd iter bi-çâre bülbül 

Sin ol ündin perişân olma ey gül 
Periğa çâre yok divânelerdin 

Niçük kim şem'a hem pervânelerdin 
İrür gül kaşıda bülbül nefiri 
Şekerdin hem habindin yok güziri 
Bu kün tuttum ki közünğdin cefâlığ 
Yüzüng birgey höd âhır âşinâlığ 

Sin ol kün key nazarnı mindin alma 
Bilip özürğni bilmeslikke salma 
Mini otka salıp turma yıraktın 
Temâşâ kılma yat il tig kıraktın 
Köründi tâcınıng halka-i dâmı 
Közümni tire kıldı ğussa şâmı 

Kaçan yitkey mariğa ol gamze feryâd 
Kim ilingen kuş ünin sivdi sayyâd 
Min ol pervâne min kim yok sebâtım 
Vefâ otına ısındı kanatım 

Siniiğ küyumğda ser-gerdân yörür min 
Yüzüng şem'ini körüp cân birür min 
Ne könğüldin sariğa pervâne cândın 
Sini dip kiçiben cân u cihândın 


Kemal Eraslan 


GAZEL 


Hayâlıriğ haylı ay cânım çerâğı 

Turur közümde vü körğlümde dağı 
Yüzürğ körer közümdür ger rakibinğ 
Köre almas anı çıktik karağı 

Kaçan zülfüriğ körğül birlen tüzelgey 
Kim igridür anıiğg iştin ayağı 
Fiğânımnı rebâb allığa ay döst 

Ni iteyin çü işitmes kulağı 

Körünğ körğlinde ikmes mihr tohumın 
Aceb yok tüşmedi ikin yarağı 

Yüzüng gülzârıdın yoktur mariğa reng 
Açılğıl geh gehi ay hüsn bâğı 

Emiri allıdın tâ ötti ol zülf 
Nesimidin müşevveşdür dimâğı 


FERD 


Dimâğımnıriğ ilâcın kılğıl ay ay 
Ki Mecnün tig boluptur bi-ser ü pây 
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GAZELLER 
I 


1 Ey peri (sevgili), yabancıları sıkça anma; aşıkını da gamda çok 
dertli kılma! 

2 Saçını sabah rüzgârından muhakkak koru; sabrımı tamamen yok 
etme! 

3 Beni öldürmek için bir defacık anlamazlıktan gelmen yeter; naz 
ile gözlerini de daima cellad etme! 

4 Gamzeni (yan bakışını) nazına üstad etme ki katliam kılmakta mahir 
olmasın. 

5 Ey gönül, aşk zindanına düştün; gönül alıcılar zulmünden fazlaca 
merhamet bekleme! 

6 İtlerinin (aşıklarının) kavgasından endişe kıl; geceleyin sokağında 
çok feryad etme! 

7 Gam tuzağına fazla kapılmayayım desen, o düzgün serviye (sevgiliye) 
fazla meyletme (gönül verme)! 

8 Zaman zaman halime bak; zaman zaman da canıma çok zulmetme 
(eziyet verme)! 

9 Ey gönül, güzeller vefasızdır; o periden doğmuş hüriye çok mey- 
letme! 

10 Eğer vefasızlık görmeyeyim dersen, kendini aşıklığa fazla kaptır- 
ma! 

Iİ Ey Emir, rahatlık (huzur) dilersen, aşk (binasını) fazla onarma 
(fazla aşık olma)! 


ıI 


I Çok kez misk kokulu kaşların başıma kılıçlar çekti (beni yaraladı); 
zaman zaman da katliam için kaşların kin kıldı. 

2 Yanağının mushafı üzerinde kaşların Bismillah gibi olduğu için 
(Eski edebiyatımızda sevgilinin yüzü Mushafa “Kur'ân-ı Kerim'e, kaşları 
ise Mushaf üzerindeki Besmele'ye benzetilir.), karşısında yüz çeşit telkin 
kılarım (yüz defa imana girerim). 

3 Kirpiklerinin hançeri ile (hançere benzeyen kirpikleriyle) kanlar 
döküp katliama girdi; dine âfet olan kaşların halkı çok yağmalarlar. 

4 Güzelliğin üzerine çekilen misk kokulu kaşların, acaba güneş üs- 
tündeki salkım (alâimissema) mıdır? 

> Yere gömülen tırnak gibi hilâl olan kaşların, herhalde güzelliğinin 
göğünü (yuvarlak yüzünü) süslemektedir. 

6 Kaşların tegâfül ve imalar ile sadece Emir'i katletmemiş, bunca 
halkın kanına da girmeği üstlenmiş. 
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I Bağ arasında boyun gibi güzel bir servi görmedim; felek levhin- 
de (gök yüzünde) de yüzün gibi parlak bir güneş görmedim. 

2 Gerçi güzellik bahçesinde güzel cilveliler gördüm, fakat senin gibi 
gül endamlı ve yasemin göğüslü bir servi (servi boylu güzel) görmedim. 

3 Sabah rüzgârı saçının kâkülünü bir bir seyr edip “Dünya bahçe- 
sinde onun gibi tâze bir sünbül görmedim.” dedi. 

4 Servi gibi boyunun cilvesi gül bahçesinde seçkindir; bu sebeple 
hiçbir fidanı boyun ile uygun görmedim. 

5 Sevgiliden uzak olan o ömrü neyleyeyim? Cihan bahçesini sensiz 
görmememde bir sakınca yoktur (korkulacak bir şey yoktur). 

6 Saâf bir akiki andıran kırmızı dudaklarını (hiçbir yerde) bulmadım 
ve dünya pazarında da inci dişlerin gibi bir cevher görmedim. 

7 Gerçi sitem edici (eziyet verici, azarlayıcı) güzeller cevrini çok çek- 
tim, fakat senin gibi sitem edici zâlim bir güzel görmedim. 

8 Şehadet divanının sayfalarına baktım, kirpiğin gibi kan döken 
bir hançer görmedim. 

9 Ey Emir, inci saçan kalemin cevher saçtı; senin gibi güzel söz söy- 
leyen bir âlem şahı (söz söylemekte şah) görmedim. 


MUHAMMES 


I Ey peri yanaklı, gamından güçsüz canım var; ayrılık kılıcının ren- 
gini (kırmızı) kılmaya damla kanım var; firakının bağında bülbül gibi bir 
destanım var; yüzünü görmeyince, ey gül yanaklım, yüz figanım var; 

tende canım olduğu sürece cihan bağında seni isterim. 

2 Aşk ateşi gönlümde tutuştu, tedbir kılamıyorum; tâze gül gibi olan 
yanağını ona benzetemiyorum; can yanmakta, muhabbet şerhini tahrir ede 
miyorum (sevgini açıklıyamıyorum); delilik mektubunun mânasını ifade 
edemiyorum; 

işiten halk ağlar, kılıcı andıran alevim (aşk ateşim) var. 

3 Sevgi mahallesine ayak basan efsane olmaz mı; periler ile sohbet 
eyleyen divane olmaz mı (peri çarpmasına ima var); sevgilinin gamını İS- 
teyen yabancılardan uzaklaşmaz mı; delilik şehri sonunda baştan Dayi vi- 
rane olmaz mı? 


Her yeri kaplayan deniz gibi akan göz yaşım var. 

4 Peri yanaklıların yüzüne ay derim, ayıplamayın; düzgün boylular 
(güzeller) gamından âh derim, ayıplamayın; gönül harimini (gönül evini) 
Beytullah (Ka'be) derim, ayıplamayın; gönlü sevgilinin payitahtı derim, 
ayıplamayın! 

Vücudum şehrine asker süren sahib-kıranım (kutlu ve talihli padi- 
şahım) var. 
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5 Ey Emir, bana benzeyerek daima gamda olma; o düzgün serviye 
benzeyen güzelin cilvesinin esiri asla olma; ey aşk, beni mahzun kılıp cellad 
olma; ayağı sürçen yıkıldı diyip pek çok sevinme! 

Bana yardım edici Sultan Satuk Buğra Han'ım var, 


AŞIKIN DİLİNDEN MAŞUKA İLK MEKTUP | 


I Gel ey vefa göğünün parlak ayı, güzellik ülkesinin padişahı! 

2 Ceylan gözlü, misk kâküllü güzel; gözü nergis, boyu servi, yanağı 
lâle! 

3 Nebat ağzın şeker (tatlı) gülüş gösterdi; yüzün, dudağından halka 
gül şekeri verdi. 

4 Dudağının ayıplamasını lal kendi üzerine almaz; ne dese, o taş 
(yürekli) yine de uyanmaz (haya etmez). 

> Gözler beline saplandılar (takılıp kaldılar), fakat güzel sözler söy- 
leyen dar ağzın gibisini bulmadılar. 

6 Yanak ve saçının sözü (bahsi) gül bahçesinde geçince, gül karardı, 
sünbül de kızardı. (Gerçekte gül kırmızı, sünbül de kara olduğu için şair bu 
beytiyle tezad san'atı yapmaktadır.) 

7 Sarhoş gözün fitne; mihraba benzeyen kaşın da yüz kıyamet ko- 
pardı. 

8 Yüzün mum, güneş de onun yanında bir alevdir; ışıkta daimilik 
bulur. (Alevin etrafında dönen ve küçük bir kelebek olan pervane kendisini 
aleve atarak yanar. Eski edebiyatta aşık pervaneye sevgilinin aşkı aleve ben- 
zetilir ve aşık pervane gibi bu aşk içinde yanar, kül olur.) 

9 Yüzüne nazar değmesin diye gönül kendisini bendden kurtardı 
(sana bakmaktan kendisini alıkoydu, sana bakmağa kıyamadı). 

10 Şevkının rüzgârı can içinde esince, gönüller şakayık gibi kan oldu 
(kana bulandı). 

II Yüzünün ayına (aya benzeyen yüzüne) müşteriler çoktur; periler 
göze görünmez. 

12 Saçlarında olan (saçlarına bağlanan) gönülden duman çıkmakta 
ve nevâ ile eğri ve öd düzelmekte. 

13 Dudakların işret şarkısını söylemekte; ben de âh ve inleme ile 
kan yutmaktayım. 

14 Saçın ile belin bir oldukları için, ben perişan düşüncelere kapıl- 
mışım. 

15 Beni bu güne aşkın getirdi; iyi ahvalim deliliğe ulaştı. 

16 Yüzünü görünce perişanlıktan ben kendimden, gönlüm de elimden 
gitti. 

17 Gözünün sihri bana uykuyu bağlayıp (beni uykudan edip), gamının 
nisbetinde halimi tasavvur edince, 
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18 kendi kendime çok nasihat ettimse de, gözüme yüzünden başka bir 
şey görünmez oldu. 

19 Perişan aşığa nasihatten ne fayda, çünkü saçın her bendine (kıv- 
rımına, düğümüne) bir bend saldı (ekledi). 


20 Yüzününün güneşinin (parlaklığının) heveslisi çoktur, fakat bu 
zerre gibi (bir zerre olan ben gibi (Bilindiği gibi güneş toz zerrelerini daima 
kendine çeker.) vefalısı yoktur. 

21 Eşiğinde değersiz bir kölen, halk gözünde ise ayak toprağınım. 

22 Eğer zavallı bülbül feryad ederse, ey gül, sen o sesten perişan olma 
(rahatsız olma). 

23 Muma pervanelerden kurtulmak (ayrı olmak) mümkün olmadığı 
gibi, periye de divanelerden ayrı olmak mümkün değildir. 

24 Bülbülün feryadı gül karşısındadır (gülden dolayıdır); bunun için 
şekerden veya zakkumdan ona çâre (deva) yoktur. 

25 Bugün cefa verici gözündür, diye kabul ettim, fakat âşinalık gös- 
teren bizzat yüzündür (yâni aşıkı kendisine bağlayan yüzündür). 

26 Sen ogün bakışını benden esirgeme; bildiğin halde (tanıdığın halde) 
kendini bilmezliğe vurma! 

27 Beni ateşe salıp durma; yabancı halk gibi de uzaktan seyretme! 

28 Tâcının halka kıvrımı (tuzağı) göründü; gam akşamı gözümü kara 
kildı (kararttı). 

29 O gamze bana ulaşınca feryad ederim (Eski edebiyatımızda gamze, 
yani sevgilinin yan bakışı oktur ve saplandığı aşıkın kalbini yaralar.), çün- 
kü avcı yakalanan (avlanan) kuş sesini (feryadını) sever. 

30 Ben o pervaneyim ki sebatım yoktur; vefa ateşine kanatlarım yandı. 

31 Senin sokağında başı dönmüş halde yürürüm; yüzünün parlaklığını 
görüp can veririm. 

32 Gönülden değil, candan sana pervaneyim (bağlıyım); seni deyip 
(seni anıp) can ve cihandan geçerim. 


GAZEL 


I Ey canımın kandili (aydınlığı), hayalin hem gözümde, hem de gön- 
lümdedir. 

2 Yüzünü gören gözümdür, eğer rakip onu göremezse gözü çıksın! 

3 Saçın gönül ile nasıl uyuşsun, çünkü onun ayağı eğridir (ayağı 
eğri olan saçın gönül ile nasıl uyuşsun) ? 

4 Ey dest, figanımı rebap karşısında söyle; ne yapayım, zira kulağı 
duymaz. 

5 Sevgilinin gönlünde vefa tohumunu ekmediğini görün; semere 
(meyva) vermemesine şaşmamak gerek. 

6 Yüzünün gülzarından bana renk (fayda) yoktur; ey güzellik bağı, 
zaman zaman açıl! 
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7 Emiri'nin önünden o saç (sevgili) geçeli beri, kokusundan dimağı 
karışıktır. 
FERD 


Dimağımın ilacın kıl ey ay (sevgili), çünkü Mecnun gibi perişan olmuş- 
tur. 


Kemal Eraslan 611 


SEYDİ AHMED MİRZÂ 


Nevâyi'nin verdiği bilgiye göre Seydi Ahmed Mirzâ, XV. yüzyıl 
şairlerinden olup Timur'un torunlarından Mirânşâh'ın oğludur. Şâhruh 
zamanında Horasan valiliği yapmış, değerli bir şairdir. Daha Ziyade Ta'- 
aşşuk-nâme adlı mesnevisi ile şöhret kazanmıştır. “ Bu değerli şair hakkında- 
ki bilgilerimiz de oldukça yetersizdir. 


Ta'aşşuk-nâme Seydi Ahmed Mirzâ'nın kuvvetli bir şair olduğunu 
göstermektedir. Eser, Hocendi'nin Letf4fet-ndme'si tarzında yazılmış olup 
münâcât, nat, İslâm padişahı medhi ve telif sebebi bölümlerinden sonra on 
aşk mektubundan ibarettir. Her mektubu bir gazel ile “Sözün hulâsası” 
başlıklı bir bölüm takip etmektedir. Aruzun hezec (mefâ'ilün mefâ'ilün 
Je'ülün) bahriyle yazılmıştır. Eserde şair Seydi mahlasını kullanmıştır. 
320 beyit olan bu mesnevinin bilinen tek nüshası Londra, British Museum” 
da bulunmaktadır. © 1435 yılında Şâhruh'a sunulan eser, şairin ifadesine 
göre yedi günde bitirilmiştir. Mesnevinin transkripsiyonlu metni ve indeksi 
Sezer Özkoçer tarafından mezuniyet tezi olarak hazırlanmıştır. “ 

Aşağıda verdiğimiz bölüm mesnevinin Londra nüshasından alınmıştır. 


“ Agâh Sırrı Levend, adı geçen eser, c. IV, s, 82; Jânos Eckmann, adı geçen makale, 
(PATF, c. İL. s. 317); Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 292-293. 

“ Londra, British Museum, Add. 7914, y. 273a-289b. 

*9 Sezer Özkoçer, Seypid Ahmed Mirzâ, Ta'aşşuk-nâme, İstanbul 1968, (İstanbul Üniver- 
tesi Edebiyat Fakültesi mezuniyet tezi, Türkiyat Enstitüsü, tez nr. 871). 
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Ta'aşşuk-nâme'den 


İKİNÇİ NÂMESİN AYTUR 


| Nigârâ aldı köriğlüm yüzüniğ alı 
Kıladur kasd-ı cân hem közüriğ âlı 

2 Atıp gamze okın peyveste kaşıiğ 
Yürekim kan kılur peyveste kaşıniğ 

3 Cemâluig şem'ini kim yandurur sin 
Kamuk âlemni otka yandurur sin 

4 İiginigde miriğleriwg müşk-i Hıtâ'dur 
Kara zülfüriğ sarı barmak hatâdur 

5 Kuyaşdur ârızmiğ yâ Müşteri'dür 
Ki cân birle cihânı müşteridür 

6 Visâlmiğ zevkin istep ay dil-ârâm 
Ten içre tapmadı miskin dil ârâm 

7 Kögül kuşını ışkiğ kıldı şunkar 
Bu gamdın müdde'iler boldı şunkar 

8 Girişme kılmak içre kıl yarar sin 
Ni kim cânımga kılsarig kıl yarar sin 

9 Anwiğ kim ol yüzinde hâlı bolğay 
Kaçan fitne kılurdın hâli bolğay 

10 Ayıtsalar sara gamırğdın ok at 
Anın özgege atma bizge ok at 

1! Turuptur min okuüğnung karşusına 
Atar bolsaniğ tutar min karşu sine 

12 Çü tartar min hemişe bahr-ı bârın 
Sariğa aytay körğülde her ni barın 

13 Bilür sin kim kuluriğdur min kemine 
Kerem kıl bakmağıl kulnuriğ kemine 

14 Töker her dem firâkmg dide kanı 
Mining dik bir dağı ğam-dide kanı 

15 Körğülde gerçi kahrmg dâğı bardur 
Velikin vasi ümidi dağı bardur 

16 Niçe kim ğamda min ay kaddı şimşâd 
Bolur min her kaçan körsem sini şâd 

17 Tarahhum bu gedâğa kılğın âhır 
Yok irse kaygudiın bolğusı âhır 
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18 Öledür Seydi Ahmed kıl yarağın 
Anıig bâri bir işige yarağın 

19 İşitkil bu ğazelni çün ırâki 
Acem sâzın tüzüp aytay ırâki 


GAZEL 


I Vefâ bârında ay şâh-ı semen-ber 
Cefâ köp kılma âhır ay sanavber 

2 Letâfet birle nâziklük içinde 
Bilirigdür saç u saçım müşk ü anber 

3 Eger âh ursam âhım şu'lesindin 
İzilgey Kâf irigey küh-ı Hayber 

4 Körgülnüng levhide ışkıiğ sıfatın 
Bitiptürler ezeldin okup ezber 

5 Unutmaydur beyân Seydi sivinür 
Niçe cevr ü cefâ köp kılsa dil-ber 

SÖZNÜNG HULÂSASI 

| Kil ay sâki kitürgil bâde vü câm 
İçeli mey be-yâd-ı Ahmed-i Câm 

2 Meyi ki rüh andın mest bolğay 
Muhabbet küyide ser-mest bolğay 

3 Humârımıznı ol meydin yazalı 
Müdâm içmegenim ni dip yazalı 

4 Bilür sin kim cihânnmg yok bekâsı 
Bekâsı yok cihân fâni bekâsı 

5 Tahammül yahşı işdür pişe kılmak 
Tahayyül birle hem endişe kılmak 


İKİNCİ MEKTUBU SÖYLER 


I Gönlümü yüzünün al rengi aldı; ayrıca gözün hilesi cana kastet- 
mektedir. 

2 Çatık kaşın gamze okunu atıp yüreğimi kan kılmaktadır. 

3 Cemalinin (yüz güzelliğinin) mumunu yakıp (parlatıp) bütün âlemi 
ateşe yakarsın. 

4 Yanağında benlerin Hıta miskidir (En güzel ve kokulv miskin elde 
edildiği Hıta doğu Türkistan'da bir şehirdir. Misk bir tür ceylanın derisi 


altındaki bezelerden elde edilen siyah ve güzel kokulu yumuşak bir madde- 
dir.); siyah saçlarına doğru varmak (siyah saçlarına kapılmak) hatadır. 
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5 Yanağın güneştir, yahut Müşteridir (Mars'tır); can ile cihanı alı- 
cıdır. (Müşteri altıncı göğe hakim olduğu gibi cesaret akıl, hikmet ve itidal 
semboludur.) 

6 Ey gönül dinlendirici, miskin gönül kavuşmanın zevkini istediği 
için tende huzur bulmadı. 

7 Aşkın, gönül kuşunu şunkar (laçin) kıldı; bu gamdan müddeiler 
şunkar oldu. 

8 Naz kılmakla kıl yararsın; canıma ne kılsan, kıl, yarasın. 

9 Onun gibi yüzünde beni olan kimse, fitne kılmaktan nasıl uzak ol- 
sun ? 

10 Sana gamzenden ok at (gamla aşıka eziyet ver) deseler, şu sebeple 
başkalarına değil, bize at. 

11 Okunuzun karşısında durmaktayım; atar olsan karşısına göğsümü 
tutarım. 

12 Daima deniz gibi (sonsuz) eziyetini çekmekteyim; gönülden her ne 
varsa, sana söyleyeyim. 

13 Bilirsin ki değersiz kulunum; kerem kıl kulun eksikliğine bakma! 

14 Ayrılığın her an gözden kanlı yaş döker; benim gibi gam görmüş 
(gamlı) biri nerede? 

15 Gerçi gönülde hicrin dâğı vardır, fakat vasl (kavuşma) ümidi de 
vardır. 

16 Ey boyu şimşada benzeyen (güzel), her ne kadar gamda isem de, 
seni ne zaman görsem, mutlu olurum. 

17 Bu fakire nihayet (artık) merhamet et; yoksa kaygıdan son bula- 
cak (ölecek). 

18 Seydi Ahmed ölmektedir, hazırlık kıl; bari onun bir işine yara, 

I9 irak makamından bu gazeli işit; Acem sazına akord vererek Irak 
makamından söyleyeyim. 


GAZEL 


I Ey yasemin göğüslü güzel; ey sanavber boylu (güzel ve düzgün 
boylu), vefa bahsinde çok cefa kılma. 

2 Letafet ile naziklik içinde belin saç (gibi ince), saçın ise misk ve an- 
berdir. 

3 Eğer âhımın şulesinden (alevinden) âh etsem, Kaf dağı (Zümrüdüan- 
ka kuşunun yaşadığına inanılan efsanevi dağ) ezilir, Hayber dağı ise erir. 

4 Gönül levhasında aşkın hususiyetini ezelden ezber okuyup yazmış- 
lardır (kader olmuştur). 

5 Seydi, ifade etmeyi unutmayıp, dilber ne kadar çok cevr ve cefa 
kılsa, o kadar çok sevinir. 
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SÖZÜN ÖZETİ 


I Ey sâki, gel ve şarap ile kadeh getir; Ahmed-i Cam'ı anarak içe- 

lim! 
2 Şarap ki ruh ondan mest olur ve sevgi sokağında kendinden geçer. 
3 Humarımızı (içkiden sonra gelen muhmurluk) o şaraptan yazalım, 

daima içilmeyişini ne diye yazalım! 

4 Bilirsin ki cihanın bekası yoktur; bekası olmayan cihan fânidir. 


5 Tahammülü iş edinmek (tahammüle alışmak), tahayyül ile düşün- 
mek (hayal etmek) iyi iştir. 
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GEDÂA'İ 


XV. yüzyılın önde gelen Çağatay şairlerindendir. Nevâyi, Mecd- 
lisü'n-nefâ'is'in üçüncü meclisinde onun Ebu'l-Kâsım Babur zamanında 
büyük bir şöhrete kavuştuğunu, yaşı doksanı aştığı halde hayatta olduğunu 
kaydeder. * Asıl adının ne olduğunu, doğum yılını ve yerini bilmediğimiz 
gibi hayatı hakkında da fazla bilgimiz bulunmamaktadır. J. Eckmann, 
Mecâlisü'n-nefâ'is'in 1494 (h. 896) yılında tamamlandığını dikkate alarak 
onun 1404-1405 yıllarında doğmuş olabileceğini ileri sürer. * 

Divanındaki şiirlerinden onun usta bir şair olduğu, aruzu çok iyi 
kullandığı anlaşılıyor. Dili oldukça sadedir ve yer yer Oğuz Türkçesi hur- 
susiyetleri taşımaktadır. Şiirlerinin konusu genellikle ümitsiz aşk, sevgilinin 
güzelliği ve zulmu olmakla beraber yer yer süfiyâne duygu ve düşüncelere 


de rastlanır. Gedâ, Gedâ'i mahlasını alması her halde onun süfiyâne 
temayülüyle ilgili olmalıdır. * 

Divanının bilinen tek nüshası Paris, Bibliothögue Nationale'de kayıtlı 
bir mecmuada bulunmaktadır. 9 Gedâ'i divanı J. Eckmann tarafından 
metin, sözlük ve faksimile olarak 1971'de yayımlanmıştır. ö1 

Aşağıda verdiğimiz örnekler J. Eckmann'ın Gedâ'i divanı yayınından 
alınmıştır. 


* Agâh Sırrı Levend, adı geçeneser,c. IV, s. 80. 

* Jânos Eckmann, adı geçen makale, (P47F,c. Il, s. 324). 

* Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 293-294. 

59 Paris, Bibliothegue Nationale, Supll. Turc. 981. 

'I Jânos Eckmann, 7/4e Divân of Gadâ'i, Indiana University Publications, Uralic and 
Altaic Series, vol. 113, Mouton and Co., The Hague, The Netherlands 1971; “Çağatay dili örnek- 
leri HM, Gedai divanından parçalar”, TDED, c. X, İstanbul 1960, s. 65-110. 


Divân'dan 


Kemal Eraslan 


TEVHİD 
Remel : Fâ'ilâtün fG'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


Ey “Kuli'llâhumme mâlik” mülki içre pâdişâh 
Birlikirig isbâtı üçün ikki âlemdür güvâh 
Kudreti derkine irür âciz ü kâsır ukül 
Emririge hayrân u ser-gerdân sipihr ü mihr ü mâh 
Savletiriğ bir demde hakkâ ratb u yâbisni tamâm 
“Kün fe-kân” emri bile kılğay musahhar bi-sipâh 
Hârdın hurma kılur peydâ vü kamışdın şeker 
Katre sudın beni âdem zihi sun'-ı ilâh 

Yed-i kudret birle bu arş-ı mu'allaknı yana 
Saklar uş ferş-i mutabbak üstide bi-iştibâh 
Hâksâridür mukassar münfa'il miskin Gedâ 
Cürm vâdisinde ser-gerdân besi bi-rüy u râh 
Ger hidâyet nürı hâdi bolmasa bi-çâreğa 

Zulmet içre kaldı vâveylâ dıriğ u derd ü âh 


GAZELLER 


Remel : Fö'ilâtün f6'ilâtün f6'ilâtün fâ'ilün 


Âh kim divâne köriğglüm mübtelâ boldı yana 
Bu körğülnünğ ilgidin cânğa belâ boldı yana 
Döstdın ayırdı bu çerh-i cefâ-güster yana 

Ey dıriğâ hâcet-i düşmen revâ boldı yana 
Neçe bolsun sâkıyâ âhır gubâr-ı hâtırım 

Tut mey-i sâfi ki hengâm-ı safâ boldı yana 
Hoş durur eyâ peri-peyker bile gül-geşt kim 
Büsitân Bâğ-ı İrem tig dil-küşâ boldı yana 
Ak ivindin koymas irdiriğ çıkkalı ey şüm rakib 
Şükr li'llâh bâri kim yüzünğ kara boldı yana 
Çin-i zülfindin dem urmaklık ni nisbet ey abir 
Bu kinâyet barı sindin bes hatâ boldı yana 
Şâd bolğıl ey Gedâ kim mevsim-i nev-rüzdın 
Gülbin-i ümmid bâ-berg ü nevâ boldı yana 
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11 
Remel : Fö'ilâtün f6'ilâtün f6'ilâtün f6'ilün 


I Mültefit bolmas bu köriğlüm sindin ey cân özgege 
Ey habibim sin barında bâri ni san özgege 

2 Sin bigin rüh-ı mücessem bar igeç ey körkke bay 
Lâf-ı hüsn urmaklık irür asru tâvân özgege 

3 Yâ ilâhi sindin ayru çıksun uş didelerim 
Ger nazarnı salsam ey sultân-ı hübân özgege 

4 Hiç revâ irmes bu ey kâfir müselmânlar ara 
Kim sin öltürgey sin ü envâ'-ı bühtân özgege 

5 Göâyet-i sehv ü kusür-i tab'dın bolğay bigim 
Sin barında bu Gedâ ger bolsa kurbân özgege 


Hezec : Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 


| Közüng kim dem-be-dem yüz miriğ tümen türlüg kırân eyler 
Kamuk zerrât-ı âlemni özi tig nâ-tüvân eyler 

2 Meger tapkay nişâni nâgehân İa'liüg alnında 
Közüm yaş ilçisin her demde yüz sarı revân eyler 

3 Aceb ayyâr-ı pür-fendür seniyig câdü karakımğ kim 
Zamâni yüz köğgül birür zamâni kasd-ı cân eyler 

4 Meniiğ bu otluk âhımdın felekniiğ bağrı su boldı 
Dimes sin bâri bir kim bu ni feryâd u fiğân eyler 

5 Münevver tal'atınig ey cân nikâb-ı zülf arasında 
Kuyaşdur kim özige eşk-i terdin sâyebân eyler 

6 Közüng ger bir kıya baksa halâyıknı kırar ğamzenğ 
Müselmânlıkdın irmes bu ki nâ-hak munça kan eyler 

7 Közüng ol kaş yasındın kaçan kim ok atar bolsa 
Kamuk hâkilerindin bu Gedâ'nı ok nişân eyler 


IV 


Remel : Fâ'ilâtün f6'ilâtün f&'ilâtün f'ilün 


| Sin ni âfet sin cihânda ey büt-i câdü karak 
Kim ulusnı köydürür sin âl ile baştın ayak 

2 Gâyet-i bi-hödluğumdın ariğlamas min munça kim 
Ol nebât-ı Mıisr irür yâ âb-ı hayvân yâ dudak 

3 Tâkatım barınça sabr ittim firâkımgda veli 
Çârei kılğın kim asru haddın aştı iştiyâk 


Kemal Eraslan 


Farz imestür kim ok atar bolsamğ ol kaş yasıdın 
Cümle-i hâkileringdin bende tüşkey min yırak 
Tilge kilmes bu Gedâ derdiriğdin ey sultân veli 
Âh u vâveylâ kim asru haddın aştı iştiyâk 


V 


Aya ara 


Hezec : Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'flün 


Melek sin yâ peri yâ hür bilmen yâhud insân sin 

Bu şekl ü kadd u had birle ta'âla'llâh aceb cân sin 
Tekellüm birle âlemni musahhar kıldı tar ağzıiğ 

Bu hâtem remzidin ariğlap yakin bildim Süleymân sin 
Körüp hüsn ü cemâlırığnı hıred hayrân bolup aytur 
Mukassar min sıfâtıngdın kemâl-ı sun'-ı Yezdân sin 
Cemâluig nür-ı imândur kil imdi arza kıl cânğa 
Hicâb-ı küfr-i zülfürigni kiter âhır müselmân sin 
Bigim dünyâ vefâsızdur ganimet tut bu bir demni 
Gedâ ahvâlıdın sorğıl birer her neçe sultân sin 


TUYUĞLAR 
l 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Tapmağay gavvâs-ı fikret sin bigin 
Bahr-ı hüsn içre bigim bir cevheri 


Zülfümge vâ-beste min bu şehrde 
Sinsizin yoktur mariğa bir cevheri 


ıl 
Remel : Fö'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


Zümre-i ağyârdın hiç ğam degül 
Ger kişige öz habibi yâr ise 

Ger kabüliyetka kâbil körseriğiz 
Uş turuptur cân siziügğdür bar ise 
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TEVHİD 


1 Ey “Kuli'lâhumme mâlik” (Kur'ân-ı Kerim'in Âl-i İmrân süre- 
sinin 26. âyetinin baş kısmı olup “De ki ey mülkün sahibi olan Allah'ım” 
mânasına gelmektedir.) mülkü içinde padişah olan (Allah'ım), birliğinin 
isbatına iki âlem şahittir. 

2 Akıllar kudretini idrâk etmede âciz ve noksandır; sema, güneş ve 
ay emrine hayran ve başı dönmüş haldedirler (yani selin emrinle dönmek- 
tedirler). 

3 İlâhi kudretin bir anda yaşı ve kuruyu (kâinatı) tamamen “Kun 
fe-kân” (Kur'ân-ı Kerim'in Bakara süresinin 111. âyetinde geçen ibare “Ol 
dedi ve oldu” mânasına gelmektedir. Varlık âlemi Allah'ın bu emriyle var 
olmuştur.) emri ile askersiz kendisine tâbi kılar. 

4 Dikenden hurma, kamıştan şeker meydana getirirsin; bir damla 
sudan da insanoğlunu yaratırsın; bu Allah'ın ne güzel işidir! 

5 Yine kudret eliyle bu boşlukta duran Arş'ı şüphesiz kat kat yer yüzü 
üstünde muhafaza edersin (tutarsın). 

6 Miskin Gedâ düşkün, yardıma muhtaç ve üzgündür; suç vâdi- 
sinde başı dönmüş, ümitsiz ve yolunu kaybetmiş haldedir. 

7 Eğer hidayet nuru bu zavallıya doğru yolu gösterici olmasa idi, 
yazık, heyhat dert ve âh ile karanlık içinde kalacaktı. 


GAZELLER 
I 


I Âh ki divane gönlüm yine mübtelâ oldu; bu gönülün elinden yine 
cana belâ oldu. 

2 Bu cefa yayan felek yine dosttan ayırdı; yazık, yine düşmana ihti- 
yaç nasıl oldu (düşmana muhtaç olundu). 

3 Ey sâki, hatırım nasıl olsun; sâf şarap sun ki safâ zamanı oldu 
(eğlence zamanı geldi). 

4 Peri yüzlülerle gül bahçesinde gezinmek hoştur, çünkü bahçe, İrem 
bahçesi (Âd kavmi zamanında Şeddad tarafından cenneti takliden yapılmış 
bir bahçe, yalancı cennet) gibi gönül açıcı (gönle ferahlık verici) oldu. 

5 Ey uğursuz rakip, (sevgiliyi) ak evinden (otağından) çıkmaya koy- 
mazdın; Allah'a şükür ki yüzün yine kara oldu (yani sevgili bahçeye çıktı). 

6 Ey abir (çeşitli nebatlarla misk karışmasından meydana gelmiş gü- 
zel kokulu bir madde), sevgilinin saçının kıvrımından bahsetmek ne müm- 
kün; bu kinâye yine hep senin hatan oldu (Şair çin “kıvrım, büklüm” sözüyle 
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kinâye yapmaktadır, çünkü sözü hem hakiki, hem de mecazi mânasıyla 
kullanmaktadır. Kelime büklüm ve eğri, kıvrılmış, düzgün olmayan mâ- 
nalarında kullanılmıştır). 


7 Ey Gedâ, mutlu ol ki nevruz mevsiminden (ilkbahardan) dolayı 
ümit fidanı yine yeşerdi. 


II 


I Ey can (sevgili), bu gönlüm senden başkasına iltifat etmez (dönüp 
bakmaz); ey sevgilim, sen var iken başkasının lâfı olur mu? 

2 Ey güzellikte zengin olan, senin gibi bir cisimleşmiş ruh (beşer 
şeklini alan ruh) var iken, güzellikten söz etmek başkası için pek çok hata- 
dır. 

3 Ya İlâhi, ey güzeller sultanı, eğer senden başkasına göz salarsam 
(bakarsam), gözlerim çıksın! 

4 Ey kâfir, sen öldürüp başkasına bühtan etmek (suçu başkasına yük- 
lemek) müslümanlar arasında hiç câiz değildir. 

5 Ey Beyim, bu Gedâ sen var iken başkasına kurban olsa, bu onun 
hatasının çokluğundan ve yaradılışının kusurundandır. 


IN 


I Zaman zaman yüz bin türlü felâket yaratan gözün bütün âlemi ken- 
disi gibi güçsüz eyler. 

2 Dudağının karşısında bir nişan bulmak için gözüm yaş elçisini her 
zaman yüz tarafına gönderir (yüze akıtır). 


3 Senin cadı bakışın her fende mahir, acayib bir hilekârdır ki bir za- 
man yüz gönül verir, bir zaman da cana kasd eyler. 

4 Benim bu ateşli âhımdan feleğin bağrı su oldu; bir defacık olsun 
demezsin ki bu niye feryad ve figan eyler? 

5 Saçının örtüsü arasında parlak (nurlu) çehren kendisine tâze göz 
yaşından gölgelik yapan bir güneştir. 

6 Gözün bir defa yan baksa, gamzen (yan bakışın) halkı kırar; haksız 
yere bunca kan eylemen (dökmen) Müslümanlıkla bağdaşmaz. 

7 Gözün o kaş yayından ne zaman ok atar olsa (ne zaman baksan), 
yoluna toprak olanlardan sadece bu Gedâ'yı nişan alır. 


IV 


1 Ey cadı bakışlı güzel, sen cihanda ne âfetsin ki halkı hileyle baştan 
ayağa yakarsın. 

2 Hadsiz çoşkunluğumdan (kendimi tamamen kaybettiğimden) an- 
lama ki o Mısır nebatı mıdır, yahut âb-ı hayat (içene ölümsüzlük verdiğine 
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inanılan efsanevi su) mıdır, yoksa dudak mıdır. (Dudak tatlılığı dolayısıyla 
Mısır şekerine, diriltmesi dolayısıyla da âb-ı hayata benzetilir.) 

3 Gücüm yettiğince ayrılığına sabr ettim, fakat bir çâre kıl ki iştiyak 
(şiddetli arzu) hadden aştı. 

4 O kaş yayından (Kıvrık kaş yaya benzetilir.) ok atar olsan, yolunda 
düşkün olanların tamamından benim uzak düşmem farz değildir (yani seni 
sevenlerden beni uzak tutman gerekmez, doğru değildir). 

5 Ey sultan (sevgili), bu Gedâ'nın derdi dile gelmez, çünkü iştiyakı 
hadden aştı. 


V 


I Meleksin, yahut perisin, yahut huri, bilmem, belki de insansın; bu 
şekil, boy ve yanak ile acayip cansın. 

2 Dar ağzın konuşma ile âlemi kendine bağladı (hükmü altına aldı), 
bu mühür işaretinden kesin olarak bildim ki sen Süleyman'sın (Sevgilinin 
ağzı küçüklüğü ve şekli sebebiyle mühüre benzetilir. Üzerinde Allah'ın ismi 
yazılı olan mühür yüzüğü sâyesinde bütün hayvanlar Hz. Süleyman'ın em- 
rine bağlı idiler. Şair bu sebeple mühür ile sevgilinin ağzı arasında bir mü- 
nasebet kuruyor.) 

3 Akıl, güzellik ve cemalini görünce hayran olnp der ki ben noksanım, 
sense Allah'ın yaratıcı kudretinin en mükemmel eserisin. 

4 Cemalin iman nurudur, şimdi gel, cana arz et; saçının siyah hica- 
bını (örtüsünü) gider (kaldır), çünkü sen müslümansın. (Saç siyahlığı dola- 
yısıyla küfre benzetilir. Küfür, yâni karanlık, nasıl aydınlığı örterse, saç 
da sevgilinin beyaz yüzünü örter. İman nuru (ışığı) ise karanlığı yok eder, bu 
sebeple İslâmiyet'in zuhuru küfrün (karanlığın, inkârın) ortadan kalkması, 
sona ermesi demektir.) 

5 Beyim, dünya vefasızdır, bu bir anlık zamanı kendine ganimet say; 
her ne kadar sultan isen de biraz da Gedâ'nın ahvalinden sual et! 


TUYUĞLAR 


1 


Beyim, senin gibi bir cevheri, fikir dalgıcı güzellik denizinde bulmuş 
değil; ben bu şehirde saçına bağlanmışım; sensiz bana bir cevher yoktur. 


II 


Eğer kişiye kendi sevgilisi yar ise, yabancılar zümresinden hiç gam 
değil; eğer kabul etmeğe uygun bulursanız, işte can, var oldukça sizindir. 
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ATA'İ 


XV. yüzyıl şairlerinden Ata'i (Atayi) Belh'li olup Yesevi dervişle- 
rinden İsmâil Ata'nın torunlarındandır. Maalesef bu şairin hayatı hakkın- 
da da yeterli bilgiye sahip değiliz. XII-XV. yüzyıllar arasında Türkistan 


ve Mâverâü'nnehr dolaylarında yaygın bir şöhret kazanan Yesevi derviş- 
lerinin hayatları hakkındaki bilgilerimiz çoğu zaman Nevâyinin Nesd- 
yimü'-mahabbe min şemâyimi'lfütüvve adlı süfiler tezkiresindeki kısa 
kayıtlara inhisar etmektedir. 2 Bu eserde yer almayan Ata'i hakkında 
Mecâlisü'n-nefâ'is'in ikinci meclisinde Nevâyi'nin verdiği bilgi ise çok 
azdır. Ancak burada mezarının Belh civarında bir köyde bulunduğu yo- 
lundaki kayıt önemlidir. 53 

Ata'Ü'nin baz! şiirleri A. N. Samoyloviç tarafından yayımlanmıştır .54 
Ayrıca Fitret'in Özbek Edebiyatı Numüneleri adlı eserinde de Ata''nin 
şiirlerinden örnekler verilmektedir. 55 

Aşağıda verdiğimiz örnekler bu iki yayından alınmıştır. 


5? İsmâil Ata için bk. Kemal Eraslan, adı geçen eser (Nesâyim, s. 384). 
89 Agâh Sırrı Levend ,adı geçen eser, c. IV, s. 74-75; Fuâd Köprülü, adı geçen mad- 
de, s. 294; Jânos Eckmann, adı geçen makale, (PTF, c. Il, s. 314-315). 
# A. N. Samoyloviç “Materiali po Credneaziatsko-Tureçkoy Literature. IV., Cagatays- 
kiy poet XV veka Atai”, ZKW, 11-2, 1927, s. 257-274. 
5 Pitret, Özbek Edebiyatı Numüneleri, c. VI, Taşkend 1928, s. 151-158. 
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Divân'dan 


GAZELLER 


Hezec : Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Körigül aldıriğ bigim yaşurmağıiğ ni 
Cefânı haddıdın aşurmağı0g ni 
Rakiblerğa kılur la'liriğ tebessüm 
Kanımnı ğussadın aşurmağınğ ni 
Körigül şişeside mihriiğ meyidür 
Cefâ birle ariğa taş urmağıiğ ni 
Yörürde yiiğ bile ağzıngnı tutma 
Neme kim yok turur yaşurmağıniğ ni 
Atayi yirge yil zülfin tigürmes 
Kara yirge siniiğ baş urmağıd& ni 


' 
Remel : Fâ'ilâtün f6'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


Hüsn bâğında yüzünğ dik verd-i hamrâ körmedük 
Mısr mülkinde lebiriğ tig kand-ı zibâ körmedük 
Çin ü Mâçin u Hoten'de közleririğ tig rahmsız 
Bi-hatâ kan tökküçi bir türk-i yağmâ körmedük 
Kâmetinig bâlâsığa barduk temâşâ kılğalı 

Bir belâ kördük Ta'âla'llâh ki bâlâ körmedük 

Bu ulusta hüblar kördük veli iy öz bigim 
Dil-rübâlıkta siniriğ dik şüh-ı ra'nâ körmedük 
Sivgeli iy sim-tenlig köriğl-i fülâdım sini 

Dünyâda tig-ı cefâdın özge kat'a körmedük 
Nâzeninlerde vefâ vü mihr bar dirler veli 

Köp işittük biz dağı bu sözni ammâ körmedük 
Diseler ni ayb Atayi'nimg sözin dürr-i yetim 
Kim firâkmğda anniğ yaşıça deryâ körmedük 


HN 
Remel : Fd'ilâtün f&'ilâtün fâ'ilâtün fö'ilün 


Hasta köriğlümdin hayâluiğ bir zamân kitmes bigim 
Niçe kim vaslıiğ itekiriğe kolum yitmes bigim 
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Niteyin dermânde boldum min bu köğğlüm ilgide 
Sinsizin hiç yirde bir lahza karâr itmes bigim 
Gerçi sin düşnâm iter sin min du'âçı min sariğa 
Âşık-ı sâdık cefâdın ictinâb itmes bigim 

Sin mini ta'zim itip kullar sanında tutmağıl 
İlteririğ haylında bolsam ni maziğa yitmes bigim 
Ta'nedin kavmas Atayi'ni işikiriğdin rakib 

Hiç gedây it ursa işikni koyup kitmes bigim 


IV 


Hezec : Mefâ'ilün mef&'ilün fe'ülün 
Cemâlıiğdur bu hasta cân ümidi 
Ki güldür bülbül-i bustân ümidi 
Gehi mercân töker geh dürr-i meknün 
Közümdin leb ü dendân ümidi 
Saçar yulduz bigin tünler yüzümde 
Yaşımnı ol iniği çolpan ümidi 

Mini ser-geşte kıldı güy yariğlığ 
Ham-ı zülfünğgdağı çevgân ümidi 
İnâyet kıl ki bardur bu gedânuiğ 
Başında hidmet-i sultân ümidi 

Bu kul yüz katla ğamdın ölgey irdi 
Bigindin bolmasa ihsân ümidi 
Atayi derdiğa iy cân tabibi 
Visâlniğdın irür dermân ümidi 
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GAZELLER 
I 


I Gönül aldın Beyim, gizlemen niye; cefayı hadden aşırman niye? 

2 Dudağın rakiplere tebessüm kılar; kanımı kederden dökmen niye ? 

3 Gönül şişesinde aşkının şarabıdır; cefa ile ona taş vurman niye? 

4 Yürürken yenile ağzını tutma; olmayan bir şeyi gizlemen niye? (Es- 
ki edebiyatta ağız küçüklüğünden dolayı yok kabul edilir.) 

5 Atayi, rüzgâr (sevgilinin) saçını yere değdirmez, kara yere senin 
baş vurman (koyman) niye? 

H 


I Güzellik bahçesinde yüzün gibi bir kırmızı gül görmedik; Mısır 
ülkesinde dudağın gibi güzel (tatlı) şeker görmedik. 

2 Çin, Maçin ve Hoten ülkesinde gözlerin gibi merhametsiz, hataısz 
kan dökücü bir yağmacı güzel görmedik. 

3 Boyunun yüceliğini seyr etmek için vardık, Taalâllah, bir belâ gördük 
ki daha fazlasını görmedik (Sevgilinin boyu kıyameti, kıyamet de belâyı 
hatırlatır.) 

4 Bu halk içinde güzeller gördük, fakat Beyim, gönül alıcılıkta senin 
gibi bir güzel şuh görmedik. 

5 Ey gümüş tenli (sevgili), çelik gibi sert gönlüm seni seveli beri, dün- 
yada belâ kılıcından başka asla bir şey görmedik. 

6 Nazeninlerde vefa ve merhamet var derler, fakat bu sözü biz de çok 
işittik, amma görmedik. 

7 Atayi'nin sözüne iri inci deseler, niçin ayıp olsun, çünkü senden 
ayrı olması sebebiyle döktüğü göz yaşı gibi deniz görmedik. (Bilindiği gibi 
inci denizden elde edilir.) 

TI 

I Hasta gönlümden hayalin bir zaman olsun gitmez Beyim; nasıl ki 
kavuşma eteğine bir türlü elim ulaşmaz (yani sana kavuşmam mümkün ol- 
maz). 

2 Ne yapayım, bu gönlümün elinden halsiz düştüm; sensiz hiç bir 
yerde bir an olsun karar etmez (durup dinlenmez) oldum, Beyim! 

3 Gerçi sen kötü söz söylersin, bense sana duacıyım; sadık aşık cefa- 
dan kaçınmaz, Beyim! i 

4 Sen bana değer verip kullarından sayma; itlerinin (aşıklarının) 
topluluğunda olmak bana niye yetmesin, Beyim! 

5 Rakip Atayi'yi ayıplamakla eşiğinden kovamaz, çünkü dilenci 
köpeği vursa bile, köpek eşiği bırakıp gitmez. 


Kemal Eraslan 627 


IV 


I Bu hasta can ümidi cemalindir, çünkü bahçedeki bülbülün ümidi 
(arzusu) gülü görmektir. . 

2 Gözüm dudak ve dişlerini görmeği ümit ettiği için, bazen mercan, 
bazen de parlak inci döker. (Sevgilinin dudağı kırmızılığı dolayısıyla mer- 
cana, dişleri ise inciye benzetiliı. Şair bu sebeple sevgilinin hasretiyle gözle- 
rinden mercan ve inciye benzeyen yaşlar döktüğünü belirtiyor.) 

3 O yanağı çolpan yıldızına benzeyen sevgili ümidi ile geceler yıldız 
gibi göz yaşımı yüzüme saçar. (Bilindiği gibi yıldızlar gece olunca belirir; bu 
sebeple göz yaşları karanlık gecedeki yıldızlara benzetilmiştir.) 

4 Saçının kıvrımındaki çevgân (çevgâna benzeyen kıvrım saçın) beni 
güy gibi başı dönmüş kıldı. (Çevgân denilen sopa ve güy denilen topla oy- 
nanılan oyuna telmih vardır. Sevgilinin saçı çevgâna, aşıkın başı da güya 
benzetilmiştir.) 


5 İnayet kıl ki bu dilencinin başında sultana hizmet ümidi vardır 
(sana hizmet ümidini beslemektedir). 

6 Eğer Beyinden ihsan (lutuf, bağış) ümidi olmasaydı, bu kul gamdan 
yüz defa ölecekti. 

7 Ey can tabibi, Atayf'nin derdine derman ümidi visalindendir. 
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AHMEDİ 


Çeşitli telli sazlar arasında geçen bir atışmayı konu edinen, hacim 
bakımından küçük, fakat edebi değeri büyük olan mesnevisiyle tanınan 
Ahmedfnin hayatı hakkında yeterli bilgiye sahip değiliz. Tarihi kaynak- 
larda ve şuarâ tezkirelerinde adına rastlanmayışı, onun değerli bir şair 
olmadığını göstermez. 

Bir ölçüde de olsa, eserinden Ahmedi hakkında bazı bilgiler elde etme 
imkânına sahibiz. Adının veya mahlasının Ahmedi olduğu eserinde belir- 
tilmiştir. Doğum ve ölüm tarihi, doğum yeri hakkında da bilgimiz olma- 
makla beraber, onun klâsik Çağatay öncesi şairlerinden olduğu eserinin 
üslüp ve muhtevasından kolaylıkla anlaşılmaktadır. Bu durumda Ahmedi, 
XIV. yüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olmalıdır. 
Fuad Köprülü de Ahmedi'yi klâsik Çağatay öncesi şairleri arasında zikr- 
etmiş bulunmaktadır. 9 Eserde yer alan 

Didi ki hey hey bu nidür mâ vü men 

Keldi meger muhtesib-i hum-şiken 
beytinden hareketle onun Şâhruh Mirzâ devrinde yaşadığını ileri süren 
JI. Eckmann, bu görüşüne delil olarak Şâhruh Mirzâ'nın saltanatı 
devrinde (m. 1409-1447) içki yasağı koyduğunu ileri sürer. 9? Bizce de bu 
görüş yerindedir. Gerçekten de Şâhruh Mirzâ, dindar, barışsever bir 
hükümdardı. İlim ve sanat adamlarını korurdu. Zamanında Semerkand, 
Herat, Merv gibi şehirler birer ilim ve kültür merkezi haline getirilmişti. 
Sünni akideye sıkı sıkıya bağlı olan Şâhruh Mirzâ saltanatı yıllarında 
bütün ülkeye içki yasağı koymuş, uymayanları ağır şekilde cezalandırmıştı. “8 

Ahmedi'nin değerli bir şair olduğu, kuvvetli bir ifadeye ve sağlam bir 
musiki kültürüne sahip bulunduğu eserinden açıkça anlaşılmaktadır. O 
devir Orta Asya Türk musikisinde kullanılan ve eserde birbiriyle atışan 
tanbüre, üd, çeng, kopuz, yatuğan, rebâb, gıçek ve kingire gibi telli sazlar 
hakkında verdiği bilgiler gerçeklere uygun ve mânalıdır. Ahmedi eserine 
belirli bir isim vermiş değildir. Ancak eserin muhtevasına bakarak Telli 
sazlar münazarası adını vermek uygun olur, sanırız. 


© Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 294. 
57 Jânos Eckmann, adı geçen makale, (PATF,c. ll, s. 323-324). 
58 1. Bouvat, “Şahruh Mirza” maddesi, J4, c. XI, s. 286-288. 
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Eser, kısa bir nesir halindeki mukaddimesinden sonra 130 beyitlik 
mesnevidir. Mesnevinin konusu, meyhanede bulunan sekiz telli sazın bir- 
birleriyle atışmaları ve her birinin kendisini diğerinden üstün görüp benlik 
dâvası gütmesidir. Bunu gören meyhanenin piri, kendilerini gerçeğe davet 
eder ve benlik dâvası peşinde koşmamalarını, ahenk içinde bulunmalarını 
tavsiye eder, hepsini azarlar. Pirin ikazı üzerine sazlar boş ve faydasız 
münazaradan vazgeçerler, hakikati anlarlar. Görüldüğü gibi eser, sembolik 
bir mahiyet taşımaktadır. Benlik dâvası güden sazlar, hakikatten habersiz, 
vahdet sırrına erememiş, basit insanları, meyhanenin piri ise mürşidi, 
hakikati gösteren rehberi temsil etmektedir. 


Ahmedi'nin bu küçük mesnevisi, ifadesinin canlılığı ve güzelliği 
kadar, konusunun çekiciliği ve dayandığı temel görüş bakımından da büyük 
bir değer taşımaktadır. Eser aruzun seri” (müfte'ilün müfte'ilün f&'ilün) 
bahriyle yazılmıştır. “9 

Eserin bilinen tek nüshası Londra, British Museum'da bulunmakta- 
dır.“9 Aşağıda verilen kısım bu yazmadan alınmıştır. 


9 Kemal Eraslan, “Ahmedi, Münazara (Telli sazlar atışması)”, TDED, c. XXIV, İs- 


tanbul 1986, s. 129-204. 
“9 Londra, British Museum, Add. 7914, y. 321b-328b. 
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Münâzara'dan 


SÖZ İBTİDÂSI 
Bir kiçe ğam birle hırâmân idim 
Mihnet-i devrân bile şâdân idim 
Külbe-i ahzân içinde hvâr u zâr 
Olturuban dide-i cân intizâr 
Münisim ol yâr hayâlı vü bes 
Ol idi feryâdıma feryâd-res 
Nukl gam u bâde yürek kanıdın 
Üd hacil nâlişim efğânıdın 
Her dem akıp köz yaşıdın seyl-i hân 
Cânda elem başta hevâ-yı cünün 
Çıktı fiğân ol dil-i ğamnâktın 
Ötti bu nüh perde-i eflâktın 
Akl hüveydâö bolup eyledi bâk 
Pirehen-i sabr yakasını çâk 
İn tigiben taşkarı çıktım revân 
Tün yarımı ötüp idi ol zamân 
Halk-ı cihân barçası ârâm idi 
Tire vü tarik aceb şâm idi 
Yulduz u ay kökte pedidâr yok 
Tündin üze pertev-i envâr yok 
Kördi hıred kaldı bu hâlette |âl 
Bardı zamirindin uşal kil ü kâl 
Kildim uşal hâlda cândın be-teng 
Çığdı harâbâtta gavğâ-yı çeng 
Tıngladım ol hâlnı hayret tüni 
Yitti felek bâmıda ğavğâ üni 
Didim i yâ Rab bu ni âvâz irür 
Her nefesi özge ser-efrâz irür 
Boldum uşal lahza be-yek nâgehân 
Süy-ı harâbât aşukup revân 
Yittim ise pir-i harâbât mest 
Câm u kadehni koyup ol dem zi-dest 
Kâlebidin rüh barıp irdi pâk 
Taytıp ölügler kibi ber-rüy-ı hâk 
Mecliside hâzır idi cem'-i sâz 
Her biri bir perdede güyâ-yı râz 
Her biri özini sitâyiş kılıp 
Savt u amel nakş nümâyiş kılıp 


20 
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Barçası bir birni kılıp imtihân 
Ortada bahs erdi vü ceng ü fiğân 
MEBHAS İBTİDÂSI EVVEL TANBÜRE SÖZİ 
Tanbüre-i ğamze-ger-i fitne-cüy 
Mecma'-ı ol sâzğa kiltürdi rüy 
Didi bu ni fitne vü gavğâ irür 
Başıriğıza bi-hüde sevdâ irür 
Arbede vü ceng nidür ez güzâf 
Perde bile sözleli tâ-key bu lâf 
Perde-i min dik tüzüriğ âhengni 
Nâle-i zârım iritür sengni 
Perdede ol murğ-ı suhen-sâz min 
Fitne işikin kılayın bâz min 
Barçağa aytay zi-tarik-ı savâb 
Cümle makâmâtta bir bir cevâb 
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SÖZ BAŞI 


I Bir gece üzüntülü halde dolaşmakta, fakat zamanın mihneti ile de 
mutlu idim. 
2 Hüzün kulubesi içinde perişan, can gözüyle de bekler halde otur- 
makta idim. 
3 Can yoldaşım yalnızca sevgilinin hayaliydi, çünkü ancak feryadıma 
yetişen o idi. 
4 Meze gam, içki yürek kanından, ud ise inleyişimin figanlarından 
mahcup idi. 
5 Her an göz yaşımdan kan seli akmakta, canda elem, başta delilik 
hevesi bulunmaktaydı. 
6 O gamlı gönülden bir inilti yükselerek bu dokuz kat gök tabaka- 
sından öteye geçti. 
7 Akıl kendisine gelip korkuya kapıldı ve sabır gömleğinin yakasını 
parçaladı. 
8 Eve varıp hemen dışarı çıktığımda, vakit gece yarısını geçmişti. 
9 Cihan halkı hep uykudaydı; karanlık ve bulanık tuhaf bir geceydi. 
10 Gökte yıldız ve aydan eser yoktu; gece nur ışığından yoksundu. 
(1 Algl bu durumu görünce lâl kaldı; benliğimden o dedi-kodu yok 
oluverdi. 
12 O halde ruhum daraldığı sıra meyhanede çengin kavgası (gürültüsü) 
yükseldi. 
13 Hayret gecesinde o hali dinledim; kavga sesleri gök kubbesine yük- 
selmedeydi. 
14 Dedim ki ey yâ Rab, bu ne bağırtıdır ve her an daha da kuvvetlen- 
mektedir ? 
15 Sonra hemen meyhaneye doğru hızlıca koştum. 
16 Vardığımda meyhaneci kendisinden geçmiş, şarap kadehi elinden 
yere düşmüş haldeydi. 
17 Sanki ruhu bedeninden tamamen sıyrılmış, ölüler gibi yerde yatı- 
yordu. 
18 Mecliste saz topluluğu hazır haldeydi ve her biri bir perdeden (ma- 
kamdan) sırlar söylemekteydi. 
19 Her biri kendisini överek savt, amel ve nakıştan (eski musikimizde 
beste türleri) örnekler vermekteydi. 
20 Birbirlerini imtihan etmekteydiler; ortada bahisleşme, kavga ve 
çağrışma vardı. 
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BÖLÜM BAŞI : ÖNCE TANBURE SÖZÜ 

1 Aldatıcı ve fitne arayıcı tanbure o saz topluluğuna yönelerek 

2 şöylededi : Bu ne fitne ve kavgadır. başınızda bu ne boş sevdadır? 

3 Boşyere bu kavga ve gürültü nedir, nağme ile ne zamana kadar böyle 
lâf edeceksiniz? 

4 Benim perdem (makamım) gibi ahenk düzün; iniltim taşı bile eritir. 

5 Perdede güzel söz söyleyen bir kuşum; fitne eşiğini kapayayım. 

6 Hepsine doğru yolu söyleyeyim; her makamda birbir cevap vereyim. 


3. Klâsik Çağatay devri (XV. yüzyılın ikinci yarısı) 


Şâhruh'un ölümünden sonra (m. 1447) imparatorluk yeni bir sarsın- 
tıya düştü, iktidar mücadeleleriyle zayıfladı. Ebu'l-Kâsım Babur Ho- 
rasan'da, Ebü Sa'id Mâverâünnehr'de kuvvetli birer idare kurdularsa 
da, Ebu'l-Kâsım Babur'un ölümünden sonra karışıklık tekrar 
başladı. Ebü Sa'id duruma hâkim olup Horasan ve Mâverâünnehr'i 
idaresi altında birleştirmeğe muvaffak oldu. Ancak Azerbaycan bölgesini 
Akkoyunlulardan almak için giriştiği savaşta bozguna uğradı ve yakalanıp 
kaltledildi (m. 1468). Bu olaydan sonra şehzâdeler arasındaki taht mü- 
cadelesi tekrar başladı. Bu mücadeleden başarıyla çıkan Hüseyn-i Bay- 
kara, merkez Herat olmak üzere Horasan, Sicistan, Toharistan, Curcan 
ve Esterâbâd”ı idaresi altında birleştirdi ve kırk yıl saltanat sürdü (m. 1469. 
1506). Herat siyasi merkez olmak yanında Baykara devrinin de kültür ve 
sanat merkezi oldu. Başta edebiyat olmak üzere çeşitli sanat dallarında 
eser veren Ali Şir Nevâyi gibi dahi bir sanatkârla, hâmisi ve en yakın 
arkadaşı Hüseyn-i Baykara'nın faaliyetleri ile klâsik Çağatay edebiyatı 
devri, Nevâyi-Baykara devri diye adlanır oldu. 
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HÜSEYN-İ BAYKARA 


Tam adı Hüseyn Mirzâ b. Mansür b. Baykara'dır, unvanı ise 
Ebu'i-Gâzi'dir. 1438 (h. 842) yılında Herat'ta dünyaya geldi. Baba ve 
ana tarafından Timurlular hanedanına mensuptur. Gençliği birçok müca- 
deleler ve taht kavgaları ile geçti ve nihayet 1469 yılında Horasan tahtına 
oturdu, 1506 yılına kadar saltanat sürdü. Ebü Sa'id ve oğulları ile uzun 
mücadeleler eden Hüseyn-i Baykara, nihayet Ebü Sa'id'in ölümü 
üzerine rahat bir nefes alıp tam mânasıyla Herat'a sahip olabildi. Onun 
en önemli askeri seferi 1470 yılında Şâhruh'un torunlarından Yâdgâr 
Muhammed'e karşı yaptığı seferdir. Bu seferde Yâdgâr Muhammed 
esir edilmiş, yakalanarak idam ettirilmişti. 

Sert mizaçlı iyi bir asker olan Hüseyn-i Baykara aynı zamanda 
şarap müptelâsı idi. 1507 yılının başlangıcında Özbeklere karşı yaptığı bir 
seferde vefat etmiş ve Herat”ta defnedilmiştir. Ölümünden sonra Herat 
tahtı oğulları Bedi'üz-zamân Mirzâ ile Şâh Garib Mirzâ'ya kaldı. 
İki veliaht kısa bir süre birlikte hüküm sürdülerse de Özbek hükümdarı 
Şeybâni Han'a karşı başarılı olamayıp yenildiler; böylece Çağatay dev- 
leti son buldu, © 

Hüseyni mahlasıyla şiirler yazan Hüseyn-i Baykara, şair olarak 
üstün bir varlık göstermez. Ancak yine de klâsik Çağatay şiirinin Nevây”- 
den sonra akla gelen ilk simasıdır. Devrinde ilim ve sanat adamlarını 
Herat sarayında toplamış, onlara gereken itibarı göstermiştir. Mimari 
eserlerle de süslenen Herat, XV. yüzyıl Orta Asya'sının en önemli ilim ve 
kültür merkezi haline gelmişti. Bilhassa Ali Şir Nevâyi'ye gösterdiği 
aşırı sevgi ve saygının edebiyatımızda ayrı bir önemi vardır. Nevâyi'nin 
o mükemmel eserlerini edebiyatımıza kazandırmasında Hüseyn-i Bay- 
kara'nın rolü inkâr edilemez. 


© H. Beveridge, “Hüseyin Mirza” maddesi, J4, c. V/1, s. 645-646; Fuâd Köprülü, adı 
geçen madde, s. 303-304; Jânos Eckmann, adı geçen makale, (PATF, c. Il, s. 326-329). 
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Lirik şiirlerini içine alan divanının pek çok güzel yazma nüshaları 
mevcuttur. Divanının Ayasofya nüshası İsmail Hikmet Ertaylan 
tarafından faksimile olarak yayımlanmıştır. 83 

Hüseyn-i Baykara'nın bir de otobiyografi tarzında küçük bir ri- 
salesi bulunmaktadır. Amasya, Bayezit kütüphanesinde 15 numarayla 
kayıtlı bir yazmanın başında bulunan bu risalenin de faksimilesi İsmail 
Hikmet Ertaylan tarafından yayımlanmıştır. © 

Babur hâtırâtında Hüseyn-i Baykara hakkında geniş bilgi ver- 
mektedir. 85 


8? Divanının nüshaları için bki İstanbul Üniversitesi Ktp. T.Y. nr. 1977; Londra, British 
Museum, Add. 7926, Or. 3493, 3879; Süleymaniye Genel Kitaplığı, Ayasofya Ktp. nr. 3911, 3913; 
Fatih Ktp. nr. 3806, 3807; Millet Ktp. Manzum eserler, nr. 292. 

63 İsmail Hikmet Ertaylan, Türk Edebiyatı Örnekleri V. Divan-i Sultan Hüseyn Mirza 


Baykara “Hüseyini”, İstanbul 1946. 
64 İsmail Hikmet Ertaylan, Türk Edebiyatı Örnekleri 1. Risâle-i Sultan Hüseyn Bay- 


kara, İstanbul 1945. 
8 Gazi Zahirüddin Muhammed Babur, Vekayi, Babur'un Hâtıratı, (Doğu Türkçesi'- 


nden çeviren : Reşit Rahmeti Arat, c. TI, Ankara 1943). 
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Divân'dan 
GAZELLER 


| 
Remel : Fö'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


| Serv-i nâzım cilve kılmas veh nitey bustân ara 
Ol elif dik kâmeti yok hem bozulğan cân ara 


2 Her niçe ser-keş durur bu serv-kadlar âkıbet 
Mümkin irmes bir bile ting bolmağay bustân ara 

3 Hicr tâbıdın içim biryân balığ dik örtenür 
Ger vatan tutsam balığ dik çeşme-i hayvân ara 

4 Vâ'izâ düzeh otı mühlik ise yüz şükr kim 
Bir yüzi cennet ğamıdın kalmadımğ hicrân ara 

> Bir bağır pergâlesi hicridin veh kim kalmışam 
Nüh ömri çağlık âh u eşkdin Tüfân ara 

6 Ey müselmânlar fiğân kim Yüsuf'umnuiğ hicridin 
Kaldı her bir katre bağrım pâresidin kan ara 

7 Min karı yüz ğam bile kalıp yigit cânım yâ Rab 
Sa'b mundak kimsege tüşmey durur devrân ara 

8 Ger Hüseyni derdili könğglin bozar irmes aceb 
Nağmeler kim muriğ bile zâhir kılur efgân ara 


Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f&'ilâtün fö'ilün 


I Ârızırğ mihrin açıp cismim ara cân örteme 
Âşikârâ lutf itip könğlümni pinhân örteme 

2 Berk-ı hicrân nâl dik cismimde besdür sin dağı 
Va'de-i vasl eyleben ey ahd-ı yalğan örteme 

3 Küh-i ğam boldi tenim etfâl taşıdın yana 
Lâle dik köriğlümni sin ey otluğ efğân örteme 

4 La'li cân-bahşıng üze sin hâl-ı hicrân koymağıl 
Cânım üzre her zamân bir dâğ-ı hirmen örteme 

5 Âteşin körğlümde hoştur nâvekiriğniiiğ kesreti 
Berk-ı hicrânmiğ salıp körglümde pinhân örteme 

6 Subh-ı vaslıdın mini ol yâr nevmid eyledi 
Sin kara bahtım kibi ey şâm-ı hicrân örteme 
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Ey Hüseyni çikme ansız âh hüblarnı körüp 
Bir vefâsız otıdın yüz nâ-müselmân örteme 


IN 
Remel : Fö'ilâtün fâ'ilâtün fö'ilâtün f&'ilün 


Bir misâfir ay hayâlı kıldı köüğlümni harâb 
Kalmadı cânımğa ansız bir zamân tâkat ni tâb 

Bir ara hayf söz işitkeç ol misâfirdin bu kün 
Bardı köriğlüm ötrü vü cânımğa tüşti ıztırâb 
Vaslıdın köz gâh yığlar geh bakar ruhsârığa 
Gâh yağıp gâh turğan dik bahâr olğaç sehâb 
Vaslı ikbâlıda köp âzürde min ağyârdın 

Veh ni tâli'dür ki tartar min behişt içre azâb 
Perde dik ol yüzge yüz sürterge höd yoktur hadım 
Bes yüzüniğ sürterge ger bolsa müyesser ol nikâb 
Sâkiyâ bir la'l-gün leb şevkidın âşüfte min 

Tut leb-â-leb câm-ı yâkütığa salıp la'l-i nâb 

Ey Hüseyni yâr her dem gâyıb olğaç kiç kilür 
Sehv imiş ol nükte kim il ömr işin dirler şitâb 


IV 


ara 


Hezec: Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 


Töküp kanım tarahhum kılmadıiğ hiç 
Körüp hâlım tebessüm kılmadınğ hiç 
Tebessüm kılmayın cânımnı aldıiğ 
Alıp cânım tarahhum kılmadıriğ hiç 
Cihân ehli köyüp âhımdın ey yâr 

Bu âhımdın tevehhüm kılmadınğ hiç 
Firâkıda körgül köp çiktiig efğân 
Visâlıda terennüm kılmaduiğ hiç 
Hüseyni hicride efğândın özge 
Körüp mihnet tena”um kılmaduiğ hiç 


V 
Remel : Fâ'ilâtün f6'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


Bar imiş yâr iştiyâkı asru katık iştiyâk 

Vasi tapman veh tükenmes derd imiş derd-i firâk 
Özge ışk ehlini bilmen veh mariğa yoktur nasib 
Işkdın ğayr ez firâk u yârdın cüz iştiyâk 
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Yârsız körmen hayâtımnı tiriglik sanığa 

Veh ni imkândır tirig bolmağ siver cândın yırak 
Ey ki Leyli hicride ser-geşte Mecnün hâletin 

Dir sin aiğlay kim niçük irmiş mining hâlımğa bak 
Ey sabâ kildiriğ Hüseyni tilbe körglin sorğalı 
Bâri mindin ol peri küyi sarı kılğıl sorak 


VI 


Remel : Fö'ilâtün fâ'ilâtün f4'ilâtün f6'ilün 


Yârsız mahzün könğül divâne bolmay neylesün 
Vâmık u Mecnün kibi efsâne bolmay neylesün 

Derd ü ğamdın çâre yok hicride ansız hasta cân 
ĞGamğa hem-dem derdge hem-hâne bolmay neylesün 
Cân alurda çün irür merdâne ol ay cân dağı 

Özni eylerde fidâ merdâne bolmay neylesün 

Çün bolur her lahza bir bigâne birle âşinâ 
Âşinâlardın köriğül bigâne bolmay neylesün 

Tilbe ger bolmış Hüseyni tang imes yârı anı 
Çün peri bolmış özi divâne bolmay neylesün 


VI 


Remel : Fö'ilâtün fâ'ilâtün f&'ilâtün f6'ilün 


Bir kuyaş hicride çiktim otluğ efğân bu kiçe 
Köymekim düdıdın oldı çerh gerdân bu kiçe 

Ol kuyaş hicrânıda her bir karası şeklidin 
Koydılar her bir közüm bir dâğ-ı hırmân bu kiçe 
Şâm-ı hicrânımnı bilmen kim bu yanglığ tiredür 
Yâ kılıpdur düd-ı âhım aynı pinhân bu kiçe 

Tökti kevkeb firkatıri& şâmıda közüm ança kim 
Kaldı gerdün yüz tümen köz birle hayrân bu kiçe 
Ey ecel dâdımğa yitkil bu katık hâletde kim 

Yok turur peydâ minimg şâmımğa pâyân bu kiçe 
Perçemin taniğ yilidin âşüfte kılmış güyiyâ 

Kim kılıptur rüzigârımnı perişân bu kiçe 

Ey Hüseyni yârnıiğ kögsümge yitken nâvekin 
Cân birip kıldım bozuğ könğlümge mihmân bu kiçe 
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GAZELLER 
I 


I O naz servisini andıran sevgilim bahçede dolaşmaz; (harap hale 
gelen canda) o elife benzeyen boyu gibi bir boy da bulunmaz, ne yapayım ? 

2 Bu servi boylular her ne kadar serkeş (âsi, dik) iseler de, mümkün 
değil, bahçede bir biriyle denk olmazlar. 

3 Ayrılık hararetiyle (ateşiyle) içim kebap olmuş balık gibi kavrulur, 
keşke balık gibi hayat çeşmesinde vatan tutsaydım! 

4 Ey vâiz, cehennem ateşi her ne kadar helâk edici ise de, yüz kerre 
şükür olsun ki yüzü cennete benzeyen bir güzelin derdiyle hicranda kalma- 
dın. 

5 Bir ciğer parçası (sevgili) ayrılığından dolayı yazık ki Nüh ömrü 
kadar âh ve göz yaşından oluşan bir Tüfan arasında kalmışım. (Tüfan, Hz. 
Nüh zamanında yoldan çıkmışları cezalandırmak için Allah tarafından gök- 
ten yağdırılan ve yerden kaynayarak bütün dünyayı kaplayan su. Bu hadi- 
seyle yeryüzündeki bütün canlılar yok olmuş, ancak Hz. Nüh'a inanıp ge- 
misine binen her cins bir çift canlıdan yeniden hayat türemiştir. Edebiyatta 
aşığın döktüğü göz yaşı Tüfan'a benzetilir.) 

6 Ey müslümanlar, feryad ki Yüsuf'umun (sevgilimin) ayrılığından 
bağrımın her parçası kan arasında kaldı (kana bulandı). (Hz. Yüsuf, Hz. 
Yaküb'un en çok sevdiği oğludur. Hz. Yüsuf'u kıskanan kardeşleri bir hi- 
leyle onu babasından ayırıp bir kuyuya atarlar. Bunu öğrenen Hz. Yaküb 
üzüntüyle kıvranır, gözleri görmez hale gelir.) 

7 Yâ Rab, ben ihtiyarım ve genç canım yüzlerce keder arasında kaldı; 
dünyada bu kadar zorluk kimsenin başına gelmemiştir. 

8 Eğer Hüseyni'nin dert eli gönlünü harap ederse, feryad ederek in- 
lemesine şaşmamak gerek. 


II 


I Yanağının güneşini açıp (alevini gösterip) cismimdeki canı yakma; 
açıkça luluf gösterip gizlice gönlümü yakma! 

Ayrılık şimşeği nâl (yanık yarası) gibi cismimde kâfidir; ey yalandan 
söz verici, sen dahi kavuşma sözü vererek, yakma! 

3 Çocukların attığı taşlardan tenim dert dağına döndü; ey ateşli fer- 
yad, lâle gibi sen de gönlümü yakma! (Lâle kırmızılığı dolayısıyla bağrı 
kan dolu kabul edilir. Bu sebeple gönül lâleye benzetilir.) 

4 Can bağışlayan dudağının üstüne ayrılık benini koyma; canım üs- 
tünde de her zaman bir ayrılık (mahrum olma) dâğı (yanık yarası) açma! 


5 Ateşli gönlümde oklarının (kirpiklerinin) çokluğu hoştur; ayrılık 
şimşeğini gizlice gönlüme salıp yakma! 
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6 Oyâr kavuşma sabahından beri beni ümitsiz eyledi; ey ayrılık gecesi, 
sen de kara bahtım gibi beni yakma! 

7 Ey Hüseyni, onsuz güzelleri görerek âh çekme; bir vefasız ateşinden 
yüz müslüman olmayanı (kâfiri) yakma! 


TI 

I Bir misafir ay (sevgili) hayali gönlümü harap kıldı; onsuz canımda 
bir zaman ne tâkat, ne de güç kaldı. 

2 O misafirden (sevgiliden) bu gün bir ara üzüntü verici söz işitince 
gönlüm başka oldu ve canıma ıztırap düştü. 

3 Bahar olunca bulutun bazen yağıp, bazen durduğu gibi, kavuşunca 
göz bazen ağlar, bazen de yüzüne bakar. 

4 Kavuşma mutluluğuna erdiğim için yabancılardan çok incinmişim; 
vah ne talihtir ki cennet içinde azap çekmekteyim. 

5 Perde gibi o yüze yüz sürmeğe (dokunmağa) bizzat haddim yoktur; 
eğer nasip olursa, yüzünü sürtmeğe o örtü kâfidir. 

6 Ey sâki, bir lal renkli (kırmızı renkli) dudak arzusuyla perişanım; 
yakut renkli kadehe sâf şarap doldurarak sun! 


7 Ey Hüseyni, yâr her zaman kayıp olunca geç gelir; halkın ömür 
işini acele demesi (ömür çabucak geçer sözü) hata imiş. 


IV 

I Kanımı döküp hiç acımadın; halimi görüp hiç gülmedin. 

2 Gülümsemeden canımı aldın; canımı alıp merhamet hiç kılmadın 

3 Ey yâr, dünya halkı âhımdan yandı, fakat sen bu âhımdan hiç 
korkmadın. 

4 Ey gönül, ayrılığında çok feryad ettin, fakat kavuşunca da hiç te- 
rennüm kılmadın. 

3 Hüseyni, (sevgiliden) ayrılığında inlemeden başka mihnet görüp 
hiç rızıklanmadın. 

4 

I Yâr arzusu pek yaman arzu imiş; vah kavuşamam, ayrılık derdi 
tükenmezmiş. 

2 Başka aşk ehlini (diğer aşıkları) bilmem, bana ayrılıktan başka aşk, 
arzudan başka yâr yoktur. 

3 Yârsız hayatımı diri saymayın; sevilen candan (sevgiliden) ayrı diri 
olmak mümkün müdür? 

4 Leylâ'dan ayrı olduğu için Mecnun'un halini diyen (halinden söz 
eden) kişi, nasıl olduğunu anlamak için benim halime baksın! 

> Ey sabâ (gün doğusundan esen hafif ve tatlı rüzgâr) Hüseynfnin 
deli gönlünü sormağa geldin; bari benden de o perinin mahallesine haber 
götür! 
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v1 

I Yârsız hüzünlü gönül divane olmasın da. neylesin; Vâmık ve Mecnün 
gibi dillere düşmesin de, neylesin ? 

2 Dert ve gamından kurtuluş çâresi olmadığına göre, ayrılığında hasta 
can kedere dost ve yoldaş olmasın da, neylesin ? 

3 Oay gibi güzel sevgili can alırken yiğit olduğu için, can da kendisini 
feda ederken yiğit olmasın da, neylesin? 

4 O (sevgili) her lahza bir ilgisiz (aşkı anlamayan) kişi ile dost olduğu 
için gönül dostlardan kopmasın da, neylesin? 

5 Eğer Hüseynideli olmuşsa, şaşılacak şey değil, çünkü onun sevdiği 
peri olmuş, kendisi de divane olmasın da, neylesin? 

vi 

I Bir güneş (sevgili) ayrılığında bu gece ateşli figanlar çektim; yanma- 
mın dumanından gök dönmeğe başladı. 

2 O güneşten (sevgiliden) ayrı olma sebebiyle her bir gözüm gönlüme 
karasına benzer bir mahrumiyet dâğı koydular bu gece. 

3 Bilmem ki ayrılık gecem mi bu türlü karanlıktır, yoksa âhımın du- 
manı mı ayı gizlemiştir (örtmüştür) bu gece? 

4 Gözümayrılık gecesinde o kadar yıldız (göz yaşı) döktü ki felek (gök) 
yüz binlerce göz ile (yıldızlarıyla) hayran kaldı bu gece. 

5 Ey ecel bu kötü durumda imdadıma yetiş ki benim akşamıma son 
yoktur bu gece. (Hastalar için gece uzundur ve çoğu kez ecel gece vakti 
gelir.) 

6 Sanki perçemin sabah rüzgârından perişan olmuş (dağılmış) da 
onun için günlerimi (hayatımı) perişan kılmıştır bu gece. 

7 Ey Hüseyni, yârin göğsüme ulaşan oklarını, can vererek harap gön- 
lüme misafir kıldım bu gece. 
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NEVÂYİ (NEVÂ'İ) 


Nizâmeddin Ali Şir, 9 Şubat 1441 (h. 17 Ramazan 844) tarihinde 
Herat'ta doğdu. Uygur Türklerindendir. Babası Gıyâseddin Kiçkine 
Bahâdır (Bahşı), Horasan hâkimi Ebu'l-Kâsım Babur'un adamı idi. 
Ana tarafından büyük babası Ebü Sa'id Çisek de Mirzâ Baykara 
nın beylerbeyi idi. Ali Şir küçük yaşından beri Mirzâ Baykara'nın 
torunu Hüseyn-i Baykara ile birlikte büyümüş ve öğrenim yapmıştı. 
Esasen ataları başlangıçtan beri Timur'un oğullarından Ömer Şeyh 
ile onun oğlu Mirzâ Baykara'nın hizmetinde bulunmakta idiler, 

Babası 1447 yılında Şâhruh'un vefatı üzerine altı yaşındaki oğlu 
Ali Şir'i yanına alarak Irak'a gitmek üzere yola koyulur. Yolculuk es- 
nasında Teft şehrine uğrayıp Timur'un tarihçisi Mevlânâ Şerefüddin 
Ali Yezdinin hankahı yanında konaklarlar. Nevâyfnin Mevlânâ 
ile tanışması bu sebeple olur. 

1452 yılında Sultan Ebwli-Kâsım Babur, Horasan hâkimi 
olunca, baba oğul Horasan'a döner. Bu arada babası bir süre Sebzvâr 
emirliğinde bulunur. Ali Şir ile Hüseyn-i Baykara bu sıra birlikte 
öğrenime başlarlar ve aralarında ölünceye kadar devam edecek bir dost- 
luk kurulur. ii 

1456 yılında Ali Şir, Ebu'-Kâsım ile birlikte Meşhed'e gider. 
Ebu'l-Kâsım bu şehirde vefat edince, Ali Şir bir müddet daha Meşhed'de 
kalıp öğrenimine devam eder. Öğrenim esnasında Şeyh Kemal-i Tev- 
beti ile de tanışıp ondan feyz alır. 

Babası vefat edince Herat'a dönüp Ebü Sa'id Mirzâ'nın hizmetine 
girer. Ancak Hüseyn-i Baykara ile olan yakın dostluğu sebebiyle Ebü 
Sa'id Mirzâ'nın yanında fazla kalamaz, Semerkand'a gider. Semerkand'da 
Hâce Fazlullâh Ebü Leysi hankahında iki yıl ders görür. 

1469 yılında Ebü Sa'id Mirzâ'nın, Akkoyunlu hükümdarı Uzun 
Hasan üzerine yürüdüğü sıra Karabağ'da yakalanıp öldürülmesi üzerine 
Hüseyn-i Baykara Horasan'ı ele geçirip Timurlular tahtına oturur. 
Ali Şir bu olaydan sonra Herat'a dönüp Hüseyn-i Baykara'nın hiz- 
metine girer. 

Hüseyn-i Baykara tarafından ilk görev olarak “mühürdârlık” 
verilir. Bu görevinin yanında Hüseyn-i Baykara'nın yakın dostu ve ar- 
kadaşıdır ve her bakımdan onu desteklemektedir. Nitekim o sıra vergi 
yüzünden çıkan bir halk hareketini Ali Şir önlemeye muvaffak olur. 
Ayrıca Şâhruh'un torunu Mirzâ Yâdgâr Muhammed'in, Uzun Ha- 
san'ın desteği ile Herat üzerine yürüyüp şehri ele geçirmesi olayında, 
şehir dışında bulunan Ali Şir'in yanındaki kuvvetlerle Yâdgâr Muham- 
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medi yakalaması, onun Hüseyn-i Baykara'ya olan sadakat ve hizmetini 
gösterdiği kadar büyük bir idareci olduğunu da göstermektedir. 


1472 yılında Emir “divan beyi” olur. Ülkede birçok yolsuzluklarla 
savaşır, haksızlığa uğrayanları korur. Bu hareketi birçok düşman kazan- 
masına sebep olursa da, Ali Şir asla doğru bildiği yoldan ayrılmaz. 

1476 yılında büyük hürmet ve takdir beslediği devrin büyük siması 
Abdurrahman Câmi'nin irşadı ile Nakşbendi tarikatına intisap eder. 

1479 yılında, Ebü Sa'idin oğlu Mirzâ Ebü Bekir'in ayaklan- 
masını bastırmak için Esterâbâd'a yürüyen Hüseyn-i Baykara, Herat'ta 
naip olarak Ali Şir'i bırakır. 

1483-1485 yılları arasında Hamse'sini meydana getiren Ali Şir, 
1478 yılında Esterâbâd'a vali olarak gönderilerek Herattan uzaklaştırılır. 
1488 yılında valilik görevinden affını ister, kabul edilince Herat'a döner. 

1489 yılında yakın dostu ve üstadı Seyyid Hasan Erdeşir'in 
vefatına çok üzülür ve onun hakkında bir risale vücuda getirir. ©“ 

1490 yılında Divan beyliği görevini bırakarak Hüseyn-i Baykara'nın 
nedimi olarak kalır. 1492 yılında Abdurrahman Câmi'nin vefatı Ali 
Şir için daha büyük bir darbe olur. Bunun yanında saray entrikaları, 
Hüseyn-i Baykara'nın oğulları ve torunları ile olan münasebeti, şeh- 
zâdelerin taht kavgaları Ali Şir'i çok üzer. 1498 yılında tekrar Meş- 
hed'e gider. Oradan hacca gitmek için izin isterse de, yolların tehlikeli oluşu 
bahanesiyle izin verilmez. Herat'a döner. 

Ali Şir 3 Ocak 1501 tarihinde vefat eder, Hakk'ın rahmetine kavuşur 
ve hayattayken hazırlattığı Kudsiye camii yanındaki kabre gömülür. © 

Kısaca hayatını hulâsa ettiğimiz Nevâyi'nin Çağatay edebiyatının 
teşekkülünde mümtaz bir yeri vardır. Divan, mesnevi, tezkire, tarih gibi 
türlerde, musiki, aruz, dil gibi konularda otuza yakın eser veren Nevâyi, 
devrinin olduğu kadar, Türk edebiyatının da en mühim şahsiyetlerinden 
biridir. Denilebilir ki Nevâyi kadar geniş bir tesir sahası ve mensup olduğu 
edebiyatın teessüs ve tekâmülünde büyük hizmeti bulunan bir başka şah- 
siyete rastlamak hemen hemen mümkün değildir. 

Farsçanın resmi dil olarak hüküm sürdüğü, Fars edebiyatının Câmi 
ile zirveye ulaştığı ve münevverlerin Farsça öğrenip bu dille yazmağı me- 
ziyet saydıkları bir devirde, Nevâyi'nin Türkçenin Farsçadan aşağı 
kalacak bir dil olmadığını müdafaa etmesi, Türkçeyle de yüksek bir edebiyat 


6“ Kemal Eraslan, “Nevâyi'nin Hâlât-ı Seyyid Hasan Big Risâlesi”, TM,c. XVE, 


İstanbul 1971, s. 89-110. 
“7 Ali Şir Nevâyi'nin hayatı hk. bk. Agâh Sırrı Levend, Ali Şir Nevai, c. 1, Hayatı, 


San'atı ve Kişiliği, Ankara 1965, s. 29-47; A. Zeki Velidi Togan, “Ali Şir” maddesi, İA, c. 
1, s. 349-357. 
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vücuda getirmenin mümkün olacağını bizzat eserleriyle ispat etmesi ve 
yenilerin Türkçe yazmaları hususunda teşvikte bulunması göz önüne alınırsa, 
bu hizmetin derecesi ve önemi daha iyi anlaşılır. 

Z. V. Togan, Nevâyi'nin bu sahadaki büyük hizmetlerini şöyle 
ifade etmektedir : “Şair ve edip sıfatıyla Ali Şir, o zamanki Türk münev- 
verlerinin hayran oldukları İran edebiyatını benimseyip Türk ruhuna uygun 
bir şekle sokarak Türkçeyi yüksek bir sanat dili haline getirmek ve münevver 
Türkün ruhunu yükseltmek, Türkçe yüksek sanat eserleri yaratmak gâyesini 
gütmüştür.” © Gerçekten Nevâyfnin her eseri bu ulvi gâyenin tahakkuku- 
kuna matuftur. Ayrıca onun her eseri devrinin kültür hayatının ayrı bir 
cephesini aydınlattığı gibi, onun geniş kültürünü, sanat dehasını ve milli- 
yetçiliğini de açıkça ortaya koymaktadır. 

Câmünin ve Husrev-i Dihlevi'nin tesiri altında kalan Nevâyi, 
hiçbir zaman İran edebiyatının basit bir mukallidi olmamıştır. Bilakis 
müşterek konuları işleyen eserlerinde bile orijinal olmağa, bunlara milli 
bir ruh vermeğe ve Türkçenin ifade kudretini hâkim kılmağa muvaffak 
olmuştur. 

Nevâyfyi İran edebiyatının bir taklitçisi sayan E. Blochet ve W. 
Barthold'a mukabil Bertels çeşitli incelemeleriyle karşı çıkmış ve Ne- 
vâyi'nin orijinalliğini ortaya koymağa çalışmıştır. Bertels kültür ve ge- 
lişme mücadelesinde Nevâyi'nin en büyük rolü oynadığını kabul ederek, 
Nevâyf'nin Fars edebi tekniğini önce Farsça divanında, daha sonra Türkçe 
eserlerinde tatbik ettiğini ileri sürmüştür. 

Nevâyi'nin yüksek bir milli şuura ve sarsılmaz bir Türkçe sevgisine 
sahip olduğu hemen hemen bütün eserlerinde görülmektedir. 

Edebiyat her şeyden önce dil meselesidir. Milli ve yüksek bir edebiyat 
ancak milli şuur ve milli zevkin geliştirdiği bir dille yaratılır. Bunun için 
evvelâ dilin kudretine inanmak, onu sevmek ve titizlikle işlemek gerekir. 
Nevâyi'yi, Türkçenin müdafaasını yapmağa ve münevverleri Türkçe 
yazmaları için teşvik etmeğe sevk eden gerçek sebep budur. 

Nevâyi'nin çeşitli tür ve konularda bu kadar eser vermesi ise, onun 
kuruculuk vasfıyla izah edilebilir. Hakikaten Nevâyi, klâsik Çağatay 
edebiyatının teşekkülünde Tanzimatçıların oynadığı rolü oynar. Bu sebep- 
ledir ki Nevâyi, klâsik Fars edebiyatını örnek almış, çeşitli türlerde Farsça 
yazılan eserleri Türkçe ile yazmağa çalışmış, müşterek kültüre dayanan 
Orta Asya edebiyatını milli ruh ve milli zevkle klâsik bir seviyeye ulaştır- 
mağa muvaffak olmuştur. “9 


59 A, Zeki Velidi Togan, adı geçen madde, s. 349-357). 
“ Kemal Eraslan, adı geçen eser (Nesâyim), s. XXXII-XXXIV. 
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Nevâyi, sanatkâr cephesi yanında bu rehberlik vasfıyla da klâsik 
Çağatay edebiyatının temel direği olmuş, Çağataycayı klâsik bir şiir ve 


nesir dili haline getirmiştir. 

Ali Şir Nevâyi'nin eserleri şunlardır : 

Türkçe divanlar : 
Garâ'ibü's-sığar 
Nevâdirü'ş-şebâb 
Bedâyi'ü'i-vasat 
Fevâ'idü”/-kiber 

Farsça divan 

Hamsesi : 
Hayretü'l-ebrâr 
Ferhâd u Şirin 
Mecnün u Leyli 
Seb'a-i seypyâre 
Sedd-i İskenderi 

Divanlar ile Hamse dışında kalan eserleri : 
Çihil hadis 
Vakfiyye 
Nazmü'i-cevâhir 
Tarih-i enbiyâ ve hukemâ 
Târih-i mülük-i “Acem 
Hâlât-ı Seyyid Hasan Erdeşir 
Mecâlisü'n-nefâ'is 
Münşe'ât 
Risâle-i mu'anımâ 
Hamsetü'-mütehayyirin 
Mizânü'-evzân 
Hâlât-ı Pehlevân Muhammed 
Nesâyimü”-mahabbemin şemâyimi /-fütüvve 
Lisânü't-tayr 
Muhâkemetü”-uğateyn 
Sirâcü'İ-müslimin 
Mahbübü'-kulüb 
Münâcât 
Münşe'ât 
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Ali Şir Nevâyi'nin Türkiye kitaplarında bulunan eserlerinin nüshaları 
Agâh Sırrı Levend tarafından tespit edilip ayrıntılı bir şekilde tanıtılmış- 
tır. 7 


79 Nevâyi'nin Türkiye ve dünya kitaplıklarında pekçok yazma nüshaları bulunmaktadır. 
Türkiye kitaplıklarındaki nüshaları için bk. Agâh Sırrı Levend, “Türkiye kitaplıklarındaki 
Nevai yazmaları”, TDAY Belleten 1958, Ankara 1958, s. 127-214; Nevâyi'nin eserleri üzerinde 
ülkemizde yapılan çalışmaların bazıları şunlardır : Günay Alpay, Ali Şir Nevayi'nin birinci 
divanı, Garâ'ib-us-sığar, İstanbul 1965, (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi doktora tezi); 
Mustafa Canpolat, Afi Şir Nevdi, Lisânü'tayr, (İnceleme-Metin-Dizin), Ankara 1972, (An- 
kara Üniversitesi Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi, doçentlik tezi); Kemal Eraslan, “4 
Şir Nevâyi'nin Hâlât-ı Pehlevan Muhammed Risâlesi”, TM, c. XIX, İstanbul 1980, s. 99-164; 
Gönül Alpay, Afi Şir Nevai, Ferhad u Şirin, İnceleme-Metin, Ankara 1975; Sema Barutçu, 
Ali Şir Neva'i, Muhakemetü'/-Lugateyn, Ankara 1984, (Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesi, yüksek lisans tezi); diğer çalışmalar için bk. Jânos Eckmann, adı geçen 
makale, (PATF,c. II, s. 353-357). 
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Garâ'ibu's Sığar'dan 
HAZRET-İ BÂRİ TA'ÂLA'NING TEVHİDİDE 


ava 


Hezec : Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 


| Ey safha-i ruhsâruig ezel hattıdın inşâ 
Dibâçe-i hüsnülğde ebed noktası tuğrâ 

2 Zerrât ara her zerre ki bar zikrimğe zâkir 
Emtâr ara her katre ki bar hamdıriğa güyâ 

3 Meşşâte-i sun'ug durur ol kim nefes içre 
Kün közgüsin akşam külidin kıldı mücellâ 

4 Kün şekli yüzünğ secdesidin boldı müşekkel 
Tün turrası kahrımig yilidin boldı mutarrâ 

> Sun'unğ kılıban subhnı ol nev' muşa'bid 
Kim mihr otın ağzıdın iter her nefes ifşâ 

6 Güyâ ki köyer ağzı ol ot hırkatıdın kim 
Encümdin olur âbileler girdide peydâ 

7 Muhtâc siniri dergehiiize husrev ü derviş 
Perverde siniiğ ni'metinğe câhil ü dânâ 

8 Gül yüzide bülbül sinirg esrârniğa nâtık 
yem” otıda pervâne sinirig hüsnüriğe şeydâ 

? Uşşâk ara yâ Rab ki Nevâyi'ğa makâmi 
Birgil ki siniriğ hamduiğa bolsun tili güyâ 


NA'T-I RESÜL'DA salla'llâhu aleyhi ve âlihi ve sellem 
Remel : Fâ'lâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


| Ey nübevvet haylığa hâtem beni âdem ara 
Ger alar hâtem sin ol at kim irür hâtem ara 

2 Yüz işikilğ tofrağığa sürte alğay min mü dip 
Çerh kasrıdın kuyaş her kün tüşer âlem ara 

3 Encüm içre ârızıiz Mi'râc şâmı eyle kim 
Tüşse dürr-i şeb-çerâğı her taraf şebnem ara 

4 Ni üçün kiymiş kara her yan salıp ceybiğa çâk 
Firkatnigdın Ka'be ger kalmay turur mâtem ara 

> Sâf köriğlide yüzü mihrini güyâ asramış 
Tüş çağı her kün kuyaş aksi imes Zemzem ara 

6 Meş'âli bolmış melek ilgide ravzali& başığa 
Ay çerâğı kiçeler bu nil-gün târem ara 

7 Kum imes Bathâ'da kim mihr-i cemâlıiğ hicridin 
Zerre zerre cismi bir birdin töküldi gam ara 

8 Yol imes Yesrib'de yırtıpdur yüzin tırnağ ile 
Makdeminiğ tâ yitmedi ol vâdi-yi hurrem ara 
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İtleriig mahsüs u mahzündur Nevâyi kâşki 
Kirse bu mahrüm hem ol zümre-i mahrem ara 


GAZELLER 
il 


Remel : Fö'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilâtün f6'ilün 


Körgeli hüsnürigni zâr u mübtelâ boldum sanğa 
Ni belâlığ kün idi ki âşinâ boldum saniğa 

Her niçe didim ki kün kündin üzey sindin köüğül 
Vâh kün kündin beterrak mübtelâ boldum sariğa 
Min kaçan didim vefâ kılğıl mariğa zulm eylediiğ 
Sin kaçan didiriğ fidâ bolğıl maiğa boldum sariğa 
Kay peri-peykerge dir sin tilbe bolduniğ bu sıfat 
Ey peri-peyker ni kılsaiğ kıl fidâ boldum sanğa 
Ey körğül terk-i nasihat eylerim âvâre bol 

Yüz belâ yitmes ki min hem bir belâ boldum saniğa 
Câm-ı Cem birle Hızır suyı nasibimdür müdâm 
Sâkıyâ tâ terk-i câh eylep gedâ boldum saniğa 
Gussa çengidin nevâyi tapmadım uşşâk ara 

Tâ Nevâyi dik esir ü bi-nevâ boldum sanğa 


1 
Remel : Fâ'ilâtün f4'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 
Ança devrân birle kördüm ehi-i devrândın cefâ 
Kim közümge tütiyâ dik boldı cânândın cefâ 
Bu cefâ def'in ni yanglığ eylegey min kim yiter 
Eylesem kimdin cefâ men'in tama' andın cefâ 
Ming cefâ her lahza körsem bir taraf ol bir taraf 
Kim yiter cânân üçün cânımğa hicrândın cefâ 
Sayd dik çirgede yüzlense her yan kilgey ok 
Ehl-i devrândın kilür könğglümge her yandın cefâ 
Ger köngül ol zülfdin körse cefâ veh ni aceb 
Çün körer uşbu siyeh-rüz-ı perişândın cefâ 
Arigla cânâ kim cefâ kılmakka tapkuiğ yok kişi 
Min cefâ-keşğa nidin kim ötti imkândın cefâ 
Kiçeler ol ay cefâsıdın ki efğân tartaram 
Ol hod artuğrak çiker her tün bu efğândın cefâ 
Ni müselmânlığ bolur uşbu ki devrân başıma 
Yitkürür her dem yana bir nâ-müselmândın cefâ 
Ey Nevâyi barğalı cânân sarı cânım yiter 
Cânğa cânândın vefâ min hastağa cândın cefâ 


Kemal Eraslan 


rl 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilâtün fâ'ilün 
Köz yaşım boldı revân bir nergis-i câdü kürüp 
Tıfl yariğlığ kim yügürgey her taraf âhü körüp il 
Kaldı hayrân zâhid eşkimde körüp her yan habâb 
Rüstâyi dik ki hayret eylegey ordu körüp 
Cân ara tiği körüp könglüm kuşı tüzdi nevâ 
Tütii dik kim tekellüm eylegey közgü körüp 
Vâdi-i ışkuiz makâm kıldı körğül körgeç yüzüiğ 
İL beyâbân içre menzil eylegen dik su körüp 
Cânda öz dâğın körüp âşıklığımnı ariğladı 
Ol kişi dik kim tanığay öz kulın bilgü körüp 
Bâde tutkaç dime bi-höd boldı kim ol közgüdin 
Bardı hüşum yâr hüsni cilvesin utru körüp 
Ey Nevâyi def” olur hâlın körüp küh-i Bani 
Pil yamglığ kim hezimet eylegey hindü körüp 


MUHAMMES 
Remel : Fö'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


İşk otıdın cism-i zâr u nâ-tüvânım örtediriğ 
Kaysı cism-i zâr kim rüh-ı revânım örtedirğ 
Perde ârızdın alıp cân u cihânım örtediriğ 

Veh ki otluk çihre açıp hân u mânım örtedirğ 
Âteşin la'liğdin aytıp nükte cânım örtediriğ 

Sin çü tiğ-ı kin çikip sabrım sipâhı kozğalıp 
Köriğlüm alıp azm itip zâr u hazin cismim kalıp 
İmdi kim köriğlüm alıp hicrân otı içre salıp 
Dime ni kıldım ni kıldım nâ-tüvân köniğlürğ alıp 
Örtediiğ ey kâtil-i nâ-mihribânım örtediriğ 
Fürkat içre yok ki cânım köydi yalğuz şevkıdın 
Kim köyer mahzün körğül hem kiçe kündüz şevkıdın 
Niçe ey gerdün didim kim rahm körgüz şevkıdın 
Otda kıl dik tolğanıp köygende ol yüz şevkıdın 
Niçe kim tâb urdı cism-i nâ-tüvânım örtediniğ 

Ot tutaşmış dehr ara her yan imestür lâlezâr 
Düd irür bustân içinde sünbül irmes müşkbâr 
Tağ ara yâkütdin ahkerler olmış âşikâr 

Nükte zâhirdür şafaktın şu'le kevkebdin şirâr 
Kim anı ey şu'leliğ âh u fiğânım örtediriğ 
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5 Atlanıp çıkkanda kim âlemni kılğay sin harâb 
Ârızutg hürşididin saldı barı âlemğa tâb 
Tiğ tartıp çün könğül sayd itkeli kıldıiğ şitâb 
Bismil itkeç saydnı andak kim kılurlar kebâb 
Zahm itip köriglümni çün kim aktı kanım örtedinğ 
6 Ol kuyaş tâ kim köründi dide-i giryânıma 
Kalmadı özlük hayâlı hâtır-ı virânıma 
Her tarafdın tüşti âfet berkiı hân u mânıma 
Urğalı ey ışk-i zâlim berk-ı âfet cânıma 
Her ni özliüktin ki bar irdi nişânım örtedinğ 
7 Tâ bilining ey köngül azm-ı visâlı eylediiğ 
Tâ ki ağzı nüktesining kil ü kâlı eylediriğ 
Işk otıda bizni bir ahker misâlı eylediriğ 
Ey Nevâyi tâ bil ü ağzı hayâlı eyledin 
Bar u yok ya'ni ki peydâ vü nihânım örtediriğ 


RUBÂİLER 
! 
Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilün mefâ'ilü fe'ül 


Yâ Rab ki inâyetiiğgni yâr eyle mariğa 
Yoklukka hidâyetiriğni bar eyle manga 
Hem kehf-i kifâyetiiğni dâr eyle mariğa 
Hem dürr-i ri'âyetig nisâr eyle manga 


rl 
Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilün mefâ'ilü fe'ül 


Cândın sini köp siver min ey ömr-i aziz 
Sindin sini köp siver min ey ömr-i aziz 
Her ni ki sivmek andın artuk imes 
Andın sini köp siver min ey ömr-i aziz 


Nevâdirü'ş-Şebâb'dan 


RESÜL Mİ'RÂCI'da salla'llâhu aleyhi ve âlihi ve sellem 
Müctes : Mefd'ilün fe'ilâtün mef&'ilün fe'ilün 
I Zihi Burâk'ung mihr ü seyri berk-âsâ 
Bu berk seyri bile pâyesi felek-fersâ 
2 Burun kadem bu mekândın çü lâ-mekân koydurğ 
Bu nev' di ki anınz gâmı irdi gerdün-sâ 


Kemal Eraslan 


Visâl subhı diben yok urüc akşâmı kim 
Sabâh dik idi ol berk nüri birle mesâ 
Kolin bu berk yarutti demin bu yil açtı 
Eger sipihr üze Müsâ idi ve ger İsâ 

Çü kaldı seyride Rühu'l-emin ni taiğ ol hem 
Ger olmadı seferniriğ nihâyetiğa resâ 
Melâyik olmadılar ol harem ara mahrem 
Ricâl halveti düridin ol sıfat ki nisâ 
Nevâyi asru bozulmış bakıp inâyet ile 
Anniğ bozuğluğını bir köz uçı birle yasa 


GAZELLER 


Müctes : Mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


Közümdin eşk tükendi vü boldı kan peydâ 
Bağırdın anda bolur pâreler nişân peydâ 
Cününum olsa dem-â-dem ta'accüb itmerğ kim 
Közümge ol peri olur zamân zamân peydâ 
Nücüm-ı hüsn durur hüblar veh ol sâ'at 

Ki bolsa ol yüzi hürşid nâgehân peydâ 
Müneccim ahter-i bahtımnı koy ki âhımdın 
Bu kün irür ni nücüm u ni âsumân peydâ 
Ni za'fdur ki sorar ilge fehm olur nâle 
Velik közge imestür bu riâtüvân peydâ 

Ni yol ikin bu ki her niçe kârvân bardı 
Dirisidin ni eser boldı ni nişân peydâ 
Nevâyi oldı anıg dergehide andak gerd 
Ki tofrağ içre imestür ol âsitân peydâ 


Ni 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f&'ilâtün f6'ilün 


Minde bir otdur ki ger dem ursam eflâk örtenür 
Asrasam körğglümde cân u cism-i ğam-nâk örtenür 
Mihr imes âhım otıdın kökke yitmiş bir şerer 

Ayb imestür ger disem dem ursam eflâk örtenür 
Bes tenim örterge kanlığ nâvekirig hicrânnı koy 
Berk ni hâcet bir uçkun birle hâşâk örtenür 


651 


652 Çağatay Şiiri 


4 


5 


Şem” otı mâhiyyetin ariglay digen bir dâne dik 
Ârızıig mihrini fehm eylerde idrâk örtenür 

İşk ara körğlüm niçe talpınsa artar şu'lesi 

Otka tüşken tilbe kılğan sayı tâpâk örtenür 

Eşk yuyup cismim küdüretdin kurutmış âh otu 
Lem'ai tüşkeç izârıng berkıdın pâk örtenür 

Ay Nevâyi çün ratib dik âteşin la'li ara 

Hasta köniğlüm tüşti tariğ yok ger bolup çâk örtenür 


ni 
Remel : Fö'ilâtü f4'ilâtün f6'ilâtün f&'ilün 
Bizge ol mehveş tili vü köriğli birle yâr imes 
Königli içre her ni kim anniğ tilide bar imes 
Tilge kilmes köriğlüm otın kim mariğa ol bağrı taş 
Til bile ğam yir körgül bile veli hün-hvâr imes 
Köniğli özgedür tili özge ni çâre kılğa min 
Köniğlide yüz fikr ü til birle biri izhâr imes 
Kim ki köniğlin istemes ğam-gin tilini asradik 
Kim tilin yığğan kişinin körğlide âzâr imes 
Dime kim derdiriği şerh it yâ köriğül yâ til bile 
Königlüm irmestür mü bi-höd yâ tilim nâ-kâr imes 
Ni tilim ni körğlüm ahvâlın bilür ol şüâh kim 
Könglüm ğam nişi tilim âh otıdın efgâr imes 
Yâr oldur kim tili vü köniğli anniğ bolsa bir 
Kim tili özge vü köniğli özgedür ol yâr imes 
şâh medhide Nevâyi köriğli genc ü til kilid 
Yoksa köriğli vü tilide nükte vü güftâr imes 


IV 
Remel : Fö'ilâtün fa'ilâtün f'ilâtün fâ'ilün 
Kasd-ı cânım kıldı hicr ay kâtil-i hün-hvâr kil 
Kan töküp cânımnı almak isteseniğ zinhâr kil 
Eşk dürin közde cân nakdın avuçda asradım 
Kim kaçan kilseriğ yolumğda kılğa min isâr kil 
Rühum ayrılmış bedendin ger tiler sin ey habib 
Eylemek İsi-i Rühu'llâh demin izhâr kil 
Aytman kilgil dağı kılğıl tevakkuf lahza 
Kilgeç ok barğıl veli cânımnı alğaç bar kil 
Cân yitipdür ağzıma dir min lebiniğge tapşuray 
Lutf itip kılğıl mini cân birle mihnet-dâr kil 
Deyr ara mey içkeli kilgüm disem dir muğ-beçe 
Büt kaşında baş koyup bağlar iseiğ zünnâr kil 
Cân Nevâyi'ni Nevâyi cânnı sinsiz istemes 


Ne A a e Baneardlem burkan Bil 
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VI 
Remel : Fâ'ilâtün f6'ilâtün f6'ilatün f4'ilün 


| Yâ Rab ol yüzni demi közümge pinhân eyleme 
Yâ közümni andın özge yüzge hayrân eyleme 

2 Çihresiğa mizbân olsun közüm ol çihreni 
Közlerim öyidin özge öyge mihmân eyleme 

3 Açmayın zülf-i perişân könğlümge çiktürme âh 
Yitmeyin âhım yili zülfin perişân eyleme 

4 Cânıma la'lidin özge la'ldin birme hayât 
La'liğa cânımdın özge cânnı kurbân eyleme 

5 Başıma küyidin özge küyni kılma vatan 
Küyide başımdın özge başnı galtân eyleme 

6 Ay köriğül devr ehlidin mir yılçılık yol güşe tut 
Yâ alardın yitse yüz miri gussa efğân eyleme 

7 İsteseriğ ay gül Nevâyi dik hoş-elhân bülbüli 
Ğonçe dik könglüm melâmet nârıdın kan eyleme 


KITALAR 
! 
Remel : Fa'ilâtün fö'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
Hüb iken çağda ki müstağni idiiiğ kilmes idiriğ 
Ötti çün hübluğurğ cevr mariğa yitkürme 
Köp kilür vaktda az kilmekiriğ imgetti mini 
Az kilür vaktda köp kilmek ile öltürme 


Il 
Muzâri' : Mef'ülü f6'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
Beytü'l-hazânğa kirsem ulustın kaçıp demi 
Etrâfıdın ğubâr-ı melâmet mariğa yağar 
Silkey dip ol ğubârnı çıktım çü külbedin 
İl cevr ü zulmıdın başıma yüz belâ yağar 


Bedâyi'ü'-Vasat'tan 
GAZELLER 
| 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fö'ilâtün f&'ilün 


| Kim ki âlem bâğıda bir serv-i gül-ruhsârı bar 
Bâğ seyridin ferâğı serv ü güldin ârı bar 

2 Mey bile gülni niter divânei kim körğlide 
Bir periveş la'lidin mey hüsnidin gülzârı bar 

3 Gül nesimi ıtrıdın mümkin imes tapmak ilâc 
Kim ki bir gül-çihre hâr-ı hicridin âzârı bar 
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Cân yitip ağzımğa ölgüm bir nefes Tinğri üçün 
Ey Mesih'im kil berü ey müdde'i sin narı bar 
Közlerige hâr-ı mihnettür gül ol kim gül çağı 
Gül-cebinler közleri yariğlığ iki bimârı bar 
Dime bülbül zulmığa gül bağlamış bil güyiyâ 
Çerh zulmıdın anıiğ hem bağlaban zünnârı bar 
Kaldı hurremliğ felekdin taşkarı kör ey refik 
Kim kazâ nakkâşınıng ni gerdiş-i pergârı bar 
Fakr yolında ağırrak yük irür vâbesteliğ 

Ey köüğül terk-i ta'alluk eyleben ol sarı bar 
Ey Nevâyi özni makbül isteserig tofrağ bol 
Kim irür merdüd ol kim başıda pindârı bar 


ıl 
Remel : Fö'ilâtün fd'ilâtün f6'ilâtün f6'ilün 


Cevr-i zulmung gerçi ölmeklik nişânıdur manga 
âvidânidür mariğa 

Ol periveş ışkıdın nâsih mini men” itme kim 

Tilbelik vaktı vü âşıklığ zamânıdur manga 

Tâ okup min ışk harfın ders ü tekrâr-ı sebak 

Vâmık u Ferhâd u Mecnün dâsitânıdur mariğa 

Muztarib min çerh yariglığ kim nücüm-ı tiredin 

Tende her kün yüz tümen dâğ-ı nihânidür mariğa 

Hiç renci zâhir olmay min höd öldüm ey tabib 

Lik bil kim kasd-ı cân itken fulânidür maüğa 

Ey ki dir sin ışk ara ölmek ziyândur ömr süd 

Her ni südidür saniğa ni kim ziyânidür mariğa 

Körmişem vâcib bekâsın rüşen andak kim kuyaş 

Tâki imkân sâye yariğlığ közde fânidür manga 

Bu fenâ deyrniriğ bekâsız irkenin tâ ariğladım 

İl sürüd-i işreti mâtem fiğânıdur maüğa 

Ey Nevâyi vâ'ız i Firdevs-i a'lâ zikri kim 

Bâğ-ı huld ol hâr-i peyker âsitânıdur mariğa 


Hezec : Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 

Ni ham kaşlar durur kim hasreti kaddımnı ya kılmış 
Ni kirpikler okı kim rüzigârımnı kara kılmış 

Ni piç ü tâbı hadsız dâm-ı zülf irkin ki açılğaç 

Dime körğlüm kuşı kim eyle yüzni mübtelâ kılmış 


Kemal Eraslan 


Ni közlerdür ki almış köz yumup açkunça köriğlümni 
Kılıp her güşede bimâr u kısmi yüz belâ kılmış 

Ni ârız lâlesidür kim körğülni kan itip derdi 
Tüken koyğan bile def'iğa ol kannımg devâ kılmış 
Ni nâzük hüy irür kim eylemiş utruda yüz düşnâm 
Gedâyi kim anniğ zülf ü köz ü kaddın du'â kılmış 
Birev kim cennet ü düzeh sözin şerh eylemiş güyâ 
Kinâyet vechi birle vasl u hicrânın edâ kılmış 
Aceb kör ışk ara kim mür iterge ejdehâlarnı 
Füsündin mür-hatlar kaydı zülfin ejdehâ kılmış 
Kazâdındur mariğa ışk oynamak ey nâsıh-ı nâdân 
Körüp sin mü kişi hergiz ki tağyir-i kazâ kılmış 
Nevâyi dik halâsım yok idi ol ğamze küfridin 
Husüsâ zülfi zünnârı dağı boynumğa ya kılmış 


IV 
Remel: Fö'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün f&'ilün 
Ey kömğül hicrân künidür tartıp efğân yığlağıl 
Vey köz ayrılğuriğdur ol gül-çihredin kan yığlağıl 
Köz tutar min ey bulut kim ötseriğ ol gülşen sarı 
Çün sağınsariğ bizni ün tartıp firâvân yığlağıl 
Râstlığ hakkı üçün ey şem' her tün bezmide 
Çıksa söz mindin köyüp bi-hadd u pâyân yığlağıl 
Ey kadeh kan yutmağımnı mecliside sağınıp 
Çikse gül-gün bâde ol gül-berg-i handân yığlağıl 
Köriglüm alğan çağda közdin men'-i eşk ittim ve lik 
Kasd-ı cân hem kıldı çün ol köriğlüm alğan yığlağıl 
Yol katık maksüd mübhem ye's gâlib ey könğül 
Ün çikip bu hâlımğa tâ bardur imkân yığlağıl 
Ey Nevâyi bil ü ağzıdın sariğa yoktur nasib 
Hvâh peydâ nâle çikkil hvâh pinhân yığlağıl 


V 
Remel : Fö'ilâtün f4'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 
Gül saçar yil bâğ ara serv-i revânım kildi mü 
Cân ısı güldin kilür ârâm-ı cânım kildi mü 
Bi-höd irdim itkeli körglüm çü kildim hâlıma 
Aytıng ol âvâre-i bi-hân u mânım kildi mü 
Kalmış irdi hasta cân kilgende min mey-hâneğa 
Arğlaman kim ol za'if ü nâ-tüvânım kildi mü 


653 


656 Çağatay Şiiri 


4 


Dimeriğiz kim kildi mehveşler sini öltürgeli 
Munı diğ kim kâtil-i nâ-mihribânım kildi mü 
Hicridin öldüm dimemğ kim başıma kilmiş Mesih 
Aytug ol âsâyiş-i rüh-ı revânım kildi mü 
Küyunğga uşşâk kilgendin haber tutturiğ ve lik 
Dimedirğg ol zâr-ı bi-nâm u nişânım kildi mü 
Zühd küyiğa könğül birle diding kim kilmedinğ 
Ey Nevâyi niçe aytıp ol yamanım kildi mü 


MÜSTEZÂD 
Vi 
Hezec: Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 


Ni vesme vü ni kismedür ol zülf-i semen-sây 
Ni gamze-i câdü 

Meşşâte sariğa zâl-i felekdür meger ey ay 
Hürşid sariğa közgü 

Kaş yası bile kirpik okın her sarı atsang 
İmkân-ı hatâ yok 

Her kimse ki bolğay ariğa bu nev' ok u yay 
Tüz bolğusı kayu 

Mescid yolın asrap niçe din ehli yoluksa 
Reh-zenlik iter sin 

Tiiğri yolını asramak ey kâfir-i höd-rây 
Bu nev' bolur mu 

Ger istemedi subh-ı ümidimni yaşurğay 
Mihnet kara şâmı 

Her yan saçılıp bes ni üçün boldı semen-sây 
Ol turra-i hindü 

Hicrân tünining tirelığın kevkeb-i eşkim 
Def" eylese tang yok 

Encüm sipehi köprek irür encümen-ârây 
Tün bolsa karanğu 

Gam deştini kat” eyleben ol küyge yitmen 
Körmen anı tüş hem 

Kim bolsa Harem şevkı bile bâdiye-peymây 
Közdin uçar uyku 

Ol şuh Nevâyi'ni didi kim kılayın katl 
Bir köz uçı birle 

Ey vây ki bir hem ariğa köz salmadı ey vây 
Katl uşbudur uşbu 


Kemal Eraslan 


Fevâ'idü'l-Kiber'den 


GAZELLER 


l 
Muzâri' : Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü f&'ilün 


Rüşen durur ki mihr yüzüriğdin alur safâ 
Yoksa ni vech ile kamer andın tapar ziyâ 
Ğark-ı muhit-i ışkıng idi cân ile körğül 
Ol dem ki rüh imes idi ten birle âşinâ 
Gülde yüzünğ letâfetidin rengi körmese 
Bülbülğa ni idi bu fiğân birle bu nevâ 

Bir zerre ağzı remzini her kim ki ariğladı 
Yolı adem tarikıdur u zâdı reh-i fenâ 

Ol zinde-dil hayât-ı ebed vaslıdın tapar 
Kim niş-i ğammı nüş dir ü derdni devâ 
Lâmi ki vasl ayağığa tapmıştur ittisâl 

Ol lâmdur ki ortada almış anı belâ 

Özdin kutul Nevâyi vü maksadğa yit ki kuş 
Yitmes çemenğa bolsa kafes içre mübtelâ 


1 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fö'ilün 


Veh ki boldum ışk ara bir bi-vefâğa mübtelâ 
Bolmasun ehl-i vefâ mundak belâğa mübtelâ 
Aniğlağay mecnünluğ u bi.dilliğımnı her kişi 
Kim boluptur bir periveş dil-rübâğa mübtelâ 
Zâhidâ rüsvâlığım ta'n eylediriğ cehd eyle kim 
Bolmağay sin ol közi kaşı karağa mübtelâ 
Bolmayın bigâne yâr u âşinâdın çâre yok 
Hvâh bol bigâne vü hvâh âşinâğa mübtelâ 
Pâdişâ birle gedâ hâlımğa küler ni aceb 

Bolsa min yariğlığ gedâyi pâdişâğa mübtelâ 
Bolmış ol kâfir ğamı divâne köriğlümdin melül 
Hiç kâfir bolmasun min mübtelâğa mübtelâ 
Sâkıyâ mey tut ki derdimniriğ devâsı bâdedür 
Hicrdin kim bolsa derd-i bi-devâğa mübtelâ 
Kir harâbât içre vü bol rindler vâbestesi 
Hânekâhda bolğuça ehl-i riyâğa mübtelâ 

Ey Nevâyi yana ol bed-ahddın bolsam halâs 
Ahd kıldım kim yana bolmay yanağa mübtelâ 
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nl 
Remel : Fâ'ilâtün fö'ilâtün f6'ilâtün fâ'ilün 


Yolıda cân birdim ötti körmeyin cânân ni süd 
Körse hem körmeske salıp zâyi' oldı cân ni süd 
Süd köz tuttum kararğan közge ol yüz mihridin 
Ariğlağaç mihr-i cemâlın eyledi pinhân ni süd 
Bir tebessümğa lebidin cânnı birdim süd üçün 
Cânım alıp la'li anmiz bolmadı handân ni süd 
Zülf-i sevdâsığa nakd-ı ömr birdim âh kim 
Yitmedi cânımğa bu sevdâda cüz noksân ni süd 
Oklarıdın cevher-i peykân könğülge süd idi 

Her ni kim attı yitişkeç öttiler perrân ni süd 

Fâni ol eylep cihân süd u ziyânın terk kim 

Ni ziyândur mu'teber âlemde ey nâdân ni süd 

Ey Nevâyi dime cân bir vaslıdın süd istesenğ 

Yüz tümen cân birse çün kim vasl imes imkân ni süd 


IV 


Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


I Ança könglümni cünün u ışk yağmâ kıldılar 
Kim min-i divâneni âlemğa rüsvâ kıldılar 

2 Halk ba'zı küldi ba'zı ibret alıp yığladı 
Her kaçan müfrit cününumnı temâşâ kıldılar 

3 Gamzesi her dem ki kan tökmekke hüni istedi 
Közleri min kanı tökken sarı imâ kıldılar 

4 Min gedâ kim vasl kim çün kördiler yüz tiğ-ı katl 
Şehler anı kim hayâl içre temennâ kıldılar 


Küyige kirgeç mini mungluğ hücüm itti rakib 


Eyle kim itler gedâ körgende ğavğâ kıldılar 

6 Min çü asray almadim sırrımnı neylep ayb itey 
Düşmen-âyin döstlar ger âşikârâ kıldılar 

7 Veh ni zulm irdi ki özge sarı saldıyiz tiğ-ı zulm 
Her niçe kim cân bile köüğlüm tevellâ kıldılar 

8 Ey Nevâyi birgil özlük nakdını kesb it fenâ 
Kim alar süd eylediler kim bu sevdâ kıldılar 
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V 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


Min müdür min kim ayırmış vaslıdın cânân mini 
Öltürür ansız tümen miriğ derd ile hicrân mini 
Çerh cismim tofrağın âhım yilidin savurup 

Hicr deştide koyun dik kıldı ser-gerdân mini 
Ğam pelâsın cismidin Ferhâd u Mecnün başıdın 
Âşiyânın taşladı çün kördiler uryân mini 

Ol peri andak ki pinhândur közümdin eylemiş 
Gâyet-i za'f u cünün il közidin pinhân mini 

Ger peridür dil-berim min hem cünündin vahş ara 
Eyle min vahşette kim bolmas dimek insân mini 
Kir hem ey Leyli beyâbân içre Mecnün'unğnı tap 
Kör anı hayrân mara yok kim amğa hayrân mini 
Ey Nevâyi ger yana bir katla mümkin bolsa vasl 
Salmak ol mehveşdin ayru hicr ni imkân mini 
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HAZRET-İ BÂRİ TA'ÂALA'NIN TEVHİDİ HAKKINDA 


I Ey yanağının sayfası ezel hattıyla inşâ edilen (yazılan), güzelliğinin 
başlangıcında ebediyet noktası tuğra olan! (Eskiden fermanların başına 
tuğra çekilirdi.) 

2 Zetreler arasında bulunan her zerre seni zikreder (senin adını söy- 
ler); yağmur damlaları arasında bulunan her damla sana hamdeder. 

3 Kudretinin süsü bir solukta gün aynasını akşam külünden (karan- 
lığından) arıttı. 

4 Günün şekli yüzüne secde etmekten şekillendi (gösterişli oldu); 
gecenin turrası ise kahrın yelinden güzelleşti. 

5 Kudretin, sabahı öyle bir hokkabaz kıldı ki güneş ateşini her solukta 
ağzından dışarı vurur. (Bilindiği gibi hokkabazların bir marifeti de ağızdan 
ateş çıkarmaktır. Güneşin doğuşu sebebiyle sabah ağzından ateş çıkaran 
bir hokkabaza benzetilmiştir.) 

6 Sanki o ateş hararetinden ağzı yanar ki yıldızlardan, çevresinde su 
kabarcıkları peyda olur. (Güneş çevresindeki yıldızlar, kızgın demir suya 
sokulduğunda etrafında teşekkül eden su kabarcıklarına benzetilmiştir.) 

7 Senin dergâhına (huzuruna) padişahlar da, dervişler de muhtaç- 
tır; cahil ve bilgin herkes senin nimetinle beslenir. 

8 Ey Allah'ım, aşıklarının arasında (kullarının arasında) Nevâyi'ye 
de bir yer ver ki dili daima sana hamd etsin! 


Hz. RESÜL ÖVGÜSÜ HAKKINDA Allah'ın salât ve selâmı 
O'nun ve âlinin üstüne olsun 

I Ey insanlar arasında nebilerin sonuncusu olan; onlar yüzük, sen de 
o yüzük üstündeki isimsin. 

2 Gök sarayından (gök kubbeden) güneşin her gün âleme düştüğü 
(yayıldığı) gibi ben de eşiğinin toprağına yüz sürebilir miyim ? 

3 Mirac gecesi yıldızlar içinde yüzün, şebnem arasında tan incileri 
gibidir. 

4 Kâbe, senin ayrılığından dolayı mâtem içinde kaldığı için karalar 
giymiş ve yakasını yırtmıştır. (Bilindiği gibi karalar giymek mâtemli olmağa 
işarettir. Kâbe'nin örtüsü de kara renklidir. Şair bu hususu Hz. Peygam- 
ber'in Mirac gecesi Kâbe'den ayrılıp Tanrı katına varması sebebine bağla- 
makla hüsn-i ta'lil san'atı yapmaktadır.) İ 

5 Geceleyin Zemzem (Kâbe cıvarında bulunan ve Hz. İsmâil'in kum- 
ları eşelemesiyle ortaya çıktığına inanılan suyu tatlı olan kuyu) suyuna gü- 
neşin aksi vurmuş değil; sanki temiz (sâf, berrak) gönlünde senin yüzünün 
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parlaklığını muhafaza etmiş de onun için parlamaktadır. (Hz. Peygamber'in 
peygamberlik nurunun âlemi aydınlattığına, karanlıkları giderdiğine işaret 
edilmiştir.) 

6 Geceleri lâciverd renkli gök kubbede ay kandili, ravzan (mubarek 
kabrin) başında melek elindeki bir meşale gibidir. 

7 Mekke çevresinde görülenler kum değildir; onlar senin cemâlinin 
(yüz güzelliğinin) parlaklığından ayrı kaldığı için üzüntüden cismi zerreler 
halinde birbirinden ayrılan Mekke'dir. 

8 Yesrib'e (Medine'ye) doğru uzanmış gördüğün yol değildir; o, 
mübarek ayağın o gönül açıcı vâdiye basmadan evvel, yüzünü tırnak ile 
yırtmasından hasıl olan yara izidir. (Kureyşlilerin zulmünden emin olmak 
için Hz. Peygamber ve ashabının Mekke'den Medine'ye hicret hadisesine 
işaret edilmiştir.) 

9 Senin bendelerin (sana bağlı olanlar, ashabın) lâyık ve mahzun 
kimselerdir; keşke bu mahrum Nevâyi de o samimi dostların zümresi 
arasına girebilseydi! 


GAZELLER 
I 


I Güzelliğini görünce sana tutuldum; sana âşina olduğum (seni tanı- 
dığım) o gün, ne belâlı gün idi! 

2 Her ne kadar günden güne senden gönlümü alıkoyayım (gönlümü 
senden koparayım) dedimse de, yazık, günden güne sana daha beter şekilde 
tutuldum. 

3 Ben ne zaman bana vefa kıl dedimse, sen zulmettin; sen ne zaman 
kendini feda et dedinse, sana (yoluna) feda oldum. 

4 Hangi peri yüzlüye, bu şekilde deli kıldın, dersin; ey peri yüzlü, ne 
kılarsan kıl, sana feda oldum. 

> Ey gönül, nasihatı terkederim, âvare ol; yüz belâ yetmez gibi ben de 
sana bir belâ oldum. 

6 Ey sâki, can terk edene kadar (ölünceye kadar) sana dilenci oldum, 
çünkü Cem'in kadehi (içki kadehi) ve Hızır suyu (şarap) benim nasibimdir. 
(Cem, şarabın mucidi sayılan İran hükümdarlarındandır. Hızır suyu, yani 
âb-ı hayat ise, içene ebedi hayat verdiğine inanılan efsanevi sudur. Beyitte 
Şarap âb-ı hayata benzetilmiştir.) 

7 Aşıkların arasında Nevâyi gibi sana esir ve huzursuz olduğumdan 
beri, keder çenginden bir nağme bulmadım. 

Tİ 

I Felek ile insanlardan öylesine cefa gördüm ki sevgilinin cefası gö- 
züme sürme gibi oldu. 

2 Bu cefayı nasıl def” edeyim ki kimden cefa etmemesini istesem, on- 
dan bana cefa ulaşır. 
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3 Her lahza gördüğüm bin cefa bir tarafa, sevgiliden ayrı olmakla 
canıma ulaşan cefa bir tarafa. 

4 Tuzağa düşen ava her yandan okun geldiği gibi, gönlüme de her 
taraftan zamanın insanlarının cefası gelir. 

5 Eğer gönül o saçtan (sevgilinin saçından) cefa görürüse, bunda şaşı- 
lacak şey yok, çünkü o, kara bahtlı perişandan (Nevâyi'den) de cefa gör- 
mektedir. (Sevgilinin saçı siyahtır, siyah ise üzüntüye işarettir.) 

6 Ey sevgili, bin cefa çekene cefa etmek imkânı kalmadığı için şimdi 
cefa edecek kimse bulmadığını anla! 

7 Geceler o ay (sevgili) cefasından feryad ederim, fakat o (sevgili) 
her gece bu feryaddan, (benden) daha çok cefa çeker (üzülür, rahatsız olur). 

8 Bu nasıl müslümanlıktır ki talih başıma her zaman müslüman ol- 
mayan birinden cefa ulaştırır? 

9 Ey Nevâyi, gönlüm o sevgiliye kayalı beri, cana sevgiliden vefa, 
ben hastaya ise candan cefa ulaşır. 


Ni 


I Bir cadı gözlü (büyüleyici, kendine esir edici) güzeli görünce, göz 
yaşım ceylan gördüğünde her tarafa koşuşan çocuk. gibi aktı. 

2 Zâhid (dünya işlerinden el etek çekip kendisini ibadete veren kim- 
se) göz yaşlarımın su damlaları gibi her tarafa saçıldığını görünce, ordu gör- 
düğünde hayret eyleyen köylü gibi, hayran kaldı. 

3 Gönlümün kuşu canda kılıcını görünce, ayna gördüğünde konu- 
şan papağan gibi, güzel ve yanık şekilde ötmeğe başladı. (Bilindiği gibi pa- 
pağana konuşma ayna karşısında öğretilir.) 

4 Gönül, yüzünü görünce, halkın çölde su bulduğu yerde konakla- 
dığı gibi, senin aşkının vâdisini kendisine konak yeri yaptı (senin aşkına düş- 
tü). 

5 Kendi kölesinde işaretini görünce tanıyan kimse gibi, sevgili de 
canımda (gönlümde) kendi açtığı yarayı görünce kendisine aşık olduğumu 
anladı. (Eskiden kölelere sahibinin damgası vurulur ve böylece kölenin kime 
ait olduğu belli edilirdi.) 

6 Şarap sunulunca kendinden geçti, deme; o aynada (şarapta) sevgili- 
nin güzelliğini karşımda görünce aklım gitti. 

7 Ey Nevâyi, sevgilinin yanağındaki siyah beni görünce, hindli gör- 
düğünde bozguna uğrayan fil gibi, gam dağım (bütün dertlerim, dağ gibi 
dertlerim) yok olur. 


MUHAMMES 
| Aşk ateşiyle zayıf ve güçsüz cismimi yaktın; hangi zayıf cisim, TU- 
humu yaktın; yanağından örtüyü alıp can ve cihanı yaktın; eyvah, ateşli 


Kemal Eraslan 663 


(parlak) çehre açıp evimi barkımı yaktın ; ateşli dudağından nükte (ince söz) 
söyleyerek canımı yaktın. 

2 Sen kin kılıcını çekince sabrım askeri harekete geldi; gönlümü alıp 
gidince zayıf ve hüzünlü cismim geride kaldı; şimdi gönlümü alıp ayrılık 
ateşi içine saldın; güçsüz gönlünü alıp, ne kıldım, deme; yaktın ey vefasız 
katilim, yaktın. 

3 Ayrılıkta, şevkından (istek ateşiyle) sadece canım yanmadı; gece 
gündüz şevkından mahzun gönül yandı; ey felek, merhamet et; o yüz 
şevkıyla (sevgilinin yüzünü görme arzusuyla) ateşe düşmüş kıl gibi yana- 
rak bükülen (dert ile kıvranan) güçsüz cismimi, ne kadar güç gösterdiyse, o 
kadar yaktın. 


4 Dünyanın her tarafını ateş sarmıştır, lâle bahçesi değildir; bahçeyi 
duman kaplamıştır, misk kokulu sünbül değildir; dağda yakuttan ateş koru 
görünür olmuştur; şafaktan nükte, yıldızlardan kıvılcımlar belirmiştir; ey 
alevli âh ve figânım, onları sen yaktın. 

5 Atlanıp çıkanda âlemi harap edersin; yanağının güneşinden (parlak- 
luğından) bütün âleme hararet salarsın (âlemi yakarsın); kılıç çekerek gönül 
avlamak için koştun; kebap için avı boğazladıkları gibi sen de gönlümü yara- 
layıp kanımı akıtarak yaktın. 

6 O güneş (sevgili) ağlayan gözüme görününce, benlik hayali, viran 
olan gönlümde kalmadı (benliğimi unuttum); evime barkıma her taraftan 
âfet yıldırımı düştü; ey zâlim aşk, âfet yıldırımı canıma vuralı benlikten her 
ne var idiyse, hepsini yakıp izini bırakmadın. 

7 Ey gönül, sevgilinin beline kavuşmaya niyet ettiğinden beri, nükteli 
söz söyleyişini konuşup durduğundan beri, aşk ateşinde bizi kor haline sok- 
tun. Ey Nevâyi, sevgilinin beli ve ağzını hayal ettiğinden beri var-yok, 
yâni açık ve gizli neyim varsa, hepsini yaktın. 


RUBÂİLER 
1 


Ey Allahım, yardımını bana yâr eyle; yok olmağa (benlikten kurtulmağa) 
hidayetini bana var eyle; kudret sığınağını bana mesken eyle; hem de itibar 
incilerini bana saç (benden razı ol)! 


Il 
Ey aziz ömür (sevgili), seni candan çok severim; ey aziz ömür, seni Ssen- 


den çok severim; her ne ki onu sevmekten daha fazla başka bir şey sevilmez, 
ey a.iz ömür: ben ondan da fazla seni severim. 
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RESÜL MİRÂC'I HAKKINDA Allah'ın salât ve selâmı 
onun ve âlinin üzerine olsun 


I Ne güzel, Burak'ın (Hz. Peygamber'in Mirac'da bindikleri binek) 
güneş, gidişi ise şimşek gibi; bu şimşek gibi gidişi ile adımı (mertebesi) gük- 
ler aşıcı (bir adımda gökleri aşar). 

2 Bu mekândan (bu maddi dünyadan) lâ-mekân'a (madde âleminin 
ötesine, Tanrı katına) ayak basmadan önce, de ki O'nun adımı felek gibi 
idi. 

3 Göğe yükselme (Tantı katına varma) akşamı deme, kavuşma sabahı 
de, çünkü gece o şimşek nuruyla sabah gibi aydınlık idi. 

4 Hz. Müsa ve Hz. İsa her ne kadar gökte bulunuyor idilerse de, (biri- 
nin) elini bu şimşek parlattı, (diğerinin) nefesini bu rüzgâr açtı. (Bilindiği 
gibi Hz. Müsa'nın mucizelerinden biri kendisine inanmayan Firavun'a par- 
layan elini göstermesi. Hz. İsâ'nın mucizelerinden biri de nefesiyle ölüleri 
diriltmesidir.) 

5 Cebrâil, (Mirâc'da) seferinden kaldı ise (yâni Hz. Peygamber ile 
ancak Sidre'ye kadar birlikte varıp ondan ötesine, Tanrı katına varamadı 
ise) bunda şaşılacak bir şey yok, çünkü o seferin sonuna erişmek emredil- 
memişti. 

6 Kadınların erkek halvetinden (sohbet topluluğundan) uzak olmaları 
gibi, melekler de o hareme (Tanrı katına) mahrem olmadılar. (Mirac'da Hz. 
Peygamber Tanrı katına yalnız varır, Hz. Cebrâil bile ancak Sidre'ye kadar 
kendisine eşlik eder.) 

7 Nevâyi çok perişan olmuştur; bir göz ucu bakışla şefâat ederek 
perişanlığını gider! 


GAZELLER 
1 

I Gözümde yaş tükendi, kan peyda oldu; o kan damlalarında bağır- 
dan (ciğerden) parçalar belirdi. 

2 Deliliğim devamlı olursa, hayret etmeyin, çünkü gözüme zafnan 
zaman o peri (gibi güzel sevgili) görünür. (Peri göründüğü kimsenin aklını 
başından alıp deliye döndürür.) 

3 O yüzü güneş gibi olan sevgili ansızın belirince (ortaya çıkınca), 
o saat güzeller birer güzellik yıldızı olurlar. (Bilindiği gibi yıldızlar ışıklarını 
güneşten alırlar. Bunun gibi güzellere güzellik veren de güneş gibi olan sev- 
gilidir.) 

4 Müneccim, (yıldızlara bakıp gelecekten haber veren) bahtımın yıl- 
dızını bırak, çünkü bugün âhımdan ne yıldızlar, ne de gök göründü (kara 
bahtım göğü ve yıldızları kararttı). 
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5 Bune hastalıktır ki soran halka iniltim malüm olur, fakat bu güç- 
süz (yâni ben) göze görünmez. 

6 Bu ne yoldur ki giden her kervanın diriliğinden (hayatta oluşun- 
dan) ne eser, ne de bir iz kaldı. (Tasavvuf yoluna giren benliğinden sıyrı- 
lr.) 

7 Nevâyi, O'nun (Hakk'ın) dergâhında öylesine toprak oldu ki top- 
rak içinde izi bile kalmadı. (Vahdet'e yâni Tanrı'nın varlığında yok olmaya 
işaret edilmiştir.) 

II 

I Bende öyle bir ateş vardır ki nefes alsam, gökler yanar; gönlümde 
canı (sevgiliyi) saklasam, gamlı cismim yanar. 

2 Güneş değildir, o âhımın ateşinden göğe yükselmiş bir kıvılcımdır ; 
eğer nefes alsam, gökler yanar, dersem, ayıp olmaz. 

3 Tenimi yakmağa kanlı ayrılık okunu koy; şimşeğe ne hâcet, bir kı- 
vılcım ile çöp parçası yanar. (Aşk aşıkın bedenini çöp gibi zayıf ve güçsüz 
hale sokar; bu sebeple onu yakmak için bir kıvılcım kâfi gelir.) 

4 Mum alevinin mahiyetini anlayayım diyen kişi, bir ben gibi olan 
yanağının güneşini (parlaklığını) anlayınca, idrâkı yanar. (Sevgilinin yana- 
ğının parlaklığı ve kırmızılığı güneşe benzetilir; onun mânasını anlayan 
kişide idrâk kalmaz, kendisini kaybeder.) 

5 Ateşe düşen delinin hiddeti arttığı gibi, aşkta gönlüm çırpındıkça 
alevi (parlaklığı, şiddeti) artar. 

6 Göz yaşı cismimi kederlerden yıkamış, âh ateşi de kurutmuş; yana- 
gının şimşeğinden (parıltısından) bir parıltı düşecek olsa, tamamen yanar. 
(Yanağını bir an için görmek beni tamamen yakmağa kâfidir.) 

7 Ey Nevâyi, hasta gönlüm tâze meyva gibi ateşli dudağı arasına 
düştü; parçalanıp yanarsa, şaşılacak bir şey yok. 

HI 

I Oay yüzlü bize dili ve gönlü ile yâr değil, çünkü gönlünde olan ne 
varsa, dilinde değildir. (Gönlünde olan her şeyi açığa vurmaz.) 

2 Gönlümün ateşi dile gelmez (anlatılmaz), çünkü o taş bağırlı dil ile 
dert ortağı olur, fakat gönülden dert ortağı olmaz. 

3 Gönlü başka, dili başka; ne yapayım; gönlünde bulunan yüz dü- 
şünceden birini bile dili ile açığa vurmaz. 

4 Gönlünün üzülmesini istemeyen, dilini tutsun, çünkü diline hakim 
olan kişinin gönlünde üzüntü olmaz. 

5 Derdini gönül, veya dil ile açıkla, deme; gönlüm kendini kaybet- 
miş, dilim iş yapamaz halde değil mi? 

Ni 6 o şuh (güzel ve işveli sevgili) ne dilimin, ne de gönlümün halin 
bilir; gönlüm gam zehiriyle, dilim âh ateşiyle yaralı değil mi? 
| 2 Yâr odur ki dili ve gönlü bir ola; dili başka, gönlü başka olan yâr 
değildir. 
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8 Şahın (sevgilinin) medhinde Nevâyfnin gönlü hazine, dili de 
klittir; yoksa gönlünde ve dilindeki nükte ve güzel söz değildir. 


V 


I Ayrılık canıma kasd etti; ey kan döken katil, gel; kan döküp canımı 
almak istersen, hemen gel! 

2 Göz yaşı, incisini gözde, can bedelini avuçta sakladım; ne zaman 
gelirsen, onları yoluna saçayım! 

3 Ruhum bedenden ayrılmış; ey sevgili, eğer İsâ-yı Rühu'llah nefesini 
göstermek istersen, gel! (Hz. İsa nefesi ile ölüleri diriltmek. mucizesine sa- 
hipti. Sevgili de dudağı ile ölülere hayat verir.) 

4 Gel, bir lahza dur, demem; canımı alır almaz hemen git! (Sevgili- 
nin aşıkın canını, yâni gönlünü alması, onun sevgisine mukabele etmesi, 
değer vermesi demektir.) 

5 Canım ağzıma gelmiştir, dudağına emanet edeyim, derim; lutf 
edip beni can ile minnettar kıl, gel! 

6 Kiliseye (meyhaneye) içki (şarap) içmeğe geldim, desem, meyhaneci 
put karşısında secde kılıp zünnar (hıristiyan papazlarının bellerine bağla- 
dıkları kuşak) bağlarsan, gel, der. 

7 Can Nevâyi'yi, Nevâyi de sensiz canı istemez; ey canın canı 
(canların canı olan sevgili), onu bu zahmetten kurtarmak için, gel! 


vi 


I Yâ Rab, o yüzü bir an olsun gözümden gizleme; yahut da gözümü 
onun yüzünden başka yüze hayran eyleme! 

2 Çehresine gözüm ev sahibi olsun; o çehreyi gözümün evinden başka 
eve misafir etme! 

3 Perişan saçını çözme, gönlüme âh çektirme; âhımın yeli erişmeden 
saçını dağıtma! 

4 Canıma (sevgilinin) dudağından başka dudaktan hayat verme; 
dudağına da canımdan başka canı kurban eyleme! 

5 Başıma (sevgilinin) sokağından başka sokağı vatan kılma; soka- 
ğında da başımdan başka başı yuvarlama! 

6 Ey gönül, zamanın insanlarından bin yıllık yolu köşe tut (yolda 
yerleş); yahut da onlardan yüz bin elem gelse, feryâd etme! 

7 Ey gül (sevgili), Nevâyi gibi güzel sesli bir bülbül istesen, gonca 
gibi gönlümü pişmanlık utancıyla kan eyleme! (Gonca, kırmızılığı dolayı- 
sıyla bağrı kan dolu kabul edilir.) 
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KIT'ALAR 


Güzel iken, her şeyi umursamaz ve gelmez idin; şimdi güzelliğin geçti, 
bana eziyet verme! Çok gelmen gereken zamanda az gelmen beni üzdü; az 
gelmen gereken zamanda da çok gelmen ile beni öldürme! 


Il 


Halktan kaçıp bir zaman hüzün kulubesine girsem, etrafından bana 
melâmet (kınama) tozları yağar (herkes beni ayıplar). O tozları silkmek 
için kulubeden çıkınca da, halkın eziyet ve zahmetinden başıma yüz belâ 


yağar. 
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GAZELLER 
I 


I Dünya bahçesinde gül yanaklı bir servisi (sevgilisi) olan kimse, 
bahçe dolaşmaktan vazgeçer ve servi ile gülden utanır. 

2 Divane olan şarap ile gülü neyler? Onun gönlünde bir peri duda- 
ğından şarabı, güzelliğinden gül bahçesi vardır. 

3 Gül yüzlü bir sevgili ayrılığından acısı olan kimsenin, gül bahçe- 
sinden esen rüzgârın getirdiği güzel kokulardan ilaç bulması mümkün de- 
ğildir. 

4 Can ağzıma ulaştı, öleceğim; Allah için bir nefes ver, ey Mesih'im 
(sevgilim), beri gel; ey iddiacı (kibirlenen), sen de öteye git. (Hz. İsa mesh 
etmek “sığamak” suretiyle körlerin gözünü açtığı için bir lakabı da Mesih'- 
tir.) 

5 Gül vakti (mevsimi) gül yüzlü güzellerin gözleri gibi iki hastası 
(süzgün gözü, baygın gözü) olan kimsenin gözlerine gül ıztırap dikeni gibi- 
dir. (O kimseye başka güzel görmek ıztırap verir.) 

6 Gül, bülbül zulmünden bel bağlamış deme; onun felek zulmundan 
beline bağladığı zünnarı vardır. 

7 Mutlu olma felekten dışarı kaldı (felek mutlu olmaya imkân ver- 
mez); ey refik (dost, arkadaş), gör ki kazâ nakkaşının (Allah'ın takdiri) ne 
pergel gibi kendi ekseninde dönüşü var. (Allah, kulun kaderini çeşitli şekil- 
lerde ve kendi iradesiyle tecelli ettirir.) 

8 Fakr (benlikten ve dünya bağlarından sıyrılarak aczini bilip Al- 
lah'ın mutlak iradesine bağlanma) yolunda bağlılık ağır yüktür (bu yolda 
yürümek çok zordur); ey gönül, dünya bağlarından koparak o tarafa (Hak 
yoluna) yönel! 

9 Ey Nevâyi, canının (ruhunun) makbul olmasını istersen, toprak ol, 
çünkü başında kibir (ululanma) olan kimse merduddur (Hak yolundan 
kovulmuştur.) 


H 


I Gerçi eziyet ve zulmun bana ölüm nişanıdır; fakat senden olduğu 
için de bana ebedi hayattır. (Bilindiği gibi Hak yolunda yok olmak, yâni 
benlikten sıyrılmak, gerçekte Hak'ta var olmak, yâni Hak'ta ebedi hayata 
kavuşmak demektir. Tasavvuf'ta buna Fena fi'llâh “Allah'ta yok olmak” 
ve Bekâ billâh “Allah'la baki olmak” denilir.) 

2 Ey nasihatçı, beni o peri gibi güzelin aşkından men” etme ki delilik 
vakti ve âşinalık zamanıdır. 
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3 Aşk harfini (yazısını) okuduğumdan beri dersim Vamık, Ferhad ve 
Mecnun destanıdır. (Vâmık, Ferhad ve Mecnun üç aşk hikâyesinin erkek 
kahramanlarıdırlar.) 

4 Gök kubbe gibi ıztıraplıyım, çünkü tende her gün karanlık yıldız- 
lardan binlerce gizli yara bulunmaktadır. (Bilindiği gibi yıldızlar gündüz 
kaybolurlar, gece olunca da ortaya çıkarlar. Bu sebeple şair onları gizli yara- 
lara benzetmiştir.) 

5 Ey tabib, eziyeti belli olmadan ben öldüm, fakat cana kasd eden, 
bil ki herhangi biridir. 

6 Aşkta ölmek (aşk sebebiyle ölmek) ziyandır ve ömür kârdır dersin; 
senin için faydalı olan şey, benim için ziyandır. (İlahi aşk ile ölmek, ebedi 
hayata kavuşmak demektir.) 

7. (Onun) bekasını güneş gibi açık görmüşüm; bu sebeple varlık âlemi 
benim gözümde gölge gibi fânidir. (Mâna âlemi ebedi, madde âlemi fani- 
dir. Güneş gibi âşikâr olan Hakk'ın varlığı karşısında, gölge olan madde 
âleminin fâniliği tabiidir. Esasen güneş çıkınca gölge yok olur.) 

8 Bu fenâ âleminin (fâni dünyanın) bekasız (ölümlü, geçici) olduğunu 
anladığımdan beri, halkın sevinci, bana mâtem figânıdır. 

9 Ey Nevâyi, vâizin Firdevs-i alâ (en yüce cennet) zikrine karşılık, 
benim için cennet bahçesi o peri gibi güzel hürinin (sevgilinin) otağıdır. 


Ii 


I Ne kıvrım (çatık) kaşlardır ki hasreti boyumu yay (eğri) kılmış; 
ne kirpik okudur ki günlerimi kara kılmış, (Sevgilinin kaşları yaya, kirpik- 
leri de oka: benzetilir.) 

2 Sayısız ıztırap veren ne saç tuzağıdır ki açılınca sadece gönlüm ku- 
şunu değil, onun gibi yüz taneyi kendisine mübtelâ (tutkun, bağlı) kılmış. 
(Bilindiği gibi eskiden kuş, kıldan yapılan tuzakla avlanırdı; bu sebeple sev- 
gilinin saçı gönül kuşunu avlayan tuzağa benzetilir.) 

3 Ne gözlerdir ki göz yumup açıncaya kadar gönlümü almış; her 
köşede bir hasta, her hastaya yüz belâ kılmış. 

4 Ne yanak lâlesidir (ne lâle gibi kırmızı yanaktır) ki derdi gönlü kana 
bulayıp o kanı durdurmak için diken koymakla deva kılmış. 

5 Ne nâzik mizaç (huy, yaratılışytır ki huzurunda bir dilenci onun 
(sevgilinin) saç, göz ve boyuna dua kılmakla yüz kötü söz söylemiş. (Saç 
siyahlığı ile küfr, göz bakışı ile katil, boy dikliği ile f itnedir.) 

6 Cennet ve cehennem sözünü şerh eden (açıklayan) biri, güya kinâye 
yollu (sevgilinin) kavuşma ve ayrılığını ifade etmiş. (Sevgilinin vuslatı cen- 
net, hicranı ise cehennemdir.) 

7 Ne tuhaftır ki aşk ejderhaları karıncaya çevirir, çünkü güzeller 
kendilerine bağlananlara sihirle zülüflerini ejderha kılmış. 
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8 Ey cahil nasihatçı, bana aşk ile oynamak (aşka yakalanmak) kazâ- 
dandır (yani ezelden takdir edilmiştir); kişinin kazâsını değiştirdiğini (tak- 
dirinden kaçtığını) hiç gördün mü? 

9 O gamzenin (yan bakışın) küfründen Nevâyi gibi kurtuluşum yok 
idi; bilhasa saçının zünnarını (siyah tellerini) boynuma kemend etmiş. 


IV 


I Ey gönül, ayrılık günüdür, feryad ederek ağla; vay göz, o gül çehre- 
liden (yüzü güle benzeyen sevgiliden) ayrılacaksın, kan ağla! 

2 Ey bulut, o gül bahçesine doğru gitmeni gözlerim; eğer bizi düşü- 
nürsen, seslenip pek çok ağla! (Bulutun ağlaması yağmur halinde yere in- 
mesi demektir.) 

3 Ey mum, doğruluk hakkı için, eğer her gece (sevgilinin) bezminde 
benden söz edilerse, yanarak çokça ağla! (Mumun yanarken damla damla 
erimesi ağlamağa, damlalar da göz yaşlarına benzetilir. Mum yandığı için 
erir, aşık da aşk ateşiyle yanarak göz yaşı döker.) 

4 Ey kadeh, meclisinde kan yuttuğumu düşünerek, mecliste o gülen 
gül yaprağı (sevgili) gül renkli şarap içse, ağla! 

5 Gönlümü aldığı zaman göz yaşlarımın akmasını yasakladım, fakat 
o gönlümü alan cana da kasd etti; ağla! 

6 Eygönül, yol katı (zor), maksad belirsiz (isteğe erme belirsiz), üzüntü 
pek fazla; imkân olduğu kadar feryad ederek bu halime ağla! 

7 Ey Nevâyi, (sevgilinin) bel ve ağzından sana nasib yoktur; ister 
açıkça inle, ister gizlice ağla! 


V 

I Rüzgâr bahçeye gül saçmaktadır, yürüyen serviye benzeyen sevgi- 
lim geldi mi? Gülden can kokusu gelmektedir, canıma huzur verici sevgili 
geldi mi? 

2 Gönlüm kaybolunca (sevgili tarafından alınınca) kendimden geçmiş 
idim; kendime gelince o yersiz-yurtsuz âvarem (gönlüm) geldi mi, söyle- 
yın! 

3 Ben meyhaneye geldiğimde hasta can kalmış idi; anlamam ki o za- 
yıf ve güçsüzüm (gönlüm) geldi mi? 

4 Ay yüzlüler seni öldürmek için geldiler, demeyiniz; bunu diyin ki 
o merhametsiz katilim (sevgilim) geldi mi? 

5 Ayrılığından öldüm, demeyin ki başıma Mesih (Hz. İsa) gelmiş; 
bunu diyin ki ruhuma huzur verenim (sevgilim) geldi mi? 

6 Sevgilinin sokağına aşıklarının geldiğinden haber verdin; fakat o 
izi kalmamış ağlayanım geldi mi, demedin. 

7 Ey Nevâyi, her ne kadar o yamanım (sevgilim) geldi mi dedimse, 
zühd mahallesine gönül ile gelmedin, dedin. 
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MÜSTEZAD 


vi 
I O yasemene benzeyen saç; ne vesme (rastık) ve ne kesmedir 
ne cadı gamze! 
Ey ay, meğer seni süsleyen ihtiyar felektir; 
güneş sana ayna. 
2 Kaş yayı ile kirpik okunu her tarafa atsan, 
hata imkânı yok. 
Her kimsedeki bu çeşit ok (kirpik) ve yay (kaş) ola, 
düz olacak nerde? 
3 Mescid yolunu tutup nice dindar karşına çıksa, 
yol kesicilik edersin. 
Ey bencil kâfir, Tanrı yolunu korumak 
bu tür olur mu? 
4 Eğer ümid sabahımı gizlemek istemediyse 
mihnetin kara gecesi, 
o halde niçin her tarafa saçılıp yasemin gibi oldu 
o siyah turra (alına dökülen saç)? 
5 Ayrılık gecesinin karanlığını göz yaşı yıldızlarım (tanelerim) 
giderse (kovsa) şaşılacak değil. 
Yıldız ordusu (yıldızlar) pek çok toplantıyı süsler 
gece karanlık olsa. 
6 Gam çölünü aşarak o sokağa ulaşmam, 
hem de ona rastlamam. 
Harem (Kâbe) arzusu ile kim çöl aşsa, 
gözden uyku uçar. 
7 O şah (sevgili) Nevâyi'yi katl edeyim, dedi, 
bir göz ucu ile, 
Ey vay ki bir defa olsun ona göz salmadı (bakmadı); 
katl etme işte budur, işte! 


GAZELLER 


I 
I Açıktır ki güneş sâflığını (parlaklığını) yüzünden alır; yoksa ay 
nasıl ondan ışık bulurdu? (Bilindiği gibi ay ışığını güneşten almaktadır. 
Şaire göre güneş de parlaklığını sevgilinin yüzünden almaktadır.) 


2 Ruh ten ile henüz âşina olmadığı zaman, can ile gönül senin aşkının 
denizine batmış idi. (Allah varlık âlemini yaratmadan önce ruhları yarat- 
mış ve Elest meclisinde bütün ruhlara “Ben sizin Rabbiniz değil miyim ?” 
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diye sormuştur. Onlar da “Evet Rabbimizsin.” diye cevap vermişlerdir. 
Allah kıyamet günü inkâr etmesinler diye ruhları birbirine tanık tutmuştur. 
Hz. Âdem'le yaratılan ilk bedene ruh sonradan girmiştir.) 

3 Bülbül, gülde yüzünün güzelliğinden bir renk (çeşni) görmese idi, 
böylesine inler ve yanık öter miydi? 

4 Bir zerre gibi olan ağzının remzini (işaret ettiği mânayı) anlayan 
kimsenin yolu yokluk, azığı ise fâniliktir. (Sevgilinin zerre gibi olan ağzı 
yokluğa delâlet eder. Madde âleminin fâni olduğunu idrâk eden kişi gerçek 
ve mutlak varlığın Allah olduğunu anlar ve benlikten sıyrılıp Allah aşkı ile 
ebediliğe kavuşur. Vahdet-i vücud “Varlığın birliği” anlayışı Allah'ın var- 
lığından başka bâki olan, ezeli ve ebedi olan varlık kabul etmeme anlayışı- 
dır.) 

5 O diri gönüllü (ilâhi aşka tutulan) ebedi hayatı O'na kavuşmakla 
bulur; öyle kimse gam zehirine bal, derde deva der. (Allah'a varma yolunda 
çekilen sıkıntılar, onu Allah'a ulaştırmada vasıta olduğu için istenilen bir 
şeydir. Çünkü asıl dert Allah'tan ayrı olmaktır.) 

6 Kavuşma ayağına eklenmiş olan lâm harfini belâ kelimesi ortaya al- 
mıştır. (Dikkat edilirse vas/ kelimesinin sonunda “1” harfi vardır ve aynı 
harf belâ kelimesinin de ortasında bulunmaktadır. Şairin söylemek istediği 
şudur : Allah'a kavuşma yolunda olan kimse bu yolda çeşitli belâlara kat- 
lanmak zorundadır.) 

7 Ey Nevâyi, benliğinden kurtul ve maksadına eriş, çünkü kuş kafes . 
içinde yaşamağa mahkum olduğu müddetçe çimenliğe ulaşamaz. (Tasav- 
vuf anlayışına göre ruh kuş, beden ise kafestir. Kuşun hür kalması, vatanı 
olan gökte serbest dolaşabilmesi için kafesten kurtulması, yâni maddi bağ- 
lardan sıyrılması gibi ruhun da kendisini tamamen Allah sevgisine vermesi 
gerekir.) 


N 


I Eyvah, aşkta bir vefasıza tutuldum; vefalı kimseler böyle bir belâya 
tutulmasınlar! 

2 Peri gibi güzel bir gönül alıcıya tutkun olan, benim mecnunluk ve 
gönülsüzlüğümü (gönlümü bir güzele kaptırdığımı) anlar. 

3 Ey zâhid (dünya işlerinden el-etek çekerek kendisini ibadete veren) 
rüsvalığımı görüp beni ayıplama; gayret et ki o gözü kaşı kara olan güzele 
tutkun olmayasın! 

4 İster kayıtsıza, ister tanıdığa tutkun ol; tanıdıklardan ilgiyi kesme- 
yince kurtuluş çâresi yoktur. 

5 Padişah ile dilenci halime gülerler; benim gibi bir dilencinin öyle 
bir padişaha (sevgiliye) tutkun olmasında şaşılacak ne var? 

6 O kâfir (sevgili) gamı divane gönlümden incinmiş; hiç bir kâfir 
benim gibi bir tutkuna tutkun olmasın! 
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7 Ey sâki (içki sunan), şarap sun ki derdimin dermanı şaraptır, çünkü 
(sevgiliden) ayrı olma sebebiyle devasız derde düşmüş olana şarap sunmak 
gerekir. 

8 Tekkede riyâkâr kimselere bağlı olacağına, meyhaneye gir ve rind- 
lere bağlı ol (onların yolunda ol, onlarla dostluk kur)! 

9 Ey Nevâyi, o sözünde durmayandan kurtulsam, ahd kıldım/ki 
yine (tekrar) bir başkasına tutkun olmayayım! 


IN 

I Yolunda can verdim, sevgili görmeden geçti, ne fayda; görse de 
görmezlikten gelip can zayi oldu, ne fayda? 

2 Kararan göze o yüz parlaklığından fayda ümid ettim; bunu anla- 
yınca yüzünün parıltısını gizledi (yüzünü örttü), ne fayda? 

3 Dudağının bir gülümsemesine fayda için canımı verdim; canımı 
aldığı halde dudağı açılmadı (gülümsemedi), ne fayda? 

4 Siyah zülfüne (saçına) ömrümü verdim; âh ki bu sevdada canıma 
noksandan başka bir şey erişmedi, ne fayda? 

5 Oklarının (kirpiklerinin) temreni gönle fayda (deva) idi; attığı her 
ok, ulaşınca uçup gittiler, ne fayda? 

6 Cihanın fayda ve ziyanını terk ederek, fâni ol; ey cahil, âlemde zi- 
yan olan her şey değerlidir, ne fayda? 

7 Ey Nevâyi, sevgiliye kavuşmaktan fayda umarsan, can ver deme; 
yüz binlerce can verilse, yine kavuşmak mümkün olmaz, ne fayda? 

IV 

I Aşk ve delilik gönlümü öylesine yağma kıldılar ki ben divaneyi 
âleme rüsva eylediler. 

2 Halk, her zaman aşırı deliliğimi görünce, bazen güldü, bazen de ib- 
ret alıp ağladı. 

3 Gamzesi (yan bakışı) ne zaman kan dökmeğe meyl etti ise, gözleri 
ben kanı dökülene doğru işaret kıldı. 

4 Ben fakir kim, kavuşmak kim; (kavuşarilar bu yolda) yüz katl kılıcı 
gördükleri (kavuşma yolunda yüz defa öldürüldükleri) için, padişahlar bile 
onu (sevgiliye kavuşmayı) ancak hayal içinde temenni ettiler. 

5 Ben dertli sevgilinin sokağına girince, köpeklerin dilenci gördükleri 
zaman kavga ettikleri gibi, rakip üzerime saldırdı. 

6 Ben sırrımı gizleyemedim, neyleyim; ayb ederek düşman huylu 
dostlar açığa vurdular. 

7 Her ne kadar can ile gönlüm dostluk gösterdilerse de, ne zulm idi 
ki sen zulum kılıcını başkasına doğru çektin (zulum okunu başkasına doğru 
fırlattın.) 

8 Ey Nevâyi, benlikten sıyrıl, fenâ yoluna (Tasavvuf yoluna) gir, 
çünkü onlar (can ile gönül) faydalı oldular da bu sevdayı sana verdiler. 
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V 
| Ben ben miyim ki sevgili kavuşmadan beni ayırmış; onsuz on bin- 
lerce dert ve ayrılık üzüntüsü beni öldürür. 


2 Felek cismimin toprağını âhımın yeliyle savurup ayrılık çölünde 
beni koyun gibi âvare kıldı. 

3 Beni çıplak görünce Ferhad cisminden (bedeninden) gam çulunu, 
Mecnun da başından kuş yuvasını attılar. (Ferhad, sevgilisi Şirin'in sarayına 
dağlık bölgedeki suyu getirmek için dağları delmiş; Mecnun ise Leylâ'nın 
aşkıyla çöllere düşmüş, kendisini o derece kaybetmiştir ki kuşlar başında 
yuva yapmıştır.) 

4 O peri gözümden o şekilde gizlidir ki zayıflık ve deliliğimin fazlalı- 
gından beni halk gözünden gizlemiş. 

5 Sevdiğim peri olduğu için ben de delilikten öylesine vahşetteyim 
ki bu halde beni görenler bana insan demez. (Mecnun, sevgilisi Leylâ'nın 
aşkıyla çöllere düşünce o derece kendisini kaybeder, vahşi hayvanlarla kay- 
naşır ki görenler ona insan demezler.) 

6 Ey Leylâ, çölde Mecnun'unu bul; benim ona hayran değil, onun 
bana hayran olduğunu bir gör! 

7. Ey Nevâyi, eğer bir defa daha sevgiliye kavuşma mümkün olsa, 
ayrılığın beni o ay yüzlüden ayırmasına imkân yok. 
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HÂMİDİ 


Hayatı hakkında fazla bilgimiz olmayan, Hâmidi, H üseyn-i Bay- 
kara devri şairlerindendir ve Yü/suf ve Züleyhâ adlı mesnevisi ile bilinmek- 
tedir. Başta Nevâyi'nin Mecdlisü'n-nefâ'is adlı şairler tezkiresi olmak üzere 
birçok kaynaklarda yer almayan şairimizin tam adı bilinmediği gibi, mahla- 
sında da ihtilâf bulunmaktadır. 

Yüsuf ve Züleyhâ mesnevisinin 1516 (h. 922) istinsah tarihli Revan nüs- 
hasındaki kaydı esas alan araştırıcılar Hâmidi mahlasını kabul etmek- 
te”!, Berlin nüshasındaki kaydı esas alan araştırıcılar ise Ahmedi mah- 
lasını kabul etmektedirler, ? 

E. Blochet, mesnevideki bir beyti yanlış okuması sebebiyle eserin 
Ali Şir Nevâyi'ye ait olduğunu ileri sürmüşse de”, bu görüş Halide 
Dolu tarafından düzeltilmiş, eserin Hüseyn-i Baykara devri şairlerinden 
Hâmidi'ye ait olduğu ortaya konulmuştur. 7 Özbek araştırıcıları mesnevi- 
nin Taşkend nüshasında yer alan bir beyti yanlış okumaları yüzünden eserin 
Şâhruh devri şairlerinden Dur Beg adlı bir şaire ait olduğunu ileri sürmüş- 
lerdir. ” Aynı kanaat F. Köprülü tarafından da kabul edilmiş bulun- 
maktadır. “ Oysa mesnevide eserin Hüseyn-i Baykara devrinde Belh 
şehrinin kuşatılması sırasında yazılmış olduğu ve Hüseyn-i Baykara'ya 
ithaf edildiği açıkça belirtilmiştir. Bu sebeple şairin mahlasını Hâmidi 
olarak kabul eden J. Eckmann, şairi klâsik Çağatay edebiyatı dönemi 
şairleri arasında göstermiştir. ” 


” Halide Dolu, “Yüsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar” 
TDED, c. IV, sy. 4, İstanbul 1952, 5s. 415-420, | i 

va Zeynep Korkmaz, “Hüseyin Baykara Adına Yazılmış Çağatayca Yüsuf ve Züleyhâ 
Mesnevisinin Tanınmayan Bir Yazması ve Eserin Yazarı”, Türkoloji Dergisi, c. LI sy. İ, Ankara 
1968, 5. 7-48, vi 

 E. Blochet, Caralogue des manuscrits turc, U, Paris 1933, 246 Suppl. nr. 1365. 


Halide Dolu, “Sultan Hüseyin Baykara Adına Yazılmış Gağatayca Manzum Bir Yü- 
suf Hikâyesi”, TDED, c. IV, sy, 4, İstanbul 1954, s. 51-58, 

“N.M. Mallcev, Uzbek Adabiyotı Tarihi, 'Taşkend 1965, &. 325. 

” Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 294. 

7 Jânos Eckmann, adı geçen makale, (PhTF, c. II, Ss, 357-360), 
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Zeynep Korkmaz, Berlin nüshasına dayanarak şairin mahlasırı 
Ahmedi kabul etmekte ve Ahmedi'nin Mecâlisü'n-nefâ'is'in dördüncü 
meclisinde Nevâyi'nin kaydettiği ve 1501-2 (h. 996) yılında ölen Kutbu'd- 
din Ahmed Câm Jendebil ile aynı şahıs olduğunu ileri sürmektedir. 
Ayrıca Z. Korkmaz, Ahmedi mahlası ile telli sazlar hakkında güzel 
bir münazara yazmış olan şahsın da Kutbu'd-din Ahmed Câm olabi- 
leceğini kaydetmektedir. ” 


Bu gün için şairimizin mahlasının açıklığa kavuşmamasına rağmen, 
Hüseyn-i Baykara devrinde yaşadığı, eserini Belh şehrinin muhasarası 
esnasında Farsça mensur bir Yüsuf ve Züleyhâ hikâyesini tercüme yoluyla 
1469 (h. 874) yılında yazmış olduğu ve Hüseyn-i Baykara'ya ithaf ettiği 
kesindir. Ancak eserin esasını teşkil eden bu Farsça hikâyenin kime ait ol- 
duğu belli değildir. 

Yüsuf ve Züleyhâ mesnevisi 2726 beyit olup aruzun seri” (müfre'ilün 
müfte'ilün /&'ilün) bahriyle yazılmıştır. Birçok yazma nüshaları bulunan 
eser ©“ Dilek Elçin tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. 89 

Aşağıda verdiğimiz bölüm bu çalışmadan alınmıştır. 


” Zeynep Korkmaz, adı geçen makale, s. 19. 

Eserin nüshaları için bk. Topkapı Sarayı, Revân Kip. nr. 832; Paris, Bibliothegue Natio- 
nale, Suppl. Turc. 1365; V. Pertsch, Verzeihniss der türkischen Handschriften der königlichen 
Bibliothek zu Berlin, Berlin 1889, s. 376 (Springer 1650); Özbek İlimler Akademisi Elyazmaları 
Koleksiyonu, nüshası; Londra. India Office Library nüshası. 

8 Dilek Elçin, Çağatayca Yüsuf ve Züleyhâ Mesnevisi, Ankara 1984, (Ankara Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi). 
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HAZRET-İ YÜSUF'ĞA AĞALARI YAMAN 
SAĞINGANLARI 


Yüsuf-ı sıddik aleyhi's-selâm 

Şâh-ı memâlik dağı mâh-ı tamâm 
Gâfil idi râst bular mekridin 
Kiçmes idi könğlide bu fikridin 
Uyup idi öz atası koynıda 

Tavk idi Ya'kâb iligi boynıda 
Kördi tüşinde ki felek bâmıdın 
Tüüğri Ta'âlâ'nuiğ ol in'âmıdın 
Şems ü kamer birle bu on bir nücüm 
Yir yüzide tüşti vü kıldı hücüm 
Kat' kılıp mesned-i çerh-i kebüd 
Barça kilip allıda kıldı sücüd 
Siskenip uyğandı bu tüş sehmidin 
Rengi muğayyer bolup öz vehmidin 
Kıldı atasığa bu tüşdin haber 
Didi atası anğa cân-ı peder 
Tüniğgri sariğa birgüsidür izzünâz 
Dime kişige bu tüşünğ sahla râz 
Dime ağaniğlarğa ki yirler hased 
Bardur alarnımz hasedi bi-aded 
Devlet ü nusret tüşidür uşbu tüş 
Tiigri ezeldin sanğa birgey öküş 
Lik bu tüştin mariğa ay dil-sitân 
Mihnet ü derd isi kilür her zamân 
Gerçi bu tüştin sağa câh arturur 
Veh ki manğa hayret ü âh arturur 


YÜSUF TÜŞİN AĞALARIĞA DİGENİ 


Yüsuf-i sıddik ınanmay meger 
Kıldı ağalarğa bu tüşdin haber 
Barça hased otı bile köydiler 
Cân u cihân lezzetidin toydılar 
Kıldı alar fi'line şeytân meded 
Bir yolı küçlendi alarğa hased 
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4 Barça yamanlık kılınçın tiz itip 
Barça adâvetlerin engiz itip 

5 Barça yamanlıkka kılıp ittifâk 
Bağladılar barçası buğz u nifâk 

6 Kildi atalarığa aytıp selâm 
Her birisi eyledi köp ihtirâm 

7 Barça turup hıdmetide bende-vâr 
Tilleride mekr ü könğglide gubâr 

8 Didiler ay pâk u resül-ı Hudâ 
Hem atamız siz dağı hem piş-vâ 

9 Hâcetimiz bardur ay pâk-din 
Hazretiriğde arz kılalınz yakin 

10 Boldı cihân bâğıda fasl-ı bahâr 
Yir yüzi ser-sebz ü dağı lâle-zâr 

LI Safha-i sahrâ barı gülzâr irür 
Bâğ-ı İrem nakş nümüdâr irür 

I2 Yüsuf irür bizge çü köz merdümi 
Mihri irür cân u könğül hem-demi 

13 Birgin icâzet ağa ay pâk-din 
Körsün uşal yir üze güller yüzin 

14 Könğli açılsun bu temâşâ bile 
Oynasun ol lâle-i hamrâ bile 

15 Niçe kılur sin anı mahbüs-ı şehr 
Yahşı irür kılsa temâşâ-yı dehr 


HAZRET-İ YÜSUF HAKKINDA AĞABEYLERİNİN 
KÖTÜLÜK DÜŞÜNMELERİ 


I Yüsulu sıddik aleyhisselâm, (0) ülkeler şahı ve dolunay, 
2 bunların (kardeşlerinin) kötülük düşüncesinden habersizdi ve gön- 
lünden böyle bir düşünce geçmezdi. 

3 Babasının koynunda uyumaktaydı ve Hz. Yaküb'un kolu boynunda 
gerdanlık (gibi) idi. 

4 Rüyasında gördü ki Tanrı'nın inayetiyle gök kubbenin en üst ka- 
tından 
5 güneş ve ay ile on bir yıldız yer yüzüne düştü ve hücum kıldı. 

6 Mavi gök kubbeyi aşıp hepsi önüne gelerek secde kıldı. 

7 Bu rüyanın korkusuyla ürküp uyandı: korkusundan rengi değişti. 

8 Babasına bu rüyadan haber verince, babası, “Ey babasının canı, 

9 Tanrı sana izzet ve mevki verecektir. Bu rüyanı hiç kimseye deme, 
gizli tut. 
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10 Ağabeylerine deme ki seni kıskanırlar. Onların kıskançlığı pek faz- 
ladır. 

Il Bu rüya devlet ve zafer rüyasıdır ki Tanrı sana (bunları) ezelde faz- 
lasıyla vermişti. 

12 Lâkin bu rüyadan bana, ey gönül alan, her zaman mihnet ve dert 
kokusu gelmektedir. 

13 Gerçi bu rüya senin mevkiini artırır, yazık ki benim de hayret ve 
âhımı artırır.” 


YÜSUF'UN, RÜYASINI AĞABEYLERİNE 
SÖYLEMESİ 


I Yüsuf-ı sıddık, (babasının sözlerine pek fazla) inanmadığı için, ağa- 
beylerine rüyasından haber verdi. 

2 (Ağabeyleri) hep kıskançlık ateşiyle yandılar, can ve cihan lezze- 
tinden doydular (can ve cihan lezzetinden usandılar.) 

3 Onların fiillerine şeytan yardımcı olunca, kıskançlıkları arttı. 

4 Hepsi düşmanlık kılıcını keskinletip, düşmanlıklarını depreştirip, 

5 hepsi kötülükte ittifak kılıp (anlaşıp, uyuşup), nefret ve nifak (iki 
yüzlülük) ettiler. 

6 Her birisi babalarına gelip selâm verip çok hürmet gösterdiler. 

7 Hepsi babalarının hizmetinde köle gibi durdular; dillerinde riya, 
gönüllerinde pislik vardı. 

8 Dediler ki “Ey temiz ve Allah'ın resülu (elçisi), siz hem babamız- 
sınız, hem de ulumuzsunuz. 

9 Ey temiz dinli, bir dileğimiz vardır, huzurunuzda arz edelim. 

10 Cihan bahçesinde bahar mevsimi oldu; yer yüzü baştan başa yeşil- 
lik ve lâle bahçesi haline döndü. 

Il Sahranın yüzü hep gül bahçesi oldu; İrem bahçesi gibi (Şeddad'ın 
cenneti takliden yaptırdığı yalancı cennet) süsler (güzellikler) göstermekte- 
dir. 

12 Yüsuf bize göz bebeği gibidir (bizim için çok değerlidir), vefası can 
ve gönül yoldaşıdır. 

13 Ey temiz dinli, ona izin ver ki, yer yüzündeki gülleri görsün. 

14 Bu temaşa ile gönlü açılsın, o kırmızı lâlelerle oynasın. 

15 Onu nasıl şehre haps edersin; eğer dünyayı temaşa etse, iyi olur.” 
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4. Klâsik devrin devamı (XVI. Yüzyıl) 


Klâsik Çağatay edebiyatı Şeybâniler tarafından Orta Asya'da ve Ba- 
bur ile de Hindistan'da olmak üzere iki sahada devam etmiştir. 

Babur'un kardeşlerinden Şeybân'a mensup prenslerin idaresindeki 
göçebe Özbekler XVI. yüzyılın başında Hârezm ve Mâverâünnehri, Hü- 
seyn-i Baykara'nın ölümünden (m. 1507) sonra da Horasan'ı ele geçi- 
rerek Timurlular hâkimiyetine son verdiler. 1510 yılında Safevi hüküm- 
darı Şeybâni Han'ı bozguna uğratıp öldürmesinden istifade etmek is- 
teyen Babur, Mâverâünnehr ve Hârezm'i Özbeklerden geri almağa çalış- 
tıysa da başaramadı. Babur'un Hindistan'a göçüp burada Türk-Hint 
imparatorluğu kurmasıyla Timurlular sülâlesi varlığını koruyabildi. He- 
rat'ın önemini yavaş yavaş kaybetmesiyle Şeybâniler idaresinde Semer- 
kand, Buhara gibi şehirler yeniden önem kazandı. Devrin ilim adamları 
ve şairleri bu merkezlerde toplanmakla bu merkezler devrin önemli ilim ve 
kültür merkezleri haline geldi. Şeybâniler devrinde Çağatay yazı dili ve 
edebiyatı devam ettirildi. 

Hindistan'da Babur'la devam ettirilen Çağatay edebi dili ve edebiyatı 
Babur'dan sonra Kâmrân Mirzâ, Bayram Han gibi önemli şairlerle 
XVI. yüzyıla kadar devam ettirildi. 

Klâsik Çağatay şiirini devam ettiren başlıca şairler şunlardır : 
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ŞEYBÂNİ HAN 


Mâverâünnehr fâtihi olarak anılan Şeybâni Han'ın lâkabı Ebu'- 
feth, adı Muhammed, nisbesi ise Şeybân'a nisbetle Şeybâni (Şe- 
hibik, Şeybek)'dir. Özbek hanı olan Şeybâni, Cengiz soyundan ve Cuci 
ulusundandır ve bununla övünür. Bazı kaynaklarda Şâh Big Han Özbek 
diye de anılır. 1451 yılında dünyaya geldi. Babası Şâh Budak'ın, Moğul 
Han Yünus tarafından yenilip idam edilmesi üzerine yetim kaldı ve Öz- 
bek emirlerinden biri tarafından büyütüldü. Babasının yerine geçen Şey- 
bâni, uzun mücadelelerden sonra 1501 yılında Mâverâünnehr'i zapt 
ederek iktidarını güçlendirdi. Bundan sonra Horasan'ı ele geçiren Şeybâni, 
Babur'la yaptığı savaşta galip gelince Semerkand, Belh ve Endican'ı zapt 
ederek idaresi altına aldı. 1505 yılında Hârezm'i, 1507 yılında da Herat'ı 
ele geçirdi. Herat'ın zaptı ile Çağatay devleti yıkılmış oldu. 1510 yılında 
Şii Safevi hükümdarı Şâh İsmâili Sünniliğe davet ettiyse de, Şâh İs- 
mâilin reddetmesi üzerine İran'a yürüdü. Yapılan savaşta Şeybâni'nin 
ordusu dağıldı, kendisi de yaralandı ve kısa bir müddet sonra vefat etti. 

Şeybâni, zalim tabiatlı, devletinin hudutlarını genişletmek ve ikti- 
darını güçlendirmek için her çareye başvuran bir kimseydi. Bununla beraber, 
Babur'un da hâtırâtında belirttiği gibi Arapça ve Farsçayı iyi bilen, âlim 
ve sanatkâr bir kişiydi. Musiki, nakış ve hattan anlardı. Sert yaradılışlı 
olmasına rağmen âlim ve sanatkârları korur, taassuba asla müsamaha 
göstermezdi. İdaresi altındaki şehirlerde pek çok medreseler yaptırmış, 
ilmi teşvik etmişti. Özbek geleneklerine ve Cengiz yasasına sıkı sıkıya 


bağlı idi. Onun zamanında Özbek hâkimiyet ve kudreti zirvesine ulaşmıştı. 
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Şiirlerinde Şibâni mahlasını kullanır. Divan tarzı şiirlerinin yanında 
Ahmed-i Yesevf'ye büyük bir saygı ve bağlılığı sebebiyle hikmet tarzında 
hece vezniyle dörtlükler halinde şiirler de yazmıştır. Klâsik tarzdaki şiir- 
lerinde dili sade, mecazları basittir. Bilhassa ses taklidi mahiyetindeki 
kelimelere fazlasıyla yer verir. Şeriate, Sünni akideye sıkıca bağlı olmasına 
rağmen hayatında şarap ve musiki âlemlerine bolca yer verir ve bu yaşayışı, 
Buhara, Turkistan, Semerkand'ın güzelliklerini şiirlerine (o yansıtırdı. 1 

Şeybânf'nin şiirlerini içine alan bir divanı 82. dini-ahlâki bir manzume 
olan Bahru'/-Hüdâ adlı bir mesnevisi 8, fıkha ait bir risalesi bulunmak- 
tadır. 


Divanı Özay Akbıyık tarafından mezuniyet tezi olarak hazırlan- 
mıştır. 84 


Divanından verdiğimiz örnekler Topkapı Sarayı'ndaki nüshadan 
alınmıştır. 


8! |, Bouvat, “Şeybâni Han” maddesi, 14, c. XI, s. 454-456; Fuâd Köprülü, adı geçen 
madde, s. 310-312; Jânos Eckmann, adı geçen makale, (P/7F, ci li, s. 362-364). 

8? Topkapı Sarayı, Hli Ahmed Ktp. nr. 2436. 

83 Londra, British Museum, Add. 7914, y. 1b-22b. 


8 Özay Akbıyık, Şeybâni Han Divanı, İstanbul 1968. (İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi, mezuniyet tezi, Türkiyat Enstitüsü, tez nr. 797). 


Divân'dan 
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NA'T 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


Kudretiniiğ evvelinde Zü'l-celâl 
Ol Muhammed'ni kılıp sâhib-kemâl 
Barça mürsellerdin anı ozdurup 

Öz özine körsetür zibâ cemâl 

Kâbe kavseyn menziliniğe yetkürüp 
Taptı rü'yet kiçesinde ol visâl 

Yene toksan mirğ işitken sözlerin 
Ümmetiğa aydı ol şirin-makâl 

Küfr ili bu tört yârın körgeli 
Didiler kim işimiz boldı muhâl 
Çün Ebü Bekr ü ömer Osmân Ali 
Her biridür vasf içinde bi-misâl 
Rızvânu'llâhi aleyhim ecma'in 

Tâ kıyâmet olğusıdur ittisâl 

Ay Şibâni uşbu mekrüh dünyede 
Şer'ini kılsa; dâ'im boldunğg helâl 


GAZELLER 
I 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f4'ilâtün fâ'ilün 


La'l-i yâküt lebleriigdin ğonçe handândur sariğa 
Dür tişingni körgeli bu ebr-i nisândur sariğa 
Kaşlarınng yasın körüp bu hasta körğlüm korkmadı 
Közleririğni oklarıdın böyle kurbândur sariğa 
Âşık-ı dil-hastanı her demde ay İsi-nefes 

Öltürüben tirgüzür sin barı âsândur sariğa 

Sin nedin cevr ü cefânı bilge tedbir eylediriğ 
Hüsn ilinin arasında böyle davrândur sarğa 

Sin ezeldin âşinâ vü hâli yat oldur mariğa 

Ay Şibâni her ne kılsa derdi dermândur sariğa 


683 


684 Çağatay Şiiri 


Remel : Fö'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


Çünki Hak kıldı inâyet bizge izz ü taht u tâc 

Biz takı şükrâneğa birdük şeri'atğa revâc 

Şer” yolın tüzdük andak kim cihân etrâfıdın 

Barça sultânlar kilip kiltürdiler bi-had harâc 
İhtiyârım bes ki körgey min yüzüriğni bir nazar 

Ay yüzüng nezzâresi ehl-i nazarğa ihtiyâc 

Her cefâ vü cevr eger kılsaiğ& turup men cân bile 
Min imes min özge âşıklar kibi nâzik-mizâc 

Bu Şibâni gerçi han oldı gedâymiğdur seniriğ 

Kim fidâ eyler sariğa yüz miriğ mununiğ dik taht u tâc 


Ul 
Remel : Fö'ilâtün f6'ilâtün f&'ilâtün f&'ilün 


Bâde birgil sâkıyâ fasl-ı bahâr oldı yene 

Uşbu mevsimde hayâlım sad hezâr oldı yene 
Yay yüzin tuttı bahâr u boldı kış ankâ bigin 
Bâde kiltürgil içelim lâlezâr oldi yene 
Gonçe dil-ber ağzığa nisbet özin kılğan üçün 
Kim anıiğ meşşâtesindin târumâr oldı yene 
Tüngri birdi bizge imdi Mâverâü'n-nehr'ni 
Kim köre almas kişiniriğ könğli tar oldı yene 
Bu Şibâni andelib oldı süvâri ışkıda 

Kitti ğussa kayğu andın bahtiyâr oldı yene 


RUBÂ''İ 


Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilün mefâ'ilün fa' 


Zülfüng bile hâlmiğ ay yüzünde hoştur 
Sürme takı ol kara közüriğde hoştur 
Bu zülf ile hâl u la'l iledür bilgil 

Yahşı sin ü yahşılar yüzüriğde hoştur 
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NA'T 

I O celâl sahibi (Hz. Allah), kudretinin başlangıcında, Hz. Muham- 
med'i kemâl sahibi kıldı. 

2 Bütün mürsellerden (elçi olarak gönderilenlerden) onu üstün kılıp 
sadece O'na güzel cemâl gösterir. 

3 Kabe kavseyn (iki kavis, iki yay sırasındaki mesafe. Mirâc gecesi 
Hz. Muhammed'in Hakk'a yakınlığını belirtmek için kullanılır.) menziline 
ulaştırıp; görme gecesinde (Mirâc gecesinde) o (Hakk'a) kavuştu. 

4 Yine doksan bin duyduğu sözleri o tatlı sözlü (Hz. Peygamber) 
ümmetine söyledi. 

5 Küfr ehli (küfre girmiş olanlar, Allah'ı inkâr edenler) Hz. Peygam- 
ber'in dört dostunu (ilk dört halife; Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman 
ve Hz. Ali) görünce işimiz imkânsız oldu, dediler. 

6 Ebü Bekir, Ömer, Osman, Ali; her birisi üstün meziyetleri ile eş- 
sizdir. 

7. Allah hepsinden râzı olsun; kıyamete kadar (İslâmiyet) devamlı 
olacaktır. 

8 Ey Şibâni, bu mekruh (pis) dünyada Hz. Peygamber'in şeriatini 
takip etsen, helâl olursun. 


GAZELLER 
I 

I Gonca, kırmızı yakuta benzeyen dudaklarından dolayı gülmektedir 
(açılmaktadır); nisan bulutu da inci dişlerinden dolayı yağmur olup yağ- 
maktadır. 

2 Kaşların yayını görünce bu hasta gönlüm korkmadı, çünkü göz- 
lerinin aklarından sana böylesine kurbandırlar. 

3 Ey İsa nefesli, gönlü hasta aşıkı her an öldürüp diriltirsin; bu senin 
için kolaydır. 

4 Güzelier arasında senin devrânın (saltanatın) olduğu için sen eziyet 
ve cefayı ustalıkla kıldın. 

8 Sen ezelden tanıdık idin şimdi ise bana yabancı oldun; ey Şibâni, 
her ne kılsa, derdi sana dermandır. 


Il 

I Hak bize izzet (itibar), taht ve tâc bağışladığı için. biz de şükran 
ifadesi olarak şeriate önem verdik. 

2 Şeriat yolunu o şekilde düzenledik ki cihanın her tarafından sul- 
tanlar gelip pek çok haraç getirdiler. 

3 İhtiyacım, bir an olsun yüzünü görmektir, çünkü ay yüzünü gör- 
mek nazar sahiplerine (bakmasını bilenlere) ihtiyaçtır. 

4 Her ne kadar eziyet veya vefa kılsan, ben can ile karşında dururum, 
çünkü ben diğer aşıklar gibi nazik mizaçlı (canına düşkün) değilim. 
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8 Bu Şibâni, her ne kadar han (sultan) olduysa da senin kulundur; 
onun için bunun gibi yüz bin taht ve tâcı senin için feda eder. 


IN 

I Ey sâki, şarap ver, çünkü yine bahar mevsimi geldi; bu mevsimde 
hayalim yüz bin parça oldu. 

2 İlk bahar geldi ve kış anka (Kaf dağında yaşadığına inanılan efsa- 
nevi bir kuş) gibi oldu; şarap getir, içelim, her taraf yine lâle bahçesine dön- 
dü. 

3 Gonca kendisini dilberin (sevgilinin) ağzına nisbet kıldığı için (ken- 
disini dilberin ağzıyla bir tuttuğu için) onun süsünden darmadağınık oldu. 
(Bilindiği gibi goncanın yaprakları kapalı haldedir, gül halini alınca yaprak- 
ları açılır, dolayısıyla toplu hali dağılmış olur.) 

d Tanrı bize şimdi Mâverâünnehr'i verdi (nasip etti); görebilmeyen 
kişinin (çekemeyenlerin, düşmanların) gönlü yine daraldı. 

5 Bu Şibâni, süvari (sevgili) aşkında bülbül oldu; kaygı ve keder 
ondan giderek yine mutlu oldu. 

RUBÂ'İ 

Zülfün ile yanağındaki benin yüzünde hoştur; sürme dahi o kara gözün- 
de hoştur. Bil ki bu zülf, bu ben ve bu dudak ile güzelsin; güzeller (güzel- 
likler, güzellik veren şeyler) yüzünde hoştur. 
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UBEYDU'LLÂH HAN 


Şeybâniler hânedanının dördüncü hükümdarıdır. Şeybâni Han'ın 
küçük kardeşi Mahmüd Han'ın oğludur. Gençliği amcası Şeybâni 
Han'ın yanında geçti ve onunla seferlere katıldı. Şeybâni prensleri içinde 
geniş bilgisi ve üstün askeri kabiliyeti ile kısa zamanda temayüz etti. 1532 
yılında Ebü Sa'id'in vefatı ile Buhara'da hükümdar olup tahta oturdu. 

Mâverâünnehr'e yaptığı bir seferle Sultan Babur'un bu topraklar 
üzerindeki hâkimiyetine son verdi. Amansız bir Şii düşmanı olan Ubeydu?|- 
lâh Han, Horasan üzerine altı sefer yaptı ise de Safevilerin buradaki 
hâkimiyetine son veremedi, ancak Şiiliğin Herat ve Belh'e girmesini önledi. 
1535 yılında yaptığı seferde ağır bir yenilgiye uğradı ve 1539 yılında da 
kederinden vefat etti. 

Gayretleri ile devleti üstün bir seviyeye getiren Ubeydu'llâh Han, 
ülkesinin imarına da çaba göstermiş, Mâverâünnehr'de su tesisleri yap- 
tırmış, Savran'da yaptırdığı büyük bir medrese ile ilme hizmet etmişti. 

Ubeydu'llâh Han, Arapça ve Farsçayı, bu dillerde şiir yazacak ka- 
dar iyi bilir, tefsir, hadis, kıraat ve fıkıh gibi islâmi ilimlerden anlardı. 
Hattat, nakkaş ve musikişinastı. Buhara sarayını bir ilim ve kültür merkezi 
haline getirmiş olup âlim ve sanatkârları himaye ederdi. Nakşbendi tari- 
katına mensup olan Ubeydıllâh Han, bilhassa din âlimlerine büyük 
bir önem verir, gözetirdi. Orta Asya Türk dünyasının büyük süfisi Ahmed-i 
Yesevi'ye derin bir bağlılığı olan hükümdar, Yesevi tarzındaki şiirleriyle 
hikmet geleneğini canlandırmıştı. Hece vezni ile ve dörtlükler halinde 
yazılmış bu şiirlerde Ubeydwllâh Han'ın başarılı olduğu göze çarp- 
maktadır. Bu sebeple divanındaki şiirlerin bir kısmı dini-tasavvufi, bir 
kısmı ise din dışıdır. Din dışı şiirlerinde büyük bir başarı göstermediği 
görülmektedir. Kul ubeydi mahlasını kullandığı süfiyâne şiirleri sade 
ve samimidir. Divan tarzındaki şiirlerinde de Ubeydi mahlasını kul- 
lanmıştır. 8 


89 Fuâd Köprülü, adı geçen madde, 5.312; Jânos Eckmann, adı geçen makale, (PhTF, 
c. li, s. 364-365). 
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Divanında Arapça, Farsça şiirleri ile Gayret-nâme, Sabr-nâme, Şevk- 
nâme adlı mesnevileri ve Salavât-nâme adlı bir müseddesi yer almaktadır. 


Onun Çağatayca bir tefsiri ile fıkha ait bazı risaleleri ve Nâm-i Hak adlı 
bir de tercümesi bulunmaktadır. 86 


Divanının tenkidli metni Neş'e Alparslan tarafından mezuniyet tezi 
olarak hazırlanmıştır. “* Aşağıda verilen örnekler bu çalışmadan alınmıştır. 


89 Eserlerinin yazma nüshaları için bk. Taşkend, Özbekistan İlimler Akademisi Kip. nr. 
8931 (killiyat); İstanbul Üniversitesi Kip. T.Y. nr. 1988; Topkapı Sarayı, Enderun Ktp. nr. 
2381; Londra, British Museum, Add. 7907; İstanbul, Nuruosmaniye Ktp. nr. 4904 (Câmi'“L-me'- 
âni adlı bu mecmuada bazı şiirleri bulunmaktadır). 

“7 Neş'e Alparslan, Ubeydullah Han (Ubeydi) ve Divanının Edisyon Kritiği, İstanbul 
1968, (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, mezuniyet tezi, Türkiyat Enstitüsü, tez nr. 812). 


Divan'dan 
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Fİ TEVHİD-İ BÂRİ TA'ÂLÂ 
Hece: 7-7 —1l4 


Bolsa sülük içinde sâlikke reh-ber Allâh 

Öz nürı birle anı eyler münevver Allâh 
Tâlib tapar izzetni sansız lutf u rahmetni 
Bizge hem ol devletni kılğay müyesser Allâh 
Yâdın kılıp endişe kılsaiğ özünge pişe 

Bolur sariğa hemişe ğam-hvâr u yâver Allâh 
Allâh zikri râhatdur keyfiyyet-i hâletdür 
Hoş vakt u hoş sâ'atdur Allâh aytıiğlar Allâh 
Kul Übeydi ma'a'l-âl ve in kâne leke'l-hâl 
Kul fi cemi'i'l-ahvâl Allâhu ekber Allâh 


GAZELLER 
l 
Remel : Fâ'ilâtün f6'ilâtün f4'ilâtün f4'ilün 
Sebze-i hattıriğ körüp dir min ki birsem cân aniğa 
Kim hatıdur Hızr u menzil çeşme-i hayvân ariğa 


Körmedi bir zerre-i mihr ol kuyaşdın ey refik 
Munça kim körğlüm felek dik boldı ser-gerdân ariğa 
Vaslı köriğlümniniğ nasibi bolmağaydın ariğladım 
Kim nasib olmış ezeldin mihnet-i hicrân ariğa 

Çün könğüldin çıksa hicrân kiçesi âhım okı 

Gamze dik otluk könğgüldür âteşin peykân ariğa 

Ay Ubeydi hâletimani yığlaban yâr allıda 

Aşikâr itmek ni hâcet çün imes pinhân aniğa 


ll 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


Zülfidin âşüfte könglüm bi-ser ü sâmân irür 
Bi-ser ü sâmân bolup öz hâlığa hayrân irür 
İkki câdü közidin başımğa kildi yüz belâ 
Allâh Allâh her biri başka belâ-yı cân irür 
Tüşmedim öz ihtiyârım birle vasluiğdın yırak 
Kim visâlıiğdın yırak salğan mini devrân irür 
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4 Tilbe köriğglüm vâdi-i ışk içre tınmay ey refik 
İstey istey ol perini zâr u ser-gerdân irür 

5 Şâdlığ kâşânesin ğam bozğusıdur âkıbet 
Ay Ubeydi olturur yir külbe-i ahzân irür 


il 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilâtün fâ'ilün 


I Zâr bolğan yok miniüğ dik ay köngül ol yâr üçün 
Tiigri köp yıllar tirig tutsun anı min zâr üçün 

2 İstemen hayvân suyını Hızr dik ay nüş-leb 
Andağı lezzet siniriğ la'l-i lebiriğde bar üçün 

3 İIşk ara mühlik cefâlardın mini korkutmanğgız 
Tilbe könglüm her cefâ bolsa çiker dil-dâr üçün 

4 Derdim artıp boldı hicrânıda efgânım yitik 
Bülbül-i bi-çâre dik bir serv-i gül-ruhsâr üçün 

5 Ay Ubeydi körmesem bir dem ol ay didârını 
Cân birür min dem-be-dem ol mahrem-i didâr üçün 


RUBÂİLER 
İl 


Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilün mefâ'ilü fe'ül 


Her kim ki tüz iter niyyetin rahmet aniğa 
Hak niyyetirige köre birür devlet ağa 
Her kişi ni türlüg eylese niyyetini 
Hâssiyyetin ol nev” birür niyyet ariğa 

Il 
Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ül (fa'lün) 
Yâdımiğnı kılıp köriğlüm özin şâd kılur 
Sini sağınıp nâle vü feryâd kılur 
Ayb itme eger sini sivüp yâd itsem 
Her kimni körğül siver anı yâd kılur 


MÜFREDLER 
I 
Remel : Fâ'ilâtün f6'ilâtün f&'ilâtün fd'ilün 


Ğayrnı mahrem kılıp ay döst hem-dem eylediriğ 
Âşık-ı bi-çâreni rüsvâ-yı âlem eylediriğ 
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İ 
Remel : Fö'ilâtün fö'ilâtün fö'ilâtün fö'ilün 


Mâ-siva'llâh kaydıdın yâ Rab halâs itkil mini 
Mahrem eylep özüüğe hâssu'l-havâs itkil mini 


YÜCE TANRV'NIN TEVHİDİ HAKKINDA 


I Süluk (bir tarikat yoluna girme, tarikatın âdâb ve erkânına göre 
mânevi mertebeleri aşma yoluna girme) içinde sâlik'e (süluk'a girene) Allah 
rehber olsa, Allah kendi nuru ile onu nurlandırır (aydınlatır, hidayete erdi- 
rir). 

2 Talip (isteyen, ilâhi hakikatı isteyen) itibar, lutuf ve rahmet bulur; 
o devleti (baht açıklığını) Allah bize nasip etse! 

3 Allah'ı anmayı kendine âdet edinen, Allah daima sana yardımcı 
ve derdini giderici olur. 

4 Allah'ın zikri rahatlıktır; bir hal (kalbde yer eden çeşitli duygular 
ki bunlar Allah'ın kula lutfudur.) niteliğidir; hoş vakit ve hoş saattir; Al- 
lah'ı anın, Allah'ı! 

5 Kul Ubeydi, her ne kadar değişik halin varsa da âl ile (çevrendeki- 
lerle) birlikte ol; bütün hallerde (her durumda) Allah ile ol, de! 


GAZELLER 
I 
I Yüzündeki tâze (körpe) hatları görünce derim ki ona can versem; 
çünkü hattı (yüzündeki tüyler) Hızır, konakladığı yer ise âb-ı hayat çeşmesi- 
dir. (yeşil, yeşillik”? mânasına gelen Hızır, halk efsanelerinde yer alan bir 


ermişin adıdır. İnanışa göre âb-ı hayatı “Ölümsüzlük veren suyu” İlyas'la 
birlikte bulup ölümsüzlüğe kavuşmuşlardır. Hızır'ın sıkıntıda olanların yar- 
dımına koştuğuna ve sıkıntıdan kurtardığına inanılır. Bu bakımdan şair 
beyitte hat, Hızır ve çeşme-i hayvan arasında münasebet kurmuştur.) 

2 Ey arkadaş, gönlüm gökler gibi onun etrafında döndüğü. halde, o 
güneşten (sevgiliden) bir zerre vefa (aydınlık) görmedi. (Bilindiği gibi yıl- 
dızlar güneşin etrafında dönerler ve ışıklarını ondan alırlar. Aşık da sevgilinin 
etrafında gökler gibi döner, ancak sevgili vefasız olduğu için aşıkına mut- 
luluk vermez.) 

3 Ona kavuşmanın gönlümün nasibi olmadığından anladım ki ona 
(gönlüme) ezelden ayrılık sıkıntısı nasip olmuş. 

4 Ayrılık gecesi gönülden âhımın oku (oka benzeyen âhım) çıkınca, 
gonca gibi ateşli gönülün ona (âh okuna) temrendir. 

> Ey Ubeydi, halini ağlayarak sevgilinin huzurunda açıklamağa (açı- 
ğa vurmağa) ne gerek var, çünkü ona gizli değildir. 
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Il 

I Perişan gönlüm saçından düzensizdir; düzensiz olup kendi haline 
hayrandır. 

2 İki câdı gözünden başıma yüz belâ geldi; Allah Allah, her biri başka 
bir can belâsıdır. 

3 Kendi isteğimle sevgilinin vuslatından uzak düşmedim; beni visa- 
linden uzağa salan davrandır (felektir, talihtir, zamandır). 

4 Ey arkadaş, deli gönlüm aşk vâdisi içinde durup dinlenmeden 
periyi (peri gibi güzel sevgiliyi) ister, bu sebeple perişan ve başı dönmüş 
haldedir. 

5 Sonunda mutluluk köşkünü keder bozacaktır; ey Ubeydi, oturacak 
yer hüzün kulubesidir. 


Hi 

I Ey gönül, o yâr için benim gibi inleyen yok; ben inleyen (zavallı) 
için Tanrı çok yıllar onu diri tutsun (ona uzun ömür versin)! 

2 Ey tatlı dudaklı (sevgili), Hızır gibi hayat suyunu, ondaki lezzet 
senin kırmızı dudağında var olduğu için istemem. 

3 Aşkta beni helâk edici cefalar var diye korkutmayınız; deli gönlüm 
ne cefa olsa, sevgili için çeker (her cefaya katlanır). 

4 Çâresiz bülbülün gül yanaklı bir servi (güzel) uğruna feryad ettiği 
gibi ayrılığında (gönlümün) derdi artıp feryadım keskinleşti. 

8 Ey Ubeydi, bir an olsun o ay (sevgili) yüzünü görmesem, görmek- 
ten mahrum kaldığım için can veririm. 


RUBÂ'İLER 
I 
Her kim niyetini düz ederse (iyi niyetli olursa), ona rahmet olsun; Hak, 
niyetine göre insana devlet (ikbal, baht açıklığı, ihsan) verir. Her kişi ne türlü 
niyet ederse, niyeti o şekilde ona karşılık verir. 


Ni 
Gönlüm seni anıp kendisini mutlu eder; seni düşünerek inler ve feryad 
eder. Eğer seni sevip anarsam, ayıplama; gönül kimi severse, onu anar. 


FERDLER 
l 
Ey dost, başkasını (yabancıları) mahrem kılıp dost (sıkı fıkı, can-ciğer, 
arkadaş, sırdaş); zavallı aşıkını da âlemin rüsvası eyledin. 


II 
Yâ Rab, mâsiva (Hak'tan gayrı her şey, madde âlemi) bağından beni 
kurtar, kendine mahrem (dost) eyleyerek beni seçkin kullarından eyle! 
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MUHAMMED SÂLİH 


Timur devri emirlerinden Şâh Melik'in torunu Hârezm valisi olan 
Nür Sa'id Beg'in oğludur. Başlangıçta Hüseyn-i Baykara'nın hiz- 
metinde iken, sonradan ayrılıp Özbeklere katılır. Şeybâni Han'ın maiye- 
tine girer ve onun “Emirü'l-ulemâ ve melikii”ş-şuarâ”sı olur. 1538-9 (h. 941) 
yılında ileri bir yaşta Buhara'da vefat eder. 88 

Muhammed Sâlih, manzum bir tarih olan Şeybâni-nâme adlı eseri 
ile tanınmıştır. Eser Şeybâni Han'ın zaferlerini anlatan bir kroniktir. 
Aruzum remel (/e'ilâtün fe'ilâtün fe'ilin) bahriyle yazılan eser kuru ve ta- 
raflı bir ifadeyle kaleme alınmıştır. Fakat Şeybâni Han'ın devrine ve 
faaliyetlerine ışık tutması bakımından önemlidir. Şeybâni-nâme, Melio- 
ranskiy tarafından yayımlanmıştır.89 Babur hâtırâtında, Muhammed 
Sâlih'in başka şiirleri olduğunu söylerse de, şimdiye kadar ele geçmemiş- 
tir, * 

Aşağıda verilen kısım, Melioranskiy yayınından alınmıştır. 


8 Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 312-313; Jânos Eckmann, adı geçen makale, 
(PATE, c.lI, s. 364), 

* Muhammed Sâlih, Şeybâni-nâme, (Melioranskiy yayını, St. Petersburg 1908). 

"9 Gâzi Zahirüddin Muhammed Babur, Vekâyi'. 
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OL HAZRETNİNG TAB'INING MEDDÂHLIĞI 


I Tab' birle mutasarrıfdur özi 
Hâl birle mutasavvıfdur özi 

2 Tab'ıdur asru biyik himmeti dik 
Söz üni yahşı barı niyyeti dik 

3 Şi'rni hüb tanır zevk bile 
Özi hem hüb aytur şevk bile 

4 Türki ebyâtı irür şerbet-i nâb 
Fârisi şi'rleri hem sir-âb 

5 Barça sir-âb u selis ü dil-keş 
Tab' ehliğa celis ü dil-keş 

6 Asru meşhür mu'ammâları bar 
Türki til bile imâları bar 

7 Kalemi dağı irür müşk-feşân 
Hattı dik birmediler hiç nişân 

8 Derdmendânedür âvâzı anmiğ 
Bardur ol şivede i'câzı anıniğ 


İMÂMU'Z-ZAMÂN BUHÂRÂ'DIN KARŞİ ÜSTİGE 
BARĞANI 


I Çün yanıp kildi çirig han kaşığa 
Bardı hâsıl yene âteş başığa 

2 Didi Karşi'ğadur imdi nevbet 
Tileli Hazret-i Hak'dın nusret 

3 Didi bu sözni vü atlandı revân 
Râst Karşi'ğa yitişti ol han 

4 Karşi'nimg tigresini çaptılar 
Yaşurun mâlların kaptılar 

> Bâki tarhan yaşunup kal'a ara 
Çıkara almadı başın aslâ 

6 Kış idi vü kapap olturmak işi 
Müşkil ü olçağa meşğül kişi 

7 Barçağa kaytmak ohşaş bold 
Uşbunı aytmak ohşaş bold 

8 Tüzdeki mâlın alıp yandılar 
İyesin otğa salıp yandılar 

9 Ön kün ötmey yene han pür-di! 
Boldı Karşi tarafığa mâyil 
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Kildi Karşi'ğa vü andın ozdı 
Andağılarğa işin körgüzdi 
Sordı kim kayda irür şehr-i Hazâr 
Kim taşında bar imiş ilge hisâr 
Bar imiş asru kalın il anda 
Çirigimiz bayır ol korğanda 
Didiler asru yakındur ol şehr 
Zâhirâ tüşkey anğa şu'le-i kahr 
Yörügeç bir iki kün ol leşger 
Kıldılar şehr kırağını makar 
Kördiler asru mu'azzam şehri 
Şehr yok kim azmetde dehri 
İçi vü taşı barı top tola mâl 
Tive vü at bile mâl-â-mâl 

Han yörüp kıldı uruşğa fermân 
Leşger ehli yasanıp çıkdı revân 
Bolmadı şâtü” vü tura hâcet 
Çikmediler anmiğ üçün zahmet 
Yügrüşüp kal'asığa mindiler 
Rahne eylep içige indiler 
Aldılar anda besi mâl u yarağ 
Boldı peydâ besi esbâb-ı ferâğ 
Nâzenin kızlar esir eylediler 
Ol aradın yene hem sayladılar 
Hanğa ol hadise bolğaç ma'lüm 
Kıldı kızlardın alarnı mahrüm 
Özbek isidin ayırdı barını 
Hârdın gül kibi tirdi barını 
Hannmiğ ol merhametini işitip 
Kaçğan il bir birisige ayıtıp 
İlleri kildi ise her yandın 
Bi-haber irdi barı imândın 

Han yığıp oğlan uşağın yeksân 
Örgete birdi barığa imân 


O HAZRETİN YARADILIŞININ ÖVGÜSÜ 


I Kendisi yaradılış ile mutasarrıf, hali ile de mutasavvıftır. 
2 Yaradılışı himmeti gibi çok büyük, bütün niyeti gibi söz şöhreti 


iyidir. 
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3 Zevki ile (ince zevki sayesinde) şiiri iyi bilir, kendisi de şevk ile iyi 


şiir söylerdi. 
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4 Türkçe beyitleri sâf şerbet gibidir, farsça şiirleri de güzeldir (mü- 
kemmeldir). 

5 Bütün (şiirleri) mükemmel, selis ve gönül çekicidir; yüce yaradı- 
lışlı kimselere arkadaş ve gönle ferahlık vericidir. 

6 Pek meşhur muammaları, Türk dili ile imaları vardır. 

7 Kalemi dahi misk saçıcıdır ve hattı (yazısı) gibi yazı hiç yazmadı- 


lar. 
8 Onun âvazı dertlicedir; şivesinde (ifade tarzıda) icâz (insanı acze 


düşürecek kadar güzel söyleme) vardır. 


İMAMU'Z-ZAMAN'IN BUHARA'DAN KARŞİ 
ÜSTÜNE VARMASI 


I Asker geri dönüp Han karşısına (huzuruna) gelince, ateş başına 


2 “Şimdi sıra Karşi'dedir, Hak'tan yardım dileyelim.” dedi. 

3 Bu sözü diyerek hemen atlandı ve doğru Karşi'ye vardı. 

4 Karşi'nin çevresini yağmaladılar ve gizlice mallarını kaptılar. 

5 Tarhanlar (nazırlar) kalede gizlenip aslâ başlarını ortaya çıkarama- 


6 Kış idi ve kapalı kalmak işi zordu, insanlar genimetle meşguldu- 


7 Herkese geri dönmek düşüncesi ve bunu ifade etmek uygun geldi. 

8 Ovadaki malı alıp geri döndüler, kalanını ateşe salıp döndüler. 

9 On gün geçmeden Han yine bütün kalbiyle Karşi tarafına gitmeğe 
meyletti. 

10 Karşi'ye gelip oradan uzaklaştı, oradakilere işini (neler yapabi- 
leceğini) gösterdi. 

I Hazâr şehrinin nerede olduğunu sordu : “Şehrin dışında bir hisar 
varmış. 

12 Orada pekçok halk varmış; askerimiz o hisarda varlıklı olur. 

13 O şehir pek yakındır; açıkça ona kahır alevi düşecek (kahra uğra- 


yacak.)” dediler. 
14 Asker bir iki gün yürüyünce (yürüdükten sonra) şehir kenarında 


konakladılar. 

15 Pek muazzam bir şehir gördüler; şehir değil, büyüklükte bir dünya 
gibi. 

16 İçi ve dışı mal ile dolu, deve ve at ile dopdolu. 

17 Han yürüyüp savaşa ferman etti; asker hazırlanarak (silahlanarak) 


hemen (ortaya) çıktı. 
18 Merdiven ve kalkana gerek kalmadı; onun için fazla zahmet çek- 


mediler. 
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19 Koşuşup kaleye çıktılar, delik açıp içine girdiler. 

20 Orada pekçok mal ve levazımât aldılar; pekçok rahatlık sebebi 
(imkânı) hasıl oldu. 

21 Nâzenin kızları esir ettiler ve aralarından (beğendiklerini) seçti- 
ler. 

22 Bu hadise Han'a malum olunca, kızlardan onları mahrum etti. 

23 Hepsini Özbek halkından ayırdı; dikenden gül derer gibi hepsini 
ayıkladı. 

25 Her taraftan gelen halk hep imandan habersiz idiler. (müslüman 
değillerdi). 

26 Han bütün çocuklarını toplayıp hepsine iman öğretti. 
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BABUR 


Gâzi Zahirü'd-din Muhammed Babur b. Ömer Şeyh Mir- 
zâ, Türk-Hint imparatorluğunun kurucusudur. Timur'un torunların- 
dan Ömer Şeyh Mirzâ'nın büyük oğludur. 1483 (h. 888) yılında Fergana'- 
da dünyaya geldi. Anası, Çağatay'ın torunlarından Yünus Han'ın kızı 
Kutluğ Nigâr Hatun'dur. 

1494 yılında babasının yerine tahta geçti. Tahta geçer geçmez, o devrin 
geleneği gereği taht üzerinde hak iddia eden amcası Sultân Ahmed ve 
dayısı Mahmüd Han ile mücadeleye mecbur kaldı. Bu taht kavgaları 
yanında Özbek hükümdarı Şeybâni Han ile de uğraşmağa mecbur oldu. 
Şeybâni Han'la Ser-i Pül'de yaptığı savaşta yenilince Taşkend'e dayısının 
yanına sığındı. Bu olaydan sonra etrafında toplanan Türk ve Moğul 
maiyetiyle Hindikuş dağlarını aşarak 1504 yılında kansız bir şekilde Kâbil'i 
ele geçirip buraya yerleşti. Emri altında bulunan sayıca az, fakat âdil hare- 
ket eden ordusu sayesinde kısa zamanda Kâbil ile Gazne arasındaki top- 
rakları idaresi altına aldı. 1505 yılında Sind nehri kıyılarına kadar ulaştı. 
Bundan sonra “pâdişâh” unvanını alan Babur, Şeybâni Han'ın Şâh 
İsmâil'e mağlüp olması ve ölmesi üzerine Mâveraünnehr üzerine yürüyüp 
ele geçirdiyse de, buralarda tutunması mümkün olmadı. 1519'da Sind'i 
geçerek Pencâb havalisini fethetti. 1526'da da Delhi ve Agra yı ele geçirdi. 
1528 yılında da Luknov bölgesini idaresi altına aldı. 

Babur 1530 (h. 937) yılında vefat etti. Vasiyeti üzerine na'şı Kâbil'e 
nakledilip defnedildi. Ölmeden önce yerine oğlu Hümâyün'u vâris olarak 
bırakmıştı. 9! 

Babur XVI. yüzyıl Türk tarihinin önemli bir simasıdır. Zekâ, irade ve 
cesareti sayesinde Afganistan ve Hindistan'ın büyük bir bölümünü de 
içine alan büyük bir imparatorluk kurmağa muvaffak olmuştu. İnsanları 
idare etmesini bilen, uzağı görebilen, dirayetli, cesur bir kumandandı. Sa- 
bırlı, soğuk kanlı, kan dökmekten kaçınan, merhametli bir kişiliğe sahipti. 
Keskin zekâlı, diplomat bir kimseydi. Spor, av ve içkiye düşkündü. Güzel 
sanatları sever, sanatkârları himaye ederdi. Değerli bir şair ve hattat idi. 
Hatt-ı Baburi denilen bir yazı çeşidi icat etmişti. © 


9: Reşit Rahmeti Arat, Vekâyi” çevirisi, s. 23-138. 
> Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 315-316; Jânos Eckmann, adı geçen makale, 
(PATF, c. 1I, s. 370-376). 
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Babur'un eserleri şunlardır : 

Babur'un hiç şüphesiz en önemli eseri Vekâyi adını verdiği 
hâtırâtıdır. Babur-nâme adıyla da anılan eser, devrine ait önemli bir 
tarihi kaynaktır. Babur, eserinde hâtıralarını samimi ve açık bir ifadeyle 
kaleme almıştır. Eser tarihi değeri yanında edebi bakımdan da büyük bir 
önem taşır. Babur-nâme, tereddütsüz Çağatay nesrinin bir şaheseri kabul 


edilebilir. Batı dillerine de tercüme edilen eserin İlminskiy tarafından 
Kazan nüshası”, Annette S. Beveridge tarafından da Haydar -âbâd 
nüshası faksimile olarak yayımlanmıştır. * Eser günümüz Türkçesine not- 
larla birlikte Reşit Rahmeti Arat tarafından çevrilerek yayımlanmış- 
tır, * 

Divân: Ali Şir Nevâyi'den sonra Çağatay şiirinin en kuvvetli 
şairi sayılan Babur'un divânının birçok nüshaları bulunmaktadır. 9 
Rampur nüshası Denison Ross tarafından, Paris, Bibliothâgue Natio- 
nale nüshası ise A. Samoyloviç tarafından yayımlanmıştır. *? Halis 
Efendi kütüphanesindeki nüsha ise eski harflerle Fuad Köprülü tara- 
fından yayımlanmıştır. 9 

Arüz risâlesi: Bu risalede Türkler tarafından aruzla yazılan bazı 
nazım şekilleri hakkında bilgi verilmiştir. Bu risalenin bir nüshası Paris”te 
bulunmaktadır. * 

Mübeyyen : Aruzun hafif (/e'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün) bahriyle yazılan 
ve Hanefi mezhebi fıkhına ait bir risaledir. 

Risâle-i vâlidiyye : Timurlular devri süfilerinden Hâce Ubey- 
du'llâh Ahrâr'ın tasavvuf ahlâkına dair yazıldığı bir risalesinin Babur 
tarafından aruzun remel (/e'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün) bahriyle mesnevi 
tarzında yazılmış bir telifidir. 109 


93 İlminskiy, Baber-nameh, Cazani 1857. 

MS A.S. Beveridge, The Baber-nâme, Fac.-simile, S.J.W. Gibb Memorial, vol. I, Leyden 
1905. 

*5 bk. not: 65. 

“Divan nüshaları için bk. İstanbul Üniversitesi Ktp. T.Y. nr. 3743; Halis Efendi Ktp. 

9? Denison Ross, Divân-i Bâbur Pâdişâh, JASB, 1910, A Samoyloviç, Mecma'a-i 
eş'âr-i Bâber Pâdişâh, Petrograd 1917. 

 Fuâd Köprülü, “Babur Şâh'ın şiirleri”, MTM, c. İ, sy. 2, İstanbul 1331, s. 236-256; 
c. TI, sy. 5, İstanbul 1331, s. 308-226. 

* Paris, Bibliothegue Nationale, Suppl. Turc. 1308. 

19 Fuâd Köprülü, adi geçen madde, s. 315; Jânos Eckmann, adı geçen makale, 
(PATF, c. TA, s. 372). 
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Divân'dan 


GAZELLER 
l 


Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


Öltürdi meni ariglasam irdi munça 

Döstlar yârdın ayrılmas idim ölgünçe 

Zâhidâ düzeh otıdın meni ni korkuta sin 
Hicr otı kaşıda körmes min anı uçkunça 

Ol kuyaş mihrini her zerre munça körgüzmes 
Kevkeb-i eşk töküp bolsam eger gerdünça 
Hüsnde artuk eger bolsa yüzi Leyli'din 

Min dağı bar min anıriğ ışkıda yüz Mecnün'ça 
Rindler allında hayvân suyını köp öge sin 

Ey Hızr bar mu ikin ol su mey-i gülgünça 
Babur'â şi'ririğe ger salsa kulak ol şâhniğ 
Bolğusıdur sözünğe kadr dür-i meknünça 


Hezec : Mef'ülü mefâ'ilün mef'ülü mefâ'ilün 

Tâ alğalı köwglümni ol yüz bile ol gisü 
Kündüz mariğa ni ârâm kiçe mariğa ni uyku 
Her yanğa ki azm itsem yanımda barur mihnet 
Her sarı ki yüzlensem utrumğa kilür kayğu 
Yüz cevr ü sitem körgen mirğ mihnet ü ğam körgen 
Âsâyiş kim körgen min dik yana bir bar mu 
Ol yüzi kuyaş hicri bu sa'b belâ derdi 
Könglümge uruptur ot hâlımnı kılıptur su 
Her niçe ki mühlikdür derdiriğni dime ilge 
Kim yığlamağıniğ Babur bu ilge durur külgü 


İl 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


Çün felek koymas mini bir lahza vasl eyyâmıda 
Tariğ yok ey bi-mihr eger ölsem firâkniğ şâmıda 
Ey könğül yüzin körüp zülf-i perişânın sağın 
Şâm-ı hicrândın tevehhüm eyle vasl eyyâmıda 
Zülfide kim mesken ittir; kör zenehdân çâhını 
Vâkıf olğıl kim irür sin ejdehânmğ kâmıda 
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Ğonçe dik ağzı amı köriglümde ger yok pes nidür 
Çâk könglüm hey'âtı gül ğonçesi endâmıda 

Yârnmığ peyğâmı yetkeç taptı cân fersüde ten 

İsi i'câzı meger mizmâr durur peyğâmıda 

Babur ol gül zülfi üstide imestür hâllar 

Cân kuşın sayd eyler üçün dânelerdür dâmıda 


IV 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fö'ilün 


Çerhniriğ min körmegen cevr ü cefâsı kaldı mu 
Hasta köniğlüm çikmegen derd u belâsı kaldı mu 


Mini hvâr itdi vü kıldı miidde'ini perveriş 

Dehr-i dün-perverninğ özge iddi'âsı kaldı mu 
Mini öltürdi cefâ vü cevr birle ol kuyaş 

İmdi tirgüzmek üçün mihr ü vefâsı kaldı mu 
Âşık olğaç kördüm ölümni özümge ey refik 
Özge köriğlümniliğ bu âlemde hevâsı kaldı mu 
Ey köüğül ger Babur ol âlemni ister kılma ayb 
Teriğri üçün di bu âlemniniğ safâsı kaldı mu 


V 
Müctes : Mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


Hatıniğ bile yüzünğ ü kâkülüng seniriğ ey cân 
Biri benefşe biri yâsemen biri reyhân 
Tekellüm eyleride tili vü tişi vü lebi 
Biri akik ü biri inçü vü biri mercân 
Könğülni zâr u mini hVâr u tenni tar itken 
Biri cefâ vü biri ğurbet ü biri hicrân 
Ten ü körğül bile köz vasl u nâz u hüsni üçün 
Biri harâb u biri vâlih ü biri hayrân 
Tamâm ömride Babur'ğa üç söz itiptür 
Biri sögünç ü biri katık u biri yalğan 

VI 
Remel : Fâ'ilâtün f6'ilâtün f6'ilâtün f6'ilün 


Niçe la'liriğdin miniriğ bağrım tola kan kılğa sin 
Hâtırımnı niçe zülfüriğdin perişân kılğa sin 

Niçe yetkürgey sin il başını kökke mihr ile 
Niçe mini cevrdin yir birle yeksân kılğa sin 
Körğlüme düşnâm u ta'nuiğ olça makdür itke sin 
Cânıma bi-dâd u zulmunğ olça imkân kılğa sin 
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4 Manga barmak müşkil ü kilmek sariğa âsân durur 
Uşbu müşkilni mariğa yâ Rab sin âsân kılğa sin 

5 Dime ki ahsente lafzın Babur ol yârıng sining 
Niçe kim Hassân kibi özni suhen-dân kılğa sin 


RUBAİLER 
ıl 
Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilün mefâ'ilü fe'ül 
Min niçe cefâ vü cevrüriğe sabr itey 
Bir zerre vefâ vü mihr yok sinde nitey 
Çün başım ayağıiğğa koyarğa bâr imes 
Başımnı alıp ayağ yetkençe kitey 
1l 
Ahreb : Mef'ülü mefâilü mefâ'ilün fa' 


Gam hânesi sarı güzer ey cân kılma 
İşret öyini külbe-i ahzân kılma 

Zülfüng kibi körğülni perişân kılma 
La'ling kibi bağrımnı tola kan kılma 


Ul 
Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilün fa 


Babur'nı burun mahrem-i esrâr ittiig 
Vaslıriğğa birip yol özüügge yâr itting 
Âhır barıp dağı anı zâr ittirig 
Hicrân elemi birle giriftâr ittiiğ 

IV 
Ahreb: Mef'ülü mefâ'ilün mefâ'ilün fa' 


Dünyâ barısı maiğa musahhar bolsa 
Ukbide dağı Hudây yâver bolsa 

Budur tilekim iki cihânda Hak'dın 
Her ni tilesem barı müyesser bolsa 


GAZELLER 
I 


I Beni öldürdü; böyle olacağını anlasaydım, ölene kadar yârdan ay- 
rılmaz idim. 

2 Ey zâhid, cehennem ateşi ile beni.nasıl korkutasın; ben onu (ce- 
hennem ateşini) ayrılık ateşi karşısında (yanında) bir kıvılcım gibi görmem. 

3 O güneş (sevgili), parlaklığını, gökleri dolduracak kadar göz yaşı 
yıldızı döksem de, bana göstermez. 
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4 Yüzü güzellikte Leylâ'dan da fazla güzel olmasına karşılık, ben de 
onun aşkıyla yüz Mecnun gibiyim. 

8 Ey Hızır, rindlerin önünde hayat suyunu çok övüyorsun; acaba 
o su gül renkli şarap gibi olur mu? 

6 Ey Babur, eğer o şahın (sevdiğin) şiirine kulak salarsa (dinlemek 
lutfunda bulunursa), sözüne parlak, iri ve değerli inci gibi değer vermiş olur, 


10! 

I O yüzüile o saç gönlümü alalı beri, ne gündüz bana rahat, ne de gece 
bana uyku var. 

2 Her ne yana gitsem, yanımda sıkıntı birlikte yürür; her ne tarafa 
yönelsem, karşıma kaygı gelir. 

3 Yüz eziyet ve sitem, bin sıkıntı ve keder görenlerden acaba benim 
gibi huzurunu yitirmiş biri var mı? i 

4 O yüzü güneşin (yüzü güneşe benzeyen sevgilinin) ayrılığı, bu çe- 
kilmez derdi gönlüme ateş salıp, halimi su kıldı. 

5 Ey Babur, her ne kadar derdin helâk edici olsa da, halka deme, 
çünkü senin ağlaman onlara gülmedir. 


NI 

I Ey vefasız felek (talih), beni bir lahza olsun kavuşma gününe 
eriştirmediğin için (bir gün olsun kavuşturmadığın için) ayrılık gecesinde 
ölürsem, şaşılacak bir şey değil. 

2 Ey gönül, yüzünü görünce perişan zülfünü düşün; kavuşma gününde 
ayrılık gecesinden ürk! 

3 Zülfünü kendine mesken ettin, çenesindeki çukuru gör; vakıf ol ki 
ejderhanın damağındasın. (Zülf rengi ve şekli ile ejderhaya, çenedeki çukur 
ise kuyuya benzetilir. Ejderha da kuyuda bulunduğu için saçla çene çukuru 
arasında münasebet kurulmuştur.) 

4 Gonca gibi ağzının derdi eğer gönlümde değil ise, gül gibi parça- 
lanmış gönlümün hali nedir? 

> Yârın haberi gelince yıpranmış (çürümüş) ten can buldu; meğer 
Hz. İsa'nın mucizesi o haberde saklı imiş. (Hz. İsa'nın mucizelerinden biri 
de ölüleri diriltmek idi.) 

6 Babur, o gül gibi güzel sevgilinin zülfü üstündeki benler değildir; 
onlar can kuşunu avlamak için tuzaktaki tanelerdir. (Eskiden kuş avlamak 
için at kılından tuzak yapılır ve tuzağın ilmikleri içine de yem taneleri ko- 
nurdu. Yemi almak için tuzak üstüne konan kuş uçunca ayağından tuzağa 
yakalanırdı. Bu sebeple eski edebiyatta, sevgilinin saçı tuzağa, yanağındaki 
benler de tuzak ilmiklerine benzetilirdi.) 
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IV 

I Feleğin benim görmediğim eziyet ve cefası kaldı mı; hasta gönlümün 
çekmediği dert ve belâsı kaldı mı? 

2 Beni harap etti ve iddiacıyı (rakibi) korudu; dünyada kötüleri ko- 
ruyan başka bir iddiacı var mı? 

3 O güneş (sevgili) cefa ve eziyet ile beni öldürdü; şimdi diriltmek 
için merhamet ve vefası kaldı mı? 

4 Ey arkadaş, aşık olunca ölümü kendime uygun gördüm (ölümü 
kendime istedim); gönlümün bu âlemde başka bir isteği kaldı mı? (Aşkta 
ölmek bir bakıma aşkta dirilmek demektir, çünkü sevgiliye kavuşmak 
ancak. bu şekilde mümkün olur.) 

5 Ey gönül, eğer Babur o âlemi (öbür dünyayı) isterse. ayıplama; 
Allah için söyle, bu âlemin safâsı (rahatı, huzuru) kaldı mı? 


Vv 

I Ey can (sevgili), senin hattın, yüzün ve kâkülünden biri menekşe, 
biri yasemin, biri de reyhandır. (Hat yüzdeki tüyler olup, menekşeye, yüz 
yasemine, kâkül de alnın üstüne sarkıtılan perçem olup reyhana benzeti- 
lir.) 

2 Konuştuğunda dili, dişi ve dudağından, biri akik, biri inci, biri de 
mercandır. 

3 Gönülü inleten, beni perişan eden ve teni daraitandan, biri cefa, biri 
gurbet, biri de ayrılıktır. 

4 Kavuşma, naz ve güzelliği için ten, gönül ve gözden, biri harap, 
biri şaşa kalmış, biri de hayrandır. 

5 Bütün ömründe Babur'a (sevgili) üç söz söylemiştir; birisi söğme, 
biri azarlama ve biri yalandır. 


v1 
I Dudağınla benim bağrımı ne kadar da kan dolu kılarsın; hatırımı 
(gönlümü) saçlarınla ne kadar perişan edersin! 


2 Başkalarının başını vefa ile ne kadar göğe erdirirsen, beni de o kadar 
eziyetle perişan kılarsın. 

3 Gönlümü azarladığın ve ayıpladığın kadar, canıma da merhamet- 
sizlik ve zulum kılmaktasın. 

4 Bana varmak müşkül, sana ise gitmek kolaydır; ya Rab, bu müş- 
külü bana kolay eyle! 

5 Babur “iyi dedin” sözünü söyleme; senin o yârın sebebiyle kendini 
Hassân (Hz. Peygamber'e kasideleriyle tanınan büyük bir Arap şairi) gibi 
söz söyleyici kılarsın. 
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RUBÂ'İLER 
I 
Ben eziyet ve cefana nasıl sabredeyim; sende bir zerre vefa ve acıma 
yok, ne yapayım ? Mâdem ki başımı ayağının altına koymaya izin yok, o hal- 
de başımı alıp ayağımın yettiği kadar (uzaklara) gideyim! 


II 
Ey can, dert evine doğru gitme; işret (yiyip içip zevk etme) evini hüzün 
kulubesi kılma! Saçların gibi gönlümü perişan eyleyip dudağın gibi bağrımı 
dolu kan (kan dolu) kılma! 
TI 
Babur'u önce sırlarına mahrem ederek vaslına yol verip (imkân verip) 
kendine yâr ettin, sonunda da gitmekle onu inlettin, ayrılık elemine tutkun 
ettin. 
IV 
Dünya hep hükmün altına girse, öbür dünyada dahi Allah bana yardımcı 
olsa, dileğim iki cihanda Hak'tan budur ki her ne dilesem, nasip olsa! 
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KÂMRÂN MİRZÂ 


Hindistan'da Türk-Hint imparatorluğunun kurucusu Babur'un ikinci 
oğlu ve Hümâyün Şâh'ın üvey kardeşi olan Kâmrân Mirzâ, 1509 
yılında Kâbil'de dünyaya geldi. Büyük kardeşi Hümâyün'dan daha zeki 
ve sanatkâr olan Kâmrân, aynı zamanda zalim ve ihtiraslı bir kimseydi. 

Babur, geniş ülkesinin idaresini dört oğlundan ikisi Hümâyün ve 
Kâmrân arasında taksim etmiş, bu arada Kâmrân Kandehâr'ın idaresiyle 
görevlendirilmişti. Babur'un vefatından sonra tahta Hümâyün geçti, 
Kâmrân ise Pencâb valisi oldu. 

Kısa zamanda iki kardeşin arası açıldı, Kâmrân kardeşine baş kaldır- 
dı. Hümâyün 1542'de Kâbil ele geçirince, Kâmrân Bedehşân'a çekildi, 
1550'de Kâbil emirliğini tekrar ele geçirmeğe muvaffak oldu. Ancak burada 
fazla tutunamadı, Hümâyün'un kuvvetlerine mağlüp oldu. Bu olay 
üzerine emirliği bırakıp dağlara çekildi. Avare bir şekilde orada burada 
dolaşmağa, hatta zaman zaman yağmacılığa başladı. 

155”te Gohar kabilesinin reisi Sultân Âdem Han tarafından sı- 
kıştırılınca kaçabilmek için kadın kılığına girdi ise de, yakalanıp Hümâ- 
yüm'a gönderildi. Devlet ileri gelenleri öldürülmesini istedilerse de, Hü- 
mâyün öldürtmeyip gözlerini oydurmakla yetindi. Bazı şiirlerinde çek- 
tiği ıstıraplı hayatı dokunaklı bir şekilde anlatır. 

Emirlik dâvasından vazgeçen Kâmrân, 1554'te karısı ile Mekke'ye gi- 
dip yerleşti. 1557'de Mekke'de vefat etti. 91 

Kâmrân Mirzâ, son derece cesur, ihtiraslı ve entrikacı bir kim- 
seydi. Şiirlerinde ekseriyetle Kâmrân, bazen de Gâzi mahlasını kullan- 
mıştır. Şiirlerine büyük ölçüde âşıkane unsurlar hâkimdir. Bununla be- 
raber bazı şiirlerinde de dini-tasavvufi ve hikemi unsurların yer aldığı 
görülür. Klâsik edebiyatın teknik ve inceliklerine vâkıf olmakla beraber, 
şiirleri büyük bir değer taşımaz, fakat yer yer güzel söyleyişlere ve 
orijinal benzetmelere rastlamak mümkündür. Zamanın anlayışına uyarak 
divanında Türkçe şiirler yanında Farsça şiirlere de yer vermiştir. 192 


Kâmrân'ın biri Türkçe ve Farsça şiirlerini ihtiva eden, diğeri de yal- 
nızca Farsça şiirlerini ihtiva eden iki divanı mevcuttur. Birinci divanının 
bilinen iki nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalardan bir tanesi Banki-pur 


w1 A, S. Beveridge, “Kamran Mirza” maddesi, İ4, c. Vİ, s. 147; Fuâd Köprülü, adı 
geçen madde, s. 315; Jânos Eckmann, adı geçen makale, (PATF,c.1l, s. 376). 

12 Ali Alparslan - Kemal Eraslan, “Kâmran Mirzâ'nın Divanı 11”, TDED, c, 
XXIIL İstanbul 1981, s. 37-137. 
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nüshası olup, Banki-pur Şarkiyat Kütüphanesi'nde 105 numara ile kayıt- 
lıdır. İkinci nüsha ise Banki-pur nüshasından kopya edilen Kalkuta nüsha- 


sıdır. 193 
Aşağıda verdiğimiz örnekler Kalkuta nüshasından alınmıştır. 


Divân'dan 
GAZELLER 
I 


Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f&'ilâtün fâ'ilün 


| Uşbu tün körğlümde yâr u közüm irdi mest-i hvâb 
Kim yitişti kâtilim yüz nâz ile eylep itâb 

2 Hasta körğlüm muztaribdür zülfi yanığa tüşüp 
Şest ara tüşken balığ yariğlığ ki eyler ıztırâb 

3 Hâk-i reh boldum güzeri kılmasa irmes aceb 
Min gedây-ı bi-nevâ vü ol hired âli-cenâb 

4 Kim ki cânân çihreside ışk bilmegey şirin 
Ni aceb andın dise “Yâ leyteni küntü türâb” 

5 Kâmrân cânân temennâsı mini pir eyledi 
Ey dıriğâ ansız ötti ahd-ı eyyâm-ı şebâb 


ıl 
Remel : Fâ'ilâtün f6'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


| Sindin ayru tüşkeli köriğlüm asru ğam durur 
Cânıma hicrân ğamıdın yüz tümen mâtem durur 
2 Vasling olsa neyleyin nev-rüz bayram kim mariğa 
Her zamân nev-rüzdur her lahza bayram durur 
3 Âlem ü âlem ili düşmen ise sin yâr iseiğ 
Âlem ehli birle âlemdin manga ni ğam durur 
4 Sindin ayru ni asığ imdi refik u yârdın 
Fikririğ olmış mahremim zikrimğ& maliğa hem-dem durur 
5 Gonçe yariğlığ la'lidin gâhi könğüldür ğark-ı hün 
Geh perişân zülfi yariğlığ hâtırım derhem durur 
6 Ol ki özi cândur u şirin lebi âb-ı hayât 
Hiç bilmen kim melektür yâ beni âdem durur 
7 Kâmrân didim ki âlem içre yok resm-i vefâ 
Yana aytur min ki şâyed bar ikin âlem durur 


18 Ali Alparslan - Kemal Eraslan, adı geçen makale, 5. 40-42. 


' 
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Ili 
Remel : Fâ'ilâtün fö'ilâtün fâ'ilâtün f6'ilün 


Aldı körğlümni açıp saçını ol ra'nâ kız 
Saldı sevdâyi başımğa saçıdın sevdâ kız 
2 Ot koyar akl ile din hirmeniğa şeyh ile şâb 
Çün tarap bilge birür turrasın ol ra'nâ kız 


U 


Ol ki gül-nâr kiyip hem dikleyin itti k'ey 
Deyr bâğında yok andak yene bir ra'nâ kız 
4 Veh ki mecnünliğ ile şöhre-i şehr itti mini 
Atın ayturda hicâb oldı diben Leylâ kız 


IV 
Remel : Fö'ilâtün f6'ilâtün f6'ilâtün fâ'ilün 


| İşitip hüsnürig sıfâtın bolmışam zârmiğ siniz 
Yâ Rab olğay mu müyesser bizge didârniğ siniriğ 

2 Ey Mesihâ-dem yitürgil müjde-i vaslınğnı kim 
Ölgeli yitmiş firâkımiğ içre bimâruiğ siniriğ 

3 Közlerim gevher-feşân boldı anıiğ dik kim sehâb 
Şekker-efşân bolğalı la'l-i şeker-bârınğ siniriğ 

4 Cennetü'i-me'vâ'da Tübâ cilvesin kılmas heves 
Kim ki kördi küyunüg içre kadd-ı reftârıng sining 

5 Gerçi küyurğda besi il ışk lâfını urar 
Bar mu irkin min kibi bir âşık-ı zârmg siniiğ 

6 Şevktin pervâne dik başıngda ivrülsem ni taiğ 
Tire külbemni yarutsa şem'-i ruhsârıiğ sinini& 

7 Her şikesti kim yitedür andın olğay mürtefi' 
Bir nazar kılsa sınuk könğlümge didârıng sining 

8 Kâmrân husrev kibi şi'riniğ& tapar hüsn-i kabül 
Beyle olsa hüsn ili vasfıda güftârmg siniiğ 


V 
Mütekârib : Fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ülün 


| Kil ey kanlığ eşkim ki pür-zâr yığlay 
Kılay vaslını yâd u bisyâr yığlay 

2 Çikip nâle andak ki ebr-i bahâri 
Fiğânlar kılıp hâlıma zâr yığlay 

3 Çemende kayan serv-i nâzi ki körsem 
Sağınıp uşal kadd-ı reftâr yığlay 

4 Katık derdime Kâmrân çâre tapmay 
Bolup çâresiz imdi nâçâr yığlay 
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vi 
Remel : Fâ'ilâtün f&'ilâtün fâ'ilün 
Sinsizin sabr u karârım yoktur 
Sindin özge yene yârım yoktur 
Zülf ü yüzini körey dip tün ü kün 
Veh ki bir lahza karârım yoktur 
Serv ile lâleni neyley min kim 
Serv-kad u lâle-izârım yoktur 
Tiredür közüme âlem güyiyâ 
Küyidin közde gubârım yoktur 
Kâmrân barğalı ol lâle-izâr 
Ömr bâğında bahârım yoktur 


RUBÂİLER 
| 


Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilü mefa'ilün fa 


Bimâr közige közlerim meftündur 
Hün-hVâr lebidin cigerim pür-hündur 
Güftârı anım baştın ayak efzündur 
Kılğan mini mest uşal leb-i mey-gündur 


ıl 
Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilün mefâ'ilü fe'ül 
Ger uykuda min körüğü! hayâlırğ bile hoş 
Ver uykak isem közüm cemâlıiğ bile hoş 
Hattniğ bile şâdmân u hâlıng bile hoş 
Hicriüğ bile ğamnâk u vaslıiğ bile hoş 
MÜFREDLER 


I 
Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün f4'ilâtün fâ'ilün 


Saçıdın üzmek könğgül mümkin imestür kim körğül 
Anda özni bağlamış cân riştesidin birkitip 


' 
Remel : Fâ'ilâtün f6'ilâtün f6'ilün 


Çün irür bigânelerğe âşinâ 
Min dağı bigâne bolsam ni aceb 
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GAZELLER 
I 

I Katilim (sevgilim) yüz naz ile azarlayarak yetiştiği için, bu gece 
gönlümde yâr vardı ve gözüm uyku sarhoşu idi. 

2 Zülfü yanına düştüğü için hasta gönlüm, oltaya düşen balık gibi 
muztariptir. 

3 Yolunun toprağı oldum, geçip gitmezse, şaşılacak değil; ben nasipsiz 
dilenci, o akıl ise yüce yaradılışlıdır. 

4 Sevgilinin yüzünde aşkı tatlı bilmeyen kişi, “Keşke toprak olsay- 
dım!” (bk. Kur'ân-i Kerim” sure : 73, âyet : 40) derse, ne tuhaf! 

5 Kâmrân, sevgiliye kavuşmak arzusu beni ihtiyarlattı; âh ne yazık, 
gençlik günleri onsuz geçti! 

II 

I Senden ayrı düşeli beri gönlüm pek çok kederlidir; canımda ayrı- 
lk derdinden yüz binlerce mâtem bulunmaktadır. 

2 Sana kavuşunca nevruzu (baharın ilk günü), bayramı neyleyim, 
çünkü benim için her zaman nevruz, her lahza bayramdır. 

3 Âlem ve âlem halkı düşman ise, sen yâr isen, âlem ile âlem halkından 
bana ne kaygı! 

4 Senden ayrı arkadaş ve dosttan şimdi ne fayda, çünkü düşüncen 
mahremim, zikrin de yoldaşım olmuş. 

5 Dudağından gönül, bazen gonca gibi kana batmış, bazen de perişan 
saçları gibi paramparçadır. 

6 O, kendisi can ve tatlı dudağı âb-ı hayat olan kimseyi bilmem ki 
melek midir, yoksa insan oğlu mudur? 


7 Kâmrân, dedim ki âlemde vefa âdeti yok; yine derim ki ben var 
isem, âlem de vardır. 
TI 
I O güzel kız saçını çözerek gönlümü aldı; saçının karalığından başıma 
bir sevda saldı. 
2 O güzel kız saçını tarayıp beline düşürdüğü zaman yaşlı ve genç, 
akıl ile din harmanına ateş koyar. 
3 O gül renkli elbise giyip dikilerek “ey!” diye seslenen o güzel kız 
gibi yine biri yoktur. 
4 Yazık ki adını Leylâ diye söyleyişte, beni mecnunluk ile şehrin şöh- 
retlisi kıldı (dillere düşürdü). 
WV 
I Güzelliğinin hususiyetlerini duyunca senin için inledim; ya Rab, 
acaba bize didarın (cemâlin) nasip olacak mı? 
2 Ey Mesih nefesli, kavuşma müjdesini ulaştır ki bu senin için hasta 
olan, ayrılık sebebiyle ölmek üzeredir. 


Kemal Eraslan 711 


3 Şeker yüklü dudakların şeker saçıcı olalı beri, gözlerim bulut gibi 
cevher (inci, göz yaşı) saçıcı oldu. 

4 Sokağında senin yürüyen (salınan) boyunu gören Cennetü'l-me'va'- 
da Tüba ağacının cilvesini heves etmez. (Cennetü'l-me'vâ, sekiz kat cennet- 
ten üçüncüsü. Tüba cennette bulunan ve dalları aşağıda, kökü yukarıda 
olan bir ağaç.) 

5 Gerçi sokağında pek çok kimse aşktan bahseder, fakat benim gibi 
inleyen bir aşıkın acaba var mı? 

6 Şevkten pervane gibi başında (etrafında) dönsem, şaşılacak şey de- 
ğil; keşke karanlık kulubemi yanağının mumu (parlaklığı) aydınlatsa! 

7 Kırık gönlüme yüzün bir an baksa, ondan her kırıklık yok olur. 

8 Kâmrân, güzelleri övmede sözlerin böyle olursa, şiirin Hüsrev'in 
şiirleri gibi beğenilir. 

V 

I Ey kanlı göz yaşım, gel çok inleyerek ağlayayım; vaslını anarak 
çokça ağlayayım! 

2 Bahar bulutu gibi, inleyerek, feryad ederek halime ağlayayım! 

3 Çemende ne tarafa giden bir nâz servisini (güzeli) görsem, o salına- 
rak giden boyu (sevgiliyi) zannedip ağlarım. 

4 Kâmrân, katı (tahammül edilmez) derdime çâre bulmadığım için 
şimdi çâresiz olup ağlayayım! 

v1 

I Sensiz sabır ve kararım yoktur; senden başka yârim de yoktur. 

2 Gece gündüz saçını ve yüzünü göreyim diye, yazık ki bir lahza ka- 
rarım yoktur. 

3 Servi ile lâleyi neyleyeyim ki servi boylum ve lâle yanaklım yok- 
tur. 

4 Sanki âlem gözüme karanlıktır; sokağından başka toprağım yok- 
tur. 

5 Kâmrân, o lâle yanaklı gideli, ömür bağında baharım yoktur. 


RUBÂA'İLER 
I 
Hasta (süzgün, baygın) gözüne gözlerim tutkundur; kan dökücü dur- 
daklarından ciğerim kan doludur; sözleri onun baştan ayağa sihirdir; beni 
mest kılan o şarap renkli (kırmızı) dudaktır. 


1 
Uykuda olduğum zaman gönül hayalin ile hoş; eğer uyanık isem, gözüm 
cemâlin (yüzünün güzelliği) ile hoş. Hattın ile mutlu, halin (benin) ile ho- 
şum; ayıılığın ile dertli, visalin ile hoşum. 
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MÜFREDLER 
1 
Saçından gönlü koparmak mümkün değildir, çünkü gönül kendisini 
orada can ipliği ile (candan) kuvvetlice bağlamış. 
II 
O (sevgili) yabancılarla dost olduğu için ben de yabancı olsam şaşıla- 
cak ne var? 
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BAYRAM HAN 


Bayram Han, Kara-koyunlu Türkmenlerinden Baharlu kabilesinin 
meşhur reisi Ali Şeker (Şükr) Beg'in torunlarındandır. Babası Seyf 
Ali Beg'dir. Hemedan ve civarında yerleşen Karakoyunlular, Akkoyun- 
lular zamanında buradan hicret ettirilmiş ve Kandehâr bölgesine yer- 
leşmişlerdi. Kesin olmamakla beraber Bayram Han, 1504 yılında Bedeh- 
şân'da dünyaya gelmiştir. Öğrenimini Bedehşân ve Belh'de yapmıştır. 
On altı yaşında Babur'un hizmetine girdiği söylenirse de, doğru olmasa 
gerektir. 

Babur'un vefatından sonra yerine geçen Hümâyün Şâh'ın silâh 
arkadaşlığını yapmış, onunla birlikte birçok seferlere katılmıştır. Hü- 
mâyün Şâh'ın âni vefatı üzerine oğlu Ekber'i Pencâb'da sultan ilân 
etti. Ekber Şâh'ın saltanatı yıllarında nüfuzlu bir şahsiyet olarak önemli 
görevler yüklendi. 1559 yılında Ekber Şâh'ın teyzesi kızı Selime Ha- 
tun'la ihtişamlı bir törenle evlendi. Kendisini Ekber Şâh'ın babası yerinde 
addettiği için Han Baba unvanını takındı. Bir müddet sonra bazı olaylar- 
dan dolayı Ekber Şâh ile arası açıldı. Ancak Ekber Şâh bu eski dos- 
tunu affetti, fazla bir eziyette bulunmadı. Bayram Han hacca gitmek 
için izin isteyince, kendisine izin verildi. Bu yolculuk esnasında 1561 yılında 
Gucerat'ta kendisine kin besleyen bir Afganlı tarafından öldürüldü. Cesedi 
Meşhed'e nakledilip defnedildi. 

Moğul yasalarına sıkı sıkıya bağlı olan ve değiştirmeden uygulayan 
Bayram Han, ailesi itibarıyla Şii idi. İyi bir öğrenim gören Bayram 
Han, Farsçayı şiir yazacak derecede iyi bilirdi. Bu sebeple divanında 
Çağatayca şiirlerinin yanında Farsça şiirler de yer almaktadır. Bu şiirlerde 
büyük ölçüde aşk ve şarap konularını işlemiştir. Nazım tekniğine ve ince- 
liklerine vâkıf olan Bayram Han kuvvetli bir şair sayılabilir. 104 

Divanın çeşitli yazma nüshaları bulunmaktadır 199 ve ilk defa düzen- 
lenerek Denison Ross tarafından yayımlanmıştır. “9 Daha sonra da 
mevcut nüshalar ve D. Ross yayını dikkate alınarak, nüsha farkları ile 
5. Hussamuddin ve Muhammed Sabir tarafından yeniden yayım- 
lanmıştır. 197 

Aşağıda verilen örnekler bu son yayından alınmıştır. 


14 Fuâd Köprülü, adı geçen madde, s. 315; Jânos Eckmann, adı geçen makale, 
(PATF, c. II, s. 376). 

199 Londra, British Museum, Or. 7510, 9337. 

189 Denison Ross, The Persian and Turki Divân of Bayram Khân, Kalkuta 1910. 

107 $. Hussamuddin Rashdi - Muhammed Sabir, Divan of Bayram Khan, Karachi 
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GAZELLER 
! 


Remel : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fö'ilün 


İ Ey cefâ-cü gayr birle âşinâlık kılmağıl 
Âşinâ bolğan yârânlardın cüdâlık kılmağıl 

2 Âşinâlık yahşıdur likin yamandur il tili 
Tilge tüşken halk birle âşinâlık kılmağı! 

3 Bi-vefâlığ gerçi hüsn ehliğa resmidür kadim 
Sin olarğa ohşamas sin bi-vefâlık kılmağıl 

4 Bi-vefâlıkdur vefâ terk eylemek hüsn ehliğa 
Bi-vefâlık terkin eyle bi-edâlık kılmağıl 

5 Bayram çün i'tibârufg yok turur yâr allıda 
Körsetip ariğa özüyiğni höd-nümâlık kılmağıl 


1 
Remel : Fö'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


| Ey köügül müjde kim ol serv-i hırâmân kiledür 
Yarığı baştın ten-i efsürdem ara cân kiledür 

2 Yene közüm uçadur şâdlığ eşkini töküp 
Meger ol merdümek-i dide-i giryân kiledür 

3 Saladur köriğlüm ü titretmakğa tüşmiş ten-i zâr 
Zâhirâ dem-be-dem ol fitne-i devrân kiledür 

4 Yene ten şehride âyin-i acebdür ki bu kün 
Ol ki yâr irdi körgül mülkide sultân kiledür 

5 Gerçi köp derd çikip ölgeli yittim ğamıdın 
Şükr li'llâh ki barı derdime dermân kiledür 

6 Sine halvet-gehini hâli itiig cân u körgül 
Ki bu menzilğa bu kün özgeçe mihmân kiledür 

7 Közlerim her nefesi tilmüredür yolğa bakıp 
Tâ haber kildi kim ol husrev-i hâbân kiledür 

8 Lik tâli' yokıdın her niçe kim peyk-i sabâ 
Yügürüp müjde birip çın dime yalğan kiledür 

9 Bayram'â salma köüğül hicr perişânlığıdın 
Kil ki cem'iyyet-i dil-resây perişân kiledür 
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ıl 
Müctes : Mefd'ilün fe'ilâtün mef&'ilün fe'ilün 
| Yene közi ğamıdın nâ-tüvân durur köüğlüm 
Refik u hem-dem-i âh u fiğân durur köriğlüm 
2 Egerçi cezm imes va'değa vefâ kılurı 
Vefâğa va'de kılurdın hoşân durur köğğlüm 
3 Nevâ çü tapmadı uşşâk içre Mecnün'ğa 
Cünün makâmıda hem dâsitân durur köriğlüm 
4 Yılan kibi çakıp ip dik hemişe tilleridin 
Rakib-i div-sıfatdın gezân durur könğlüm 
5 Tarahhum eyle ki Bayram dik il-sıfat köpdin 
Seni tilep niçe bi-hân u mân durur köüğlüm | 


RUBÂİLER 
I 
Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilün mefâ'ilün fa' 


Bayram'ğa besi gariblığ kâr itti 
Gurbet anı hVâr u zâr u bimâr itti 
Yâ Rab ki belâlarğa giriftâr olsun 
Her kim anı ğamlarğa giriftâr itti 


Il 
Ahreb : Mef'ülü mefâ'ilün mefâ'ilü fe'ül 


Köz rüşeni yâr-ı dil-sitânım baradur 

Cân gülşenidin serv-i revânım baradur 
Bu hasta eger kaldı anwiğ kulluğıdın 

Sin kalmağıl ay könğül ki cânım baradur 


GAZELLER 
I 


I Ey cefa arayan, yabancı ile dostluk kılma; sana dost olan yâran- 
lardan ayrılma! 

2 Dostluk iyidir, lâkin halkın dili yamandır; dile düşen halk ile dost- 
luk kurma! 

3 Vefasızlık gerçi güzellere eskiden beri âdettir; sen onlara benze- 
mezsin, vefasızlık kılma! 

4 Güzellerin vefayı terk etmeleri uygun olmayan (yakışmayan) bir 
tavırdır; vefasızlığı terk et, yakışmayan hareket kılma! 

5 Bayram, sevgili yanında itibarın olmadığı için kendini ona göste- 
rerek gösterişte bulunma! 
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NI 

I Ey gönül, müjde ki o salına salına yürüyen servi (sevgili) gelmek- 
tedir; yeni baştan köhne tenim içine can gelmektedir. 

2 Mutluluk (sevinç) göz yaşını döküp yine gözüm seğirmektedir; me- 
ğer o ağlayan göz bebeği (sevgili) gelmektedir. 

3 Gönlüm kendini koyuvermiş ve zayıf tenim titremeğe düşmüştür; 
açıkçası zaman zaman o zamanın fitnesi (sevgili) gelmektedir. 

4 Bu gün yine ten şehrinde (bedende) acayip bir merasim vardır ki 
gönül mülkünde sultan olan o yâr gelmektedir. 

5 Gerçi gamından çok dert çekip nerdeyse ölecektim; Allah'a şükür 
ki bütün dertlerime derman (olan sevgili) gelmektedir. 

6 (Ey) Can ve gönül, sevgilinin halvet yeri olan sineyi boşaltın, çünkü 
bu yere bu gün başka bir misafir gelmektedir. 

7 Gözlerim her an hasretle yola bakmaktadır; haber geldi ki o güzel- 
lerin sultanı (sevgili) gelmektedir. 

8 Talihimin yokluğundan (talihsizliğimden) her nice haberci sabâ 
rüzgârı (gün doğudan esen hafif ve tatlı sabah rüzgârı) koşarak müjde 
verse de, doğru deme, yalan gelmektedir. 

9 Ey Bayram, ayrılık perişanlığından gönül salma (umutsuz olma), 
gel ki gönlü bir araya toplayan o perişan (sevgili) gelmektedir. 


H1 
I Yine gözünün verdiği kederden gönlüm güçsüzdür; gönlüm âh ve 
feryada arkadaş ve dosttur. 
2 Vâdesine vefa göstermesi niyetinde olmasa da, vefaya vâde kılmasın- 
dan gönlüm hoştur. 
3 Aşıkların içinde gönlüm Mecnun'a eş olmadıysa da delilik maka- 
mında destandır. 


4 Yılan gibi sokan, ip gibi dilli, dev sıfatlı rakip tarafından gönlüm 
ısırılmıştır. 

5 Merhamet kıl ki Bayram gibi, gönlüm çok yabancılardan her ne 
kadar yoksul ise de, seni beğendi. 


RUBÂ'İLER 
I 


Bayram'a pek çok gariplik kâr etti; gurbet onu âciz, zavallı ve hasta 
etti. Ya Rab, her kim onu belâlara uğrattıysa, belâlara uğrasın! 
H 
Gözümün aydınlığı, gönül alan yârim gelmektedir; can bahçesinde 
yürüyen servim (sevgilim) gelmektedir. Bu hasta eğer onun kulluğundan 
kaldı ise (kulluğunu yerine getiremedi ise) de, sen (hizmette geri) kalma ey 
gönül, canım gelmektedir. 
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5. Gerileme ve çökme devri (XVILXIX. yüzyıllar) 


XVIL yüzyıldan itibaren siyasi otorite zayıflar. Şeybânilerin yerini 
Astarhanlar alırsa da Orta Asya Türklüğünü birleştirmeği başaramazlar. 
Kabileler arasındaki çatışmalar birçok küçük ve güçsüz hanlıkların ortaya 
çıkmasına sebep olur. Çağatay dili ve edebiyatı bu hanlıkların Buhara, 
Hive, Hokand gibi merkezlerinde devam ederse de kuvvetli şair ve yazar- 
ların yetişmemesi sebebiyle çağatay edebiyatı gittikçe çökmeğe yüz tutar. 
Esasen yavaş yavaş Çağatay yazı dilinin yerini Özbek yazı dili almağa 
başlayacaktır. Bu sebeple bu devir şahsiyetlerinden makalemize örnek 
alınmamıştır. 108 


198 Çağatay edebiyatının gerileme ve çökme devri için bk. Fuâd Köprülü, adı geçen 
madde, s. 316-323; Jânos Eckmann, adı geçen makale, (PA7F,c. ll, s. 377-402). 
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Aylık Dil Dergisi 


Yıl: 36 Cilt: LI Sayı: 418 Ekim 1986 


TÜRK BİLİMLER AKADEMİSİNE DOĞRU 


PROF. DR. AHMET MumMCU 


Akademi Nedir? 


Türkçemize “akademi” kelimesi uzun bir süreden beri yerleşmiş 
bulunmaktadır. Bu kelime genellikle bazı yüksek öğretim kurumlarını belirt- 
mek için kullanıyor : Gülhane Askeri Tıp Akademisi; Polis Akademisi: Harp 
Akademileri ve 1982 yılından önce çeşitli merkezlerde kurulmuş, o tarihten 
sonra “fakülte” adı ile üniversitelere bağlanmış İktisadi ve Ticari Bilimler 
Akademileri ; gene köklü bir geleneğe sahip ve şimdi fakülte durumuna getiri- 
lerek Mimar Sinan Üniversitesi içine alınmış ünlü Güzel Sanatlar Akademisi 
gibi deyimler kelimenin dilimizde çizdiği kavramı belirtiyor. Bunu “üni- 
versiteye bağlı olmayan bir yüksek öğretim kurumu” olarak nitelemek 
mümkündür. Akademi kelimesi buna benzer başka anlamlar da çizebilir. 
Ama bu kelimenin asıl, alışılmış, gelenekleşmiş ve batı dillerinde kökleşmiş 
bir anlamı daha vardır : Bir ülkede kendi alanlarında ün kazanmış bilim 
adamları ile sanatçılardan oluşturulan kurullara akademi denilir. Gerçi 
batı dillerinde bizdeki biçimiyle de kelimemizin kullanıldığı göze çarpar. 
Gene, üniversite öğrenimini bitirip belli bir bilimsel düzeye erişenlere de 
“akademisyen”, “akademiker” de denilir. Ama kelimemizin gerçek anlamı, 
eski Yunanistan'da Platon (429-397) gibi insanlık tarihinin en büyük düşü- 
nürlerinden, felsefe dünyasının temellerinden birini atmış, bir büyük filo- 
zofun ders verdiği yer olan Akademos Bahçesi'nin bize esinlendirdiği gör- 
kemli bir bilim yuvası kavramına daha denk düşmektedir. “Akademela”, 
Atina'da yarı tanrı Akademos adına yaptırılan bir tapınak ve onun bahçesine 
verilen ad idi. Platon ve arkadaşları, öğrencileri burada toplanıp konuşur, 
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tartışırlardı. Daha sonra Platon oraya komşu bir bahçe satın aldı, toplantılar 
bu yeni bahçede yapılmaya başlandı. Platon'un sahibi olduğu bu yere de 
aynı ad verildi. Uzun zaman, Platon'un kurduğu felsefe akımı bu kelime 
ile ifade edilirdi. 

Platon'un akademisinden yeni çağların başlarında bu günkü modem 
kuruluşlar doğdu. Hümanist akımlar çıkıp Rönesans hareketi başlayınca 
ilk kez İtalya'da, XV. yüzyılın ikinci yarısında özgür düşünceli bilim adam- 
ları ve sanatçıların çeşitli topluluklar kurup oralarda kendi alanları ile ilgili 
çalışmalar ve tartışmalar yaptıklarını görüyoruz. Bu topluluklara akademi 
adı verilmişti. Bu, Platon'un kurduğu, geliştirdiği geleneğe pek uygun 
düşüyordu. Bu İtalyan akdemileri resmi yardım ve koruyuculuk altında 
bulunmakla birlikte tam anlamıyla özerktiler; XV-XVI. yüzyılın en ünlü 
hümanistlerince yönetiliyor ve destekleniyorlardı. Akademilerin sayıları 
giderek arttı, bilimlerin gelişmesi ile etkinlik alanları da kesin çizgilerle bir- 
birinden ayrıldı. Şiirden arkeolojiye kadar uzanan geniş çalışma alanları 
Batı Avrupa'da bilim ve sanat dünyasındaki büyük uyanışa uygundu. 
İtalya'dan sonra Batı Avrupa'nın belli başlı bütün merkezlerinde göze çarp- 
maya başlayan akademiler, bilim ve sanatta ilerlemenin öncülüğünü yapı- 
yorlardı. Ancak akademileri ulusal kültür kurumları durumuna getirip 
devletin bilim ve sanat politikasında etkili kılanlar ilk önce Fransızlar ol- 
muştur. Fransa'daki çeşitli akademileri toparlayıp onları Fransız Akade- 
misi adı altında bir araya getiren, aynı zamanda devlet adamı da olan ünlü 
Kardinal Richelicu (1585-1642)dür. Fransız Akademisi içinde alt akade- 
miler oluştu. Böylece Fransız Krallığının birer ulusal kuruluşu durumuna 
gelen Resim ve Heykel (1655); Kitabet ve Edebiyat (1663); Bilimler (1666); 
Müzik (1669); Mimarlık (1671) akademileri, büyük Fransız Akademisi içinde 
bağımsızlıklarını ve özgürlüklerini yitirmeden, devletin bilim ve sanat ala- 
nındaki politikasına yön vermişlerdir. Fransız Akademisi giderek iyice 
gelişti. XVLL yüzyılda Fransızların başlattıkları bu yeni akım kısa bir süre 
içinde bütün batı ülkelerine yayıldı. Hükümdarlar kurdukları akademilere 
topladıkları bilim adamları ve sanatçılarla övünüyorlardı. XVIII. yüzyılda 
Batı Avrupa ülkelerinde bir “akademi rekabeti” vardır. XIX. yüzyılda 
Batıdaki siyasal modelin değişme sürecine girmesi bu akademi geleneğini 
hiç gölgelememiştir. Meşruti monarşi durumunu alan mutlak monarşilerde 
hükümdarlar eskisi gibi akademileriyle kıvanç duyuyorlardı. XIX. yüzyılın 
Avrupadaki ilk ve tek cumhuriyeti sayılabilen Fransa'da da! bu köklü 
gelişme sürüp gitti. 


1 Bilindiği gibi Fransa'daki Cumhuriyet 1871 yılına kadar süreklilik göstermedi. 1804-1815 
arası Napolğon'un imparatorluğu, 1815—1848 arası krallık, 1852-1871 arası Napolon'un yeğe- 
ninin imparatorluğu dönemidir. Ama gerek amca-yeğen imparatorlar gerek Bourbon kralları, 
bütün siyasal yalpalanmalara rağmen akademilerine büyük bir ulusal bilinçle sahip çıkmışlardır. 
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İtalya'da başlayan, Fransa'da kökleşen akademiler XVI. yüzyılda 
özellikle Alman devletlerinde bilimsel gelişmeyi patlama aşamasına getir- 
mişlerdir. Alman ülkesinde sayısı 35 civarında olan tam bağımsız devletlerin 
varlığı, Avrupa'nın ortasında ufak sayılabilecek bir toprak parçasında pek 
çok akademinin kurulup hızla gelişmesi sonucunu doğurdu. Bunların ara- 
sında en ünlüleri 1700'de büyük filozof Leibniz (1646-1716) tarafından 
Prusya'nın başkenti Berlin'de kurulan akademidir. Daha sonra Prusya 
Krallık Bilimler ve Edebiyat Akademisi adını alan bu kurumdan başka? 
özellikle Bavyera, Saksonya ve Avusturya akademileri hem ulusal, hem de 
evrensel düzeyde bilim ve sanat gelişmesine büyük boyutlar getirmişlerdir. 3 
XIX. yüzyılda bütün Avrupa devletleri akademilerini kurmuşlardı. 4 Os- 
manlı egemenliğinden çıkan Balkan ülkelerinin bile ulusal akademilerinin 
temelini attıklarını biliyoruz. 5 


Bu gün bilim ve sanat alanında öncülük yapan ülkelerin köklü akade- 
mileri vardır. Aynı gelişme yoluna giren diğer ülkeler de ciddi bir biçimde 
çalışan akademilerini kurmuşlardır.“ Akademiler, bulundukları ülkenin 
ulusal bilim ve sanat politikasını yönlendirmede söz sahibidirler. Akademiler 
özellikle bilimsel araştırmaları özendirmede en büyük rolü oynamışlardır ve 
oynamaktadırlar. Bu tür ülkelerin üniversitelerindeki bilim yaşamı akade- 
milerce biçimlendirilmektedir. 


Bütün bu oturmuş, köklü akademiler genellikle birbirine benzer bir 
biçimde çalışırlar. Bunu, her akademinin kendine özgü niteliklerini ve ayrım- 
tılarını bir yana bırakarak şöylece özetleyebiliriz : Bir akademi asli üyeler ile 
haberleşme ve şeref üyelerinden oluşur. Asli üyeler, genellikle belli bir sayı 
ile sınırlandırılmışlardır. Bu üyeler alanlarının ülkelerindeki en tanınmış 


2 1843'te bu adı alan akademinin 1804'e kadar bütün yayınlarını Fransızca yaptığını söyle- 
mek, Fransız akademi geleneğinin gücünü milliyetçilik akımlarının gelişmesine kadar sürdürdü- 
günü gösterir. 

3 Bu gün ikiye ayrılmış Almanya'da akademi geleneği eski hızıyla sürüyor. Ancak Demok- 
ratik Alman Cumhuriyetindeki eski Prusya Bilimler Akademisi daha önce model olduğu biçime 
göre yeniden örgütlenmiştir (Rus Akademisi XVI. yüzyıl ortasında Prusya modeline göre kuruldu. 
Doğu Almanya'da 1946 yılında eski akademileri Sovyet örneğine göre yenilendi!). Federal Al- 
man Cumhuriyetinde bu gün 9 bilim ve sanat akademisi etkinlik içindedir. Her biri bir federe 
devlette bulunan Münih, Heidelberg, Göttingen, Mainz akademileri, geleneksel ünlerini sürdür- 
mektedirler. Doğu Almanya'ya bir nazire olarak Batı Berlin'de bir Güzel Sanatlar Akademisi 
kuruldu. Federal Alman Cumbhuriyetindeki bütün akademiler kendi aralarında bir akademiler 
birliği oluşturmuşlardır. j 

* Köklü bir akademi geleneğine sahip İngiltere'de “akademi” yerine daha çok “society” 
kelimesi tercih edilmişti. Amerika Birleşik Devletlerinde de bu deyim kullanılmaktadır. 

5 1878'de Osmanlı egemenliğinden çıkıp tam bağımsızlığını alan Romanya'da daha 1866'da, 
özerk bir durumda iken, akademi kuruldu, XX. yüzyıl başlarında bütün Balkan ülkeleri akade- 
milerini kurma işini bitirip onları geliştirme aşamasına gelmişlerdir. 

“ “Aynı yolda giden” Japonya'da bilimler akademisi 1879'da kuruldu. 
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bilginleri ve sanatçılarıdır. ” Bir akademi oluşurken onu kuran güç, ilk asli 
üyeleri belirler. Bundan sonra, boşalan üyeliklere gelecek olanlar diğer 
üyeler tarafından saptanır. Üyelik ya yaşam boyudur veya belli bir yaş 
sınırına kadar sürer. Haberleşme ve şeref üyeleri ise belli bir sayıda olur veya 
olmayabilir. Haberleşme üyeleri o ülkenin içinden veya dışından, akade- 
miye çeşitli hizmetler görebilecek kişiler arasından seçilmişlerdir. Şeref 
üyeleri de o bilim veya sanat alanında ülkeye değerli katkıları olan kişi- 
İerdir. Bir akademinin düzeyi, bütün bu üyelerin bilimsel veya sanatsal 
yaratıcılıkları, bilime ve sanata katkıları ile belirir. 


Bir akademi kendi alanına göre uzmanlık birimlerine ayrılmıştır. Asli 
üyelerden oluşan genel kurul, alanlarında yapılabilecek bilimsel etkinlikleri 
saptar. Uzmanlık birimleri bu saptamalara göre çalışır. Burada önemli 
olan, akademinin belli bir dönem uğraşacağı bilimsel konuları hiçbir etki 
altında kalmadan özgürce belirlemesidir. Akademi ayrıca çeşitli devlet 
organlarının isteklerini giderici bazı çalışmalar da yapabilir. Bir akademi 
bilimsel — veya sanatsal — etkinliklerin en üst düzeyde olanlarıyla uğraşır. 
Yazımızın başında sözünü ettiğimiz “eğitim akademileri” görülüyor ki 
bilim ve sanat akademilerinden çok farklı bir niteliktedir. Ulusal bir 
bilimler — veya sanatlar — akademisi hangi düzeyde olursa olsun eğitim ile 
uğraşmaz; belki üniversitelerin bilimsel eğitim etkinliklerine ışık tutabilir. 


Türkiye'de Akademi Kuruldu mu? 


Osmanlı Devleti'ndeki bilimsel yaşamın XV-XVI. yüzyıllarda donduğu 
bir tarihsel gerçektir. Batıdaki akıllara durgunluk veren bilim patlaması 
başladığında Osmanlı bilimi medrese sisteminin kısır döngüsüne kapılmıştı. 
Bu konuda gerektiği kadar araştırma yapıldığı söylenemezse de, acıklı 
gelişmeyi temelde pek iyi anlatan değerli eserler yazılmıştır.8 Sözü geçen 
durgunluk, Osmanlı bilim yaşamının tam anlamıyla yozlaştırmıştır. Her 
aydınımızın pek iyi bildiği bu gerçekler üzerinde fazla durmak istemiyoruz. 9 
Bu ortamda bir akademi kurulması mümkün değildi. Gerçi Osmanlı hüküm- 


” Son zamanlarda bazı akademiler, başka bir ülkenin bilginini veya sanatçısını asli üye 
olarak kabul edebilmektedirler. Berlin Güzel Sanatlar Akademisi gibi. 

8 Bu konuda içindeki bilgileri ve sentezleri kimsenin inkâr edemeyeceği tek eser Adıvar'ın 
kitabıdır. Bk, A. Adnan ADIVAR, Osmanlı Türklerinde Bilim, İstanbul (Pek çok kez basıl- 
mıştır). Osmanlılarda medrese öğreniminin niteliği için bk. Hüseyin ATAY, Osmanlılarda 
Yüksek Din Öğretimi, İstanbul 1983. Ayrıca şu eserler de yararlıdır : Mehmet DAĞ - Hıfzırrah- 
man R. ÖYMEN, İslâm Eğitim Tarihi, Ankara 1974 (Özellikle Osmanlı öncesi bilimsel durumu 
için); İsmail Hakkı UZUNÇARŞILI, Osmanlı Devleti'nin İlmiye Teşkilâtı, (İkinci basılış) An- 
kara 1984. Ayrıca, Osman Nuri Ergin'in “Türk Maarif Tarihi” adlı eseri de “ayrıntılı” tarihsel 
bilgi edinmek isteyenler için çok yararlıdır. 

* Yukarıdaki listenin başında bulunan ADIVAR'ın eserini her Türk aydınının mutlaka 
okuması gerekir. Böylece pek çok ön yargılardan kurtulup “Nereden çıktık nereye geldik?” 
sorusunu içtenlikle cevaplayabiliriz. 
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darları kendi uygarlıklarının bilimine, hızla yozlaşsa bile saygı duymuşlardır. 
Ancak II. Mehmet'in (1451-1481) yeni uyanmaya başlayan Batı bilimine ve 
sanatına gösterdiği ilgiyi hiç anlayamamışlardır. II. Mehmet'ten itibaren, 
Tanzimat dönemine değin en iyi niyetli padişahlar da bilime sadece din 
açısından eğilmişlerdir. Bu bakımdan padişahlar önünde verilen “huzur 
dersleri” Batıdaki gibi özgür düşünceye dayanan bir akademiye temel 
olamamışlardır. Zira belli bir düzeni olmayan bu huzur derslerinde genel- 
likle sadece âyet ve hadis yorumları yapılırdı. 9 Özellikle İstanbul medrese- 
lerinde zaman zaman yetenekli bir müderrisin ilgi gören dersleri, bir “aka- 
demik” gelişim gösterememiştir. Ne padişahın desteklediği huzur dersleri 
ne de yüksek dereceli medreseler, bir “İslâmi Bilimler Akademisi”nin bile 
kurulmasına yol açamamıştır. Zira XVIL yüzyıldan başlayarak, İslâm 
rönesansının büyük dahilerini okutup yorumlayacak müderris dahi kal- 
mamıştı, 1 

Batıdaki akademilerin gelişme evresine geçişlerinden iki yüz yıl kadar 
sonra başlayan XIX. yüzyıl, Osmanlı Devletinde çok sınırlı sayıda da olsa 
bazı kişilerin bu bilimsel geriliğin dehşetini anladığını bize gösteriyor. II. 
Selim (1789-1807) ile başlayan bu dar kapsamlı uyanış, Ii. Mahmut'un 
(1808-1839) eğitim reformlarından geçerek Tanzimat dönemine kadar hızlı 
sayılamayacak biçimde de olsa gelişmeye başlamıştır. 

Tanzimatçıların eğitim işine ne kadar büyük bir önem verdikleri 
bilinir. 2 Tanzimat hareketinin en ateşli evrelerinden birinde kurulan 
Meclis-i Maarif-i Umumiye, çeşitli önerileri arasında bir darülfünun 
kurulmasını da öngörmüştü. Böylece yüzlerce yıllık gecikme giderilip mo- 
dern üniversiteye geçilecekti. Darülfünun'daki eğitim ve öğretimi plânla- 
mak, okutulacak dersleri saptamak ve kitaplarını telif etmek, ayrıca bilimi 
yurda yaymak için Büyük Reşit (1799-1857) ve Ahmet Cevdet (1822-1895) 
paşaların çabaları ile Encümen-i Dâniş (Bilgi Encümeni) kuruldu. Encü- 
men-i Dâniş'in kurulmasını aydın padişah Abdülmecit (1839-1861) de özen- 
dirmişti. 18 Temmuz 1851'de Encümen-i Dâniş görkemli bir törenle açıldı. 


Pek çok yazar Encümen-i Dânişe “Türk Bilimler Akademisi”nin 
çekirdeği gözüyle bakar.!3 Görünüşe göre bu doğrudur. Encümen-i Dâniş, 


1 Bk. UZUNÇARŞILI, İlmiye, s. 215 vd. Huzur dersleri için son derece ayrıntılı bilgiyi 
şu eserden edinmek mümkündür; Ebululâ MARDİN, Huzur Dersleri, 1, İstanbul 1956; 
ILII, İstanbul 1966. 

U UZUNÇARŞILI, Osmanlı Tarihi, IV. Cilt, 2. Kısım, Ankara 1959, s. 522. 

Bu konuda bk. Cahit Yalçın BİLİM, Tanzimat Devrinde Türk Eğitiminde çağdaşlaşma 
(1839-1876), Eskişehir 1983 (Tanzimat döneminde eğitim sorunlarını toplu olarak inceleyen 
ilk — ve tek! — araştırmadım). 

3 Bk. BİLİM, s. 24 vd. Ayrıca bk. Standford 1. Shaw-Ezel Kural Shaw, History of the Otto- 
man Empire and Modern Türkey, Volume 1, Cambridge (Mass.), 1977, s. 65, 109, 263; Bernard 
LEWİS, Modern Türkiye'nin Doğuşu (Çev. Metin KIRATLI), Ankara 1984, s. 432, 
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Fransız Akademisi modeline göre kurulmuştu. 40 üyesi memleket içinden, 
30 üyesi ise dışarıdan seçilmişti. İçlerinde dönemin en seçkin Osmanlı bil- 
ginleri ve Hammer, Bianchi, Redhouse gibi ünlü kişiler vardı. Ancak bu 
“Akademi” çalışamadı. Dil bilgisi ve tarihle ilgili bazı çalışmalar yaptıysa 
da, 1862'den sonra varlığı sona erdi. 


İlk Türk akademisinin başarısız bir biçimde sona ermesi çeşitli sebep- 
lerle açıklanabilir. Bunların başında çağdaş ve kapsamlı bir bilim gelene- 
ğinin kurulamaması yatar. Encümen-i Dâniş üyeleri bireysel olarak değerli 
kişiler olsalar bile, bir arada çalışma, ortak eser verme, bilimsel çalışma 
yöntemlerini tam olarak kavrama niteliklerinden uzaktılar. Ayrıca, Reşit 
Paşa gibi siyaset adamlarının —ne kadar değerli bir kişiliğe sahip olursa olsun— 
üyeliğe atanmaları bir bilim ocağına yakışmamıştı. 


Encümen-i Dâniş'in sona erdiği sıralarda İngiliz Akademisi olan Royal 
Society of England modeline göre kurulan Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye, 
1861'de çalışmaya başladı. Münif Paşa'nın (1828-1910) çabaları ile oldukça 
verimli bir biçimde işleyen bu dernek, Türkiye'deki ilk bilimsel dergi olan 
“Mecmua-i Fünün”u yayımlama onurunu kazanmıştır. Özel bir dernek iken 
devletin desteği ile XVI. yüzyıldaki İtalyan akademileri gibi bir gelişme 
yoluna girebilecek bu güzel girişim 1882'de padişah tarafından durduruldu 
ve Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye tarihe karıştı. 4 


Bundan sonra — bildiğimiz kadarı ile — bir Osmanlı Bilim Akademisine 
gidecek çabalar gösterilmemiştir. Tarih-i Osmani Encümeni ise bir akade- 
miye gidiş değildi.5 Ama kısa süre içinde çok verimli çalışmış, her halde 
Atatürk'e Türk Tarih Kurumu'nu esinlendirmiştir... Ancak XX. yüzyıl 
başlarında ufak bir Darülfunun kurulabilmiştir. Kısa bir süre sonra ulusu- 
muzun başına gelen felâketler, pek çok gelişme etkinliğini kırmış, bir aka- 
demi kurulması umudu da bu genel hava içinde yok olmuştur. 

Cumhuriyet döneminde eğitim işlerine nasıl eğilindiğini, bu alanda 
gerçekleştirilen inkılâpların görkemli sonuçlarını biliyoruz. Türk inkılâbında 
üst düzeyde bilim üretilmesinin önemi de anlaşılmış, 1933'te yapılan ünlü 
üniversite reformu, özellikle Almanya gibi çok köklü ve eski “akademik” 
geleneği olan bir ülkeden yurdumuza büyük bir heves ile gelen bilim adam- 
larının da katkılarıyla önemli gelişmeler sağlamıştır. Ama bir Türk Bilimler 
akademisinin kurulması için devletçe atılmış ciddi bir adım yoktur. 


4 Bk. LEWİS, s. 432. 

© Ünlü tarihçi Abdurrahman Şeref Bey (1835-1925) tarafından resmi bir nitelikle 27 Kasım 
1909'da kurulan Tarih-i Osmani Encümeni kısa süre içinde Osmanlı tarihine ait pek çok temel 
kaynağı yayımlamış, mükemmel bir dergi çıkarmıştır. Eğer bu tür çabalar bütün ana bilim dalları 
için gösterilse idi, akademimiz bir evrimle oluşma sürecine girebilirdi. Ama, diğer bilimler — Özel- 
likle doğa bilimleri — tarihçiler gibi yoğun sayılabilecek. oranda temsil edilmiyorlardı. Hatta ço- 
gunun hiç temsilcisi yoktu. 
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Cumhuriyet döneminde İtalya'daki ilk akademilere benzetilebilecek 
bazı bilimsel dernekler kurulmuştur. Ama bunlardan ikisi dışında kalanlar 
akademik bir gelişme gösterememişler, varlıklarını kanıtlayamamışlardır. 


Bir Türk bilimler akademisine en ciddi gidiş hareketi, biraz yukarıda 
sözünü ettiğimiz iki derneğin kurulması ile başlamış sayılabilir. Atatürk'ün 
tarih ve dil alanında çalışması amacıyla kurduğu Türk Tarih ve Türk Dil 
kurumlarından söz edildiğini okuyucu her halde anlamıştır. 15 Nisan 1931'de 
Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti, 12 Temmuz 1937'de Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti çalışmalarına başladı. Bir süre sonra adları değişti ve Türk Tarik 
Kurumu ve Türk Dil Kurumu olarak bu güne değin varlıklarını sürdürdüler. 


Bu iki kurumun inkılâbımızın temel taşı olan Türk milliyetçiliğinin 
hızla gelişmesine verdiği katkı her türlü tartışmanın dışındadır. Atatürk, 
Türkleri tarihte oynadıkları eşsiz rolün bilincine kavuşturmak; dilimizi en 
gelişkin kültür dilleri düzeyine çıkarmak için yapılacak çalışmalara baş 
yardımcı olabilecek bu iki bilim kuruluşundan çok büyük işler beklemişti. 
Her iki kurum da, devletin inkılâp ideolojisine, bilim yolundan hiç sapmadan, 
katkılarda bulunmuşlardır. Bu iki kurumu, böylesine önemli işlevlerinden 
dolayı sıradan birer dernek kabul etmemek gerekiyordu. Nitekim Atatürk'ün 
sağlığında, her iki dernek, ilk plânda Cumhurbaşkanı olmak üzere, devletin 
belli başlı makamlarının denetim ve gözetiminde idiler.“ Zaten her iki 
derneğin kurucusunun kişiliği bile onları diğer derneklerden ayırmak için 
yeterli bir nedendir. 


Her iki kuruma da o dönem Türkiyesinin en seçkin ve değerli bilim 
adamları üye olarak alınmıştır. Kurumların, gerek kongreleri gerek yayınları 
ve diğer etkinlikleri ile Kemalist ideolojinin bilimsel yönlerini kurarken 
özel değil, resmi bir biçimde çalıştıkları açık bir gerçektir. 


Atatürk'ün ölümünden sonra her iki kurum da bir süre yoğun çalışma- 
larını sürdürdü. Önemli kültür hareketlerinin yapıldığı 1939-1946 döneminde 
devletin bu iki kuruma dayanarak bir bilimler akademisi kurması beklenirdi. 
Özerkliklerine ve bilimsel niteliklerine, kurucusunun iradesine hiç dokun- 
madan her iki kurumun temel olacağı bir Türk akademisi bizi bilim ala- 
nında çok ileri götürebilirdi. Zira 1934-1946 yılları arasında, yukarıda 
değindiğimiz gibi, bilimsel başka dernekler de kurulmuştu. 7 Bunların 
bir araya toplanması ve genişletilmesi düşünülmedi. 


“ Bu konuda bk. Muammer YAZAR, 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Kanunu Üzerinde Görüşler, Türk Dili, sayı 410, s. 172-177. 

W Bakanlar Kurulunca 193/”te Türk Hukuk Kurumu ve 1942'de Türkiye Coğrafya 
Kurumu kuruldu. 1929'da Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın özendirmesiyle sonradan Ekonomi 
Kurumu adını alacak dernek, zamanın bazı milletvekillerince kuruldu. Türkiye Jeololi Kurumu 
da (1949) bir süre etkinlik gösteren derneklerdendir. 
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Bu konuda gereken resmi girişim ve özendirme olmayınca Türk Tarih 
Kurumu ve Türk Dil Kurumu dışındaki kuruluşlar, giderek çalışamaz bir 
duruma geldiler. Atatürk'ün iki derneği ise çalışmalarını sürdürdü. Bu arada 
özellikle Türk Dil Kurumu önemli statü değişiklikleri geçirerek kuruluş 
zamanlarının resmi dayanağını Yitirdi. 

1950'den itibaren başlayan dönemde ise konumuzla ilgili iki önemli 
girişim yapılmıştır. 1961 yılında Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
kuruldu. Dolaylı resmi desteğe sahip bu enstitü Türkiye dışındaki Türklük 
dünyasının tarihsel ve kültürel konuları ile ilgilenecekti. Özerk bir niteliğe 
sahip sayılabilecek enstitü ilk yıllarında göz doyurucu bir etkinlik içinde idi. 
Yayınları ve çalışmaları sürmekle birlikte Atatürk Kültür Merkezi'nin 
kurulmasının da etkisiyle Enstitü bir durgunluk içine girmiştir. Zira Yüksek 
Kuruma bağlı Atatürk Kültür Merkezi'nin etkinliği Enstitüden daha ge- 
niş kapsamlıdır. 


1963 yılında kurulan ve çalışmalarını ciddilik içinde, verimli sonuçlar 
alarak sürdüren, yüz ağartıcı Türkiye Bilimsel ve Teknik Araştırma Kurumu 
(TÜBİTAK), şiddetle muhtaç olduğumuz, üst düzey teknik araştırmalar 
yapmakta, tıp, doğa, fen, tarım bilimleri konusundaki çeşitli çalışmaları ile 
bir akademiye benzeyen tutum içine girmiş bulunmaktadır. Başbakanlığa 
bağlı olmasına rağmen, çalışmalarında özerktir. 


Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ( Yüksek Kurum) 


12 Eylül 1980 harekâtından sonra devlete yeniden çeki düzen verilmesi 
için çalışmalara başlandı. Anayasa hazırlıkları sırasında Tarih ve Dil ku- 
rumlarının durumları da söz konusu edildi. Bu iki önemli kurumun, iki 
yeni kuruluşla birlikte bir bilimler akademisinin temeli olabileceği düşünüldü. 
Böylece, son biçimini alan Anayasanın 134. maddesi Yüksek Kurumu dü- 
zenledi. Bu biçimle Türk anayasalarında ilk kez görülen bir hüküm doğdu : 
Yüksek Kurum yolu ile bilimler ve sanatlar akademisine gitmek mümkün 
oluyordu. 

Anayasamızın belirtilen hükmünü ve buna dayanılarak çıkartılan 
11.8.1933 tarihli ve 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kur- 
rumu Kanunu'nu konumuz açısından kısaca değerlendirmek istiyoruz. © 
Bu değerlendirme için ilk önce Anayasanın 134. maddesi hükmünü hatır- 
lamada yarar vardır. Bu hüküm aynen şöyledir : 

“Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve inkılâplarını, Türk 
kültürünü, Türk tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştır- 
mak, tanıtmak ve yaymak ve yayınlar yapmak amacı ile; Atatürk'ün 


383 Yüksek Kurumun kuruluş öyküsü ve hukuksal statüsü için bk. Hamza EROĞLU, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu'nun Hukuki Durumu ile İlgili Görüş ve Düşün- 
celer, Türk Dili, sayı 412, s. 304-317. 
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manevi himayelerinde, Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde, 
Başbakanlığa bağlı; Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, 
Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezinden oluşan, 
kamu tüzelkişiliğine sahip “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu” kurulur. 


Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu için Atatürk'ün 
vasiyetnâmesinde belirtilen mali menfaatler saklı olup kendilerine 
tahsis edilir. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu'nun kuruluşu, 
organları, çalışma usulleri ve özlük işleri ile kuruluşuna dahil ku- 
rumlar üzerindeki yetkileri kanunla düzenlenir.” 


Anayasamızın bu hükmü, bir akademiye gidiş isteğinin somut bir 
belirtisidir. 


Yüksek Kurumun akademi niteliğine daha fazla benzeyen bir yapıya 
sahip olması Danışma Meclisince benimsenmiş ve gerekçenin ilk yazılışında 
Atatürk Akademisi deyimi kullanılmıştı. Ancak Milli Güvenlik Kurulu 
maddeye son biçimini verirken Yüksek Kurum ifadesini benimsemiştir. 
Ama, tıpkı İngilizlerin akademi için kullandıkları Society kelimesi gibi, 
Yüksek Kurum da aynı veya benzeri bir anlamı çizmektedir. 


Yüksek Kurumun kuruluş yasası Anayasa hükmüne uygun olarak 
gereken düzenlemeyi yapmıştır. Buna göre Yüksek Kurum içindeki 
dört bağlı kuruluş (Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk 
Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezi) ayrıca tüzel kişiliğe sahiptirler. 
Kendi organları aracılığı ile özerk bir biçimde görevlerini yaparlar. Yüksek 
Kurumun genel çalışma ilkelerini saptayan ve yılda birkaç kez toplanan 
Yüksek Kurul, dört özerk kuruluşun önemli devlet makamları ile olan 
ilişkisini düzene sokmaktadır. Yüksek Kurumun başkanı da temsil niteli- 
ğindeki görevleri yerine getirmektedir. Dört bağlı kuruluşun başkanı ile 
Cumhurbaşkanınca seçilmiş, hiçbir makamdan buyruk almayan üç üye, 
Yüksek Kurum başkanı ile birlikte Yüksek Kurum Yönetim Kurulunu 
oluşturmaktadır. Yönetim Kurulu, dört bağlı kuruluşun çeşitli isteklerini 
yerine getirmektedir. Kararlarını verirken özerktir ve görüldüğü gibi bu 
kararlara dört kuruluşun başkanı da tüm ağırlıkları ile katılmaktadırlar. 


Yüksek Kurumun tam bir akademi durumunu alması için neler ya- 
pılması gerektiği konusuna son olarak değineceğiz. Ondan önce kamu 
oyunda çok tartışılan bir hususu hukukçu gözüyle tahlil etmek istiyoruz. 
Atatürk'ün özel hukuk hükümlerine göre kurduğu Türk Tarih ve Türk Dil 
kurumlarını Yüksek Kurum bünyesine almak doğru mudur? 
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Bu soruyu iki ana noktadan cevaplamak mümkündür : 


1. Türkiye Cumhuriyeti Anayasası 134. maddesi ile bir kural koy- 
muştur. Bilindiği gibi, anayasaların koydukları kurallar devletin temel 
yapısını oluştururlar. Gene anayasanın koyduğu kurallara göre çıkartılan 
kanunlar hukuk düzeninin esas öğeleridir. Anayasa hükümleri ve onlara 
uygun kanunlar, bunların altındaki diğer hükümler “hukuk”u oluşturur. 
Hukuk kurallarına mutlaka uymak toplum yaşamının kesin gereğidir. Bu 
konuda bazı değerli hukukçularımızın düşüncelerini kısaca aktarmak 
isteriz : “Hukuk kurallarına aykırı davranışların, örgütlü ve sistematik 
bir biçimde devletin zorlayıcı gücüyle karşılaşması öngörülmüştür. Başka 
bir deyişle, hukuk kurallarına uygun davranıp davranmamak kişinin iste- 
gine bırakılmamıştır.” 9 “Hukuk kuralları toplumun huzur ve sükünunu, 
emniyet içinde yaşamasını daha yakından ilgilendirirler ve netice itibarıyla 
bu kurallara aykırı hareket toplum içinde gerek fertler gerek topluluk 
bakımından derhal tehlikeli sarsıntılar yapabilir.”29 “Hukuk kurallarına 
uyulmaması halinde ortaya hukukun zorlayıcı vasfı çıkmaktadır. Kamu 
gücü hukuk kurallarını ihlâl edenlere karşı harekete geçer ve onları 
hukuka uygun şekilde davranmaya zorlar.” 2 


Öyle ise yasal düzenimiz açısından Anayasanın 134, maddesi hükmü 
ile 2876 sayılı Kanun birer gerçektirler. Onların kurduğu düzene uymak 
zorunludur. Hukuk kuralları “uyulan-uyulmayan” ayrımına hiçbir biçimde 
uyruk tutulamaz. Hukuk kurallarına yalnızca uyulur. Ayrıca, hukuk kural- 
ları “sadece kurala muhatap olan kişileri değil, aynı zamanda kuralı çıkaran 
devlet organlarını da bağlayıcı nitelik taşımaktadır.” 2 Demek ki devlet, 
Yüksek Kurumu çalıştırmak ve işletmek zorundadır. Usulüne uygun bir 
biçimde ilga edilinceye kadar her hukuk kuralına uyulması gerektir. Bu 
konuda hiçbir hukukçu aksi düşünce taşıyamaz. 


2. Her iki kurumun Yüksek Kurum bünyesine alınmakla Atatürk'ün 
isteğine aykırı davranılıp davranılmadığı konusuna gelince : Yukarıda da 
belirttiğimiz gibi, Atatürk her iki kurumu Türk inkılâbının ideolojisini 
çizmede büyük ölçüde rol oynaması için kurmuştur. Her ikisinin de çalış- 
masını hep kendi denetiminde tutmuştur. Hangi “özel” derneğin başkanı 
Milli Eğitim Bakanı olabilir? Öyle ise her iki dernek resmi ve ulusal niteliği 
çok ağır basan bir biçimde Cumhurbaşkanınca kurulmuş ve işletilmiştir. 
Acaba büyük dâhi, bu kurumların statülerinde kendisinden sonraki değişik- 


Rona AYBAY - Aydın AYBAY, Hukuka Giriş 1, İstanbul 1981, s. 11. Yazarlar daha 
sonra şöyle diyorlar : “Hukuk kurallarına tam anlamıyla saygı gösterilmesi, toplumdaki bütün 
bireylerin, bütün davranışlarında hukuk kurallarına uyması ideal bir durumdur.” (s. 13) 

* Necip BİLGE, Hukuk Başlangıcı Dersleri, Ankara 1975, s. 20. 

1 Erdoğan GÖĞER, Hukuk Başlangıcı Dersleri, Ankara 1976, (4. baskı), s. 19. 

> Adnan GÜRİZ, Hukuk Başlangıcı, Ankara 1986, s. 15. i 
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likleri tasvip eder miydi? Şimdi her iki kurum, gene Cumhurbaşkanının 
“gözetim ve denetimine” verilmiştir. Kanundaki amaçları, kurucusunun 
isteklerine tamamen uygundur. Atatürk'ün vasiyetnamesi ile sağlanan 
gelirler de gene kendilerine bırakılmıştır. Her ikisi de tüzel kişiliklerine sahip- 
tirler ve özerk bir biçimde yönetilmektedirler. Kanun koyucu her iki kurumu 
bir akademik kuruluş içine almakla bir Türk bilimler akademisinin temelini 
atmıştır ve bu, çok iyi niyetle, ulusun çıkarlarına uygun olacağı düşüncesiyle 
alınmış bir karardır. Ama, demokratik bir rejimde, hukuk kurallarına 
uyan vatandaş, onları eleştirme hakkına da sahiptir. Bu bakımdan dört 
bağlı kuruluşun kanundaki konumları, çalışma ve işleyiş biçimleri pek doğal 
olarak eleştirilebilir. 


Şimdi konumuzun esasına dönelim : Yüksek Kurum, Batıdaki akade- 
miler gibi tam bir bilimsel akademi düzeyinde midir? Yüksek Kurumun 
ve bağlı kuruluşların gerçekleştirecekleri amaçlar, çalışma yöntemleri açı- 
larından bir akademiye benzedikleri şüphesizdir. Ama Yüksek Kurumun 
tam bir akademi durumuna gelebilmesi için bazı eksikliklerin giderilmesi 
gerekecektir. Kanımıza göre bunları aşağıdaki gibi özetleyebiliriz : 


e Yüksek Kuruma bağlı kuruluşların sayısı artırılarak belli başlı bütün 
bilimler ve sanatlar temsil edilmelidir. 


© Asli üyeler altı yıl için değil, belli bir yaş sınırına kadar görev yap- 
malıdırlar. 


© Boşalan üyeliklere seçim dışarıda değil, bilim kurulları tarafından 
yapılmalıdır. 


© Yüksek Kurum doğrudan doğruya Cumhurbaşkanlığına bağlanmalı, 
siyasal nitelikli makamlarla ilgisi kesilmelidir. 


© Bağlı kuruluşların çalışmaları bürokratik engellerden kurtarılma- 
lıdır. Bir Türk bilimler akademisi ödenek, uzman, personel sıkıntısı 
çekmemelidir. Yüksek Kuruma devlet ayrı bir bütçe politikası uy- 
gulamalıdır. 


e Yüksek Kurumun diğer eğitim ve bilim kuruluşlarının üstünde bir 
durum alması, bilim ve öğretim politikalarının çizilmesinde baş rolü 
oynaması sağlanmalıdır. 


Yüksek Kuruma sayılan bu nitelikler de kazandırılırsa, kurulması çok 
gecikmiş Türk Bilimler ve Sanatlar Akademisi sonunda tam olarak doğmuş 
bulunacaktır. Yüksek Kurumun gelişmesinde bu amaca ulaşmak için yapı- 
lacak çalışmalara öncelik verilmesi gerektir. Bir akademiye başka yollardan 
ulaşmak çok zahmetli ve uzun bir iştir. Yüksek Kurum ise, yukarıda da 
açıkladığımız gibi, bir akademinin belli başlı birçok özelliklerine şimdiden 
sahiptir. 


DOKUNUŞLAR 


MEHMET ÇINARLI 


Pek sevilen, radyo ve televizyonda sık sık tekrarlanan yeni bir şarkı 
şöyle bir soruyla başlıyor : 


Bir ilkbahar sabahı güneşle uyandın mı hiç? 


Sorular devam ediyor: “... kırlara uzandın mı hiç?”, ©... uçuyorum 
sandın mı hiç?” Sonra olumsuz bir cevap verilmiş, “uyanmadım”, “uzan- 
madım”, “sanmadım” denilmiş gibi sonuca varılıyor : 


Geçen günlere yazık yazık etmişsin gönül sen! 
Öyleyse hiç sevmemiş, sevilmemişsin gönül sen. 


Peki, ya soru sorulan gönül olumlu bir cevap verir, “güneşle uyandım”, 
“kırlara uzandım”, “uçuyorum sandım” derse ne olacak? Varılan sonuç 
havada kalmayacak mı? Böyle bir ihtimali önlemek için, şarkının birinci, 
ikinci, üçüncü musralarını, cevabı bilinmeyen birer soru halinden çıkarıp, 
“... güneşle uyanmadınsa”, “... kırlara uzanmadınsa”, “... uçuyorum 
sanmadınsa” şekline sokarak, varılan sonucu şarta bağlamak gerekir. 
Öyle yapılırsa, “geçen günlere yazık etmişsin”, “sevmemiş, sevilmemişsin” 
sözleri de rahatça yerine oturmuş olur. 


Yine son yılların dillerden düşmeyen bir başka şarkısı şöyle diyor : 


Gökten yağmur değil, sevgiler yağsın. 
Bırakın gönüller sevgiye kansın. 


“Gökten yağmur değil, sevgiler yağsın”, “yağmur istemiyoruz, sevgi isti- 
yoruz” anlamına gelir. 


Geçenlerde, değerli besteci dostum Bilge Özgen'in evindeki sazlı sözlü 
bir akşam yemeğinde, kendisine takılmadan edemedim 


— Bilge Bey, bu yıl çektiğimiz kuraklığa, bu şarkının güftesini yazan 
Şafak Atayman Hanımla, ona güzel bir beste oturtan siz sebep oldunuz! 
Herkes yağmur duasına çıkarken, siz “yağmur değil, sevgiler yağsın” deyip 
duruyorsunuz. 


Bilge Bey, her zamanki nezaketi ve mahcubiyeti ile, maksadın yağmur 
yağmasın demek olmadığını anlatmaya çalışırken, sofrada bulunan edebiyat 
meraklısı bir başka dostumuz söze karıştı : 
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— Maksat, yağmura bir zarar gelmeden sevginin çoğalmasını iste- 
mekse, “Gökten yağmur değil, sevgiler yağsın” yerine, “Gökten yağmur 
gibi sevgiler yağsın” demek daha iyi olmaz mıydı? 


Elbette daha iyi olur, hatta gerekirdi. 


$ ok © 


Gazetelerde, dergilerde pek çok dil hatası, söyleyiş hatası yapıldığı 
halde, çeşitli yazılarımda neden daha çok TRT yayınları üzerinde duruyo- 
rum? Çünkü TRT bir Devlet kuruluşudur ve milyonlara seslenmektedir. 
Ama, bu konuda yazılıp söylenenlerin bir faydası olduğunu da sanmıyorum. 
Küçük bir örnek vereyim : Televizyondaki “Sanat Gecesi” programlarının 
jeneriğinde, Yahya Kemalin : 


Gönlüm isterdi ki mâzini dirilten san'at, 

Sana târihini her lâhza haydi ettirsin 
beyti, her iki mısram da vezni bozularak okunuyor. Birinci mısradaki 
“san'at” kelimesi “sanat” yapılıyor, ikinci mısradaki “târihini” kelimesinin 
“ri” hecesi uzun okunmak gerekirken kısa söyleniyor. Bu günkü konuşma 
dilimizde “san'at” yerine “sanat” demek, “târihini” kelimesinin “ri” hece- 
sini kısa okumak hoş görülebilir. Hatta, “san'at” yerine “sanat” demenin 
günümüz Türkçesine daha uygun düştüğü de — haklı olarak — ileri sürüle- 
bilir. 

Bunun gibi, “baharı özlüyorum” sözünde “ha” hecesinin, “havalar 

serinledi” sözünde “va” hecesinin uzatılması gerekirken kısa söylenmesini 
de bu gün pek yadırgayan çıkmıyor. Ama : 


Görmez felek öyle bir baharı. 
mısraı ile, 


Kızıl havaları seyret ki akşam olmakta. 


mısrada, sözü geçen heceleri uzun okumak zorundayız. Aksi takdirde, 
şiire de, şaire de saygısızlık etmiş oluruz. 


Televizyonda, Yahya Kemal'in yukarda sözü geçen mısralarının yanlış 
okunduğunu, ilgililerden birine söyledim. Daha sonra Türk Dili dergisinde 
yazdım (Haziran 1985). O yazımdan, değerli yazar Hasan Pulur'un beni 
pek duygulandıran bir fıkrasında, “İşte tam altına imza atılacak yazı” 
diye söz edilmiş ve geniş iktibaslar yapılmış olmasına rağmen (Hürriyet 
gazetesi, 20 Haziran 1983), TRT yetkililerinin yazının aslını yine de merak 
edip okumadıklarını düşünerek, konuyu bir kere de Tercüman gazetesinde 
dile getirdim (9 Nisan 1986). Değişen bir şey olmadı. Geçen gün yayımlanan 
“Tanburi Cemil Bey” programında o mısralar yine eskiden olduğu gibi 


732 Dokunuşlar 


yanlış okundu. Bir yıldan fazla bir zamandan beri sürüp gelen bir yanlışlığı 
düzeltmeyi, o kısacık jeneriği yeniden çekmeyi gerekli görmemişlerdi! 

Hafızam beni kırk yıl kadar öncesine götürdü : O zamanki Ulus gaze- 
tesinde Toplu İğne (1. İ.) takma adıyla yazılar yazan Nurettin Artam, 
bir gün Yahya Kemal'in bir mısraı yanlış vermişti. Kendisine protesto 
mektupları yağmış. Toplu İğne, o mısraı doğrusunu yazıp okuyucuların- 
dan özür dilerken, o konuda mektup gönderenlerden altısının Mülkiye 
(Siyasal Bilgiler Okulu) öğrencisi olduğunu da belirtti. Bir süre sonra, sözü 
geçen Okul'un mektuplara ayrılan masasına, postacı, üzerinde sadece “Altı 
Mülkiyeli'ye” yazılı bir zarf bırakmıştı. Zarf açıldığı zaman, içinden Yahya 
Kemal'in teşekkür mektubu çıktı : Eserlerinin korunmasında gösterilen 
ütizlik için. 

Bu gün faaliyette bulunan bir Yahya Kemal Enstitüsü var. Yahya 
Kemal'in her zaman saygıyla anıldığı kuruluşlar, kürsüler var. Televizyonda 
ısrarla devam ettirilen hatalı davranışa karşı, acaba onlardan hiç ses çık- 
mıyor mu? Yoksa, bu konuda titizlik gösteren bir tek ben mi kaldım? 

Her şeyin sayılarla ölçüldüğü günümüzde, bir tek kişinin itirazı, haklı 
bile olsa, ne ifade eder ki? Programlarda, güzel olana, sanat değeri taşıyana 
değil, çoğunluğun hoşuna gidene önem verildiğini görmüyor muyuz? Belki, 
Yahya Kemalin mısralarının yanlış okunması da çoğunluğun hoşuna 
gitmekte, bu günün zevkine uygun düşmektedir! 


xe 
Xx 


* “ 

Yukarda söylediklerimi yazıp bitirdikten biraz sonra, TRT-2'de “Ses 
ve Saz Dünyamızdan” programı başladı. Ali Rıza Avni'nin hazırladığı bu 
programları, bazen çocukluk günlerimin seslerini getirdiği, bazen de hiç 
bilmediğim eski plâkları dinlettiği için, kaçırmamaya çalışırım. 


Bu günkü program (20 Haziran, Cuma) Münir Nurettin'in bestelerine 
ayrılmıştı. “Bir gülşene vardık ki uzak mihr ile mehten” diye başlayan 
şarkının, Yahya Kemal'in bir rubâisinden yapıldığı söylendi. Rubâli — bi- 
lindiği gibi — aruzun belli kalıplarıyla yazılır. “Bir gülşene vardık ki...” rubâil 
vezniyle yazılmamıştır. Şiirin son mısra Yahya Kemal'in değil, Abdülhak 
Hâmid'indir. Başlığı da bunu açıkça gösteriyor : “Hâmid'in Mısramı 
Tazmin.” 


Bir musiki programının takdiminde yapılan edebiyatla ilgili küçük 
bir yanlışı önemsemez, bitirmiş olduğum yazıma bu konuda bir ek yapmayı 
düşünmezdim. Fakat şiir kitaplarında veya edebiyat dergilerinde yayım- 
lanan dört mısralık şiirlerin bir çoğuna, rubâi vezniyle yazılmadıkları 
— hatta, vezinsiz oldukları— halde, rubâi denildiğini hatırlamam, beni, 
sözü geçen radyo programını vesile edip, bu konuyu da kısaca dile getirmeye 
yöneliti. 
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Neden dört mısralık şiirlere — rubâi olmadıkları halde — rubâi denmekte 
ısrar ediliyor, anlamıyorum. Bunlara eskiler “kıt'a” adını vermişler. Şimdi 
“dörtlük” kelimesi de kullanılıyor. “Dörtlük” demek, hem yanlış bir ad- 
landırma yapıp karışıklığa sebep olmayı önler, hem de Türkçe söyleyişe 
daha uygun düşer. 


Türk Dili'nin p 
Aralık 1986 sayısı 
MEHMET ÂKİF ÖZEL SAYISI 


olarak çıkıyor. 


DİL PLÂNLAMASI 


YRD. Doç. DR. ÇİĞDEM YILDIRIM 


Sosyal yapıyı yansıtan dil değişkenlerini, dille ilgili davranışların 
. sosyal davranışlarla olan ilişkilerini araştıran dil bilimi dalına sosyodil 
bilimi /sociolinguistics/ adı verilmektedir. Bu alan içinde, sosyal davranışlar 
ve dil ile ilgili davranışlar arasındaki bağı araştıran, inceleyen kısma dil 
sosyolojisi denir. Dil sosyolojisi, 1960'lardan itibaren ilgi alanının sınır- 
larını genişleterek çerçevesi içine, “dil plânlaması” adı verilen yeni bir 
kavramı katmıştır. İlgili dil bilimi uzmanlarınca, değişik biçimlerde tanım- 
lanan bu yeni kavramın en yaygın ve en çok kabul gören tanımı “dilde 
şuurlu biçimde yapılan değiştirme işlemi” şeklinde olanıdır (Rubin and 
Jernudd, 1971 : XVD. Bu yazımızda geçmişi itibarıyla eski, fakat dil bi- 
limi araştırmalarında bilimsel kimliğiyle yeni bir kavram olarak karşımıza 
çıkan “dil plânlaması” üzerinde durmak ve onu kısaca tanıtmak istiyoruz. 


Bir toplumun /milletin dili, o toplumun/ milletin geçmişte ve şu anda 
kim olduğunu, gelecekte ise kim olacağını yansıtır (Fishman, 1974 : 23). 
Dil, toplum / millet içinde ve sosyal gruplar arasında milli bağları kurar ve 
milli beraberliği, bütünlüğü sağlar. Dolayısıyla, dilin amaçlarından en 
önemlisi, ait olduğu toplumun / milletin fertleri arasında en doğru, en 
sağlam, en güvenilir, anlaşmayı kolaylaştırıcı iletişimi kurabilmektir. Eğer 
dil, bu amacı gerçekleştirecek durumda değilse, orada ne toplum / millet 
bütünlüğü, ne de milli kimlik problemi söz konusu edilebilir. Çünki 
bunlardan biri, diğerinin varlık sebebidir; ilkinin gerçekleşmediği yerde 
diğeri bulunmaz. 


Her dil, zaman içinde tabii olarak gelişir, değişir ve zenginleşir. Eğer 
biz, dilin bu tabii gelişmesini, değişmesini ve zenginleşmesini nasıl gerçek- 
leştirdiğini, bunun nasıl olduğunu, değişmeyi nasıl bir yapı içinde sağla- 
dığını anlayabilirsek, aynı değişme yolları ve kurallarını takip ederek dilde 
gerekli değişiklikleri şuurlu bir biçimde yapabiliriz. “Dil plânlaması” adı 
verilen bu işlem, amaç bakımından ileriye dönük bir çalışmadır. Amaç, 
bu yolla, ülkedeki mevcut iletişimi geliştirerek milli birliği ve bütünlüğü 
güçlendirmek, korumak, geliştirmek ve artırmaktır. Belirttiğimiz bu çerçeve 
içerisinde dil plânlaması, toplum/millet için nasıl ve hangi standartta bir 
dilin uygun olduğuna, nasıl karar verdiğimiz konusunu işler. Bu sebeple, 
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dil plânı, toplumun/milletin amaçlanan hedefleri göz önüne alınarak, 
dilin nasıl işleneceği ve yorumlanacağı üzerinde durur. 


Dil plânlaması'nın başlıca beş temel amacı olabilir : 


1. Ele alınan dilin doğru kullanım yollarını gösterme, öğretme ve 
o dilin tabüliğini koruma. 


2. Eski bir dili yeniden canlandırıp işlek hâle getirme 1. 
3. Dili geniş kitleler için doğru kullanır hâle getirme ?. 


4. Bir toplum/millet için bir “standart dil” tespit etme ve bunu yay- 
gınlaştırmayı sağlama 3. 


5. Yeni terimler yapma *. 
(Nahir, 1977 : 120) 


Yukardaki temel amaçlardan biri veya birkaçı dikkate alınmak su- 
retiyle dil plânlamasının hedefleri seçilmiş olur. Ancak, burada şunu vur- 
gulamamız gerekir ki, dil plânlaması için sadece ilgili dil bilimi uzmanlarının 
olması geçerli bir proje hazırlamak kâfi değildir. Çağdaş devletler, ülke- 
lerinin dil politikalarını tespit etmek, uygulamak ve değerlendirmek için, 
dil bilimcilerin yanı sıra 1960'lardan bu yana sosyal bilimcilere ve eğitim- 
cilere başvurmaktadırlar. Bu daha önce de belirttiğimiz gibi, sosyal dav- 
ranışlar ile dile bağlı davranışlar arasındaki ilişkiyi sağlıklı biçimde düzen- 
leme endişesinden kaynaklanmaktadır. 


Dil plânlaması yapılırken iki temel kural göz önünde tutulur : 


1. Plânlanacak dil, kullanılmakta olan dildir. Yani, toplum/millet 


tarafından gramer ve sosyodil bilimi kuralları bilinen ve paylaşılan bir 
dildir. 


2. Dil plânlaması, yukarda belirtmiş olduğumuz amaçlardan bir 
veya bir kaçını gerçekleştirmek için otoriteler tarafından yapılır. 


I İbranicenin, sosyal hayatın her kademesinde kullanılır hâle getirilmesi veya İrlanda dilinin 
canlandırılması çabaları bu amaca örnek olarak gösterilebilir. 

? Dilin imlâ ve yazı sistemini kolaylaştırmak bu amaca ulaşmakta kullanılan en yaygın 
yoldur. 

$ Standart dil, dar manasıyla değişik şive ve ağızları konuşan kişilerin okuyup yazdıkları 
“ortak dil”dir. Geniş anlamıyla da, değişik dilleri konuşan kişilerin kullandıkları “ortak dildir. 
Şu hâlde, “ortak dil”in tespiti, duruma göre iki ayrı türde yapılır : Toplumun/milletin konuştuğu 
şive veya ağızlardan bir tanesi standart olarak seçilir veya birçok bölgede konuşulan dilden biri 
standart olarak kabul edilerek bilmeyenlere öğretilir. Doğu Afrika'da (Kenya, Uganda, Tanzanya) 
Swahilinin “ortak dil” kabul edilmesi bu duruma örnek olarak gösterilebilir. 

* Modem teknoloji ve bilimin getirdiği ve yarattığı yabancı terimlere ve yeni nesnelere, 
dilin yapı ve işleyişine uygun biçimde karşılıklar bulmaktır. 
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(Hymes, 1972: 52) 

Dıl plânlamacıları, bir oforitenin emri altında, hem manevi, hem 
ahlâki, hem de dil bilimi kurallarına uygun biçimde çalışmak zorunda- 
dırlar. Bu çalışmada, gözden uzak tutulmaması gereken en önemli husus- 
lar şunlardır : 

a) Yazı dili ile konuşma dili arasındaki açıklığın kapatılması ve iki 
dilin mümkün olduğu kadar yaklaştırılması gerekir. 


b) İnsanların ana dillerini nasıl edindiklerinin / acguisition/ ve yabancı 
bir dili nasıl öğrendiklerinin /learning/ dil bilimi açısından bilinmesi ge- 
rekir. 

c) “Ortak dil” /Standart language/”e karar verilmesi ve nasıl yaygın- 
laştırılacağının tespit edilmesi gerekir 5. 


d) Yapılacak değişikliklerden etkilenecek olan kişilerin bu değişik- 
likleri (meselâ yeni kavramları) nasıl karşılayacaklarının ve hangi değişik- 
likleri benimseyeceklerinin anlaşılması gerekir. 


Bu maddelerden sonuncusu üzerinde kısaca durmak istiyorum. Top- 
lum/millet, dilde plânlanan değişiklikleri ve yapılan tavsiyeleri kabul ede- 
miyorsa, kullanamıyorsa, bu durumda en mükemmel zannedilen plânla- 
manın bile yanlış olduğu ortaya çıkar. Çünki o dili konuşan toplum /millet, 
dilde kendini arar, bulmağa çalışır, bulmak ister. Milletin istediği dil poli- 
tikası, konuştuğu dilde kendisinin kim olduğunun aksettirilmesidir. Dolayı- 
sıyla plânlamacı, milletin arzularını göz önüne almalıdır. Aslında dil plân- 
lamasının amacı da doğru iletişimi gerçekleştirmek suretiyle birliği sağ- 
lamak ve o dilde, o toplumun/milletin kişiliğinin yansımasını temin etmektir. 


Dil plânlaması, bilim adamları ve politikacılar arasında ortak çalışma 
gerektirir. Politikacılar, milli ve resmi dil ile ilgili tercihlerin nasıl yapıl- 
dığını bilmek mecburiyetindedirler. Çünki onlar, dili kullanarak kişiler 
arasındaki kopukluğun nasıl giderileceğine karar verme mevkiinde ve 
sorumluluğunda olan kişilerdir. Dilin sosyal yapıyı nasıl etkilediğini açık- 
lama görevi de sosyologa düşer. Sosyolog, değişik gruplar arasındaki 
muhtemel ayrılıkların nasıl giderileceğini araştırır. İnsanlar, etnik özellik- 
lerini; cinsiyet, yaş ve sosyal durumlarını kullandıkları dil ile gösterdik- 
leri için, sosyal yapının, sosyal değişmenin ve dilin birbirleriyle olan 
bağlantısının da çalışılması gerekir. Sosyologları ve politikacıları dilin 
kendisi değil, dil plânlamasının ortaya çıkarttığı ürün ilgilendirir. 


5 Dil ve kültür bakımından mütecanis toplumlarda/milletlerde ekonomik gelişme süratlidir. 
Ortak bir dine sahip, aynı dili konuşan ve fertleri arasında ekonomik açıdan büyük farklılıklar 
olmayan toplumlar hızla refaha kavuşur (Fishman, 1968: 60). Standart dili tespit etmek bu 
açıdan da önemlidir. Bu dilden sapmalar, sözlü edebiyatta, türkülerde ve şarkılarda görülebilir. 
Ancak standart dil olmadan kültürün bu güzel özelliklerini belirgin biçimde göremeyiz. 
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Ekonomist, ticarette ve ekonomide dilin önemini bilmek zorundadır. 
Aynı zamanda dil plânlamasının para, emek ve zaman hesaplarını ekono- 
mist yapar. Dil antropologları ve dil bilimciler, dilin nasıl standart hâle 
getirileceğini, nasıl kayda alınacağını, eğer yok ise o dilin imlâ (yazım) 
sisteminin nasıl kurulacağını bilirler. Dil bilimci, dil değişimlerini ve dil 
plânlamasını; dil öğreticisi veya eğitimci de istenilen yönde öğrenmeyi 
sağlamak için nasıl müfredat yazacağını bilmek mecburiyetindedir (Eastman, 
1983 : 102). 

Dil plânlaması, okuma yazma öğretmek dahil, eğitimin bütün kade- 
meleri için düzenlenir. Dil plânlamasının dayanacağı esasların plâna ge- 
çirilmesinde şu sıra takip edilebilir : 

1. Dil seçimi. Hangi dil plânlama için kullanılacaktır? 

2. Dil plânlamasını hangi kurum, organ yapacaktır? Türkiye'de 
bu konu, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu kanunu ile açıklığa 
kavuşmuştur. Milli bütünlüğün ve dil birliğinin korunması açısından bu 
“otorite” gereklidir. 

3. “Otorite” tarafından tespit edilen dil politikasının amaçlarına ulaş- 
ması için hangi stratejilerin uygulanması gerektiğine karar verilir. Meselâ, 
imlâ kılavuzları, sözlükler, gramer kitaplarının yazılması gibi. 

4. Tespit edilen dil politikasının belirlenen amaca uygun biçimde 
ülke çapında bütün sahalara yayılması çalışmaları yapılır. 

5. Plânlanan dil için seçilen dil politikasının amacına erişmesi ve 
konuşanlar tarafından benimsenmesi için milli eğitim, basın ve yayın or- 
ganları bu dili kullanırlar. 

6. Uygulanan dil politikasının ve dil plânlamasının verdiği sonuçlar 
değerlendirilir (Fishman, 1968 : 60-64). 


Günümüz dil biliminin ilgi alanı içine giren dil plânlaması ve amaç- 
ları hakkında, burada kısaca durmağa çalıştık. Amacım, konuya, okuyu- 
cunun dikkatini çekebilmektir. Dil plânlaması, günümüz Türkiye'sinde, 
üzerinde önemle durulması gereken konuların başında yer alır. Kalkınma 
yolunda olan bir ülkenin, bütün kesitlerinde sağlıklı bir iletişim sistemi, 
bir “milli kimlik” yaratıcısı olarak bir “dil” gerektiğine göre, o zaman 
dili geliştirecek bir “dil plânlaması”na da ihtiyaç vardır. 


KAYNAKÇA 


1. BASTMAN, CaroL M. 1983. Language Planning. San Francisco. 


2. FİSHMAN, JosHuA&. 1968. “Some Contrasts Between Linguistically 
Homogeneous and Linguistically Heterogenous Polities” in Fishman, 
Ferguson and das Gupta, eds. Language Problems of Developing 
Nations. 


738 Dil Plânlaması 


<5 


FİSHMAN, JOsHuA. 1974. “The Sociology of Language” in Sebeok ed. 
Current Trends in Linguistics âğ. 


. Hymes, Derr. 1972. “Models of the Interaction of Language and So- 


cial Life” in Gumperz and Hymes, eds. Directions in Sociolinguis- 
fics : The Ethnography of Communication. 


. Namir, MosHE. 1977. “The Five Aspects of Language Planning” in 


Language Problems and Language Planning 1/2. 


. RUBİN, J. AND JERNupD B.. 1971. (eds). Can Language be planned? 


Sociolinguistic Theory and Practise for Developing Nations. 


CUMHURİYET GÜLÜ 


NÜZHET ERMAN 


Havada, harman tozlarıyla altınlaşan bir buğu, 
Anaç bozkırın iğde kokan soluğu 
Ve cılız bir yaz çeşmesinin insancıl sesi... 


Dolup taşıyor gelip gidenle yine 
Çankaya'daki bağ evinin 
Odaları, çardağı, sekisi... 


“—Karadeniz kıyısından Çubuk'a, Elmadağı'na 
Her tarafta can sıkıcı olaylar var!” 
Başkumandan Gazi Paşa'ya, 

Büyük Millet Meclisi Reisi'ne 

Gelen raporları açıklıyor 

Dahiliye Vekili Atâ Bey : 

“Dün akşam, İnebolu'dan gelirken, hem de 
Şehre on beşinci kilometrede, 

Soyulmuş ve dövülmüş bir yolcu kafilesi... 
Yara bere içinde, don gömlek, yaya, 

Canlarını zor atmışlar Ankara'ya...” 


Derken, Milli Müdafaa Vekili Kâzım Paşa'da sıra; 
(Tuz biber ekiyor olanlara 
Sayıp söyledikleri onun) : 


kadar, 


“-Yürümesi gerekebilir günün birinde ordunun, 


Ama ayakkabı yok, kayış yok, matara yok! 
Kısa zamanda bulunabilir bunlar; 

Ama, dediğine göre Maliye Vekili'nin, 
Kasada hazır para yok! 

Olması da zamana bağlı ve hayli zor!” 


“-Allah hayra tebdil ede!” 

Diye başlıyor ve Arapça kelâm-ı kibar 

Ve gayet nazikâne bir üslüpla devam ediyor 
Eski Şer'iyye Vekili Abdullah Azmi Efendi : 
“Gereği gibi yürümüyor diyanet işleri. 
Ola ki maddi ve manevi zararlar 

Doğabilir ve bundan faydalanabilir muhalefet! 
(Kol geziyor yani ortalıkta 

Bağnaz irticayla kör cehalet)... 


Birden, ak sarıklı, ak sakallı, esmer yüzlü ve mor 
Cübbesi içinde sanki bir evvel zaman piri 

Ankara mebusu Atıf Efendi 

(Hiç duymamış gibi ve bir an 

Olsun unutturmak dileği içinde tüm üzücü haberleri); 
Son derece yumuşak ve babacan 

Bir sesle soruyor seçim dairesi arkadaşı 

Ve Büyük Millet Meclisi Reisi, Başkumandana : 
“-Bıldır bir gül fidanı vermiştim sana! 

N'oldu, çiçek açtı mı bu bahar? 

Pek dilberdir koncadan yana, 

Bir yol kokladın mı çiçeğini? 

Pek lâtiftir, amma bilmem beğendin mi?” 


Sezmiş gibiydi doğa âşığı Atıf Hoca, 

Dağdağasına rağmen yorucu bir günün, 
(Gerçek dost bozkırın o koskoca 

Al tekerlek güneşi ve bent tanımaz kar 
Sularıyla hürriyetin), yeni aşı 

Halk ağacının yüce dalında, dipdiri 

Koncaya durduğunu CUMHURİYET gülünün... 


YAKAMOZ AVCISI 


ZEKİ ÖMER DEFNE 


Hiç çıktığınız oluyor mu kimi yaz geceleri, 

Ya da arada, yazmış kışmış, Boğaz'da yakamoza, 
Eğer onların, o gecelerin soyu kesilmemişse 

Ve duruyorsa o kürekler, o eski kayık, o çürük ağ? 


Sanırım, yoktur artık o donanma geceleri, 
Yoktur artık o havai fişek çiçekleri gibi 
Gözlerinize serpilen o ışık yağmurundan eser, 
Sanırım, unutmuşlardır o günler de artık sizi. 


Hiç gördüğünüz oluyor mu o eski gecelerin 
O tatlı ıpıltılarını arada hiç sularda, 

Bir acı anımsatmanın şöyle bir yansıları 
Ve bir uçucu, sönük avutma da olsa? 


Kimi de kaçan bir şeyleri yakalamak vehmiyle 
Yine arada çıktığınız oluyor mu yakamoza? 

Hiç tuttuğunuz oluyor mu üç beş parıltı bâri, 
Dönüş, o sulardan da bir kara ağ mı hep yoksa? 


Ses Mimarlarımızdan : 


HACI ÂRİF BEY 


MUSTAFA NECATİ KARAFR 


O rüzgârlar yok mu eski rüzgârlar, 
Bizi bu zamana koyup gittiler. 
Çeşm-i Dilber, Ârif Bey, Zülf-i Nigâr 
Birer yıldız gibi kayıp gittiler. o 
Göremez ne bir yolcu ne de kervan, 
Dönen sesleridir şimdi sulardan: 


“Senle durmak derdnâk eyler beni 
Senden ayrılmak helâk eyler beni” 


O sevdalar yok mu eski sevdalar, 
Hâlâ en güzelin kapısını çalar 
Yarı aydınlığında fenerlerin. 

Ağzı dili olsaydı mermerlerin 
Yüreği kabarır ve bir gün şöyle, 
Segâhtan ses verirdi Ârif Beyle : 


“Olmaz ilâç sine-i sad pâreme 
Çâre bulunmaz bilirim yâreme” 


Eski çeşmeler misali şarkılar, 
Zamanın içinden yol bulup çıkar 
İnce saz benizli yarınlara. 

Yıllanmış şarap gibi dura dura 
Beşiktaş ufkunda böyle her akşam, 
Ayrılık saatini vurur hüzzam : 


“Güzel gün görmedi avâre gönlüm 
Neler çekti neler biçâre gönlüm” 


YOLCULUK 


Feyzi Halıcı 


Uçsuz bucaksız, nice dünyalar var, bilinmeyen, 
Görünen, görünmeyen yıldızların ardında, 

Nice bir imtihan, niceye bir sorular seni bekler, 
Sınırsız, süresiz, sonsuz “'aşk”ın kanadında. 


Hayat yoktur deme, bilmediğin iklimlerde, 
Cansız deme; her şey bir can derdindedir. 
Kulak ver, yol almada yüzlerce kervan, 
Hepsi de bilinmez gerçeğin seferindedir. 


Bu renk ve duyarlık büyüsüyle yetinme, 

Yeterli değil gördüklerin, bu diller, bu şarkılar. 
Yaşamasını bil, uzak bahçelerin özlemiyle, 
Mutluca bir vuslata açılsın kapılar. 


Bi-yol kaybettiğini düşün umudunu, 

Üzülme, sabretmesini bil, budur kader! 
Âhını, feryadını bir dinleyen bulunur, 
Bir kutsal gerçek sana uzaktan el eder. 


Şahin ol uç, kanat kanat sonsuzluğa, 

Bir özlem uğruna uçmak görevindir. 

Daha başka gök yüzleri var, gönül burcunda, 
Haydi durma, şu fakir gönlünü sevindir! 


Bu karmaşa, bu karanlık ersin sona, 
Kurtul şüpheden, düşler kalmasın yarı. 
Bir bak, nasıl kıpraşıyor şekiller çığ gibi, 
Sana nasıl da müjdeliyor mutlu zamanları. 
Yapayalnız bir başınaydın, eskiden, 
Tedirginliğinle artardı göz yaşların. 
Yaşama sevinciyle dopdolusun şimdileri, 
Haydi git, seni bekliyor arkadaşların! 


SONUNDA 


İLHAN GEÇER 


Görüyorsun sonunda yorulduk arabacı 
Bu dimdik yokuşlara can mı dayanır 

Hüznün solgun yanağına şaklatma o kırbacı 
Her yanda mutsuzluğun şarkısı yankılanır 


Belli değil belki uzak bir yıldız 
Özlemlerin dalına dolamış bizi 

Nerde eski dostluklar yalansız ve katkısız 
Gür bahçelerde açardı sevgimizi 


Mavi gökler vardı üstünde evimizin 
Gönlümüzü ikiye bölemezdi sonbahar 
Gülsün diye yüzü dağların ve denizin 
Hep bahar taşırdı kanatlarında rüzgâr 


Örgülü saçların gül kokusundan 
Bir yangının esmer külleri kaldı 
Eskimiş sevdalardır kapıları tıklatan 
Hatıraların bile ömrü azaldı 


Yerlerde kırık bir sırça gibi 
Aşkın saraylara sığmayan saltanatı 
Göründü suların bulanık dibi 
Hüzün dallarına astık hayatı 


HÜRRİYET 


ALTAY TAŞKIN 


Hür vatanımda mutluyum yaşadıkça, 
Ormanlarımda oturup ağaçlarıma baktıkça, 
Sularım çağlıyor ırmaklarımda bembeyaz köpüklü, 
Sarılabiliyorum toprağıma o mutlu, ben mutlu. 


Yaşamak budur vatanımın hür bağrında, 

Kalbim rahat çarpıyor endişe yok onda, 
Gözlerim seyrediyor maviliği, yeşilliği anında, 
Kuşlarım açmış kanatlarını uçuşuyorlar semalarımda, 


Hürriyet bu, elmas gibi değerli, parlıyor, 

Ruhları coşturuyor, cana can katıyor, 

Temiz bir hava, rahat nefes aldırıyor, 

Suyu berrak dağlarında bir yudumu kandırıyor. 


İnsanlık tadabilse bu hürriyeti, 

Aç susuz kalsa gene yeter o, ona, 

O, tadılanların en güzeli, 

Aranılıp da bulunmayan güzellikte hem de insana. 


Ben yaşıyorum, ama yaşayamayanlar var aramızda, 
İnsan yücedir, olmayanların vermeliyiz eline, 
Tattırmaya gayret göstermeliyiz tadamayanlara da, 
Katmalıyız bulunmayan bu hürriyet seline onları da, 


GERÇEK 


ELİF BENGÜ FEYZOĞLU 


Bana bağ bozumu söylediğin türküleri öğret, nineciğim, 
Neden yanık yanık eserdi rüzgâr? 

Ekmek nasıl yapılırdı taş ocaklarda, 

Hangi oyunları oynardı çocuklar ? 


Bana sevgiyi anlatan ninnileri söyle, anneciğim, 
Dal dal sürgün versin içimde 
Yağmuru olsun inançlarım 
Ve yayayım dünyaya günün birinde. 
Bana saygıyı anlat, babacığım, 
Nedir insanken insan olmak? 
Niçin hak yememek, 
Şükretmek ve çok çalışmak? 


Bana iyiyi öğret, öğretmenim, 
Kimdir erdemli olan? 

Bunca yanlış içinde 

Nasıl sapılmaz doğrudan? 


Bana fırtınalı denizleri anlat, balıkçı amca, 
Ne duyarsın geceler sonra dönünce geri? 
Güneş böyle mi batar takandan, 

Ya kaç kişiyle bölüşürsün bir tek ekmeği? 


Bana okumayı sevdir, yazar amca, 
Yeni ufuklara açılsın yelkenim. 
Nice düşünceleri 

Kelimelere sığdırmayı öğreneyim. 


TÜRK ŞİİRİ VE FEYZİ HALICI 


R. SAMİ HAMAMCI 


Çatalhöyük'ü hatırlarsak sekiz bin yıllık bir kültür mirası var. Kon- 
ya'da bu uygarlığın (açılmış beş parmaklı avuç izleri) kırmızı alçıyla bu gün 
de köy evlerinin duvarlarını süslüyor. Çatalhöyük'teki duvarlara asılmış 
boğa başları, nazarlık olarak yine köy evlerinin toprak damlarından 
sarkmakta günümüzde. Gelenekleri, görenekleriyle kopmacasız bir uzantı, 
tarihi bir bağ günümüze kadar ulaştı. Her yeni kuşak, bir öncekinden 
kültür mirasının halefi oluyor. İşte Konya'nın sanatı, kültürü ve edebi- 
yatı soluyan bir belde oluşu bunca eski dönemlere inişinden olsa gerek. 
Gerçek o ki, Konya en görkemli uygarlık dönemini Selçukya iken 
yaşadı. Bu dönemde meydana gelen sanat ve kültür ürünleri İkonium'u çok 
gerilerde bıraktı. Yedi yüzyıl önce üç fikir imparatoru, egemenliklerini 
Konya'dan bütün Anadolu'ya yaydılar : Mevlâna Celâleddin, Yunus 
Emre ve Nasrettin Hoca. Mevlâna, aşkı, toleransı, hümanizmi mısra 
mısra ördü. Yunus Emre, halk diliyle ilâhi duygu potasında varlık-yokluk 
senfonisini besteledi. Nasrettin Hoca, kendi hayatıyla, alayı, güldürüyü, 
eleştiriyi renk renk, çizgi çizgi resimledi. Kültür açısından düşünürseniz; 
ete kemiğe bürünüp Yunus diye görünenle; hamdım, piştim, yandım 
Mevlânâ'sını, Akşehir Gölü'ne yoğurt mayalayan Nasrettin'i aynı kökten 
çıkmış üç gül gibi terütaze bir şekilde çevrenizde bu gün de koklar durur- 
sunuz. Çatalhöyük'ten günümüze Anadolu kültürü işte böylece Konya'nın 
kurak ve kerpiç yapısına elverişli kıraç toprakları üzerine yayıldı. Os- 
manlı döneminde tutuculuğun nadasa bıraktığı bu topraklar, daha sonraki 
yıllarda dinlengin olarak yeniden berekete bulandı. Cumhuriyet döne- 
minde Takkeli Dağ'ın iri göğsü yeniden sütlendi. Çağdaş sanat ve edebiyat 
ürünlerini vermeye başladı. Çünkü Konya hiçbir zaman varlığını yitir- 
mediği, sürekli yaşattığı kültür bayrağını yeni çağın öncülerine sunuyordu. 
Temeli, kökü olan bir kültür, her devirde kendi sözcülerini bulur. Ancak, 
işi bu temelden ele alarak sanat yükünü geleceğe taşıyacak olanlar da geç- 
mişe şöyle bir baktıklarında ne kadar büyük bir sorumluluğu üstlendik- 
lerini hemen anlarlar. 

İşte Feyzi Halıcı'nın kırk yılı aşan sanat hayatı ve şiirleri incelendi- 
ğinde bu sorumluluk duygusu hemen göze çarpar. Çünkü o, Konya'daki 
kültür varlığı içinde doğmuş, büyümüş, nefes alıp vermişti. İlk şiirlerini 
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İstanbul'da çıkan Çınaraltı dergisinde yayımlamasına karşılık Konya'dan 
hiç kopmadı. Oysa çağdaş sanat ve edebiyatın bütün sanatçılarını bilinmeyen 
bir güç büyük şehirlere çekiyordu. Tarihi değeri ne olursa olsun küçük 
şehirlerde kalan yazarlar, şairler ve sanatçılar için haberleşme araçları 
yoktu. Tanınma ve okunma imkânı ise çok zayıftı. Yeni şehirleşme hare- . 
keti, tarihi beldeleri gölgeliyordu. İşte bu şartlarda Anadolu sanatını yıl- 
madan, bıkmadan işlemek, yaşatmak Feyzi Halıcı'nın bir başarısı sayıl- 
malıdır. Şiir, antoloji, gezi, araştırma, folklor ve edebiyat, kongre ve 
seminerlerle ilgili elli civarında eser ortaya koymak, ayrıca yirmi dokuz 
yıl aralıksız olarak her ay Çağrı adlı edebi bir dergiyi Konya'da yayım- 
lamak bu başarılı çalışmanın en iyi örnekleridir. 


Feyzi Halıcı bu defa da son şiirlerini Yaşama Sevinci adlı şiir kita- 
bında topladı. Böylelikle kırk yıllık bir çalışmanın ürünlerini bir arada 
bulup inceleme imkânına kavuşmuş oluyoruz. Ancak, Yaşama Sevinci'ne 
eğilmeden önce Feyzi Halıcı'nın Türk şiiri içindeki yerini tespit ederek 
işe başlayalım. 


Cumhuriyet döneminde Orhan Seyfi, Yusuf Ziya, Necip Fazıl, Faruk 
Nafiz ve Arif Nihat Asya gibi şairlerin şiirleriyle yenilikçi, ama vezinli 
şiir ülkemizde çiçek açarken, öte yanda Tevfik Fikretle başlayan ve Orhan 
Veli'ye kadar ulaşan serbest şiir akımı da kendine has yapısı içinde büyük 
mesafeler kat ediyordu. 


İşte Feyzi Halıcı, Çınaraltı dergisinde hem Feyzi Halıcı hem de 
Âşık Fezâl imzalı şiirleriyle Anadolu'dan, Selçukya'dan kopup gelen eski 
kültür varlığını yepyeni duygularla işledi, ortaya koydu. 


Osmanlı döneminde değerini oldukça yitiren, fakat kültür, tarih, 
coğrafya ve iklim olarak şairlerin hayal âlemlerini büyüleyen Anadolu, 
yakın dönemde Fazıl Hüsnü, A. Kutsi Tecer, Ahmet Muhip, A. Hamdi 
Tanpınar, M. Seyit Sutüven, Z. Ömer Defne, Behçet Necatigil'in Erzin- 
canları, Sivasları, Bursaları, Ankaraları, Erzurumları ve Konyalarıyla 
yeniden karşımıza çıktıysa, onların soluklarıyla her şey yeniden silme şiir 
kesildiyse bütün bu isimler içinde Feyzi Halıcı'nın da önemli bir yer tut- 
tuğunu bilmekte yarar vardır. 


Halıcı, şiirlerinde duygu ve anlamı kullanır. Bu iki unsur bir Obruk 
cicinvinin motifleri gibidir. Renkli ve canlıdır. Müzik onun mısralarını 
sarar sarmalar. Şiirinin bütününden bir Anadolu kartpostalı ortaya çıkar. 
Kısacası, duygu, anlam, müzik ve resim dörtlüsü, Halıcı'nın şiirlerinin 
yapı malzemelerini meydana getirir. Bu dörtlü onun şiirlerini kalıcı kılar. 
Usta bir kalemden, olgun bir düşünceden doğan şiirler zamanla destanlaşır, 
“Bütün Çağrılar Güzeldir” şiirinde bunu kolaylıkla görürüz. Beş bölüm- 
lük bu şiirden 1 ve 3. bölümleri aşağıya alalım : 
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Sevmekle var olmak arasında bir çizgi, 
Bir söndürüp bir sigara yakıyordunuz 
Zamandı ayak uçlarınızda akıp giden 
Dolun dolun kulaklarınızda bir musiki, 
Yitik anılı mağaralara karşı; 

Bir şöyle derinden bakıyordunuz. 

Usulca kapanıyordu kapılar 

Bir aşk içindeydi, her şey usulca 
Dağlarda bir yörük akşamı başlıyordu... 


Yumrukla ezilen baş soğanlar gibi 

Bu nasıl özlemdi bir, gözleri yaşartan 
Bu nasıl tutkuydu bir, yayan yapıldak 
Tandır ekmeklerinde bereketin, 

Iscacık tütüyordu, dumanları. 

Yaprak yaprak bir serpilişte vatan 
Yaşıyordu en ılımlı zamanları 

Bu ne çağrışımdı doğan güne karşı 
Dağlarda bir yörük akşamı başlıyordu... 


Halıcı'nın şiirleri titizce bir çalışma ürünü. Şiiri severek yazmak cet- 
velli pergelli bir kurgu yaratmaya iter şairi. Yenilikçi bir örgü içinde her 
zaman taze ve canlı duran duygular, coşku biçiminde ve bir dağ başında 
kar olarak yağar veya bir şadırvandan selsebil soğuk sular halinde dökülür. 


Feyzi Halıcı şiirden hiç kopmadı ve kırk yıl boyunca bir kuyumcu 
titizliğiyle çalışıp durdu. Öyle ki, kimya yüksek mühendisi olduğu hal- 
de şiirle öylesine sarmaş dolaş oldu ki bir gün bile kimyagerlik yapmaya 
zamanı olmadı. Bu süre içinde yüzlerce şiir ördü. Halıcı'nın dünyasından 
çıkıp gelen bunca kalıcı şiirin vefakâr bir emek ürünü olduğunu sanıyorum. 


Yaşama Sevinci'nde Halıcı'nın yazdığı seçme şiirlere yer verdiğini 
belirtmiştim. Bunlar içinde yılların eskitemediği, günümüzde aynı canlılık 
ve güzellikle dimağlardan silinmeyen ve ilk yazıldığı, yayımlandığı dö- 
nemlerde büyük yankılar uyandıran şiirlerini hatırlamadan bazılarını da 
birer kıta ile anmadan geçemeyeceğim : 


“Kız Kulesi” şiirinden : 


Güneş gerdanlık boynunda 
Güneş burcundan al geçer 
Bir mercan güldür koynunda 
Zaman hayal hayal geçer... 
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Yosma suların kopuğu 
Gözü sarar büyü büyü 
Ufuk rengin döküldüğü 
Suda sandal sandal geçer... 


“İmbat” şiirinden : 
İzmir'e doğru bir tren gider 
Yol boyunca incir ağaçları 


Ben susarım, yüzümde bir güzelin 
Rüzgâr rüzgâr konuşur saçları... 


“Hasret” şiirinden : 


Vahşi tepeler ardında 

Bir güzel ip atlar benimdir... 
Gönül boyunca çırılçıplak; 
Uçuşan umutlar benimdir... 


Mağrıptan maşrıka her gece 
Sefere çıkarım delice 

Peşim sıra seslenen nice 
Alevden bulutlar benimdir... 


“Güvercin” şiirinden : 
Düşmüş kaleler gibiyim 
Bir sözüm kalmadı söyleyecek, 


Acı sularda kaldı umudum 
En yalın, en güzel, en gerçek... 


Halıcı'nın Ellerime Kar Yağıyor, Arzuhal, Cilo Dağları, Köroğlu'nun 
Dağlarına Şiir, Bingöl'de Bahar, İstanbul Caddesi, Zamana Vurulan Kerkit, 
Bütün Çağrılar Güzeldir, Günaydınım, May Geçidi, Sultan Dağları, Palan- 
döken, Üçüncü Mektup, Şu İzmit'in, Yaylaya Bir Gelin Geldi, Yağmurlar 
Altında Memleketim, Bir Gecede İki Ceylan vb. şiirleri çeşitli antoloji- 
lerde, okul kitaplarında yer aldı. Radyolarda okundu. Bazıları yabancı 
dillere çevrildi. Bunların arasında buram buram Anadolu ve sıla sevgisini 
bütün canlılığıyla ortaya koyan “Bingöl'de Bahar” şiirine kulak verelim : 


İstanbul'da köprü üstü, 
Herkesin bir işi vardır. 
Uzakta, çok uzaklarda, 
Şimdi Bingöl'de bahardır... 
Oltaya düştü balığım, 

Gel ey serin aydınlığım. 
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Geçtim, geçtim bu mısradan 
Şimdi Bingöl'de bahardır... 
Mavi mavi aynalardır 
Günüm, güneşim, özlemim, 
Çengi çitlem el eden kim? 
Şimdi Bingöl'de bahardır... 
Çavgın suda demli çaylar 
Şepit şepit dolunaylar 

Siz hiç ceylan gördünüz mü? 
Şimdi Bingöl'de bahardır... 
Mutluluk, yakında değil 
Dağlarda bir avuç kardır. 
Nerde renkli kalemlerim 
Şimdi Bingöl'de bahardır... 
Yâr pul pul durdu içime 
Cemre düşürdü içime, 
Kimseler farkında değil 
Şimdi Bingöl'de bahardır... 
Ta! Karşısı Kız Kulesi 
Sulara düşmüş yelesi 
—Hey! Hemşerim çekil yoldan! 
Şimdi Bingöl'de bahardır... 
Kıpraşır köpük dalgalar; 

Şu kaçan benim vapurum. 
Cıvıl cıvıl duyuyorum 

Şimdi Bingöl'de bahardır... 
Gayrı zamanın seyridir, 
Benim derdim apayrıdır... 
Kulağımda o türkü hep; 
Şimdi Bingöl'de bahardır... 


Bu saydıklarım gerçekten kuşaktan kuşağa atlamış, pek çok şiirsever 
tarafından ezberlenmiş, şiir şölenlerinde sık sık dile getirilen örnekler- 
dir. Halıcı'nın şiirlerine halkımızın gösterdiği ilgi ise şiirlerinin güzelliği 
ölçüsünde büyük olmuştur. Halıcı'nın şiir kitapları içinde Dinle Neydem'in 
yedi baskı yapması bunu ispat eder. 


Feyzi Halıcı “mensur şiir”ler de yazmıştır. Yaptığımız incelemede 
29 yıldır yayımladığı Çağrı dergisinde bunların pek çok örneğine rastladık. 
Sanat, edebiyat ve folklor çalışmaları da şiirleriyle at başı olarak gider. 
Onun bir ömür boyu bütün çalışmalarını sanata, şiire ve edebiyata 
adaması, Anadolu'da kendisine özel bir kişilik kazandırdı. 
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Çünkü şür için baba yadigârı dükkânını, tezgâhını bırakıp eskile- 
rin deyişiyle “pir aşkına” şiirin soluk alıp verdiği her yerde içten bir ça- 
lışmayla karşımıza çıkmıştır. Halıcı, unutulmaya yüz tutan halk şiiri 
geleneğini tekrar canlandırmak için Türkiye Âşıklar Bayramını Anadolu 
nun tam ortasında ayağa kaldırıldı. Yirmi yıla varan Âşıklar Bayramıyla 
bu eski geleneği yaşatmanın yanı sıra bu dalda pek çok yeni ve kabiliyetli 
âşığın yetişmesine öncülük etti. Öte yandan hümanist, yenilikçi ve 
ölümsüz Mevlâna'nın 1959lara kadar kısmet çaputu bağlanıp mum 
yakılan bir evliya görünümünü aralayıp onun yalın bir aşk şairi olduğunu 
yurt içinde ve dışında ispat etmek Halıcı'ya nasip oldu. Sistemli olarak 
sabırla ve titizlikle yürüttüğü çalışmaları içinde sanat, edebiyat, folklor 
seminerleri, tarihi Anadolu mutfağını tanıtma, ata sporları ve gül şölen- 
leriyle daha nice çalışmaları yer alır. Halıcı bu çalışmaları göstermelik 
bir sunuş veya şölen gibi geçici bir plâtformdan çıkarıp uluslararası kongre- 
lere ulaştırmış ve her olayı bildiri demetlerinden meydana gelen yirmiden 
fazla kitabın içinde toplayarak araştırmacı ve bilim adamlarımızın istifa- 
desine sunmuştur. Halıcı'nın şiirlerinde kalıcılık sağlayan özel kişilik 
faktörünün belirgin ve seçkin kaderi bu çabalarından çıkmıştır. Anadolu- 
lu olmak, Anadolu'yu sevmek ve bedende bin can gibi bin ömrü yaşa- 
dığı toprağın sanat ve kültür varlığını dile getirmek için kullanmış olmak 
az bir iş değildir. 

Halıcı'nın “Anadolu sözlüğü” diyebileceğimiz ve de her bir deyimi 
nice nice çağrılar yaratan, melodiler besteleyen, fotograflar çeken geda- 
bat rüzgârlarını ayağa kaldıran, tualler üzerinde renk renk çizgileşen, 
harman yerinde pul pul uçuşan, at terkisinde romanlaşan, asmalarda 
salkım kesilen, her kesekte âbideleşen bu mensur şiirlerinden bir örnekle 
yazımızı noktalamak isteriz. i 

Bu mensur şiirde Anadolu tutkunluğu ve sevgisi düşünce ve duygu 
makinasında imal edilip bir tüp içinde bütün güzellikler adına ustaca yer- 
leştirilmiştir. Hafif dokununca bir gönül zenginliği ortalığa boşalır. 

Bu eserde dile gelen resimler ve her imaj gözlerimizi ve ruhumuzu 
kamaştırır. Çünkü bu sanat ürününde tarihi bir saat rakkasının tıkır- 
tılarını duyarız. Anadolu, Anadolu... Evet, şimdi birlikte tekrar dinle- 
yelim : Anadolu, Anadolu... 

“,.. Çıngıraklı bir kuyunun meşin kovasından taşıp dökülen çı- 
pıldak sularla ruhumuzu yakıyor bu güzel şiir. Ve de hepimizi gerçekten 
bir Yaşama Sevinci'nde birleştiriyor : 

Bir gelişin olmalı dağ rüzgârları gibi —Hançerlere sığmaz ses geniş- 
liğinde— Öfkesi burun deliklerinde bir arslan-Delişmen cıvalı kadınlar 
civan ehli salepçiler-sinema reklâmları — Otuz iki kısım tekmili birden-kı- 
nalar—Tanklar dolusu benzin, camekân dolusu leblebi—Damızlık sperma, 
civciv makinası, ligor yumurta hep seni bekliyor. 
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Germiş antenlerini sonrasızlığa — Uranyum paleti, gökyüzü yelkovanı— 
Ebegümeci, alıç, bir yörük sofrası — Nikâh şekeri, lohusa şerbeti, gülâbdan— 
Bayram tebrikleri, el öpmeler (360 derece) — Yaşı yetmedik yetimin vebal 
hakkı— Şarkılara sığınmak korkudan, geceleri— Gölgesi kartvizite düşen 
papyon kravat— Tekmil karınca yuvaları, saygı değer öpücükler— Hep 
seni bekliyor. 

Açlık duygusunu emziren tel dolap — Hurda otomobiller, yalın kat 
apartmanlar — Tenha yollarda unutulmuş eski adımlar — Define ruhsatları, 
tâ Prikyalılardan— Romalılardan kalma mangır paralar — Yarı kalmış bir 
yüz metre deparı — Baş örtülü aynalarda haziran — Hep seni bekliyor. 


Alkol akşamında “aman da din kabak” türküsü — Bozkır ekibi kaşık 
turnam oyunu darbuka— “Candarmalar geliyor cızlam edelim” — Kesik 
çayır, dilim dilim oturak— Emmiler çorbası, Sultandağı suyundan — Kan 
çıbanı, hacamat, bileyici çarkı — “Yüz tekliğe hayrını gör, haydi hemşerim”— 
Aksata heybe heybe sunturlusundan— Sırılsıklam Şeyh Galipten tardiye— 
Köroğlundan koçaklama, koşma Karacaoğlandan— Bıcıl bıcıl Şakalağın 
köprüsü— Külotlu sutyenli kota malları— Bonolar, vergi cezaları, avanslar — 
Hep seni bekliyor. 


EDEBİYATIMIZDA KULLANILAN MAHLAS 
VE MAHLASNAMELER ÜZERİNE 


H. FETHİ GÖZLER 


Mahlasın asıl anlamı sözlüklerde şöyle açıklanmıştır : Hulüs'tan 
1. Kurtulacak, sığınılacak yer. 2. Bir kimsenin ikinci adı. Nam-ı müstear 
da aynı anlama gelir. 


Bu gün mahlas yerine takma ad terimi kullanılmaktadır. Aslında 
takma ad kullanan kişi, çeşitli sebepler yüzünden kendini, tanıyanlardan 
saklıyor demektir. Takma ad yani mahlas kullanan kişinin muhakkak bir 
özrü bulunduğu düşüncesi oldukça yaygındır. 


Eskiden, mahlas kullanmak basit bir iş sayılmazdı. Mahlas alıp kul- 
lanmanın bir yolu yordamı vardı. Mahlâslar, daha çok, zamanın, üstat 
olarak tanınan, şahsiyetleri tarafından verilirdi. Mahlas verilecek şahsın 
özelliğine uygun düşecek “mahlas” bir manzume ile açıklanırdı ki, işte 
bu manzumeye “mahlasname” denirdi. Mahlas, verildiği tarihten itibaren 
şahsın yazdığı bütün eserlerde asıl isminin yerine kullanılır ve asıl ismi 
unutulurdu. 


Divan edebiyatında Şeyh Galib'in yetişmesinde emeği geçen, “mah- 
lasnameleri” ile tanınmış bir Hoca Neş'et vardır. Asıl adı Süleyman olan 
Hoca Neş'et (7-1749) bir Mevlevi şairidir. Şiirleri o kadar kuvvetli değildir. 
Ancak Hoca'nın yetiştiricilik gücü üzerinde durulduğu görülür : Gençlere 
şiir ve edebiyat alanında önderlik etmiş ve birçok genç şaire mahlas ver- 
miştir. Hoca, Mollagürani'deki evinde öğrencilerine Farsça okuturdu. 
Mesnevi üzerinde derinleşmişti. Onun Farsça hocalığını Dâyezâde Cudi 
Efendi yapmıştı. İşte kendisine Neş'et mahlasını veren de bu Cudi Efendi 
olmuştur : 


Çünki ilm ü hünere etdin edeble rağbet 
Dâimâ sâhib-i irfân ile eyle sohbet 
Gayret-i tiyneti sarf et eser-i eslâfa 
Mahlas-ı mâ'rifetin ola cihânda Neş'et 
Cudi 


Hoca Neş'et birçok talebesine bir hayli mahlas verdiği gibi, Şeyh Ga- 
lib'e de Es'ad mahlasını o vermiştir. Bu mahlas için uzun bir mahlas- 
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name de yazan Hoca Neş'et Efendi'nin bu manzumesinden bir bölümünü 
aşağıya alıyorum : 


Âsâr-ı necâbet görünür nâsiyesinde 
Envâr-i füyüzat ile hurşid-nişandır 


Pirân-i suhan encümeninde bu cevan-baht 
Hasret-kede-i pirde timsâl-i cevandır 


Şehnâme-i #câzda der Tüsi el -insâf 
Rüz-i hüner-i tab” ile Destân-ı zamandır 
Ol nâdire-gü tâze-edâ fikr-i metini 

Reşk - âver-i Şirâz ü Herât ü Hemedan'dır 
Fürkaan-i zamiri heme âyât-i belâgat 
Sercümle fünun mushaf-ı tab'ında iyandır 
Ol llü-i deryâ-dil ü yektâ-yı kerâmet 
Mir'ât-i tasavvurda nesil-i helecandır 


Gördükde kemâl-i şeref-i gevher-i zâtın 
Envâr-i saâdet ile meşhür ü iyandır 


Neş'et dedi pirân zebânından edüp güş 
MAHLAS ana Es'ad ne saâdet bu ne şandır 


Bihad ise gerdunda n'ola kevkeb-i es'ad 
Gör mihr-i cihan-tâbı ne vech ile iyandır 


Bu tuhfe ile kıldı heman mahlâsı tebrik 
Ol tuhfe ki nâdide-i gencür-i cenandır 


(Neşet Divanı'ndan) 


Şeyh Galib, Es'ad mahlasını bir süre sonra kullanmaktan vaz- 
geçmiştir. Çünkü çağdaşları Es'ad'lardan kendini ayırt edebilmesi için böyle 
bir karara varması gerekiyordu. Galib mahlasının ne zaman ve kim tara- 
fından verildiği üzerinde hiçbir doyurucu bilgi yoktur. Ancak Es'ad mahla- 
sını bırakmadan önce (Es'ad Galib) mahlasıyla yazdığını görüyoruz. 
Bu iki isimli mahlası kimse eleştirmemişti. Ancak Hezliyyât sahibi Sururi 
(2—1814) bu ikili mahlası bir alay konusu yaparak Şeyh Galib'e şöyle 
sataşmıştı : 


Bilmem ey menhüs adın Es'ad mıdır Gaalib midir 
Zâtını ta'rif kıl kimsin kime mensübsun 
Gerçi dersin şâirâna ben tegellüb eyledim 
Piş-i erbâb-i suhanda Gaalibâ mağlübsun 
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Yukardaki satırlar Muallim Naci'yi çok müteesssir etmiş olduğundan 
Mehmet Muzaffer Mecmuası'nda şu satırları yazmaktan kendini alama- 
mıştır : 


“Vaktiyle Hüzni tahallüs eden Sururi'nin kendi mâsabakını unutarak 
Gaalib'e böyle — —tebdili mahlas vesilesiyle— çıkışması ba'zılara eğlence 
olmuş ise de urefâya çirkin görünmüştür. Kimin olduğu bilinmeyen kıt'a-ı 
âtiyenin birkaç gün sonra intişârı o teessürü oldukça ta'dil eyledi : 


Mağrürluğun olmada günden güne efzün 
Şâyeste idi mahlasın olsaydı Gurüri 

Gaalib görünen Es'ad'a menhüs diyorsun 
Hüznyi unuttun mu ne yaptın a Surüri” 


Namık Kemal'e Namık mahlasını ise Bursalı Müşir Eşref Paşa 
vermiştir. Namık Kemal'in asıl adı Muhammed Kemal idi. Bu mahlâs için 
Paşa bir de mahlasname yazmıştır. Aşağıdaki kıt'a bu mahlasnameden alın- 
mıştır : 


Hafid-i ekremi Abdüllâtif Paşa'nın 
Kemâl Bey ki mücessem kemâldir tahkik 
Kabul kıldı tevâzı'la nutk-i nâçizim 
Edince zâtına Nâmık tehallüsün teşvik 


Bazen bir eserin hoşa giden bir ismini kendisi için mahlas alanlar 
seyrek de olsa görülebilir. Nitekim asıl ismi Ömer olan Muallim Naci, 
mahlasını “Muhayyelât-ı Aziz Efendi” adlı eserin “Nâci Billâh ve Şâhiduhu” 
adını taşıyan bir masalından aldığını kendisi şöyle anlatır : 


“... Şu hikâyeyi okuduğum vakit mevhümâttan olduğu için o kadar 
takdir etmemiş olduğum hâlde Nâci nâmını pek beğenerek bunu O saat 
kendime mahlas edinmiş idim. Şâyân-i dikkat değil midir ki mahlasım dahi 
bende bir üstâd-ı sühanın yâdigârı olmak üzere bulunmuyor, kendi yâdigâr-i 
şebabım, eser-i makbül-i intihabım olarak duruyor. O sırada inşâd eylediğim 
bir gazelin nihâyetinde bu hakikati şu suretle göstermiş idim : 


Gerçi Nâci bir sühan-pirâya şâgird olmadı 
Lik nazm-i dil-keşi hakka ki üstâdânedir.” 


Edebiyatımızda tanınmış şahsiyetlerin çoğunun asıl isimleri unutul- 
muş, mahlasları asıl isimlerinin yerine geçmiştir : 


Necati'nin asıl adı İsa'dır. Fuzuli'nin Mehmet, Nef”'ninki Ömer'dir. 
Ancak bir kayda göre Nef”i mahlasını almadan önce yetişme devresinde 
Darri takma adıyla şiirler yazmışsa da, yazdıkları bu güne kadar ele geçme- 
miştir. Nâbi'ninki Yüsuf, Nedim'inki Ahmet, Süleyman Nesib'inki Meh- 
met, Yahya Kemal'inki Mehmet Agâh, Aka Gündüz'ünki Hüseyin Avni, 
Ziya Gökalp'ın asıl adı ise Mehmet Ziya'dır. 
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Şiir yazan Osmanlı padişahları da şiirlerinde hep mahlas kullanmış- 
lardır : 


TU. Murad (Muradi), Fatih Sultan Mehmet (Avni), 2. Beyazıd (Adni, 
Kanuni Sultan Süleyman (Muhibbi), I. Ahmed (Bahti), 2. Osman 
(Fâris), 3. Ahmed (Necib), 2. Mahmud (Adli) mahlaslarını kullanmışlar- 
dır. 


* 
* “ 


Halk edebiyatı şairleri de mahlas kullanmışlardır. Halen de kullan- 
maktadıllar. Şiire yeni başlayan âşık adayına ustası üç mahlas yazıp baş- 
lığının içine koyar ve bu üç isimden birini çekmesini adaydan isterdi. Aday, 
ustasının dediğini yapar, başlıktan hangi ismi çekerse yeni şairin mahlası 
o olurdu. 


Halk şairi pir elinden bade içerse o takdirde mahlası yukarıda anlat- 
tığımız biçimde gerçekleşmezdi. Bu konunun kendisine has bir oluş şekli 
olduğundan ona uyulurdu. Bu oluş şekline ait en inandırıcı bilgileri Doç. 
Dr. Umay Günay'ın Âşık Edebiyatında Rüya Motifinin Tipleri ve Tahlili 
(1984) adlı eserinde bulabilirsiniz. Biz burada bu konuyla ilgili olarak bir 
örnek vermek istiyoruz. Bayburtlu Hicrani'nin (1908 - 1970) mahlas alışını 
kendisinden dinlemeyi uygun bulmaktayız : 


“Yirmi üç yaşlarındaydım. O zaman bizim köylülerimiz Trabzon'a 
tütün işçisi olarak giderlerdi. O yıl ben de köylülerimle birlikte Trabzon'a 
gittim. Trabzon'un Akçaabat ilçesinin Zevana köyünde çalışmağa başla- 
dım. Bir gün, gerek memleket hasreti ve gerekse yorgunluk içinde yatmağa 
gitmiştim. Bir yandan da borçlarımızı ödeyecek parayı kazanamadığım 
için bedbindim. Bu üzüntü içinde uykuya dalmışım. 


Rüyamda üç tane pir ermiş kişi yanıma geldi. Bana : “Bu gafil halde 
fazla yatma” dediler. Beni alıp bir makama götürdüler. Bana divan âşıklar, 
ârifler divanıdır. Bundan sonra bu divana katılacaksın. Maneviyatta baban 
Celâli'dir. Onun aşkı sana verilecek, onun yolunu takip edeceksin. Bu 
andan itibaren adın Hicrani'dir. Bunun anlamı, dert dolu silâh demektir. 
Bir gün patlayıp seni mahvedecektir” dediler. Bir titreme içinde uyandım. 
İçim içime sığmıyordu. Kendimde bir başkalık hissediyordum. Yatakhane 
arkadaşlarım da uyanmışlardı. Böylece ne diyeceğimi bilemeyen bir şaş- 
kınlık içindeyken, birdenbire şu koşmayı ilk şiirim olarak söylemeğe baş- 
ladım : 


Ben gönlümün gülşenini 
Bir yara kıldım müptelâ 
Gör beni bu aşk neyledi 
Başıma çıktı bin belâ 
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Yanıma geldi bir hoş cr 

Tabib-i aşkımla meğer 

Elinde ateşten neşter 

Vurdu sinemdeki gala (gaflet, şaire göre) 


Aldı sinemdeki galı 
Basiretten açtı hali 

Baş gösterdi hikmet gülü 
Bezendirdi sağa sola 


Anda gördüm birçok eri 
Yeşil emirli her biri 
Zat-ı melek hüsnü huri 
Kalkıp durdum istikbala 


Merhaba dediler bize 

Şerefli aşk olsun size 

Set çektiler önümüze 

Çar etrafım gamdan kala 

Mahlasımız Hicrani'dir 

Bu da pirimin şanıdır 

Cümle derdim dermanıdır 

Aldanmam her kalmakala (dövüş, cenk) 


Alâiye sancak beyinin oğlu Gaybi Beyin mahlas alışı Menakıbnâ- 
me'de şöyle anlatılır : 


“Gaybi, bundan sonra beğzâdeliği tamamen terk ve maddi hayatın 
âlâyişinden feragatla, dervişliği ihtiyar etmiş, âlemin kayıt ve alâikinden 
nefsini tecrid etmiştir. 


Bundan sonra Abdal Musa Sultan, sünnet nezaretiyle Gaybi'nin 
yüzüne baktı ve : 


— Gaybi, kaygudan rehâ buldun, şimdiden sonra Kaygusuz oldun” 
dedi. Gaybi yüzünü yere koyup meskenet gösterdi. Sultan bu sözleriyle 
beğzâde'nin ismini Kaygusuz diye söyledi. Bundan itibaren Gaybi Beğ'in 
adı Kaygusuz oldu. 


Halk şairlerimizin de çoğunun asıl adları unutulmuş, mahlasları asıl 
adları yerine kullanılır olmuştur. İşte birkaç örnek : 


Eşrefoğlu Rumi'nin asıl adı Abdullahtır. Pir Sultan Abdal'ın ise 
Haydar'dır. Dertli'ninki İbrahim, Dadaloğlu'nunki Veli, Seyrani'ninki 
Mehmet, Ruhsatninki Mustafa, Meslekninki Bekir, Sümmani'ninki 
Hüseyin, Âşık İsmeti'ninki Abdullah ve Gürünlü Âşık Gülhani'ninki de 
Mehmet Kargı'dır. 
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Mahlas geleneği edebiyatımızda İran edebiyatından geçmiştir. Gerek 
Müslümanlıktan önce gerek sonra Arap edebiyatında da mahlas, yani 
takma ad kullanma geleneği hüküm sürmekteydi. 


RRXXX 


Gerek eski gerek bu günkü edebiyatımızda mahlas kullanmanın 
sebepleri sorulacak olursa şöyle izah etmek mümkündür : 


I. Gelenek dışına çıkılmaması isteği. Özellikle Divan, Tanzimat 
ve kısmen de Servet-i Fünun dönemlerinin edip ve şairleri geleneğe uymak 
mecburiyetinin dışına düşmemek için mahlas kullanmaktan uzaklaşma- 
mışlardır. Yukarıda örnekler verilerek açıklamalar yapıldığı için tekrarına 
gerek görmüyoruz. 


TI. Büyük makam sahipleri mahlas kullanmak mecburiyetini duy- 
muşlardır : Padişahlar, büyük devlet adamları... 


Padişahlar : 
İşte II. Murad'ın Muradi mahlasıyla yazmış olduğu bir gazeli : 


Uykuda dün gece cânım gibi cânan gördüm 
Ten-i efsürdede kalkıp eser-i can gördüm 
Leblerin hasta iken ağzıma aldım billâh 

Ey tabib-i dil ü can derdime derman gördüm 
Edrine gerçi güzeller yeridir ey hemdem 
Bursa'da dahi nice dilber-i fettan gördüm 
Negehan kadre erip dün gece ben kaplıcada 
Bir gümüşten yapılı serv-i hırâman gördüm 
Ey Murâdi şeh-i devran iken el'ân seni 
Zülfüne kılmış esir ol şeh-i hüban gördüm 


Şimdi de 1. Ahmed'in serdarını İran savaşlarına gönderirken yazdığı 
Bahti mahlaslı münacâtını okuyacaksınız : 


Ya ilâhi cümle iman ehlini mesrür kıl 

Şark ü garbi dar-ı İslâm eyleyüb mağfür kıl 
Râfıziler katline azmetti ceyşi Müslimin 
Çâr yârın hürmetiyçün anları mansür kıl 
Atlu vü yayaya lütfun muttasıl idüb müdâm 
Cümlesini mihnet-i derd ü belâdan dür kıl 
Askerin Bahti kulun sana sipariş eyledi 
Her kazâdan onları mahfüz idüb mestür kıl 


Fatih Sultan Mehmet, devrinin değerli şairleri arasnda yer alır. Avni 
mahlaslı birkaç beyti aşağıdadır : 
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Her zaman ruhsârına hâil olur zülf-i siyâh 
Avni'ye göstermeyen gün ol şeb-i deycür imiş 
Çok vurub geldüğüme küyına dildâr demiş 
Avni âşık değil ise buradan yâ ne geçer 

Şair padişahlardan biri de Kanuni Sultan Süleyman'dır : 

Yaralansa cân ü dil kılmaz terahhum yâr ana 
Kana dönse göz yaşı itmez nazâr dil-dâr ana 
Çün saçı zencirine bağlandı dil Mecnunlayın 
Döstlar şimdengirü pend eylemen zinhâr ana 
Çün şeb-i zülfinde tutdun döstum dil derdini 
Lâyık oldur kim ser-i zülfün kılasın dâr ana 
Buralıdan dest-i gam bu güşumu tambür-veş 
Sürh idüp bu gözlerüm yaşını atdum târ ana 
Gül yüzinün hasretinden bu Muhibbi subha-dek 
İnlesün bülbül gibi kim yaraşur ol zâr ana 

Kanuni, bazen Muhibb, Meftuni ve Âcizi mahlaslarını da kullan- 
mıştır. Türkçe şiirler yazan Şah İsmail Safevi de şiirlerinde Hatayi mah- 
lasını kullanmıştır : 

Hatayi derdmend eder niyazı 

Ulu Pir katardan ayırma bizi 

Mahşer günlerinde isterim sizi 

Muhammed önünde câr (şefaat edici) Hacı Bektaş 

Büyük devlet adamları; din adamları : 

Şeyhi'nin asıl adı Yusuf Sinan'dır. Önceleri Anadolu Germiyan bey- 
lerinin yanında bulunmuş ve son Germiyan beyi Yakub Bey'in ölümünden 
sonra li. Murad'ın sarayına intisap etmiştir. Hekimdir. Hekim Sinan 
diye de anılır. Şeyhi, divan şiirini en yüksek mertebeye çıkaran şairdir. 
Şiirlerini Şeyhi mahlasıyla yazmıştır. En önemli eseri Harname adlı 
fabVidir. 

İbn-i Kemal, Kemalpaşazade olarak tanınan, zamanın din bilgini Şem- 
settin Ahmet Çelebi (7-1533)'nin şiirleri de vardır. Din konusundaki ağır- 
lığını zedelememek gayesini gütmüş olmalı ki, özellikle şiirlerinde, yukarıda 
adı geçen takma adları kullanmıştır. Şiirlerinin içinde en başarılısı Yavuz 
Sultan Selim için yazdığı mersiyedir. Birkaç beytini alıyorum : 


Şems-i asr idi asrda şemsin 

Zilli memdüd olur, zamanı kasir 

Aşk olmayınca başta nasıl cuş eder gönül 

Derya temevvüç eylemez olmıyacak hava 

Gönül yıkmak harab etmek gibidir beyt-i mâmüru 
Veli yapmak hezâran Kâbe bünyâd etmeden yegdir. 
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Cumhuriyet döneminde, roman ve hikâyeleriyle tanınmış bulunan 
Memduh Şevket Esendal, asıl ismi yerine, resmi görevinden ayrılıncaya 
kadar şu takma adları kullanmıştır: M. Şe., M.Ş.E., Mustafa Yalın- 
kat, M. Oğulcuk. 

Süleyman Nazif de resmi görevleri sırasında, şiirlerini dedesinin 
adı olan İbrahim Cehdi takma adıyla yazmıştır. 

TI. Bazı yazarların edebi eserleri yanında, sırf günlük geçimlerini 
temin için çalakalem yazdıkları eserleri de vardır. Yazarlar, sırf geçim 
derdi için yazdıkları eserlere asıl adları yerine takma ad kullanmak mec- 
buriyetini duyarlar. Böylece kalıcı eserlerini diğerlerinden ayırmış olurlar. 
Söz gelişi Peyami Safa, edebi bir endişe gözeterek yazmış olduğu eserlerine 
asıl adını, ikinci derecedeki eserlerine ise Server Bedi takma adını 
kullanmış bulunmaktadır. 

IV. Bazı şairlerin, halk edebiyatı tarzında da şiir yazdıkları olur. 
Bu takdirde, halk tarzında yazdıklarını asıl adları ile değil, takma adları 
ile yayımlarlar : Behçet Kemal Çağlar Ankaralı Âşık Ömer, Feyzi Halıcı 
Fezai, Ayhan İnal Akdağlı Kara Ozan adlarını kullanmışlardır... 

V. Dedikoduya fazla açık olan imzalar da takma ad kullanmaktan 
kendilerini alamamışlardır. İki örnek vermek istiyorum. 


a. Oldukça dağdağalı bir gazetecilik hayatı yaşamış olan Arif Oruç, 
Sultan Abdıri-Aziz adlı bir eser yazmış, ancak bu eserini fazla infial 
yaratması için olacak, Ay Han müstear adıyla yayımlanmıştır (Ay Han, 
Sultan Abdıri-Aziz, İstanbul, 1927. 2 cilt). 


b. İkinci tipik örnek olarak Cevdet Kudret imzasını gösterebiliriz. 
Edebiyatımızda en çok takma ad kullanan Cevdet Kudret olmuştur : Cev- 
det Kudret Sol, Cevdet Kudret Solok, Cevdet Baykara, Abdurrahman 
Nisari, Nevzat Yesirgil, Suat Hizarcı. 


Yazar, liseler için hazırlamış olduğu Metinli Edebiyat Bilgisi (1, 1, 
HI, IV) adlı ders kitaplarını Abdurrahman Nisari takma adıyla yazmış 
ve kitaplar Bakanlık tarafından da kabul edilmiştir. 


Ayrıca, 1953'te Varlık Klâsikleri serisinden çıkan Ahmet Rasim adlı 
eser Suat Hizarcı, Fuzuli adlı eser de Nevzat Yesirgil Maziye yayımlan- 
miş olup Cevdet Kudret'e aittir. 


VI. Çok değişik alanlarda kalem oynatan bazı yazarlar da bir mec- 
buriyetin baskısı ile takma ad kullanmak gereğini duymuşlardır. Bazen de 
aynı dergide çok fazla yazısı çıktığı için dergi idaresiyle anlaşarak bazı 
yazılarını takma adla yazan yazarlara da rastlamaktadır : 


Servet-i Fünun şairi Celâl Sahir Erozan'ın kullandığı takma adlar : 
Ahmed Celâl, Şârik, Velhân, Hikmet Celâl'dir. 
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Bu makalenin yazarı da şu takma adları kullanmıştır : K. Güney, 
H. FE. Hâmidoğlu, Hâmidoğlu, Mahir Güney, Ülkü Urungu. 


Bu gün edebiyatımızda bir hayli takma ad kullanan veya daha önceleri 
kullanmış veya bu gün seyrek de olsa kullanmaya devam eden şair ve ya- 
zarlarımız bulunmaktadır. Bunların hangi amaçlarla bu yolu ihtiyar et- 
tiklerini bilmemize elbette imkân yoktur. Biz, bu meseleyi okuyucuları- 
mızın yorumuna bırakıyor ve bu yazar veya şairlerden birkaçını kullandık- 
ları takma adlarıyla birlikte aşağıya alıyoruz : 


A. Kadir - Asıl adı Abdülkadir Meriçboyu'dur. Takma adı Ali Ka- 
rasu. A. Kadir adı da bir çeşit takma ad gibi kullanılmaktadır. 


Fethi Naci - Takma adı : Naci Kalpakçıoğlu, Oktay Deniz. 
Muzaffer Hacıhasanoğlu - Şiirlerini Muzaffer Doluca takma adıyla 
yazmıştır. 


Cevdet Şakir Kabaağaçlı - Takma adı : Halikarnas Balıkçısı. Bütün 
eserlerini bu takma adla yazmıştır. 


Orhan Kemal - Üç buçuk yıllık mahkümiyetten sonra Reşit Kemal, 
Orhan Reşit takma adlarıyla yazmıştır (1939-1946). 


Mehmet Seyda - Takma adı : Özcan Çeliker, Mim-Sin, Ömer Sâkıp. 
Cahit Irgat - Cahit Saffet takma adıdır. 


Vâlâ Nurettin - Takma adı: Vâ-Nü, Hatice Süreyya. Bazen Nihal 
Karamağralı imzasıyla da yazdığı olmuştur. Bu imza karısına ait olup 
takma adıdır. 


Arif Hikmet Par - Takma adı : Paroğlu'dur. 
Halim Yağcıoğlu - Takma adı: A. Yağcı'dır. 


Atilâ İlhan - Özellikle senaryolarının bazılarını Ali Kaptanoğlu takma 
adıyla yazmıştır. 


TAKMA ADIN RİSKİ 


Takma ad, şahsı bir süre gözlerden uzak tutmaya yardım ederse 
de bazen takma adla yazdığınız yazıların ileride size ait olup olmadığı üze- 
rinde şüpheler uyanabilir. Hatta bir yerde, bu yazıların sizin olduğuna 
kişileri inandırmak güçtür, hatta imkânsızdır. Bir örnek vermek istiyorum : 


1951'de yayımlanan yukarıda sözünü ettiğimiz ve Abdurrahman 
Nisari imzalı ders kitapları okutulmaktan kaldırılınca yazar, bu dört cilt- 
lik beş kitabın malzemesini bazı ilâvelerle ve büyük kısmını aynen Türk 
Edebiyatından Seçme Parçalar adı altında 1973'te ve Cevdet Kudret 
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imzasıyla yayımlamıştır. Yazarın yukarıda adını verdiğimiz kitaplarını 
daha önce okumuş olanlar, bu kitapta aynı metin ve örneklerle karşılaştık- 
larında, Nisarnin yazarın takma adı olduğunu bilmeyenlerin ağızlarından 
çıkacak ilk sözün “intihal” olacağı muhakkaktır. 


Takma adın bu bakımlardan tehlikesi oldukça büyüktür. Başımız 
fazlasıyla sıkılmadıkça takma ad kullanmamalıyız. Aslında takma ada 
hiçbir zaman bel bağlamamak en iyi yoldur. Özellikle, bir takma ad kul- 
lanıp sonra uzun bir süre asıl adını kullanan yazarların yaptıkları daha 
riskli bir harekettir. 


DEĞERLENDİRMELER 


Nurettin Madran, Büyük Tarım Sözlüğü. Ankara 1984, 1-11, 1540 s. 


Bundan birkaç yıl önce Türklerde Ekinciliğin Gelişmesine Katkılar 
(Türkoloji Dergisi VU, 1979, 1-28) başlıklı bir yazı yazmıştım. Bu yazıda 
D.B. Eremeevin Emogenez turok (Moskva 1971) başlıklı eserinde ileri 
sürdüğü bir tez üzerinde durmuş, Türklerin eski yurtlarından başlayarak 
ekincilikle de uğraştıklarını dile getirmiştim. Türklerin ekinciliği Anadolu'da 
öğrendiklerini ileri süren Eremeevw'in tezini çürütmek için Türk dilinin 
tanıklığına başvurmuş, Türkler arasında eski ve ortak bir ekincilik termi- 
nolojisinin varlığını açık örneklerle ortaya koymuştum. 


Bundan başka, Ymâr Daher'in dgricultura Anatolica I. Die volkstüm- 
lichen landwirtschafilichen Gerâte. Eine wort- und kulturgeschichtliche Unter- 
suchung mit besonderer Berücksichtigung der Türkvölker (Helsinki 1970) 
başlıklı çalışmasını dil bakımından gözden geçirmiştim (Türkiyat Mecmuası 
XIX, 1980, 283-308). 

Daha sonra Ivân Balassa'nın 4z eke &s a szdnids törtdnete Magyaror- 
szâgon (Budapest 1973) başlıklı eserini değerlendirmiştim (Türk Dili Araş- 
tırmaları Yıllığı 1978-1979. 241-243). Balassa'nın bu eserinde Macarcada 
kullanılan Türkçe ekincilik terimleri gözden geçirilmişti. Yazar özellikle 


Türkçe ekmek kökünden gelen Macarca eke “saban” sözü üzerinde dur- 
mUŞİU. 


Son olarak Âdâm Molnâr'ın The plough and ploughing among the 
Altaic peoples (Central Asiatic Journal 26, 1982, 215-224) başlıklı küçük 
bir yazısı çıktı. Başlığından anlaşılacağı gibi, bu yazı da ekincilikle ilgilidir. 
Genç yazarın benim 1979'da çıkan sabanla ilgili yazımı görmediği anlaşılıyor. 


Türklerin ekincilik alanındaki çalışmalarına güncellik kazandıran 
bu yayınlardan sonra Nurettin Madran'ın tarım sözlüğü çıktı. 


Madran tarım alanında birtakım yayınlar yapmış bir yazardır. Bu yol- 
da Tarm Sözlüğü (1966) ve Tarım Kılavuzu (1970) gibi birkaç sözlük 
de yazmıştır. Bu bakımdan bu çalışkan yazarın yeni eserini büyük bir 
ilgiyle karşıladım. 


Büyük Tarım Sözlüğü, dil uzmanı olarak benim beklentilerimi karşı- 
ladı mı? Bu sorunun cevabını bu yazımda vermeye çalışacağım. 


Bilimsel çalışmalarda kullanılan yayınların açıklanması yaygın bir 
gelenektir. Bu çalışmalarda başvurulan kaynak ve yayınların eleştiri süz- 
gecinden geçirilerek değerlendirilmesi de yararlı bir yoldur. 
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Madran, sözlüğünü meydana getirirken yararlandığı yayın ve kay- 
nakları bildirmemiş, yalnız “(Büyük Tarım Sözlüğü)nde bulunan sözcük 
ve terimler”in yüzlerce kitap, dergi ve yerli ve yabancı sözlük ve ansiklo- 
pedinin taranması suretiyle saptanmış” olduğunu açıklamakla yetinmiş- 
tir. Yazar, “halen ülkemizin çeşitli yörelerinde halk tarafından kullanılan 
sözcükler”i de aldığını belirtmiş, “bu suretle karşılığı bulunamadığı için 
halen kullanılan yabancı sözcüklerin yerine Türkçe sözcüklerin türetilmesi 
çalışmalarına yardımcı olunmak” istendiğini dile getirmiştir. 

Madran'ın Türkçe karşılıkların bulunması yolundaki çalışmalara 
yardımcı olmak istemesi, sözlüğe karşı duyduğum ilgiyi bir kat daha 
artırdı. 

Yazarın, Anadolu'da halk arasında yaşayan bütün sözlerin Türkçe 
olduğu veya Türkçe köklerden geldiği inancından yola çıktığı anlaşılıyor. 
Bu inanç dil uzmanları arasında da yaygındır. Örnek olarak, Anadilden 
Derlemeler (Ankara 1932) başlıklı sözlüğün bu inançla baskıya verildiğini 
biliyoruz. Bu sözlüğün başlığında bile bu inanç dile getirilmiştir : Ana- 
dilden Derlemeler. 

Türk Dil Kurumunun 1939-1947 yılları arasında baskıya verdiği Türki- 
yede Halk Ağzından Söz “Derleme Dergisi başlıklı sözlük de bu inançla 
meydana getirilmişti. Eski bir yazımda, bu sözlükte Türkçe sözler yanında 
yabancı kökenli verilere rastlandığını vurgulayarak birtakım örnekler de 
vermiştim (Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi 
VI, 1948, 445-448). 

Daha sonra Prof. Andreas Tietze bu sözlüğe dayanarak Anadolu 
ağızlarında kullanılan Rumca, Slavca, Arapça ve Farsça alıntıları gözden 
geçirmişti 

1. Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch. Oriens VTİ, 
1955, 204-257. 

2. Slavisehe Lehnwörter in der türkischen Volkssprache. Oriens X, 
1957, 1-47. 

3. Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen Türkisch. Jean 
Deny Armağanı. Ankara 1938. 255-333. 

4. Finige weitere griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch. 
Nemetlhı Armağanı. Ankara 1962. 373-388. 


5. Persian Loanwords in Anatolian Turkish. Oriens 20, 1967, 125-168. 


Prof. Tietze'nin bu yazılarına ilişkin gözlemlerimin bir bölümünü 
1960'ta ortaya koymuştum (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1960, 295-371). 
Anadolu ağızlarında göçmenlerden alınma birtakım sözler de kulla- 
nılıyordu. Prof. Tietze, Balkanlardan göç eden göçmenlerden tespit edilmiş 
birtakım sözler üzerinde durmuştu. Anadolu ağızlarında Kafkasya Türk- 
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lerinden alınma birçok söz de tespit edilmişti. Bu sözleri Anadolu'da Kaf- 
kasya Türkleri (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961. 319-357) yazımda 
gözden geçirmiştim. (Bu yazımı Prof. A.H. Kuipers 1963'ie İngilizceye 
çevirmişti : Sfudia Caucasica 1, 1963, 93-126). 

Bu yayınlardan habersiz kaldığı anlaşılan Nurettin Madran, sözlüğünü 
alıntılarla doldurmuştur. 


Madran, Anadolu'ya gelip yerleşen göçmenlerden toplanan bir- 
takım verileri de sözlüğüne almıştır: arimak “yünden dokunmuş un 
çuvalı”, begecin “domuz yavrusu”, bışlak “peynir”, bödene “bıldırcın”, burç (ve 
purç) “karabiber”, caz “ilkbahar, yaz”, cel “rüzgâr, cerk “söğüt, cügen 'at 
başlığı”, çalkı “turpan?, eçki “keçi”, emen “dişbudak ağacı” (daha çok “meşe 
ağacı? olarak kullanılır), kerime “ahlat (Derleme Sözlüğü'nde “armut”, 
narat “çam ağacı, nartük “mısır? gibi. 


196'de çıkan yazımda bu verilerin Kafkaysa göçmenlerinden alın- 
dığını tespit etmiştim. O yazımda yalnız “çam ağacı'na verilen narat adıyla 
“mısır'a verilen nartük adından söz etmemiştim. Çünkü bu veriler Söz Derleme 
Dergisi'nde geçmemişti. Narat ve nartük ilk olarak Derleme Sözlüğü'nde 
yer aldı. Kafkasya Türkleri arasında yaygın olarak kullanılan nartük, 
Kafkas dillerinden alınmıştır (G. Schmidt : Meömoires de la Sociftf Finno- 
Ougrienne LXVW, 1933, 468-469). 


Anadolu ağızlarında bu gün mısıra çeşitli adlar verildiğini biliyoruz. 
Yazı dilimizde kullanılan mısır, Mısır buğdayı veya Mısır darısı adlarından 
bir ellipse sonunda ortaya çıkmıştır. Eskiden dilimizde £okoroz adı da yay- 
gın olarak kullanılmıştır. Bu adın komşu dillerden alındığı anlaşılıyor 
(Istvân Kniezsa, 4 magyar nyelv szlâv jövevânyszavai. Budapest 1955. 1. 
kötet 2. r&sz 680. s.). Mısır üzerine daha çok bilgi edinmek için bk. Ivân 
Balassa, 4 magyar kukorica. Neprajzi tanulmdny (Budapest 1960). 


Anadolu ağızlarında /azut (veya lJazot) adı da yaygındır. (Derleme 
Sözlüğü'nde geçen bazut biçiminin /azut olarak düzeltilmesi gerekir.) Bu 
adın kökeni Karl Foy'dan beri tartışılmaktadır. Ancak bu güne değin ke- 
sin bir sonuca varılamamıştır. Elimizdeki sözlüklerin tanıklığına göre, 
lazut'un İstanbul'da da kullanıldığı anlaşılıyor. Ağızlarda /azut yanında 
lavuz, lavus, lağuz, lavust gibi birtakım biçimler de tespit edilmiştir. Bu 
biçimler arasındaki benzerlik daha ilk bakışta göze çarpacak kadar derindir. 


Anadolu ağızlarında değişik biçimler almış birtakım sözler kullanıl- 
maktadır. Özellikle yabancı sözlerin ağızlarda büyük bir biçim değişik- 
liğine uğradığını gözlüyoruz. Yurdumuzda yaygın olarak kullanılan anadut 
sözü bu bakımdan düşündürücü bir örnektir. Derleme Sözlüğü'nde bu 
sözün anadut, anadad, anadat, anadot, anaduz, ananat, anat, anatut, anavui, 
anazıt, anazot, anazut, andat, andut, anduz, anenet, anıdot, anlat, annad, 
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annadut, annanat, annat gibi birçok biçimi verilmiştir. Derleme Sözlüğü 
bütün bu biçimleri bir yerde (anadut maddesinde) toplamıştır. Buna göre, 
anlamını da yalnız anadut maddesinde vermiştir : “ekin demetlerini arabaya 
koymaya ve harmanı aktarmaya yarıyan üç, dört, beş, yedi çatallı ola- 
bilen, uzun saplı aygıt, dirgen, yaba”. 


Ancak, Derleme Sözlüğü'nün anadut maddesinde Anadolu ağızlarında 
kullanılan bütün yan biçimlerin toplanamadığını da saklamayalım. Ana- 
dolu'da bu sözün adanak, adanat “ekin demetlerini arabaya yüklemekte 
kullanılan üç çatallı alet, dirgen, anadut”, alavut “arabaya saman doldurmaya 
yarıyan aygıt, dirgen”, aldanat “arabaya sap koymak için kullanılan, üç ça- 
tallı tahta dirgem, azanat “yaba, dirgen', enedut “ekin demetlerini arabaya 
koymak için kullanılan bir araç” gibi birçok yan biçimi daha tespit edil- 
miştir. (Derleme Sözlüğü'nde geçen arazut “harmanda kullanılan yaba” 
biçiminin anazut diye düzeltilmesi gerekir.) Ağızlarda birçok yan biçim alan 
anadut sözü Rumcadan geçmiştir (Andreas Tietze : Oriens VII, 210). Bu 
biçimlerle beldanat, beldenat, belganat, bendanat, beydanat, bildanat “ara- 
baya buğday v.s. yüklemek ve harman savurmak için kullanılan üç, dört 
veya beş parmaklı, uzun saplı aygıt, yaba” biçimleri arasında bir bağlıntı 
kurulabilir mi, bilmiyoruz. 


Bunun gibi, bişek “yayık dövmede kullanılan ağaç” adının mişek 
'yayık kolu”, müşşek “yayığın uzun saplı döveceği”, pişek “yayık dö- 
geci” ve vişşek “yayık” gibi yan biçimleri de sözlükte dağınık olarak veril- 
miştir. Türkçe bişek'in bişmek kökünden geldiğini yazmıştım (Ömer Asım 
Aksoy Armağanı. Ankara 1978. 88-89). 


Anadolu'da “kara sabam'a verilen kofan adının da ağızlarda birçok 
yan biçimi tespit edilmiştir : gufan “pulluk”, kötan, köten “pulluk, büyük 
saban, kufan “saban” gibi. Sözlükte bu biçimler de dağınık olarak veril- 
miştir. 

“Ağaç çemberler üzerine örülerek yapılmış torba biçiminde balık 
ağı” olarak kullanılan vinter'in menfer “balık ağı ve mintar “bataklık ve 
akarsularda kullanılan özel bir balıkağı” gibi yan biçimleri de ayrı ayrı 
maddelerde yer almıştır. Dar bir alanda kullanılan vixferin komşu diller- 
den alındığını biliyoruz. 


Bunlara benzer örnekleri artırmak kolaydır. Yurdumuzda kullanılan 
bütün biçimlerin toplu olarak bir maddede verilmesi güçtür. Ancak söz- 
lükçünün bu güçlüğe katlanması şarttır. Yoksa ortaya çıkacak olan eser, 
kullanılması güç bir sözlük olarak kalır. Elimizdeki sözlük gibi. Yukarıda 
anadut sözünün yan biçimlerini saydım. Bütün bu biçimlerin bir maddede 
toplanması, eserin kullanılmasını kolaylaştırmakla kalmayarak sözlüğün 
hacmini de daraltacaktı. 
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Elimizdeki eser, bu biçim ve özellikleriyle büyük bir sözlük ölçüsü 
kazanmıştır. Ama yapı ve özellik bakımlarından daha çok bir dialectolo- 
gigue sözlük olarak değerlendirilebilir. Bu bakımdan yazarın, Büyük Tarım 
Sözlüğü'nün Türkçe karşılıklar bulunmasına yardımcı olacağı yolundaki 
inancına katılmak güçtür. Bu yolda çalışmak isteyenlerin doğrudan doğ- 
ruya Türk Dil Kurumunun Derleme Sözlüğü'nü kullanmaları daha kes- 
tirme bir yol olmaz mı? Kaışılıkların seçiminde sözlerin yaygınlığının 
göz önünde tutulması doğaldır. Büyük Tarım Sözlüğü bu konuda açık bir 
fikir veremez. Buna karşılık Derleme Sözlüğü, içerdiği sözlerin yaygınlığını 
gösteren verilerle doludur. 

Madran'ın Derleme Sözlüğü'nde geçen tarıma ilişkin verileri olduğu 
gibi sözlüğüne aldığı göze çarpıyor. Oysa bu eserde düzeltilmeye muhtaç 
birtakım veriler de vardır. Yazar bu verileri bile olduğu gibi sözlüğüne ak- 
tarmıştır. İşte birkaç örnek : 

Derleme Sözlüğü'nde Doğu Anadolu'da muşmulaya ezgi/ adının veril- 
diği bildirilmiştir. Bu adın Farsçadan geldiği açıktır (Far. azgil “muşmula”. 
Derleme Sözlüğü'nde Doğu Anadolu'da ergil biçiminin de “muşmula, 
döngel” olarak kullanıldığı açıklanmıştır. Ancak bu verinin yanlış olduğu 
anlaşılıyor. Farsçadan alınan ezgi/e dayanarak bu veriyi ezgi/ diye düzelt- 
mek gerekir. Madran ezgil “muşmula” biçimini aldığı gibi, ergil “muşmula, 
döngel” biçimini de olduğu gibi aktarmış, ergi/'in yanlış bir yazıma dayanan 
bir veri olduğunu fark etmemiştir. 

Bunun gibi, Derleme Sözlüğü'nde hozan biçimi yanında kullanıldığı 
bildirilen horan biçimi de düzeltilmeye muhtaç bir veridir. Anadolu ağız- 
larında hozan birçok yerde “dinlenmeye bırakılmış, birkaç yıl işlenmemiş 
tarla”, “tarla”, “hiç sürülmemiş ya da çoktan beri işlenmemiş tarla, “ekin 
biçildikten sonra tarlada kalan saplar, anız gibi anlamlarda yaygın 
olarak kullanılır. Anadolu'da ozan biçimi yanında kozan 'ekini biçilip 
kaldırılmış tarla, “ekini biçildikten sonra kalan kökler” yan biçimi de geçer. 
Madran, hozan ve kozan biçimlerini ayrı ayrı aktarmıştır. Derleme Sözlüğü'n- 
de ozan ve kozan biçimleri yanında horan “biçilmiş tarla” olarak geçer. 
Doğu Anadolu'da (yalnız bir yerde) kullanıldığı bildirilen bu veri bir #apax 
legomenon'dur. Bunun hozan diye düzeltilmesi gerekir. Yazar, bu yanlış 
veriyi de olduğu gibi almakla yetinmiştir. (Yalnız Anadolu ağızlarında 
kullanılan ozan sözünün bir alıntı olduğu açıktır. Bu sözün kökenini başka 
bir yerde gözden geçirmek istiyorum.) 

Anadolu'da kullanıldığı bildirilen göbmez “çobanların sütü tuluma doldu- 
rup çalkalanmak suretiyle çıkardıkları yağ” biçimi de yanlış bir yazıma daya- 
nan bir veridir. Madran bu veriyi de Derleme Sözlüğü'nden aktarmış, ancak 
sözlükteki göbmez yazımının gölemez olarak düzeltilmesi gerektiğini fark 
etmemiştir. Derleme Sözlüğü'ndeki göbmez de bir /apax legomenon'dur. 


77/0 Değerlendirmeler 


Bunun Anadolu ağızlarında gölemez olarak kullanıldığını biliyoruz. Nite- 
kim yazar da gölemez biçimini “yeni doğurmuş hayvanın ilk sütü, ağız”, 
“sonbaharda hayvanlardan elde edilen koyulaşmış süt, “yağı alınmış çiğ 
süt, “ekşitilmiş süt olarak vermiştir. Bundan başka, yazar, gölümez “taze 
süt” biçimini de aktarmıştır. Anadolu'da göremez “yeni doğurmuş hayvanın 
ilk sütü, &öremez “koyulaşmış koyun ve keçi sütü” gibi birtakım biçimler 
de geçer. Madran bunları da almıştır. Bütün bu biçimlerin Farsçadan geç- 
tiğini yazmıştım (Ömer Asım Aksoy Armağanı. Ankara 1978. 89). 

Derleme Sözlüğü'nde geçen gebenu da göbmez'e benzer bir veridir. Bu 
verinin de gelenu diye düzeltilmesi gerekir. Anadolu ağızlarında “tarla 
faresi'ne gelengi, gelengü, geleği, geleğü, geleni gibi birtakım adlar verilir. 
Üzerinde durduğumuz gelenu da bu adın bir yan biçimidir. Derleme Söz- 
lüğü'nde kelengi, keleni “büyük, iri fare biçimleri de verilmiştir. Madran, 
gebenu, gelenu... biçimlerini almamış, yalnız gelengi, kelengi ve keleni 
biçimlerini aktarmakla yetinmiştir. 


Derleme Sözlüğü'nde bunlara benzer birtakım veriler daha vardır. 
Örnek olarak, bu sözlükte geçen ibegat “hallaç tokmağı” biçimi de bir 
yazım yanlışına dayanmaktadır. Bu verinin i/egat diye düzeltilmesi gerektiği 
açıktır. Bu veri de bir /apax'tır. Buna karşılık ilegat Anadolu ağızla- 
rında yaygın olarak kullanılan bir biçimdir. Derleme Sözlüğü'nde ilâğat 
maddesinde i/4hat, ilahet, ilat, ileğat gibi birtakım yan biçimler de veril- 
miştir. (Bu maddede verilen i/4hah biçiminin de i/âhat diye düzeltilmesi 
gerekir.) 

Buna benzer bir yazım yanlışı sonunda çebiç “bir yaşında keçi yavrusu? 
sözü de çeliç biçimini almıştır. (Madran bu veriyi sözlüğüne aktarmamıştır.) 

Bunun gibi, Denizli'nin Çivril ilçesine bağlı Çıtak köyünde tespit 
edilen çebil biçimi de yanlıştır. Bunun da çebiç olarak düzeltilmesi gerek- 
tiği açıktır. (Madran bu veriyi de sözlüğüne almamıştır.) 


Derleme Sözlüğü'nde geçen optuk “deve yavrusu” da üzerinde durulmaya 
değer bir veridir. Madran bu veriyi de olduğu gibi sözlüğüne almıştır. 
Anadolu ağızlarında “deve yavrusu'na potuk adı verilir. (Bu ad Eski Türkçe 
botu — bota sözünün —k ekiyle yapılmış bir küçültmesidir.) Benim tahmi- 
nime, daha açık bir deyişle söyleyeyim, inancıma göre, bu verinin de potuk 
olarak düzeltilmesi gerekir. | 

Yazar, girinci “iki ile yedi yaş arasındaki erkek deve” ve kirinci (ki- 
pinci) “3-7 yaşlar arasındaki erkek deve” sözlerini de Derleme Sözlüğü'nden 
almış, ancak bu iki biçim arasındaki benzerliği görmediği gibi, kirinci 
maddesinde verilen kipinci biçiminin bir yazım yanlışına dayanan bir veri 
olduğunu da fark etmemiştir. 

Anadolu ağızlarında moza (veya poza) “domuz yavrusu? olarak geçer. 
Derleme Sözlüğü'ndeki bu verileri Madran olduğu gibi aktarmıştır. Bun- 
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lardan başka, sözlükte moza ve poza yanında “domuz yavrusu” olarak 
verilen mora biçimini de almıştır. Bu biçim de bir hapax legomenon'dur. 
Bunun da moza yerine yanlışlıkla mora diye yazıldığı anlaşılıyor. 


Madran, marman “dört, beş yaşındaki yaşlı koyun” biçimini de 
Derleme Sözlüğü'nden aktarmıştır. Bu veri de bir hapax legomenon'dur. 
Bu veriyi de mazman olarak düzeltmek gerekecektir. Derleme Sözlüğü'nde 
mazman “iki yaşındaki kuzu”, “üç yaşına girmiş koyun, “4-5 yaşındaki erkek 
koyun”, “erkekliği giderilmiş beş yaşındaki koyun ya da keçi” olarak veril- 
miştir. Bu bilgiyi olduğu gibi aktaran yazar, marman biçiminin yanlışlığını 
fark etmemiştir. 

Son olarak, Madran'ın verdiği yebre “çulluk” biçimi üzerinde dura- 
um. Yazar bu veriyi de Derleme Sözlüğü'nden almış, ancak yebre biçi- 
minin bir #apax legomenon olduğunu görememiştir. Derleme Sözlüğü'nde 
Bursa'da tespit edilen yebre biçiminin Anadolu'da kullanılan ye/ve'den 
başka bir şey olmadığı açıktır. Anadolu'da yelve “çulluğa benzer bir kuş” 
olarak yaygındır. Ayrıca, ağızlarda yelfe “çulluk kuşu” biçimi de kullanılır. 
Madran yelve kuşu adını “florya” olarak vermiştir. 


Sözlüğün baskısı büyük bir özen ve titizlik ister. Baskı sırasında gözden 
kaçan yanlışların bir bölümü sözlüğün sonunda (20 sayfalık bir ekte) dü- 
zeltilmiştir. Bu ekte yer almayan birtakım yanlışlar da kalmıştır. İşte bir 
örnek : kerek çamı “kuzulara takılan küçük çam”. Bu veri Derleme Sözlüğü'n- 
den aktarılmıştır. Ancak sözlükte bu veri Kerek çanı “kuzulara takılan kü- 
çük çan” olarak verilmiştir. 

Yukarıdan beri verdiğim örneklere göre, Madran'ın Türk Dil 
Kurumunun Derleme Sözlüğü'nü ana kaynak olarak kullandığı anlaşıl- 
mıştır, sanıyorum. Yazar, yalnız bu sözlükteki sağlam bilgileri almakla 
yetinmemiş, yanlış verileri de aktarmıştır. Bu bakımdan bu sözlükte verilen 
bilgileri alt alta yazmak yorgunluğun akatlanmışsa da, bu yoldaki bilimsel 
çalışmalara bir katkıda bulunamamıştır. 


Tarım alanı geniş bir çalışma alanı, uzmanlık isteyen bir çalışma 
alanıdır. Ama sözlükçülük de uzmanlık ister. Kullanılan kaynak ve yayın- 
ları değerlendirecek kadar bir uzmanlık. 


PROF. DR. HASAN EREN 


HABERLER 


Türk Dili'nin Eylül 1985'te çıkan 405. sayısının Haberler bölümünde, 
1971'den beri Bloomington (Indiana)'da 6 ayda bir yayımlanan 7/4e Turkish 
Studies Association Bulletin'in September 1984 (cilt 8, No. 2) sayısını 
kısaca tanıtmıştık. 


Bu Bulletimin March 1985 (cilt 9, No. 1) ve September 1985 (cilt 9, 
No. 2) sayıları da şimdi elimde bulunuyor. 


Atatürk Yüksek Kurumunun sayın başkanı Suat İlhan, haklı olarak 
her vesile ile yabancı memleketlerde Türk dili ve tarihiyle uğraşan kuruluş 
veya şahısların gösterdikleri faaliyetin bizim dergilerimize de intikal etmesini 
istemektedir. İşte bu hususu göz önünde tutarak, bu sütunlarda 7/e Turkish 
Studies Association Bulletimin bu iki sayısını tanıtmağa çalışacağım. Bu 
sayıdaki Haberler bölümünde önce 1985 Martında çıkan (cilt 9, No. 1) 
sayıyı ele alacağız. 


Söz konusu Buylletin'in March 1985'teki sayısında yer alan ilk makale 
Sirolling through Istanbul Librairies (s. 1-19), Thomas D. Goodrich tarafın- 
dan yazılmış olup, İstanbul Kütüphanelerinden 25 tanesi hakkında derli 
toplu bilgi vermektedir. Bu da İstanbul kütüphanelerinde araştırma yapacak 
yabancılar için çok yararlıdır. İkinci makale ise Belgrad'dan Cemal Bay- 
raktari'nin 7/e First American Bektaşi Tekke (s. 21-24) adını taşıyan ve 
Grace Smith tarafından tercüme edilen yazısı olup, Detroit civarındaki bu 
tekkenin 1952'den sonra nasıl kurulduğunu anlatmaktadır. 


Bu sayının daha sonraki sayfalarında ise, 1984'te San Francisco'da 
18. yılık toplantısını yapan Middle East Studies Association'e sunulan 
çeşitli tebliğler yer almaktadır. Bunlar arasında Washington Üniversite- 
sinden Walter G. Andrew ve Irene Markoff'un Poetry the Arts and Group 
Eihos in the ideology of the Ottoman Empire (s. 25-26) adını taşıyan teb- 
liğleri ile Utrecht Üniversitesinden Frederick De Jong'ın 7he Kızılbaş Sects 
in Bulgarta: Remnants of Safavi Islam (s. 30-32)ı özellikle dikkati çekmek- 
tedir. Frederick De Jong, bu araştırmasını 1981-1983 yılları arasında 
Bulgaristan'da yapmış olup, Türkçe konuşan bu küçük Kızılbaş azınlığı 
Babailerin Osman Baba kolu ve Demir Baba kolu gibi kollara mensupturlar. 
Bunlar, yazara göre, kuzeydoğuda Deliorman ile merkezi Bulgaristan ve 
Rodop dağlarının doğusunda yaşamaktadırlar. Çok yakın zamanlarda 
yapılan bu araştırma, Bulgar iddialarına karşı tarafsız bir ilim adamının 
görüşlerini ifade etmesi dolayısıyla da ayrı bir değer taşımaktadır. 
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Los Angeles Üniversitesi mensuplarından Eran Fraenkel'in Skopie 
Between the Serbian and Ottoman Empire : Conditions for the Appearance 
of a Balkan Muslim city (s. 33-34) adını taşıyan tebliği güzel bir araştır- 
madır. Yazarın belirttiğine göre, 1392'de Türkler tarafından zapt edilen 
Üsküp, eldeki en eski defterler olan 1454 tarihli icmâ! ve 1467 tarihli #ur 
fassal defterlerinden açıkça anlaşılacağı üzere daha XV. yüzyıl ortalarında 
Müslümanlığın kuvvetle yerleşmiş olduğu bir şehir manzarasını göster- 
mektedir. 

Dikkati çeken diğer tebliğler arasında şunları da sayabiliriz : Califor- 
nia Üniversitesinden Hasan Javadi'nin Azerbaijani Satire (s. 35-38). Yine 
California, Berkeley Üniversitesinden Güliz Kuruoğlu-Benedict'in, Jalil 
Mamadgulzade and his Contribution to Azerbaijani Literature (s. 38-39). 

Marina Tolmacheva'nın Popular Islam in Turkmenia (s. 41-43) adımı 
taşıyan tebliği sayesinde V. N. Basilov'un 1969'da Moskova'da yayımlanan 
The culi in Islam'ı ile K. Niyazkiyekev ve S. M. Demidov'un 1978'de Aşkâ- 
bâd'da yayımladıkları Sufism in Turkmenia adlı monografilerinden haberdar 
oluyoruz. 

Turkish Studies Association Bulletinin March 1985 sayısına Supple- 
meni olarak verilen ve Institutions in the United Siates and Canada with 
Turkish Studies Programs adını taşıyan küçük bir kitapçığın ise, özellikle 
Amerikan üniversitelerindeki Türk meseleleriyle ilgili çalışmaları ve çeşitli 
merkezleri göstermesi bakımından Türk okuyucuları için son derece ya- 
rarlı olduğu kanaatindeyiz. | 

1959-1960 yılları arasında Columbia Üniversitesindeki Near Eastern 
İnstitutete research associate olarak çalıştığım sıralarda Amerika'da 
Türkiye ve Türklük meseleleriyle uğraşan üniversiteler başlıca Columbia, 
Princeton, Harvard, Stanford gibi belli başlı birkaç büyük Amerikan üni- 
versitesine münhasırdı. Halbuki o sıralarda Arapça ve onu takiben de 
Farsça, çeşitli Amerikan üniversitelerinde büyük bir rağbet görüyor, Türkçe 
çok geriden gelmek suretiyle üçüncü sırada yer alıyordu. 

1961-1962 ders yılında Indiana Üniversitesinde Osmanlı tarihi asso- 
ciate profesörlüğüne tayin edilmem Russian Jnstitute'ın Balkanlardaki 
Osmanlı hâkimiyeti için Türkçe bilen bir Osmanlı tarihi uzmanına ih- 
tiyaç duyması sayesinde olmuştu. Daha kısa olarak ifade etmek gerekirse 
bu üniversiteye gelen ilk Türk hoca bendim. Aynı yıl D. Sinor da Ural- 
Altay dilleri profesörlüğüne getirilmişti. Master ve Ph. D. seviyesinde ders 
verdiğim öğrencilerimin Türkçe ile hiçbir ilgisi yoktu. Bunlardan Glen 
Swanson daha sonra Türkçe öğrenmiş ve Enver Paşa hakkında güzel bir 
tez hazırlamıştı. 

Elimizdeki kitapçıktan bu gün Amerika'da Türkçe öğretim yapan 
üniversitelerin tam bir listesini öğrenebiliyoruz. Bunların listesi aşağıda 
gösterilmiştir : 
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1. Üniversity of California, Los Angeles; 2. University of California, 
Berkeley; 3. University of Chicago; 4. Columbia University; 5. Harvard 
University; 6. Üniversity of Illinois at Urbana-Champaign; 7. Indiana 
University, Bloomington; 8. University of Michigan; 9. University of 
Pennsylvania; 10. Princeton University; 11. University of Texas at Austin 
(aşağıdaki üniversitelerin adı kitapçıkta olmayıp, sonradan söz konusu Bulle- 
tinin September 1985 sayısının 48. sayfasında yer almıştır); 12. University of 
Utah; 13. University of Washington, Seattle; 14. University of Visconsin- 
Madison. 


Türkçe öğretim yapmamakla beraber Osmanlı tarihi ve Türkiye mesele- 
leriyle dolayısıyla uğraşan üniversiteler arasında aşağıdaki üniversiteleri 
sayabiliriz: 

1, Üniversity of Arizona; 2. Boston College; 3. Brandies University, 
4, Cornel University; 5. George Washington University, Washington D. C. 
Buradaki tarih bölümünün başında bulunan dostum Prof. Dr. R.H. Da- 
vison, XIX. yüzyıl Osmanlı tarihinin en iyi uzmanlarından biridir. 6, Hunter 
College, New York. Prof. Pierre Oberling eski bir dostum olup Kaşkay 
Türkleri hakkında yazılmış güzel bir doktora tezi vardır. Kendisi büyük 
bir Türk dostudur. 7. University of Kentucky. Prof. Robert Olson, Osmanlı 
metinlerini kolayca kullanan ve özellikle isyanlar hakkında çeşitli çalışmaları 
bulunan bir tarihçidir. 8. University of Maryland; 9. University of Massa- 
chusetts, Ambherst; 10. Rutgers University, Newark; 11. Tufts University, 
Medford; 12. Washington University, St. Louis. 


Kanada'daki University of Toronto'da da Osmanlı tarihi ve Türkçe 
okutulduğu gibi, Türkçe kitaplar bakımından da kütüphanesi epeyce zen- 
gindir. Ayrıca, Kanada'daki MeGill University, Montreal, Ouebec'te de 
Osmanlı tarihi ve müessesseler tarihi ile Türkçe okutulmaktadır. 


Asıl sevindirici husus ise Amerika'da Türk meseleleriyle uğraşan üni- 
versitelerin hemen hepsinde en azından bir veya iki Türk öğretim üyesinin 
de görev almış bulunmasıdır. 


Öyle ümit ve temenni ediyoruz ki hemen hepsi master ve Ph. D. 
seviyesinde öğretim yapan bu Amerikan üniversitelerinden yetişecek yeni 
elemanlar sayesinde çok yakın bir gelecekte Türkiye ve Türklük dünyası 
meseleleriyle uğraşan Amerikan üniversitelerinin sayısı en azından otuzu 
bulacaktır. Böylece, parlak geçmişimiz yanında günümüzde karşılaştığımız 
problemlerimizi de Amerika'da daha iyi anlatmak imkânına kavuşacağız. 


DR. ORHAN F. KÖPRÜLÜ 


DİL BAYRAMININ 54. YIL DÖNÜMÜ KUTLANDI 


26 Eylül 1986'da Türk Dil Kurumu'nda dil bayramının 54. yıl dö- 
nümü törenle kutlandı. Törene seçkin konukların yanı sıra çoğunluğunu 
öğrencilerin oluşturduğu kalabalık bir dinleyici kitlesi katıldı. Atatürk 
ve Türk diline hizmet etmiş olanlar için saygı duruşu yapıldı. İstiklâl Mar- 
şi'ndan sonra devlet büyükleri ile çeşitli davetlilerden gelen telgraflar okundu. 
Bu telgraflardan bir bölümünü yayımlıyoruz : 


Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
Atatürk Bulvarı No. 217 
Kavaklıdere - Ankara 


Dil bayramının 54. yıl dönümü dolayısı ile düzenlenen törenlere 
davetiniz için teşekkür ederim. Kurumun Türk dilinin geliştirilmesi yolun- 
daki çalışmalarında başarılar diler, değerli uzmanlara ve sayın konuklara 
sevgiler sunarım. 


Kenan Evren 
Cumhurbaşkanı 


Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 

Ankara 


Dil bayramının 54. yıl dönümünü kutlama törenleri nedeniyle vaki 
nazik davetinize teşekkür eder, başarı ve en iyi dileklerimle sevgiler su- 
narım. 


Nuretin Ersin 
Cumhurbaşkanlığı Konseyi Üyesi 


Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 
Türk Dil Kurumu 

Atatürk Bulvarı No, 217 
Kavaklıdere - Ankara 


Dil bayramının 54. yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen kutlama tö- 
renine ait nazik davetinize teşekkürler ederim. 
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Ankara dışında olmam nedeniyle katılamayacağımı üzülerek belir- 
tirken, siz sayın başkanın Türk dilinin güzelliğini en iyi şekilde dile getire- 
ceğine inanarak, oyunlarınız ile şair ve yazarlarımızdan örnekleri başarılı 
bir şekilde sergileyecek sanatçılara teşekkürler eder, siz başta olmak üzere 
şahsınızda törene katılan zevata en iyi dileklerimle sevgi ve saygılar sunarım. 


Tahsin Şahinkaya 
Cumhurbaşkanlığı Konseyi Üyesi 


Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 


Dil bayramının 54. yıl dönümü kutlama töreni münasebetiyle yap- 
mış olduğunuz davete teşekkür ederim. Anılan tarihlerde görevim nedeniyle 
Ankara'da bulunamayacağımdan maalesef davetinize icabet edemeyeceğim, 
üzgünüm. 

Törenin hazırlanmasında başta şahsınız olmak üzere emeği geçen- 
leri tebrik ederim. 


Sedat Celasun 
Cumhurbaşkanlığı Konseyi Üyesi 


Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 

Atatürk Bulvarı 217 

Ankara 


Dil bayramının 54, yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen kutlama tö- 
renine davetiniz için teşekkür ederim. 


Dilin toplum hayatındaki müstesna yeri dil alanında yürütülen çalış- 
maların önemini daha da artırmaktadır. Toplum bütünlüğümüzün koruna- 
bilmesi, sahip olduğumuz kültürel mirasın gelecek nesillere aktarılabil- 
mesi için Türk dilinin geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi, önemle ele alın- 
ması gereken bir husustur. Bu duygularla toplantının başarılı geçmesini 
temenni eder, selâm ve muhabbetlerimi sunarım. 


Turgut Özal 
Başbakan 
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Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 

Atatürk Bulvarı 217 

Kavaklıdere - Ankara 


Dil bayramının 54. yıl dönümünü kutlama törenlerine nazik davetiniz 
için çok teşekkür ederim. Türkçemizin yabancı dillerin etkisinden kurtarı- 
larak resmi dil olmasını coşkuyla kutlamanın sevinci içinde şahsınızda 
tüm davetlilere selâm ve sevgilerimi sunarım. 


Ahmet Karaevli 
Devlet Bakanı 


Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 

Atatürk Bulvarı 217 

Kavaklıdere - Ankara 


Dil bayramının 54. yıl dönümü dolayısıyla düzenlenecek kutlama 
törenine nazik davetiniz için teşekkür eder, başarılarınızın devamını 
dilerim. 

A. Kurtcebe Alptemoçin 
Maliye ve Gümrük Bakanı 


Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 

Atatürk Bulvarı No. 217 

Kavaklıdere - Ankara 


Dil bayramının 54. yıl dönümü dolayısıyla tertiplemiş bulunduğunuz 
kutlama merasimine davetinizi memnunlukla aldım. Ancak Gaziantep 
seyahatim sebebiyle katılma imkânı bulamadığımdan üzgünüm. 


Davetinize teşekkür eder, en iyi dileklerimi ve başarılar temennisiyle 
saygılarımı sunarım. 


Metin Emiroğlu 
Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanı 
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Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Kavaklıdere - Ankara 


Dil bayramının 54, yıl dönümü dolayısıyla düzenlediğiniz kutlama 
törenine nazik davetiniz için teşekkür ederim. 
Bu önemli konuda başarı dileklerimle sizi ve şahsınızda konuşmacıları 


kutlar, saygılar sunarım. 


Mehmet Aydın 
Sağlık ve Sosyal Yardım Bakanı 


Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 

Kavaklıdere - Ankara 


Dil bayramının 54. yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen kutlama töre- 
nine ait davetiniz için teşekkür eder, dil bayramının yıl dönümünü kutlar, 
en iyi dileklerimi sunarım. 


Veysel Atasoy 
Ulaştırma Bakanı 


Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

Türk Dil Kurumu Başkanı 

Atatürk Bulvarı 217 

Kavaklıdere - Ankara 

Büyük Atatürk'ün Türk diline verdiği önemin onurlu izleyicisi Kuru- 
munuzu dil bayramının 54. yılında kutlarken başarılarınızın devamı di- 
leğiyle saygılarımı sunarım. 


Cahit Aral 
Sanayi ve Ticaret Bakanı 
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Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Atatürk Bulvarı 217 
Kavaklıdere - Ankara 


Ankara dışında bulunmam nedeniyle katılamayacağım dil bayra- 
mının 54, yıl dönümünü kutlama törenine davetiniz için teşekkür eder, 
saygılar sunarım. 


Necdet Öztorun 
Örgeneral 
Kara Kuvvetleri Komutanı 


Daha sonra Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Hasan Eren “Türk 
Dilinin Güzelliği” konusunda bir konuşma yaptı. Bu konuşmadan sonra 
bayrama katılan Devlet Tiyatrosu sanatçılarından Bozkurt Kuruç, Aykut 
Sözeri, Ayşen Demirsoy, Yüksel Memiş, Şebnem Gürzumar, Mustafa 
Şekercioğlu, Serhat Nalbantoğlu ve Cemil Özbayer, Ruşen Eşref Ünaydın'ın 
“Hatıralar” ile Falih Rıfkı Atay'ın “Çankaya” adlı eserlerinden; Yahya 
Kemal Beyatlı, Ömer Bedrettin Uşaklı, Kemalettin Kamu, Faruk Nafiz 
Çamlıbel, Ahmet Hamdi Tanpınar, Necmettin Halil Onan, Ahmet Kutsi 
Tecer, Cahit Sıtkı Tarancı, Orhan Veli Kanık, Ahmet Muhip Dıranas, 
Mustafa Seyit Sutüven, Behçet Necatigil ve Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın 
şiirlerinden örnekler okudular. 


T.D.K. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 7 000 adet basılmıştır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi (7) Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN |) Yazi kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yrd. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN |) Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara (| Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 hat) | | Abone şartları: Yıllığı 2000, altı aylığı 1000 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 1600, altı aylığı 800 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar (7 Posta çeki 
No, 128 236. ( | Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
Li) Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. | | Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15. 7. 1974 gün ve 11 077 
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ATATÜRK GERÇEĞİ 


PROF. DR. HAMZA EROĞLU 


Atatürk'ün doğduğu bir gerçek, yaşadığı bir gerçek, hayata gözlerini 
yumduğu da bir gerçektir. Ölenler, ölümsüzlüğe göç ederken etkileriyle, 
davranışlarıyla, fikir ve idealleriyle de ölümsüz olurlar. 


Doğru olan, gerçek olan, anlamlı olan Atatürk'ün yaşadığı, var olduğu, 
büyük insan olarak büyük olayların, büyük fikir ve ideallerin yaratıcısı 
ve yapıcısı olduğudur. 


-Bunalımlı ve güç durumlarda, hayret ve takdir uyandıran başarılar, 
durum düzelince basit gibi görünür. Biz söze o eski günleri dile getirmekle, 
o eski günleri hatırlamakla başlayalım, 


“Milli Mücadele, İstiklâl Savaşı gibi adlar verilen o üç dört yıllık zaman 
bütün mazide yoktu, çünkü Türk Milleti bütün mazisinde felâketin o kadar 
sonsuzuna düşmemişti ki o kadar sonsuz bir şahlanış fırsatı ele geçmişti 
diyebilelim.” 1 


Milli Mücadele bir gerçektir. Atatürk de bir gerçektir ve bir Milli 
Mücadele gerçeğidir. 


Sembol Atatürk, kurtarıcı Atatürk, yapıcı ve kurucu Atatürk, milk 
lider ve baş olarak büyük bir eseri tam bir başarıya ulaştırmıştır. 


! İsmail Habip Sevük, O Zamanlar, İstanbul 1937, s. Hİ. 
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Tekrarlayalım ve açıkça belirtelim. Atatürk bir Milli. Mücadele ger- 
çeğidir. Hasan Âli Yücel'in deyişi ile, “Bu memlekette bir millet var, Türk 
var, Türk'ün ruhunda hürriyet var. O'nu esaretten kurtaran Atatürk var.” ? 

Atatürk fizik yapısı ve maddi varlığı ile bir gerçektir. Ölümsüzlüğe 


göç etmesi, maddi hayatının bir belirtisidir. Doğmayan, yaşamayan insan 
ölümsüzlüğe göç edemez. 


Mustafa Kemal gerçeği, O'nun hayat hikâyesinden çıkar. 

1881'de Selânik'te doğan Mustafa, okul sıralarında parlak zekâsı ve 
üstün kabiliyeti ile hocasından Kemal adını alır. Gençtir, idealisttir ve dina- 
miktir. 1897 Türk-Yunan Harbinde gönüllü yazılmak ister. Trablus- 
garp'te Derne ve Bingazi, O'nun askerlik hayatının başarılı yıllarıdır. İlk 
defa muharebe meydanında asker olarak yıldızı orada parlamıştır. Asıl 


kaderin adamı olarak, Çanakkale'de büyük asker ve kahraman olarak 
tarihe geçer. 


Vatan sathında adı dillerden düşmeyen gönül adamıdır. Samsun'a 
çıktığında, bunalımlı dönemlerin aranılan güçlü insanı olarak gönüllere 
ferahlık saçar. Amasya'da Karanlık Oda'dan yayımladığı genelge ile Türk 
Milletini birliğe, beraberliğe ve düşman. işgaline karşı mücadeleye çağırır. 
Açıkça Karanlık Oda'dan ümit ve nur saçar. 

Milli Mücadele baştan sona bir kahramanlık abidesidir. Bu şeref ve 
şan abidesi, O'nun yapıcı gücü ve Türk milletinin fedakârlığı ile yüksel- 
miştir ve yücelmiştir. Milli Mücadele yıllarında işgalciye ve emperyaliste 
son ve kati darbeyi O vurur. Milli Mücadelenin şerefli ve güçlü insanı, zafer 
yaratan şanlı kartaldır. Asker Atatürk, Türk tarihinin ve Türk Milli Müca- 
delesinin en büyük şansıdır. 


Atatürk devlet kurucusudur, yeni Türk Devletinin kurucusudur. 
Atatürk'ün kurduğu Devlet, milli bir devlettir, millet gerçeği üzerine kuru- 
lan devlettir. Yeni kurulan Devlet, şahıs, aile ve zümre devleti değil, insan 
unsuru tamamen Türk olan, Türk Devletidir. 


Prof. Dr. Fuat Köprülü'nün dile getirdiği gibi, “Türk'ün devlet 
- kuruculuk seciyesinin en büyük mümessili (temsilcisi) Atatürk'tür.” 8 


Atatürk, Türk milletinin tarihinden çıkarttığı sonuçlardan, O'nun 
medeni vasıflara sahip olduğuna en samimi bir şekilde inanmıştır. Atatürk, 
Türk toplumuna medeni ve insani yaşayışının yollarını açarak, O'na yeni 
bir zihniyet, yeni bir görüş ve yeni bir düşünce getirmiştir. Bu yönü ile 
Atatürk büyük bir inkılâpçıdır. 


? Hasan Âli Yücel, Hürriyer, Gene Hürriyet, Ankara 1960, s. XXVIL 
8 Orhan Türkdoğan'dan nakil. Atatürk'te Milli Devler Anlayışı, Türk Dünyası Araştırmaları, 
sayı 13, Ağustos 1981, s. 110. 
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Atatürk, milli bir gerçektir. Türk milletinin ortaklaşa bilincinde ve 
vicdanında yer etmiş, O'nu temsil etmiş, O'na hedef çizmiş, yol göstermiştir. 
Atatürk, milli bir değer ve milli bir kahraman olarak Türk milletinin sesini 
ve hakkını gerçeğe uygun şekilde dünyaya duyuran ve kabul ettiren büyük 
bir siyaset adamıdır ve usta bir politikacıdır. 

Atatürk milletlerarası bir gerçektir. İnsanlık idealinin yararına in- 
sanlara barış ve güvenlik, özgürlük ve bağımsızlık ilkelerini aşılayan, dav- 
ranışlarını ona doğru yönelten bir insan olarak da gerçektir. 


Yüce Türk milletinin maddi ve manevi gücünde bayraklaşan Atatürk, 
“İnsanlık idealinin âşık ve mümtaz simasıdır”. İnsanlık ideallerinin gerçek 
değerlerini Türkiye'de olduğu kadar, insanlık dünyasında Atatürk tanıt- 
mıştır. Barış ve güvenlik ve insanlık yararına faydalı hizmetleri gerçekleş- 
tirme Atatürk'ün amacı olmuştur. 


İngiliz Observer gazetesi, Atatürk'ün bu yönünü belirterek şöyle 
demektedir : 


“Muasır (çağdaş) hiçbir isim Atatürk adı kadar büyük saygı telkin 
etmemiştir. Atatürk yalnız Türkiye'nin bütün hayatını değiştiren bir deha 
değil, fakat beynelmilet (milletlerarası) münasebetlerde (ilişkilerde) iyilik 
ve yalnız iyilik yapan bir adamdır.” 4 


Atatürk, geçmişin şanlı ve şerefli mirasını kanadı altında toplayarak, 
tarihi tecrübelerden hız ve güç alarak hep ileriye yönelmiştir. Yeni Devlet, 
yeni toplum O'nun eseri, çağdaş uygarlık seviyesinin üstüne çıkmak O'nun 
hedefidir. Türk milleti için özgürlük ve bağımsızlık, huzur ve güven içinde 
mutlu yaşamak O'nun düşüncesinin temel yapısıdır. İnsanlara sevgi, insan- 
lığa saygı, bir bütün olarak insanlığı değerlendirme, O'nun barışçı ve insan- 
cıl politikasının özüdür. 


O'nda hak bir hedef, kuvvet bir araç sayılmıştır. Bütün davranışlarında 
âdil ve insancıl olmuştur. O, insanı özgürlüğü ile birlikte kıymetlendirmiş, 
milletlerin bağımsız devlet kurmaları, insanlık ailesi içinde şerefli yerlerini 
almaları idealine yönelmelerinin çabasını göstermiştir. 


Herbert Melzig'in deyişi ile, “Atatürk bir düşünür olarak, bir ulusun, 
yani Türk ulusunun kaderini ele almış ve bu ulusla atıldığı İstiklâl Savaşı, 
bu ulusun medeni durumunu da değiştirip bir inkılâp ve diğer ulusların 
haklarını koruyan bir barış ile insanlığa muhteşem bir örnek vermiştir.” © 

Kısaca ve özlüce, kalplerde ve gönüllerde olduğu kadar kafalarda 
yaşayan Atatürk'tür bu. Tam anlamı ile bir gerçektir. 


4 İskender F. Sertelli (Toplıyan), Dünya Ağlıyor, Cihan Matbuatından Parçalar, İstanbul 
1939, s. 71. j 
5 Enver Ziya Karal, Atatürk ve Devrim, Ankara 1980, s. 22. 


ATATÜRKÇÜ DÜŞÜNCE VE ANAYASA 


PROF. DR. ERGUN ÖZBUDUN 


1. 1982 Anayasasında Atatürk İlke ve İnkılâpları 


Türkiye Cumhuriyetinin temelinde Atatürkçü düşünce sistemi yatar. 
Bu özelliği, Cumhuriyetimizin bütün anayasalarında (1924, 1961 ve 1982) 
gözlemlemek mümkündür. Bu anayasalar içinde “Atatürk ilke ve inkılâp- 
ları” kavramına en çok yer vermiş olanı, 1982 Anayasasıdır. Gerçekten, 


Atatürk ilke ve inkılâplarına Anayasanın çeşitli maddelerinde değinilmek- 
tedir. 


1. 1982 Anayasası, Başlangıç bölümünde bu Anayasanın, “Türkiye 
Cumhuriyetinin kurucusu, ölümsüz önder ve eşsiz kahraman Atatürk'ün 
belirlediği milliyetçilik anlayışı ve O'nun inkılâp ve ilkeleri doğrultusunda” 
anlaşılıp uygulanması gerektiğini belirtmiştir. Gene Başlangıç bölümü, 
“hiçbir düşünce ve mülâhazanın... Atatürk milliyetçiliği, ilke ve inkılâpları 
ve medeniyetçiliği karşısında korunma göremeyeceği”ni ifade etmektedir. 
Başlangıç bölümünün verdiği milliyetçilik tanımı da, Atatürkçü düşüncenin 
milliyetçilik anlayışının ifadesidir. Bu anlayış, “Topluca Türk vatandaş- 
larının milli gurur ve iftiharlarda, milli sevinç ve kederlerde, milli varlığa 
karşı hak ve ödevlerde, nimet ve külfetlerde ve millet hayatının her türlü 
tecellisinde ortak olduğu, birbirinin hak ve hürriyetine kesin saygı, karşılıklı 
içten sevgi ve kardeşlik duygularıyla ve “Yurtta sulh, cihanda sulh” arzu 
ve inancı içinde, huzurlu bir hayat talebine hakları bulunduğu” bir milli- 
yetçilik anlayışıdır. Görülüyor ki, Anayasamızın başlangıç bölümü, genel 
olarak Atatürk ilke ve inkılâplarına değinmesi yanında, Atatürkçü düşünce 
sisteminin milliyetçilik, medeniyetçilik ve barışseverlik gibi unsurlarından 
özellikle söz etmiş; milliyetçilik anlayışını da, Atatürkçü görüşe uygun 
biçimde tanımlama yoluna gitmiştir. 

2. “Cumhuriyetin nitelikleri” başlığını taşıyan 2'nci madde, bu nitelikler 
arasında “Atatürk milliyetçiliğine bağlı”lığı da saymaktadır. Bu ifade, 
1961 Anayasasının paralel nitelikteki “milli devlet” deyiminin yerini al- 
mıştır. Ayrıca 2'nci maddede, Türkiye Cumhuriyetinin “başlangıçta belirtilen 
temel ilkelere” de dayanmakta olduğu belirtilmiştir. Böylece, Başlangıçta 
sözü edilen Atatürk ilke ve inkılâpları, bu yollama gereğince, devletin nite- 
likleri arasına girmektedir. Bu nokta, Cumhuriyetin niteliklerine ilişkin 
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2'nci maddenin (Anayasanın inci ve üncü maddeleri gibi) değiştirilemez 
nitelikte oluşu (m. 4) bakımından da büyük önem kazanmaktadır. 


3. Anayasanın 42'nci maddesine göre (£. 3), “eğitim ve öğretim, Atatürk 
ilkeleri ve inkılâpları doğrultusunda ... yapılır.” 


4. “Gençliğin korunması” başlığını taşıyan 58'inci madde, “Devlet, 
istiklâl ve Cumhuriyetimizin emanet edildiği gençlerin müsbet ilmin ışı- 
ğında, Atatürk ilke ve inkılâpları doğrultusunda ... yetişme ve gelişmelerini 
sağlayıcı tedbirleri alır” hükmünü taşımaktadır. 


5. Türkiye Büyük Millet Meclisi üyelerinin göreve başlarken içtikleri 
antta, “Atatürk ilke ve inkılâplarına bağlı” kalma hususu da yer almıştır 
(m. 81). 


6. Aynı şekilde, “Atatürk ilke ve inkılâplarına bağlı” kalma, Cumhur- 
başkanının andında da yer almaktadır (m. 103). 


7. Aşağıda ayrıntılı olarak açıklanacağı gibi, Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu bir anayasa kurumu olarak Anayasada yer 
almıştır (m. 134). 

Anayasanın 174#'üncü maddesi, bu maddede sayılan inkılâp kanun- 
larını özel bir korumaya tâbi tutmuştur. Bu maddeye göre, “Anayasanın 
hiçbir hükmü, Türk toplumunu çağdaş uygarlık seviyesinin üstüne çıkarma 
ve Türkiye Cumhuriyetinin lâiklik niteliğini koruma amacını güden, aşa- 
gıda gösterilen inkılâp kanunlarının, Anayasanın. halkoyu ile kabul edildiği 
tarihte yürürlükte bulunan hükümlerinin Anayasaya aykırı olduğu şeklinde 
anlaşılamaz ve yorumlanamaz.” 

8. Nihayet geçici 2'nci maddeye göre Cumhurbaşkanlığı Konseyinin 
görevleri arasında, Türkiye Büyük Millet Meclisince kabul edilerek Cum- 
hurbaşkanlığına gönderilen kanunlar arasında “Atatürk inkılâplarının .. 
korunmasına” ilişkin olanları inceleyerek görüş bildirmek görevi de yer 
almaktadır. 

Anayasanın, Atatürk ilke ve inkılâplarına doğrudan doğruya değinen 
bu hükümleri dışında, daha pek çok maddesinde Atatürk inkılâplarının 
temelini oluşturan lâiklik, çağdaş uygarlık seviyesinin üstüne çıkma, çağdaş 
veya müspet bilime yönelik olma gibi ilkelere yer verilmiştir. 


II. Atatürk İlke ve İnkılâplarının Tanıtılması ve Yayılması 


Devlet hayatımızıda ve Anayasamızda bu derece temel bir önemi olan 
ve olması gereken Atatürk ilke ve inkılâplarının tanıtılmasının, yayılmasının 
ve benimsetilmesinin de Devlete düşen temel görevlerden biri olduğunda 
kuşku yoktur. Hür demokratik devletin, çeşitli fikir akımları karşısında 
tarafsız olması gerektiği elbette doğrudur. Ancak, Türkiye Cumhuriyeti 
için Atatürkçü düşünce, herhangi bir fikir akımı değil, Türkiye Cumhu- 
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riyetini yaratmış, onun temeline harç olmuş bir düşünce sistemidir. Atatürk- 
çülük, Türkiye Cumhuriyetinin milli bağımsızlık içerisinde, akılcı, bilimci 
ve lâik düşüncenin ışığında, çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmasının tek yolu- 
dur. Atatürkçülük, katı ve donmuş bir dogmalar yığını değil, aklın rehber- 
liğinde bir çağdaşlaşma yöntemidir. Dolayısıyla, Atatürkçü düşünce sistemi 
çerçevesi içinde çeşitli fikir akımlarının elbette meşru yeri vardır, ama bu 
çerçeveyi korumak da Devlete düşen temel bir görevdir. Türk Devleti, 
Atatürkçü düşünce -karşısında kayıtsız veya tarafsız kalamaz. 


Türkiye Cumhuriyeti ile Atatürkçü düşüncenin bu ölçüde iç içe geç- 
miş olması, Türkiye'de Devlete, Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve in- 
kılâplarını tanıtma, yayma ve benimsetme temel görevini yüklemektedir. 
Devlet, bunu özellikle eğitim hizmeti yoluyla, her araçtan yararlanarak 
yapacaktır. 


1982 Anayasası, bu görevin yerine getirilmesinde uzman kuruluş 
olarak Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunu kurmak suretiyle 
büyük bir boşluğu doldurmuştur. Anayasanın 134#"üncü maddesine göre, 
“Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve inkılâplarını, Türk kültürünü, 
Türk tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, tanıtmak ve yaymak 
ve yayınlar yapmak amacıyla; Atatürk'ün manevi himayelerinde, Cumhur- 
başkanının gözetim ve desteğinde, Başbakanlığa bağlı; Atatürk Araştırma 
Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Mer- 
kezinden oluşan, kamu tüzel kişiliğine sahip “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu? kurulur.” Kurumun kuruluşu, bizmet ve faaliyetleri ile 
ilgili ilkeleri, organları, görev, yetki ve çalışma usulleri, 17.8.1983 tarihli 
ve 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu ile 
düzenlenmiştir. 


HI. Milli Devlet İlkesi Karşısında Kültür, Dil ve Tarih Çalışmalarının Önemi 


“Atatürk milliyetçiliğine bağlı”lık, Anayasamızın nci maddesinde 
Cumhuriyetin nitelikleri arasında sayılmıştır. Bu madde, Anayasanın 
#üncü maddesi gereğince, değiştirilemeyen ve değiştirilmesi teklif bile 
edilemeyen Anayasa hükümlerindendir. “Mili devlet” niteliğinin, Ata- 
türk'ün devlet anlayışının temel unsurlarından birini oluşturduğundan 
şüphe edilemez. Atatürk'ün millet ve milliyetçilik anlayışında kültür, dil 
ve tarih birliği en önemli yeri tutar. Atatürk'e göre, “bir harstan (kültürden) 
olan insanlardan mürekkep cemiyete millet denir, dersek milletin en kısa 
tarifini yapmış oluruz.” Gene Atatürk'e göre dil birliği, Türk milletinin 
ortaya çıkışında ve varlığını sürdürmesinde temel rol oynamıştır : “Türk 
dili, Türk milleti için mukaddes bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği 
nihayetsiz bâdireler içinde, ahlâkının, geleneklerinin, hâtıralarının, menfaat- 
lerinin, yani bugün kendi milliyetini yapan her şeyin dili sayesinde muhafaza 
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olunduğunu görüyor. Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” Nihayet 
Atatürk, “müşterek milli fikrin, ahlâkın, hissin, heyecanın, hâtıra ve an'ane- 
lerin millet efradında meydana gelmesini ve kökleşmesini temin eden müş- 
terek mazinin, birlikte yapılmış tarihin, vicdanları ve zihinleri doğrudan 
doğruya birleştiren müşterek dilin, milletlerin teşekkülünde en mühim 
âmiller” olduğunu belirtmektedir. 1 


Milk devletin ve Atatürkçü milliyetçilik anlayışının, milletin başta 
gelen unsurları olarak kültür, dil ve tarih birliğine dayanması, Türkiye 
Cumhuriyetine bu birliği güçlendirici nitelikte çalışmalar yapma ödevini 
de doğal olarak yüklemektedir. Kendi kültürüne, diline ve tarihine karşı 
ilgisiz kalan bir “milli devlet”? düşünülemez. Nitekim Anayasanın yukarıda 
değindiğimiz 13'üncü maddesi ve buna paralel olarak 2876 sayılı Kanun, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumuna, “Türk kültürünü, Türk 
tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, tanıtmak ve yaymak 
ve yayınlar yapmak” görevini de vermiştir. 


Atatürkçü düşüncenin, Atatürk ilke ve inkılâplarının, Türk kültürünün, 
Türk dilinin ve Türk tarihinin araştırılması, tanıtılması ve yayılması, şüp- 
hesiz Devletin tekelinde bulunan bir faaliyet değildir ve öyle olmamalıdır. 
Ama öte yandan bu konunun Devletin görev ve sorumluluk alanına gir- 
mediği de elbette savunulamaz. 


Açıkladığımız nedenlerle, Türkiye Cumhuriyetinin bu alanda gerekli 
kamu teşkilâtını kurması ve kamu hizmetlerini üstlenmesi, Devletimizin 
niteliğinden ve Anayasamızın hükümlerinden doğan zorunlu bir sonuçtur. 


JA, Afetinan, Medeni Bilgiler ve M. Kemal Atatürk'ün El Yazıları (Ankara, 1969 : Türk 
Tarih Kurumu Yayınları), s. 19, 23, 24, 


DİL İNKILÂBI VE ATATÜRK'ÜN TÜRK DİLİNE 
BAKIŞ AÇISI* 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Bu gün ölümünün 48. yıl dönümünde İstanbul Üniversitesi mensupları 
olarak Atatürk'ün aziz hatırası önünde minnet ve şükran duyguları ile 
eğilirken, ona gösterilecek en büyük saygının, Türk gençliğine emanet 
ettiği Cumhuriyet'in, millet ve devlet varlığımızın temel dayanağı olan ilke 
ve inkılâplarının bilinçli koruyuculuğu olduğu görüşünden hareket ederek, 
ben de sizlere Atatürk'ün, bir inkılâp konusu olarak ele aldığı Türk diline 
hangi ölçülerle eğildiğini anlatmak istiyorum. 


Bilindiği gibi, dil, insanoğlunun birbirleri arasındaki anlaşmayı sağ- 
lamak üzere küçük ses birliklerine dayandırarak oluşturduğu ve zamanla 
bir sistem haline getirdiği kelime ve söz kalıpları dünyasıdır. Bu görevi ile 
dil, ister yazılı ister sözlü olsun, duygu ve düşüncelerimizin en iyi anlatım 
vasıtasıdır. Yalnız dille düşünebileceğimiz içindir ki, dil aynı zamanda 
düşüncenin ve düşünmenin de en iyi vasıtasıdır. Fakat unutmamak gerekir 
ki, bu anlaşma sisteminde her toplum dünyayı kendi değer ölçülerine göre 
seslendirmiştir. Bir İngilizin yarattığı dil ile Fransızın yarattığı dilin, Hint- 
linin yarattığı dil ile Çinlinin ve Japonun yarattığı dillerin birbirinden 
ayrı müstakil diller oluşu, toplumdan topluma değişen bu değer ölçülerin- 
deki ayrılıklardan ve bunun tabii bir sonucu olan farklı şekillenmelerden 
kaynaklanmıştır. Bundan dolayı dil hem sosyal yapının sadık. bir aynasıdır 
hem de fertlerin üzerinde sosyal bir manevi varlık niteliğindedir. Onun bu 
vasfı, dili, aynı zamanda millet varlığının ve milli şahsiyetin ifadesi demek 
olan kültürün de ayrılmaz bir parçası durumuna getirmiştir. 


ATATÜRK'ÜN TÜRK DİLİNE BAKIŞ AÇISI 


Bu kısa girişten sonra Atatürk'ün Türk diline bakış açısı üzerinde 
duralım : 


Atatürk'ün düşünce sisteminin özünde, Türk milletini ve milli değerleri 
ön plânda tutan bir çağdaşlaşma ilkesi yer alır. Bu itibarla Atatürk, zaman 


* 10 Kasım 1986 günü İstanbul Üniversitesince düzenlenen sempozyumda yapılan 
konuşma. 
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zaman çalışmalarına bizzat katıldığı “dil inkılâbı” ile, Türk diline, devlet 
felsefesinin ve milli kültür politikasının gerekli kıldığı bir anlayışla yönel- 
miştir. Aslında, Atatürk inkılâpları, dayandıkları fikir temelleri ve ulaşmak 
istedikleri hedefler bakımından, odak noktasında, Türkiye Cumhuriyetini 
ebedi olarak yaşatacak köklü tedbirlerin getirilmesi ve Türk milletinin çağ- 
daş medeniyet seviyesinin ön safında yer alabilmesi ana ilkesinde birleşirler. 
Bunu başka bir anlatımla dile getirirsek, diyebiliriz ki, inkılâpların amacı, 
Türk milletini en medeni, en gelişmiş ve en müreffeh bir millet olma noktasına 
ulaştırmaktır. Atatürk bu amacı : 


“ Yaptığımız ve yapmakta olduğumuz inkılâpların gayesi Türkiye Cum- 
huriyeti halkını tamamen asri ve bütün mâna ve eşkâliyle (şekilleri ile) medeni 
bir hey'et-i içtimaiye (toplum) haline isal etmektir (getirmektir). İnkılâbımızın 
umde-i asliyesi (temel prensibi) budur.” 1 sözleri ile dile getirmiştir. Bu ba- 
kımdan Atatürk ilke ve inkılâpları bir bütünün birbirini tamamlayan hal- 
kaları durumundadır; Türkiye Cumhuriyetini bu ana hedefe ulaştıracak 
düzenlemelerdir. Devlet hayatımızda son birkaç yüzyıl içinde kendini 
gösteren zayıflık ve çöküntüleri yenmek üzere başvurulan fikir ve icraat 
hamleleridir. Görülüyor ki, inkılâpları milli şahsiyete ve “Türklüğün gerçek 
değerlerine kavuşma mücadelesi” ? olarak nitelendiren Atatürk'ün de be- 
lirttiği üzere, bu inkılâplar, Türk milletini bir fikir sistemi içinde böyle bir 
hedefe ulaştırmak üzere başvurulmuş bulunan köklü düzenlemelerdir. 
Gücünü tarih şuurundan alan çağdaşlaşma hareketleridir. İşte dil inkılâbı 
da bunlardan biridir. 

Atatürk'ün, dil inkılâbı ile ulaşılmasını istediği hedefler, onun dilimize 
hangi açılardan bakmış olduğu hususu ile ilgilidir. Bu bakış'açılarını dilin 
kültür hayatındaki ve milli kültür politikasındaki yeri, bir millet varlığı 
için taşıdığı değer ve eğitimin yaygınlaştırılmasındaki önemi olarak başlıca 
üç ana noktada toplamak mümkündür. Şimdi bunları birkaç madde halinde 
biraz açıklayarak belirtmeğe çalışalım : 


1. Bir devlet ve fikir adamı olan Atatürk, Türk diline öncelikle dilin 
bir millet varlığı içindeki yeri ve anlamı açısından eğilmiştir. Ona göre 
millet; dil, kültür ve gaye birliği ile birbirine bağlı vatandaşların oluşturduğu 
siyasi ve sosyal bir topluluk 3 olduğundan, dil ile milleti birbirinden ayırmak 
mümkün değildir. 

Bir topluluğun millet vasıf ve niteliğini kazanabilmesi, ancak o millete 
has gelişmiş milli bir dilin varlığı ile mümkün olabilir. O halde, Türk milleti 


1 Atatürl'ün Söylev ve Demeçleri, C. II, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yay., Ankara 1961, 
8. 214, 
3 Utkan Kocatürk, Afatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Ankara, Turhan Kitabevi 1984, s. 84. 


8 Afetinan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün El Yazıları, Türk Tarih Kurumu 
yay., Ankara 1969, s, 18. 
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için işaret edilen gelişme hedefine paraleli olarak Türk dili için de bir hedef 
belirlemek gerekiyordu. Bu hedef, Türkçeyi milli kültürümüzün eksiksiz, 
mükemmel bir anlatım vasıtası haline getirebilmektir. Uzun vadede edebiyat, 
bilim ve fefsefe dili olarak çağdaş medeniyet seviyesinin gerekli kıldığı bütün 
kelime ve kavramları karşılayabilecek işlek ve zengin bir kültür dili seviye- 
sine yükselebilmektedir. 


2. Bu hedefe ulaşabilmek için Türk diline kendi yapı ve işleyiş özellik- 
lerine uygun milli bir gelişme yolu çizmek gerekmiştir. Osmanlı İmpara- 
torluğu, çeşitli milletleri Osmanlılık bağı altında birleştirmeğe çalışan 
karma bir devlet yapısına sahip olduğu gibi, dilimiz de o devrin sosyal 
şartlarının ve kültür yapısının gereği olarak Osmanlıca dediğimiz Arapça, 
Farsça ve Türkçenin karışmasından oluşmuş karma bir dil yapısına. sa- 
hipti. Arapça ve Farsça kelimeler yolu ile, dilimizde, farklı dil ailelerinden 
gelen bu dillerin gramer kuralları da taht kurmuş olduğundan, bu durum 
Türkçenin dil kurallarını körleştirmiş; dolayısıyla kendi kendini geliştirme 
yollarını tıkamış bulunuyordu. Bu dil anlayışına göre, en basit kavramlar 
bile tumturakli söyleyiş biçimlerine sokuluyordu. 17. yüzyılın ünlü nesir ya- 
zarı Nergis”de görüldüğü gibi bir tek düşündükçe kelimesi bile dest-i 
endişe, keyzümpare-i mülâhaza ile tahrik-i âteşdân-ı efkâr ettikçe kılığına 
girebiliyordu. 

Mehtaplı bir geceyi tasvir eden şairin ey gecenin yaldızdan kanatlı 
perisi demesi kabalık sayılıyor. İncelik ve zarafet bunun ey peri-i zerrin- 
bâl-i leyâl denmesini gerekli kılıyordu. Şehik yerine iç çekme denemiyor; 
konuşma dili yerine lisan-ı tekellüm, yazı dili yerine lisan-ı tahrir gibi 
yabancı gramer ve kelime: kalıpları tercih ediliyordu. Tanzimat ve Servet-i 
Fünun devirlerindeki dili sadeleştirme gayretleri hedeflerine ulaşmamıştı. 
Dilde millileşme yolunda önemli bir merhale oluşturan Milf Edebiyat 
devrinin bu konudaki şuurlu öncülüğünü, Cumhuriyet devrinin devlet anla- 
yışına paralel daha kapsamlı ve sistemli bir fikir temeline yerleştirmek: 
gerekiyordu. Türkiye Cumhuriyeti, devlet felsefesi bakımından milli devlet 
anlayışına dayandığı için, Türk dili de dil inkılâbı ile bu devlet anlayışının 
ve milli kültür politikasının gerekli kıldığı bir çerçeve içinde ele alınmıştır. 


Bu temel görüşün uygulama safhası, dilimizi Osmanlıcanın Türkçeye 
zarar veren pürüzlerinden ayıklama ve Türkçeye mal edilmemiş olan yabancı 
kelimelerin yerlerine Türkçe karşılıkları bulma çalışmalarını yönlendirmiş- 
tir. Yer yer üzerinde özel olarak durulması ve değerlendirilmesi gereken 
birtakım uygulama ve yöntem pürüzlerine rağmen, 50 yıldır yapılagelen 
dilde Türkçeleşme çalışmaları bu hedefe yönelmiş olan çalışmalardır. 


3. Atatürk'teki milliyetçilik anlayışı, geçmişimize ve milli kültür değer- 
lerimize bağlılıkla, çağdaşlaşmayı mezceden “milli bir çağdaşlaşma” niteliği 
taşıdığı, O'nun düşünce sisteminde bilim ve akılcılık hâkim olduğu için, 
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bu özellikler Türk diline bakış açısında da kendini göstermiştir. Türkçenin 
yüzyıllarca ihmal edilegelmiş güzellik ve zenginliklerinin ortaya konabilmesi 
ve onun dünya dilleri arasındaki değerine yaraşır bir seviyeye getirilebilmesi 
için müstakil bir bilim kolu olarak-ele alınması ve üzerinde kaynaklarına inen 
derinlemesine araştırmalar yapılması gerekiyordu. Atatürk, bu gereği şu söz- 
lerle ifade etmiştir: “Türk dili zengin geniş bir dildir; her mefhumu (kavramı) 
ifadeye kabiliyeti vardır. Yalnız onun bütün varlıklarını aramak, bulmak, 
toplamak, onlar üzerinde işlemek lâzımdır. Türk milletini ve Türk dilini mede- 
niyet tarihinin ve kültür dillerinin dışında görmenin ne yaman bir yanlış 
olduğunu bütün dünyaya göstereceğiz.” * İşte 1932 yılında o zamanki adıyla 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti (daha sonraki ve bu günkü adıyla Türk Dil 
Kurumu) bunun için kurulmuştur. Ayrıca, 1936 yılında Türk dilini ve Türk 
tarihini kaynaklarına inerek ve yan dallarının yardımı ile de beslenerek 
araştıracak, bu alanlar için gerekli bilim adamlarını da yetiştirebilecek özel 
bir fakülte, Ankara Üniversitesine bağlı Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
de kurulmuş ve öğretime açılmış bulunuyordu. Böylece, İstanbul ve Ankara 
üniversitelerinde ve İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine bağlı Tür- 
kiyat Enstitüsünde Türk dili artık kendine yaraşır ölçülerle araştırma ve 
inceleme konusu olarak ele alınıp işlenmeğe başlanmıştır. 


Türk dilinin, VİN. yüzyıldan XVI. yüzyıla kadar uzanan devresinde 
nazım ve nesir dili olarak Köktürk yazıtları, Kutadgu Bilig, Divanu Lügat-it- 
Türk, Dede Korkut gibi şaheserler yaratmış olmasına rağmen, Osmanlı 
İmparatorluğunda sınırlı bir aydınlar zümresine hitap eden Divan Edebiya- 
tının ve Osmanlıcanın baskısı altında nasıl unutulmuş; belli bir alışkanlığın 
etkisi ile nasıl horlanmış ve üçüncü plâna itilmiş olduğu hatırlanırsa, dene- 
bilir ki, Cumhuriyet devri, 2000 yıllık Türk tarihinde ilk defa olarak devlet 
elinin Türk diline bu kadar anlamlı, bilinçli ve kapsamlı olarak uzandığı 
mutlu bir devirdir. Dilimize karşı gösterilecek ilgi ve duyarlık bakımından 
bu gün bizim de bunun bilincinde olmamız gerekir. 


4. Atatürk'ün Türk dilini yönlendirmek üzere verdiği direktiflerde, 
dil ile millet ve millet ile dil arasındaki bağ bir başka açıdan, milli birlik ve 
bütünlüğü sağlama açısından da yine ön plânda tutulmuştur. Bilindiği gibi, 
kültür, bir millete dinamizm veren, onun varlığını ve geleceğini güvence 
altına alan, bölünüp parçalanmasına engel olan bir değerler bütünüdür. 
Atatürk, “Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür”, “Milli kültür en yüksek- 
te göz diktiğimiz idealdir” sözleri ile bir yandan milli özelliklere bağlı gelişme 
ve çağdaşlaşmaya işaret ederken, bir yandan da bu gerçeği göz önünde tut- 
muştur, Milli kültür politikası Atatürk devri devlet politikasının temel unsur- 


* Mahmut Atillâ Aykut, TDK. Yılık 1944, s. 63; Utkan Kocatürk, Atatürk'ün Fikir ve 
Düşünceleri, Ankara, Turhan Kitabevi 1984, s. 125. . 
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larından biri. olmuştur. Dil, kültürün en iyi koruyucusu ve aktarıcısı olduğu 
için, dil inkılâbı da milli devlet politikasına paralel bir milli dil anlayışına 
dayandırılmıştır. a 

Atatürk'ün, Türk dilinin kaynaklarına kadar inilerek araştırılıp ince- 
lenmesini istemiş olması, bilimin gereği dışında, aynı zamanda dil şuurunun 
tarih şuuru içine yerleştirilmesi, geçmişimiz ve kültürümüzle olan bağlan- 
tımızın korunması amacına da dayanmaktadır. Bu bakımdan benimsenmiş 
olan mili dil politikasında, dilin sosyal yapıyı birleştirici, bütünleştirici 
ve geliştirici fonksiyonları da göz önünde tutulmuştur. Atatürk'te bu ger- 
çekler şu sözlerle dile getirilmiştir : “Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk 
halkı Türk milletidir. Türk milleti demek Türk dili demektir. Türk dili Türk 
milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayetsiz fe- 
lâketler içinde ahlâkının, an'anelerinin, hatıralarının, menfaatlerinin, kısacası 
bugün kendi milliyetini yapan her şeyinin dili sayesinde muhafaza olunduğunu 
görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” © 

Milli birlik ve beraberliğin ancak toplum fertlerini birbirine perçinleyen 
dille sağlanabileceği göz önünde tutulduğundan, dil inkılâbının hedefleri 
arasında aydınların dili ile halkın dili, konuşma dili ile yazı dili arasında 
vaktiyle Osmanlıca dolayısıyla ortaya çıkmış olan açıklığın kapatılması 
ilkesi de yer almış; böylece, Türkçeye birleştirici ve bütünleştirici bir nitelik 
kazandırılmak istenmiştir. 

5. Atatürk; diğer alanlarda olduğu gibi milli eğitim alanında da yenileş- 
menin ve çağdaşlaşmanın öncülüğünü yapmış bir devlet adamıdır. Bu iti- 
barla üzerinde hassasiyetle durduğu konulardan biri de eğitimde ikililiği 
kaldıran ve Tevhid-i Tedrisat Kanunu ile sağlanmış olan eğitim ve öğretim 
birliğine paralel olarak, eğitimi millileştirmek ve öğretimi milli terbiyenin 
gerekli kıldığı açık, anlaşılır, duru ve yeterli bir milli eğitim diline kavuştü- 
rabilmek olmuştur. Eğitimin vasıtası dil, geniş halk kitlelerine yayılabilmesi 
de dille mümkün olduğu içindir ki, dil inkılâbı, milli eğitim davası açısından 
da büyük bir önem taşıyordu. 

Milli, ahlâki ve kültürel değerlerimizin ayakta kalmasını, kültürümüzün 
kuşaktan kuşağa aktarılmasını ve geliştirilmesini, Atatürk ilke ve inkılâp- 
larının anlaşılmasını, korunmasını ve yaşatılmasını sağlayacak olan milli 
eğitimimiz, ancak kendi yolunu bulmuş, terimleri ve kelime hazinesi ile 
kendi kendine yetebilen gelişmiş ve zenginleşmiş bir dille hedefine ulaştıra- 
labilirdi. 

6. Türkçenin yüksek seviyede bir edebiyat, bilim ve felsefe dili haline 
gelebilmesi için, yalnız genel dilin kelime hazinesini oluşturan kavramlar 


İ Not Yte g. e. ve Müjgân Cunbur, Atalürk ve Milli Kültür, Kültür Bakanlığı yay., Ankara 
1981, s. 35. 
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üzerinde durmak yeterli değildi. Aynı zamanda çeşitli bilim dallarının ihti- 
yacı olan Türkçe terimlerin de yapılması gerekiyordu. Önce orta öğretim 
terimlerinden başlanarak bu konudaki çalışmalara da ağırlık verilmeliydi. 
Yazıda düşüncenin şüphe ve bulanıklığa yer verilmeyecek şekilde açık ve 
seçik olarak belirtilmesini gerekli bulan Atatürk, öğretimde eski şekillere 
bağlı terimlerin de Türkçeleştirilmesini istiyordu. 1929 yılından bu yana, 
okullardan Arapça ve Farsça derslerinin kaldırılmış olması, öğrencileri 
körü körüne yürüyen bir terim ezberciliğinden kurtaramıyordu. Örnek olarak 
bu günkü açı yerine zaviye, eşitlik yerine müsavat, dörtgen yerine murabba, 
dikdörtgen yerine müstatil, üçgen yerine müselles, küp yerine mikâp, silindir 
yerine östüvane, paralel kenar yerine müteyaziyüladla, kimyadaki hidrojen 
yerine müvellidülmâ, oksijen yerine müvellidülhumuza gibi karşılıkları göstere- 
biliriz. Bu durum öteki bilim dallarına aktarılabilir. Oysa, milli temellere 
dayanan bir öğretim sisteminde terimlerin de Türkçe olması gerekirdi. İşte 
bu maksatla 1936 yılından başlayarak terim çalışmalarına da ağırlık veril- 
miştir. Hatta cebir ve geometri terimlerinin Türkçeleştirilmesi çalışmalarına 
başlangıçta Atatürk bizzat öncülük etmiştir. Bu gün matematik bilim da- 
lında kullandığımız açı, yandaş açılar, üçgen, ikizkenar üçgen, eşkenar üçgen, 
dörigen, beşgen, teğet, yay, çember, artı, eksi, çarpı, bölü gibi terimler, doğ- 
rudan doğruya Atatürk'ün karşılık bulmuş olduğu terimlerdir. Atatürk, 
Türkiye Büyük Millet Meclisinin 1938 yılını açış konuşmasında okunan 
yazısında, o yıl öğretime Türkçe terimler ile yazılmış kitaplarla başlanmış 
olmasını kültür tarihimiz için önemli bir olay olarak * kaydetmiştir. Terim 
konusundaki çalışmalarda Atatürk'ten sonraki yıllarda geniş bir deneme 
ve uygulama devresine girilmiş ve epey yol alınmış olmasına rağmen, bu gün 
için çeşitli bilim dallarında güvenilerek kullanılabilecek istikrarlı bir terim 
sistemimizin var olduğu söylenemez. Terimlerimiz genellikle üzerinde 
ciddi ölçülerle çalışmaları: gerektirecek bir durumdadır. 


Görülüyor ki, yukarıda altı madde halinde özetlemeye çalıştığımız 
hususlar, Türk dilini zengin ve çağdaş bir kültür dili haline getirme hedefine 
yönelmiş olan tedbirlerdir. Dilimiz 1932 yılında başlatılan, bu çerçeve için- 
deki çalışmalarla, Cumhuriyet devrinde, 1911-1923 yılları arasını kaplayan 
Yeni Lisan hareketi ve Milli Edebiyat akımının ulaştığı noktadan başlaya- 
rak, Türkçeleşme bakımından büyük bir yol almıştır. Eski yazılı kaynak- 
larımızdan ve halk ağızlarından kelime aktarma veya yeni yeni kelimeler 
türetme yolu ile, Türkçenin yapı ve özelliklerine uymayan yabancı kelime- 
lerin yerlerine Türkçe karşılıklar konmuştur. Böylece intihap/seçim, mah- 
rukat/yakıt, nâ-çâr)çaresiz, nikbinliyimser, kat'iyyet/kesinlik, masuniyyet 
(dokunulmazlık, o mücrimjsuçlu, maznunjsanık,  şayiajsöylenti, plâsman| 


“© Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C; 1. Ankara 1961, s. 411. 
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yatırım, tolerans/hoşgörü, zelzelejdeprem, deprenmek, kavşak, kınamak, 
tanık, bilir kişi, gecekondu, sağduyu, yer çekimi örneklerinde görüldüğü 
üzere, dilimiz birçok sağlıklı ve güzel kelimeye kavuşmuştur. Türkiye, 
Türkoloji alanında olduğu gibi Türk dili alanında da yaptığı yayınlarla 
bir ana merkez olma ve başka ülkelerdeki merkezlere öncülük etme vasfını 
kazanabilmiştir. Aydınlarımızda bir ana dil sevgisi ve bağlılığı da uyandırıl- 
labilmiştir. Bunlar dil inkılâbının ve Türk dili alanındaki çalışmaların ortaya 
koyduğu verimli sonuçlardır. Ancak, bu gelişmeleri belirtirken, dil inkılâ- 
bının ulaşmak istediği hedefler bakımından bu gün aşılması ve yenilmesi 
gereken bazı sorunlar ile karşı karşıya bulunduğumuzu da unutmamak 
gerekir. Bunlardan birkaçına kısaca işaret etmek isterim : 

i. Dilimizde yerleşmiş Doğu kaynaklı kelimelerin yerlerine, bunları 
sağlam bir değerlendirmeden geçirmeden, mutlaka Türkçe karşılıklar koyma 
gayreti içinde olduğumuz halde, Batı kaynaklı kelimeler için buna paralel 
bir ölçü kullanamayışımızdır. Gerçi diğer ülkelerle olan çeşitli ticari ve 
kültürel ilişkiler, özellikle teknik alandaki buluş ve gelişmeler, bir dilden 
diğerine yabancı kelime girmesini kolaylaştıran etkenlerdir. Belki, dilin 
zenginleşmesi bakımından bazı hallerde normaldir de. Ancak, bu türlü 
kelimelerin bir dilde yaygınlık kazanacak kadar çoğalması, o dilin yeni bir 
baskı altında kaldığının ve kendi kendini yönlendirebilecek bir işlekliğe 
kavuşturulamamış olduğunun delilidir. Bu gün önümüze açtığımız herhangi 
bir gazete ve dergi sütunlarında bile gözümüze ilişen ambargo, aksiyon, 
bukle, desinatör, deşarj, evaze, enstrüman, finansman, empoze, kaşkol, 
gardrop, kuaför, losyon, misyon, operasyon, pasaj, plâtform, personel, prova, 
poşet, potansiyel, rövanş, stabilite, nötralize gibi yığınlarca örnek, dilde yaban- 
cılaşmanın bir başka belirtisidir. Büyük şehirlerimizin gözde semtlerindeki 
mağaza, otel, sinema, pastahane, restoran, gazino gibi birçok iş yerinin bir 
rağbet ve üstünlük ölçüsü sayılarak yabancı adlarla adlandırılmış olması da 
bu durumun tipik belirtileridir. Buna, Türkçe yerine yabancı dilde eğitim 
yapan okulların moda halinde yaygınlaşmış olmasını da ekleyebiliriz. Burada, 
bir yabancı dili çok iyi öğrenmek veya öğretebilmekle, eğitim ve öğretimde 
yabancı dili ana dilin yerine geçirme durumunu birbirine karıştırmamak 
gerekir. 


“2. İkinci sorun, bilim dilimizin Türkçeleştirilmiş, istikrarlı bir terim 
sistemine kavuşturulabilmesi ile ilgilidir. Bu konuya yukarıda işaret etti- 
gimiz için, burada tekrar dönmek istemiyoruz. 


3. Diğer bir sorun, Türkçeleştirmenin ölçü ve sınırının iyi kavranama- 
mış olmasından kaynaklanmakta ve dilimizi zenginleştirme ilkesine ters 
düşmektedir. Türkçedeki yabancı kökenli kelimeleri nitelikleri bakımından 
ikiye ayırabiliriz. Bunların bir kısmı, aslında yabancı kökenli oldukları 
halde, uzun yüzyıllar boyunca Türkçenin kendi potasında eritilerek Türkçe- 
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leştirilmiş olan kelimelerdir : akı, aşk, hatır, hatırlamak, hak, heykel, 
kafa, kalp, kitap, defter, eser, millet, devlet, şair, şüphe, sokak, şehir gibi 
kelimeler bu türdendir. Biz bu gün artık ne merdivenin nerd-bân'dan gel- 
diğini ne de Zavla'nın tavila'dan çıktığını düşünürüz. Çarşamba'yı . çehar- 
şenbe (yani 4. gün) olarak değil, haftanın 3. günü olarak biliriz. Bunlar 
dilimizin kelime hazinesini zenginleştiren, ayrıca, yarattıkları deyimleşmiş 
çeşitli söz kalıpları ile (kalp kırmak, kafaya almak, akıl akıldan üstün 
olmak v.b.) Türkçeye anlam zenginliği kazandıran ve ufkunu genişleten 
kelimelerdir. Dilimizin kültür servetidir. Onun için Türkçeleştirme çalışma- 
larında üzerinde durulacak ve değiştirilecek olanlar bunlar değildir. Ayık- 
lanması gerekenler, kuralları ile birlikte gelip de dilimize sindirilememiş 
ve dilin gelişmesini engellemiş olan eğreti kelimelerdir : Jücceten (birdenbire, 
ani olarak), /e'yid (doğrulama), iane (yardım), #enevvür (aydınlanma), 
zi-nüfuz (nüfuzlu, güçlü), fevahhuş (ürküntü), enformasyon (danışma), 
lâyemut (ölümsüzlük), kroki (taslak), entellektüel (aydın) gibi. Kaldı ki, 
artık bu türlü kelimeler de kullanılıştan düşmüş bulunmaktadır. 1932 yılında 
Atatürk'ün direktifi ile hazırlanan çalışma programında bu husus pek 
isabetli bir tespit ile “yazı dilinde Türkçeye yabancı kalmış unsurların atıl- 
ması”. şeklinde yer almıştır. Durum böyle iken, birinci grupta belirttiğimiz 
Türkçeleşmiş kelimeler için meselâ kitap, ve eser için yapıt, hatırlamak 
için anımsamak, akıl için us, cahil için bilisiz, aşk için sevi, kültür için ekin 
gibi yapıları da sağlıksız olan birtakım karşılıkları kullanmakta direnmek 
ve bunların Türkçeyi geliştireceğini sanmak boşuna bir gayretkeşliktir. 
Çünkü, Hey'et-i Temsiliye gibi tarihi bir terimi bile yer yer Temsilciler Kuru- 
luna, Medeni Kanun'u Uygarlık Kanunu'na çeviren böyle bir tutum dilimizi 
şu çıkmazlara doğru sürüklemektedir : 

4. Öz Türkçecilik tutkusu ile, söz gelişi şüphe ile kuşku arasındaki anlam 
farkını hesaba katmadan şüp/e için gerekli gereksiz her yerde kuşku'nun; 
adam, insan, şahıs, fert, kimse, kişi gibi kelimelerle karşılanan farklı kavram- 
lar için hep kişi; sebep, vasıta, dolayı, dolayısıyla anlamları için hep neden 
(Cumhuriyet bayramı nedeniyle geldi v.b.), kelimesinin kullanılmakta 
oluşu, bu kelimelere birden fazla kavram ve anlam yüklediğinden, dilde zayıf- 
İamaya, anlatım gücü bakımından gerilemeye ve kelime hazinesini üç dört 
bine indiren kısırlaşmaya yol açmaktadır. Bunun dil inkılâbının hedefine 
ters düştüğünü hatırlatmağa gerek yoktur sanıyoruz. 

Bir de gözümüze sık sık ilişen bir husus, yeni. kelimelerimizin yerli 
yerinde kullanılamamış olmasıdır. Ciddi bir inceleme yazısında gözümüze 
ilişen “Türkiyede işsizliği doğuran en önemli sorun nüfus artış hızıdır. İkinci 
büyük sorun sermaye birikimi değişikliğidir” cümlelerindeki sorun'un yanlış 
olarak sebep yerine kullanılmış olması tipiktir : Nüfus artışı işsizliğin sorunu 
değil, sebebidir. Sorun olan işsizliktir. Ne yazık ki bu türlü örnekler istisna 
sınırını aşacak kadar kabarıktır. Konuşma ve yazılarımızda dikkatli olursak 
bunları elbette kolaylıkla önleyebiliriz. 
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5. Dikkat edilecek bir diğer önemli nokta da Türkçenin kurallarına 
ters düşen, yapısı yanlış kelimeleri kullanma özentisine kapılmamaktadır. 
Bir dilin grameri, dil ile düşünce arasındaki sağlam bağlantı ve dengeyi 
kuran ölçüler bütünüdür. Bu ölçülere ters düşen örnekler dil ile düşünce 
arasında kopukluk yaratacağından, - kavram bulanıklığına ve ifade gücü- 
nün zayıflamasına yol açacaktır. Diyelim ki, hatırlamak yerine anımsamak, 
düşünce ve fikir yerine düşün kullanıyoruz. Türkçede -ımsamak eki yalnız 
isim soylu kelimelere getirilebilir. Benimsemek, azımsamak, küçümsemek 
gibi. Ekin görevi de “bir şeyi öyle kabullenmek, öyle görmek”tir. Bunu, 
anmak gibi bir fiile getirmek mümkün değildir. Çünkü dil, bu yanlış ku- 
ruluşa bakarak, anlamsamak, tutumsamak, katımsamak, saçımsamak gibi 
benzer örnekler türetemeyeceğine göre, bu şekil, dilde donmuş ve taşlaşmış 
bir örnek olarak kalacaktır. Ayrıca, dil ile düşünce ve dil mantığı arasındaki 
normal bağlantı da kopacak, dolayısıyla dilin yaratıcılık ve işlekliğini de 
engellemiş olacaktır. Bazı kimselerce “fikir” ve “düşünce”yi karşılamak 
üzere kullanılan düşün ile karşın (bir şeye karşılık olarak, rağmen) gibi 
kelimelerin durumu da aynıdır. Burada aydınlarımıza ve gençlerimize 
düşen görev, dilimize ana dil sevgisi yanında aynı zamanda bir ana dil bilinci 
ile de bağlanmaktır. Dil inkılâbının çizilen hedeflerine ulaşabilmesi, yalnız 
yazarların ve bilim adamlarının değil, aynı zamanda bütün aydınlarımızın 
ve gençlerimizin de bilinçli katkısını beklemektedir. 

Belirtmeğe çalıştığımız hususlar, zorlamaya gitmeyen, ifadedeki gü- 
zelliği, dildeki tabii ölçülerde ve tabii anlatışta arayan üslüp özellikleri açı- 
sından da önemlidir. 

Atatürk, Türk çocuğunun nasıl yazması gerektiğini açıklayan bir soh- 
betinde şöyle diyor : “Türk çocuklarını, onları, kafalardaki kabiliyetleri, 
Türk -karakterlerindeki sağlamlıkları, Türk duygularındaki yükseklik ve 
genişlikleri kendilerini hiç zorlamadan naturel bir tarzda ve olduğu gibi ifa- 
deye alıştırmak. 

Bunlar yapılınca netice şu olacaktır: Türk çocuğu konuşurken onun 
beyan ve anlatış tarzı, Türk çocuğu yazarken onun ifade ve üslübu, kendisini 
dinleyenleri onun yürüdüğü yola görütebilecek, bu kabiliyeti sayesinde Türk 
çocuğu kendisini dinleyen ve yazısını okuyanları peşine takarak yüksek bir 
Türk ülküsüne ulaştırabilecektir.” ” 

Dil ile millet varlığı arasındaki ilişkide bizlere düşen görev, en veciz 
ifadesi yine Atatürk'ün “Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. 
Dilin milli ve zengin olması, milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk 
dili, dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil şuurla işlensin” * sözlerinde 
bulunmaktadır. 


* Afen İnan, Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, Türkiye İş Bankası yay. 1959, s. 213. 
8 Sadri Maksudi Arsal, Türk Dili İçin, Türk Ocakları İlim ve San'at neşr. 1930, iç kapak 
sayfası. 


ŞİFRE TELGRAF 


NÜZHET ERMAN 


Ferd-i mücahit Mustafa Kemal ve 
sine-i millet, Il Haziran (919 


Tarih Il Haziran 1919. Gece. 

Saat iki! 

“—Şu şifreyi aldım Harbiye Nezaretinden : 
İstimbotlardan biriyle, maiyeti âliyelerindeki 
Burayı teşrifiniz rica olunur hemen!” 


Davet sebebini sordum 

Genelkurmay Başkanı Cevat Paşa'dan, gizlice, 
Karadeniz Ordusu Başkomutanı 

General Milne istemiş. Hem de derhal kaydıyla! 
(Iyi tesir bırakmamış —diyor Cevat Paşa —, 
Zâtıâlileri gibi değerli bir generalin 

Maiyetiyle Anadolu illerinde dolaşması!) 


Tayinimin izin ve kontrol barajını aşması 
Gocundurmuş ve kuşkulandırmış İngilizleri; 
Onun içinmiş bu davet. 

Ali Fuat Paşa da iletmişti 

Samsun'a vardığım gün. 

Yani az çok biliyorum bu haberi. 


Kararımın, 
“Hukuk ve istiklâlini tayin uğrunda milletin, 
Milletle beraber çalışmaktan ibaret 
Olduğunu” 

Daha önce de arz etmiştim 
Siz kardeşime. 

Asla dönmeyeceğim geri! 


“İstanbul'a gitmemek 
Ve ferd-i mücahit olarak 
Sine-i millete. iltica etmek” 
Kararını veren 9. Ordu Müfettişi 
Fahri Yaver-i Hazret-i Şehriyari 
Mirliva Mustafa Kema! Paşa, 
Böyle açıklıyordu bunu, 
XV. Kolordu Komutanı Karabekir 
Kâzım Paşa'ya çektiği şifre telgrafta, 
“— Namus ve vicdan görevine tam 
Bir fedakârlıkla devam 
Etmeyi emreder bu amaç, bana göre! 
Gitmekte mazurum, İstanbul'a gitmem! 
Emsalimiz veçhile göz göre göre: 
Gidip de teslim mi olayım yani 
İngilizlere? 


Ancak, sizin gibi aynı fikir 

Ve kanaatteki kardeşlerimin de 

Daima ve her halde 

Destek ve yardımlarına bağlıdır bittabi 
Vatan görevine devam etmem! 


Hiç şüphe yok, bütün 
Namus ve hamiyet sahibi 
Arkadaşlarımız tarafından da 
Verilmesi lüzumu doğacaktır yarın, 
Benim bu gün. 
Vermeğe mecbur olduğum eylem 
Kararının!” 


“Emsalimiz' veçhile” derken : 
Ne Kiraz Hamdi, Müşir Zeki ve Mustafa paşaları, 
Hürriyet. ve ltilâf Fırkasının; 
Ne de boy boy, okka sırmalı tören 
Maşaları 
Son Halife Sultanın! 


Meselâ, Ali İhsan (Sabis) Paşa gibi 
Demek istiyordu Mustafa Kemal : 
Mondros Ateşkes Antlaşmasına rağmen, 
Musul'u savunan Vi. Ordu Komutanı! 


(Haydarpaşa garında, trenden inerken 
Tutuklanarak Malta'ya sürülecektir!) 
Nuri (Killigil) Paşa gibi demek istiyordu, 
Kafkasya'yı fetheden 

İslâm Ordusu Komutanı! 
>. Tümen Komutanı Albay Mürsel (Bakü) 
Ve Ali Rifat Bey gibi, 
Kars 12. Tümen Komutani! Ni 
(Üçü de Batum'daki İngiliz Harp Divanında 
Suçlu görülecektir!) 
Sivas mebusu Rauf (Orbay) Bey gibi, 
Hamidiye zırhlısı kahramanı 
Ve eski Bahriye Bakanı! 
Ve Yakub Şevki (Subaşı) Paşa gibi, 
Gürcü, Rum 

Ve Ermeni zulmüne karşı Erzurum, 
Erzincan, Bayburt ve Sivas'ta i 
Yöre Türklerine arka çıkan 
Yüz bin mevcutlu IX. Ordu Komutanı! 
(İlki, Mebusan Meclisinden alınarak; 
Öteki önce azil, sonra tutuklanarak 
Hasta hasta 

Malta'ya gönderilecektir!) 


Cevat (Çobanlı) ve Cemal (Mersinli) paşalar gibi; 
Suçları, asker toplamasını önlememek 

Kuvayı Milliye'nin! 

İşin tuhaf yanı, 

Biri Genelkurmay Başkanı devrin, 

Öteki Osmanlı Harbiye Bakanı! 

(Nota üzerine, 48 saat içinde 

Görevlerine son verilecektir!) 


“Emsalimiz veçhile” derken; 

3. Tümen Komutanı Halit Beyle 

Deli Halit Paşa gibi, Elviye-i Selâse'de 
(Batum, Kars ve Ardahan'da yani) 
Gürcülere karşı halka moral vermekten... 
Irak'ta esir almaktan İngiliz .generalini 
Ve Azerbaycan'a zaferle girmekten suçlu 
Şark Orduları Grubu Komutanı 

Halil (Kut) Paşa gibi demek istiyordu, 
Ferd-i mücahit Mustafa Kemal, 

Il Haziran 1919 Çarşamba gecesi, 

(15 811 insan, 20 782 tüfek, 


56 makinalı ve 40 adet topuyla) 
Dağılmamış, dağıtılmamış tek 
Toplu kuvvet olan XV. Kolordu 
Komutanı Karabekir Kâzım Paşa'ya 
Çektiği 15 numaralı şifre telgrafta! 


Geçmiş zaman... bir tarafta 

Topu tüfeği, donanma ve sömürgecileriyle 
Yedi Düvel 

Ve peşinde fırsatçı Ermeni, 

Kapkaççı Rum! 

Yani hıyanet, esaret ve zulüm! 

Yıldız ve sırmalarından sıyrılan 

“Ferd-i mücahit” sivil Mustafa Kemal'le 
Sine-i millet, yani 

Akıl ve iman bir tarafta! 

Hasılı, nereden baksan, belirsiz, kara, 
Kapkaraydı 1919'larda genel manzara! 


Ama sonuç malüm! 


PAPATYALARIN GÖZÜNDE 10 KASIM 


COŞKUN ERTEPINAR 


10 Kasım'a doğru 

Papatya gözlerimize yaş dolar, 
Bükülür gibi olur boynumuz... 
Atatürk 10 Kasım'da ölmüş derler, 
İnanmazsınız buna, inanmazsınız 
Değil mi? Çocuklar... 


Atatürk ölür mü hiç?... 
Atatürk'süz dünya olur mu hiç?... 


Biz papatya sözü verdik Atatürk'e, 
Daha güzel günlere taşıyacağız adını. 
Yükselecek, 

Gelecek çağların aydınlığında ülke, 
Barış içinde, 

Sevgi, sevinç içinde... 


Atatürk ölür mü hiç?... 
Atatürk'süz dünya olur mu hiç?... 


Çanakkalefer, 
19 Mayıslar, 23 Nisanlar, 
30 Ağustoslar, Dumlupınarlar, 


29 Ekimler, 
Atatürk'le güç verir bize. 
Unutulur mu?... Unutulur mu?... 


O bayrak günler, o destan günler... 


Atatürk ölür mü hiç?... 
Atatürk'süz dünya olur mu hiç?... 


İÇİMDEKİ ATATÜRK 


MESUT Akça 


Kölemusalı köyünden Ahmet Ağa, 

Seksen beş yaşında 

Ölümlü, güllü bir türkü tutturmuş 
Çarşının ortasında. 

Dinler içimdeki Atatürk sessizce... 
Sonra, 

Dokunur birden Ahmet Ağanın omuzuna, 
Göz göze gelince sorar ekmeğini tuzunu. 


Sarıtır kaputuna, uzanır karlar üstüne. 


Güllünün oğlu Sarı Mehmet yedi yaşında. 
Elleri toprak kokar 

Gököncüsü kara tahta başında. 

Seyreyler içimdeki Atatürk, 

Tebeşiri elinde. 

Sonra 

Okşar saçlarını Sarı Mehmet'in, 

Öper yanaklarını... 


Akar bir su gibi uykularına, 


Cihanbeyli'den Zeynep'in yavuklusu Onbaşı Hasan, 
Konya'da Aslanlı Kışla'da, 
Teri kurumaz, bilmez yat kalk borusu. 
Saplanan bir hançer olunca zaman, 
Seslenir içimdeki Atatürk: 
— Haydi Hasan! 
Çanakkale'deki gibi Hasan! 
Kocâtepe'deki gibi Hasan... 
İlk kurşuna düğün kurdu Anadolu. 


GÖRMEK ATATÜRK'Ü 


S. HiKMET KARAHASANOĞLU 


Ben Atatürk'ü 
Engin denizlerde gördüm 
Denizlerin mavisinde 

Mavi mavi gülüyordu 


Ben Atatürk'ü 

Afyon sırtlarında gördüm 

Mehmetçiğin süngüsünde 
Kurtarıyordu yurdu 


Ben Atatürk'ü 

İzmir'de gördüm 

Kadifekale'ye sancakla 
Çekiliyordu 


Ben Atatürk'ü 
Okulda gördüm 
Öğretmenimle 
Abece'yi öğretiyordü 


Ben Atatürk'ü 

Göklerde gördüm 

Bayrağın renginde 
Dalgalanıyordu 


Ben Atatürk'ü 

Çiçeklerde gördüm 

Öğrencilerin yüzlerinde 
Büyüyordu 


Ben Atatürk'ü 
En önde gördüm 
İnsanlık O'nun izinde 
Ve O ilerliyordu 


İZİNDEYİZ ATAM 


ÜLKER AYGÜN AYDOĞMUŞ 


Baş koyduk yoluna 

Büyük önder Atatürk. 
Gönülden bağlıyız ilkelerine 
Genç, ihtiyar, çoluk çocuk... 


Sensin parlayan güneş 
Sensin Türk milletine eş. 
İnkılâplarınla ufkumuzu açan 
Sensin büyük Atam... 
“Yurtta Sulh Cihanda Sulh” 
En yüce kişiliğin. 

Barışı sundun evrene 
Büyük önder Atatürk... 


Hürdür bu millet 
Asırlar boyu namzet. 
Barışı sundun evrene 
Büyük önder Atatürk... 


Çağdaş medeniyet yolu 
Senden alırız biz bu hızı. 
Sevgi, kardeşlik dolu, 
Büyük önder Atatürk... 


Kalbimizdedir yerin 
Yaşayacaktır eserin. 
Vatânımız bir cennet 
Büyük kurtarıcı Atatürk. 


ATATÜRK 


İBRAHİM AGÂH ÇUBUKÇU 


I9 Mayıs'ta Samsun'a çıktın 
Perişan haldeydi Yurdun, Atatürk 
Tuzakları aştın, engeli yıktın 
Kale gibi dimdik durdun, Atatürk 


İşgaller yaygindı, rahatlık yoktu 
Kiminin karnı'aç, kiminin toktu 
Silâhın eksikti, sorunlar çoktu 
Süngüyle düşmanı sürdün, Atatürk 


Sultan İngiliz'e sığındı. gitti 
Karanlık yönetim böylece bitti 
Türk'e yapılanlar canına yetti 
Hepsinin beline vurdun, Atatürk 


Milli eğitimde birlik sağladın 

Uygarlık yolunda aktın, çağladın 
İnkılâplar yaptın hükme bağladın 
Şanlı Türkiye'yi: kurdun, Atatürk 


Tarihimiz yüce millet el ele 
Hizmetini saysak: sığmıyor dile 
Dünyaya öndersin ruhunla bile 
Zalimin defterin dürdün,. Atatürk 


ATA'NIN HEYKELLERİ 


YILDIRIM DOĞAN -ERGENELİ 


Yıldız yıldız yücelir, yurdumun göklerinde, 
Akşamları at üstünde, ufku çizer elleri. 

Yurdumun kentlerinin en 'anlamlı yerinde, 
Bir tarih, bir çağdır Ata'nın heykelleri... 


Samsun'dan, denize bakar, tunçtan yoğrulmuş, 
işıl ışıl gözlerinde, Çaltıburnu kaybolmuş, 
Saçlarında rüzgârlar, ese ese yorulmuş, 

Bir tarih, bir çağdır. Ata'nın heykelleri... 


Afyon'da o amansız, o en büyük. savaşın, 
Haykırışı Türk olmayı, yontulmuş, yalçın taşın, 
El ele tutuşması bir ulusun, bir başın; 

Bir tarih, bir çağdır Ata'nın heykelleri... 


Ankara'da at üstünde, Erzurum'da yaya, dik. 
Omuzunda pelerin, ağzi konuşur gibi, 
Gözlerinde şafaklar yanıp tutuşur gibi, 

Bir tarih, bir çağdır Ata'nın heykelleri... 


Güneyde tunç parmağı, Akdenizi gösteriyor, 
Batıda, başöğretmen, alfabe öğretiyor, 
Doğuda mutlu yüzü, ulusuna gülüyor, 

Bir tarih, bir çağdır Ata'nın heykelleri... 


Sanırsın doğrulacak, canlanacak birden, 

Ulusuna seslenecek, kalkıp Anıtkabir'den, 

Kimi beyaz mermerden, kimi tunçtan, demirden, 
Bir tarih, bir çağdır Ata'nın heykelleri... 


ATATÜRK 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Düşüncesin 
Aydınlıksın 
Yücesin 


Sevgisin 
Barışsın 
“Ölmezsin 
Ulusal birliksin 


Vatansın 
Egemenliksin 


Özgürlüksün. 
İnsanlıksın 
Türklüksün. 


MAVİNİN ÖZLEMİDİR ... 
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Mavinin özlemidir hep, yeşilin özlemidir : 
Bakmayın ismine Aktur, Karaincir denilir. 
Minyatür bahçe geçer şimdi bağların yerine; 
Gurur duyar nice devletli bakıp güllerine. 


Dosyalar kaldı uzaklarda : Ne imza, ne mühür 
Sulamak, otları yolmak, çapa vurmak düşünür. 


Denetlemekten usanmışların Denetko yeri, 
Örnek almış gibi sırt sırta veren evlerini 


O eski lezzeti vermişler ölen komşuluğa; 
Günü birlikte açarlar, kaparlar akşam da. 


Çoğu, kırlarda doğup, kırda yetişmişlerdi; 
Ezdi, yıprattı görevler, büyük şehir derdi. 


Baktım, istekleri artık düşünmeden yarını, 
Yine kırlarda geçirmekti kalan yıllarını. 


İLK İNSAN 


ÂYTEK AYDEMİR 


Ötede, bir yıldız göz kırpar 

Yorgun düvenlerin ve harmanların üstünde 
Bir ses gelir, çamurlu sularından derenin 
Şarkı söyler en güzel kurbağalar. 


Bir sevgili arar kendisine 
Lâcivert gecelerin çıplak . rüzgârı 
Süzülür, hırsızca dal uçlarından 
Düşer sırtlardan aşağı. 


Çimenler, daha kardeşçe yaslanır birbirine 
Mutluluktan gözleri yaşlı 

Şimdi, insanoğludur tek düşünen 

Doğacak günün azığını. 


Gün daha ışımadan bakarsınız 

Vahşi bir ses böler ortasından evreni 
Tükenir dağların mutlu gecesi 

Başlar yine o sabır dolu saatler 
Yürür istemeye istemeye!... 


Ve evrenin yaşayan son insanı 
Sürdürürken aya gitme çabasını 

İlk insan, unutulmuş bir dağ köyünde 
Sürükler ayaklarını!... 


KASTAMONU 


MEHMET ALDAN 


Ilgazlar'da dolanarak alçalan orman içi yollardan Kastamonu'ya 
yaklaşıyoruz. 

İmparatorluk döneminin bu eyalet merkezini, Kurtuluş Savaşı'mızın 
bu ünlü ilini ilk defa göreceğim için çocuksu bir sevinç duyuyorum. 

Batıda sivri bir tepe üzerinde yükselen Kastamonu kalesi, şehre girer- 
ken dikkati çeken ilk noktadır. Şehir, düzgün bir kanala alınmış olan Kara- 
çomak deresinin iki yanında gelişmiş ve genişlemiştir. Kanal boyunca devam 
eden caddeler ve bunları yer yer birleştiren köprüler şehre çekici ve Batılı 
bir görünüm kazandırmıştır. 

Çarşı, derenin sol (batı) yakasında, Hükümet Konağı ile çoğu resmi 
yapılar sağ yakasında yer almıştır. 


Tarihi eserlerinin bolluğu yüzünden Kastamonu'da insan, ilk andan 
itibaren eski günlere dalıp gitmekten, o günlerin havasını teneffüs etmekten 
kendini alamıyor. Her ne kadar çarşının bir köşesinde, kerevetine asma 
dallarının ağdırıldığı, küçük dükkânlardan ve kahvehanelerden oluşan, 
hayalimdeki arastayı bulamamış isem de, Kastamonu'da kaldığım Kısa 
süre içinde, yine de düşümsü bir ortamda yaşadığımı söyleyebilirim. 


* 

Kastamonu kalesi, şüphesiz, göze görünen tarihi eserlerin başında 
gelir. “Eski bir nekropolden kale haline getirilen eserin çevresindeki yer 
altı geçitleri ve kaya mezarları bu alanın eski bir yerleşim merkezi olduğunu 
göstermektedir.” Orta Çağ mimarlık üslübuna uygun olan kale, hâlâ ayakta 
sayılabilir. Ancak onarım çalışmalarının aralıksız sürdürülmesi gerekir. 
Bu güne kadar yapılan çalışmaların bilinçli ve başarılı olduğu söylenemez. 


Kastamonu'da, çoğu merkezde olmak üzere önemli sayıda tarihi cami 
vardır. Atabey Camii (1273), İbn-i Neccar Camii (1356), İsmail Bey Camii 
(1451), Nasrullah Camii (1506), Sinan Bey Camii (1571), Şeyh Şaban Veli 
Camii (1580), Abdurrahman Paşa Camii (1584) Kastamonu merkezinde 
bulunan camilerin başlıcalarıdır. 

Kastamonu yöresindeki önemli camilerden biri de merkeze bağlı 
Kasaba köyündeki Mahmut Bey Camiidir. Nesih yazılı kitabesinden camiin 
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1366 yılında Candaroğulları devrinde Mahmut Bey tarafından yaptırıldığı 
anlaşılmaktadır. Cami tavanı, ağaç süsleme işçiliği itibarıyla Ankara Aslan- 
hane Camii ile benzerlik göstermektedir. Camiin kapısı da, Türk ağaç işçi- 
liğinin güzel örnekleri arasında sayılabilir. Kastamonu valisi sayın Kâmil 
Demircioğlu'nun bizzat götürüp gezdirdiği bu cami halen Orta Doğu 
Teknik Üniversitesinin gözetim ve denetiminde onarılmakta, çevre düzen- 
leme çalışmaları yapılmaktadır. 

Nasrullah Camii, Kastamonu çarşısında, aynı adla anılan alanın kena- 
rındadır. Kitabesinden camiin 1506 yılında Nasrullah Kadı adlı bir hayır 
sahibi tarafınmdan yaptırıldığı anlaşılmaktadır. Cami 1746, 1875 ve 1945 
yıllarında yapılan onarımlardan sonra bu günkü şeklini almış ve kaçınılmaz 
olarak mimari özelliklerinden kayıplara uğramıştır. Cami, çok kubbeli 
“ulu cami”ler tipindedir. Moloz. taşı ile kesme taştan,karışık olarak yapıl- 
mıştır. Kuzey cephesinde on sütunlu, yedi kubbeli bir son cemaat yeri 
vardır. İlk yapıldığında altı kubbe ile örtülü olan esas mekân, sonradan 
yapılan ilâvelerle dokuz kubbeli duruma getirilmiştir. Mihrap sadedir, çev- 
resinde renkli kalem işleri vardır. 

Cami yakınında bir şadırvan ve bir hamam vardır. Cami alanı ni 
hazırlattırılan bir plâna göre düzenlenmektedir. 

Nasrullah Kadı tarafından Kastamonu Deresi üzerinde bir de köprü 
yaptırılmıştır. Kesme taşla dört gözlü olarak inşa ettirilen bu güzel köprünün 
iki ayağı, dere yatağının düzenlenmesi sırasında toprak altında kalmıştır. 


Lu 

Nasrullah Camiinin Kurtuluş Savaşı'mızda önemli bir yeri vardır. 
Çünkü bu kutsal savaşa katılmak üzere 16 Ekim 1920 tarihinde İnebolu'ya 
gelen Mehmet Âkif (Ersoy), iki gün sonra Kastamonu” ya geçmiş, gelişini 
izleyen ilk cuma günü Nasrullah Camiinde halka va'z etmiştir. Âkif, büyük 
yankılar yapan bu konuşmasını ilçelerde de tekrar etmiş, konuşmaların 
basılı metinleri başka illerde de köylere varıncaya kadar dağıtılmıştır. 
Böylece halkın milli dâvaya ilgisi ve katkısı artırılmıştır. 

Mehmet Âkif'in, Nasrullah Camiini çınlatan gür sesi hâlâ eski kulak- 
larda yankılanmaktadır : 

“Milletler topla, tüfekle, zırhla, ordularla, uçaklarla yıkılmaz. Mil- 
letler ancak aralarındaki ilişkiler çözülerek herkes kendi başının derdine, 
kendi havasına, çendi çıkarı kaygısına düştüğü zaman yıkılır. 


Bizi mahvetmek için yapılan barış antlaşması denen paçavrayı, müca- 
hitlerimiz Doğu'dan yırtmaya başladılar. Şimdi beri taraftaki dindaşlarımıza 
düşen görev, Anadolu'nun diğer yörelerindeki düşmanları denize dökerek 
o murdar paçavrayı büsbütün parçalamaktır. Zira o parçalanmadıkça 
İslâm için bu diyarda yaşamak imkânı yoktur. 
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Ey cemaat-i müslimin! Düşmanlarımızın bu gün bizden istedikleri 
ne filân vilâyet, ne filân sancaktır; doğrudan doğruya başımızdır, boynu- 
muzdur, Devletimizdir. 


Ey cemaat-i müslimin! Düşman eline geçen Müslüman yurtlarının 
hâli, bizim için en etkili bir ibret levhasıdır. İslâmın sığındığı son yer olan 
bu güzel toprakları düşman işgali altında bırakmayalım. Kederi, miskinliği, 
ihtirası, bölünmeyi büsbütün atarak azme, mücadeleye, birliğe sarılalım. 
Yüce Allah, hak yolunda savaşmak için ortaya-atılan azim ve inanç sahipleri 
ile beraberdir...” 


» 


Kastamonu merkezinde çeşitli zamanlarda yapılmış tarihi hanlar 
vardır. Başlıcalârı Pembe Han, Kurşunlu Han, Âşir Efendi Hanı ve Urgan 
Hanıdır. Bunlardan Urgan Hanımın çatısı ve duvarları onarıma ihtiyaç 
göstermektedir. Duvarlarında yer yer bitkiler sürmüştür. 


Kurtuluş Savaşı, İnebolu-Kastamonu yolunun önemini artırdığından, 
şehir ve kasabalarda bulunan ve yollar boyunca sıralanan hanlar elden 
geçirilmiş, canlandırılmış, ihtiyaca cevap verecek duruma getirilmiştir. 
Günümüzde, kır yerlerindeki hanlar işlevlerini yitirmiş, şehir ve kasabalar- 
daki hanlar ise çarşıya dönüşmüştür. 


i 

İl merkezinde halen iki tarihi eser üzerinde restorasyon çalışması 
yapılmaktadır. Bunlardan biri Vakıflara ait Dede Sultan Hamamı, diğeri 
Kültür ve Turizm Bakanlığı tarafından kamulaştırılan Liva Paşa Konağıdır. 


Kastamonu Hükümet Konağı, şehrin mimari ve tarihi özellik taşıyan 
eserlerinden biridir. 1902 yılında Enis Paşa tarafından yaptırılmıştır. Bina 
diş görünüşü itibariyla çok güzel ve görkemlidir. Konak içten de güzel ve 
ferahtır. Tatlı bir yamaç üzerinde kurulmuş olan konağın önünde 
ana yola kadar uzanan geniş bir park ve alan vardır. 


* 


Kastamonu Müzesi de bina olarak mimari ve tarihi bir değer taşı- 
maktadır. Plânı ünlü Mimar Kemalettin Beye ait olan bina, 1917-1919 
yılları ârasında İttihat ve Terakki Klübü olarak yaptırılmıştır. Bina daha 
sonra sırasıyla Kastamonu Gençlik Teşkilâtı, İstiklâl Mahkemesi, Halk 
Fırkası ve Türk Ocağı tarafından kullanılmıştır. 


Bu günkü müze 1950 yılında kurulmuştur. Müzede, tarih öncesi çağ- 
lardan günümüze kadar gelen çeşitli uygarlıkların kalıntılarıyla Kastamonu 
çevresinden derlenmiş etnografya malzemeleri ve Atatürk'e ait bazı eşyalar 
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ve fotograflar sergilenmektedir. Müze bahçesinde, türlü devirlere ait hey- 
keller, mezar taşları (stâle) ve küpler: bulunmaktadır. 


* 


Müze binasının diğer bir özelliği de, Atatürk'ün kıyafet inkılâbı üze- 
rindeki ikinci konuşmasını, İnebolu'dan sonra 30 Ağustos 1925 tarihinde 
burada yapmış olmasıdır. Bu konuşmasında Atatürk, söylenenlerin aksine, 
bölge halkını samimi, aydın ve “yüksek zihniyet sahibi” bulduğunu, bundan 
mutluluk duyduğunu ve ilham kaynağının milletin vicdanı olduğunu belirt- 
miştir. Bu tarihi konuşmanın bazı pasajları şöyledir 


Efendiler, yaptığımız ve yapmakta olduğumuz inkılâpların amacı, 
Türkiye Cumhuriyeti halkını tamamen modern ve bütün mâna ve şekilleriyle 
medeni bir toplum haline getirmektir. İnkılâbımızın temel ilkesi budur... 
Bu gerçeği kabul etmeyen zihniyetleri târümâr etmek zaruridir. Şimdiye 
kadar milletin dimağını paslandıran, uyuşturanlar bu zihniyette bulunanlar 
olmuştur. Her halde zihinlerde mevcut hurafeler tamamen atılacaktır. Onlar 
çıkarılmadıkça, hakikat nurlarını dimağa yerleştirmek imkânsızdır. Türbe- 
lerden, yalancı evliyalardan, ölülerden medet ummak medeni bir toplum için 
yüz karasıdır. 


Efendiler ve ey millet! İyi biliniz ki, Türkiye Cumhuriyeti şeyhler, der- 
vişler, müritler, mensuplar memleketi olamaz. En doğru ve en hakiki tarikat, 
medeniyet tarikatıdır. Medeniyetin emrettiğini ve istediğini yapmak, insan 
olmak için yeterlidir. Tarikat başları bu dediğim gerçeği bütün açıklığıyla 
anlayacak ve kendiliklerinden derhal tekkelerini kapayacak, müritlerinin 
artık rüşte erdiklerini elbette kabul edeceklerdir. 


İnebolu'da ve diğer bazı yerlerde söyledim. Bu günün meselesi gibi mütalâa 
edileceğinden burada da bahsetmek istiyorum. Her milletin olduğu gibi, bizim 
de milli bir kıyafetimiz varmış, fakat inkâr edilemez ki, taşıdığımız kıyafet 
o değildir. Hatta milli kıyafetimizin ne olduğunu bilenler içimizde bile azdır. 
Meselâ karşımda kalabalığın içinde bir zat görüyorum (eliyle işaret ederek). 
Başında fes, fesin üstünde yeşil bir sarık, sırtında bir mintan, onun üstünde 
benim sırtımdaki gibi bir ceket, daha alt tarafını göremiyorum. Şimdi bu 
kıyafet nedir? Medeni bir insan alelacaip kıyafete girip dünyayı kendine 
güldürür mü? (Güldürmez sesleri) 


Arkadaşlar, Türk milleti çok büyük olaylarla ispat etti ki, yenilikçi 
ve inkilâpçı bir millettir. Son senelerden önce de milletimiz yenilik yolları 
üzerinde yürümeye, sosyal inkılâba teşebbüs etmemiş değildir. Fakat hakiki 
semereler görülemedi. Bunun sebebini araştırdınız mı? Bence işe esasından, 
temelinden başlanmamış olmasıdır. Bu hususta açık söyleyeyim, bir toplum, 
bir millet, erkek ve kadın denilen iki cins insandan oluşur. Kabil midir ki, 
kitlenin bir parçasını yükseltelim, diğerine müsamaha edelim de kitlenin 
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tamamı yükselebilsin? Mümkün müdür ki, bir topluluğun yarısı topraklara 
zincirlerle bağlı kaldıkça diğer. kısmı semalara yükselebilsin? Şüphe: yok, 
yükselme adımları, dediğim bu iki cins tarafından beraber, arkadaşça atılmak 
ve iş, terakki ve yenilikte birlikte yol almak gerekir. Böyle olursa inkılâp 
başarılı sonuca ulaşır. Memnunlukla görmekteyiz ki, bu gün tuttuğumuz yol 
gerekli olana yaklaşmaktadır. Her halde daha cesur olmak gereği açıktır. 


... Bazı yerlerde kadınlar görüyorum ki, başına bir yemeni, peştamal 
veya buna benzer bir şeyler atarak yüzünü gözünü gizler ve yanından geçen 
erkeklere karşı ya arkasını çevirir veya bir yere oturarak yumulur. Bu dav- 
ranışın anlam ve sebebi nedir? Efendiler, medeni bir millet anası, millet kızı 
bu garip şekle, bu vahşi duruma girer mi? Bu hal milleti çok gülünç gösteren 
bir manzaradır. Derhal düzeltilmesi gerekir... 

Atatürk Kastamonu'da, Terzi Mehmet Emin Ağa Konağında kal- 
mıştır. Ne yazık ki, bu konak bir yangın sonucu yanıp kül olmuştur. 


* 


Kastamonu'nun tarih ve sanat eserlerinden söz ederken, günümüzde, 
ağaç oymacılığı ve süsleme sanatının sayısı: az temsilcilerinden biri olan 
Mehmet Ali Özeflânili'yi anmak yerinde olur. Gerçekten Özeflânili, yıllardan 
beri tek başına bu sanatı sürdürmekte, dini ibare ve geometrik motiflerle 
donatılmış cami kapıları, minberleri, tavan işlemeleri, çalışma. masaları 
ve duvar levhaları yapmakta, ülke dışından da siparişler almaktadır. Ken- 
disini, atölyesinde ziyaret ettiğimiz sanatçının tek yardımcısı torunudur. 

Kültür ve Turizm Bakanlığı, “Türk kültür ve sanatına yaptığı değerli 
hizmetlerden dolayı” Mehmet Ali Özeflânili'ye 250 bin liralık bir armağan 
göndermiştir. Bu sanatı kaybolmaktan kurtarmak için, mesleki okul ve 
kursların programlarına ağaç oymacılığı ve süsleme sanatının bir ders olarak 
konması öneriye değer bulunmaktadır. 


# 


Kastamonu halkı, Kurtuluş Savaşında ilk günden itibaren milli da- 
vayı benimsemiş ve Mustafa Kemal Paşa'nın yanında yet almıştır. 16 Mayis 
1919'da Kastamonu ve çevresinde İzmir'in işgalini protesto gösteri ve hare- 
ketleri başlatılmış ve 19 Eylül 1919'da Kastamonu Müdafaa-i Hukuk 
Cemiyeti kurulmuştur. 


Kastamonu halkı, güney illerimizin Fransızlar tarafından işgaline 
karşı da kayıtsız kalmamış, Nasrullah Meydanı'nda canlı mitingler düzen- 
lemiştir. Bunlardan biri de Kastamonu kadınları tarafından 10 Aralık 
1919'da Kız Öğtermen Okulu bahçesinde düzenlenmiştir. Bu hateket, 
Kastamonu halkının kadınıyla, erkeğiyle vatanın bütünlüğü ve milletin 
bağımsızlığı konularında ne derece uyanık ve duyarlı olduğunu gösteren 
ilginç bir olaydır. 
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Kurtuluş Savaşında Kastamonu'nun saygınlığını artıran diğer bir 
olay da, Şeyhülislâm Dürrizade tarafından Milliciler aleyhine Nisan 1920'de 
çıkarılan fetvaya karşılık, Anadolu müftüleri ve din adamları tarafından 
hazırlanan karşı fetvayı Ankara müftüsü Rifat Efendiden sonra ikinci 
olarak Kastamonu müftüsü Hafız Osman Efendinin imzalamış bulunması 
ve fetvada yer alan 45 imzadan 24'ünün Kastamonu din adamlarına ait 
olmasıdır. 


Kastamonu basın yoluyla da Kurtuluş Savaşına destek olmuştur. 
Özellikle 15 Haziran 1919'da yayıma başlayan Açıksöz gazetesi, milli heye- 
canı daima canlı tutmaya çalışmış, manda ve himaye yanlılarına şiddetle 
çatmıştır. Lise müdürü Behçet, öğretmen İsmail Habip (Sevük), İsmail 
Hakkı (Uzunçarşılı), Mustafa Necati, Eşref Edip, Dr. Fazil Berki beyler 
hep bu gazetede yazmış, halk üzerinde etkili olmuşlardır. Mehmet Âkif 
(Ersoy) İstiklâl Marşını 21 Şubat 1921'de ilk defa bu gazetede yayımla- 
mıştır. 


* 


Kastamonulunun Kurtuluş Savaşına katkısı sözde kalmamış, içten- 
liğini kanıyla canıyla kanıtlamıştır. 19 Mayıs 1919'dan sonra Millicilere 
katılmak üzere deniz yoluyla gelenler İnebolu'ya çıkmış; İstanbul'dan 
kaçırılan, Rusya'dan satın alınan silâh ve cephane de İnebolu'ya çıka- 
rılmıştır. m 


Limanı olmayan İnebolu kayıkçıları, silâh ve cephaneleri Karadeniz'in 
azgın dalgalarıyla boğuşarak gemilerden alıp kayıklarıyla karaya çıkarmış- 
lardır. Bu özverili çalışmalarına karşılık, T. B.M. M. tarafından İnebolu 
Mavnacılar Loncasına İstiklâl Madalyası verilmiştir. 


Silâh ve cephanenin İnebolu'dan alınarak kağnı ve arabalarla Kasta- 
monu üzerinden Ankara'ya götürülmesi, oradan cephelere ulaştırılması 
başlı başına bir destandır. Çok zaman bu işi, yurtsever Türk kadınları 
kahramanca yerine getirmişlerdir. Bunlardan Şerife Bacı'nın hikâyesi en 
dokunaklısıdır : 


Devrekâni ilçesi Seydiler bucağı Satı köyünden Şerife Bacı da vatan 
hizmetine koşanlar arasındadır. 1921 yılının soğuk bir kış günü, -mermi 
yüklü kağnısı ile İnebolu'dan çıkmış, kızı Sıdıka'yı da mermiler arasına 
yerleştirmiştir. Şiddetli tipi ve fırtınaya rağmen genç kadın bir başına dağ- 
lardan bellerden aşmış, fakat şehre ulaşamadan Kışla binası yakınında 
donakalmıştır. Genç kadını gördüklerinde, bir elinde üvendire tutuyor, 
öteki eli mermileri örten yorgan üzerinde bulunuyormuş. Yorgan kaldırıl- 
dığı zaman, samanlara gömülü mermiler arasında, çuvallara sarılmış kun- 
daklı bir çocuk gürültüden uyanmış ve ağlamaya başlamış... 
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Atatürk, “Dünyada hiçbir milletin kadını, milletini kurtuluşa ve zafere 
götürmede Anadolu kadınından daha fazla çalıştım diyemez” derken, hiç 
şüphe yok, Şerife bacılardan, Halime çavuşlardan esinlenmiş, etkilenmiş 
ve bir gerçeği ifade etmiştir. 

Kastamonu, Kurtuluş Savaşındaki hizmetleriyle, şehitleriyle, gazile- 
riyle ne kadar övünç duysa yeridir. Atasının önderliğinde şapka inkılâbını 
başlatan il olarak da ne derece gurur duysa azdır. 


Kastamonu ili, şehitlerine karşı beslediği sonsuz şükran duygularını, 
1985 yılında gerçekleştirdiği Şehitler Anıtı ile ifadeye çalışmıştır. 


Bütün ülkede olduğu gibi, hızlı bir yapılaşma hareketine sahne olan 
Kastamonu ilinde de, tarih ve sanat eserlerinin korunması, düzenlenmesi 
maddi ve manevi kültür unsurlarının derlenerek değerlendirilmesi ve hal- 
kımızın yararlanmasına sunulması en önemli görevlerimizden biridir. 


Türk Dili'nin 
Aralık 1986 sayısı 
MEHMET ÂKİF ÖZEL SAYISI 
olarak çıkıyor. 


BÜYÜK MALAZGİRT ZAFERİ 


PROF. DR. ALİ SEVİM 


26 Ağustos 1071'de Malazgirt'te kazanılan büyük zafer, Türklerin 
bir millet halinde gelip Anadolu'yu yurt edinerek bir vatan oluşturmalarını 
sağlayan ve bu bakımdan da tarihimizin önemli dönüm noktalarından 
birini teşkil eden eşsiz tarihi bir olaydır. Selçuklu imparatorluğunun kurul- 
masından (1040) sonraki yıllarda Türkler, Anadolu'yu Bizans'tan almak 
için devamlı şekilde akınlarda bulunmuşlar ve bu ülkedeki Bizans'ın birçok 
müstahkem mevkilerini teşkil eden kaleleri ya tahrip ya da fethetmişlerdir. 
Özellikle sultan Tuğrul ve Alparslan devirlerinde yoğunlaştırılan askeri 
hareketleri sonunda, Türk akıncı kuvvetleri, batıda Marmara denizine, 
kuzeyde Kafkasya içlerine, güneyde ise Suriye ve Filistin içlerine kadar 
ileri hareketlerini sürdürmüşlerdir. Bu Türk akın ve fetihlerini durdurmak 
için Bizans imparatorluğu, 1068-1070 yılları arasında karşı askeri hareketlere 
girişmişse de, artık bir ordu değil, bir millet halinde Anadolu'ya gelip yer- 
leşen Türkleri bu ülkeden çıkarmaya güçleri yetmemiştir. Böylece başarısız- 
lıkla sona eren bu Bizans askeri hareketlerinden hemen sonra Türk istilâ 
fetihleri daha da yoğunlaştırılmış, öyle ki artık onlara karşı koyacak bir 
Bizans kuvveti kalmamış, bunun sonucunda Anadolu'nun büyük bir 
kısımında kontrol Türklerin eline geçmiştir. Bu durum karşısında güya 
Anadolu'yu Türklerin elinden kurtarmak isteyen Bizans imparatoru Ro- 
manos Diogenes (Romen Diyojen), büyük paralar sarf etmek suretiyle 
Balkanlardaki gayri Müslim Türkler (Oğuz ve Peçenekler), Slav, Bulgar, 
Alman,Franklarla Anadolu'daki Ermeni, Gürcü ve Hristiyan Hazar Türkle- 
rinden oluşan 200 bin kişilik o devir için muazzam denebilen bir ordu meyda- 
na getirdi. Bu ordu içinde kale deliciler, lâğım açıcıları, ustalar, çeşitli 
kuşatma âletleri ve çok. sayıda savaş malzemesi taşıyan 1000'den fazla araba 
ve on kantar ağırlığındaki taşları fırlatabilen 1200 kişinin çektiği büyük bir 
mancınık bulunuyordu. Bizans imparatoru, Sakarya ırmağı yörelerinde 
kendisine katılan diğer kuvvetlerle Kayseri'ye geldi ve burada topladığı 
savaş meclisinde, tecrübeleri ve iş bilir Bizans generallerinin muhalefetine 
rağmen Azerbaycan'a yürüme ve hatta Selçuklu başkenti Rey'i ele geçirme 
kararı aldı. Daha sonra Bizans ordusu, Sivas üzerinden Erzurum'a gelip 
karargâh kurdu. Bir süre sonra Romanos Diogenes, daha önce sultan 
Alparslan tarafından fethedilen ve içinde az sayıda Türk askerinin bulunduğu 
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Malazgirt kalesini “aman”la aldı, buna rağmen halkının büyük bir kısmını 
kılıçtan geçirdi. Bu sıralarda Mısır seferi dolayısıyla Haleb önlerinde bulunan 
sultan Alparslan, imparatorun Doğu Anadolu'yu istilâ etmekte olduğunu 
haber alınca Mısır seferinden vazgeçip süratle Silvan ve Bitlis boğazı yo- 
luyla Ahlat'a geldi. Çoç geçmeden oldukça kalabalık bir Bizans öncü kuv- 
veti, Ahlat Selçuklu kumandanı Sandak (Sunduk) Bey'in idaresindeki Türk 
kuvvetleri tarafından bozguna uğratılmış, Bizans'ın Ermeni asıllı generali 
Vasilakes, beraberindeki büyük haç'la birlite tutsak alınmıştır. Bu başarı, 
Türkler arasında “zafer müjdesi” olarak değerlendirilmiştir. Sultan Alpars- 
lan, kısa zamanda, Bizans'ın çeşitli milletlerden oluşturduğu, bu bakımdan da 
tam bir birlikten yoksun bulunan 200 bin kişilik ordusuna karşı 50-60 bin 
kişilik Türklük ve cihat bilincine sahip bir ordu meydana getirdi. Bu Türk 
ordusu, başta sultan Alparslan olmak üzere, Gevreyâyin, Sandak, Savtekin, 
Aytekin, Afşin, Artuk, Tutak, Demleçoğlu Mehmet, Arslantaş, Duduoğlu 
vb. gibi Anadolu'ya sürekli akınlarda bulunan ve savaş tekniğine vakıf 
tecrübeli kumandanların idaresinde idi. Böylece hazırlıklarını bitiren Al 
parslan, Ahlat'tan hareketle Ahlat-Malazgirt arasındaki Rahve ovasınâ 
gelip buraya hâkim tepeleri ele geçirdi ve buradaki bir çayın yakınlarında 
karargâhını kurdu (24 Ağustos 19071). Öte yandan Bizans ordusu da Rahve 
ovasına gelmiş idi, öyle ki iki tarafın ordusu birbirlerini görmekte idiler. 
İşte tam bu sırada, Bizans ordusunda rehin olarak tutulan birçok Malaz- 
girtliler, bunu fırsat bilerek gizlice kaçıp Türk ordusuna katıldılar ve Bizans 
ordusu hakkında sultana bilgiler verdiler. Sultan Alparslan, görünüşte 
bir barış teklifinde bulunmak, esasında ise Bizans ordusunun durumunu 
yakından tespit ettirmek amacıyla Romanos Diogenes'e bir elçi heyeti 
göndermişse de, imparator, müzakereye bile oturmadan sultanın teklifini 
reddetmiştir. Bunun üzerine sultan, meydan savaşı hazırlıklarının süratle 
bitirilmesini emretti. 


Bir iki aydan beri İslâm âleminde Alparslan'ın Bizans'la girişeceği 
bu büyük ve önemli savaş dikkat ve merakla takip edilmekte idi. Hatta 
Bağdad Abbasi halifesi el-Kaim Biemrillah, sultanın başarısı için dua nite- 
liğinde bütün İslâm memleketleri minberlerinde okutulmak üzere bir de 
hutbe hazırlattı. Bu hutbede “Şahinşahü'l-a”zâm sultan Alparslan'ın Tan- 
ya tam bir inanç ve güvenle bu kutsal cihada giriştiği” ifade edilmekte ve 
onun zaferi kazanması için “iyi bir niyet, içten bir azim ve Tanrı'dan korkan 
temiz kalplerle ve birlik bahçesinden kısmet alan inançlarla” dualarda bulu- 
nulması hususunda bütün Müslümanlara çağrıda bulunmuştur. 


Savaş hazırlıklarını bitiren sultan, ordusundan bir kısım atlı kuvveti, 
önceden tespit ettirdiği ve bu gün Malazgirt'in sağ yönünde bulunan 
küçük yarma vadideki pusulara yerleştirdi, kendisi de bizzat merkez 
hattında ordusunun başında hazır duruma geldi. Öte yandan Bizans 
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ordusunun sağ kanadında Aliates'in kumandansındaki gayri Müslim 
Oğuzlar ve Peçenekler, sol kanatta Nikephoros Bryennios, merkez hattında 
da bizzat imparator Romanos Diogenes, yedek kuvvetlerin başında da 
imparatorun oğulluğu Andronikos yer almış idi. 


Böylece 25 Ağustos 1070'de iki taraf tam bir savaş düzeni içine girdi. 
26 Ağustos Cuma sabahı, sultan Alparslan, bütün kumandan ve askerlerine 
şu tarihi konuşmayı yaptı : 


“Ey askerlerim ve kumandanlarım, daha ne zamana kadar biz azınlıkta, 
düşman çoğunlukta olarak böyle bekleyeceğiz? Ben, bizzat Müslümanlârın 
minberlerde bizim için dua etmekte oldukları bu saatte düşmanın üzerine 
atılmak istiyorum. Galip gelirsek arzu ettiğimiz sonuç hasıl olacaktır, 
aksi takdirde şehit olarak cennete gideriz. Arkamdan gelmek isteyenler 
gelsinler, geri dönmek isteyenler ise serbestçe dönebilirler. Bu gün burada 
ne emreden bir sultan, ne de emir alan bir asker vardır. Bu gün ben de siz- 
lerden biriyim ve sizinle birlikte savaşacağım. Biz, Müslümanların eskiden 
beri yapageldikleri gibi, gazilerin başında savaşacağım ve muhtesipler gibi 
sabırlı ve kararlı olacağım.” 


Sultanın bu etkili konuşması, Türk asker ve kumandanlarına moral 
bakımından büyük bir kuvvet verdi ve tek bir vücut gibi savaşa hazır bir 
hale geldiler. Hep birlikte kılınan cuma namazını müteakıp “Ölürsem 
kefenim bu olsun” diyen sultan Alparslan beyaz giysiler giydi, atının kola- 
nını sıkıp kuyruğunu bağladıktan sonra ok ve yayını atarak silâhlandı ve 
eline bir topuz aldı, Türk asker ve kumandanları da hep birlikte aynı şeyi 
yaptılar. Sultanın bizzat idare ettiği taktik gereğince, merkez hattındaki Türk 
kuvvetleri, sahte bir hücuma geçtikten sonra Bizanslıları Türk pusularının 
gerisine çekinceye kadar yavaş yavaş çekildiler, böylece Bizans ordusu, 
önce yarım, çok geçmeden de tam bir çember içine alırdı, böylece savaş 
düzenleri bozuldu. 


Bu arada Bizans ordusunun sağ kanadındaki Oğuzlar ve Peçenekler, 
Tamış adlı beyleriyle birlikte ırktaşları Türklere katıldılar. Bunun üzerine 
Bizans ordusunda tam.bir panik başladı. Gece yarısına kadar devam 
eden kıyasıya bir meydan savaşında koskoca Bizans ordusu âdeta 
yok edildi, imparator ve bazı Bizans generalleri tutsak alındı. Bütün 
Müslüman ve Hristiyan kaynaklarının belirttikleri üzere, sultan Alparslan, 
imparatora bir savaş tutsağı gibi değil, konuk bir hükünidara yapılması 
gereken muamelelerde bulunmuştur. Bir impafatora yaraşan giysiler giy- 
dirilen Romanos Diogenes, özel bir çadıra yerleştirilmiş, emrine uşak ve 
muhafızlar tahsis edilmiş ve hatta gerek duyduğu özel ihtiyaçları için de 
para verilmiştir. Diğer tutsak generaller ise serbest bırakılmıştır. Çok geç- 
meden Alparslan, huzuruna kabul ettiği imparatorla 
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1 — Kurtuluş akçası olarak bir buçuk milyon altın vermesi, 

2 - Selçuklu devletine yıllık 360 bin altın ödenmesi, 

3 — Bizans'ın elindeki bütün İslâm tutsaklarının salıverilmesi, 

4 — Gerektiğinde Selçuklu devletine askeri yardımda bulunulması, 

5 — İmparatorun kızlarından birinin sultanın oğluna verilmesi, 

6 — Bizanslılar tarafından işgal edilen Malazgirt, Menbiç, Urfa ve 
Antakya şehir ve kalelerinin derhal Selçuklu devletine teslim edilmesi 
şartlarını kapsayan bir barış antlaşması imzaladı. Daha sonra sultan, impa- 
ratoru, iki Selçuklu hacibinin kumandasındaki 100 askerin eşliğinde memle- 
ketine uğurladı. 

Bütün İslâm âleminin dikkat ve heyecanla takip ettiği Malazgirt savaşı 
sonunda, sultan Alparslan, başta Bağdad Abbasi halifesi olmak üzere, bütün 
İslim hükümdarlarına fetihname göndererek küffara karşı kazandığı bu 
eşsiz zaferi resmen bildirdi. Bu haber bütün İslâm memleketlerinde derin 
bir etki yaptı. Özellikle bu zafer mektubu Bağdad'a geldiği ve halifelik 
ileri gelenlerinin huzurunda sarayın önünde okunduğu zaman büyük şen- 
likler yapılarak davullar çalınmış, borular öttürülmüş, yer yer zafer takları 
kurulmuş, şehir tam bir bayram havası yaşamıştır. Devrin Abbasi halifesi 
ve diğer İslâm hükümdarları, kutlama mektupları veya özel elçi heyetleri 
göndererek kazandığı bu evrensel zaferden dolayı sultan Alparslan'ı kut- 
lamışlardır; ayrıca, zamanın şairleri sultana övgü dolu şiirler, kasideler yaz- 
mışlardır. 

Çağdaş İslâm tarihçileri, Malazgirt zaferini, İslâm tarihinde dönüm 
noktalarını teşkil eden birtakım zaferler arasında anmışlar ve yazdıkları 
eserlerde bu hususta çok geniş bilgiler vermişlerdir. 

Bu zafer Avrupa Hristiyan âleminde de ilgiyle izlenmiştir. Zaferden 
sonraki birkaç yıl içinde Türkler, Anadolu ve Suriye'de hâkim duruma 
gelmeleri üzerine, bütün Hristiyan dünyası Bizans'ı kurtarmak için harekete 
geçecek ve Haçlı seferlerinin hazırlıklarına başlayacaklardır. 

Malazgirt zaferi sonucunda, Bizans'ın bütün imkânlarını kullanarak 
meydana getirdiği büyük ordu darmadağın - edildiğinden, Türk kuvvetleri 
zaferi takip eden yıllarda, belirli bir direnişle karşılaşmaksızın Anadolu 
içlerine akarak Marmara ve Ege denizlerine kadar uzanan bölgelerde hâkimi 
duruma geçmeyi başardılar. 

Genel bir sonuç olarak ifade edilebilir ki, Malazgirt zaferinin eşsiz 
kahramanı büyük sultan Alparslan'ın, Türk milletine en büyük armağanı, 
üzerinde yaşamakta olduğumuz bu güzel yurdumuzun baştan başa fethe- 
dilerek burada bağımsız bir devlet haline gelip dünya siyasetinde etkili 
bir duruma gelmiş olmamızdır. İşte bu sebepledir ki, 915 yıl önce, başta 
ulu sultan Alparslan olmak üzere, bu ünlü savaşa katılarak kanlarını 
mensup oldukları yüce Türk milletinin yükselmesi uğruna akıtmaktan 
çekinmemiş olan kabraman kumandan ve askerlerin aziz hatırasını saygı 
ve gururla anmalıyız. 


ŞAİR ARKADAŞLARIM * 


ŞEVKET RADo 


Pek muhterem hanımefendiler, beyefendiler, 


Dinlemek lütfunda bulunursanız sizlere kısaca şiire nasıl başladığımı 
ve arkadaşlık ettiğim şairleri anlatmak istiyorum. 


Daha dün gibi hatırımdadır. İstanbul Lisesinden Pertevniyal Lisesine 
gönderilmiş, yeni açılan bu lisenin onuncu sınıfında öğrenci idim. 


Devrin ünlü tenkitçisi Nurullah Ataç, Fransızca hocamızdı. Derse 
gelir, kara tahtaya Fransızca birkaç kısa cümle yazar : “Bunları Türkçeye 
çevirin!” dedikten sonra ya kürsüye oturur, Son Posta gazetesine götüreceği 
makalesini yazmaya başlar ya edebiyattan, şiirden söz açarak kimin kötü 
şair, kimin iyi şair olduğunu anlatmağa koyulur; sevdiği, sevmediği şair- 
lerden sevdiklerini güzelleştirip, sevmediklerini komikleştirerek mısralar 
okuya okuya dersi doldururdu. 


Edebiyatla, bilhassa şiirle beni tanıştıran Nurullah Ataç olmuştur. 
Sabahtan akşama kadar işi gücü şiirle ve şairle uğraşmak olan hocama 
öylesine hayran oldum, yermeleri bende öylesine şiir yazmak hevesi uyan- 
dırdı ki başka bir şey için değil, sırf ona beğendirmek için şiir yazmaya 
başladığımı söylersem yalan söylememiş olurum. 

İlk yazdığım bir iki şiire burnunu kıvırıp kıs kıs gülerek; “Az fena 
değil!” diye alay etti. Nurullah Ataç! Ama yılmadım. Sonra götürdüklerim 
için “Fena değil!” demeye başladı. Onun nasıl şiiri sevdiğini, beğendiklerini 
dinleye dinleye iyice kavramıştım. Podsie pure dedikleri saf şüri seviyor, 
bu türlü şiir benim de zevkime uygun düşüyordu. Nihayet bir gün sınıfta, 
kürsüde otururken önüne koyduğum bir şiiri okuduktan sonra hayretle 
yüzüme baktı : “Hiç de fena değil, bu şiir bende kalsın!” dedi. 


Başarmıştım! Böyle bir cümleyi onun ağzından duymak, alayına uğ- 
ramamak benim için paha biçilmez bir mutluluktu, Sonunda, büyük şair 
saydıkları, hatta dâhi unvanına lâyık gördükleri şairleri bile beğenmeyen 
bu adama nihayet yazdığım şiiri beğendirmiştim. Az şey değildi bu benim 
için! 


* 6 Mart 1986 günü Ankara'da yapılan konuşma. 
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Nurullah Ataç'tan aldığım bu icazet üzerine artık kendimi şair say- 
mamam için bir sebep kalmamıştı. O zamana kadar yazdığım beş altı şiiri 
o günlerin şiir yayımlayan mecmualarına henüz soy adı kanunu çıkma- 
dığından adıma babamın adını ekleyerek Şevket Hıfzı imzasıyla gönder- 
dim, Şiirletimin, etraflarına güzel çerçeveler çekilerek yayımlandıklarını 
görmek doğrusu beni hoşnut ediyordu. İlk şiirlerim meşhur dil bilgini 
Ahmet Cevat Bey tarafından çıkarılan, kuşe kâğıdına basılmış o yıl- 
ların en ünlü mecmuası sayılan Muhit mecmuasında yayımlanmıştı. Üste- 
lik şiirlerimin orada görünmesi bana dost olarak ünlü şairimiz Cahit 
Sıtkı Tarancı'yı kazandırıyordu. 


Ben o sıralarda hem Hukuk Fakültesine gidiyor, hem de Akşam 
gazetesinde çalışıyordum. Bir gün aldığım mektuplardan biri, baktım, 
Cahit Sıtkı'dan geliyordu. Muhit mecmuasında çıkan bazı güzel şiirlerin 
altında bu ismi görüyordum. Cahit Sıtkı da mektubunda şiirlerimi beğen- 
diğini ve benimle tanışmak istediğini yazıyordu. “Sizinle filân gün filân 
saatte İstiklâl Caddesindeki falan pastahanede buluşalım. Beni yakamdaki 


Mülkiye rozetinden ve yüzümdeki Halep çıbanından tanıyacaksınız” 
diyordu. 


O günü iple çektim ve dediği pastahanede oturup beklemeye başladım. 
Tam dediği saatte kapıdan girip, etrafa bakınan kısa boylu, esmer, çizgili 
lâcivert elbiseli, yakasında Mülkiye rozeti olan genci, hiç tereddüt etmeden 
karşılayıp kucakladım. O da sanki yıllardır tanıyormuş gibi benim boynuma 
sarıldı, öpüştük, O andan itibaren aramızda uzun yıllar azalmayan sıcak 
bir dostluk başlamış oldu. 


Şiir yazmayı büyük bir hevesle, ama bü sefer korka korka değil, cesaret: 
le sürdürüyordum. Bu ara büyük romancı Halit Uşaklıgil AXşam gazete- 
sinde, ondan sonra Hüseyin Cahit Yalçın Fikir Hareketleri mecmuasında 
benim için birer yazı yazarak şiirlerimi övdüler. Nurullah Ataç şiirlerimi 
beğenmekle kalmıyor, yazılarında sırası düştükçe adımdan bahsediyordu. 
Son Posta gazetesine Muhit'in Şairleri başlığı altında yazdığı bir yazıda 
şiirlerimde göze çarpan bir tazelik olduğunu belirttikten sonra : “Söyle” 
adlı şiiri alıyor, bütün şiirlerindeki gibi mahzun bir edası olan : 


Gele gele sonbahar 

Bize. varmaz. mı dersin? 
Ne sevgili ne de yâr 
Biri kalmaz mı dersin 
Görünmez oldu bir yer 
Elini elime ver 

Söyle bu giden günler 
Bizi almaz mı dersin?...... 
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diye biten şiirimi sunduktan sonra “Şevket Hıfzı hiç şüphesiz bu mineur 
seste daha bir zaman kalacaktır. Fakat bu sesin altında yükselmek isteyen 
birini sezmekle bilmem hata ediyor muyum?” diyerek bitiriyordu. 
Artık şair olmuş sayıyordum kendimi. Şiirlerim Varlık mecmuasında 
çıkmaya başlamıştı. Şiir anlayışım da gittikçe gelişiyordu. Şairin ilhamla, 
kuşlar gibi öterek değil, ilhamını akılla dili ve estetik ölçüleri iyi kullanarak 
güzele ulaşabileceğine inanıyordum. Kanaatimce ilham perisi vardı, ama o 
şaire sadece ve kabaca konuyu getiriyordu. Eğer şair gerçekten şair ise 
konuyu en iyi şekilde işliyor, yontuyor, inceltiyor ve güzel şiir bu itinadan 
sonra ortaya çıkıyordu. Eğer bu başarıyı gösteremiyorsa şiir kötü, dolayı- 
sıyla değersiz oluyordu. Hatta şiir olmuyordu. Büyük dediğimiz şairler, 
bu arada benim de hayran olduğum Ahmet Haşimler, Yahya Kemaller, 
Necip Fazıllar, Ahmet Hamdi Tanpınarlar ilhamı en iyi biçimde işleyen 
güçlü sanatkârlardı. Bir duvarcı nasıl tuğlaları yerine koyuyorsa onlar 
da kelimeleri istiflemesini biliyor, vezinli veya vezinsiz olsun, kafiyeli 
veya kafiyesiz olsun kulağa hoş gelen mısralar düzmeyi başarıyorlardı. 


Hayatımın bir devresinde, uzunca bir zaman şiiri bıraktıktan sonra 
yeniden yazmaya başlayınca bu gerçeği bir daha hatırladım ve ilham peri- 
risine seslenerek : 


Askerde ne ise itaat emre 

Öyleydi arzuma boyun eğişin, 
Soğumuş toprağı ısıtan cemre 
Gibiydi ruhumda senin ateşin! 


Yıllardır unuttun beni sanırdım, 

Bir yerde görmedim, görsem tanırdım, 

Anılmaz olmuştu şiirde adım, 

Safalar getirdi gelişin bana! 
diye biten bu şiirle, hiç değilse benim sevdiğim YENE ilhamın rolünü be- 
İirtmekten kendimi alamadım. 


Gençlik yıllarımda benim en yakın arkadaşlarım olan Cahit Sıtkı 
Tarancı, Ahmet Muhip Dıranas, Ziya Osman Saba şiirde bu anlayışın 
izleyicisi oldular. 


“Cahit Sıtkı ve Ahmet Muhip'le gençlik yıllarımızı âdeta gece gündüz 
denecek kadar beraber geçirmişizdir. Cahit o kadar şiirle dolu idi ki, onunla 
şiirden başka bir konu üzerine konuşmak hemen hemen imkânsızdı. Ca- 
hid'in Ziya Osman'a yazdığı mektuplarda ona mısralarını ne şekilde de- 
Biştirerek daha güzel olacağını anlatmaya çalışması aklın güzel şiir 
yapısındaki rolünü, şiirin doğmasında kelimeleri istiflemenin önemini açıkça 
ortaya koymaktadır. Cahit Sıtkı'nın şiirinde sağlam bir yapıdan başka 
yumuşak bir okşama, derin bir hüzün, hasret acısı; kavuşma arzusu hüküm 
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sürerken Muhip'te düşünce hâkimdi, Cahit severek, Muhip düşünerek 
ve daima büyük olmaya çalışarak yazdı. 

Ahmet Muhip şiire bizden, yani Cahit'le benden önce başlamıştı. İlk 
şiirlerini Muhip Atalay adıyla yayımlamış, ama hiç görmedim..Bizimle ta- 
nıştığı zaman artık Ahmet Muhip olmuştu. O ilk şiirlerinin sözünü ettiğini 
de hatırlamam. Şairlerimizden yalnız Ahmet Haşimle Yahya Kemal'i 
sevmemiz, Baudelaire, Verlaine'e, Rimbaud'ya hayran olmamız ve en 
önemlisi, bu yer yüzünde gerçek şiirden daha değerli bir şey olamayacağını 
aklımızdan bile geçirmeyişimiz bizi birbirimize yaklaştırmış, yine o müş- 
terek zevkler üçümüzü birbirimize daima sevgi ile bağlı tutmuştur. 

Ahmet Muhibin 1939'ten sonra İstanbul'dan Ankara'ya gidinceye 
kadar yazdığı şiirlerin ilk dinleyicisi Cahit Sıtkı ile bendim. Ahmet Muhip 
bana telefon ettiği zaman ilk sualim, şiiri kastederek “Var mı?” diye sormak 
olurdu. O da “Var, var!” diye bağırınca ben akşam Cahit Sıtkı'yı da bularak 
Beyoğlunda bir pastahanede buluşurduk. Cahit Sıtk'da her zaman yeni 
şiir vardı. Bende nadiren olurdu, ama üçümüz buluştuğumuzda masamız 
bir şiir sofrası hâline gelir, kendi şiirlerimizin okunması bittiği zaman üstat- 
ları okumaya, şiir meselelerini konuşmaya geçerdik. 

O zamanlar şiirden başka ne konuşur idik? Şimdi pek hatırlayamı- 
yorum. Ahmet Muhibin konuşması gibi, şiiri de ağırdı. Mısraları süzül- 
müş, yontulmuş hissini verirdi. Anlatmak istediğini sözlükteki kelimelerle 
anlatmakta zorluk çeken bir hâli olduğu için mısralarında bazen kendisinin 
oluşturduğu, mânası tam olarak belirmese bile onun söylemek istediğini 
anlatan kelimelere de sık sık rastlanır, ama mısralarını sabırla işlediğini 
görmemek kabil değildir. Ahmet Muhip şiirle musiki arasında çok yakın 
bir ilişki bulunduğuna inanırdı. Daima büyük şiiri, söylenmesi güç olan 
destanımsı büyük şiiri söylemek arzusu peşinde koşmuştur. Bu çabasının 
en güzel eseri muhakkak ki askerken eteklerinde dolaştığı Ağrı Dağı'nın 
tesirinde kalarak yazdığı şiirdir. Onu bütün öteki şiirlerinden fazla sever, 
Ahmet Muhip denince herkes Fahriye Abla'yı hatırladığı için, en güzel 
şiirini gölgeliyor diye Fahriye Abla'ya âdeta kızar, o tok, kalın sesiyle : “Bi- 
rader, sanki biz yalnız bu şiiri yazmışız gibi hep ondan bahsediyorlar!” 
diye söylenirdi. 


Aziz arkadaşımız Ziya Osman'a gelince, yer yüzünde ayakları yere 
basmadan dolaşan bir melekti Ziya Osman! Tertemiz, tatlı mı tatlı bir 
melek! Daima havalanacakmış, uçup gidecekmiş gibi bir hali vardı. Hukuk 
Fakültesinde beraberdik. İlk askerliğimizi de asteğmen olarak Halıcıoğlu 
topçu taburunda yapmıştık. Öylesine ince ruhlu bir insandı ki her türlü 
sert: davranışlardan, kabalıklardan nefret ederdi. Şiirlerinde de görüldüğü 
gibi huzur isterdi daima! Onun sert davranışlardan hoşlanmadığını fark 
ettiği için muzip bir adam olan tabur komutanı onu her seferinde bölükteki 
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atların en haşarısına bindirmekten kendini alamazdı. Bir manej gününde 
ilk defa bindiği yağız kısrağın adı Fatma idi. O gün subaylar önünde haya- 
tının en sıkıntılı saatlerini yaşayıp ter içinde kalan Ziya Osman düşmemek 
için bu çifteli atın boynuna sarılarak üstünde kalmayı başarmış, ama gece 
evde yatağında uyurken “Yapma Fatma”, “Dur Fatma!” diye sayıklaması 
karısında birtakım şüphelerin doğmasına sebep olmuştu. 


Ziya Osman, şiirden başka bir alanda başarı gücü olabileceğine inan- 
mazdı. O yüzden hayatta daima çekingen bir adam olarak bir kenarda 
kalmıştır. Hukuk Fakültesine giderken önce bir devlet bankasında ufak 
bir memur, Hukuktan mezun olduktan sonra Devlet Matbaasında sessiz 
bir musahhih olup kalışı bunu doğrular. 


Muhterem dinleyiciler, 


Biraz uzamış olan sözlerimi toparlarken şunu söylemek istiyorum : 
Şiir kıskanç, kaprisli, çabucak küsen bir sevgili gibidir. Kendisiyle aralıksız 
meşgul olunmasını, akıldan çıkarılmamasını ister. Arada bir okşanmaya, 
zaman zaman bir hatırlanmaya asla tahammülü yoktur. Gece onunla yatıp 
sabah onunla kalkacak, gündüz de peşinden ayrılmayıp adını dilinizden 
düşürmeyeceksiniz. 


Netekim bütün büyük şairlerin hayatları boyunca şiire sadakatle 
bağlı kaldıklarını görüyoruz : Ahmet Haşim, bu güzel dünyadaki her şeyini 
şairin gözüyle gördürürdü. Yahya Kemal ömrü boyunca şiirle oturup şiirle 
kalkmıştır. 


Ankara'da aynı evde bir müddet beraber oturduğumuz Necip Fazıl'ın 
şiiri unuttuğu ânı hatırlamıyorum. Benim daha yakından tanımak fırsatını 
bulduğum, bu gün güçlü şairlerimiz arasında değerli bir yeri olan Cahit 
Sıtkı her şeyini, hatta hayatını bile diyebiliriz, şiir uğrunda feda etmiştir. 
Ahmet Muhip de hiç yorulmadan hep şiir peşinde koştu. Ta ölünceye 
kadar. 


Bana gelince, ben kendimi şiire gereken sadakati gösterememiş bir âşık 
sayıyorum. İlk gençlik yıllarımda şiirle sevgi dolu günler geçirdikten sonra 
başka işlere daldım. O güzel şiiri bir kenarda unutarak, sanki şiir söylemek- 
ten daha mühim işler yapılabilirmiş gibi, matbaalar kurmaya, kitaplar 
basmaya, dergiler yayımlamaya koyuldum. Gerçi şiiri daima sevdim, ama 
az önce söylediğim gibi şiirin uzaktan merhabaya tahammülü yoktur. 
Benden beklediği devamlı sevgiyi gösteremediğim için o da benden uzak- 
laştı. Kırk yıl, belki daha fazla şiir yazmadım. Şimdi, yüreğim sızlayarak 
hatırlıyorum : Bütün gerçek şairler gibi, ömrümü şiir perisinin veyahut da 
ilham perisi diyelim, dizi dibinde geçireceği yerde yuvarlanan kâğıt bobinleri 
ile matbaa makinelerinin tıkırtıları arasında geçiren, ama sonunda yaptığı 
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hatayı anlamış bir âşık olarak tekrar şüre döndüm. İlham perisinden af 
dilemeye koyuldum. Birkaç şiir yazdım. 


Şiire tekrar dönmenin şevki içinde sizlere son yazdığım bir şiiri okuyarak 
sözlerimi bitirmek istiyorum. 


Bu şiirin adı Sinema'dır. Ezeli ve ebedi sinema : 


SİNEMA 


Güneş yine doğacak tepelerden 
Bu gök yüzü yine mavi kalacak; 
Şarkılar yükselecek bahçelerden 
Ne çare ki giden gitmiş olacak! 


Gerek yoktur ağlayıp sızlamaya, 
İzin yoktur düzeni kınamaya 
Başkaları gelecek sinemaya! 
Bizim için filim bitmiş olacak! 


MISRALARDA GEZİNTİ 
(1) 


MEHMET ÇINARLI 


Ankara cayır cayır yaniyor. Hava raporlarına. göre, sıcaklık derecesi 
İzmir'i, Antalya'yı bile geçmiş. İş yerinden yorgun argın çıkıp, artık boşal- 
maya başlayan caddelerde isteksiz bir iki tur attıktan sonra eve geldim. 
Yürürken iki çift lâf edeceğim bir dosta rastlamamıştım. Evde de konuşa- 
cağım bir kimse yoktu. Radyoyu yokladım : Hoşuma gitmedi. Gömleği, 
kravatı bir yana atıp divana uzandım. Ne yapacağım, kendimi nasıl oya- 
layacağım diye düşünürken, birkaç yıl önce, yine böyle bir yaz gününde 
yazdığım beyit hatırıma geldi : 

Gönül değil mi ki yüzlerce şairin dostu, 
Şehir boşalsa da çevremde onların sesi var. 


Şimdi de var mı diye dikkatle dinlemeye başladım. İlk duyduğum Mustafa 
Necati Karaer'in sesi oldu : 


Sırtına giydiğin beyaz gömlek gibi | 
Çıkarabilirsen çıkar yalnızlığı. 


Hakkın var, sevgili dostum Karaer, sırtımdan terli gömleğimi çıkarıp attım, 
fakat yalnızlığı atamadım! “Kim atabilmiş ki?” dedi Karaer ve ekledi : 


Ağacın, yaylanın, insanın nasibi. 
Bir şey ki, yaşamak gibi, ölmek gibi. . 

Demek, yaşamak gibi, ölmek gibi, yalnızlık'da bizim kaderimiz! Nu- 
rettin Özdemir, “Ama, yalnızlıktan “yalnızlığa fark var. Bazı yalnızlıklar o 
kadar acı oluyor ki!” dedi ve gür sesiyle şu parçayı okudu :. .. 

Birlikte girdiğimiz salonlardan 

Sen bir başkasıyla gidiyorsun 

Dolu bir kadeh gibi kırılıyorum avuçlarında 
Eğilip parçalarımı toplamıyorsun 

Yabancı ayaklardan. Kahroluyorum. 


Derken, kulağıma Yahya Kemal'in sizlanmâsı geldi : 
Ülfet belâlı şey, fakat uzlet sıkıntılı 
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Evet, üstadım, sıkıntılı! Bu sıkıntıdan kurtulmak için ınsan, “belâlı” da 
olsa, görüşüp konuşmayı arıyor. 

“Belânın lâfı mı olur?” dedi Faruk Nafiz: 

Senden gelecek mateme bin canla fedayım. 
Öyle ama, aziz üstadım, sen bu mısraı yazdığın zaman henüz çok gençmiş- 
sin. Türkçemizde “yaşını başını almış” diye bir deyim var. İnsan bir yaştan 
ve özellikle bir “baş”tan sonra, arasa da belâyı kolay kolay bulamıyor! 

Sözün tam burasında, Karacaoğlan saz çalıp söylemeye başladı : 

Sakal seni makkabınan yolayım 
Bir kız bana emmi dedi neyleyim. 
Parmağını tam yaramıza bastın kocamaz Âşık! Bizi bu yaşımızda dilber- 
lerden uzağa düşürüp yalnızlığa mahküm eden, biraz da “emmi” denilmek 
korkusu değil mi? 
Benim bu sözüm üzerine şarkıların atışması başladı. Biri : 
Uslan ey dil, uslan artık ihtiyar olmaktasın 
diyor, öteki : 
İhtiyar olsam da gönlüm tazedir 
diye cevap veriyordu. Araya birden Nedim'in sesi karıştı : 
Nevcivanlık âlemin tâ kim getirsin yâdına 
Dahi pek pir olmadan bir nevcivan lâzım sana. 
Çok güzel söyledin büyük şair, fakat senin istediğin “nevcivan”la benim 
aradığım dost birbirine pek benzemez sanırım! 

Ağzımdan “dost” kelimesi çıkar çıkmaz Âşık Veysel söz aldı : 

Dost dost diye nicesine sarıldım 

Benim sadık yârim kara topraktır. 
Haklısın, Âşık. Sen o sadık yâre kavuştun. Gün gelip biz de kavuşacağız. 
Ama, ondan önce de bazı dostlarımız olsun istiyoruz. 

“Olmasa da olur” dedi Nef'i: 

Hem kadeh, hem bâde, hem bir şüh sâkidir gönül 
Sen de haklısın koca şair. Bizim gibi insanlar için dünyayı biraz olsun 
yaşanılır hale getiren, senin söylediğin gibi, gönlümüzle meclis kurmamız, 
“bezm-i has” edebilmemiz değil mi? 

“Ama, ne yazık ki, bu her zaman yeterli olmuyor” diye söze karıştı 
Kemalettin Kâmi, “insan bazan yannda canlı bir varlık, etten kemikten 
yaratılmış biri olsun istiyor.” 

Gözlerimde parıltısı bakır bir tasn, 
Kulaklarım komşuların ayak sesinde. 
Varsın yine bir yudum su veren olmasın, 
Baş ucumda biri bana “Su yok” desin de. 
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Yavuz Bülent Bâkiler, Kemalettin Kâmi'ye hak verdi : 
Ne olurdu yanımda bir kadın yürüseydi. 
Hiçbir şey bilmeseydik, bir şey konuşmasaydık. 
Durup göz göze gelseydik uzak köşe başlarında. 
Her şeyi unuturdum yalnız duysaydım, 
Sıcak topuk seslerini kaldırım taşlarında. 

“Baş ucumuzda biri, çevremizde birçok insanlar olsa, acaba yalnız- 

lığımız sona erer mi?” diye sordu Cemal Yeşil ve ekledi : 
Gül saksılarında fesleğen, yalnızlık; 
Eğlencede ben, kaygıda sen, yalnızlık. 
Boy boydur, türlü türlüdür, en çetini 
Eş dost, konu komşuyla gelen yalnızlık. 
“Zaten çevremizde kim kaldı ki!” dedi Cahit Sıtkı : 
Hayata beraber başladığımız 
Dostlarla da yollar ayrıldı bir bir; 
Gittikçe artıyor yalnızlığımız. 

Herkesten bu derece ayrı düşmemizin sebebini merak edince, Bağdadlı 

Ruhi “Ne olacak?” dedi : 
Uyduk dil-i divaneye, dil uydu hevaya. 
Nev'i ekledi : 
Gönüldendir şikâyet, gayrdan feryâdımız yoktur. 
Demek, derdimiz de, dermanımız da gönülden geliyor. Vaktiyle : 
Değerli dendi mi dünyada bir gönül tanırız 
diyerek, ben de bu düşünceye katılmıştım. Ama, gönülle uyuşmak, barış 
halinde yaşamak da çok zor. Karacaoğlan, şikâyetini tekrarladı : 
Çıkıp yücelere bakmak istersin, 
Coşkun sular gibi akmak istersin, 
Her güzelle yatıp kalkmak istersin, 
Ben senin kahrını çekemem gönül. 
Fuzuli, “Ben onun çaresini buldum” dedi : 
Bağladım bir dilbere kurtardım andan cânımı. 

Sohbetimiz uzayıp gidecekti. İçimde bir yanma hissedip saate baktım : 
Yemek vaktini geçirmiştim. Midem, hep “gönül, gönül” deyip duruyorsun, 
benim de var olduğumu unutma demek istiyordu. Şairlere veda edip ken- 
dime yiyecek bir şeyler hazırlamaya başlarken, televizyonun düğmesine 
de bastım. Artık, bir süre, uydurmaca, kandırmacalar dinleyip ihanetler, 
cinayetler, felâketler seyrederek, yalnızlığımı bunlarla gidermeye çalışacak 
veya büsbütün yalnızlığa gömülecektim. 


Ankara, Ağustos 1986 


ÇİN'DEKİ TÜRK DİLLERİ ÜZERİNE 
BİR ARAŞTIRMA 


PRor, Cur-yı Wer (Peking) 


Çin, değerli ve çok eski tarihi belgelere sahip bir ülkedir. Aynı zamanda 
Kuzey Çin'de yaşayan ve aralarında Türk diyalektlerini konuşan etnik grup- 
ların da bulunduğu değişik milliyetlerle ilgili araştırmaların çok erken tarih- 
lerde başladığı bir ülkedir. Çin tarihi dokümanları dünyadaki Türkologlar 
için vazgeçilmeyecek kaynak malzeme sağlarlar. Kuzey Çin'deki Hun, Gök 
Türk (Tukue), Uygur ve Hakas (Kırgız) gibi eski kuzeyli kavimlerle ilgili 
tarihi olaylar, kişiler, kurumlar, âdetler ve efsanelerin kayıtları Çin yıllıkla- 
rında, hanedan tarihlerinde, politik yazı ve monografilerde, büyük tarihçi 
Sima Oian'ın Batı Hun hanedanı zamanındaki anıtsal eseri “Tarihi Kayıt- 
lar”dan (The Historical Records, Shi Ji, M. Ö. 104-91), “Ming Hanedanı 
Tarihi” (Ming Shi. M. S. 1649-1739) ve “Oing Hanedanının Askeri Hü- 
nerlerinin Kayıtları”na (Sheng-Wu Ji. 1842) kadar çeşitli kaynaklarda 
saklıdır. Çin tarihçilerinden eski hanedanlara ilişkin bizlere kalan bu değerli 
kaynaklar, dünya Türkologları arasında derin ilgi uyandırmıştır. 


Çin'deki Türk diyalektleri ile ilgili en eski araştırma XI. yüzyılda Mah- 
mud Kaşgari tarafından yapılmıştır. Kaşgari, Divanü Lügati't-Türk adlı 
eserinde çeşitli Türk diyalektlerini ve gramer özelliklerini anlatmış, ayrıca 
yaklaşık 200 halk türküsü, şiir ve kendi derlediği ata sözlerini vermiştir. 


Ming sülâlesinde, imparator Yongle'nin iş başına gelmesinin 5. yılında 
(M. S. 1407), yabancılara ve milli azınlıkların ilgililerine tercüman sağlamak 
üzere Si-Yi-Guan (Dört yönün yabancıları için kuruluşlar) kurulmuştu. 
Bu kuruluş, yaklaşık bin maddelik bir Han (Çin)y--Uygur Sözlüğü ha- 
zırlamıştır. Sözlüğün adı ise Gaochang Guan Zazi (Uygur Gaochang 
Araştırmaları Kurumu tarafından derlenmiş çeşitli kelimeler) idi. Bu günkü 
Uygurların ataları, IX-XIIL. yüzyıllarda Turfan'daki eski Gaochang kral- 
lığında bir hanlık kurmuşlardı.) Bu sözlüğün üç versiyonu Beijing Milli 
Kütüphanesinde şu adlarla muhafaza edilmektedir : Tercüme için kitap, 
Han-Uygur Tercüme Kavramları ve Çeşitli Kelimeler. Milliyetler Merkez 
Enstitüsündeki kütüphanede bulunan aynı addaki sözlükte daha az madde 
vardır. 


Çing sülâlesi devrinde, imparator Oianlong (1736-1795) zamanında 
18 000 maddelik beş dilli bir sözlük derlenmiştir. Wu-Ti-Oing-Wen-Jian 
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adını taşıyan sözlükte Mançu, Moğol, Tibet, Uygur ve Han dillerinin 
örnekleri vardır. 


1911 ihtilâlinden beri Kuzeybatı Çin'de bilimsel araştırmaların gelişmesi 
ile birlikte, Çin tarihçileri eski Türk ve Uygur dilleri araştırmalarına eğil- 
meğe başladılar ve Hun (Xiongnu) ve Tukue gibi kuzey kavimlerinin tarih- 
lerini başarı ile araştırdılar. Aynı zamanda Han Rulin, Chen Yingue, 
Chen Zhongmian ve Feng Jiasheng gibi tanınmış tarihçiler, eski Türk ve 
Uygur belgelerini incelerken konu ile ilgili milliyetlerin tarihlerini de ayrın- 
tılı olarak araştırmış oldular. 1930 ve 40'larda dil bilimi dalında tezler de 
yayımlanmıştır. Örnek olarak, Han Rulin'in “Kül Tegin Anıtındaki Türk 
Yazıtlarının Tercümesi”, “Tonyukuk Anıtındaki Türk Yazıtlarının Tercü- 
mesi”ni; Wang Jingru'nun Uygur Bilge Kağan'ın Mezar Taşındaki Yazıların 
Tercümesi ve Açıklamalar”ını; Chen Zhong-Mian'ın “Kül T egin Anıtındaki 
Türkçe Yazıtlara Epilog” ve Türk Tarihinin Toplu Eserlerindeki diğer 
yazıları ile Turfan'da bulunan Uygur Yazılarının Yorumu”nu verebiliriz. 


Ülkemizde modern Türk diyalektleri, Türk âdetleri, kültürlerinin Öğ- 
retimi ve incelenmesi 1930'larda gerekli enstitülerin kurulması ve uzman- 
ların eğitilmesi ile başladı. 1949'da Çin Halk Cumhuriyetinin kurulma- 
sından önce Uygurca, Nanjing Merkez Üniversitesi, Kuzeybatı Üniversi- 
tesi, Lanzhou Üniversitesi ve Xinjiang Enstitüsünde öğretilmekteydi. Uygur 
dili üzerine bir seri müracaat kitabı da basılmıştı. Örnek olarak : Uygur 
Morfolojisi, Sentaksı (İbrahim Mutü), Uygur-Han Sözlüğü, çok kulla- 
nılan Uygurca kelimeler listesi ve Fonetik Yazılışları (Xu Xi-Hua). İlgili 
dergilerde Uygur, Salar gibi Türkçe konuşan azınlıklarla ilgili yazılar 
yayımlanmıştır. 


Halk Cumhuriyetinin kurulmasından sonra, Türk dilleri araştırmaların- 
da hızlı gelişmeler olmuştur. Eylül 1949'da Pekin Üniversitesinin Doğu Dilleri 
Bölümünde Uygur seksiyonu e açıldı. Bu seksiyon daha sonra Beijing 
(Pekin)'deki Milliyetler Merkez Enstitüsüne katıldı. 1950'lerde aynı enstitüde 
Uygur, Kazak, Kırgız diyalektleri ve eski Türk yazıtları üzerine seksiyon- 
lar açılarak, enstitü Çin'deki Türk diyalektleri için milli bir eğitim ve 
araştırma merkezi haline getirildi. Daha sonra birbiri ardına : Kansu bölgesi 
Lanzhou şehri, Kuzeybatı Milliyetler Enstitüsünde, Urumçi”deki Xinjiang 
Milliyetler Enstitüsünde (bu günkü Xinjiang Üniversitesi) ve Xinjiang 
Eğitim Okulunda dil kursları açıldı. Daha sonra Uygur ve Kazak dil 
kursları; Urumçi'deki Xinjiang Öğretmen Okulunda, Kâşgar'daki Kâşgar 
Kolejinde, Hoten'deki Hoten Lisesinde, İning'deki İli Lisesinde açıldı. 
1960'larda Pekin (Beijing) Radyo Enstitüsünde Türkçe dersler başlatıldı, 
Kaba bir tahminle, eski ve modern Türk dillerinde eğitim görmüş, değişik 
kavimlerden 2000 mezun verdi. | 
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Çin'de Türk diyalektlerinin öğretiminin gelişmesinin yanı sıra, çok sayıda 
dil öğretmeni, tercüman ve araştırmacı yetişmiştir. 1950-60 yılları arasında 
Pekin Milliyetler Merkez Enstitüsü, Lanzhou'daki Kuzeybatı Milliyetler 
Enstitüşü, Xinjiang Üniversitesi ve Pekin Radyo Enstitüsü tarafından 
modern Uygurca, Kazakça, Türkçe, eski ve orta Türk dilleri ile ilgili öğretici 
malzeme ve referans kitapları derlenmiştir. Ne var ki, baskılar sınırlı sayıda 
yapıldığı için satışa çıkarılan malzeme ve kitaplar sadece birkaç tür sözlük 
ve günlük dergiler olmuştur. Örnek olarak : Uygur Okuma Kitabı (Li Sen, 
Pekin); Uygur-Rus-Han Sözlüğü (Burhan Xahidi, Pekin); Han-Uygur 
Sözlüğü (Urumçi, Xinjiang Halk Yayınları); modern Uygurca (Mirsultan 
Osmanov ve Nasrulla, Xinjiang Üniversitesi radyo kursları, 1964), 
Uygur Ders Kitabı (Cui-yi Wei ve Chen Zong-zhen, Han öğrenenler için 
radyo kursları, 1965). Eski ve modern Türk dilleri ve diyalektleri üzerine 
yazılmış bazı yazılar da dergilerde basılmıştır. 


1950'lerden 1966 daki “kültür ihtilâli”nin başına kadar Çin'deki Türk 
diyalektleri incelemelerinde uygulamalı dil bilimi önem taşımaktaydı. 
Çalışmalarımızda Uygur, Kazak, Kırgız, Salar ve Yuğurların (Sareg 
Yuğur) dil ve diyalektlerini, bir yazı sistemi bulmak, mevcut yazı sis- 
temlerini geliştirmek, dilleri standart hale getirmek, yeni terimleri yaygın- 
laştırmak, okur yazarlığı artırmak için araştırıyorduk. Adı geçen amaçlar 
için yeni bir kurum, Milk Diller Komitesi (daha sonraları, 1960'larda 
Yazı Sistemi Reformu Komitesi olarak adı değiştirilmiştir), Xinjiang Uygur 
Otonom Bölgesi halk hükümetinde kuruldu. 


1955-1957 yıllarında Çin'deki bütün azınlıkların dilleri ile ilgili olarak 
ülke sathında araştırmalar yapıldı. Bu araştırma alanları arasnda Türk 
dil ve diyalektleri yer aldı. Xinjiang'daki milli azınlık dilleri ile ilgili 
araştırma raporu, Milliyetler Merkez Enstitüsünün Azınlık Dilleri Bölümü 
tarafından hazırlandı. Daha sonra Xinjiang, Kansu, Oinghai ve diğer bölge- 
lerde Türk diyalektleri ile ilgili alan çalışmaları yapıldı. Böylece, dil bilimi 
ile uğraşanlar için zengin malzeme toplanmış oldu. Pekin'deki Çin Bilimler 
Akademisinin üyeleri tarafından bu malzemeye dayanılarak, aralarında 
beş Türk dilinin de bulunduğu (Uygur, Kazak, Kırgız, Salar ve Batı Yuğur) 
milli azınlık dillerinin kısa tanımları yayımlandı. 


Uygur, Kazak ve Kırgız yazı sistemleri ile ilgili olarak 1960'larda 
çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalarda, azınlık entelektüellerinin ve hal- 
kının duygu ve düşüncelerini anlama, reform plânları yapma, yeni yazı 
önerileri getirme ve dil bilgilerini artırma konularına ağırlık verilmiştir. 
Aynı zamanda Urumçi'de konu ile ilgili yeni malzemeler basılmıştır. Örnek 
olarak, Yeni Uygur Yazı Sistemi Programı, Yeni Kazak Yazı Sistemi Programı 
(1960, 1964), Yeni Uygur Ortografisi, Yeni Kazak Ortografisi (1964), 
Fonetik Bilgisi (1968), Yeni Uygur Ortografik Sözlüğü (1972) ve okur 
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yazar oranını artırmak için çeşitli ders kitapları ile basit okuma kitaplarını 
sayabiliriz. “Yeni yazı sistemlerinin tamamiyle kabulü için zamanın erken 
olması” gerçeğine ve Xinjiang Uygur Otonom Bölgesi Halk Hükümetinin 
Eylül 1982'deki “yeni yazı sistemini kabul etme çalışmalarını durdurma” 
kararına rağmen, kelime ve telâffuz dahil bütün alanlardaki standardi- 
zasyon, eskiye de uygulanabileceği için, Uygur ve Kazak dillerinin stan- 
dardizasyonunda sağlam temeller atılmıştır. 

Bu arada, 1966'dan önce dil bilimi sempozyumları yapılmış; diyalekt- 
ler, yazı reformu, yeni terimlerle ilgili problemler tartışılmıştır. Bu konuda 
Mili Azınlık Dilleri Sempozyumunu (Pekin 1955, 1958), Urumçi'deki 
Uygur, Kazak Dilleri Sempozyumlarını (1956, 1950, 1963) sayabiliriz. Bu 
sempozyumlar Çin'deki araştırmacılar arasındaki akademik alış verişi ve 
iş birliğini güçlendirmiştir. Ne var ki, özellikle kültür ihtilâli (1966-1976) 
sırasında milli tutumlardan sapma yüzünden, Çin'in azınlık dilleri ile ilgili 
araştırmalar da etkilenmiş ve gerçek dışı metotlar kullanılmıştır. Örnek 
olarak, Uygur ve Kazak dilleri için yeni terimler yapmada tutarsızlıklar 
gözlenmiştir. 

Çin'in tarihinde yeni bir modernleşme devresine girildiğinden beri, 
milli azınlık dilleri ve kültürleri ile ilgili olarak yapılan araştırmalar haya- 
tiyet kazanmıştır. Buna göre, Türk dillerini öğretme ve araştırma alanında 
yeni durumlar ortaya çıkmıştır. Türk dillerini araştırma kurumlarının sayı- 
ları artmıştır. Bunlara örnek olarak, Pekin'deki Milliyetler Merkez Ensti- 
tüsü, Çin Sosyal Bilimler Akademisine bağlı Milliyetler Enstitüsü; Urum- 
çi'deki Xinjiang Öğretmen Okulu, Sosyal Bilimler Akademisi, Xinjiang 
Uygur Otonom Bölgesi Dil ve Yazılar Komitesi; Kâşgar'daki Xinjiang- 
Kâşgar Öğretmen Okulu; İning'deki Xinjiang İli Öğretmen Okulu; Lan- 
zhou, Kansu Bölgesi Kuzeybatı Milliyetler Enstitüsü; Xinirg, Oinghai 
Bölgesi Oinghai Milliyetler Enstitüsü sayılabilir. 


Ocak 1980'de Pekin'de Türk Dilleri Çin Derneği kurulmuştur. Bu 
dernek Çin Milk Azınlık Dilleri Araştırmaları Derneğine bağlıdır. Aynı 
yıldan itibaren yıllık milli sempozyumlar yapılmış ve Türk Dilleri Araştır- 
maları adı altında yazı derlemeleri yayımlanmıştır. Bunun yanı sıra konu 
ile ilgili başka araştırma kurumları da mevcuttur. Eski Milli Azınlık Yazı- 
larını Araştırma Derneği, Çin Orta Asya Kültürünü Araştırma Derneği gibi. 


Ayrıca, 1970'lerde basılmış olan başvuru kitapları, geçmişte basılmış 
olanlardan hem kalite hem de çeşitlilik açısından daha üstündürler. Örnek 
olarak : Han-Uygur Sözlüğü (Urumçi 1974), Han-Kazak Sözlüğü (Naiman; 
Urimçi 1979), Uygur-Han Sözlüğü (Xinjiang Üniversitesi; Urumçi 1982), 
Kazak-Han Sözlüğü (Jin Bingzhe; Urumçi 1980), Han-Uygur Deyimler 
Sözlüğü (Abdusalam: Abbas; 1979), Kazak Deyimler Sözlüğü (Ablash; 
Nurbek 1982), Uygur Dili (Turdi Ahmed; Urumçi). 
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Türk dilleri üzerine yapılan çalışmalar aynı zamanda derinlik de kazan- 
maktadır, Eski ve modern diller üzerine yazılmış birçok monografi ve ter- 
cümeler yayımlanmıştır. Örnek olarak: Mahmud Kâşgar'nin Divanü 
Lügati”t-Türk'ünü (cilt 1, 2, transliterasyon ve modern Uygurcaya tercümesi 
1. Mutüi tarafından Urumçi'de yapılmıştır), Yusuf Has Hacip'in Kutadgu 
Bilig'ini (transliterasyon ve modern Uygurcaya tercümesi A; Otkur tarafından 
1984'te Urumçi'de yapılmıştır); yine Kutadgu Bilig'in seçme metinlerinin 
Geng Shimin, Cui-yi Wei tarafından Çinceye tercümesini (Urumçi 1979); 
Ahmed Yükneki'nin Afebetü'/-Hakayik'ini (modern Uygurcaya tercümesi 
Hamit Tomur tarafından Pekin'de; Çinceye tercümesi Cui-yi Wei tarafın- 
dan Urumçi'de 1981'de yapılmıştır); Oğuz Kağan Efsaneleri'ni (modem 
Uygurca tercümesi Geng Shimin, Tursun Ayup, Çinceye tercümesi Geng 
Shimin tarafından yapılmıştır); Gaochang Kurumunun Eski Uygur Metih- 
lerini (transliterasyon ve Çinceye tercümesi Hu Zhenhua ve Huang Yunhua 
tarafından 1987'de yapılmıştır) sayabiliriz, Molla İsmitulla'nın Müzikoloji 
Tarihi (Tarih Musikiyun; transkripsiyon ve yeni Uygurcaya tercümesi 
Aniwer, Hamit Tomur tarafından 1982'de yapılmıştır) de yayımlanmıştır. 
Ayrıca, dergilerde birçok bilimsel yazı ve araştırma yer almıştır. Örnek 
olarak Minzu Yuwen (Milli Azınlık Dilleri Dergisi); Zhongyang Minzu 
Xueyüan Xuebao (Milliyetler Merkez Enstitüsü Dergisi); Xinjiang Üniver- 
sitesi Dergisi; Kuzeybatı Milliyetler Enstitüsü Dergisi sayılabilir. Daha 
ayrıntılı bilgi için Minzu Yanjiu Tongxun (Milliyetler Araştırmaları Haber 
Bülteni, PekinY)a başvurulabilir. 


BURSA ŞEHRİNİN ADI 


SELÂHATTİN O, TANSEL 


Bursa şehri, günümüzde de, bazıları artık kaybolmaya başlamış ünlü 
yönleriyle anılır, yazılır, söylenir : Yeşil Bursa, su şehri Bursa, kaplıcalar 
şehri Bursa, evliyalar şehri Bursa, tarih şehri Bursa, ipek şehri Bursa. 


Bursa, Türklerden önceki tarihi içinde de özellikleri adıyla birlik- 
te belirtilen bir şehir olmuştur. Bursa'yı ziyaretinde, eski çağda Hippok- 
rates'ten sonra en ünlü hekim olan Asklepiades'in, filozof ve hatip DiofnY'un 
ve Bithynia'lı diğer bilgin ve filozofların adlarını ve yeteneklerini duyan 
bir gezgin Bursa'dan söz ederken “bilginler şehri? deyimini kullanıyor. 
Bursa'daki hamam ve kaplıcaların Romalılardan beri yaygın ünü vardır. 
Bu kaplıcalar Bizans döneminde “kral termeleri” olarak adlandırılmaktadır. 
Tarihçi Niketas Honiades, üzerinde çok sayıda nöbet ve koruma kuleleri 
yapılmış sağlam bir surla çevrili olan Bursa'ya “çok kuleli şehir” sıfatını 
yakıştırır. Yine Bizans döneminde, içindeki mezarların niteliği sebebiyle 
“kutsal kale, azizler kalesi” olarak anılmıştır. 


Fakat yazımızda asıl üstünde durmak istediğimiz konu, Bursa'yla bir- 
likte sözü edilen özellikler, sıfatlar değil, şehre verilen Bursa adıyla diğer 
özel adlardır. 

Bursa adı eski Yunan ve Latin eserlerinde Prusa olarak yazılmak- 
tadır ve bilindiği gibi şehrin kurucusu Bithynia kralı Prusias'la bağlantı- 
hdır. Bu yazılış biçimi Bizans'ta ve daha sonraki Yunan've diğer bazı batı 
dillerindeki eserlerde de sürdürülmüştür. Ancak, Osmanlılar tarafından 
alınmasından sonra şehrin adı Türk dili kurallarına ve kullanılan alfabeye 
bağlı olarak hemen değiştirilmiştir. Türkçede p sesiyle ve birbiri ardına 
iki ünsüzle kelime başlatılmaması sebebiyle p sesi b'ye dönüşürken r 
ve u sesleri de yer değiştirerek Prusa adı Bursa olmuştur. Arap alfabesinde 
p harfinin bulunmamasından dolayı yazılı kaynaklarda da p sesinin 
söylenişine uyan b harfiyle ifade edildiğini görüyoruz. 


Osmanlı ülkesini Bursa'nın fethinden hemen sonra dolaşan İbni Batuta, 
Seyahatname'sinde şehrin adını harekeli olarak (Bvrsy) harfleriyle yazdığına 
göre, o günlerde bile şehrin adının konuşma dilinde Prusa'dan Bursa'ya 
dönüştüğünü ve İbni Batuta'nın da bunun aynıyla yazıya geçirdiğini dü- 
şünmek doğru. olacaktır. Ahmedi'nin İskendername'sinde (15. yüzyıl başı) 
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vezne uygun olarak ancak Bursa okunacak şekilde yazılan bu ad, Varna 
savaşı (1444) nı anlatan Gazavat-ı Sultan Murad bin Mehmed Han adlı 
eserde de Bvrsh-Bvrsa harfleriyle yazılmıştır. 

15. yüzyılın ikinci yarısına ait Osmanlı sicillerinde ise şehrin adı- 
nın Brvsh-Brvsa harf sıralamasıyla, Prusa'ya benzer biçimde yazıldığını, 
ses uyumlu isim tamamlaması yapmak isteğiyle Mahruse-i Beruse yazmakla 
kalınmayıp, Bursalı sıfatının bile (Brvsalu) harfleriyle Berusalu veya Bru- 
salu okunacak biçimde yazıldığını görüyoruz. Bunun resmi sicil yazımıyla 
ilgili bir kitabet konusu olduğunu, şekilcilik endişesiyle basma kalıp olarak 
20. yüzyıl başlarına kadar böyle kullanıldığını biliyoruz. Ancak, sözü 
geçen Seyahatname, İskendername, Gazavatname gibi en eski kaynaklardaki 
yazılış biçimlerinden şehrin adının, Osmanlı Türkleri tarafından alınışından 
sonra Bursa olarak söylendiği anlaşılmaktadır. 

Bursa'nın kurucusuna bağlı bu adının yanında eski Osmanlı sicillerin- 
de, örneklerimizde II. Beyazıd döneminin ilk yıllarında (H. 889-890-M. 
1485-1486) Bey sancağı, Hüdavendigâr sancağı adlarıyla anıldığını gö- 
rüyoruz : “Sebeb-i tahrir-i huruf oldur ki Bey sancağı mevkufatında... 
Bursa Müzesi Kütüphanesi, No. 4/4, s. 29/A, 7. hüküm. 


Bursa'ya Bey sancağı adı verildiğini belirten ilk Kaynak Aşıkpaşazade 
tarihidir : “İzmit'i oğlu Süleyman Paşa'ya vermişti, onu Yenice, Göynük 
ve Mudumu'ya havale etmişti. Bir oğlu da Murad Han Gazi'dir, Bursa 
sancağını ona verdi, adını Bey sancağı koydu.” Bu bilgi Neşri tarihinde 
de hemen aynı kelimelerle tekrarlanmaktadır. 

Bursa'nın ardından İznik, İzmit ve havalisinin de alınmasıyla eski Bi- 
thynia'nın tamamı ele geçirilmiş, genişleyen toprakların bir merkezden yö- 
netimi ihtiyacı belirmiş ve bu amaca en uygun yer olarak Bursa seçilip 
yeni adı konmuştur : Bey sancağı. Burada “sancak”, daha sonraları olduğu 
gibi bir yönetim bölgesini değil, bir şehri, beldeyi kapsamaktadır. Devletin 
yönetim merkezini bu şekilde adlandırma sürdürülmüş, Edirne'ye Dari”s- 
saltana, İstanbula Dari” Lhilâfeti'l-aliyye, Âsitane-i devlet ve benzeri 
adlar verilmiştir. 

Bursa'ya Osmanlıların yönetim merkezi olarak Bey sancağı adı verilme- 
sinden anlıyoruz ki Orhan, gazi'lik unvanı yanında ve ondan daha çok 
bey unvanını kullanmaktadır. 

1. Murad döneminde Osmanlıların aldıkları ve yönettikleri topraklar 
öylesine genişlemiştir ki başkaları için bey unvanı yeterli görülmemeye 
başlamıştır. Kanımızca 1. Murad'ın Hüdavendigâr unvanıyla anılması 
bu anlayıştan doğmuş ve onun yönetme merkezi, sürekli oturma yeri 
de buna bağlı olarak adı değiştirilip Hidavendigâr sancağı'na çevrilmiştir. 

Hüdavendigâr unvanı, bir yandan uzunluğu, söyleme zorluğu, öbür 
yandan I. Beyazıd'dan başlayarak Osmanlı devleti yöneticilerinin önce 
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sultan, sonra padişah gibi başka unvanları tercih etmeleri sebebiyle 1. Mu- 
rad'dan başkası tarafından kullanılmamıştır. Fakat incelediğimiz Osmanlı 
sicilleri, Bey sancağı ve Hüdavendigâr sancağı adlarının 15. yüzyılda da 
Bursa adıyla değişmeli olarak resmi yazışmalarda kullanılmaya devam 
edildiğini göstermektedir. 

Devlet merkezinin Edirne'ye, ardından İstanbul'a taşınması sebebiyle 
konuşma dilinde varlığını sürdürecek kadar benimsenmeyen bu adlardan 
Bey sancağı bir süre sonra unutulmuş, Hüdavendigâr adı ise ilk klâsik 
Osmanlı tarihi olan Hoca Sadeddin Efendi'nin Tacö”? - tevarih adlı eserinde 
I Murad'ın unvanı olarak kullanılmasından sonra yayılmış, geçen yüz- 
yılda Bursa şehrine değilse de merkezi Bursa olan çok geniş bir vilâyete, 
Hüdavendigâr vilâyetine ad olmuştur. 


HABERLER 


TÜRK DİLİNİN ÖĞRETİMİ TOPLANTISI 


NEVZAT GÖZAYDIN 


“Öğrenci olarak yüksek öğretim kurumlarına kabul ettiğimiz gençle- 
rimizin iki cümleyi doğru dürüst kuramama gibi bir sıkıntıları olduğunu 
görüyoruz; öğretici olarak ve hakikaten Türkçenin çok iyi öğrenilmesinin 
gerektiğini duyurmak istiyoruz herkese. Bundan böyle yüksek öğretime 
öğrenci olarak girmenin yolu, iyi Türkçe bilmekten geçecektir. Bir insan 
ana dilini doğru kullanamıyorsa; ana diliyle tutup da beş tane cümle yaza- 
mıyorsa, peş peşe doğru beş cümle yazamıyorsa, bu, büyük bir sıkıntıdır. 

Giderseniz uygar ülkelere, şiir gibi konuşurlar ana dillerini... Herhangi 
bir öğrenci, bir öğretmen, bir öğretici, sokaktaki bir adam, nefis bir dil 
kullanır. Bizde bunu göremiyoruz, çok nadir güzel konuşmaya rastlıyoruz. 
Ben, Türkçeyi bilen bir insanın her şeyi öğrenebileceğine inanıyorum, ama 
Türkçeyi dahi bilmeyen bir insanla, bırakın başka bilim dallarının öğrenimini, 
iletişim dahi kurmak güçtür. 

Bir çocuğun Türkçede başarısı, ne kadar yüksekse diğer dallarda da 
başarısı aynı oranda yüksek oluyor. Türkçenin iyi olması, âdeta bir yetiş- 
mişlik göstergesidir. Beynin gelişmişlik düzeyini gösteriyor Türkçenin 
güzel olması.” 

Prof. Dr. Altan Günalp yıllardan beri başkanlığını yaptığı Öğrenci Seçme 
ve Yerleştirme Merkezindeki tecrübelerini ve Türk dilinin öğrenciler, hatta 
vatandaşlar arasındaki durumunu yukarıya aldığımız sözleriyle dile getirirken, 
bir yönden de Türkiye'deki ana dili eğitiminin sonuçlarını ortaya koyuyordu. 

Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Fakültesi hem sayın Günalp'ın 
çok açık bir biçimde dile getirdiği problemlerin araştırmasını yapmak, 
hem de ana dilimizle eğilme konusunda düşünceleri bir araya getirmek 
amacıyla 1-3 Ekim 1986 tarihleri arasında Ankara Üniversitesi Rektörlü- 
günde Türk Dilinin Öğretimi konusunda bir toplantı düzenledi. 

Ankara Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Tarık Somer'in toplantıyı 
bir konuşma ile açmasından sonra konuşmacılar üç gün boyunca şu konu- 
larda bildiriler sundular : 

Prof. Dr. Doğan Aksan: Türk Dili Öğretiminin Geliştirilme Yol- 
ları, Prof. Dr. Yahya Akyüz: Türkçe Okul Sözlüklerinin Değerlendiril- 
mesi, Prof. Dr. İnal Cem Aşkun : Yüksek Öğretimde Türk Dili Öğretimi, 
Prof. Dr. Esad Coşan : Osmanlıcanın Türk Dili ve Edebiyatı Öğretimindeki 
Yeri, Prof. Dr. İnci Enginün : Türk Dili ve Edebiyatı Ders Programlarının 
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Uygulamada Görülen Aksaklıkları, Doç. Dr. Şerif Aktaş : Edebiyat Öğretmen- 
lerinin Yetiştirilmesi, Doç. Dr. Doğan Çağlar : Geri Zekâlı Çocuklara Türkçe 
Öğretimi, Doç. Dr. Önder Göçgün : Türkçe Diksiyon Problemi Çerçevesinde 
Türk Dili Öğretimi, Doç. Dr. Kâmile İmer : İlk Okul Çocuklarının Yazılı 
Anlatımları, Doç. Dr. Enise Kantemir : Türk Dili ve Edebiyatı Öğretiminde 
İlke ve Yöntemler, Doç. Dr. Cahit Kavcar : Türkçe Öğretiminde Drama- 
tizasyon Yöntemi, Doç. Dr. Zeynep Kerman : Kültür, Dil ve Edebiyat, Doç. 
Dr. Yahya Özsoy : Özel Eğitimde Türk Dili Öğretimi, Yrd. Doç. Dr. Ali 
Berat Alptekin : Liselerde Türk Halk Edebiyatı Öğretimi, Yrd. Doç. Dr. 
Nevzat Gözaydın : Federal Almanya'daki Türk İşçi Çocuklarına Türkçenin 
Öğretimi, Yrd. Doç. Dr. Tanju Gürkan : Çocuğun Dil Gelişim ve Eğitiminde 
Ailenin Rolü, Yrd. Doç. Dr. Aykan Hakan: Federal Almanya'da Temel 
Okullardaki Türk İşçi Çocuklarının Türkçe Programı, Yrd. Doç. Dr. Ayhan 
Sezer : Türkçe Öğretiminde Dil Biliminin Yeri, Em. Alb. Nurettin Koç: 
Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi, Zeynep Handan Ağılönü : Okul 
Öncesi Yıllarda Türkçe Eğitimi, H. Hadi Benbür : Türk İşçi Çocuklarına 
Türkçenin Öğretimi, Mehmet Deligönül : Türkçe Öğretiminin Genel Yorum- 
ları, Mehmet Demir : Türkçe Öğretiminde Yöntemler, Ü. Dökmen -Z. 
Dökmen : Türkçeyi Kullanma Becerisinin ve Çocuk Kitaplarının Psikolo- 
jik Bir Yaklaşımla Değerlendirilmesi, Mustafa Firengiz : Türkçe Öğre- 
timinde Dört İlke, Beşir Göğüs : Uluslararası Ana Dili Eğitimi Örgütü 
ve Çalışmalarına Türkiye'nin Katkısı, Mehmet Hengirmen : Yabancılara 
Türkçe Öğretimi, Ersin Özarslan : Yüksek Öğretimde Türk Dili Öğretiminin 
Ana Meseleleri, Faruk Sara: Askeri Orta Öğretim Okullarında Türkçe 
Öğretimi. 

Bildirilerin Ankara Üniversitesi tarafından en kısa zamanda bir kitap 
içinde toplanmasının, ortaya atılan görüş ve önerilerin daha geniş kit- 
lelere ve özellikle öğretmen ve öğrencilere ana dili eğitiminde önemli bir 
katkı sağlayacağı inancındayız. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 7 000 adet basılmıştır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi TI) Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN Lİ Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yıd. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN Lİ Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara (7 Telefonlar : Yazi işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 hağ (7 Abone şartları: Yıllığı 2000, altı aylığı 1000 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 1600, altı aylığı 800 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar L|J Posta çeki 
No, 128 236. (7 Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermielidirler. 
|) Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. (7) Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15, 7. 1974 gün ve il 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. (7) Basıldığı yer : Türk 
Tarih Kurumu Basım Evi - Ankara, 
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Cih: LI Sayı: 420 Aralık 1986 


İSTİKLÂL MARŞI 


MEHMET ÂKİF ERsoy 


Korkma, sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak; 
Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocak. 
O benim milletimin yıldızıdır, parlayacak ; 

O benimdir, o benim milletimindir ancak. 


Çalma, kurban olayım, çehreni ey nazlı hilâl! 
Kahraman ırkıma bir gül! Ne bu şiddet, bu celâl? 
Sana olmaz dökülen kanlarımız sonra helâl... 
Hakkıdır, Hakk'a tapan, milletimin istiklâl! 


Ben ezelden beridir hür yaşadım, hür yaşarım. 
Hangi çılgın bana zincir vuracakmış? Şaşarım! 
Kükremiş sel gibiyim, bendimi çiğner, aşarım ; 
Yırtarım dağları, enginlere sığmam, taşarım. 


Garbın âfâkını sarmışsa çelik zırhlı duvar, 
Benim iman dolu göğsüm gibi serhaddim var. 
Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir imanı boğar, 
“Medeniyyet!” dediğin tek dişi kalmış canavar? 


Arkadaş! Yurduma alçakları uğratma, sakın. 
Siper et gövdeni, dursun bu hayâsızca akın. 
Doğacaktır sana vadettiği günler Hakk'ın... 
Kim bilir, belki yarın, belki yarından da yakın. 


Bastığın yerleri “toprak!” diyerek geçme, tanı: 
Düşün altındaki binlerce kefensiz yatanı. 

Sen şehit oğlusun, incitme, yazıktır, atanı: 
Verme, dünyaları alsan da, bu cennet vatanı. 


Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki fedâ? 
Şühedâ fışkıracak toprağı sıksan, şühedâ! 
Cânı, cânünı, bütün varımı alsın da Hudâ, 
Etmesin tek vatanımdan beni dünyada cüdâ. 


Ruhumun senden, İlâhi, şudur ancak emeli: 
Değmesin mabedimin göğsüne nâmahrem eli; 
Bu ezanlar — ki şahadeileri dinin temeli — 
Ebedi yurdumun üstünde benim inlemeli. 


O zaman vecd ile bin secde eder — varsa — taşım, 
Her cerihamdan, İlâhi, boşanıp kanlı yaşım, 
Fışkırır ruh-u mücerred gibi yerden na'şım ; 
O zaman yükselerek arşa değer belki başım. 


Dalgalan sen de şafaklar gibi ey şanlı hilâl! 
Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helâl. 
Ebediyyen sana yok, ırkıma yok izmihlâl : 
Hakkıdır, hür yaşamış, bayrağımın hürriyel ; 
Hakkıdır, Hakk'a tapan, milletimin istiklâl! 


ÇANAKKALE ŞEHİTLERİNE 


MEHMET ÂKİF ERSOY 


Şu Boğaz Harbi nedir? Var mı ki dünyada eşi? 

En kesif orduların yükleniyor dördü beşi, 

— Tepeden yol bularak geçmek için Marmara'ya — 
Kaç donanmayla sarılmış ufacık bir karaya. 

Ne hayasızca tehaşşüd ki ufuklar kapalı! 

Nerde — gösterdiği vahşetle “bu : bir Avrupalı” 
Dedirir — yırtıcı, his yoksulu, sırtlan kümesi, 
Varsa gelmiş, açılıp mahpesi, yahut kafesi! 


Eski Dünya, Yeni Dünya, bütün akvâm-ı beşer, 
Kaynıyor kum gibi, tufan gibi, mahşer mahşer. 
Yedi iklimi cihânın duruyor karşında, 
Ostralya'yla beraber bakıyorsun : Kanada! 
Çehreler başka, lisanlar, deriler rengârenk; 
Sade bir hâdise var ortada: Vahşetler denk. 
Kimi Hindü, kimi yamyam, kimi bilmem ne belâ... 
Hani, tâüna da züldür bu rezil istilâ! 

Ah o yirminci asır yok mu, o mahlük-u asil, 
Ne kadar gözdesi mevcüd ise hakkıyla sefil, 
Kustu Mehmetçiğin aylarca durup karşısına; 
Döktü karnındaki esrarı hayasızcasına. 

Maske yırtılmasa hâlâ bize âfetti o yüz... 
Medeniyyet denilen kahpe, hakikat, yüzsüz. 
Sonra mel'undaki tahribe müvekkel esbâb, 
Öyle müthiş ki : eder her biri bir mülkü harâb. 


Öteden sâikalar parçalıyor âfâkı; 

Beriden zelzeleler kaldırıyor a'mâkı; 

Bomba şimşekleri beyninden inip her siperin; 
Sönüyor göğsünün üstünde o arslan neferin. 
Yerin altında cehennem gibi binlerce lâğam; 
Atılan her lâğamın yaktığı : yüzlerce adam. 
Ölüm indirmede gökler, ölü püskürmede yer; 
O ne müthiş tipidir: savrulur enkaz-ı beşer... 


Kafa, göz, gövde, bacak, kol, çene, parmak, el, ayak, 
Boşanır sırtlara vadilere, sağnak sağnak. 

Saçıyor zırha bürünmüş de o nâmerd eller, 
Yıldırım yaylımı tufanlar, alevden seller. 

Veriyor yangını, durmuş da açık sinelere, 

Sürü halinde gezerken sayısız tayyare. 

Top tüfekten daha sık, gülle yağan mermiler... 
Kahraman orduyu seyret ki bu tehdide güler! 
Ne çelik tabyalar ister, ne siner hasmından; 
Alınır kal'a mı göğsündeki kat kat iman? 
Hangi kuvvet onu, hâşâ, edecek kahrına râm? 
Çünkü tesis-i ilâhi o metin istihkâm. 


Sarılır, indirilir mevki-i müstahkemler, 

Beşerin azmini tevkif edemez sun'u beşer; — 
Bu göğüslerse Hudâ'nın ebedi serhaddi; 

“O benim sun'-u bediim, onu çiğnetme!” dedi. 
Âsım'ın nesli... diyordum ya... nesilmiş gerçek: 
İşte çiğnetmedi namusunu, çiğnetmeyecek. 


Şühedâ gövdesi, bir baksana, dağlar, taşlar... 
O, rükü olmasa, dünyada eğilmez başlar, 
Yaralanmış temiz alnından, uzanmış yatıyor; 
Bir hilâl uğruna, yâ Rab, ne güneşler batıyor! 
Ey, bu topraklar için toprağa düşmüş, asker! 
Gökten ecdad inerek öpse o pâk alnı değer. 
Ne büyüksün ki kanın kurtarıyor Tevhidi... 
Bedr'in arslanları ancak, bu kadar şanlı idi... 
Sana dar gelmeyecek makberi kimler kazsın ? 
“Gömelim gel seni tarihe!” desem, sığmazsın. 
Herc ü merc ettiğin edvâra da yetmez o kitâb... 
Seni ancak ebediyyetler eder istiâb. 

“Bu, taşındır” diyerek Kâbe'yi diksem başina; 
Ruhumun vahyini duysam da geçirsem taşına; 
Sonra gök kubbeyi alsam da, ridâ namıyla, 
Kanayan iâhdine çeksem bütün ecrâmıyla; 
Mor bulutlarla açık türbene çatsam da tavan, 
Yedi kandilli Süreyya'yı uzatsam oradan; 

Sen bu Svizenin altında, bürünmüş kanına, 
Uzanırken, gece mehtâbı getirsem yanına, 
Türbedarın gibi tâ fecre kadar bekletsem; 
Gündüzün fecr ile âvizeni lebriz etsem; 
Tüllenen mağribi, akşamları sarsam yarana... 
Yine bir şey yapabildim diyemem hâtırana. 


Sen ki, son ehl-i salibin kırarak savletini, 
Şarkın en sevgili sultani Salâhaddin'i, 

Kılıç Arslan gibi iclâline ettin hayran... 

Sen ki, İslâmı kuşatmış, boğuyorken husran, 
O demir çemberi göğsünde kırıp parçaladın; 
Sen ki, ruhunla beraber gezer ecrâmı adın; 
Sen ki, a'sâra gömülsen taşacaksın... Heyhat, 
Sana gelmez bu ufuklar, seni almaz bu cihat... 
Ey şehit oğlu şehit, isteme benden makber, 
Sana aguşunu açmış duruyor Peygamber. 


İSTİKLÂL MARŞI ÜZERİNE 


PROF. DR. HASAN EREN 


Bundan birkaç yıl önce Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanlığı Talim 
ve Terbiye Kurulu, İstiklâl Marşı metninin noktalama ve yazımı konusunda 
İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. 
Mehmet Kaplan'ın görüşüne başvurmuştu. 

Prof. Kaplan, Talim ve Terbiye Kuruluna gönderdiği yazıda, İstiklâl 
Marşı'nın bütününün noktalama ve yazımı için Kültür ve Turizm Bakanlığı 
yayınları arasında çıkan Devrin Yazarların Kalemiyle Mili Mücadele 
ve Gazi Mustafa Kemal (İstanbul 1981) adlı kitabın 1. cildinin 501-502. 
sayfalarında bulunan metnini tavsiye etmişti : “Bu metindeki noktalama 
ve imlâ, İstiklâl Marşı'nın Hâkimiyet-i Milliye (nr. 132, 14 Mart 1921) 
gazetesinde çıkan metnine uygundur.” 

Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın bu yazısını göz önüne alan Talim ve 
Terbiye Kurulu, 14 Mart 1337/1921 tarih ve 132 sayılı Hâkimiyet-i Milli- 
ye'deki metnin “aynen kabul edilmesi”ni uygun görmüştü. 

Ancak, yaptığımız karşılaştırma sonunda Devrin Yazarlarının Kalemiyle 
Milli Mücadele ve Gazi Mustafa Kemal adlı kitapta bulunan metnin nokta- 
lama bakımından Hâkimiyet-i Milliye'deki metne uymadığı anlaşılmıştır. 

14 Mart 1337 tarih ve 132 sayılı Hâkimiyet-i Milliye'de çıkan İstiklâl 
Marşı metninde noktalama bakımından birtakım tutarsızlıklar göze çarptığı 
gibi, bu metinle Devrin Yazarlarının Kalemiyle Milli Mücadele ve Gazi Mus- 
tafa Kemal kitabında verilen metin arasında da bu yönden birtakım farklar 
bulunmaktadır, 

Örnek olarak, Hâkimiyet-i Milliye'de İstiklâl Marşı'nın 2. dörtlüğünün 
4. dizesi : 

Hakkıdır, Hakk'a tapan, milletimin istiklâl! 
biçiminde yer alırken 10. dörtlüğün 4 ve 5. dizeleri : 


Hakkıdır hür yaşamış, bayrağımın hürriyyet; 
Hakkıdır Hakk'a tapan, milletimin istiklâl! 


biçiminde yazılmıştır. Görüldüğü gibi, 2. dörtlükte Hakkıdır sözünden 
sonra , (virgül) kullanılmış, 10. dörtlükte ise virgüle yer verilmemiştir. 
Devrin Yazarlarının Kalemiyle Milli Mücadele ve Gazi Mustafa Kemal kita- 
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bında ise söz konusu dizelerde Hakkıdır sözünden sonra virgül kullanılmış, 
yani gazetedeki metnin noktalamasında tutarlılık sağlanmıştır. 
2. dörtlüğün 1. dizesi Hâkimiyet-i Milliye'de : 
Çatma, kurban olayım, çehreni ey nazlı hilâl 
biçiminde çıkmış, kitapta : 
Çatma, kurban olayım, çehreni ey nazlı hilâl! 
diye düzeltilmiştir. 
Hâkimiyet-i Milliye'de 2. dörtlüğün 4. dizesinin sonunda ünlem işareti 
vardır : 
Hakkıdır, Hakk'a tapan, milletimin istiklâl! 
Kitapta ünlem işareti yerine nokta kullanılmıştır. 
Hâkimiyet-i Milliye'de 2. dörtlüğün 2. dizesi: 
Kahraman wkıma bir gül! Ne bu şiddet, bu celâl? 
biçiminde yazılmışsa da, Milli Mücadele yazılarını veren kitapta bu dize: 
Kahraman ırkıma bir gül.. Ne bu şiddet, bu celâl? 
biçiminde verilmiştir. Gazetede kullanılan ! (ünlem) işareti yerine kitapta .. 
(iki nokta) kullanılması yanlıştır. Bizim noktalama düzenimizde .. (iki 


nokta) biçiminde bir işaret yoktur. Kaldı ki gazetede verilen biçim, dizenin 
anlamına her bakımdan uymakta ve düzeltilmesi gerekmemektedir. 


İstiklâl Marşı'nın Hâkimiyet-i Milliye'de çıkan metninin 2 ve 5. dört- 
lüklerinin 3. dizelerinde de .. (iki nokta) kullanılmıştır. 
5. dörtlüğün son dizesi gazetede : 
Kim bilir belki yarın, belki yarından da yakın. 
biçiminde verilmiş, kitapta ise : | 
Kim bilir, belki yarın, belki yarından da yakın. 
diye düzeltilmiştir. 
Gazetede 4. dörtlüğün 4. dizesinde geçen “medeniyyet” sözünden 
sonra ! (ünlem) işareti kullanılmıştır. Bunun gibi, 6. dörtlüğün 1. dizesinde 


de “Zoprak” sözünden sonra aynı işaret yer almıştır. Buna kaışılık ki- 
taptaki metinde birinci sözde ! işareti muhafaza edilirken ikincisinde kaldı- 


rılmıştır. 
8. dörtlüğün 1. dizesi gazetede : 
Ruhumun senden, İlâhi şudur ancak emeli: 


biçiminde noktalanmıştır. Kitapta ise senden sözünden sonraki virgül kal- 
dırılmıştır. Bu virgülün kaldırılması tasvip edilemez. Hatta bu dizedeki 
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İlâhi sözünden sonra da virgül kullanılması gerekir. Nitekim 9. dört- 
lüğün 2. dizesinde İlâhi sözü metnin anlamına uygun olarak : 
Her cerihamdan, İlâhi, boşanıp kanlı yaşım, 
biçiminde yazılmıştır. Kitapta bu noktalama olduğu gibi verilmiştir. 


7. dörtlüğün : 
Şühedâ fışkıracak toprağı sıksan, şühedâ! 
biçimindeki 2. dizesi, kitapta: 
Şühedâ fışkıracak, toprağı sıksan, şühedâ! 
diye düzeltilmiştir. 
8. dörtlüğün 4. dizesinde gazetede virgül kullanılmamıştır : 
Ebedi yurdumun üstünde benim inlemeli. 
Kitapta bu dize: 
— Ebedi, yurdumun üstünde benim inlemeli. 
biçiminde virgüllü olarak aktarılmıştır. 
. 3. dörtlüğün 3 ve 4. mısraları gazetede : 
Kükremiş sel gibiyim, bendimi çiğner, aşarım; 
Yırtarım dağları, enginlere sığmam taşarım. 
yazımıyla verilmiştir. Bu dizeler kitapta : 
Kükremiş sel gibiyim: Bendimi çiğner, aşarım; 
Yırtarım dağları, enginlere sığmam taşarım. 
biçiminde yazılmıştır. 3. mısrada : 
Kükremiş sel gibiyim 
sözlerinden sonra gazetedeki virgül yerine kitapta üst üste iki nokta kul- 
lanılması tartışılmaya açıktır. 
Buna karşılık bu dizede : 
... bendimi çiğner, aşarım; 
yazımından sonra 4. dizede : 
Yırtarım dağları, enginlere sığmam taşarım. 
yazımı yanlıştır. 
... bendimi çiğner, aşarım; 
yazımından sonra : 
.. enginlere sığmam, taşarım. 
yazımının kullanılması gerekir. 
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9. dörtlüğün 4. dizesi gazetede: 
O zaman yükselerek arşa değer belki başım! 
biçiminde yazılmıştır. Kitapta bu dizenin de noktalama bakımından düzel- 
tildiği göze çarpıyor : 
O zaman yükselerek arşa değer, belki başım. 

Kitapta bu dizede değer sözünden sonra virgül kullanılması tartışıla- 
bilir. Ancak sonundaki ünlem işaretinin noktaya çevrilmesi kesinlikle 
tasvip edilemez. 

Buna karşılık gazetede 2. dörtlüğün 1. dizesinin sonunda herhangi bir 
işaret kullanılmamıştır. Bu dize kitapta : 

Çatma, kurban olayım,. çehreni ey nazlı hilâl! 
biçiminde düzeltilmiştir. Bu düzeltme dizenin anlamına uygundur. 


4. dörtlüğün 3. dizesi gazetede : 
Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir imanı boğar 
biçiminde yazılmıştır. Kitapta bu dizenin sonuna virgül eklenmiştir. 


9. dörtlüğün 3. dizesi gazetede: 
Fışkırır ruh-ı mücerred gibi yerden na'şım; 
biçiminde yazılmıştır. Kitapta dizenin sonunda noktalı virgül yerine ünlem 
işareti kullanılmıştır. 

Bu örneklere göre, Devrin Yazarlarının Kalemiyle Mili Mücadele ve 
Gazi Mustafa Kemal kitabındaki metnin noktalama bakımından Hâki- 
miyet-i Milliye gazetesinde çıkan metne uymadığı açıktır. 

İstiklâl Marşı'nın metni (ve yazımı) üzerinde durulurken yalnız 
Hâkimiyet-i Milliye'de çıkan metinle yetinilemez. 

Büyük Millet Meclisinin 12 Mart 1337 tarihli toplantısında kabul 
edilen İstiklâl Marşı, ilk olarak Ceride-i Resmiye'nin 12 Mart 1337 
tarihli 7. sayısında çıkmıştı. İstiklâl Marşı'nın metni yazım ve noktalama 
bakımından gözden geçirilirken “Türkiye Büyük Millet Meclisi hüküme- 
tinin resmi gazetesi” olan Ceride-i Resmiye'yi de göz önünde tutmak şarttır. 

Ceride-i Resmiye'de çıkan metin ile 14 Mart tarihli Hâkimiyet-i Mil- 
liye” deki metin arasında da noktalama bakımından farklar gözlenmiştir. 
İşte birkaç örnek (Ceride-i Resmiye - Hâkimiyet-i Milliye sırasıyla) : 

(3/3-4) oKükremiş sel gibiyim; bendimi çiğner aşarım; 
Yırtarım dağları, enginlere sığmam, taşarım. 


1 Gazetede bu dizedeki dil sözü yanlışlıkla gdl olarak çıkmıştır. 
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Kükremiş sel gibiyim, bendimi çiğner, aşarım; 
Yırtarım dağları, enginlere sığmam taşarım. 


(4/3) Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir imanı boğar, 
Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir imanı boğar 


(5/0 Arkadaş yurduma! alçakları uğratma, sakın 
Arkadaş! Yurduma alçakları uğratma, sakın. 
(Ceride-i Resmiye'deki ünlem işaretinin arkadaş sözünden sonra gel- 
mesi gerekirdi. Hâkimiyet-i Milliye'de olduğu gibi.) 
(5/4) Kim bilir belki yarın.. belki yarından da yakin. 
Kim bilir belki yarın, belki yarından da yakın. 
(6/0) Bastığın yerleri, “toprak?” diyerek geçme, tanı: 
Bastığın yerleri “toprak!” diyerek geçme, tanı: 
(7/0) Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki fedâ? 
Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki fedâ; 
(7/3) Canı, cananı, bütün varımı alsın da Hudâ, 
Canı, cananı, bütün varımı alsın da Hudâ. 
(8/1) Ruhumun senden, İlâhi, şudur ancak emeli, 
Ruhumun senden, İlâhi şudur ancak ömeli: 
(9/0 O zaman vecd ile bin secde eder — varsa — taşım, 
O zaman vecd ile bin secde eder — varsa — taşım. 
(9/4) O zaman yükselerek arşa değer belki başım. 
O zaman yükselerek arşa değer belki başım! 
(10/1) Dalgalan sen de şafaklar gibi ey şanlı hilâl! 


Dalgalan sen de şafaklar gibi ep şanlı hilâl; 
(10/2) Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helâl. 
Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helâl! 


(10/4-5) Hakkıdır, hür yaşamış, bayrağımın hürriyyet ; 
Hakkıdır; Hakk'a tapan, milletimin istiklâl. 
Hakkıdır hür yaşamış, bayrağımın hürriyyet; 
Hakkıdır Hakk'a tapan, milletimin istiklâl! 


Görüldüğü gibi, Ceride-i Resmiye'de çıkan metin yer yer Hâkimiyet-i 
Milliye'deki metinden noktalama bakımından daha sağlamdır. Ancak 
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Hâkimiyet-i Milliye'de çıkan metindeki birtakım düzeltmeleri de göz 
önünde tutmak gerekir. 


İstiklâl Marşı üzerinde durulurken Ceride-i Resmiye ve Hâkimi- 
yeti Milliyedeki metinlerle yetinilemez. İstiklâl Marşı Sebilü'r-reşad 
dergisinin 17 Şubat 1337 tarihli sayısında da çıkmıştı. Sebilü'r-reşad' 
daki metin Safahat'ın beşinci kitabında (İstanbul 1943, 492-493. s.) yeni 
yazıya çevrilerek yayımlanmıştır. Ancak, bu yeni baskıda noktalama ba- 
kımından birtakım farklar (veya baskı yanlışları, düzeltmeler) göze çarp- 
maktadır. 


İstiklâl Marşı üzerinde durulurken Sebilü'r-reşad'daki metne özel 
bir ağırlık verilmesi gerekir. Çünkü Mehmet Âkif bu derginin başyazarı 
idi. Bu bakımdan dergide çıkan metnin, şairin kontrolünden geçtiği tahmin 
edilebilir, 

Bu duruma göre, İstiklâl Marşı'nın noktalama bakımından sağlam 
bir metnini kurmak için Ceride-i Resmiye'de çıkan metin ile Hâkimiyet-i 
Milliye'deki metni karşılaştırmak gerekecektir. Bunlardan başka, bu karşı- 
laştırmada Sebilü'r-reşad'daki metnin göz önünde tutulması da yararlı 
olacaktır. 

Yukarıda saydığımız gazetelerde çıkan metinlerin karşılaştırılması 
sonunda tespit edilen İstiklâl Marşı metnini Türk Dili'nin bu sayısında 
veriyoruz. 

Bu metin kurulurken şairin noktalama düzenine uyulmasına çalışıl- 
mıştır. Bu noktalama düzeninin bu günkü noktalama kurallarına uyduğu 
söylenemez. Örhek olarak 2. dörtlüğün 4. dizesinde /apan sözünden sonraki 
virgül gereksizdir. Bunun gibi, 10. dörtlüğün 4 ve 5. dizelerinde geçen 
yaşamış ve tapan sözlerinden sonraki virgüller de bu günkü noktalama 
kurallarına uymamaktadır. Nitekim Safahat'ta bu virgüller kaldırılmıştır. 
Bunun gibi, Prof. Kenan Akyüz'ün Batı Tesirinde Türk Şiiri Antolojisi'nde de 
(2. baskı, Ankara 1958. 550-551. s.) bu dizelerde virgüllere yer verilmemiştir. 


Yazım bakımından İstiklâl Marşı'nın yeni yazıya çevrilmesinde büyük 
bir güçlükten söz edilemez. Devrin Yazarlarının Kalemiyle Milli Mücadele 
ve Gazi Mustafa Kemal kitabında medeniyyet ve ebediyyen yazımları ya- 
nında hürriyet biçimi kullanılmıştır. Safahat'ın beşinci kitabında medeniyet 
biçimine karşılık ebediyyen ve hürriyyet yazımları yer almıştır. Prof. Kenan 
Akyüz'ün Antoloji”sinde medeniyyet, ebediyyen, hürriyyet biçimleri kullanı- 
larak yazımda tutarlılık sağlanmıştır. 


İstiklâl Marşı'nın yeni baskılarında uzatma ve düzeltme işaretinin 
kullanılmasında ayrılıklar gözlenmektedir. Bu işaretin /hild/, celâl, istik- 
lâl, izmihlâl, imân, cânân, nâmahrem, fedâ, şühedâ, cüdâ gibi kelime- 
lerde kullanılması, yazım kurallarımıza uymaktadır. Kılavuzun yeni 
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baskısında, uzatma ve düzeltme işaretinin okunuşu kolaylaştırmak üzere 
kullanılmasının yazım yanlışı a yolunda özel bir madde yer 
almıştır. 

Mehmet Âkifin İstiklâl Marşı'nı “kahraman ordumuza” ithaf 
ettiğini biliyoruz. Sebilü'r-reşad'daki bu ithaf, Ceride-i Resmiye'de ve 
Hâkimiyet-i Milliye'de Kaldırılmıştır. 


ATATÜRK VE MEHMET ÂKİF 


| PROF. DR. MEHMET KAPLAN | 


Geçenlerde yeni çıkan yüz liralıklardan biri elime geçti. Bir hâtıra 
olarak kalsın diye üzerine tarih attım ve Safahat'ın arasına koydum. Aradan 
altmış yıl geçtikten sonra, İstiklâl Savaşının eşsiz kahramanı ile İstiklâl 
Marşımızın büyük şairinin böyle Türk devletinin parası üzerinde bir araya 
gelmeleri ne kadar güzel ve mânalı. Aslında onlar altmış yıldan beri bütün 
okullarda ve kışlalarda beraber anılıyorlar. Bu açıkça gösteriyor ki, bu 
iki büyük insan arasında tarihi bir yakınlık var. Acaba bu yakınlığın mâ- 
nası ne? 

Gazi Mustafa Kemal, Çanakkale Savaşından sonra, Anadolu'da baş- 
layan Mili Mücadele harekâtını birleştirirken, Mehmet Âkif de Anadolu'ya 
geçerek, şehir şehir, köy köy dolaşmış, camilerde ve kahvelerde, halkı bu 
kutsal savaşa, maddi ve mânevi olarak katılmaya çağırmıştır. Daha sonra 
onlar Ankara'da Türkiye Büyük Millet Meclisinde aynı çatı altında 
buluşmuşlardır. İstiklâl Marşı bu buluşmanın ebedi bir hâtırasıdır. 

Acaba Atatürk ile Mehmet Âkif, daha önce birbirlerini şahsen tanıyor- 
lar mıydı? Buna dair bir vesika görmedim, ama iki büyük Türkün daha 
Çanakkale Savaşı esnasında, uzaktan birbirlerini tanıdıklarına eminim. 
Atatürk, Anafartalar'da düşmanla savaşırken Mehmet Âkif, hamasi şiir- 
lerini yazıyordu. Adı Anafartalar kahramanı olarak bütün Türkiye'de 
çalkalanan büyük asker Mustafa Kemal'i Mehmet Âkif'in bilmemesine 
ve okumaktan hoşlanan Mustafa Kemal'in Mehmet Âkif'i tanımamasına 
imkân yoktu. 

Çanakkale Savaşına kadar Türkiye” nin ve İslâm âleminin ataleti 
karşısında bedbin olan Mehmet Âkif, Çanakkale Savaşında Türk asker- 
lerinin gösterdiği insan üstü kahramanlık karşısında dirilir ve Asm adlı 
kitabını yazar. Meşhur Çanakkale şiiri de bu kitabın içindedir. Mehmet 
Âkif, bu şiirinde, Çanakkale Savaşı kahramanlarını yüceltir. 

Asım, Âkif'in babasının talebesi Köse İmam'ın oğludur. Âkif'in en 
güzel kitaplarından olan Asım, Âkif ile Köse İmam arasındaki sohbetlere 
dayanır. Pehlivan yapılı, imanlı, hamiyetli bir genç olan Asım, biraz zıpır, 
deli dolu, heyecanlı bir delikanlıdır. Savaş esnasında, fakir fukara açlık 
ve sefalet içinde kıvranırken harp vurgunu zenginlerin hayasız, gösterişli 
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yaşayış tarzlarına kızar; onları, şahsen kendi yumruğu ile yola getirmeğe 
çalışır. Babası hem memleketin, hem oğlunun haline üzülür ve Âkife 
şikâyette bulunarak şöyle der : 

— Şimdi, oğlum, kızacaksın ya, fakat, boş ne desen ; 

Bu rezalet beni meyus ediyor âtiden. 

Hâle baktıkça adam kahroluyor elde değil; 

Bizi kim kurtaracak, var mı ki bir başka nesil? 

Âkif bu soruya şöyle cevap verir : 

— Asım'ın nesli, hocam. 

— Nerde! 

— Hayır, haksızsın! 

Galiba oğluna pek fazla bu günler hırsın? 
— Asım'ın nesli ... diyorsun, ne uzun boylu hayal! 
— Asım'ın nesline münkad olacak istikbal. 
Sana vicdanımı açtım okudum, dinlesene; 
Söyleten başkasıdır, bakma hocam, söyleyene. 
— Ne kehanet bu? 

— Bilirsin ki değil mutadım. 
— Güzel amma, ne faziletleri var evlâdım? 
— Ne fazilet mi? Çocuklar koşuyor, aç çıplak, 
Cepheden cepheye arslan gibi hiç durmayarak. 
Yine vardır bir ölüm korkusu arslanda bile; 
Yüz göz olmuş bu çocuklar ölümün şahsıyla! 

Bu mısraları takiben Âkif daha sonra, okul kitaplarına ve nesillerin 
hafızasına giren ihtişamlı mısralarla Çanakkale Savaşını tasvir eder. 

Âkif bu şiirinde : 

- Asım'ın nesline münkad olacak istikbal 
derken hakikati sölemiştir. Köse İmam'ın şüpheli tavrına karşı Âkif'in 
verdiği cevap da mânalıdır : 

Sana vicdanımı açtım okudum, dinlesene; 

Söyleten başkasıdır, bakma hocam, söyleyene. 

Şairler en eski çağlardan beri, geleceği önceden haber verdikleri için 
kâhin sayılmışlardır. Köse İmam da Âkif'in gelecek hakkında söylediklerine 
kehanet gözü ile bakar ve onunla alay eder. Fakat büyük şair içinde yaşanı- 
lan hakikati bütün ruhu ile duyduğu için, geleceği görmüştür ve istikbal 
onun söylediği gibi “Asım'ın nesline münkad” olmuştur. Türkiye'yi Çanak- 
kale Savaşını kazanan nesil ve onun en büyük temsilcisi Gazi Mustafa 
Kemal kurtarmıştır. 

Atatürk, uzun Türk tarihinde pek çok benzeri bulunan büyük kahra- 
manlıklar yapan ve devletler kuran alp veya gaziler soyundan gelir. Onu 
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Alp Arslan veya Osman Gazi'den ayıran, XX. yüzyılın adamı olmasıdır. 
O da, büyük cedleri gibi devrin şartlarına uymuştur. Başarılarını kahra- 
manlık ile bilgeliğine borçludur. Peki, içinde milletinin manevi değerlerini 
taşıyan ve onun geçmişi ile geleceğini bilen Mehmet Âkif nedir? Onun 
arkasında da bir gelenek var mıdır? Vardır. Bu gelenek şamanlar ve veliler 
geleneğidir. Şaman ile velinin özelliği maneviyat âlemi ile meşgul olmasıdır. 
O da Atatürk gibi çağdaştır. Mehmet Âkif'in yaşadığı devirde artık şamanlar 
gibi veliler de tarihe karışmıştı. Milletin manevi mirasını şairler devam 
ettiriyorlar. Atatürk, hayatında dört büyük Türk şairini tanımış ve onların 
eserlerini okumuştur : Tevfik Fikret, Mehmet Âkif, Ziya Gökalp, Yahya 
Kemal. Aralarında mizaç, karakter ve dünya görüşü farkları bulunmakla 
beraber, bu şairlerin dördü de memleket ve milletlerin mukadderatına 
karşı derin ilgi duymuşlardır. Devrin ruhu, buhranı, gelecek ümidi ve hayali 
onların eserlerinde gizlidir. 

Şahsiyetlerine hareket ve aklın hâkim olduğu gazi veya kahraman- 
larla, hayatın mânasını his ve hayalleri ile algılayan veliler ve şairler arasın- 
da fark vardır. Fakat Türk tarihinin buhranlı anlarında onların, hemen 
daima bir araya geldiklerini görüyoruz. Türk tarihini ve Türk kültürünü 
asırlar boyunca bu iki tip insan yoğurmuştur. 

Atatürk ile Âkif'i birleştiren başka bir nokta daha vardır : Çağın 
ilim ve tekniğinin farkında oluşları ve onların ehemmiyetini anlayışları, 
Âkif'in eserlerini dikkatle okuyanlar bilirler ki o, Avrupa sömürgecilik ve 
saldırganlıklarına karşı düşmandır, ama ilim, teknik ve çağdaş medeniyet- 
lerine hayrandır. 

Mustafa Kemal, İslâm âleminin en büyük devletlerinden birisi olan 
Türk devletini kurtarmıştır ve böylelikle diğer İslâm devletlerine örnek 
olmuştur. Bir bakıma geleceğe bakışları ve tarihin akış istikametini önceden 
görüşleri ile de iki büyük Türk birleşmişlerdir. Tarih, fertleri aşar ve onları 
kucaklayarak kendi gideceği yola sokar. Atatürk ile Mehmet Âkif, Türk 
parasında bir araya geldikten sonra Atatürk soyundan yeni bir kahra- 
man olan Cumhurbaşkanı Kenan Evren, Kazablanka'ya gitmiş ve İslâm 
devletlerinin başkanları ile İslâm âleminin meselelerini konuşmuştur. 

Tanpınar, “Tarih değişerek devam eder ve devam ederek değişir” der. 
Bütün dünya gibi, Türkiye de, İslâm âlemi de her gün değişiyor. Fakat 
değişenin içinde devam eden bir şey de var. Değişen ile devam edeni bir 
arada görürsek, tarihin mânasını daha iyi anlarız. * 


* Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın yazdığı son yazılardan biri. 


SÜLEYMAN NAZİFE 


“MEHMET ÂKir ERSOY 


“Ruhum benim oldukça bu imanla beraber 
Üç yüz sene, dört yüz sene, beş yüz sene bekler.” 
Maita — Süleyman Nazif 


Beş yüz sene bekler mi? Nasıl bekleyeceksin? 
Ruhun da asırlarca bu husranı mı çeksin? 
Karşımda duran dehşeti —güya- edip ima, 
“Husran” deyiverdim, hani “birdenbire, amma, 
Mahşer gibi âfâkımı sarmış zulümüâtın, 
Teşrihine kaamüsu yetişmez kelimâtın! 

Kaç yüz senedir bekliyoruz, doğmadı ferdâ; 
Artık yetişir çektiğimiz leyle-i yeldâ. 

Bir nefha-i rahmet de mi esmez? diye, sinem, 
Yandıkça, semadan boşanıp durdu cehennem! 
Lâkin, bu alev selleri artık dinecektir; 

Artık bize nâr inmeyecek, nür inecektir. 


Ey, tek kara gün dostu, bu hicranzede yurdun! 
Sen milletin âlâmını dünyaya duyurdun, 

En korkulu günlerde o müthiş kaleminle... 
Takdis ederiz nâmını... Lâkin, beni dinle: 
Azmin, emelin heykel-i zi-ruhu iken, dün, 
Bilmem ki, bu gün, ye'se nasıl oldu da, düştün? 
Çoktan beridir bekledi... Bekler... diye, millet, 
A'sâra mı sürsün bu sefalet, bu mezellet? 
İslâm İlinin sade esaret mi nasibi, |— 

© Sen, yoksa, unuttun mu o mazi-yi mehibi? 
Etrafa bakıp sarsılacak yerde ümidin, 

Vicdanını, imanını bik dinlemeliydin. 

Garbın ebedi gayzı ederken seni meyüs, 
“İslâm'a göz açtırmayacak, dersen, o kâbus” 
Madam ki Hakk'ın bize va'dettiği haktır, 
Şarkın ezeli fecri yakındır, doğacaktır. 

Hiç bunca şehidin yatarak gövdesi yerde, 


Derya gibi kan sine-i hilkatte tüter de, 
Yakmaz mı bu tufan, bu duman, gitgide arşı? 
Hissiz mi kalır lücce-i rahmet buna karşı? 
İsyan bize râci'se de, bir böyle temaşa, 
Sığmaz sanırım, adl-i İlâhisine, hâşâ! 


İslâmı, evet, tefrikalar kastı, kavurdu; 

Kardeş, bilerek, bilmeyerek, kardeşi vurdu. 

Can gitti, vatan gitti, bıçak dine dayandı; 

Lâkin, o zaman silkinerek birden uyandı. 

Bir gör ki: bu gün can da onun, kan da onundur; 
Dünya da onun, din de onun şan da onundur. 

Bin parça olan vahdeti bağlarken uhuvvet 
Görsen, ezeli rabıta bir buldu ki kuvvet: 

Saldırsa da kırk Ehi-i Salip ordusu, kol kol, 
Dört yüz bu kadar milyon esir olmaz, emin ol. 


Ankara, 15 Nisan 1337 (1921) 


DUANIN ŞİİRİ 


Doç. DR. M. ORHAN Okay 


Kıyılmaz iâkin Allahım, bu gaşyolmuş vatan vecde... 
Bırak, hilkatle olsun varlığım yekpâre bir secde! 
M. Âkif 


Dua kelimesi, Arapça asıllı dava-dâvet kelimeleriyle aynı kökten 
gelir ve sözlükte “istemek, çağırmak” manasıyla karşılanır. Ancak, dajma 
dini bir terim olarak kullanılmış olan dua, sadece Allaha yalvarmak, ni- 
yaz etmek, yakarmak ve ondan bir şey istemek yerine kullanılmıştır. Dua 
küçükten büyüğe, âcizden kudretli olana yönelmiştir. 

Eski edebiyat geleneğimiz içinde duanın özel bir yeri vardır. Kitap- 
larımız, başında veya sonunda veya her iki yerde de duayı ihmal etmezler. 
Divan edebiyatının hikâyesi makamında olan mesneviler de çok defa dua 
ile nihayete erer. Klâsik kaside bir veya birkaç beyitli bir dua ile tamam- 
lanır. Kasidenin bölümlerinden biri sayıldığı için dua bu bakımdan bir 
edebiyat terimidir de. Tevhid ve münacatlar da, çok defa bütünüyle bi- 
rer dua hükmündedir. Bu şekilde önceden yeri aşağı yukarı belirlenmiş 
olanlarının dışında, her çeşit nazım şekli ve türünde, münasip vesile düş- 
tükçe şairin bir veya birkaç dua beyti söylediği çoktur. 

Eski edebiyatımızda mazmunların çerçevelediği ve çok defa beklenme- 
dik bir imaj da getirmeyen dualar, Tanzimattan sonra, batı tefekkürünün de 
sızmasıyla bazen akli, bazen metafizik düşünceler, bazen de İslâmi tasavvuf- 
İa karışmış mistik derinlikler kazanır. Şinasi'nin, Ziya Paşa'nın, Muallim 
Naci'nin, Abdülhak Hamid'in, İsmail Safa'nın, Cenap Şahabettin'in şiir- 
leri arasında bu yenileşen dua muısralarımın örneklerine raslarız. 

İkinci Meşrutiyet sonrası fikir-edebiyat akımları arasında İslâm bir- 
liği idealini temsil eden Âkif'in şiirlerinde, dua hadisesinin ilgi çekici geliş- 
melerine rastlarız. Safahat'ın dikkatli bir incelenişi bize bu gelişmenin 
tezahürlerini verir. 

Bilindiği gibi, Âkif'in şiirleri, sağlığında düzenlenmiş şekilde ve yedi 
cilt hâlinde toplanmıştır. Her ne kadar hepsi Safahat adı altında toplanmışsa 
da, bunlardan sadece ilki Safahat adını taşır ve şairin 1911'de, otuz sekiz 
yaşında iken bir araya getirdiklerini ihtiva eder. Halbuki onun, bu tarihten 
çok öncelere kadar giden şiir denemeleri olduğunu, bu denemelerini bastır- 
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madığını yahut bastırdıklarını da çıktığı dergilerde unutulmaya terk ettiğini 
biliyoruz. Gerek bunlar arasında bildiklerimizden, gerekse ilk Safahattaki 
bazı şiirlerinden, onun gençlik yıllarında Ziya Paşa, Abdülhak Hamid ve 
Naci tarzında bir yol tutturduğunu anlıyoruz. Didaktizmi ile Ziya Paşa'ya 
ve Naciye, metafizik duygularla da Hâmid'e yaklaşan bu eski şiirlerinden, 
dua mahiyetinde, konumuzu ilgilendiren birkaç beyit : 


Ey hikmeti fazılları hayran eden Allah 

Bir nimet-i hayret mi bıraktın fuzalâda 
Takdir-i sıfâtında melâik bile hayran 

Yâ Rab seni idrâke nasıl yol bulur insan? 
Birsin, ezelisin, ebedisin, samedisin 

Yâ Rab sana yoksun demeye var mıdır imkân? 


Bu hiçbir hususiyet göstermeyen, sıradan ve âdeta bir usul yerine 
gelsin kabilinden ifadelerden sonra, Âkif'in şiirlerinde duâ *, Safahat'tan 
itibaren şahsiyet kazanmaya başlar. 

44 parça manzumeden meydana gelen 1. Safahat, Âkif'in şiirlerini ken- 
disinin seçmesi ve tertip etmesi bakımından ayrı bir özellik taşır. Bu ba- 
kımdan onun, Safahat'ın daha sonraki ciltlerinden farklı bir yeri olmalı- 
dır. Zira, diğerleri, şiirlerin kronolojik olarak neşri dikkate alınmak su- 
retiyle, tabü akışı içinde sıralandığı hâlde, 1. Safahat, yayımcısı Eşref Edibin 
teklifi üzerine bizzat şairin hazırladığı bir kompozisyonla düzenlenmiştir. 
Bu düzenlemeye göre, mukaddime makamındaki küçük kıtadan sonra 
gelen ilk üç şiir, Âkif'in sanatı ve ideali bakımından, bütün Safahat'ın 
bir programı gibidir. “Fatih Camii”ne dini lirizmi, “Hasta”ya cemiyet 
meseleleri karşısındaki ıstırabı, “Tevhid”e de felsefi (kelâmi) duyguları 
ve tereddütleri aksetmiştir. 

Bunlardan ilki olan “Fatih Camiinde şair, önce küfrü temsil eden ka- 
ranlıktan, imanın sembolü olan sabaha açılış içinde, mücerred bir mabedin 
tasvirini yapar. Sonra bu tasvir gittikçe bilinen mekânlara doğru açıla- 
rak Fatih Camiine dönüşür. Mabedin içinde namaz vaktini beklerken 
çocukluğunu hatırlamıştır. Bu hâtıralar onun iç dünyasını derinleştirdiği 
sırada bir ses, hayallerinden uyandırır. Safahat'ta dua ile ilgili ilk mısralar 
burada başlar : 

bir sad& bülend olarak, 
O kâinât-ı huzü'u yerinden oynattı; 
Fezâ-yı mahşere döndürdü gitti eb'âdı! 
Sufüf ayakta müselsel cibâl-i velveledâr 


* Bu yazımız için dua kavramı, sözlük mânâsıyla sadece istemek karşılığı değil, şairin Tanrı 
huzurunda, niyaz, sığınma, hitap, soru ve istek gibi dua ile ilgili olabilecek bütün davranış ifadesi 
olarak düşünülmüştür. 
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Gibiydi. Her birisinden duyuldu sine-fikâr, 
Birer enin-i tazarrü, birer niyaz-ı hazin 
Ki kalb-i rahmeti sızlattı şüphesiz o enin! 
Eğildi sonra o dağlar huzür-ı izzette; 
Göründü sonra o dağlar zemin-i haşyette! 
İnâyetiyle Hudâ kaldırınca herbirini, 
Semâya doğru o dağlar da açtı ellerini. 
O anda koptu yüreklerden öyle bir feryâd 
Ki rühum eyliyecek tâ ebed o dehşeti yâd 


Öyle zannediyorum ki, hiçbir yazıda, şiirde, namazın ve duanın an- 
latılışı, Âkif'in şu mısraları kadar belâgatli değildir. Âkif'in birçok şiirinde 
hayranlıkla tasvir ettiği güçlü beden yapısına sahip insanlardan meydana 
gelen bir cemaat “o dağlar” tekriri ile, vekarla kıyam, rükü, secde ve 
dua hâlinde gösterilir. Bu babayiğit kulların Tanrı huzurunda tevekkülleri, 
çok sonra Çanakkale Şehitleri için : 

Bir hilâl uğruna, ya Rab, ne güneşler batıyor! 
mısraı hazırlayacaktır. 

Âkif'in şiirlerinde dua, iki tezahürüyle görünür. Biri, gelenekten ge- 
len, âdeta alışılmış, ritüel bir ibadetin zaruri bir parçası gibidir. Süley- 
maniye ve Fatih kürsüsünde, vaizlerin duaları bu karakterdedir : 


Yâ İlâhi, bize tevfikini gönder... 
— Âmin! 
Doğru yol hangisidir, millete göster ... 
— Âmin! 
Bunlar şairimizin, İslâm birliği yahut İslâmın dünya nizamı ile ilgili duy- 
gularını aksettiren dualarıdır. Herhangi bir hususiyet göstermezler ve 
benzerlerini aynı düşünceye sahip başka şairlerin mısralarında görebilir- 
siniz. 

Duanın ikinci tezahürü mistik ve metafizik bir derinliği olan mısra- 
larda görülür. Burada islâmın dünya nizamı değil, belki kulun iç dün- 
yasında Tanrının tecellisi bahis konusudur. Evvelkilerinin didaktik nazım 
parçaları karakteri taşımalarına mukabil, Akif bu dualarda daha içten, da- 
ha samimi ve-bir şiir terimi ile söylersek -daha liriktir. 

Yine ilk Safahat'taki Tevhid şiiri bunun güzel örneklerindendir. Şii- 
rin ismi bize divan edebiyatındaki benzerlerini hatırlatır. Âkif onlardan 
ayrılmak için ikinci bir isim ilâve eder: Tevhid yahud Feryad. Böylece 
Tanrının birliğini ifade etmek için yazılan şiir bir çığlık olur: 

Ey nür-ı ulâhiyyetinin zilli avâlim, 
Zillin bile esrâr-ı zuhürun gibi muzlim! 
Kürsi-i celâlin-ki semâlarla zeminler 
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Bir nokta kadar sahn-ı muhitinde tutar yer — 
İdrâkin eder gaye-i ümmidini haybet... 
Yâ Rab, o ne dehşettir, İlâhi, o ne heybet! 

Âkif'in şiirleri arasında, diğerlerine benzemeyen ve çok dikkate şayan 
düşünce ve duyguların ifadesi olan Tevhid, sürekli bir dalgalanışı, yükseliş 
ve düşüşü anlatır. Mümin Âkif, burada sanki kendi imanını imtihana 
çekmiş gibidir. İnanç, tereddüt, niyaz ve tevekkül arka arkaya, birbirini 
iten dalgalar gibi mısr alararasında gelir ve giderler. Şairin hayali, Tanrıyı 
aramak için yükselmek ister. Zorlayıcı bir el onu yerlere iter. Ruhlar “süm- 
me redednâh : insanı en adi bir mekâna fırlattık” ayetiyle korku içindeyken 
bedenler nasıl Tanrıya ulaşabilir? Biz, ancak bize bu dünyada verilmiş 
olanlarla iktifa etmek zorundayız. Aklımız, kıyaslarımız, ölçülerimiz hep 
bu dünyada bulabildiklerimiz kadar. Bu sıkıntılı ve çaresiz durumda şair, 
günah olduğunu bile bile birtakım sualler sormaktan da kendini alamaz. 

Bir fâilin icbârı bütün gördüğüm âsâr! 

Cebri değilim... Olsam İlâhi ne suçum var? 

“Lâ yüs'el”e binlerce suâl olsa da kurban, 

İnsan bu muammâlara dehşetle nigehbân 

Heyhât, şu pâyânsız olan cemm-i gafiri 

Teşhir ile şöhret kazanan sahne-i dünyâ 

Gelmez mi İlâhi sana bir kanlı temâşâ? 
Duaların en güzeli, kendimiz için değil, başkaları için ettiklerimizdir. 
Âkif'in duasında başkaları, mümin kardeşlerinden çok, iman etmeyenlerdir. 

Müminlere imdâda yetiş merhametinle, 

Mülhitlere lâkin daha çok merhamet eyle. 

Yine ilk Safahat'ta, Ezanlar şüri, bir sabah tasviri ile başlar. Sonra 
günün diğer saatleri ezan seslerine bölünerek anlatılır. Son yatsı ezanından 
sonra şair Rabbi ile karşı karşıyadır ve dua başlamıştır : 


Senin, dem geçmiyor, yâdınla lebriz olmadan eb'âd; 
Ne müthiş saltanat yâ Rab, nasıl âsüde istibdâd! 

O istibdâda hürmettir ezanlar, subhalar, evrâd... 
Hayır; sen râh-ı rahmetsin, bu sesler senden ister dâd, 
Verir miydin, eğer dâd etmesen, feryâda istidâd? 

Bu tavır, Âkif'in cemiyet meselelerinde gösterdiği iradeli, aktif dav- 
ranışının Zıddıdır. Tam bir teslimiyet ifadesidir. Eğer duamızı kabul et- 
meyecek olsaydın, ya Rabbi, feryat etmemize izin verir miydin? 

İslâm gezgini Abdürreşid İbrahim'in İslâm dünyası hakkındaki inti- 
balarıyla kendi düşüncelerini bir vaaz hâlinde verdiği Söleymâniye Kür- 
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süsünde kitabındaki duaların daha çok sosyal temele dayandığını, bu ba- 
kımdan konumuzun dışında kalacağını belirtmiştim. Üçüncü kitap olan 
Hakkın Sesleri'nde her iki çeşit, yani hem dünyevi, hem mistik dualar 
yer alır. Balkan Harbi faciaları üzerine yazılmış şiirler olduğundan daha 
çok Müslümanların kendi hataları yüzünden başlarına gelen felâketler 
dile getirilmiştir. Bu sebeple duaların ağırlığı da bu konu etrafında 
döner. Fakat yer yer Tevhid şiirinde gördüğümüz bir kendinden geçme, bir 
istiğrak ve vecd mısraı birdenbire ortaya çıkar : 


Tecelli etmedin bir kerre, Allahım, cemdlinle! 

Şu üç yüz elli milyon rühu öldürdün celâlinle! 

Oturmuş eğlenirlerken senin — hâşâ - zevâlinle, 

Nedir ilhâdı imhâlin o sâmit infiâlinle? 

Nedir İslâmı tenkilin bu müsta'cel nekâlinle? 
Fakat bu mısraların hemen arkasından, İslâmın başına gelen bu felâket- 
lerden yine müslümanların sorumlu olduğunu, bir rücu ile ifade edecektir : 


Sus ey divâne! Durmaz kâinâtın seyr-i mutâdı. 
Ne sandın? Fıtratın ahkâmı hiç dinler mi feryâdı? 


Âkifte bu çığlıklar zaman zaman zaptedemediği bir isyan hâline 
gelecektir : 


Yetmez mi musâb olduğumuz bunca devâhi? 
Ağzım kurusun... Yok musun ey adli ilâhi! 


Fatih Kürsüsünde kitabı da bir önceki gibi, bir vaizin İslâm dünyasını, batı 
medeniyetini, kaybettiğimiz değerleri, bunlara yeniden ulaşma yollarını 
araştıran ve cemaati uyarmaya çalışan telkinleridir. Burada da dualar 
didaktik bir karakter gösterir. Beşinci kitap olan Hatıralar ise Hakkın 
Sesleri'nin yapısını andırır. Ayet ve hadiselerin serbest yorumları ile o 
yıllarda yaptığı Berlin ve Medine seyahatlerinin intibalarını verir. Birinci 
Dünya Savaşı yılları olduğu için burada da dualar, cemiyet adına isteklere 
bağlanmıştır. Bununla beraber, Necid Çöllerinden Medineye manzumesinde 
duanın şiir sanatına yükseldiği mısralar vardır. Şairin dahil olduğu kervan, 
cehennemi andıran bir sahrada uzun müddet sıkıntılar içinde yol aldıktan 
sonra, birden Medine ve Kubbe-i Hadrâ, Âkif'in ifadesiyle Leylâ'nın çadırı 
gibi zuhur eder : 


O cehennem gibi vâdide bu cennet ne güzel! 
En büyük şi'r tezâdın mıdır, ey hüsn-i ezel? 
Sana bir mısra-ı bercestedir etmiş ki sünüh; 
Duyar ammâ varamaz yükselen âhengine ruh. 


Âkif'in idealize ettiği bir tip ve Türk insanının sezgisine, basiretine, 
faziletine sahip bir hoca olan Köse İmam'la, Âkif”i temsil eden Hocazade 
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arasında geçen uzun bir muhavere mahiyetindeki İsw'da konumuzla 
gili bir parçasının bulunmayacağı tabiidir. 

Mehmed Âkif'in son yazdığı şiirleri ihtiva eden Gölgeler, önceki al- 
tı kitabından farklı bir karakter taşır. Bilhassa bu kitapta bulunan üç şi- 
irin, Âkif'in sanatında önemli bir yeri vardır. 

Gölgeler'deki şiirlerin bir kısmı, Asım'ın hemen arakasından, yani Bi- 
rinci Dünya Savaşının son ayları ile İstiklâl Savaşı yıllarında yazılmış- 
tır. Bunlardan ilki olan Şark şiiri, her ne kadar islâm dünyasının perişan- 
lığını dile getirmekte ve bu sebeple sosyal konular arasına girmesi gere- 
kiyorsa da, şiirde bazı mısralar, geniş bir tabiat içinde şairimizi bir ekstaz, 
bir büyük coşkunluk içinde gösterdiğinden lirik dua karakteri vermektedir : 

İlâhi, gördüğüm âlem mi insâniyyetin mehdi? 

Bütün umranı târihin bu çöllerden mi yükseldi? 

Şu zâirsiz bucaklar mıydı vahdâniyyetin yurdu? 

Bu kumlardan mı, Allahım, nebiler fişkırıp durdu? 
Henüz tek berk-ı imân çakmadan cevvinde dünyanın, 
Bu göklerden mi, ya Rab, coştu, sağnak sağnak, edyânın? 
Serendipler şu sâhiller mi, Cüdiler bu dağlar mı? 

Bu iklimin mi İbrâhime yol gösterdi ecrâmı? 
Haremler, beyt-i makdesler bu topraktan mı yoğruldu? 
Bu vâdiler mi dem tuttukça bihüş etti Dâvüdu? 
Hirâlar, Tura Sinalar bu âfâkın mı şehkârı? 

Bu taşlardan da, yer yer, taştı Rühullahın esrârı? 


Fakat yukarıda işaret ettiğim asıl üç şiirdir ki, Âkifi mistik bir şair 
olarak değerlendirmemizi gerektirir. Burada mutasavvıf kelimesini bilhassa 
kullanmak istemiyorum. Çünkü Âkif, bütün aktivitesiyle, bütün bir dava 
adamı oluşuyla tasavvufun karşısında olmuştur. Muhtemeldir ki yaşadığı 
ve son menfi örneklerini gördüğü şeyhler onda bu duyguyu uyandırmış 
olsun. Safaha?'ta yer yer geçen pek çok İslâm büyükleri arasında muta- 
savvıfların, rind-meşreb şahısların adı pek geçmez. Geçse de bunların öne- 
mi, meselâ şarkta hikmetin, ibretin ve ahlâkın şiirini yazan Sadi kadar 
olamaz. Son kitaplarından olan Asım'da bile 

Sundular Türke tasavvuf diye olgun şırayı 

Mutasıl şimdi hakikat kusuyor Sıdkı dayı 
diye tasavvuf aleyhtarlığını belirtir. Ancak Gölgeler'de bulunduğunu söy- 
lediğimiz üç şiir bu bakımdan Âkif hakkında verdiğimiz yukarıdaki kararı 
değiştirmemizi yahut tashih etmemizi gerektirmektedir. Zira bu şiirlerde 
Âkif, tasavvufi bir hâl yaşadığını, -hem de tenkid ettiği mutasavvıfların 
ilâhi şarab, sâki vs imajlarıyla süsleyerek— anlatır. Hatta bu tip şiirlerine 
alışık olmayan bir dostu kendisine “Hayret üstad, siz vadiyi değiştirmiş- 
siniz”, dediği zaman ona “Hayır, değiştirmedim. Benim vadim zaten bu idi. 
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Bütün öteki şiirlerimi cemiyete faydalı olsun diye yazdım.” cevabını vermiş- 
tir. O hâlde, bu şiirleri, bu tasavvufi temayülleri izah etmemiz için bir yol 
kalıyor. O da Âkif'in, sistemleşmiş, âdeta merasimlerle mekanik bir hâle 
gelmiş şekli tasavvufun, daha yerinde bir tabirler tarikatların aleyhinde 
olmasıdır. O, ilâhi aşk bahanesi altında şarap gibi islâmın kabul edemiyeceği 
sulistimallerin aleyhinde idi: Mısırda, bir çeşit ihtiyari sürgün, son yıllar- 
daki hastalığı, ailesinden uzak yaşamak zorunda kalışı, hatta maddi sı- 
kıntıları ve gurbet duygusu, ondaki bu mistik duygunun yeniden uyanma- 
sına sebep olmuştur. Esasen, önceki şiirleri arasında da bu duygunun, çok 
müphem, fakat hissedilir tezahhürlerini keşfederiz. Meselâ, İlk Safahat”ta- 
ki Tevhid şiirinde, kaynağını umumiyetle tasavvuftan alan, kâinatın yara- 
dılışını, Tanrının kendisinin bilinmesi maksadına bağlayan görüşe işaret 
eder : 

Maksüd bu hilkatten eğer marifetinse, 

Varmış mı o müthiş görünen gayete kimse? 
Aynı kitapta, İstiğrak başlığını taşıyan şiir —ki vecd ve extase karşılığıdır— 
vahdet-i vücutçu yahut penteist bir görüş arzeder; bütün tabiat Tanrının 
varlığından nişanedir veya onun tecellisidir. Şiir şu beyitle sona ermektedir : 

Tecelli etti artık, anladım : Sensin bütün dünya... 

Bu senlikte fakat ey yâr-ı gâip, ben neyim âyâ? 

İşte belki birkaç örneği daha, fakat çok zor bulunacak olan bu gibi 
mısralar Gölgeler'de birden çoğalır. Artık onu bir takım müphem imajlar 
altında gölgelemeğe gerek görmez. 

Bahsettiğimiz bu üç şiir, Gece, Hicran ve Secde adını taşımaktadır. 
Bunların üçü de harikulâde dualardır. Akif'in şiiri için olduğu kadar, 
edebiyatımızda da kendi tarzının en güzel numuneleridir. Öyle zannediyorum 
ki, kitaba ismini veren gölge motifi de, tasavvufi yahut mistik bir terim 
olarak, bu şiirinden hareket edilmek suretiyle konulmuştur. Kaynağını 
Eflâtun'un mağara istiaresinden alan gölge, aslı ideler dünyasında (yahut 
elest bezminde) bulunan varlıkların, bu dünyadaki görüntüleridir : 

Evet, milyarla âlem vecde gelmiş, bu'd-ı mutlakta 
Benim biçare gölgem çırpınır bir damla toprakta! 
Samimidir bütün güş ettiğin âvâz hilkatten, 

Niçin gözyaşlarım haybetle dönsün sermediyyetten? 
Diyorlar hep senin şemsinden ayrılmış, bu ecrâmı... 
İlâhi onların bir ân için olmazsa ârâmı; 

Nasıl dursun benim biçare gölgem, senden ayrılmış? 
Güneşlerden değil ya Rab, senin sinenden ayrılmış! 
Henüz yâdımdadır bezminde medhüş olduğum demler; 
O demlerdir ki yâdından kopar beynimde bin mahşer! 


o........... 
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Senin Mecnununum, bir sensin ancak taptığım Leylâ 
Ezelden sunduğun şehlâ nigâhm mestiyim hâlâ! 

Gel ey sâki-i bâki, gel, elestin yâdı şâd olsun; 

Yarım peymâne sun, bir cür'a sun, tek aynı meyden sun! 


Bu üç şiir bütünüyle Âkif'in bambaşka bir tarafını işaret etmektedir. Öy- 
leyse iki Âkif var. Biri, herkesin tanıdığı, cemiyet içinde, kalabalıklar içinde, 
bu cemaatin, bu milletin insanlarıyla beraber, onların dertleriyle ve ıztırap- 
larıyla yüklü Âkif. Bu şahsiyetiyle şiirinde çok defa, birçoklarının ileri 
sürdüğü gibi, bir manzum hikâye, bir manzum vaaz, bir manzum ahlâk 
kitabı yazarı. Yani sadece bir nâzım. İkinci Âkif, bütün Safahat boyunca 
zor görebildiğimiz Âkif, şairliğini, sanatkârlığını cemiyete kurban eden, 
fakat içinde küllenmiş bir ateş hâlinde bu sanatını muhafaza eden Âkif. 
Bu tarafıyla, şu yazımızda dua adı altında toplamak istediğimiz derviş 
ruhlu, zengin iç dünyasıyla gerçek şair karakterini ortaya çıkarır. Artık o 
bir nâzım değildir. Hatta dua dediğimiz şiir tarzının, alelade, usulen, sırası 
gelmişken söylenenlerini de aşar. Denilebilir ki, bu sıradan dualar, şiirin 
dualarıdır. Fakat Âkif, yer yer icâz makamına yükselttiği lirizmi ile, duanın 
da şiirini söylemiş sanatkârdır. 


MEHMET ÂKİF ERSOY'UN ŞİİR DİLİ ÜZERİNE 


Doç. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Tanzimat fermanı (3 Kasım 1839), diğer adıyla Tanzimat-ı Hayriye 
fermanı, kültürel, sosyal ve ekonomik alanlarda bir reform hareketi olup 
Türk toplumunun hayatında önemli bir dönüm noktası oluşturur. Fermanda 
yer alan can ve namus emniyeti, mülkiyetin korunması, adaletli ve dengeli 
vergi, askerlik görevinin düzenlenmesi, belirli sürelere indirilmesi ve benzeri 
yenilikler, hak ve hürriyetler toplumu çok yakından ilgilendirmiştir. Tan- 
zimat Fermanı, kazandırdığı bunca haklar yanında bir gerçeğin de ortaya 
çıkmasına sebep olmuştur. Bu da fermanın yazıldığı dille ilgilidir. Kul- 
lanılan dil, anlaşma aracı olmaktan uzak bulunduğu için getirilen yenilik- 
ler, kazandırılan hak ve hürriyetler toplumun büyük bir kesimine kapalı 
kalmıştır. Fermanın yürürlüğe konmasıyla gittikçe ağırlığını hissettiren 
bu durum, dönemin yazar ve düşünürlerini ciddi bir biçimde dile eğilmeye, 
dikkatlerini dil konusuna toplamaya zorlamıştır. 

Şinasi, Tercüman-ı Ahval gazetesinde, yazıların artık halkın anlayacağı 
bir dille yazılacağını belirtmiş, bu ilkeden hareket ederek şiirde, tiyatroda 
bazı denemeler yapmıştır. Öteki Tanzimat yazarları Namık Kemal, Ziya 
Paşa, Ahmed Midhat, Şemsettin Sami, Ali Suavi, yeri geldikçe kullandık- 
ları dilden açıkça yakınmış, çeşitli çareler aramaya koyulmuşlardır. Tanzi- 
mat dönemi bu arayış içinde, ama önemli bir ilerleme göstermeden geçip 
gitmiştir. 

Yeni bir dil, yeni bir üslüp yaratma hevesi içinde kapanan Servet-i 
Fünun ve Fecr-i Âti dönemlerinde de anlaşılır bir dile doğru kayda değer 
bir ilerleme sağlanamamış ve bu durum Milli Edebiyat dönemine kadar 
sürüp gelmiştir. 

Mili Edebiyat döneminde, özellikle Selanik'te çıkarılan Genç Kalem- 
ler (1911) dergisinin çevresinde toplanan Ömer Seyfettin, Ziya Gökalp 
gibi yazar ve düşünürler, bu konuda yapılacak olanları maddeler halinde 
ortaya koyarken Türkçenin özüne dönüş hareketini bilinçli bir biçimde 
fiilen başlatmışlardır. 

Mehmet Âkif, bu düşüncelerin benimsendiği, taraftar bulduğu, halka 
hitap etmenin ancak onun diline kulak vermekle olabileceğinin anlaşıldığı 
dönemlerde artık tanınan bir şairdir. O, halk dilini, süssüz, hünersiz, saf 
bir biçimde ve bir gruba dahil olmadan temelden benimsemiştir. Onun 
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için önemli olan, kastedilen düşüncenin en açık biçimde aksettirilmesidir. 
Kelimeler arasında yaptığı tercihlerde hep bu ilke hâkim olmuştur. Dönemin 
çeşitli tez ve görüşleri karşısında onun da düşünceleri ve karşı tezi vardır. 
Hiç şüphesiz, savunduğu düşüncelerini açık ve anlaşılır bir dille topluma 
anlatmak durumuyla yüz yüzedir. İslâm dünyasına yönelen, toplumcu 
bir yazar olarak Mehmet Âkif, Doğu medeniyetinin üstünlüğünü, geliş- 
mişliğini ve bu medeniyetin yayılmasını, benimsenmesini savunurken 
manzumelerinde buna engel teşkil eden taassubu, bâtılı, bilgisizliği, geri- 
liği ve tembelliği yermiştir. Halkın içinde doğmuş, duygulu bir şair, halkın 
dertlerini onun anlayacağı bir Türkçeyle dile getirmiştir. Böylece Mehmet 
Âkif, dolaylı da olsa Milli Edebiyat döneminin dil anlayışını benimsemiş ve 
bu gelişmeye ters düşmemiştir. İstanbul ağzının zenginliklerini kullanarak 
dildeki gelişmenin bir başka yönden destekçisi olmuştur. Eski Anadolu 
Türkçesinde “mükâfat” anlamında sıkça geçen ögdül (J591) veya öüdül 
kelimesini İstanbul ağzında geçen şekliyle ödü/ olarak kullanan Mehmet 
Âkif'tir : 


Çekilir, derken ödüller : Sekiz on seçme davar (“Asım”, 386. 8.) 


Mehmet Âkif, manzumelerinde gözleme, incelemeye önem vermiştir. 
O, kapalı bir yerde oturan, hayal ederek yazan bir şair değildir. Halkın 
içinde gezen, özellikle savunduğu tez açısından toplumdaki bozuklukları, 
aksaklıkları, kötülükleri tespit edip bunları manzumelerinde sergileyen bir 
şairdir. Kahveden kahveye, meyhaneden camiye, köyden şehre uzanırken 
hayatın maddi ve manevi bütün sahnelerini gözler önüne serer, halkı konuş- 
turur, cahilden aydına, sofudan rinde, çocuktan büyüğe bütün insanların 
düşüncelerine başvurur, her kadamedeki insana ulaşmak ister. Bu tutum- 
la onun şürleri zengin bir kelime kadrosuna sahip olmuş, renklenmiş ve 
güçlü buluşlarla yer yer doruk noktasına erişmiştir. Burada bilgi, tecrübe 
ve kültür unsurlarının katkısını da unutmamak gerekir : 


Donanma, ordu yürürken muzafferen ileri, 
Üzengi öpmeye hasretti garbin elçileri (“Fatih Kürsüsü”, 267. 6.) 


Örnekteki üzengi öpmek deyimi ile bir tarihi tablo, sözlü anlatıma dönüş- 
türülmüştür. 

olduğu gibi lirizm, onun manzumelerine olağanüstü bir canlılık kazandır- 
mıştır. Bütün bu nitelikler, bir arada Mehmet Âkif'in canlı, açık, renkli, 
berrak ve samimi dilini kurmuştur. Kısaca belirtmeye çalıştığımız bu özellik- 
lere birtakım örnekler vererek açıklık getirelim. 
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Halkalı Ziraat Mektebinde geçen bir olayı Hasta adlı şiirinde dile 
getiren şair, ayrıntılara kadar inen çeşitli tasvirler yaparken zengin bir 
kelime kadrosuna ve mecazlı anlatmalara başvurur : 


Rengi uçmuş yüzünün, gözleri çökmüş içeri; 

Elmacıklar iki baştan çıkıvermiş ileri. 

O şakaklar göçerek, cepheyi yandan sıkmış; 

Fırlamış anlı, damarlar da beraber çıkmış! 

Bet beniz kül gibi olmuş uçarak nur-ı şebâb 

O yanaklar iki solgun güle dönmüş bitâb! 

O dudaklar morarıp kavlamış artık derisi; 

Uzamış saç gibi kirpiklerinin her birisi! 

Kafa bir yük kesilip boynuna, çökmüş bağrı; 

İki değnek gibi yükselmiş omuzlar yukarı (“Hasta”, 14. 5.) 

Sağlık konularına vakıf bir insan gözüyle hasta insanın portresini 
çizer gibi canlı bir tablo ortaya koyan şair, rengi uçmak, gözleri çökmek, 
şakakları göçmek, alnı fırlamak, yük kesilmek, bağrı çökmek örneklerinde 
uçmak (—yok olmak) çökmek (—zayıflamak, harap olmak), firlamak 
(yerinden oynamak, ileri doğru çıkmak), kesilmek (—benzemek, gibi 
olmak, dönmek) fiillerini mecazi anlamlarda ustalıkla kullanmıştır. 

Divan Edebiyatı kültürüne kuvvetle hâkim olan Mehmet Âkif, benzetme 
geleneklerini sürdürerek açık ve berrak bir Türkçe ile hasta bir insanın 
iki yanağı ile iki solgun, buruşmaya yüz tutmuş gül arasında bağlantı kurar. 

Şiirde geçen beti benzi kül olmak deyimi ne yazık ki bu gün Türkçe 
sözlüklerimizde henüz yer almamıştır. 

“Kabuk, deri vb. maddeler kabarıp soyulmaya yüz tutmak” anlamına 
kullanılan kavlamak fiilini acaba onun çağında şiirlerinde kullanan olmuş 
mudur? Peşin bir yargıya varmadan ortaya atılan bu soru, bütün klasik 
yazarlarımızın kelime hezinesinin birer dizini yapıldıktan sonra kesin olarak 
cevaplanabilir. 


Ne gebermez, ne kütük bünye ki hiç kağşamamış, 
Bunu Rabbim bana sağlık diye nereden yamamış? 
(<Asım”, 379. s.) 


Bu beyitte geçen “eskimek, zayıflamak, bozulmak, dağılmaya yüz tut- 
mak” anlamlarındaki kağşamak halk ağzından yazı diline mal edilmiştir. 


— Haberim yok ne zaman? 
— Bıldır yaz. (“Asım”, 394. s.) 


1 Gençlik ışığı, parlaklığı. 
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Örnekte görülen “geçen, geçen yıl” anlamındaki b1/dır sözü de halk ağzından 
alınmıştır. Bu söz, bu gün Anadolu ağızlarında yaygındır. 


Çektiler altıma bir cıllığı çıkmış minder. (“Asım”, 394. s.) 


Örnekteki cıllığı çıkmak deyimi Türkçe sözlüklerde olmadığı gibi, halk 
ağzından derlenerek yapılan Derleme Sözlüğü'nde de bulunmamaktadır. 

Mehmet Âkif'in yer yer yaptığı canlı tasvirlere ve bu tasvirlerde kul- 
landığı kelime hazinesine birçok örnek verilebilir. Burada bir bölüm daha 
vererek yetinelim : 


Dağlar orman, tepeler bağ, ovalar hep tarla; 
Koca mer'a dolu baştan başa sağmallarla. 

İğne atsan yere düşmez, o ekin bir tufan; 

Atlı girsen gömülür, buğdayın altında kafan. 
Köylünün kırları tutmuş, yayılırken davarı; 
Sökemezsin, sarar afakını yün dalgaları! 

Dolaşır sal gibi göllerde hesapsız manda, 

Fil sanırsın hani bir çıksa da görsen karada. 
Geniş alnıyla yarar otları binlerce öküz, 
Besiden her birinin sırtı bakarsın dümdüz. 

Ne de ıslak patı burnundaki mor mor meneviş, 
Hadi gelsin bakalım damların altında geviş. 
Diz çöker, buldu mu yaslanmaya kâfi meydan, 
Sürünür toprağın üstünde o kat kat gerdan. 
Çifte gözler süzülür, tek çene durmaz çiğner, 
İki yandan yere şaffaf iki ipliktir iner (“Asım”, 383. s.) 


Bir dergi yazısının sınırları içinde Mehmet Âkif'in bütün şiirlerinden 
pasajlar vererek onun dili üzerinde açıklamalarda bulunmak mümkün 
değildir. Bü bakımdan birtakım örnekler seçmek yoluna gidilmiştir. Şairin 
6. kitabı olan Asım'ın baş kısmından bir bölümü incelemeye çalışalım. 

Hoca, öğrencisinin iltifatları karşısında şöyle diyor : 


Döktüğün dillere bittim, seni çok sözlü seni ! (“Asım”, 365. s.) 


Sözlükler, bitmek (—bayılmak, çok beğenmek) fiilini buradaki an- 
lamıyla “argo” diye nitelerler. Bu fül burada x/ anam, sana bittim! gibi 
kaba bir ifadede yer almamıştır. Bu bakımdan buradaki kullanım argo 
olamaz. Bu durum bir gerçeği dile getirmektedir : Argo diye sözlüklerde 
nitelendirdiklerimizi bir daha gözden geçirmemiz gerekiyor. 
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Sözlüklere geçmemiş “konuşkan, tatlı dilli” anlamlarında kullanılan 
çok sözlü deyimine “kinaye” kavramı katan seni seni zamiriyle beyit 
böylece bütünlenmiştir. 

“Hocanın vurduğu yerde gül biter” ata sözü öğrencinin ağzından : 


Gül değil kıl bile bitmez sopa altında. (<Asım”, 365. 5.) 
biçiminde güzel bir üslüpla tartışma gündemine getirilmiştir. 


- Ama hiddetleneceksen ne suyum. var ne sayım. (“Asım 366. s.) 


Dizede geçen sayım suyum yok deyimi ne ... ne bağlaçlarıyla yok sözü 
yerine var kullanılarak aynı anlamda, fakat alışılmışın dışında bir söyleyişle 
verilmektedir. 

Şair, aşağıdaki beyitte cinsten yerine türlü sözünü yerleştirmeye çalışı- 
yor. 


Biz bu ahengi harap etmeyecektik, ettik. 
Kapanır türlü değil, açtığımız kanlı gedik. (“<Asım”, 393. s.) 


Bir başka şiirinde : 
Biz de az çok pala sürttük (“Asım”, 367. 6.) 


diyen şairin, “çabalamak, çalışmak, uğraşmak” anlamında kullandığı pala 
sürtmek deyimine Türkçe sözlüklerde rastlanmamıştır. 


Başta ağbani sarık, tende hilâli gömlek (““Asım”, 385. s.) 


Dizede geçen ağbani, hilâli sıfatları Türkçe sözlüklere girmemiş birer ku- 
maş türüdür. Âkif'in şiirlerinde bir yerde ağbani, bir yerde abani şeklinde 
rastlanan bu kelimeyi Ömer Seyfettin başta olmak üzere dönemin şair ve 
hikâyecileri bu sözü ağbani, ağbani sarık, abani biçimlerinde kullanmışlardır. 
Ağbani sözü Meydan-Larousse'ta âbâni maddesine gönderilmiş ve burada 
Farsça olduğu belirtilerek “zemini sarıya çalan, beyaz, üzeri açık turuncu 
ipekle kasnakta işlenmiş bez” diye tanımlanmıştır. Hilâli sözüne ise ansiklo- 
pedilerde rastlanmamıştır. Türk Giyim Kuşam ve Süsleme Sözlüğü adlı 
eserin yazarı Reşat Ekrem Koçu, bu kelimeyi helâl biçiminde almıştır. 
Eserde /elâli, helali gömlek maddesinde verilen bilgiler kısaca şöyledir : 
Koyu sofuların ipekten yapılmış kumaşlara haram demesi üzerine bam 
ipekten yapılmış ve adına bürüncek denen beze pamuk ipliği katılarak 
helâl adı verilen bir kumaş elde edilmiştir. 
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Gülüyor kahvede el, çarşıda bakkal çakkal 
Olma beyhude elin ağzına bir parmak bal (“Asım”, 373. s.) 


Beyitte geçen elin ağzına bir parmak bal olmak deyimi Türkçe sözlüklere 
geçmemiştir. 


Gidin bulun bana bir şöyle zorlu düş yoracak. (“<Asım”, 387, s.) 


Bu dizede geçen “rüya tabir etmek, rüya yormak” anlamlarındaki düş 
yormak deyimi Türkçe sözlüklerde yoktur. 


Dönemin bir hovarda paşasını anlatırken paşanın hanımını da konuş- 
turur : 


— Paşa azmış ... 
— Acaba üstüme gül koklar mı? 
— Onu bilmem, gülü koklar mı kocan, yoklar mı? (<Asım”, 372. s.) 


Şiirde geçen gül koklamak dilimizdeki üstüne gül koklatmamak deyimi 
ile ilgilidir. Gül sevilen kimse anlamındadır. Bu söze bir kişilik kazandırıl- 
mıştır. Şair deyimdeki gül kelimesinin bu özelliğinden hareket ederek 
gül koklamak yanında mecazlı ve bir zekâ ürünü olan gül yoklamak söyle- 
yişini buluyor. 


Mehmet Âkif, çeşitli meslek dallarının terimlerini şiirlerinde bolca 
kullanır. Onun bu tutumu tasvirlerinde gerçekçi bir gözlem yapma alışkan- 
lığı ile ilgilidir. Ata sporu güreşi büyük bir coşkuyla dile getirir ve bu dalın 
terimlerini sık sık kullanır : 


Önce peşrev yaparak sonra tutuşmazlar mı, 
Güreş artık kızışır, hasmını tartar hasmı. 
Uzanır şimdi göğüsler kavuşur şimdi yine 
Dalga çarpar gibi çarpar gerilip birbirine, 
Kimi tek çapraza girmiş mütemadi sürüyor, 
Kimi şirazeyi tartıp alıvermiş yürüyor. 

Kimi sarmayla çevirsem diye sardıkça sarar, 
Kimi kılçık düşünür, atmak için firsat arar. 
Adali gövdeler altında o biçare çayır, 

Serilip toprağa hem bir daha kalkar mı? Hayır, 
Bir el enseyle düşürmüş de hemen çullanıyor, 
Kimi almış paça kasnak o açar hasmı döner. 
Kimi kündeye giderken topuk eller de yener, 
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Kimi süratle olur çifte dalar hem de kapar 
Kimi baskın çıkarır, kaz kanadından çarpar (“Asım”, 386. s.) 


Yukarıda bir bölümünü verdiğimiz güreş sahnesinde çeşitli güreş 
terimleri ve deyimleri bir arada ustalıkla kullanılmıştır. “Güreşe tutuşmadan 
önce pehlivanlar ellerini birbirine veya ellerini uyluk kemiklerine vurarak 
ve hafif hafif sıçrayarak çeşitli hareketlerde bulunmak” anlamında peşrev 
yapmak; “güreşte hasmın koltuk altından tek kol geçirip sarmak” anla- 
mında fek çapraza girmek; “pehlivanların giydikleri kispet adı verilen 
dar pantolonlarının herhangi bir yanı, paçası” anlamında şiraze; “alttaki 
güreşçi kendi kuyruk sokumunu yukarı kaldırarak sırtına abanmış olan güreş- 
çinin dengesini bozup ön veya yan tarafına aşılıp atmak” anlamında kılçık 
atmak; “pehlivanların giydikleri kispetin bele gelen bölümü” anlamında 
kasnak; “ayakta güreşirken birden hasmının iki ayağını kapıp kaldırmak” 
anlamında çifte dalmak; “güreşte hasmın başını koltuk altına alarak hasmı 
arkadan, yandan sararak elleri koltuk altından geçirdikten sonra sırtında 
veya ensesinde birleştirmek” anlamında kullanılan kaz kanadı, baskın 
çıkarmak, (güreşe) tutuşmak, (hasmı) tartmak, çullanmak, paça, sarma ve 
el ense gibi terim ve deyimlerle manzumelerin kelime varlığı zenginleş- 
miştir. 

Gerek yabancı gerek Türkçe köklere —a/ (-el), -la (le) fil yapma 
ekleri getirilerek kurulan pek duyulmamış türetmeleri Âkif”in şiirlerinde 
bulmaktayız : nefeslenmek, tekmillenmek, gencelmek, kalafatlanmak vb. 


Biraz nefesleneyim, dur ki yorgunum, (<Asım”, 388. s.) 

Hele dur öfkemi tekmilleyeyim, (<Asım”, 365. 5.) 

Derken incelemeye gencelmeye kalkıştı. (“Asım”, 372. 5.) 

Kalafatlandı. bıyıklar, iki batman bir denk. (“Asım”, 372. 5.) 

Mehmet Âkif şiirlerinde ikilemelere, pekiştirmelere geniş yer verir. İki- 

lemelerin kavramları zenginleştirdiğini, şiire ahenk kattığını çok iyi bilir. 
Şair ikilemeleri oluşturan kelimeler arasındaki ses ve söz benzerliğinden 
büyük ölçüde yararlanır. İkilemeleri şürlerinde bolca kullanma, halk diline 
eğilme, ona gönül verme özelliğinden kaynaklanır. Burada şairin kullandığı 
yaygın olan ikilemeli örnekler değil, nadir örnekler verilecektir : 


Teker meker küfe bitâb düştü ta öteye (“Küfe”, 24. 5.) 


Kaynayıp çifte kazan aksa çamçak çamçak (“Asım”, 396. s.) 
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Dünkü şen şatır ocaklar yatıyor yerde bu gün. (“Asım”, 379. 5.) 


Bunların ağdalanır maç maç öterken sakızı (“Asım”, 383. 5.) 


dizelerde geçen feker meker, çamçak çamçak ikilemeleri Türkçe sözlük- 
lere geçmemiştir. | 

Şair bir ahenk elde etmek için anlamları farklı, ama içerdiği sesler 
bakımından birbirine yakın çarpmak, çırpmak gibi ses yansımalı fülleri 
bir arada kullanır ve bu yolla iç kafiye kurar: 


Çarpınıp çırpınarak çıktı nihayet iki eş. (“Asım”, 382. 5.) 


Bir kelimedeki anlamı yoğunlaştırmak, kuvvetlendirmek için ilk hece 
tekrar edilerek araya p, r, m, s seslerinden uygun olanı konur. Bu tekrarlar, 
kelimeye ahenk kazandırır. Bu tür sözler anlatımın en güzeli olan şiir için 
bir malzeme oluşturur. i 

Mehmet Âkif, pekiştirmeli biçimletden çok yararlanmıştır. Hatta 
bunlardan bazılarını kendisinin türettiği izlenimi doğuyor : 


Arka yusyumru, göğüs çökmüş, omuzlar kalkık. 
Gözleri busbulanık rengi, kapaklar şiş şiş (“<Asım”, 380. 8.) 


Varsa meydanda gezen tostopaç oğlanlardır. (<Asım”, 383. 5.) 


Tertemiz yerlere kipkirli fotinlerle dalar (“Asım”, 391. 5.) 


Pekiştirmeli kelimelere Türkçe sözlüklerde yer verilmişse de şairin kullandığı 
kipkirli, tostopaç, busbulanık gibi birçok pekiştirmeli biçimler sözlüklerde 
geçmemektedir. 

Âkifin manzumelerinde sözlükleri dolduracak zengin bir kelime 
hazinesi vardır. Onun manzum ve mensur bütün eserleri bir külliyat ha- 
linde bilimin süzgecinden geçirilip aslına uygun olarak yayımlanmalıdır. 
Ölümünün 50. yılında Türk bilim adamlarına düşen en önemli görev bu 
külliyatın yayımlanmasıydı. Böyle bir çalışma ortaya konduğunda Âkif'in 
sözlüğü kolayca yapılır. Bu sözlükten Türkçe sözlüklere kazandırılacak 
yüzlerce kelime, deyim, terim ve ata sözü olacaktır. 

M. Âkif, Türkçe kelimelere daha çok yer vermek bakımından dö- 
nemin diğer şair ve edipleriyle karşılaştırılacak. olursa onun ileride olduğu 
görülür. Türkçeyi tercih etmesinin başlıca sebebi, halkla iyi bir iletişim 
kurmaktır. Onun çok okunmasının ve tanınmasının sırrı buradadır. 
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Şiirlerinin küçük bir bölümü üzerinde yaptığımız bu kısa incelemeden 
de anlaşıldığı gibi, aldığı kültür, gördüğü eğitim ve yaşadığı çevre onun 
son derece işlek, açık bir Türkçeye sahip olmasını sağlamıştır. Duygulu 
oluşu, bu arada kıvrak bir zekâya sahip bulunuşu, yurtseverliği, onun dilini 
renklendirmiş ve çekici kılmıştır. 

Ne mutlu O'na ki, yazdığı İstiklâl Marşı ile ilelebet payidar kalacak 
Türkiye Cumhuriyetiyle birlikte yaşayacak ve anılacaktır. 


HÜSEYİN NAMIK ORKUN 


ESKİ TÜRK YAZITLARI 


Yeni çıktı. 
I-1V. cile 


Fiyatı : 6000 TL. 


BÜLBÜL 


MEHMET ÂKiF ERsoy 


Basri Bey oğlumuza 


Bütün dünyaya küskündüm, dün akşam pek bunalmıştım; 
Nihayet, bir zaman kırlarda gezmiş, köyde kalmıştım. 
Şehirden kaçmak isterken sular zaten kararmıştı; 

Pek ıssız bir karanlık sonradan vadiyi sarmıştı. 

Işık yok, yolcu yok, ses yok, bütün hilkat kesilmiş İl. . 
Bu istiğrakı tek bir nefha olsun etmiyor ihlâl. 
Muhitin hâli “insâniyyet” in timsalidir, sandım; 
Dönüp maziye tırmandım, ne hicranlar, neler andım! 
Taşarken haşrolup beynimden artık bin müselsel yâd, 
Zalâmın sinesinden fışkıran memdüd bir feryâd, 

O müstağrak, o durgun vecdi nâgâh öyle coşturdu : 
Ki vadiden bütün, yer yer, eninler çağlayıp durdu. 
Ne muhrik nağmeler, yâ Rab, ne mevcâmevc demlerdi : 
Ağaçlar, taşlar ürpermişti, güyâ Sür-u Mahşerdi! 


— Eşin var, âşiyânın var, baharın var, ki beklerdin; 
Kıyametler koparmak neydi, ey bülbül, nedir derdin? 

O zümrüt tahta kondun, bir semavi saltanat kurdun; 
Cihanın yurdu hep çiğnense, çiğnenmez senin yurdun. 
Bu gün bir yemyeşil vadi, yarın bir kıpkızıl gülşen, 
Gezersin, hânumânın şen, için şen, kâinatın şen, 
Hazansız bir zemin isterse, şayet ruh-ı ser-bâzın, 
Ufuklar, bu'd-u mutlaklar bütün mahküm-u pervâzın. 
Deği! bir kayda, sığmazsın —kanatlandın mı— eb'âda; 
Hayatın en muhayyel gayesidir ahrara dünyada. 

Neden öyleyse matemlerle eyyâmın perişandır? 

Niçin bir damlacık göğsünde bir umman hurüşandır? 
Hayır, matem senin hakkın değil... Matem benim hakkım: 
Asırlar var ki, aydınlık nedir, hiç bilmez âfâkım! 
Teselliden nasibim yok, hazan ağlar baharımda; 

Bu gün bir hânümânsız serseriyim öz diyarımda! 

Ne husrandır ki : Şarkın ben vefasız, kansız evlâdı, 


Serâpa Garba çiğnettim de çıktım hâk-i ecdadı! 
Hayalimden geçerken şimdi, fikrim hercümerc oldu, 
Selâhaddin-i Eyyübi'lerin Fâtih'lerin yurdu. 

Ne zillettir ki : nâküs inlesin beyninde Osman'ın; 
Ezan sussun, fezalardan silinsin yâdı Mevlâ'nın! 

Ne hicrandır ki : en şevketli bir mazi serâb olsun; 
O kudretler, o satvetler harâb olsun, türâb olsun! 
Çökük bir kubbe kalsın mabedinden Yıldırım Hân'ın; 
Şenâatlerle çiğnensin muazzam kabri Orhan'ın! 

Ne haybettir ki : vahdet-gâhı dinin devrilip, taş taş, 
Sürünsün şimdi milyonlarca me'vâsız kalan dindaş! 
Yıkılmış hânümânlar yerde işkenceyle kıvransın; 
Serilmiş gövdeler, binlerce, yüz binlerce doğransın! 
Dolaşsın, sonra, İslâm'ın haremgâhında nâmahrem... 
Benim hakkım, sus ey bülbül, senin hakkın değil matem! 


Ankara, 9 Mayıs 1337 (1921) 


OKUYUCU ZÜMRELERİ AÇISINDAN 
SAFAHAT'IN GÖRDÜĞÜ İLGİ 


Doç. DR. Sapık K. TuraL 


İnsan, ailesinden başlayarak, çeşitli büyüklükteki toplulukların içinde 
yaşayabilen, toplum içinde kendisine bir tecelli zemini arayan, sosyalleşmiş 
bir canlıdır. 

Sosyoloji ilmi, en küçük sosyal birlik olan ailedeti başlayarak, çeşitli 
büyüklükteki insan gruplarını ele alır. Sosyoloji, değişik büyüklükteki 
insan topluluklarının, meydana geliş şartlarını, bu toplulukların sahip 
oldukları sosyal yapı ile, bu yapıyı oluşturan değerleri, bu değerleri pay- 
laşan veya yaşatmaya yahut kaldırmaya çalışan fert ve gruplar arasındaki 
münasebetleri inceleyen bir ilimdir. 

Sosyoloji araştırmaları, tarih, hukuk, iktisat, psikoloji, etnoloji ve 
teoloji sahalarına ait bilgi ve bulgulardan faydalanır; hatta son elli sene 
içinde, hukuk sosyolojisi, iktisat sosyolojisi, din sosyolojisi, sanayi sosyolo- 
jisi, sosyal psikoloji ve edebiyat sosyolojisi * gibi yeni bilgi ve ihtisas saha- 
ları ortaya çıkmıştır. 

Bir edebiyat sosyologu, sosyoloji ihtisasının üzerine edebiyat araştır- 
malarını ilâve etmiş olabileceği gibi, edebiyat mütehassıslığının üzerine 
sosyoloji araştırmalarından istifadeyi de ilâve etmiş olabilir. 

Edebiyat sosyolojisinin çalışma sahasının sınırları, henüz tamamen 
çizilmiş değildir. Batı'da, bilhassa Fransa ve Almanya ile Rusya'da, zaman 
zaman çatışan fikirler edebiyat sosyolojisinin müstakil bir ilim şubesi ol- 
masını geciktirecek gibi görünüyor. ? 

Edebiyat sosyolojisinin çalışma sahasıyla ilgili münakaşalardaki fikir- 
lerin ortak noktalarını alarak, şunları söyleyebiliriz : 

Edebiyat sosyolojisi, yazarın ve edebiyat eserinin ortaya çıktığı top- 
lumun ve topluluğun şartlarını, öncelikle, öğrenir; eserin bünyesi üzerindeki 
çalışmalar yolu ile, sosyal bünyeye ait meraklarından bir kısmına cevap 
arar. Kısaca, edebiyat sosyolojisinin meraklarından birincisi, yazarın ve 
eserin sahip olduğu sosyal değerlerle ilgilidir. 


1 Robert Escarpit (Çev. Ali Türkay Yazıcı), Edebiyat Sosyolojisi, Remzi Kitabevi. İstanbul 
1968, i 
PR Escarpit, ag.e., İ2-15. 
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İkinci bir merak sahası da, yazarın toplum içindeki yeriyle alâkalıdır : 
Yazar, hangi tür bir aile ve topluluk yapısından geliyor? Yazarlık dışında 
bir mesleği var mı? Yazarın yaşadığı, eserinin basıldığı devrede, telif hak- 
ları ne durumdadır? Devlet, yazarı ne ölçüde ve hangi vasıtalarla koruyor ? 
Başkaca koruyucu zümreler var mı? 

Bir başka merak sahası ise, yazarın yaşadığı, eserin basıldığı tarihteki 
basım ve dağıtım imkânları ne durumdadır? Eser ne kadar basılmış, ne 
kadar zaman sonra yeni baskıları yapılmıştır ? İlk basımından ele alındığı 
zamana kadar kaç baskı yapmıştır? 

Edebiyat sosyolojisi, okuyucu gruplarını da merak eder : Eserin hitap 
ettiği insan grupları nasıl adlandırılabilir? Eser dini, fikri gruplara mı, 
estetik gruplara mı hitap ediyor? Eser hangi topluluklardan ne ölçüde 
ilgi görmüştür? Bu ilgi, yazarın sağlığında ne seviyededir? Eserin daha 
sonraki baskıları, hangi sosyal topluluklarla bütünleşmiştir? 

. Eser, bedava dağıtım, resmi destek, mükâfat, reklâm, propaganda, 
yarışma gibi okuyuculara tesir eden vasıtalardan istifade etmiş midir? 

Bu ana sorulara bağlı alt sorular ile edebiyat sosyologu, edebi eserin 
kendisini, toplumla kurduğu diyalog açısından ele alır, hükme bağlar. 

Herhangi bir sözlü veya yazılı ifadenin altında, başka kimselere bir 
şeyler duyurmak, ulaştırmak fikri vardır. Her yazılı veya sözlü ifade, ifade 
edenin sosyal hayat karşısında aldığı tavrı ortaya koyar. 

Edebiyat, edebi eserlerin dünyası manasına gelir; bir edebiyat eseri 
ise, birtakım kaideler tespit etmek, bir tezi müdafaa etmek, bir ilim şubesine 
ait bilgileri öğretmek düşüncesinden yola çıkmayan, ele aldığı konu ve te- 
manm kıymeti okuyucuların tercihine bırakılmış bulunan, estetik yönü 
ağır basmak üzere meydana getirilmiş nazım veya nesir hâlindeki metindir. 9 

Edebiyat eseri bilgi vericilik de yapabilir; bir tezi de müdafaa edebilir; 
birtakım kaideleri tespit veya şerhle de uğraşabilir, kısaca fikri birikimlerde 
besleyici veya değiştirici tesirler uyandırabilir. Ancak, bir edebi eserde bu 
fikre ait tesirler, duygu ve hayal dünyasında estetik heyecanlar uyandır- 
mak gayesine yardımcılık ederler. Ve hiç şüphesiz, edebi eserler, gök kubbe- 
nin altında milyarlarca defa söylenmiş, yazılmış, ifadelendirilmiş konu 
ve temaları, güzel ve mükemmel bir şekilde ifadelendirme gayesini taşır ... 
Yoksa, konular da, temalar da bellidir, hakikat ise birdir, ezeli ve ebe- 
didir. 

Bir edebi eseri sadece araştırıcılar bilgi edinmek üzere tahlil ederler. 
Geniş okuyucu kitleleri bir edebi eserden duygu ve hayallerini daha çok 
genişletmek fikri bakımından da faydalanırlar. 


3 M. Kaya Bilgegil, “Edebiyat” maddesi, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh 
Yayınları, Cilt IE, s. 428-436. 
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Bir edebiyat eseri, yazarın yaşadığı çağdaki değerler tablosu ile yazarın 
inandığı değerlerin karşı karşıya geldiği “gerçeğimsi” bir vesikadır.* Her 
edebiyat eseri, ele aldığı sosyal yapının -az çok— sosyolojik tahlilini yapar. 
Edebiyat eserindeki sosyolojik tahlilci tavır, ya mevcutları tasvip ve teşvik 
edici, ya tenkit edici veya bir tavır belirtmeden tespit edici şekilleriyle 
orataya çıkar. 

Her edebiyat eseri, içinde doğduğu çağa karşı bir yazar tarafından 
alınan tavrın belgesidir. Fakat tarihçinin vesika saydığı metinle, edebiyat 
eserinin vesika olmaları birbirinden farklıdır. ? 

1. Vesika, hitap ettiği şahıs veya gruplar için, belirli bir zaman dili- 
minde bir mana ifade eder; daha sonra o vesikayı tarihi yerine oturimak, 
istifade etmek üzere araştırıcılar ele alırlar. Edebi eser ise, yazıldığında 
pek az ilgi görmüş olabilir, edebiyat eseri, zaman geçtikçe genişleyen bir 
tesir dairesi yaratma özelliği sebebiyle tarihçinin vasikasından farklıdır. 

2. Her vesika, olmuş yaşanmış bir gerçeğin ifadesidir. Edebiyat eseri 
ise, yaşanmış, yaşanmakta olan ve yaşanabilecek zannolunan gerçekleri, 
birtakım ayıklamalar ve ilâvelerle, gerçeğe az çok benzeyen “gerçeğimsi” 
bir hayat haline getirir. Bu değiştirme işlemi, estetik heyecanlar uyandır- 
mak, mükemmele ulaşmak iştiyakının derecesi nispetinde başarılı olur. 

3. Herhangi bir vesika, arkasında dar veya geniş bir okuyucu kitlesini 
devamli olarak taşımaz, heyecana bağlı gruplaşmalara yol açmaz. Edebiyat 
eseri, beğenenlerin ve beğenmeyenlerin karşısında devamlı hesap veren, 
imtihan olan bir canlıdır. Onun etrafında dost gruplar, karşısında kayıtsız 
veya düşman kitleler bulunur. 

Yukarıdan beri verdiğimiz kriter bilgilerin ışığı altında artık Safahat'a 
yaklaşabiliriz. 

Mehmet Âkifin bu gün Safahat adıyla bildiğimiz ve şairimizin şiir- 
lerinin büyük bir kısmını ihtiva eden eseri, farklı zamanlarda basılmış yedi 
kitaptan meydana geliyor. İlk kitabın adı “Safahat”, ikincisi “Süleymaniye 
Kürsüsünde”, üçüncüsü “Hakkın Sesleri”, dördüncüsü “Fatih Kürsüsünde”, 
beşincisi “Hatıralar”, altıncısı “Âsım”, yedincisi “Gölgeler” adını taşıyor. 

Mehmet Âkif'in ilk altı kitabı, 1908-1923 yılları arasındaki siyasi, 
askeri, sosyal bubranların sonunda zaferle kapanan on beş yıllık devrenin, 
epizotlar halinde yazılmış manzum bir romanıdır. © 


4 Sadık K. Tural, “Gerçek, “Hakikat, “Edebiyat Eserinde Gerçek” Kavramları Üzerine 
Bir Deneme”, Türk Kültürü Araştırmaları, Prof. Dr. İ. Kafesoğlu'nun Hâtırasına Armağan, 
Ankara 1985'ten ayrı basım, s 461-477. i 

8 Sadık K. Tural, “Tenkitçinin Edebiyat Dünyasından Alması Gerekenler veya Metoda Ait 
Düşünceler”, Türk Kültürü Araştırmaları, Dr. Emel Esin Armağanı, Ankara 1986, s. 103-117'den 
ayrı basım. İk 

“ Mehmet Kaplan, Şür Tahlilleri : Tanzimattan Cumhuriyete Kadar, ilâveli 4. b., İstanbul, 


1969, s. 159. 
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Bu altı kıtap 1914-1924 yılları arasında, hiçbir resmi destek ve tavsiye, 
propaganda ve reklâm olmaksızın defalarca basılmıştır. Değil kâğıt, ekmeğin 
kara borsa olduğu günlerde Safahat var.... 

Bu ilk netice, şairin müdafaa ettiği değerlerin benimsenmiş, yaşadığı 
devirde geniş alâka görmüş olduğunu gösterir. Safahaf'ın ele aldığı değer- 
ler, güzel ifadelendirilmiştir. Bu değerler, okuyucu kitlelerinin aydın veya 
yarı aydınından da aynı tasvibi görmüştür. 

Değer kavramı ile benimsenen, müdafaa edilen kavramların, normların 
veya standartların arkasındaki temel doğruları, değişmez hakikati ve emir- 
leri kastediyoruz. 

Âkiftin Safahat adlı yedi kitaplık şiirleri, işlediği değerler sebebiyle 
geniş ilgi uyandırdı dedik, nedir onun temel doğruları, değişmez hakikati ? 
Nereden almış emirleri? 

Âkif'in şiirlerini ören değerleri üç grupta toplayabiliriz : 

1. İslâmın Âmentüsü dışında bir “âmentü” arayan yanlıştadır. Ha- 
kikatin özü İslâmın Âmentüsündedir. Hiçbir şeye inanmayanlar da, vehim- 
leriyle yaşayanlar da bilsinler ki, hakikat değişici değildir. 

2. İman şuurun evidir, ahlâk, fazilet ve sabır ile çalışkanlık, doğruluk 
ve vatanseverlik de İslâmi değerlerdir ve imandandır. “Zamana ant olsun 
ki insan trajik bir hayatın içinde bir şeyler yaptığını zanneden ve sonu hüs- 
ranla biten işlere mağlüp olan bir canlıdır. Sadece sâbredenler, çalışıp, 
birbirlerine hakikati ve sabrı tavsiye edenler kurtulacaklardır.” 

3. Hiç kimsenin ümitsizliğe düşmeye hakkı yoktur. Hangi şartlar 
altında olursa olsun, akıllı, bilgili, el ele vererek çalışan, iman ve izan sâ- 
hipleri, ümitsizliğe düşmez, başkalarına ve yanlışa bedenen ve ruhen köle 
olmazlar. 

İşte Âkif'in savunduğu değerler... 

Mevcut tabloyu hiçbir noktasını gözden kaçırmayıp değerlendiren 
uyanık bir Müslüman olan Âkif, II. Meşrutiyet'in getirdiği kaosu, Balkan 
ve I. Dünya savaşları ile Mondros Mütarekesinin toplumumuzu ruhen 
bozguna uğrattığını, her gün başka bir tablonun içinden görür. Şair, her gün, 
her ay, her yıl aydının kokuşmuşluğa varan, nefsine itimadını zedeleyici, 
halkın fukaralığın elinde imanını zedeleyici, haysiyetini yaralayıcı durumlara 
teslim oluşunu yaşar. Siyasi, sosyal ve iktisadi kuvvet ve kudret için gösterdi- 
ği çare, İslâmın birleştirici, bütünleştirici hükümlerini anlamak ve hükümran 
kılmaktır. Bu fikri savunan şiirleri aydın ve yarı aydın kitlelerde de, geniş 
halk yığınlarında da yankılar bulur. 

Türk devleti ve milletinin iki değişmez hâli yaşamaya mecbur olduğunu 
da Âkif şuurla fark etmiştir. 

Çevremizde bulunan, komşularımız olan devletler ve milletler bizim 
yok olmamızı istemektedirler. Zaman zaman top ve tüfekle savaş açan bu 
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düşmanlar cephelerde kesin bir zafer elde edemediklerinden, içimizdeki 
uzantıları yolu ile hem geniş halk kitlelerinin, hem de aydınların arasına 
ayrılıkçı tohumlar ekmekte, ferde ve topluma ait şuur dünyamızda çatlaklar 
meydana getirmektedirler. Bu çatlaklar yüzündendir ki, kimi tembelliğe, 
kimi cahilliğe, kimi gruplar da ümitsizliğe teslim oluyorlar. Mektepli de, 
medreseli de, her ikisine uğramamış olan da istenen, özlenen, beklenen 
duygu, düşünce ve hayal atılımını gösteremiyor. 

Bu durumlar karşısında Âkif çığlık çığlık büyüyen şürleriyle millete 
yol görteriyor; onları uyarıp birliğe davet ediyor. 

Âkifin bu meseleleri hangi kelimelerle, hangi nazım imkânlarıyla 
şiirleştirdiği üzerinde uzun uzun duruldu ve durulacak. Bu yüzden biz o 
bahsi tekrarlamıyoruz. 

Bu temel meseleleri ele alıp manzum hale getiren Mehmet Âkif, çocuk- 
luğun ve ilk gençliğinin geçtiği devre bakımından halkın içindedir. Baytar 
mektebi ile memurlukları sırasında ise yarı aydın ve aydın kesimle çalışır. 
İstanbul'un arka sokaklarını bilmeyen, Küfeyi, Seyfi Baba'yı nasıl yaza- 
bilir? Camii ve meyhaneyi içindeki insanlarla tanımayan, bu temaları iş- 
leyen şiirleri yazabilir mi? 

Kısaca, Âkif, ele aldığı temalarla ilgili mekân ve insan unsurunu, 
hem de teferruatlı bir tarzda tanıyan bir şairdir. 

Camide Kur'ân-ı Kerim, Mevlid-i Şerif ve Miraciye okunur. Bunun 
dışında hatipler ve vaizler, hadislere ve kelâm-ı kibarlara dayanırlar. İs- 
lâmın iman ve ibadet esaslarını anlatan vaiz ve hatipler -zaman zaman 
hutbelerde - nadiren aktüel meselelere temas ederler. 


Mehmet Âkifle beraber camie günlük mesele girer. 

Camii, bir kitle haberleşme merkezi, vaaz ve hutbeler ise yaygın eğitim 
vasıtalarıdır. Bu hususu şuurlu bir şekilde fark eden de Âkif”tir. Süleymaniye 
ve Fatih kürsülerinden yapılmış manzum vaazları okuduğumuz Safahat, 
bu iddiamızın delilidir. 


Üç hususa daha temas etmek istiyoruz : 

Birincisi, 1908'den sonra Türkiye'de ortanın üstünde bir şiır kudretine 
sahip yüzü aşkın şair var. Bunlardan sadece Âkif'in Safahat adlı eseri, 
eski harfli üç baskı, yeni harfli yirmi baskı yapmıştır. Toplam yirmi üç 
baskı... Antolojiler ve ders kitapları ile hakkında yazılanlara iktibas 
edilen şiirler ve Safaha?'a girmemiş olanlar... Şöhret üstüne şöhret... 
Hakiki baskı sayısını bilmek zor. Bir şiir kitabı için bu bir rekordur. 

Âkif'in okuyucu kitlesi ise, hiçbir resmi destek ve mecburiyet olmaksı- 
zın sade vatandaş kesimidir. Her vaiz, her hatip son elli yıldır camilerimizde 
ÂkiPin Safahat'ından en az iki mısra okumaktadır. Âkif, camie giren, 
camie gelenin evine yerleşen şairdir. 
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Gelelim ikinci meseleye. Türkiye'de orta okul tahsili yapmış kimseler 
arasında yapılan anketlerde, şair olarak Namık Kemal'in, Mehmet Âkif'in 
ve Yahya Kemal'in tanındığı anlaşılmıştır. İstiklal Marşı ve yüz iiralıklar 
sebebiyle Mehmet Âkif”i tanımayan kimse bulunmamaktadır. 

Üçüncü mesele, daha düşündürücüdür : İstiklâl Marşı'na hasredilmiş 
on altı ile kırk sekiz sayfa arasındaki risale ve kitapları bir kenara bırakır- 
sanız, kırk yedi adet müstakil eser vardır. Bu kırk yedi müstakil araştırma 
dışında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi ile Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültelerinde 1986 yılı 
itibarıyla 19 mezuniyet tezi, iki yüksek lisans tezi bulunmaktadır. Bu, kaç 
şaire nasip olmuştur?” 

Mehmet Âkif'in okuyucusu her kesimden insandır. Safahat ilk üç 
kitabın basılışından beri 70 yıl geçtiği halde eskimeyen, okuyucu bakımın- 
dan dar bir kitleyle sınırlandırılmayan, sosyal meseleleriyle insanımıza 
seslenen diri bir çığlıktır. 


?” Hiç şüphe yok ki, 1986 yılındaki-eilinci yı münasebetiyle yapılan çalışmalarından önce— 
bu sayıya ulaşan Âkif hakkında yazılan kitap ve makalelerin tam bir bibliyografyası Mart 1987 
itibarıyla yapılacak olursa, rakamların daha fazlalaşacağı görülür. Bu konuda ilk değerlendirme- 
miz için bk S.K. Tural, “Mehmet Âkif'in Bir Şiirinin Edebiyat Sosyolojisi Açısından Tahli 
6”, Zamanm Elinden Tutmak, İstanbul 1982, s. 171-181 


HASTA 


MEHMET ÂKİF ERSOY 


Vak'a Halkalı Ziraat Mektebi'nde geçmişti 


— Bence, doktor, onu siz bir soyarak dinleyiniz; 
Hastalık çünkü değil öyle ehemmiyyetsiz. 
Sade bir nezle-i sadriyye mi illet? Nerde! 
Çocuğun hali fenalaştı bu son günlerde. 
Ameliyyata çıkarken sınıf on gün evvel, 
Bu da gelmez mi, dedim : “Kim dedi, oğlum, sana, gel? 
Nöbet üstünde adam kaçmalı yorgunluktan; 
Hadi yavrum, hadi söz dinle de bir parça uzan.” 
O zamandan beridir za'fı terakki ediyor; 
Görünen : Bir daha kalkınması artık pek zor. 
Uyku yokmuş; gece hep öksürüyormuş; ateşin 
Olmuyormuş azıcık dindiği... 

— Ben zaten işin, 
Bir ay evvel biliyordum ne vahim olduğunu... 
Bana ihtara ne hacet, a beyim, şimdi bunu? 
Maamafih yeniden bir bakalım dikkatle : 
Hükm-ü kat'i verelim, etmeye gelmez acele. 
— Çağırın hastayı gelsin. 

Kapının perdesini 
Açarak girdi o esnada düzeltip fesini, 
Bir uzun boylu çocuk... Lâkin o bir levha idi! 
Öyle bir levha-i rikkat ki unutmam ebedi : 
Rengi uçmuş yüzünün, gözleri çökmüş içeri; 
Elmacıklar iki baştan çıkıvermiş ileri. 
O şakaklar göçerek cepheyi yandan sıkmış; 
Fırlamış alnı, damarlar da beraber çıkmış! 
Bet beniz kül gibi olmuş uçarak nur-i şebâb; 
O yanaklar iki solgun güle dönmüş, bitâb! 
O dudaklar morarıp kavlamış artık derisi; 
Uzamış saç gibi kirpiklerinin her birisi! 
Kafa bir yük kesilip boynuna, çökmüş bağrı; 
İki değnek gibi yükselmiş omuzlar yukarı. 


— Otur oğlum, seni dikkatlice bir dinleyelim... 
Soyun evvelce fakat... 
— Siz soyunuz, yok hâlim! 
Soydu biçareyi uç beş kişi birden, o zaman 
Aldı bir heykel-i üryan-i sefalet meydan! 
Bu kemik külçesinin dinlenecek bir ciheti 
Yoktu. Zarnımca tabibin coşarak merhameti, 
“Bakmasak hastayı nevmid ederiz belki” diye; 
Çocuğun göğsüne yaklaştı biraz dinlemeye : 
— Öksür oğlum.. Nefesal... Alma nefes... Oldu, giyin; 
Bakayım nabzına .. Alâ... Sana yavrum, kodein 
Yazayım, öksüruyorsun, o, keser, pek iyidir... 
Arsenik hapları al, söylerim eczacı verir. 
Hadi git kendine iyi bak... 
— Nasıl ettin doktor? 
— Edecek yok, çocuk artık yola girmiş, gidiyor! 
Sol taraftan rienin zirvesi tekmil çürümüş; 
Hastalık seyr-i tabilsini almış yürümüş. 
Devr-i salisteki âsârı o mel'un marazın 
Var tamamiyle, değil hiçbiri eksik arazın. 
Bütün ârâz, şehikiyle, zefiriyle... 
— Yeter! 
Hastanın çehresi meydanda ya! İnsanda meğer 
Olmasın his denilen şey... O değil, lâkin biz 
Bunu “tebdil-i hava” der de nasıl göndeririz? 
Şurda üç beş günü var... Gönderelim, yolda ölür... 
“Git?” demek, hem, düşünürsek ne büyük bir züldür! 
Hadi göndermeyelim... Var mi fakat imkânı? 
Kime dert anlatırız? Bulsana dert anlayanı! 
— Sözünüz doğru müdür bey; ne yapıp yapmalı, tek 
Bu çocuk gitmelidir. Çünkü, eminim, pek pek, 
Daha bir hafta yaşar, sonra sirayet de olur; 
Böyle bir hastayı gönderse de mektep mâ'zur. 
— Bir mubassır çağırın. 
— Buyrun efendim. 
— Bana bak : 


Hastanın gitmesi her halde muvafık olacak. 
“Sana tebdil-i hava tavsiye etmiş doktor. 
Gezmiş olsan açılırsın...” diye bir fikrini sor. 
“İstemem!” der o, fakat dinleme, iknâa çalış : 
Kim bilir, belki de biçare çocuk anlamamış? 


— Şimdi tebdil-i hava var mı benim istediğim ? 
Bırakın hâlime artık beni, rahat öleyim! 
Üç buçuk yıl bana katlandı bu mektep, üç gün 
Daha katlansa kıyamet mi kopar? Hem ne içün 
Beni yıllarca barındırmış olan bir yerden, 
“Öleceksin!” diye koğmak? Bu koğulmaktır. Ben, 
Kimsesiz bir çocuğum, nerde gider yer bulurum? 
Etmeyin, sonra sokaklarda perişan olurum! 
Anam ölmüş, babamın bilmiyorum hiç yüzünü; 
Kardeşim var, o da lâkin bana dikmiş gözünü: 
Sanki âtideki mevhum refahım giderek, 
Onu çalkandığı husranlar içinden çekecek! 
Kardeşim! Kurduğun âmali devirmekte ölüm; 
Beni göm hufre-i nisyana, ben artık öldüm! 
Hangi bir derdim için ağlayayım, bilmiyorum. 
Döktüğüm yaşları çok görmeyiniz : Mağdurum! 
O kadar sa'y-i beliğin bu sefalet mi sonu? 
Biri evvelce eğer söylemiş olsaydı bunu, 
Çalışıp ömrümü çılgınca hebâ etmezdim, 
Ben bu müstakbele mâzimi fedâ etmezdim! 
Merhamet bilmeyen insanlara bak, yâ Rabbi, 
Koğuyorlar beni bir sâil-i âvâre gibi! 
— Seni bir kerre koğan yok, bu sözün pek haksız. 
“İstemem, yollamayın” dersen eğer, kal, yalnız... 
Hastasın. . 

— Hem veremimi Söyle, ne var saklayacak? 
— Yok canım, öyle değil... 

— Öyle ya herkes ahmak! 

Bırakırlar mı eğer gitmemiş olsam acaba! 
Doğrudur, gitmeliyim... Koşturunuz bir araba. 


Son sınıftan iki vicdanlı refikin koluna 
Dayanıp çıktı o biçare sefalet yoluna, 
Atarak arkaya bir lemha-i lebriz-i elem, 
Onu teb'id edecek paytona yaklaştı “verem!” 
Tuttu bindirdi çocuklar sararak her yerini, 
Öptüler girye-i matem dökerek gözlerini : 
— Çekiver doğruca istasyona... 

— Yok, yok, beni ta, 
Götür Istanbul'a bir yerde bırak ki :-Gureba, 
— Kimsenin onlara aldırmadığı bir sırada — 
Uzanıp ölmeye bir şilte bulurlar orada! 


MEHMET ÂKİPTE ACIMA DUYGUSU ve “HASTA” 
MANZUMESİ 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


Âkif'in şiiri Safahar'ın ilk şiirinden son yazdıklarına kadar dikkatlice 
gözden geçirilir, ıyi tahlil edilirse onun insana ve insani değerlere ne denli 
önem verdiği ve sahip çıktığı açıklıkla görülür. Safahat dizisi sanki bir 
değerler manzumesidir. Bu oluşumda, onun sanatının gelişmesinin ve ol- 
gunluğa erişmesinin yanında siyasi, sosyal ve edebi değişmelerin etkisi 
ve katkısı da var. Ancak o, her bakımdan kendi dünyasına etkileyen bu 
değişme ve gelişmeleri öylesine bir beceriyle işler ki insandan topluma, 
millete, vatana, dini inanca kadar uzanan değerler, şiirinin mayasını oluş- 
turur. 

Âkifvin şiir sanatının başlangıcında, insan ve onun hayat içindeki yeri 
ve değeri hâkim unsur olarak karşımıza çıkar. Ferdi nitelikteki bu hayata 
bakış ve hayatı değerlendiriş, sübjektif değil, bizzat o hayatı yaşayış ve 
işleyiştir. Nitekim sözünü edeceğimiz acıma duygusu da buradan kaynak- 
lanıyor. İnsanın insanca yaşaması en tabii hakkıdır. Çünkü insan, yaratık- 
ların en mükemmeli, en yücesi, en kutsaldır : 


Haberdar olmamışsın kendi zâtından da hâlâ sen, 
“Muhakkar bir vücüdum!” dersin ey insan, fakat bilsen... 
Senin mâhiyyetin hattâ meleklerden de ulvidir : 
Avâlim sende pinhândır, cihânlar sende matvidir : 
Zeminlerden, semâlardan taşarken feyz-i Rabbâni, 
Olur kalbin tecelli-zâr-ı nür-ı yezdâni 

Musaggar cirmin ammâ göye-i sun-ı İlâhisin; 

Bu haysiyyetle pâyânın bulunmaz, bi-tenâhisin! (s. 67) 


Ancak o, her zaman duygusal değildir. Hayatı hafif gören, ciddiye 
almayan, günlerini meyhane ve kahvehane köşelerinde geçiren zavallı 
insanlara da acır. Bu acıma ise ironiktir. Gerek “Meyhane” (s. 33-38) 
gerek “Mahalle Kahvesi” (s. 105-119) adlı şiirler bu tarzın örnekleridir. 
Oysa Âkifte sözünü edeceğimiz acıma duygusu, insanın sosyal hayattaki 


* Âkif'in şiirlerinden yaptığımız alıntılar şu baskıdandır: Safahar, yay. Ömer Rıza 
Doğrul, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1943. 
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yaşama mücadelesinden kaynaklanıyor. Bütün çabalarına rağmen insanın 
gerçek hâyatı tadamaması, kendi kaderine terk edilmesi Âkif'in gururuna 
dokunuyor. Hayatın acı zorlukları karşısında insanın aczi onda derin bir 
acıma duygusu yaratıyor. Hayat kolay değildir; onun insana yüklediği 
zorlukları şair, “Geçinme Belâsı” (s. 31-32) adlı şiirde bir bir sayıp döker, 
Ancak, insan sosyal hayatta yalnız değildir; insanın insana destek olması in- 
sanlığın erdemidir. Oysa gerçek hiç de öyle değildir. Sosyal çevrede ne zaval- 
lılar, ne kimsesizler, ne yetimler var ki kendi kaderlerine terk edilmişlerdir. 
İşte Âkif bunlara acır; bu acıma duygusunu şiirleştirir. “Küfe” (s. 20-23)'de 
olduğu gibi. Âkif, zavallı Hasan'ın, hayatın ağır yükü altında ezilmesine : 

O, yük değil, kaderin bir cefası masüma 

Yazık, günahı nedir, bilmeyen şu mahküma! 
diyerek acır; elinden tutulmayan, okutulmayan, eğitim imkânı tanınmayan 
bu küçüğe acır. 

Hayatta kimsesiz yaşamaya mahküm olmuş, çevrenin ilgisizliği sonucu 
ölümün pençesine düşmüş yaşlı kadına “Hasır” (s. 27-29) adlı şiirinde 
acır : 

— Yanında kimse de yokmuş... Aman bırak neyse... 
Ecel gelince ha olmuş, ha olmamış kimse! 

Ölüm bu zavallı kadın için kurtuluş olmuştur. Oysa Âkif için kadının 
halı insanlık adına büyük bir acıdır. 

Gene insanlık adına Âkif'i derinden etkileyen bir başka konu da 
hastalıktır. Kimsesizlikten, bakımsızlıktan ve ilgisizlikten kaynaklanan 
bu sosyal yara, “Seyfi Baba” (s. 62-66), “Selma” (s. 51-53) ve özellikle 
“Hasta” (s. 9-13) adlı şiirlerinde dile getirilir. 

Seyfi Baba, biraz hayatın acımasız şartları, biraz da kimsesizliği ve 
çevrenin ilgisizliği sonucu onulmaz hastalığın pençesine düşmüş, yaşama 
mücadelesi vermektedir. Bu hayattan yaşlı adam şöyle yakınır : 

Kim kazanmazsa bu dünyada bir ekmek parası : 
Dostunun yüz karası; düşmanının maskarası! 
Yalnızlık pek güç. 

Bazı bir hafta geçer uğrayan olmaz yanıma; 

Kimsesizlik bu sefer tak dedi artık canıma! 

Dört yaşında ölen kız kardeşinin çocuğu Selma ise hekimlerin bütün 
çabalarına rağmen kurtarılamaz; geride hayata karşı haykıran bir anne 
bırakır. 

Bizim burada daha etraflıca tahlil edeceğimiz “Hasta” manzumesi 
de gene yaşanılan ve şairin gözlerinin önünde geçen bir olayın hikâyesidir. 
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Baştan sona kadar, biraz da tahkiye üslübunun etkisiyle bu manzume, 
büyük bir acıma duygusunun ürünüdür. Halkalı Ziraat Mektebinde 
yaşanılan bu olay, körpe yaşında vereme tutulan kimsesiz bir çocuğun 
acıları ile, ilerleyen hastalığın karşısında çaresiz, fakat metanetini kaybet- 
meyen hekimin çabalarını yansıtmakta, bunlara bir de şairin duyguları 
eklenmektedir. 


Şire konuşma üslübuyla başlayan şair, hastanın durumunu hekime 
anlatmakta, çaresizliği dile getirmektedir. Oysa hekim, hastalığın ne ol- 
duğunu önceden bilmektedir : 

— Ben zâten işin, 
Bir ay eyvel biliyordum ne vahim olduğunu... 
Bana ihtara ne hacet, a beyim, şimdi bunu? 

Ne var ki şair, henüz umudunu yitirmemiştir. Gönlü, şöyle tasvir 

ettiği çocuğun yok olmasına el vermiyor : 


Bir uzun boylu çocuk... Lâkin, o bir levha idi! 
Öyle bir levha-i rikkat ki unutmam ebedi : 


Bu genç, insanı sinsice yiyip bitiren veremin pençesine düşmüştür. 
Hekim çaresizdir, çocuğun üç beş günlük ömrü kalmıştır. Öte yanda bir 
başka sorun, bu çocuğun okuldan uzaklaştırılmasıdır. Hem de kendi var- 
lığını adadığı ve çalışkanlığı ile takdirleri topladığı çok sevdiği okulundan 
uzaklaştırılması. “Git” demek oldukça zor; kalması ise bir başka sorun. 
Ancak bu genç, oldukça zeki; hastalığının ağırlığını kavramakta gecikmez. 
Ne var ki okuldan böyle ayrılması pek güç. Bu duygular çocuğun dilinden 
şöyle dökülür : 


— Şimdi tebdil-i havâ var mı benim istediğim? 
Bırakın hâlime artık beni, râhat öleyim! 

Üç buçuk yıl bana katlandı bu mekteb, üç gün 
Daha katlansa kıyâmet mi kopar? Hem ne içün 
Beni yıllarca barındırmış olan bir yerden, 
“Öleceksin!” diye koğmak? Bu koğulmaktır. Ben, 
Kimsesiz bir çocuğum, nerde gider yer bulurum? 
Etmeyin sonra sokaklarda perişan olurum! 


yolundaki söyleniş, giderek bir feryada ve şikâyete dönüşür; zavallı çocuk 
şöyle haykırır : 
Merhamet bilmeyen insanlara bak, ya Rabbi, 
Koğuyorlar beni bir sâil-i âvâre gibi! 
Ne var ki bu duygu ve heyecan, sonunda yerini itidale ve acı gerçeği 
kabullenmeye bırakır. Çocuk, büyük bir tevekkülle, sıradan bir garip gibi 
ölüme gider. 
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Mehmet Âkif, gerek “Hasta” manzumesinde gerek sözünü ettiğimiz 
öteki şiirlerinde, bizzat hayatın içinde yaşadığı ve gözlemlediği olayları 
dile getiriyor. Bu bakımdan onun şiirinde hayat ve insan, realitenin ta ken- 
disi olarak karşımıza çıkıyor. Ancak, hemen şunu belirtmek gerekir ki o, 
bu acı gerçek karşısında kayıtsız ve hissiz değildir. Bazen o, “Hasır” şiirin- 
deki gibi hayata şöyle haykırır : 

Yüzümde âleme nefrin, içimde şevk-ı memât; 
Gözümde içyüzü dehrin : yığın yığın zulümât! 
Bulunduğum o mukassi mahalden ayrıldım. 

Bu perde bitti mi? Heyhât! Atmadım bir adım, 

Ki rühu eylemesin böyle bin fecia harâb! 

Hayât nâmına, ya Rab, nedir bu devr-i azâb? (s. 29) 

Bazen “Seyfi Baba”da olduğu gibi çaresizliğinden yakınır : 

Ya hamiyetsiz olaydım, ya param olsa idi! 

Bazen de bu çaresizlikten dolayı “Geçinme Belâsı”nda Tanrı'ya şi- 

kâyette bulunur : 


Göstermede dünyaya, nedir maksad-ı Hâlik 
“Kimden kime şekvâ edelim biz de şaşırdık!” 


Son olarak şunu da ekleyelim, sanatının ilk döneminde ferdi nitelik 
taşıyan bu acıma duygusu, sonraki dönemlerde kaleme alacağı şiirlerde 
daha da genişler ve bütün insanlığı içine alır. İnsanlığın çiğnenmesine, 
ezilmesine tahammül edemez. İnsanlığın yararı için gelişen medeniyetin, 
gene insanlığın yok edilmesi yolunda kullanılmasına karşı çıkar. Bu noktada, 
ferdi duygulanmaların altında çaresiz kalan bir Âkif değil, haksızlığa hay- 
kıran coşkulu bir Âkif ile yüz yüze geliriz. 

Kısacası o, insanın derdiyle, insanlığın derdiyle, toplumun dertleriyle 
dertlenir. Fakir, hasta, kimsesiz, zavallı insanlara acır; en güzel çağlarını 
“Meyhane”, “Kahvehane” köşelerinde geçirenlere acır; eğitimsizliğe 
mahküm edilmiş, softaların oyuncağı olmuş, tembelliğin uyuşukluğunu 
üzerinden atamayan insanlara acır. Gene de söyleyemedikleri ile dertlenir : 


Şür için “göz yaş?” derler; onu bilmem, yalnız, 
Aczimin giryesidir bence bütün âsârım! 
Ağlarım, ağlatamam; hissederim, söyleyemem; 
Dili yok kalbimin, ondan ne kadar bizârım! 


MEHMET ÂKİPE GÖRE MUHAYYİLEYİ 
İŞLETME VE KONU BULMA MESELESİ 


YRD. Doç. DR. Kâzım YETİŞ 


Bir edebi eser sade ve basit bir konu demek değildir. Esasen ilk asır- 
lardan beri söylenmemiş hemen hiçbir hakikat veya düşünce yoktur. Mühim 
olan ve orijinaliteyi meydana getiren farklı söyleyebilmektir. Üslüp da 
burada kendini gösterir. En basit ifadesi ile uslüp söyleyiş tarzıdır. Sanatkâ- 
rın ifade ediş şekli. Buna göre bir sanatkâr kendine mahsus, yeni ve farklı bir 
ifade meydana getirebilirse üslüp teşekkül eder ve asıl edebi eser bu şekil- 
de ortaya çıkar. Nitekim eski edebiyatımızda, Arap ve İran edebiyatlarının 
da müşterek mevzuu olan Leylâ ve Mecnün, Yusuf ve Zeliha vb. pek çok 
hikaye farklı bir söyleyişe kavuşmuştur. Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan Fuzülü- 
nin Leylâ ve Mecnün mesnevisinin ne kadar orijinal olduğunu göstermiştir. 

İster belli ve bilinen bir mevzu olsun, ister ilk defa bir edip tarafından 
düşünülmüş, ortaya konulmuş bir konu olsun, bir sanatkârın ona ilâve 
edeceği pek çok ayrıntı bulunacaktır. İşte eskilerin “icat” veya “ibda” 
dedikleri yaratma burada kendini gösterecektir. 

Bu yazımızda, Mehmet Âkif'in “icad” konusundaki düşüncelerine 
yer verecek sonra bu görüşleri çerçevesinde “Hasta” manzumesini tetkik 
edeceğiz. 

Âkif “İcat, Mevzu” 1 ve “Muhayyileyi İşletmek”? başlıklı yazılarında 
hem kendi eserleri hakkında bize ipucu verecek bilgiler veriyor, hem de 
bilhassa genç sanatkârlara tavsiye niteliğini taşıyan fikirler ileri sürüyor. 

Âkif için “İcat, fikrin bir mücahedesidir”. Gerek mevzu, gerekse 
mevzüa âit ayrıntı hep bu mücâhede sayesinde elde edilebilir. Bir konuda ba- 
şarılı olabilmek, o konunun bütün inceliklerini yakalayabilmek için öncelikle 
etraflı bir şekilde düşünmek, mevzuu ham bir malzeme yığını olmaktan 
kurtarmak, olgun bir bale getirmek gerektiğine inanan Âkif, üzerinde yeteri 
kadar düşünülmeyen, fikir üretilmeyen bir konuyu yazmanın güçlüğünden 
bahseder. Aynı zamanda konu hissedilmelidir. “Evet, işin güçlüğü yazmak- 


I Mehmet Âkif, Edebiyat Bahisleri : İcâd, Mevzü; Sıratı Müstakim (Sebilü'r-Reşat) c. 
IX, nr. 209, 23 Ağustos 1328 (1912), (Nihal Apaydın, Mehmet Âkif'in Nesirleri, İstanbul 1964, 
Mezuniyet Tezi, nr. 631, s. 190-194). 

? Mehmet Âkif, Edebiyat Bahisleri - Muhayyıleyı işletmek; a.g.y , c. IX, nr. 210; 30 Ağustos 
1328 (1912), (a.g. tez, s 195-198). 
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ta değil, yazmaya başlamazdan evvel hissetmektedir.” “Ancak iyi hissolu- 
nan zeminler iyi tasvir edilebilir” sözü pek kıymetli bir düstür-ı edebidir. 
Esasen iyi kavranılamayan, iyi anlaşılıp hissedilemeyen konular iyi verilemez. 
Bu sadece edebiyatta değil, tabii ilimlerde de böyledir. İyi anlaşılamayan 
konunun anlatılması mümkün değildir. Toplulukları peşine sürükleyen 
yazarlar ve hatipler konularını yaşayan insanlardır. Vaktiyle yaşanmış 
hadiselerin daha kolay hissedilebileceğini, dolayısıyla daha fazla muvaffak 
olunabileceğini söyleyen Âkif şöyle devam eder : “Lâkin hüner, böyle 
yâd-âşinâ bir mevzuu değil, insan yabancı bir mevzu intihab ederek onu 
kendisine doğru çekip getirmek, temsil etmek, ısındırmaktır; bu haldeki 
o mevzu bütün safahatıyla görülebilsin, hissolunabilsin.” 


Yazmaya başlanılan bir konunun istenildiği gibi yürümemesi halinde 
onun üzerinde tekrar tektar düşünmek gerektiğini söyleyen Âkif, heyecan- 
ia benimsenmiş bir konudan bir an evvel yazıp kurtulmak isteneceğini de 
ekler. Buna göre yazmak bir doğuşun ifadesi olan bir ihtiyaçtır. İşte o zaman 
ilham gerçekten kendini gösterir. 


Âkif”e göre iyi yazmanın en birinci şartı konuyu zihinde uzun zaman 
taşımak, iyice oluşmadan kaleme getirmemektir. Fakat bu herkes için geçer- 
li olmayabilir. Öyle kimseler vardır ki saatlerce, günlerce düşünerek bir şey- 
ler yazabilirler. Buna mukabil bazıları da yazarak coşarlar ve açılırlar. Âkif 
bunlardan birincisine Rousseau'yu ikincisine de Chateaubriand'ı örnek gös- 
terir. Fakat herkes Chateaubriand gibi olamayacağına göre, konu seçildikten 
sonra zihinde beslenmeli, geliştirilmeli ve olgunlaştırılmalıdır. Esasen icat- 
da, ona göre, mevzuu tam olarak hissetmek ve konunun, hislerin ve hayalin 
üzerinde meydana getireceği tesirleri bütünü ile vermektir. Yazının başında 
da belirttiğimiz gibi konu basittir. Bu basitlik his ve hayal ile zenginleştiril- 
melidir. Âkif, düştüğü kuyuda yirmidört saat kalmış bir adamın hayalinin ve 
hislerinin nasıl tasvir edilmesi gerektiği üzerinde durur. “Evet, kendinizi o 
adamın yerinde farz edeceksiniz. Lâkin hiç başınıza böyle bir şey gelmemiş. . 
Şimdi öyle bir adamın ihtisasatını nasıl keşfetmeli ? Öyle ya! Meleke-i vi 
bu gibi yerlerde kendini gösterecek. Sanat dediğimiz de bundan başka bir şey 
değil. Tabir-i marufu vechile başkasının bedenine temessül lâzım. 


Şimdi kuyuya düşen adamın halini tasvirden evvel, tasavvur için 
uzun uzadıya düşününüz, o vaziyette iâne-i hayal ile gözünüzün önüne 
getirip o hayalin etrafında dolaşınız. Zihninize tevârüt edecek maaniyi 
zabt ediniz. Meselâ : soğuk, su, karanlık, tedrici fakat müterakki bir surette 
dibe gitme, saatlerin uzunluğu, bağırdıkça sesin çınlaması, aks-i nida, 
muhitin sükün-ı mehibi, kuyunun aşağıdan yukarıya kocaman bir huni 
gibi görünüşü, meyusane istimdadlar, tâb ü tüvânın kesilmesi, acz-i mütezâ- 
yid, suyun yüzünde kalmak için uğraşan fakat çabaladıkça dibe doğru giden 
zavallının beyhude harekatı, yukarıda saf bir sema, zaman zaman kuş sesleri, 
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hariçte velvele-dar, lâkayd bir hayat, sonra onların şu biçare felâket-zadenin 
haliyle husule getireceği tezat... daha buna benzer şeyler. 

İşte bunların hepsi düşünülerek, sıraya konularak herifin hali tasvir 
edilecek”. 

Görüldüğü gibi Âkif, basit gibi görünen bir mevzuu en küçük ay- 
rıntılarına kadar dikkate almaktadır. Nitekim kendi manzum hikayelerinde 
bunu uygulamıştır. Burada ondaki plân fikri de ortaya çıkmaktadır ki, 
onu başka bir yazımızda ele alacağız. 

Sanat bir noktada en küçük ayrıntıları görebilmek ve gösterebil- 
mektir. Gerçi Âkif'in de ifade ettiği gibi meselenin mühim ciheti bir vaka- 
nın bütün müfredatını inceden inceye tasvir etmek değil, o tasvirde canlı, 
hususi bir tesir hasıl edebilmektedir”. Şu halde ayrıntı canlı bir şekilde 
verilebilmelidir. Aksi takdirde kuru bir malzeme yığını veya birtakım 
tesbitler ortaya çıkar ki bunlar da sanat eseri olmaz. Bu bakımdan Âkif, 
yazma sanatını ısrarlı bir çalışma ile elde edilen bir meleke olarak kabul 
eder. Hatta büyük dehaların ve yüksek kaabiliyetlerin bile pek çok çalıştıkla- 
rını ifade eder. 

Konunun seçilmesi ile yazmaya başlanması arasındaki hazırlık saf- 
hasını en sevimsiz ve en sıkıcı bir devre olarak kabul eden Âkif, meseleyi 
tam olarak ihata edebilmek için tenha bir yere çekilmeyi ve zihni bir nok- 
tada toplamayı şart koşar. Hatta bu uzun zihin hazırlığı esnasında başlan- 
gıçtaki dağınıklıktan, konuyu bütünü ile kavramayamaktan yılınmaması 
gerektiğini, mutlaka istenilen neticenin elde edileceğini beyan eder. Alışıl- 
mışın dışında bir konunun bile, ısrarlı çalışma ile elde edilebileceğini söyler : 

“Mevzuunuz itiyadınızdan, muhitinizden, tarz-ı tefekkürünüzden ne 
kadar uzak ise azminiz, mücahedeniz de o bâr nisbetinde fazla olmalıdır. 
Mevzuunuzu kafanızda taşıyınız; hem uzun zaman taşıyınız; daima beraber 
gezdiriniz. Göreceksiniz ki nihayet onu kendinize ram edeceksiniz”. 

Bir yazarın his ve hayalini tamamiyle kendisine mal ederek, onla- 
rın üzerinde nüfuzunu yürütmesi gerektiğini söyleyen yazarımız, herkeste 
var olan hayalden alınabilecek olan hisselerin büyütülmesi gerektiğini de 
ayrıca ilâve eder. Eğer bir konuda muhayyile lüzumu kadar işletilemezse o 
zaman o konuda daha evvel yazılmış olanlar okunmalıdır. Bu, uyuşmuş 
olan muhayyileyi canlandıracaktır. 

Konu icat etmenin ve bu konunun muhayyile yolu ile zenginleşti- 
rilmesinin yollarını “Muhayyileyi İşletmek” yazısında ayrıca araştıran 
Âkif, bir edebi eserin fikir ve hayal bakımından ne kadar zenginleştirilebile- 
ceğinin yollarını gösterir. 

Bizim klasik rhâtorigue'imiz kaidecilik çerçevesini pek aşamamış 
ve hemen hemen dar kalıplar içerisinde hapsolup kalmıştır. Ancak Recâizâde 
Mahmut Ekrem'in Talim-i Edebiyat (Matbaa baskısı 1882) ı ile his, hayal, 
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fikir, bafıza gibi bir takım psikolojik melekelerin edebiyat nazariyesinin 
kadrosunda yer aldığını biliyoruz. Bu bakımdan Mehmet Âkif'in his, hayal 
ve hafıza gibi bir edebi eserin meydana getirilmesinde mühim rolleri olan 
psikolojik melekelerden bahsetmesi yeni değildir. Fakat Âkif, bu psikolojik 
unsurları daha canlı bir şekilde ele almıştır. Esasen o, bu tip değerleri bir 
kavram olarak izahtan çok, âdeta edebi eserin bir parçası olarak düşün- 
mektedir. Nitekim hayali “eşyayı safha safha bütün müfredatı ile göz önüne 
getirebilmek melekesi” olarak kabul etmektedir. Dolayısıyla bilhassa hikâye, 
roman ve tiyatro nevilerinde eserin mühim bir parçası olacak olan bu çe- 
şit ayrıntıların büyük bir ehemmiyeti vardır. Göz önünde canlandırılamayan 
varlıklar veya olaylar hakkiyle eserin içinde yerini bulamaz. Bir başka 
hikâye yazarımız gayet haklı olarak, çiçek adlarını bilmeyen bir kimsenin 
hikâyeci olamayacağını söylemiştir. Bu bakımdan hafızanın ayrı bir ehem- 
miyeti vardır. 

“Tahayyülât-ı edebiyede hâfızanın pek büyük, âdeta yarı yarıya hiz- 
meti vardır. Meselâ Ağustos ayında karlı bir hava tasvir etmek için ne 
yapacaksınız? Tabii hafızanıza müracaata mecbur kalacaksınız, vaktiyle 
görmüş olacağınız o âlemi yazmak için, hatıranızdan, mahfuzatınızdan 
istimdat edeceksiniz”. Dimağı daima serveti artan bir hazine olarak de- 
ğerlendiren Âkif, edebi eseri meydana getirirken bütün sermayenin oradan 
alınacağını, bu bakımdan da bu hazinenin mümkün mertebe zenginleştiri!- 
mesi gerektiğini söyler. 

Şu halde bir konu seçilirken, kendimize mai edebileceğimiz konular 
veya kendi başımızdan geçen hadiselerden hareket etmek en sağlam yol 
olacaktır. Çünkü böylece o konu göz önünde daha iyi canlandırılabilecektir. 
Bu noktada “müktesebat” ve kabiliyet kendini gösterecektir. Ayrıca seçilen 
mevzu kabiliyetle de mütenasip olmalıdır. Bir konudan hoşlanmak yeterli 
değildir. Haddini bilmek ve kabiliyeti aşacak mevzulara girmemek çok daha 
hayırlı olur. Bugün edebi eserlerimizde gördüğümüz tıkızlık, kısırlık buradan 
kaynaklanmaktadır. Muhakkak ki bir sanatkâr hayalinde bir dünya kura- 
bilir. Yalnız bu dünya en azından gerçeklik hissini vermelidir. 

Âkif bir edebi eserin asli şartlarını şöyle tespit eder : 

“Hakikat, hayat, müşahade bir eser-i edebinin şerâit-i esâsiyyesinden- 
dir. Bu şerâiti ararsak her zaman bulabiliriz. Hatta hiç yoktan bir mev- 
zu icat edeceğimiz zaman bile işe tabilik vermek için hakikat istinatgâbı- 
mız olmalıdır. Yani hayat-ı hakikiyyeden alınmış olup mevzuumuzu tavsia 
imdad edebilecek vekâyıa, ahvale müracaat etmeliyiz. Sonra, görmüş ol- 
duğumuz muhitlerden tetkik ettiğimiz şahıslardan istiâne etmeli, onlarla 
eşhas ve muhitatla muhayyilemiz arasında bir tetabuk husulüne çalışmalıyız”. 

Anlatılmak istenen bir ruh haline uygun bir insanı, yakından tanıdı- 
gımız insanlar vasıtasıyla verebileceğimizi, hatta bu olmazsa yine yakım- 
dan bildiğimiz insanlardan alacağımız parça parça çizgileri birleştirerek 
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o insanın bâlini tasvir edebileceğimizi söyleyen Âkif, Garb'da yetişen 
meşhurların hep bu yolda muvaffak olduklarını ifade eder. Ona göre hakiki 
hayattan alınan bir ruh haliyle mevzu daha başarılı bir şekilde işlenecektir. 
“Mademki meydanda şöyle bir adam var, mademki siz de onu iyice biliyor- 
sunuz; artık tasvirine çalıştığınız mevkide o adamın ne yapabileceğini, ne 
düşünebileceğini, ne söyleyebileceğini tahmin için zorluk çekmezsiniz. Bu 
pek büyük bir şarttır ki daima dikkat ister”. 

Âkif bilhassa manzum hikâyelerinde tamamiyle realist tablolar çizer. 
Daima onun prensibi gerçeğe uygunluktur. Bunun içindir ki tasvir edile- 
cek bir manzara için kırlara çıkılmasını hatta gerekirse notlar alınmasını 
tavsiye eder. 

Türk edebiyatında muhavereyi, hele sokaktaki haikın konuşmasını 
şiürinde başarılı bir şekilde verebilmiş pek az şairimiz vardır. Âkif bunlar- 
dan biri, belki de birincisidir. Bu yoldaki başarısını onun şu cümlelerinin 
ifade ettiği bir çalışmaya bağlamak mümkündür. “Avam arasında muhavere- 
ler yürütmek arzu ediyorsunuz. Halkın arasına karışınız; bir taraftan çenesi 
düşük adamları, bilhassa kocakarıları dinleyiniz; bir taraftan da söylenen 
sözleri edasıyla, telâffuzuyla beraber zabt ediniz”. 

Âkif için edebiyatta esas mesele iyi hissetmektir. Bu bakımdan edebi 
eserde anlatılacak bir muhitin, çok iyi ve ayrıntılı bir şekilde bilinen bir 
çevreden seçilmesi gerektiğini; hatta meselâ elde bir hikâye plânının ya- 
zarca meçhul olan muhiti yerine, bilinen bir çevreye nakledilmesinin eseri 
daha başarılı kılacağını söyleyen Âkif, bir yazarın en iyi hissedebileceği bir 
konu kendi şahsı ise kendisinden bahsetmesi gerektiğini, nitekim Rahip Pre- 
vent ile Daudet'nin sanatlarının sırrının bu olduğunu ifade eder. Yalnız 
eserde bilinen bir tarihi şahsiyet bahis konusu edilecekse o zaman tarihi 
gerçeklere uyulmalıdır. O tarihi şahsiyet hiç bulunmadığı yerlerde gezdiril- 
memeli, vaka tarihin içine oturtulmalıdır. 


Bütün bunlardan anlaşıldığına göre Akif, daima gerçekçidir ve tabil- 
dir. Yani başarılı bir edebi eserin meydana gelmesi için tabiiliği ve ger- 
çekliği şart koşar. Bu prensipler bizde Namık Kemâl'den beri mudafaa 
edilmiş fakat her zaman uygulanamamıştır. Âkif'in başarısı düşündüklerini 
eserlerinde uygulayabilmesidir. Safahat'ın hemen tamamında bunun Ör- 
nekleri ile karşılaşırız. Biz burada sadece bir örnek olması bakımından 
“Hasta” manzumesi üzerinde duracağız. 

“Hasta” manzumesinin başında şu kayıt vardır : “Vaka Halka 
Ziraat Mektebinde geçmiştir”. Biz buradaki fiilin zamanından hadisenin 
geçmişte meydana geldiğini ve buna şairin şahit olduğunu çıkarabiliriz. 
Bazı tiyatro eserlerinde görüldüğü gibi “geçer” şekli yerine Âkif “geçmiştir” 
diyerek bir gerçeklik payı veriyor. Ayrıca Âkif'in burada okuduğunu ve hoca- 
lık yaptığını biliyoruz. Şu halde yaşanmış bir hadise ile karşıkarşıyayız. 
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Manzume doğrudan muhavere ile başlıyor. Bu, herbangi bir giriş 
yapmaksızın hemen konuya başlamaktır. Ilk konuşan kendisidir ve hasta 
çocuğun durumunu doktora anlatır : 


— Bence, doktör, onu siz bır soyarak dinleyiniz; 

Hastalık çünkü değil öyle ehemmiyyetsiz, 

Sade bir nezle-i sadriyye mi illet? Nerde! 

Çocuğun hali fenalaştı bu son günlerde. 

Ameliyyata çıkarken sınıf on gün evvel, 

Bu da gelmez mi, dedim : “Kim dedi, oğlum, sana, gel ?” 

Nöbet üstünde adam kaçmalı yorgunluktan; 

Hadi yavrum, hadi söz dinle de bir parça uzan.” 

O zamandan beridir za'fı terakki ediyor; 

Görünen : bir daha kalkınması arık pek zor. 

Uyku yokmuş; gece hep öksürüyormuş; ateşin 

Olmuyormuş azıcık dindiği... 
Burada konuşan Halkalı Ziraat Mektebinin hocası olarak Âkif”tir. Uzun ve 
sıkıcı tasvirlere girilmeden hastanın hali ve hastalığın vahameti anlatılır. 
Biz bu mısralardan hastalığın verem olduğunu anlarız, fakat bu adı henüz 
şair koymaz. Şairin hadiseyi bu kadar açık ve kesin fakat kısa vermesinin 
bir sebebi de konunun sözü uzatmaya müsait olmamasıdır. Bu eski belâğat- 
ta “muktezâ-yı hâle mutabık” söz söylemek denilen prensibin ifadesidir. 
Esasında Âkif'in tabiatı, böyle hassas bir durumda uzun uzun tasvire müsait 
değildir. Ortada zavallı ve kimsesiz bir çocuğun vahim durumu vardır ve 
Âkif yukarıda da ifade edildiği gibi mevzuunu hissetmeyen bir şair değildir. 
Onun için esas olan hissetmektir. Halbuki acısını çektiği bir konuyu, ken- 
disinin yaşadığı bir hadiseyi uzatmış olsaydı, işte asıl o zaman eserde hissi 
değil hissizliği görürdük. Şair sonra doktoru konuşturur : 


— Ben zaten işin, 

Bır ay evvel biliyordum ne vahim olduğunu.. 

Bana ihtara ne hacet, a beyim, şimdi bunu ? 

Mamafih yeniden bir bakalım dikkatle : 

Hükm-ü kafi verelim, etmeye gelmez acele. 
Hastanın vaziyetinden doktorun da haberi vardır. Fakat kesin karara var- 
madan bir daha muayene edecektir. Manzume buraya kadar hastanın 
gıyabında devam eder. Her ne kadar hastanın durumunun kötü olduğunu 
anlarsak da şair bununla iktifa etmez ve bizi hasta ile karşı karşıya getirir. 
Bu aslında hediyeyi daha canlı hale getirmektir. 

— Çağırın hastayı gelsin. 

Kapının perdesini 
Açarak girdi o esnada düzeltip fesini, 
Bir uzun boylu çocuk... Lâkin o bir levha idi! 
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Öyle bir levha-i rikkat ki unutmam ebedi : 

Rengi uçmuş yüzünün, gözleri çökmüş içeri ; 

Elmacıklar iki baştan çıkıvermiş ileri. 

O şakaklar göçerek cepheyi yandan sıkmış ; 

Fırlamış alnı, damarlar da beraber çıkmış! 

Bet beniz kül gibi olmuş uçarak nur-i şebâb ; 

O yanaklar iki solgun güle dönmüş, bitâb! 

O dudaklar morarıp kavlamış artık derisi ; 

Uzamış saç gibi kirpiklerinin her birisi! 

Kafa bir yük kesilip boynuna çökmüş bağrı ; 

İki değnek gibi yükselmiş omuzları yukarı. 
Hasta çocuğun görünüşünün vehameti, sıkıcı olacak fazlalıklara girilmeksi- 
zin, sade, kısa ve özlü bir şekilde fakat lüzumlu olan bütün ayrıntılarıyla 
verilmiş. Âkif şahidi bulunduğu hadiseyi ebediyyen unutamayacağını söy- 
leyerek, kendi duyduklarını bize de duyurmaya çalışır. 

Öyle bir levha-i rikkat ki unutmam ebedi 
mısraı hisseden, ıztırap duyan bir şairin bu duygularını bize aksettirme en- 
dişesinin ifadesi olmaktadır. Böylece biz bu mısradan sonra gelen gerçekçi 
tasvirin ortaya çıkardığı zavallı bir çocuğun kaderini yaşarız. 
Âkif doktorun muayene ediş sebebi ile muayene ediş şeklini de gayet 

veciz bir şekilde anlatır : 


— Otur oğlum, seni dikkatlice bir dinleyelim... 
Soyun evvelce fakat... 
— Siz soyunuz, yok halim! 

Soydu biçareyi üç beş kişi birden, o zaman 

Aldı bir heykel-i üryan-ı sefalet meydan! 

Bu kemik külçesinin dinlenecek bir ciheti 

Yoktu. Zannımca tabibin coşarak merhameti : 

“Bakmasak hastayı nevmid ederiz belki” diye ; 

Çocuğun göğsüne yaklaştı biraz dinlemeye : 

— Öksür oğlum... Nefesal... Alma nefes... Oldu, giyin ; 

Bakayım nabzına... Alâ... Sana yavrum, kodein 

Yazayım, öksürüyorsun, o, keser, pek iyidir... 

Arsenik hapları al, söylerim eczacı verir. 

Hadi git kendine iyi bak... 
Âkif anlattığı konuyu tam bir gerçeklik içerisinde verir. Ne fazla ne de bir 
eksiğin olduğunu söyleyemeyiz. Burada onun maksadı kendine bir mevzu 
bulmak veya karşılaştığı bir hadiseden istifade etmek değildir. O, şahidi 
olarak acısını duyduğu bir vakayı dile getirmiştir. Hatta hadiseye bir sebeb 
de aramaz. Dolayısıyla bazı yazarların yaptığı gibi, bilhassa bu manzu- 
mesinde ne bir münekkit ne de bir vaizdır. Bütün yaptığı bir gerçeği olanca 
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çıplaklığı ile ve sade bir şekilde ebedileştrmektir. Hatta zaman zaman 

yaptığı gibi bundan bir hikmet çıkarmak yoluna da gitmez. Sonra doktora : 
— Nasıl ettin doktor? 

diye sorar ve onun hastalığın durumu hakkındaki tespitlerini sıralar. Bunlar 

insanı sıkacak bir doktor ifadesi şekline dönüşeceği sırada Âkif hemen müda- 

hale eder : 


— Edecek yok, çocuk artık yola girmiş, gidiyor! 
Sol taraftan rienin zirvesi tekmil çürümüş; 
Hastalık seyr-i tabitsini almış yürümüş. 

Devr-i sâlisteki âsârı o mel'un marazın 

Var tamamiyle, değil hiçbiri eksik arazın. 
Bütün araz, şehikiyle, zefiriyle... 


Bu noktada Âkif, mevzuunu yaşayan bir şair olarak dayanamadığı gibi, 
okuyucusunu tıbbi izahlarla da sıkmak istemez. Ölçüyü fevkalede güzel 
ayarlamış ve tam yerinde müdahale etmiştir. Henüz adı konmamış fakat 
baştan beri ne olduğunu hissettiğimiz bu hastalığın belirtilen işaretlerine 
okuyucunun sona hazırlanma bakımından ihtiyacı vardır. 


— Yeter! 

Hastanın çehresi meydanda ya! İnsanda meğer 
Olmasın his denilen şey... O değil lâkin biz 

Bunu “tebdil-i hava” der de nasıl göndeririz? 
Şurda üç beş günü var... Gönderelim, yolda ölür... 
“Git” demek, hem, düşünürsek ne büyük bir züldür! 
Hadi göndermeyelim. Var mı fakat imkânı? 
Kime dert anlatırız? Bulsana dert anlıyanı! 


Âkif'in kendisi hislidir ve hisse değer verir. Zaten yukarıda da görüldüğü 
gibi, ona göre, iyice hissetmeden bir şey yazılamaz. Ama o aynı zamanda 
cemiyet adamıdır. His ve hayalleriyle kendi dunyasında yaşayan bir insan 
değildir. His ile mantık burada karşılaşır ve cemiyetin hayrı söz konusu 
olduğu için mantık galip gelir. Evet hastanın durumu kötüdür; ona acımak 
başkadır, onun sebep olacağı zararlara meydan vermemek başkadır. Burada 
âdeta kangren olmuş uzvu, vucudun tamamını kurtarmak için kesip atmak 
söz konusudur. Ama bu öyle kolayca yapılacak bir iş değildir. Hele Âkif 
söz sahibi olması gereken doktora söyletir. Okuldaki diğer çocuklara hasta- 
lığın sirayet etmemesi için çocuğun gönderilmesi lâzımdır. Fakat doğrudan 
bunu söylemeye Âkif'in gönlü razı olmaz mesele “tebdil-i hava” fikri ile 
yumuşatılır. Hem de hastanın yolda öleceği biline biline. Âkif, burada 
doktorun söyleyeceklerine bir giriş yapmış olur ve asıl söylenmesi gerekeni 
doktorluk sıfatının verdiği selahiyet ve mesuliyetle ona bırakır. 
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— Sözünüz doğru, müdür bey; ne yapıp yapmalı, tek 
Bu çocuk gitmelidir. Çünkü, eminim, pek pek, 
Daha bir hafta yaşar, sonra sirayet de olur; 
Böyle bir hastayı gönderse de mektep mâzur. 


Verilen hükmün ağırlığını hafifletmek için Âkif, doktora mektebin mazur 
olduğunu söyletir. Bu karar çocuğa hemen ve kesin bir şekilde söylenmez. 
Hocanın veya doktorun söyleyeceği bir söz, çocukta, kesin bir netice olduğu 
kadar da yıkıcı ve susturucu olacaktır. Halbuki çocuğun rahatça karşılık 
verebileceği birisi söylerse, en azından çocuk bir takım itirazlar yolu ile 
boşalacak ve okuyucu böylece hadiseyi daha tabii ve gerçekçi olarak takib 
edebilecek, çocuğu da daha yakından tanıyacaktır. 


— Bir mubassır çağırm. 
— Buyrun efendim. 

- Bana bak: 
Hastanın gitmesi her halde muvafık olacak. 
“Sana tebdil-i hava tavsiye etmiş doktor. 
Gezmiş olsan açılırsın...” diye bir fikrini sör. 
“İstemem!” der o, fakat dinleme, iknâa çalış: 
Kim bilir, belki de biçare çocuk anlamamış? 


Hasta çocuğun gitmek istemeyişi, fakat hastalığını, öleceğini ve ar- 
tık orada kalamayacağını bilişi, insanın merhamet duygularını çatlatacak 
bir üslüpla verilir. Burada Âkif, bütünü ile acı çeken ve bunu okuyucusuna 
duyurabilen bir sanatkardır. O artık bütünü ile konusunu yaşar. Çocuk kim- 
sesizdir; annesi ölmüş, babasını hiç görmemiştir. Kardeşinin ise tek ümidi 
kendisidir ve bütün çalışmaları, kardeşinin ümitleri artık boşa gitmiş ve sön- 
müştür. Burada insanım dramı kendini gösterir ve eğer istense bir xoman 
olacak kadar uzun bir trajedidir. Fakat Âkif bu uzun hikâyeyi birkaç beyit- 
te verir. Başlangıçta itiraz eden çocuk sonunda kaderine teslim olur. Hem 
yapılacak bir şey de yoktur. 


— Şimdi tebdil-i hava var mı benim istediğim; 
Bırakın hâlime artık beni, rahat öleyim! 

Üç buçuk yıl bana katlandı bu mektep, üç gün 
Daha katlansa kıyamet mi kopar? Hem ne içün 
Beni yıllarca barındırmış olan bir yerden, 
“Öleceksin!” diye koğmak? Bu koğulmaktır. Ben, 
Kimsesiz bir çocuğum, nerde gider yer bulurum? 
Etmeyin, sonra sokaklarda perişan olurum! 
Anam ölmüş, babamın bilmiyorum hiç yüzünü; 
Kardeşim var, o lâkın bana dikmiş gözünü: 
Sanki âtideki mevhum refahım giderek, 

Onu çalkandığı hüsranlar içinden çekecek! 
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Kardeşim! Kurduğun âmâli devirmekte ölüm; 
Beni göm hufre-i nisyana, ben artık öldüm! 
Hangi bir derdim için ağlıyayım, bilmiyorum. 
Döktüğüm yaşları çok görmeyiniz : Mağdurum! 
O kadar sa'y-i beligin bu sefalet mi sonu? 
Biri evvelce eğer söylemiş olsaydı bunu, 
Çalışıp ömrümü çılgınca heba etmezdim, 
Ben bu müstakbele mâzimi feda etmezdim! 
Merhamet bilmeyen insanlara bak, Yarabbi, 
Koğuyorlar beni bir sâil-i âvâre gibi! 
— Seni bir kere koğan yok, bu sözün pek haksız. 
“İstemem, yollamayın” dersen eğer, kal, yalnız... 
Hastasın... 
— Hem veremim! Söyle, ne var saklayacak! 

— Yok canım, öyle değil... 

— Öyle ya, herkes ahmak! 
Bırakırlar mı eğer gilmemiş olsam acaba? 
Doğrudur, gitmeliyim... Koşturunuz bir araba. 


Çocuk arabaya arkadaşları tarafından bindirilir. Bu ebedi bir ayrılış- 
tır. Giden kadar kalanlar da üzgündür. Manzume garipler yurduna doğru 
bir yolculukla biter. Bu öyle gariplerdir ki kimse onlara aldırmaz. Bunun 
için de rahat ölürler. Hasta çocuk orada ölmek için bir şilte bulabileceğini 
ummaktadır. 


Son sınıftan iki vicdanlı refikin koluna 
Dayanıp çıktı o biçare, sefalet yoluna. 
Atarak arkaya bir lemha-i lebriz-i elem, 
Onu teb'id edecek paytona yaklaştı “verem!” 
Tuttu bindirdi çocuklar sararak her yerini, 
Öptüler girye-i matem dökerek gözlerini: 
Çekiver doğruca istasyona... 

— Yok, yok, beni ta, 
Götür İstanbul'a bir yerde bırak ki : gureba, 
— Kimsenin onlara aldırmadığı bir sırada — 
Uzanıp ölmeye bir şilte bulurlar orada! 


Başlı başına bir roman olacak bir konuyu Âkif, küçük bir manzum 
hikayede vermiştir. O yazacağı konuyu kendi hayat tecrübesinden hareketle 
tayin etmiş, fakat onun bir edebi eser haline gelebilmesi için, muhayyileyi 
işletmek konusundaki fikirlerine uygun olarak, bir hayli çalışmış ve o çıp- 
lak konuya ruh ve mana vermiştir. Âkif kendi ifadesi ile bulduğu mevzuu 
hissederek ve yaşayarak anlatmıştır. Hasta çocuğun vahim durumunu 
tesbit için muhakkak ki hafızasından istifade etmiş ama ona eklediği 
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pek çok yeni unsurun bulunabileceğini söylemek yanlış olmaz. Âkif Tüzum- 
suz ayrıntıya manzumesini boğmamış fakat hemen hiç bir suale de yer 
bırakmamıştır. Böylece de hadiseyi bütün safhaları ile nakletmiştir. Nitekim 
kendisi de bunu söylüyordu. “Mevzu bütün safahatıyla gürülebilsin, hissolu- 
nabilsin”. Bunda Âkif'in başarılı olduğu muhakkaktır. Âkif'in yukarıda 
üzerinde durulan yazılarında ifade ettiği nazariye ile eserlerindeki uygu- 
laması pek az müellife nasip olan bir uygunluk içerisindedir. 


Prof. Dr. TALÂT TEKİN 


TUNA BULGARLARI 
VE 
DİLLERİ 
Yeni çıktı 
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MEHMED ÂKİF'TEN HATIRALAR 


DR. FETHİ TEVETOĞLU 


Dünya tarihinin en büyük gaza destanı Çanakkale'yi yaratan şehitlere 
Türk milletinin borçlu bulunduğu abideyi kalemiyle diken ve büyük milleti- 
mizin Mili Mücadele destanını İstiklâl Marşımızla ebedileştiren yüce 
şair Mehmed Âkif Ersoy hakkındaki hatıralarım, bir küçük bildiri veya beş 
on dakikalık bir konuşma ile sunulacak kadar az değildir. 

11 yıl kaldığı Mısır'dan dönüşünde kendisini Galata rıhtımında kar- 
şıladığımız 17 Haziran 1936 Çarşamba gününden, fani hayata gözlerini 
yumduğu 27 Aralık 1936 Pazar akşamı saat 19.55'e kadar Âkif aziz vatanın- 
da son olarak 6 ay 10 gün, yani tam 194 gün yaşamıştır. 

Âkif'in Şişli Sağlık Yurdunda, Prenses Emine Halim'in Hıdiv Palas 
da denilen Mısır Apartmanında ve Alemdağı'nda Baltacı Çiftliğindeki kü- 
çük köşkte geçen bu 194 günü içinde, bütün hafta sonu tatillerim dahil, her 
fırsatta kendisini ziyaret etmiş, baş ucunda âdeta nöbet beklemiş, protokol 
memurluğu yapmıştım. 

Nitekim 28 Aralık 1936 Pazartesi günkü son ebediyet yolculuğunda da, 
cenazesinin kaldırılışından Edirnekapı Kabristanına getirilişine kadar 
geçen törende, heykeltıraş Açudoğlu Ratip Aşir Beyle kefenini baş ucundan 
çözüp yüz kalıbının, mask'ının alınışinda, kefeni üzerine Türk bayrağını 
sararak ben baş ucundan, sınıf arkadaşım Maraşlı Abdullah ayak ucundan 
tutarak O'nu vatan topraklarına verişimizde, kabri başında son konuşmayı 
yapmamda; mezarının Türk gençliği tarafından yapılması kararının alını- 
şında ve daha sonraki faaliyetlerimizde Âkif'le ilgili unutulmaz birçok 
hatıralarım olmuştur. 

Bu hatıralardan bazıları, konuşmalarımın metni ve resmimle, Âkif'in 
en yakın arkadaşlarımdan Eşref Edip Fergan'ın eserlerinde, benim çeşitli 
dergi ve gazetelerdeki eski yazılarımda ve bu yil hazırladığım birkaç ma- 
kale, bildiri ile, yapılan röportajlarda yer almış bulunmaktadır. 

Bu gün burada sunmak istediğimiz hatıra ise, inkılâp tarihi profesörüm 
rahmetli Yusuf Hikmet Bayur'un kendi el yazısı ile 23 küçük sahife hâlin- 
de yazılmış Mehmed Âkif”'e ait değerli bir belgedir. Bu belge, Türk Tarih 
Kurumundaki özel Yusuf Hikmet Bayur dosyasında bulunmaktadır. 

Tarafımızdan incelenen ve istinsah edilen bu belge, Âkif hakkındaki 
birçok söylenti, dedikodu ve olumsuz yakıştırmaları aydınlatıp ortadan 
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kaldırdığı gibi, büyük vatansever Âkiftin “Buraya vazife görmeğe gel- 
dim” dediği Ankara'da Mili Mücadele saflarına katılmasından önce, 
İstanbul'da başlamış çok değerli milli faaliyetlerini de ortaya koymaktadır. 

Yusuf Hikmet Bayurun : Şapka Kanunu yüzünden yurttan ayrıldı- 
ğının sanıldığını söylemesi üzerine : “Yok canım, öyle iş olur mu? Müs- 
lümanlık fes veya şapkayla mıdır sanki?” diye karşılık veren Mehmed Âkif” 
in, Bayur'un kendisini son ziyaretinde : “Din, iman, ahlâk, hamiyyet hep 
burada varmış; orada bunların hiçbiri yok, yalnız perişanlık var!” dediği 
ve ayrıca Atatürk'le ilgili bazı hususlar da bu belgelerde belirtilmektedir 
ki, son derece ilginçtir. i 

Yusuf Hikmet Bayur'un Lâtin harfli el yazısı ile kaleme alınmış not- 
larından oluşan bu belgenin, Kayseri Ceza Evinde tutuklu bulunduğu sırada, 
23 Mart 1962 günü İstanbul'dan, yazar ve araştırıcı sayın Muhiddin Nalbant- 
oğlu'nun gönderdiği bir mektuba karşılık olarak hazırlandığı anlaşılmakta- 
dır. 

Okunamayan birkaç kelimenin yerleri boş bırakılmış hâliyle “Yusuf 
Hikmet Bayurun Mehmed Âkif hakkındaki hatıraları” aynen şöyledir : 

“Mehmet Âkif Ersoy'u 1917 yılında Halkalı Ziraat Mektebinde tani- 
dım. Orada O edebiyat, ben fizik ve meteoroloji okutuyorduk. Birbirimize 
çabuk ısındık. Bildiklerini çok iyi bilirdi. Derin düşünceli ve görüşlü idi. 
Fransızca konuşamaz, ancak çok iyi anlardı ve kelimeleri tam anlamı ve 
en ince farklarıyla (nuance) bilir ve söylerdi. Birçok Fransız şairlerinin 
eserleri üzerinde bilgi ve isabetli takdir sahibidir. Müslüman Hind (şimdi 
Pakistanlı deriz) şairi Muhammed İkbal'i kendisine en yakın bulurdu. 

İnançları bilindiği için üzerinde durmayacağım. İslâm dininin sonra 


bozulan şekliyle değil, fakat Kuran ve sünnetteki özüyle ... “Saadeti 
.. v1” yani her iki dünyada ... sağlayacağına inanırdı. 


Din aleyhtarlarına şiddetle kızardı. Dinin Allah koruyuculuğuna, 
onun elden gitmesi için düşmanlarımızın var güçleriyle çalıştıklarına inanırdı. 
O sıralarda en çok kızdığı Tevfik Fikret'ti, Başlıca sebebi de onun “Tarih-i- 
Kadim” adlı manzumesiydi. 

İçinde bulunduğumuz genel savaşın Rusya'nın çökmüş olmasına rağ- 
men ... 
Âkif güreşi çok severdi. Ben dahil, bazı ... lilerimize alaturka gü- 
reş oyunlarını öğretmekten zevk alırdı. 

1919 yılında, İzmirin Yunanlılarca işgali üzerine yurdun birçok ye- 
rinde protesto gösterileri olduğu gibi, türlü kurum ve sınıfların temsilci- 
leri tarafından Büyük Devletlerin İstanbul'daki yüksek komiserlerine 
protesto başvurmaları da olmuştur. Ulema sınıfı da bu işe katılmıştı. 

Âkif bunlardan Fransız Komiserliğine gidecek olanların protesto 
yazılarını bâna tercüme ettirdi. Bunu Hilâl-i Ahmer (Kızılay)'de makinede 
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yazdırttım. Sonra İlmiye Temsilcilerini alıp Fransız Komiserliğine gitmek 
üzere Âkif”le birlikte Şeyhülislâmlık Dairesine (Bâb-ı Meşihata) gittik. 

Büyük ve Haliç'e bakan çok güzel bir salonda yeşil çuha veya kadife 
(iyi hatırlamıyorum) kaplı divanlar üzerinde çoğu bağdaş kurmuş, elleri tes- 
bih ... beyaz ve yeşil sarıklı kavuklu hocalar, şeyhler, kazaskerler, na- 
kib-ül-eşraflar oturmuştu. Birer “Selâmün-aleyhküm” diyerek ve tümünden 
“Aleyküm-selâm” Karşılığını alarak oradan geçtik. Şeyhülislâm Hoca 
Mustafa Sabri Efendinin odasına girdik. Âkif beni takdim etti ve Kâmil 
Paşanın torunu olduğumu söyledi. Gerek görevimiz gerek şahsım, Şeyhül- 
islâmı pek ilgilendirmedi. Onun yanından ayrıldıktan sonra Âkif”i me'yus 
gördüm. 

Açıkça belli olmuştu ki, Meşihat Makamında oturan kimse, protesto 
gösteri ve yazılarını benimsemiyordu, Mustafa Kemal'in yaratmaya çalıştığı 
hareketleri desteklemeyecekti. Âkif, bir yıl kadar sonra Kuvay-ı Milliye 
aleyhine başka bir Şeyhülislâmın Meşihattan çıkacak fetvaların kokusunu 
o gün âdeta almış gibiydi. 

Sabri Efendinin yanından ayrıldıktan sonra üç hoca ile bir arabaya 
binip büyük elçilik binasında bulunan Fransız Komiserliğine gittim. Âkif 
gelmedi. Ulema sınıfından olmadığı için esasen de gelmeyecekti. 


3) 1920 yazında Ankara'ya geldiğimde Âkif oradaydı ve Burdur 
mebusu idi. “Buraya vazife görmeğe geldim” dedi. Dini çevrelerde çok 
sözü geçtiğinden konuşmaları ve vaazları da halkça pek beğenildiğinden 
Kuvay-ı Milliye hareketinin tutunmasında, İstanbul'dan gelen ve sonuç 
bakımından istilâcı Yunanhlarla onları destekleyen Büyük Devletler lehinde 
olan fetvaların tesirlerini azaltmakta çok faydalı olmuştur. 


Bir süre için aynı binada kaldık. Bu gün Ziraat Fakültesinin olduğu 
bölgede bulunan Ziraat Okuluna bağlı çiftlik binasının üst katında o sıra- 
da Sağlık Bakanı ve İçişleri Bakanı Vekili olan Dr. Adnan (Adıvar) ve 
eşiyle ben, okul müdürü Nihat Eğriboz (eski Aydın mebusuy'un misafiri 
olarak, Âkif ise alt katta otururdu. Gerek orada, fakat daba çok şehirde 
sık sık görüşürdük. Daha sonraları Âkif, Dışişleri Hukuk Müşaviri Münir 
Ertegün (Vaşington Büyükelçisi iken ölmüştür) ile birlikte Tâceddin Tek- 
kesinde kalmıştır. 


4) Her şair ve sanatkâr ruhlu kimse gibi Âkif çok duygulu idi. Erme- 
nistan üzerine kazanılan zaferden sonra İzzet Paşa heyeti, Ankara'ya gel- 
diğinde onun üyeleri arasında bulunan Münir Ertegün ve Kandilli Rasat- 
hanesi müdürü Fatin (Gökmen) Hoca ile olan yakın dostluğu dolayısıyla, 
heyetin kaldığı Toygarzadelerin şehirdeki konaklarına sık sık giderdi. 
Başta bulunan İzzet ve Salih paşalar ise etrafa hiç de iyimserlik saçmazlardı 
ve maneviyat kırıcı sözleri boldu. 
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Onların bu biçim konuşmaları, Âkif'in sonuna kadar uğraşıp zaferi 
sağlamak gerektiği yolundaki inancını hiç sarsmamakla birlikte, tenkitkâr 
bir durum aldığını ve daha doğrusu bu yolda daha ileri gittiğini sezmektey- 
dim. 

İzzet Paşa, o sırada Garp Cephesine komuta eden İsmet Beyi (İ. İnönü) 
çok övüyordu. Âkif de onu o sıralarda beğenmeye bayılır. Gitgide Meclisin 
önemli bir kısmı da onun taraftarlığını yapar. İnönü Zaferi, Âkifi, İzzet 
Paşanın görüşlerinde isabet olduğuna daha çok inandırır. 1921 yazında Af- 
yon ve Eskişehir'in kaybı, bu inanışı kismen sarsacaktır. 

5) Âkif, İstiklâl Marşı için açılan müsabakaya katılmak. istememişti. 
Böyle bir yarışma hoşuna gitmiyordu. Birçok dostu ve bu arada ben, onun 
da buna katılmasında direndik. Belki de kısmen bu direnmeler yüzünden, 
başlangıçta yarışmaya katılmak düşüncesiyle de olmasa, bu konuda bir 
şeyler yazmaya koyuldu. 

Bazı akşamları Dışişleri Bakanlığına uğrar, beni alır ve birlikte ge- 
zerken yazdığı beyitleri okurdu. Aramızda tartışmalar olmakla birlikte, 
onları çok beğenirdim. 

O, Namık Kemal'deki ateşli ifadenin kendisinde olmayışından sızlanır- 
dı. Ben ise : “Daha kuvvetli ve ateşlisin. Hele bu son beyitlerindeki kuvvet 
Namık Kemah'inkini aşıyor; o, çöküntü devirlerinin daha çok karamsar şdi- 
ridir. Sen, yeni açılan yükseliş devrinin iyimser şairisin” dedikçe memnun 
olmakla birlikte, pek utançlı görünüyordu. 

Sonunda yazdıklarını yarışmaya katılmak üzere Maarif Vekili Ham- 
dullah Suphi'ye vermeğe kendisini razı ettik. Pek çok şair, bu yolda eser 
vermişti. Bence onun kazanacağı şüphesizdi. Hamdullah Suphi, bilinen 
kabiliyetiyle Âkif'in beyitlerini Mecliste okuyunca, sesi alkışlar içinde 
boğuldu ve onları iki kere okumak zorunda kaldı. 

Ertesi gün Âkif, bilinen tevazuu ile Hamdullah Suphi'ye : “Öyle bir 
okudun ki, ben bile beğendim” dedi. 

Sanatkâr ruhunun büyüklüğü, etrafından aldığı ilhamların ve hatta 
teneffüs ettiği havanın tesiriyle İslâmcı şair Âkif, aynı zamanda Türkçü 
şair olmuştu. 

6) Kuvay-ı Milliye devrinde, düşmanlarımız aynı olduğundan, hükü- 
metimiz Rusya ile dayanışma hâlinde idi. Bununla birlikte Üçüncü Enter- 
nasyonal, yurdumuzda el altından yıpratıcı propaganda ve çabalarını eksik 
etmiyordu. Bu çalışmalar, birkaç koldan yürüyordu. Başlıcaları şunlardı : 

a) Edhem gibi sergerdeleri birer kargaşalık unsuru olarak kullanmak 
ve el altında tutmak; 

b) Ülkü bakımından aydınlara hitap eden bilinen biçimde propa- 
ganda yapmak; 

c) Varlıklılara karşı yoksulları kışkırtmak; 
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4) Komünizmi, İslâm şeriatının pek umursanmamış birtakım esaslarını 
uygulayan bir türlü mezhep gibi göstermek. 

Bu arada Hilâfet ve Saltanat olsun, Devlet Başkanlığının miras yolu 
ile elde edilmesi, devlet arazisinin mülk yapılması gibi mevzular ele alı- 
nıyordu. 

Âkif, bu gibi propagandalara karşı çok müessir olmuştur. Komünizmin, 
Allahsız ve ahlâksız bir yol olduğunu, daha kuruluş devrinde bile en esas- 
İı ilkelerini çiğnediğini anlattığı gibi, bazı sapık ve satın alınmış hoca ve 
şeyhlerin saçmalarıyla da başarılı bir mücadele yapmıştır. (s. 15) 


7) 1922 yazındaki Büyük Saldırı ve Zafer'in tarihi yaklaşırken, Mec- 
liste süresi bitmiş olan Başkomutanlık Kanununun yenilenmesi konusu, pek 
çetin tartışmalara yol açmıştı. Kalabalık bir azınlık, kanunu yenilemek 
istemiyordu. Bu düşüncede olanlar en çok, Mustafa Kemal'in şahsi muhalif- 
leri olduklarından böyle davranıyorlardı. Barıştan sonra iktidarı yeniden 
ele geçirmeği tasarlayan İttihat ve Terakkinin el altından propagandası, 
dini düşüncelerle Gazi'ye muhalif olanların duyguları, onu kıskananların 
veya diktatör olacağı korkusunu besleyenlerin ve hâlâ milis kuvvetlerini 
muntazam orduya tercih edenlerin bulunması, “İkinci Grup” diye anılan ve 
Mustafa Kemal'e muhalif olan bir grubun kurulması sonucunu doğurmuştu. 
Bu grup da Mustafa Kemal'in Başkomutan kalmasını engellemeyi kendisine 
iş edinmişti. 

Sonunda kanun, pek ufak bir çoğunlukla çıkabildi. Âkif, aleyhte oy 
verenler arasındaydı. Kapalı oturumda yapılan bu oylamayı öğrenmiştim. 
Esasen görevim dolayısıyla - o sırada Dışişleri Bakanlığında Ümür-u Siyasiye 
Müdürü idim - bu gibi oturumlarda olan bitenlerin hemen hepsini öğrenirdim. 

Âkif?e neden aleyhte oy verdiğini sorduğumda, doğrudan doğruya 
karşılık vermeyerek : “Ah bunun aslı, Enver'in ahlâkı!” dedi. 

Bununla bu iki sıfatın aynı adamda bulunmasını istediğini anlatmış 
oldu. 

İçki ve hovardalık bir yana bırakılırsa, Enver'in hele siyasi alanda- 
ki ahlâkı pek övülecek bir şey olmadığını ve Gazi'nin her bakımdan güve- 
nilecek bir şahsiyet olduğunu söylemem üzerine Âkif, Enver için : “İymanı 
tamdı” dedi ve bu konuyu bırakmak istediğini durumu ile anlattı. 


8) Zaferden sonra Âkif ihmal edilmiştir. Ancak, hiçbir saygısızlığa 
uğramamıştır. Ancak, aşırı duygululuğu yüzünden ... bir durumu karşısında 
bassas olduğu belliydi. 

Şapka Kanunu'nun çıktığı sıralarda, Mısır prenslerinden eski Nafıa 
Nazırı Abbas Halim Paşanın çağırısı üzerine Mısır'a gitmiş ve orada dehâ- 
sını âdeta felce uğratmışdır. 1928 yazında büyük elçi olarak Afganistan'a 
giderken, Kahire'de kendisini gördüm. Çok duygulandı. 
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Saatlerce konuştuk. Şapka Kanunu yüzünden yurttan ayrıldığının sanıi- 
dığını söylemem üzerine : “Yok canım öyle şey olur mu? Müslümanlık, fes 
veya şapkayla mıdır sanki!?...” dedi. 

Onun adresini Kahire'de elçimizden (Muhiddin Paşadan) almıştım. 
O da Kuran'ın Türkçeye çevirilmesi işinde yardımını istemişti. Aramızdaki 
dostluğu bildiğinden, benden bir istekte bulunmuştu. Ve şunları demişti : 
Ankara'dan Kuran tercümesi için Âkif Beye verilmek üzere beş bin lira 
gelmiştir. Bitirmiş olduğunu öğrendiğim tercümeyi alıp parayı vereceğim. 
Bunu kendisine bildireli epeyi oldu. Bir türlü yazdıklarını getirip teslim 
etmiyor.” 

Âkif, lâik devrimler dolayısıyla epeyi muhalifti. Tercümeyi bir an 
önce teslim etmesini ve Gazi'nin de bununla ilgilendiğini söylemem üzerine 
özel olarak şu karşılığı verdi : 

(Adnan'a yazılan (2-17Yden kenarı çizilmiş kısım (20. sayfa) bura- 
da bitiyor. Burada adı geçen Adnan'ın, Prof. Adnan Eızi olabileceğini sa- 
niyorum. E.T. 

9) Kâbil'de bulunduğum sırada, Kahire'ye Afganistan'dan elçi olarak 
atanan Hazret-i Sâhib-i Şurfazar diye ünlü Sadık Han adında çok mütaassıp 
bir şeyh, bana vedaa geldiği sırada, kendisini Akif'e takdim eden bir mek- 
tupla, yine Âkif için bir de Buhara seccadesi verdim. Sonra aynı elçi gelip 
gittikçe tesbih vesaire gibi türlü armağanlar yolladım. 

Âkif'e ayrıca da kadınların okula gitmelerini haram sayan bu şeyhi, 
hiç olmazsa bizdeki mutaassıplar seviyesine getirebilirse Afganistan'a hiz- 
met etmiş olacağını başka bir vasıta ile bildirdim. Âkif, mektup ve arma- 
ganlarımla çok duygulanmış ve bana hararetli yazılar gönderdi. 

Kahire'ye gitmeden önce kravat takmayı günah sayan şeyhin orada çok 
şık giyinmeğe koyulduğunu öğrendim. 

Bunda Âkif'in öğütleriyle mubitin tesiri derecesini ölçecek durumda 
bulunamadım. 

10) Âkif, İstanbul'a döndüğünde pek hastaydı ve ölümünün yakın 
olduğu belliydi. Beyoğlunda Suriye Hanı'nda (doğrusu Mısır Apartmanı 
veya Hıdiv Palas olacak) bir dairede kalıyordu. Onu o hâlde görünce çok 
müteessir oldum. O ise beni görünce çok sevindi. Şundan bundan konuşur- 
ken : “Eyileşince Ankara'ya geleceğim ve sende kalacağım” dedi. 

Ben de : “İstanbul'un havası seni tabii iyi eder ve Ankara'da bekle- 
rim” dedim. 

Ben, hiçbir siyasal ve dinsel konuya dokunmak istemedim. O kendili- 
ğinden açtı : 

“Din, iyman, ahlâk, hamiyyet hep burada varmış; orada bunların hiçbi- 
ri yok, yalnız perişanlık var!” dedi ve Atatürk'ü çok övdü, büyüklüğü 
üzerinde durdu. 
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O sırada Ruşen Eşref, Atatürk'ün kendisinden Genel Sekreteri vasıta- 
sıyla hatır sordurtmasını sağladı. O, zaten bunu yapacaktı. Başka bir zi- 
yaretimde Âkif bundan son derece duygulandığını ve minnettar olduğunu 
söyledi. Bu, kendisiyle son görüşmem oldu. 


“BÜYÜK BİR ŞAİR, BENCE EN BÜYÜK ŞAİRİMİZ, BÜYÜK BİR 
DİNDAR VE BÜYÜK BİR YURTSEVERDİR.”» 


Âkif hakkında birçok yeni, bilinmeyen ve son derece önemli bilgiler 
veren bu hatıraların sahibi rahmetli hocamız Yusuf Hikmet Bayur, Türk İn- 
kılâbı Tarihi'nde de, Âkif'in 26 Eylül 1912'de Sebilü'r-Reşad dergisinin 
212. sayısında çıkmış bir yazısını örnek verdikten sonra, İstiklâl Savaşı 
sırasında ““İslâmcı-Türkçü” olduğunu belirtmekte ve 1936'da Mısır dönü- 
şündeki duygu ve düşüncelerine de değinmektedir ki, bu gün Mehmed Âkif 
Ersoy üzerinde objektif araştırma yapacakların ihmal edemeyececekleri 


ilginç bir kaynaktır. * 


* Yusuf Hikmet Bayur : Türk İnkılâbı Tarihi, Ci : TI - Kısım : IV, Türk Tarih Kurumu 
Yayınları, İkinci Baskı, Ankara 1983, ss. 360 ve 414-416. 


MEHMET ÂKİF'TE DİL VE ÜSLÜP ÖZELLİKLERİ 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Her şair, kendi iç dünyasında şekillenen duygu ve düşünceleri, kelime- 
ler, cümleler veya söz kalıplarından örülmüş mısralarla dışa vurduğundan, 
şairin edebi kişiliğinin ortaya konmasında dil ve üslüp incelemesi önemli bir 
yer tutar. Her sanatçı gibi Âkif'in edebi kişiliğinin oluşmasında da aile 
çevresi, yetişme tarzı, devrinin siyasi, sosyal ve kültürel şartları ile edebi 
karakteri gibi çeşitli etkenler rol oynamıştır. Ne var ki, değişik yönlerden 
gelen bu tesirler, onun sanatçı ruhunda yoğrulup özel bir şekillenmeden 
geçerek, Âkif”e öteki edebi şahsiyetlerden ayrılan bambaşka bir kişilik 
kazandırmıştır. Aynı durum Âkif'in dil ve üslübunda da görülmektedir. 
Sanat eserlerinin şekil ve dış yapısıyla iç yapısı arasındaki karşılıklı akım ve 
dil ile düşünce arasındaki ayrılmaz bağlantı dolayısıyla, aslında her sanat- 
çının dili, onun dış dünyasından iç dünyasına uzanan bir köprü, iç dünyasını 
ve edebi kişiliğini dışa aksettiren bir ayna durumundadır. 


Bilindiği gibi ilk şiirlerini 1894 yılında Mektep dergisinde yayınlamış 
olan Âkif'in yoğun yayın faaliyeti, 1903'ten sonraki yıllara rastlar. Bu faali- 
yet, başyazarlığını yaptığı Sıratımüstakim dergisi (1908) ile Sebilürreşâd 
(1912) dergilerinde çıkan manzumelerinden, çevirilerinden, dini ve edebi 
makalelerinden başlayıp, sosyal konulu bütün şiirlerini de içine alan ba- 
samaklardan geçerek, Cumhuriyet devrine kadar uzanmıştır. 


Âkif'in dil ve üslübunu, edebi gelişmesindeki devrelere paralel olarak 
başlıca iki dönemde ele almak yerinde olur. 


Birinci dönem, Âkif'in şiir yazacak bir çağa gelince, yetiştiği çevre ve 
aldığı terbiye dolayısıyla Hocası Muallim Naci, Abdülhak Hamid, Ha- 
fız Şirazi ve Şeyh Sadi gibi edebi şahsiyetlerin etkilerinde kalarak yaz- 
dığı manzumeler dönemidir. Şahsi veya dini duyguları dile getiren bu manzu- 
meler, nazım şekilleri, şiir ve sanat değeri bakımından olduğu kadar, dil ve 
üslüp özellikleri bakımından da eskiye bağlıdır. Bir orjinalitesi yoktur. 
Daha doğrusu, bu devir Âkif için bir arayış ve yetişme dönemidir. 


1 Bu konuda daha ayrıntılı bilgi ıçin bk Zeynep Korkmaz, “Mehmet Akif Ersoy ve Türkçe”, 
Mehmet Akif Sempozyumu, Hacettepe Üniv. yayınları, Ankara 1976, s. 27-31; Fevziye Abdullah 
Tansel, Mehmet Akif Hayatı ve Eserleri, Ankara Ktb. Edebiyat serisi : 2, 1945, 8. 8-27. 
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1908'den sonraki yılları içine alan ikinci dönem, birinci dönemden 
farklı olarak, Âkif'in kendi iç dünyasından sıyrılarak topluma yöneldiği 
dönemdir. Bu dönemde Âkif, sanatında dini ve milli kültürle bütünleşmiş 
şuurlu bir heyecanı hâkim kılan güçlü ve coşkun bir vatan şairidir. İnsandan 
hareket ederek, günlük olayları ve çeşitli hayat sahnelerini tasvir yolu ile, 
toplumdaki gizli dertlere, kanayan yaralara parmak basan idealist bir top- 
lum şairidir. Şiirlerinde dış ve iç yapı bakımından, onu sanatın zirvesine 
yükselten bir bütünlük, bir mükemmellik vardır. Bu itibarla Âkif'in şiir- 
leri düşünce ve duygu yapısı ile olduğu kadar dil ve üslüp yapısı ile de 
kendine has orijinal bir değer taşır. 

Âkif'in dil ve sanat anlayışı ile eserlerindeki dil ve üslüp özellikleri 
arasında sıkı bir ilişki bulunduğundan, önce onun bu konudaki görüşlerine 
kısaca işaret etme gereğini duyuyoruz: Âkife göre sanat bir süs ve çerezden 
ibaret değildir. Edebiyatın toplum hayatındaki yeri büyüktür. Bu bakımdan 
bir toplumun bütün yaraları ve dertleri edebiyatın konusu olmalıdır. 
İşte bu toplumcu sanat anlayışı onun dil anlayışını da derinden etkilemiştir. 

Âkif'in yetiştiği ve sanat hayatında yol almaya başladığı devir, Tanzi- 
mat'tan beri devam edegelen dil çatışmalarının bir tez ve antitez halinde 
yoğunlaşarak süregeldiği bir devirdir. Fakat, 1908-1923 yılları arasını kap- 
layan 2. Meşrutiyet devrine asıl damgasını vuran, “milli edebiyat” anlayışma 
bağlı olan Yeni Lisan hareketidir. Mehmet Âkif, bu dil akımları içinde, 
ne Servet-i Fünün ne Fecr-i Ati devri yazarlarının, Arapça ve Farsça keli- 
meleri yeni kılıklara sokan ağır, ağdalı ve çetrefil dillerine itibar etmiştir. 
Ne de Tasfiyecilerin bütün yabancı kelimeleri dilden atma hedefine yönel- 
miş olan hayalperest tutumlarını benimsemiştir. Osmanlı Türkçesi, halkın 
dilinden koparak ne kadar sun'i ve melez bir yapıya bürünmüş ise, ters 
yönde olmak üzere, Tasfiyeciliğin getirdiği görüş ve denemeler de dili yine 
aynı duruma sokuyordu. Hem Osmanlıca hem de Tasfiyecilik yolundaki 
bu yanlış gidişi pek açık olarak dile getiren Âkif, Sırat-ı Müstakim dergisin- 
de yayınlanan bir yazısında, bir yanda halâ Veysi ve Nergisi'lerin dillerini 
canlandırmak isteyenlerin, bir yanda da Maveraünnehir'den Osmanlılar 
için hiç dokunulmamış, yaratıldığı gibi kalmış bir dil getirmek isteyen- 
lerin bulunduğuna işaret ediyordu. ? “Evet dilin sadeleştirilmesi ve Türkçe- 
leştirilmesi farzdı. Gazetelerde zabıta vak'aları öyle ağır bir dille yazılıyordu 
ki, halk bunları bir dua gibi dinliyordu. Mehmet Bey'in hânesine leylen 
fürce-yâb-ı duhül olan sârık, sekiz adet kaliçe-i giran-bahâ sirkat etmiştir 
deyip de Mehmet Bey'in bu gece evine hırsız girmiş, sekiz değerli halı çalmış 
demek âdeta maskaralıktır. Elbette halkın anlayabileceği bir dile başvurul- 
malıdır” 3 diyordu. 


2 Sırat-ı Müstakim, C IV, s. 92-96 (24 Haziran 1326-1910). 
3 Sırat-ı Müstakim, C. IV, s. 92 (27 Mayıs 1326-1910), 
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Görülüyor ki, Âkif, dilin Türkçeleştirilmesini ve halkın konuştuğu dil 
ile bağdaştırılmasını farz buluyor. Ancak, sadeleştirme ve Türkçeleştirme 
uğruna karışıklık yaratılmasını da istemiyor. Fecr-i Aff'cilerin dışında 
kalmış ve hiçbir dil akımının içinde yer almamış bulunan Mehmet Âkif, 
kendi dil tutumu itibariyle yaşayan dile ve halkın diline yönelmiş olan Milli 
Edebiyat devrinin dil anlayışını benimsemiştir. 

Âkif, dilde yenilik yapılmasına karşı değildir. Yalnız, bunun erbabı 
eliyle ve milli vekara uygun bir biçimde yapılması; dilde yerleşmiş ve be- 
nimsenmiş kelimeler varken, bunların Batı kaynaklı karşılıklarının aynen 
alınmaması gerektiği görüşündedir. Bu görüşünü Fatih Kürsüsü'nde baş- 
lıklı şiirinde şöyle dile getirmiştir : 

“Lisana hiç yenilik sokmayın” demek cinnet 
—Hayır taassup eden yok... şu var Ki, icabı 
Tahakkuk etmeli bir kerre; bir de erbâbı 
Eliyle olmalı matlüb olan teceddütler... 
Düşün ki böyle midir bizde? 

—-Şüphesiz 

-Ne gezer! 

Delili kendi sözümdür. 

—Kimin benim mi? 

— Evet 

- Ne söylemiştim? Unuttum... 

— Canım şu “zihniyet”! 

— Beğendin mi Fransızca yok mu “mentalite” 
Onun mukabili... 

— Zaten budur ya dert işte. 

Tasarrufatını aynen alırsak İngilizin, 
Fransızın, ne olur hâli sonra şivemizin ? 
Lisanın olmalıdır vekar-ı millisi, 

O olmadıkça müyesser değil teâlisi* 


İşte bu dil ve sanat anlayışı dolayısıyladır ki, sadelik, tabiilik ve anlaşı- 
lırlik Mehmet Âkif'in dil ve üslüp özelliklerinin başında yer almaktadır. 
Gerçi, Âkif”te devrinin dil yapısına uygun olarak âsâr, Âti, bizâr, envâr, 
ikmâl, istiğrak, istical, kaim, meclâp, muhacim, üryan gibi Arapça, Farsça 
kelimeler ile 4b-r4 (yüzsuyu), arş-ı âmâl (ümitler tahtı), heykeli üryan (ıp- 
lak heykel), Kârbân-ı şebâp (gençlik kafilesi), mabed-i fersüde (eski mabet), 
lem'a-i ümmid (ümit pırıltısı), havsala-çak (anlayışı parçalayan) gibi yabancı 
isim ve sıfat tamlamaları da yer almamış değildir. Ancak, o, duygu ve dü- 
şüncelerini şiirine aktarırken, bütünüyle gerçekten de billur gibi akan açık, 


4 Safahat, Ömer Rıza Doğrul yay. İstanbul 1984, IV. Kitap, s5. 244. 
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sade, canlı ve kıvrak bir İstanbul Türkçesini, kullanabilmiştir. Meyhaneyi 
anlatan şiirinde : 


Canım sıkıldı dün akşam, sokak sokak gezdim, 

Sonunda bir yere saptı ki, önce bilmezdim. 

Bitince bir sıra ev, sonra bir de virane 

Dikildi karşıma bir meyhane 
mısraları ile,” Üryan şiirindeki : 

Baksana bin boynu bükük ağlayan 

Hakk-ı hayatın senin ey Müslüman! 

Kurtar o biçâreyi Allah için, 

Artık ölüm uykularından uyan! 

Bunca zamandır uyudun, kanmadın; 

Çekmediğin kalmadı, uslanmadın. 

Çiğnediler yurdunu baştan başa, 

Sen bir kerre kımıldanmadın! 

Ninni değil dinlediğin velvele... 

Kükreyerek akmada müstakbele, 

Bir ebedi sel ki zamandır adı; 

Haydi katıl sen de o coşkun sele.“ 
dörtlükleri ile devam eden parçalar, onun tabii cümle yapıları ile Türkçeyi 
ne kadar güzel kullanabildiğini gösteren yığınlarca örnekten sadece biridir. 
Âkif, Türkçeye hem hayran hem de hâkimdir. Dilimizi aruz vezninin kalıpla- 
rına uydurmaktaki başarısı, kafiyelerindeki söyleyişi zorlamayan tabii düzen, 
zengin bir kelime ve deyim kadrosu ile bezenmiş olan konuşma dilini bazen 
bir hikâye, bazen kılı kırk yaran realist bir tasvir, bazen de canlı, mizah- 
lı ve Karşılıklı bir konuşma düzeni içinde ustalıklı olarak verebilmesi, 
onun şiirlerindeki dil ve üslüp güzelliğini doruk noktasına ulaştırmıştır; 
sanat hayatındaki başarısının ana sırrı haline getirmiştir. O, Hüseyin Rah- 
mi'nin ve Ahmet Rasim'in İstanbul Türkçesi için nesir dilinde yapmış olduk- 
larını, büyük bir ustalıkla nazım dilinde yapabilmiştir. Arapça ve Farsçayı 
pek mükemmel bildiği, hatta Arapçaya Kur'an-ı Kerim'i tercüme edecek 
kadar vakıf olduğu halde, şiirlerinde Arapça ve Farsça bilmeyen bir insanın 
sadeliği, Türkçenin heybet ve ihtişamı yer alır.” Denebilir ki, ilk bakışta 
kolay gibi görünen, fakat aslında derin bir sanatçılık ruhunu ve yaratıcılığı 
gerekli kılan, seh/-i mümteni diye adlandırdığımız ve örneklerini Yunus 
Emre'de de gördüğümüz bu söyleyiş tarzı, Âkif'in sanatının ve şiirlerindeki 
dil örgüsünün belirgin bir özelliğidir. 


5 Safahat, I. Kitap, s. 39 
8 Safahat, V. Kitap, s. 302. 
” Safahat, Önsöz, s. XXVI. 
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Akif'in dil ve üslübunu karakterize eden önemli özelliklerinden biri de 
şiirlerinde tahkiye ve tasvir tarzını benimsemiş olmasıdır. Eski Türk Ede- 
biyatında uzun aşk hikâyelerini anlatmak üzere kullanılan mesnevi tarzı, 
Âkif”te konu ve anlatım bakımından yeni boyutlar kazanarak manzum 
hikâyeye dönüşmüştür. Tahkiye tarzının en güzel örneklerini oluşturan 
Hasta, Küfe, Meyhane, Seyfi Baba, Mahalle Kahvesi gibi manzumelerde, 
doğrudan doğruya günlük hayat sahnelerinin canlı akislerini bulmaktayız. 
İlhama inanmayan ve hayale bağlanmayan şair, işleyeceği her konuyu 
önceden sıkı ve tarafsız bir gözlemin kontrolu altına almaktadır.3 Hayatın 
içinden gelmiş, olayları halkla birlikte yaşamış olan Âkif, bu manzumelerin- 
de gözleme ve karşılıklı konuşmalara dayanan tasvirlerinde o derecede 
başarılıdır ki, okuyucu kendisini bir kitap sayfaları arasında değil de, sanki 
seyretmekte olduğu bir film karşısındaymış gibi hisseder. İşte bir örnek: 


— Çağırın hastayı gelsin. 

Kapının perdesini 

Açarak girdi o esnada düzeltip fesini, 

Bir uzun boylu çocuk... Lâkin o bir levha idil. 

Öyle bir levha-i rikkat ki unutmam ebedi: 

Rengi uçmuş yüzünün, gözleri çökmüş içeri; 

Elmacıklar iki baştan çikıvermiş ileri. 

O şakaklar göçerek cepheyi yandan sıkmış; 

Fırlamış alnı, damarlar da beraber çıkmış! 

Bet beniz kül gibi olmuş uçarak nür-ı şebâb; 

O yanaklar iki solgun güle dönmüş, bitâp! 

O dudaklar morarıp kavlamış artık derisi; 

Uzamış saç gibi kirpiklerinin her birisi! 

Kafa bir yük kesilip boynuna çökmüş bağrı; 

İki değnek gibi yükselmiş omuzlar yukarı." 
Hasta şiirinde yer alan bu parça, hasta öğrencinin portresini çizen bir man- 
zumeden çok, bir ressamın fırçasından çıkmış canlı bir tabloyu andırmak- 
tadır. 

Âkif, şiirlerinin karşılıklı konuşma bölümlerinde, şahısları birbiri ile 
konuştururken öyle realist ve canlı bir söyleyiş içine girmiştir ki, bu parça- 
ların birer şiir parçası mı, yoksa herhangi bir meyhane köşesinde, bir sokak 
kıyısında, bir kahvede veya bir sohbet anında geçen canlı konuşma parça- 
ları mı olduğunu ayırt etmek imkânsızdır. Onun Mahalle Kahvesi şiirini 
kahve sahibine okudukları zaman, kahvecinin, şairi “ömrü kahvelerde 
geçmiş biri” olarak vasıflandırması, hiç şüphesiz Âkif'in hayatın akışına 


8 Kenan Akyüz, Batı Tesirinde Türk Şiiri Antolojisi, Ankara 1970. s. 544. 
9 Safahat, s. 11, 12. 


Zeynep Korkmaz 539 


paralel yürüyen tasvir gücünden ve bu tasvire uygun dil ve üslüp yeteneğin- 
den ileri gelmektedir. Âkif'in kendisi de Mahalle kahvesini, yazdığı en güzel 
eserlerden biri olarak kabul etmiş; bir mahalle kahvesinde geçen şeyleri ol- 
duğu gibi gösterdiğini belirtmiştir. 

Âkif'in ele aldığı konular ve tasvir ettiği olaylar ile kullandığı dil ve 
üslüp arasında tam bir uygunluk göze çarpar : Gözlerimizin önünde bir 
meyhane sahnesini canlandırırken : 


“— Yarn ne iştesin Osman? 

— Ne işteyim... Burada! 

— Dimitri çorbacı, doldur! Ne durmuşun orada? 
- O kim gelen? 

— Baba Arif. 

— Sakallı, gel bakalım... 

— Yanaş. 

— Selâmünaleyküm. 

— Otur biraz çakalım... 

— Dimitri hey, parasız geldi sanma, işte para! 
Ey anladık a kuzum... 

—Sar be yoldaşım cigara... 

— Aman bizim baba Arif susuz musuz içiyor! 

— Onun bir dalgası olmak gerek: tünel geçiyor şeklindeki 


karşılıklı konuşmalara, bırak köpoğlu; kadın amma çalçeneymiş; moruk; 
herif gibi bit meyhanede geçebilecek düzensiz konuşma parçaları ve tütsü- 
lenmiş kafalara uygun bir dil ve kelime kadrosuna; “ Küfe şiirinde : 


“Sakallı yok mu işin? Git cehennem ol şuradan 
Ne dırlanıp duruyorsun sabahleyin oradan. 
* 


Hakikaten görecek şey değil mi ya? Derken, 
Dönünce arkama, baktım : Beş on adım geriden, 
Belinde enlice bir şal, başında âbâni, 

Bir orta boylu, güler yüzlü pir-i nurani; 
Yanında koskocaman bir küfeyle bir çocuk, 
Yavaş yavaş geliyorlar, fakat tesadüfe bak : 
Çocuk benim o sabah gördüğüm zavallı yetim... 
Şu var ki, yavrucağın hali eskisinden elim : 
Cılız bacaklarının dizden altı çırçıplak... 

Bir ince mintanın altında titriyor, donacak!” 4 


19 Safahat, s. 40 ve ötesi 
11 Safahat, s. 25-26. 
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mısralarında, kaderin sillesini yemiş fakir bir aile çocuğu tablosu çizen bir 
kelime kadrosuna yer verilmesi, ondaki bu konu dil bağlantısının canlı 
örnekleridir. i 

Âkif, bazı manzumelerinde de hicivli ve mizahlı bir dil kullanır. Paranın 
ve hırs-ı pirinin çileden çıkardığı emekli, züppe bir paşanın durumunu tasvir 
eden şu parça, onun alay konusu olan davranışlarının canlı akisleridir : 


Kimde, az çok getirir bir satılık mal varsa, 
Kapatıp yaptı beleşten sekiz ev, dört arsa... 
Herifin hali bidayette zararsızcaydı; 

Son zamanlarda ne olduysa namazdan caydı. 

Ne cemaatte, ne mescidde bizim komşu paşa, 

— Olağan şey, sofuluk çıkmadı besbelli başa. 

— Derken incelemeye gencelmeye kalkıştı... 

— Aman! 

— Ne aman dinledi, gittikçe, hovardam ne zaman. 
Saç, sakal tuttu, ne hikmetse acayip bir renk; 
Kalafatlandı bıyıklar, iki batman bir denk! 
Çehre allıklı sabunlarla mücella her gün; 

Fes yıkık, kelle çıkık, kaş yılışık, göz süzgün; 

İğne, boncuk, yakalık, tasma yular... Hepsi tamam; 
Koçyiğit sanki bunak!” 

Manzumelerinde yer yer ayol! köpoğlu, allettirikçi, caponya yazındı, çi- 
ziktirmek, cıllığı çıkmak, berhüdar ol, yosma sakal, haspa kılık, şallak mallak, 
maç maç etmek, kuyruğu dikmek gibi halk dilinden alınmış argoya kaçan 
kelime ve şekillere, küfürlü ve beddualı ifadelere de yer vermiş olması, 
onun dil ve üslübunu daha da etkili kılmıştır. Âkif'in en başarılı yanların- 
dan biri de şiirleri arasına, anlama derinlik kazandıran halk deyimlerini 
serpiştirmiş olmasıdır. Onda açmaza düşmek, ağzı süt kokmak, ayağı suya 
ermek, baş kesmek, baskın çıkmak, bel vermek bol keseden atmak, elden 
ayaktan düşmek, eli böğründe kalmak, gözünde tütmek, yüzü kireç kesilmek, 
küplere binmek, postu sermek, sıfırı tüketmek, tıngır elek tıngır saç gibi 
deyimlere sık sık rastlanabilmektedir. Eserlerinde pek çeşitli konulara yer 
vermiş olan Âkif, kendisine bu konu genişliğinin bahşettiği zengin kelime 
hazinesi sayesinde, Türkçeyi bütün incelikleri ile değerlendirebilmiştir. 

Âkif'in vatan, millet ve kahramanlık konularını işleyen şiirlerinde, çok 
farklı bir dil ve üslüp hâkimdir. O bu türlü şiirlerinde milletin ıstırabı ile 
ağlamış, düşman istilâsı karşısında bir bülbülün feryadı ile matem tutmuş, 
Çanakkale'de Mehmetçiği destanlaştırmış, İstiklâl Marşında Türk milletini 
şahlandırabilmiştir. Onun bazan coşkun bir sel gibi köpürerek, çağlayanlar 


12 Safahat, s. 371, 372. 
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gibi çağlayarak veya volkanlar gibi kaynayarak milli ruha tercüman oldu- 
gunu görürüz. 

“Şu karşımızdaki mahşer kudursa, çıldırsa, 

Denizler ordu, bulutlar donanma yağdırsa, 

Bu altımızdaki yerden bütün yanardağlar 

Taşıp da kaplasa âfâkı bir kızıl sansar, 

Değil mi cephemizin sinesinde iman bir, 

Sevinme bir, acı bir gaye aynı, vicdan bir, 

Değil mi sinede birdir vuran yürek... yılmaz 

Cihan yıkılsa emin ol, bu cephe sarsılmaz” 
diyen şairin düşünceleri arasından heyecan ve iman fışkırmaktadır. 

Görülüyor ki, Akif, milli heyecan şiirlerinde, saf şiire ulaşmış, coşkun, ti- 

tiz ve usta bir sanatçıdır. “ Bu türlü şiirlerinde, kelimeleri seçerken onların 
ses yapılarına, şiirin iç ve dış yapısı arasındaki uyumu oluşturan müzikeli- 
teye de ayrı bir önem vermiştir. Bu bakımdan onda : 


Bastığın yerleri toprak diyerek geçme tamı! 

Düşün altındaki binlerce kefensiz yatanı. 

Sen şehid oğlusun incitme yazıktır atarı 

Verme dünyaları alsan da bu cennet vatanı. 
* 


Arkadaş yurduna alçakları uğratma sakın! 
Siper et gövdeni dursun bu hayasızca akm. 
Doğacaktır sana vadettiği günler Hakk'ın 
Kim bilir belki yarn belki yarından da yakın 


mısralarında görüldüğü üzere onda r ve n seslerinden örülmüş mükemmel 
bir müzikalite yer alır. 

Âkifin bu başarısına, vezin ve kafiyeyi kullanışındaki hâkimiyetini 
de eklemek gerekir. Akif'in şiirlerindeki kafiyeler, sırf kafiye yapmak amacın- 
dan doğmuş zorlama ses benzerlikleri değildir. Bunlar, olayların ve tasvir- 
lerin tabii akışına uygun olarak, sanki kendiliğinden ortaya çıkıvermiş 
izlenimi uyandıran kafiyelerdir. Âkif, kafiye düzenindeki bu içtenlik ve 
sıcaklığı, aynı türden kelimelerdeki ses benzerliğinden ziyade, olduğunu/bu- 
nu, ilejçöle, sakın/yakın, düşün/bugün, gerçeklişitmek, çetele/hele, ne ke- 
remjveremem örneklerinde görüldüğü gibi, değişik türden kelimeler ara- 
sındaki ses benzerliğinden yararlanarak sağlamış bulunmaktadır. Hele 
Türkçenin aruz kalıplarına yerleştirilişi bakımından gösterdiği başarı, 
onun dil ve üslüp üstünlüğünü perçinleyen tartışma götürmez bir başka 
yanıdır. 


3 Bk. Necmettin Hacıemmoğlu, “Safahat'ın Dil ve Üslübu” Türk Dıl ve Edebiyatı der- 
gisi, C. XVII, (İstanbul 1970), s. 85 
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Âkif'in kullandığı kelime kadrosu, niteliği bakımından somut ve soyut 
kelimeler grubuna ayrılabilir. Ancak o bir hayal şairi olmadığından, Şiir- 
lerinde hayali tasvir ve söyleyişlerden kaçınmış; soyut kelime ve kavramları 
bile gerçekçi tasvirlerle besleyerek ve hayatın birer parçası hâline getirerek 
somutlaştırma yolunu tutmuştur. 


Kelime kadrosu içinde sıfatlar, zarflar, ünlemler ve fiiller önemli bir 
yer tutar. Zamirler göze batmayacak kadar azdır. Şiirlerdeki kullanılışı itiba- 
riyle, Âkif”te anonimleştirmenin zayıflığına ve gerçekçiliğin gücüne işaret eder 
niteliktedir. Şahısların ve çeşitli özelliklerin tasviri için seçilmiş olan sıfatlar 
da Âkifte kendine has bir kullanılış gösterir. Âkif şiirlerinde sosyal yaralara 
gerektiği kadar parmak basabilmek, olayları bütün canlılığı ile ortaya 
serebilmek için realist tasvirlere geniş bir yer ayırdığı halde, bu tasvirler 
için kullandığı sıfatlar ve bezemeler oldukça kısa ve kestirmedir. Konuşma 
dilinden alınmış canlı ve sevimli kelimelere dayanır. Yamru yumru beden, 
upuzun boyun, kesik kesik feryâd, bir ayaklı sefâlet, zavallı Hasan, ekinsiz 
tarlalar, küflü harmanlar, kimsesiz köyler, çökük damlar örneklerinde 
görüldüğü gibi, o, bu sıfatları ya isimler önünde somut ve soyut kısa vasıf- 
landırmalar için kullanmıştır; yahut da o şakaklar, o yanaklar, o dudaklar 
iki değnek gibi söyleyişinde görüldüğü üzere, bir vasfı bir nesneye işaret 
yolu ile bağlayarak daha ilgi çekici bir anlatıma başvurmuştur. Yine anlatı- 
ma canlılık ve hareket unsuru katabilmek için, Âkif'in tasvirlerinde yer yer 
sıfat gibi kullanılan fiillerden ve fil cümlelerinden de yararlanılmıştır. 
Uçuk renkli bir yüz, göçmüş şakaklar, kül gibi beniz, solgun yanaklar 
ve morarmış dudaklar diyeceği yerde, O : 


Rengi uçmuş yüzünün gözleri çökmüş içeri, 

Elmacıklar iki baştan çıkıvermiş ileri. 

O şakaklar göçerek cepheyi yandan sıkmış, 

Fırlamış alnı, damarlar da beraber çıkmış! 

Bet beniz kül gibi olmuş uçarak mür-ı şebâb, 

O yanaklar iki solgun güle dönmüş bitâb! 

O dudaklar morarmış kavlamış artık derisi; 

Uzamış saç gibi kirpiklerinin her birisi * 
demeyi tercih etmiştir. 


Âkif'in şiirlerinde, belirli vasıfları varlıklara ve nesnelere hüküm 
hâlinde bağlayan kullanılışlar oldukça yaygındır. Aynı durum zarflarda 
da göze çarpar. Şiirlerde zaman, yer, durum ve tarz gösteren çeşitli zarflar 
yanında : 


Fakat çocuk bana haykırdı ekşitip yüzümü; 


4 Safahat, 1. Kitap, s. 12 
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Elinde bir koca deynek, onunla yoklayarak; önüm adaysa basıp, yok 
denizse atlayarak “; sular karardı mı artık gelen gelir saksağanlar gibi 
sektikçe birinden birine; 


Girmem ben diyerek kendimi attım içeri 

Ayağımdan çıkarıp lâstiği geçtim ileri 

Sağa döndüm azıcık gitmeden üç beş parmak 

Merdiven geldi ki zorcaydı biraz tırmanmak 8 yahut 

İhtiyar terleyedursun gömülüp yorganına 
örneklerinde görülen zarf-fiillere, yani zarf gibi kullanılan fiil şekillerine 
de yer verilmiştir. Bu durum belirgin bir üslüp özelliği olarak karşımıza 
çıkmakta; Âkif'in, anlatıma canlılık ve hareket unsuru kazandırma eğili- 
minden doğmuş bulunmaktadır. 

Âkif'in şiirlerine heyecan, hareket ve canlılık kazandıran bir başka 
unsur da, şiirlerinde sık sık başvurmuş olduğu ünlemlerdir. O bunları : 
Ey bülbül-i ter-zebân-ı irfân“ ey yâr-ı vefâgüzin-i cânım! ey leyl, ey 

neşve; yârab o ne leyle-i ziyâ-püş! Yârab o ne cilve cilve envâr"S, kardeşim! 
kurduğun âmâli devirmekte ölüm; hastanın çehresi meydanda ya! a herif! 
salıncakçı! ne güzel! garip! işte! örneklerinde görüldüğü gibi ya gerçek 
ünlemler yahut ünlem gibi kullanılan isimler ile karşılanmaktadır. Yahut 
da yeter! ne gezer! yandı! dur! gel bakalım gel! sabah oldu uyan! söyleyiş- 
lerindeki gibi, daha çok fiillerin emir şekilleri ile yapılan ünlemleri tercih 
etmektedir. Onda, ünlemlerin kullanılışı bakımından yaygın olan bir özellik 
de bazan bütün bir mısram veya bütün bir beytin bir ünlem ifadesine bü- 
ründürülmüş olmasında kendini gösterir : 


Baban gidince demek kaldı âdeta öksüz! 

Okutma sen de hamal yap bu yaşta şimdi beni “ 

Neler görür insan girince medreseye! 

Bugün o rahlelerin kendi na'ş olup yatıyor 

Üzerinde bekârlar fasulye kaynatıyor * 
gibi soyleyişler Safahâf'ta adım başına yer alan söyleyişlerdir. Böylece 
Âkif, sosyal yaralara parmak basan şiirlerinde yahut da tasvirler sırasında 
daha etkili olmak istediği yerlerde, uzun hayali anlatımlara girişmeksizin 
bir duygu unsuru olarak ünlemlerden yararlanmış bulunmaktadır. 

Onun şiirlerinde üslüp güzelliği ve akılcılık yaratan bir başka unsur da 

kullandığı fiil kipleri ve cümle türlerindeki çeşitliliktir. Âkif, şiirlerine, realist 


5 Safahat, 1. Kitap, S8. 24. 

18 Safahat, 1. Kitap, s. 70,71 

17 Safahat, 1. Kitap, 8. 53. 

18 Safahat, I Kitap, s. 55. 

2 Safahat, 1. Kitap, 5. 24. 

2 Safahat, IV Kitap, s. 247 
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samat anlayışına uygun düşen bır canlılık katabilmek için, bilindiği gibi 
tasvir, tahkiye ve karşılıklı konuşma tarzına dayanan anlatım şekillerini 
tercih etmiştir. Bazan bu şekiller onda yanyana ve arka arkaya değil, içiçe 
girmiş bir durum bile kazanır. Âkif, şürlerinin bu hareket ve akıcılığını 
ancak fiil kiplerindeki ve cümle türlerindeki çeşitlilik ile sağlayabilmiştir. 
Onda, yerine göre hareketsiz isim cümlelerinden tutunuz da anlatıma hikâye 
edası kazandıran geniş zaman, geçmiş zaman kipleri ile kurulmuş hikâye 
cümlelerine varıncaya kadar her türlüsüne uyumlu bir kompozisyon içinde 
rastlanır. Bir olayı canlı bir tabiat tablosu hâlinde karşımıza diken tasvir- 
lerinde, emir kiplerinden başlayarak soru, istek, yeterlik ve gereklilik kip- 
lerine kadar uzanan sıçrayışlar yer alır. Denebilir ki, onun kullandığı fül 
kipleri ve cümle türleri ile dile getirilen gerçekler, bir sinema şeridinin üze- 
rindeki sahneler kadar değişik ve hareketlidir. Okuyucuyu mısradan mısraa, 
fikirden fikre, anlatımdan anlatıma sürükleyen bu tablolar arasında aynı 
zamanda uyumlu bir geçiş temposu da vardır. Ayrıca, yer yer gerek tasvirler 
gerek karşılıklı konuşmalar arasına sepiştirilen : 


— Ne istedin küfeden yavrum? 

Ağzı dili yok; 

— Adın nedir senin oğlum? 

— Hasan. 

Hay hay! neden bu söz lâkin? 

— Kuzum, ayıp mı çalışmak günah mı yük taşımak 

Ya tavlanın kiri? kaabil değil anlatamam 
şeklindeki soru cümleleri ile, şiirde dikkat belirli noktalara çekilerek an- 
latıma daha da içten bir hava verilmek istenmiştir. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, şiirleri, düşünce örgüsü ile olduğu kadar dil 
ve üslüp yönü ile de Türkçenin en güzel örnekleri arasında yer alan Âkif, 
dil ve edebiyat tarihimize, adını altın harflerle yazdırabilecek değerde bir 
sanatçımızdır. 


LEYLÂ 


MEHMET Âkir ERSOY 


“Barındırmaz mısın koynunda, ey toprak?” derim, “yer pek”; 
Döner, imdadı gökten beklerim, heyhât, “gök yüksek”, 
Bunaldım kendi kendimden, zaman ıssız, mekân 1ssız; 
Ne vahşetlerde bir yoldaş, ne zulmetlerde tek yıldız! 
Cihet yok : sermedi bir seddi var karşında yeldânın; 
Düşer, husrana, kalkar, ye'se çarpar serseri alnın! 
Ocaksız vâhalar, çöller; sağır vadiler, enginler; 

Aran: beynin döner boşlukta, haykır: ses veren cinler! 
Şu viran kubbe, yıllardır, sadâdan dür, ışıktan dür; 
İlâhi, yok mu âfâkında bir ferdâya benzer nür? 

Ne bitmez bir geceymiş! Nerden etmiş Şarkı istilâ? 
Değil canlar, cihanlar göçtü hilkatten; bunun, hâlâ, 
Ezer kâbüsu, uç yüz elli, dört yüz milyon imanı; 

Boğar girdâbı her devrinde milyonlarca sâmânı! 
Asırlardır ki, İslâmın bu her gün çiğnenen yurdu, 
Asırlar geçti, hâlâ bekliyor ferdâ-yı mev'üdu! 

O ferdâ, istemem, hiç doğmasın ,““ferdâ-yı mahşer”se... 
Hayır, kudretli bir varlıkla müminler mübeşşerse; 

Bu kat kat perdeler, bilmem, neden sıyrılmasın artık? 
Niçin serpilmesin, hâlâ, ufuklardan bir aydınlık? 

O “aydınlık” ki sönmek bilmeyen ümmid-i işrâkı, 
“Vücüdundan peşiman, ölmek ister” sandığın Şarkı, 
Füsünkâr iltimââtıyla döndürmüş de şeydâya; 
Sürükler, bunca yıllardır, o sevdâdan bu sevdâya. 
Hayır! Şarkın, o hodgâm olmayan Mecnün-u nâkâmın, 
Bütün dünyada bir Leylâ'sı var : âtisi İslâmın. 

Nasıldır mâsivâ, bilmez; onun fânisidir ancak; 

Bu gün, yâdıyla müstağrak, yarın, yâdında müstağrak! 
Gel ey Leylâ, gel ey candan yakın cânan, uzaklaşma! 
Senin derdinle canlardan geçen Mecnun'la uğraşma! 
Düşün : biçarenin en kahraman, en gürbüz evlâdı, 
Kimin uğrunda kurbandır ki, doğrandıkça doğrandı? 
Şu yüz binlerce sönmüş yurda yangınlar veren kimdi? 


Şu milyonlarca öksüz, dul kimin boynundadır şimdi? 
Kimin boynundadır serden geçip berdâr olan canlar? 
Kimin uğrundadır, Leylâ, o makteller, o zindanlar? 
Helâl olsun o kurbanlar, o kanlar, tek sen ey Leylâ, 
Görün bir kerrecik, ye's etmeden Mecnün'u istilâ. 


Niçin hilkat zemininden henüz yüksekte pervâzın ? 

Şu topraklarda, şayet, yoksa hiç imkân-ı i'zâzın, 
Şafaklar ferş-i râhın, fecr-i sâdıklar çerâğındır; 

Hilâlim, göklerin kalbinde yer tutmuş, otâğındır; 
Ezanlar nevbetindir : inletir eb'âdı haşyetten; 
Cihâzındır alemler, kubbeler, inmiş meşiyyetten; 
Cemâatler kölendir, Kâbe'ler haclen... Gel ey Leylâ, 
Gel ey candan yakın cânan ki gâiplerdesin, hâlâ! 

Bu nâzın elverir, Leylâ, in artık in ki bâlâdan, 
Müebbed bir bahar insin şu yanmış yurda Mevlâ'dan. 


Ankara, Nisan 1338 (1922) 


MEHMET ÂKİF ERSOY'DA SOSYAL TEMALAR 
VE İŞLENİŞ ŞEKLİ 


ŞERİF ALİ BOZKAPLAN 


Mehmet Âkif Ersoy, İstanbul Fatih Medresesi dersiâmlarından İpekli 
Tahir Efendinin oğludur. Doğum yeri hakkında ihtilâflar bulunan Âkif, 
ilk öğrenimini özel olarak görmüş, Fatih Rüştiyesini bitirerek Mekteb-i 
Mülkiyeye girmiştir. Babasının ölümü üzerine, Mekteb-i Mülkiyeden 
ayrılarak, yatılı olarak öğretim yapan Baytar Mekteb-i Âlisine kaydolur. 
Burayı 1894 yılında bitirerek ilk memuriyetine atanır. 

Âkif de devrinin diğer şairleri gibi eski edebiyat kültürü ile yetişmiş- 
tir. Ancak Âkif, diğerlerinden farklı olarak yetişmesi esnasında bir de dini 
kültür almıştır. Bu yetişme tarzı bir bakıma onun hayatını yönlendirmiş 
ve ömrünün büyük bir bölümünü bu yolda harcamıştır. Başka bir deyişle, 
hayatını bu ışıktan aldığı ilhama hasretmiştir. Bundan dolayı Âkif'in gönlü 
bütün hayatı boyunca din ve vatan aşkı ile çarpmış, düşündüklerini ger- 
çekleştirebilmek için hiçbir fedakârlıktan kaçınmamıştır. Doğruluk, iç- 
tenlik, hürriyet, vatanseverlik, hak ve adalet gibi ulvi duyguların bir bakıma 
esiri olmuş, onları bir an bile olsun kaleminden düşürmemiştir. Öte yandan 
zulüm, tembellik, dalkavukluk, korkaklık, münafıklık, riyakârlık gibi olum- 
suz duyguların da aşağılığını, bayağılığını anlatmıştır. Âkif, bu temaları 
verirken sadece şiirin anlatım imkânlarından yararlanmakla kalmamış, 
edebiyatın bütün ifade vasıtalarını kullanmaya gayret etmiştir : Portreler 
çizmiş, tasvirler yapmış, hikâyeler söyleyip fıkralar anlatmış, karşılıklı 
konuşmalara başvurmuş, hatta vaizlik bile yapmıştır. 

Şairimizin sanat hayatı, ihtiva ettiği farklılık itibarıyla dört devreye 
ayrılabilir. Bunlardan ilk ve son devre bir bakıma Âkif'in ideallerinden 
uzaktır. İkinci ve üçüncü devrede ise sanatını toplumun faydasına sunmuş- 
tur. Çünkü Âkif”e göre edebiyat, bir toplumun manevi ve ahlâki eğitiminde 
en çok etkisi olan kurumdur. Bunun içindir ki “sanat için sanat” yapmaya 
gerek yoktur. Her edebiyatın vatanı vardır, edebiyat mahallidir. Aynı za- 
manda Âkif, İslâmiyetin geri kalış sebeplerini edebiyatın belli bir kesime, 
özellikle aydın kesime hitap etmesine bağlar. 

Tabiidir ki, Âkif de her şair gibi yetişmesi esnasında bazı önemli şah- 
siyetlerin etkisi altında kalmıştır. Bunlar İran edebiyatından Hafız ile Sadi, 
Türk edebiyatından ise Mülkiyeden hocası olan Muallim Naci ile Abdülhak 
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Hamit'tir. Safahat'ın birinci kitabında yer alan Durmayalım ve Azim adlı 
şiirleri tamamen İranlı şair Sadi'den yaptığı çeviriler ile doludur. Hocası 
Muallim Naci'nin etkisinin Baytar Mektebinde öğrenci iken başladığını 
kendisi şu sözlerle belirtir : 

“Manzum yazı yazmaya Baytar Mektebinde başladım. O zaman 
Muallim Naci Efendiyi çok severdim. Meselâ : 

İlâhi hikmet-i icâdı kim kimden suâl etsin? 

Miessir perde-püş-ı kibriyâ âsâr-ı hayrette 
sözü bence söylenebilecek sözlerin en güzeli, en yükseği idi. Onun için 
Naci'nin şiirlerini bozar, yerine başka kelimeler koyarak manzum sözler 
yazmaya çalışırdım. Fakat, bakardım benim yazdıklarımda bir sürü uzat- 
malar var. Naci'ninkilerde yok. Demek ki, derdim, kelimeleri yerli yerine 
koymamışım. Bu defa onların yerlerini değiştirir veya başka kelimeler 
bulurdum. Bir şeyler olurdu.” Bu etkinin bir süre devam ettiğini 23 Mayıs 
190”te yazdığı 1. Safahat'ta bulunan #Hasbıhal adlı manzumesindeki : 

Ey bülbül-i ter-zebân-ı irfan 

Dem-beste nevâlarınla vicdan. 

Hem safvet-i rüh olan o âvâz 

Oldukça harim-i canda demsöz 

Pâmalim olur bütün avâlim 

Lâhuta kadar çıkar hayalim 
yollu sözler açıkça göstermektedir. Diğer yandan bazı mersiyelerinde ve 
Cânan Yurdu adlı manzumesinde de Hamit'in etkisini görüyoruz. 

Bu etkiler Âkif”te 1908 yılına kadar sürmüştür. Bu tarihten sonra şair, 
artık hayatının sonuna kadar mücadelesini vereceği sanat anlayışını bulına 
yolundadır. Ferdi konuları bir yana itmiş, insan ve onun çevresi ile ilgilen- 
meye başlamıştır. Âkif, bu devrede ele aldığı temaları alelade, günlük hayatta 
her zaman rastlanabilecek olaylardan seçmiştir. Bunun sebebini kendisi 
şöyle izah eder : 

“Sadinin küçük hikâyeleri, saatlerce beni düşündürdü. Her şeyin az 
şeyde olduğunu söyleyen Dumas Fils'in mukaddemesini okuduktan sonra, 
Sadi'deki sırr-ı sanatı anladım. Demek büyük büyük hikmetler, ibretler 
göstermek için uzun uzun vakalar tertip etmeye lüzum yokmuş; her gün 
görülen, görüldüğü için hiç nazar-ı dikkati celbetmeyen hadiseler bir liha- 
za-i iman önünde nâmütenahi mevzular teşkil edebilirmiş. * 

Mehmet Âkif'in eser vermeye başladığı devirde realizm akımı gerek 
mensur gerek manzum eserlerde etkisini görtermeye başlamış, halkın, 
özellikle yoksul kesimin dertleri, kederleri eserlere konu edilmeye başla- 
mıştır. Meselâ, Recaizade Mahmut Ekrem Mağrüka'yı, İsmail Safa Öksüz 
Ahmed'i, Tevfik Fikret Ramazan Sadakası ve Nesrimı, Ali Ekrem Vasiyyef'i, 


1 Sırâtı Müstakim, No. 118, 25 Teştin TI 1326. 
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Mehmet Emin Af/retlik ve Sürücü'yü, bu tarzda kaleme almışlardır. Ekrem 
Mağrüka'snda, “rakibesine karşı büyük kinler besleyen, sevgi fırtınasını 
ancak denizin derinliklerinde dindiren”? bir kadını; İsmail Safa Öksüz 
Ahmed'inde, tek çocuğu ile yalnız başına hayatını kazanmak için bir konağa 
hizmetçi olarak girmiş dul bir kadın ve çocuğunu; Tevfik Fikret Nesrin'inde, 
kötü yola düşmüş olan bir hayat kadınının düşük hayattan kurtuluşunu 
dile getirirken, Ali Ekrem Vasiyyet”te, vatan savunması için askerde olan 
evli bir erkeğin karısına duyduğu sevgiyi; Mehmed Emin Sürücü'de, küçük 
yaşta hayatını kazanmak mecburiyetinde kalan kimsesiz bir çocuğun hâlet-i 
ruhiyesini vermişlerdir... Âkif de bu yolda şiirler yazmaktan geri kal- 
mamış, asıl ününü sosyal sorunları anlatan manzumeleri ile sağlamıştır. 

Bu eğilime uygun olarak kaleme alınmış manzumelerinden olan 
Küfe'de, babası ölen küçük bir çocuğun ailesini geçindirmek için babasın- 
dan miras kalan küfe ile hayat karşısındaki mücadelesi anlatılır. Ailenin 
geçimini sağlayan baba ölmüş ve aynı yük küçük Hasan'ın omzuna 
binmiştir. Bu yüzden Hasan, akranları gibi okula gidememiş, daha on üç 
yaşında olduğu halde alnı buruşmuş, perişan bir hâle gelmiştir : 

Cılız bacaklarının dizden altı çırçıplak... 

Bir ince mintanın altında titriyor, donacak! 
Nefes değil o soluklar, kesik kesik feryad; 
Nazar değil o bakışlar, dümü-i istimdad. 

Bu bir ayaklı sefalet ki yalnayak, baş açık: 
On üç yaşında buruşmuş cebin-i sâfi, yazık!* 

Seyfi Baba'da ise, tek oğlu ile yalnız yaşayan ihtiyar bir babanın dramı 
işlenir. Oğlunun günlerdir iş bulamaması ihtiyarı — yetmiş beş yaşında 
olmasına rağmen — çalışmak mecburiyetinde bırakmış, komşusunun damını 
aktarması, kendisinin hastalanıp yatağa düşmesine sebep olmuştur. As- 
ında onun yapması gereken “beş vakit abdestle namaz”dır. Ancak oğlu 
Osman henüz iş bulamamıştır : 

Hastalandım, bakacak kimseciğim yok; Osman 
Gece gündüz koşuyor iş diye, bilmem ne zaman 
Eli ekmek tutacak? İşte saat belki de üç 
Görüyorsun daha gelmez... Yalınızlık pek güç“ 

Âkif, meyhane ve kahvehaneleri de topluma verdiği zarar dolayısı ile 
en ağır biçimde eleştirmiş, onlara, “ahlâk bozucu, yuva yıkıcı” gözü ile 
bakmıştır. Meyhane'de onun kasvetli havasını, pisliğini işledikten sonra, 
sözü bir aile dramına getirip sosyal taşlamada bulunur : 


? Parlatır, İsmail, Recâfzâde M. Ekrem, Hayatı-Eserleri-Sanatı. Ankara 1983, s. 130. 
3 Doğrul, Ömer Rızâ, Safahat, İnkılâp ve Aka Kitabevleri, İstanbul 1982, s. 26. 
A.B e,s. Ti. 
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— Benimki çok daha fazlaydı. 
— Etme! 
— Elbet ya! 
Onun için boşadım. Sen işitmedin mi Halim? 
— Kadın lâkırdısı girmez kulağıma zati benim. 
Senin karım dediğin âdeta pabuç gibidir ;: 
Biraz vakit taşınır, sonradan değiştirilir. © 


Şair, Mahalle Kahvesi'nde de aynı durumdan şikâyetçidir. Kahvenin, 
insanları hayatta iken öldürdüğünü, âdeta yaşayan ölü durumuna getirdi- 
ğini, bu batakhaneler misali “tembelhane”lerin kapatılması gerektiğini 
vurgular : 


Mahalle kahvesi şarkın harim-i katilidir; 
Tamam o eski batakhaneler mukabilidir. 
Zavallı ümmet-i merhume ölmeden gömülür ; 
Söner bu hufrede idraki, sonra kendi ölür...* 
Mahalle kahveleri, eski fonksiyonlarını kaybetmiş, insanların zaman- 
larını boş yere harcatan olumsuz bir duruma düşmüşlerdir : 


Vurur şikârını tâ kalbinin samiminden!” 


Âkif, Köse İmam manzumesinde bir başka sosyal konuya değinerek, 
İslâmiyet ile sosyal hayatı birleştirmeğe çalışır. İslâmiyetin izin verdiği 
çok kadın ile evlenme sorunu üzerinde duran şair, bunun geçerli olduğu 
durumları anlatarak, konunun çözümünü açıklamaya çalışır. “'Sâye-i 
hürriyet” altında yapılan bu evliliklerin aslında İslâmi açıdan yanlış oldu- 
gunu belirtir. Bu durumun ancak “hürriyet” fikrinin halk arasında yer- 
leştirilmesi sonucu açıklığa kavuşacağını söyler : 


Sade hürriyeti ilân ile bir şey çıkmaz; 
Fikr-i hürriyeti hazm ettiriniz halka biraz 


Mehmet Âkif'in sosyal muhteva taşıyan diğer manzumeleri : Fakir 
bir kadının defin merasimini tasvir eden Hasır; insanların bu dünyada 
rahat yaşayabilmek için yaptıkları “hayat mücadelesi”ni anlatan Geçinme 
Belâsı; kör bir insanın sokakta dilenen hâlini tasvir eden Kör Neyzen; 
İstibdat devrinde fakir bir ailenin evine yapılan baskını içeren İstibdad ve 
Âkif'in Halkalı Ziraat Mektebinde öğrenci iken vereme yakalanıp bakımsız- 
lıktan ölen bir çocuğun durumunu anlatan Hasta'dır. 


SA.ge.,s. 42. 
SA.ge,s. 118. 
TA.ge,s, 118. 
SA.g.e, 5. 130, 
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Âkif, ele aldığı sosyal sorunu okuyucuya kuru kuruya aktarmaktan 
kaçınmış, araya — sanatı daha faydalı kılmak amacı ile — eğitim-öğretim, 
büyük ve küçüğe saygı-sevgi gibi sosyal değerleri yerleştirmeyi ihmal et- 
memiştir. Meselâ Mahalle Kahvesi'nde; 


— Değil billâh! 
— Yeminsiz oynayamazlar ki, ah çocuklar ah! 
— Karışmasan işin olmaz değil mi? Sen de bunak! 
— Gelirsem öğretirim şimdi... 


“mo... 


— Zemâne piçleri! Gördün ya, hepsi besmelesiz... 
Ne saygı var, ne hayâ var. Eğer bizim işimiz, 
Bu kaltabanlara kalmışsa vay benim başıma! 
— Mezarcı Mahmud'a ha? Vay babasının canına! 
Bunun yaşında iken biz büyüklerin yanına, 
Okur da öyle girer, hem ayakta beklerdik; 
Otur, demezseler elpençe sade dinlerdik. 


yollu sözlerle, eskiden, yani Âkif'in çocukluk yıllarında kendilerinin, büyük- 
lerin yanında saygılı davrandıkları, izinsiz hiçbir şeye kalkışmadıkları 
belirtiliyor. Başka bir deyişle, bu günün gençlerinin büyük küçük nedir 
bilmedikleri, “âdâb-ı muâşeret”ten bihaber oldukları vurgulanıyor. Bu 
mısralar aynı zamanda eskiye olan özlemi dile getiriyor. 

I. Safahat'ta yer alan Köse İmam manzumesinde, sosyal eğitimin 
bozukluğunun düzeltilmeye muhtaç olduğunu, İmam'ın ağzından şöyle 
verir : 


Bu cehalet yürümez; asra bakın: asr-ı ulüm! 
Başlasın terbiyeniz, ailelerden oğlum. © 


Mehmet Âkif, manzumelerinde olayların en ince ayrıntılarını dahi 
kâğıda aktarır. Meselâ, Seyfi Baba'da, bu fakir adamın evinin sefaletini 
göstermek için sokak kapısının “orta yerinden ucu değnekli bir ip sarkı- 
tılmış olacağını” unutmamıştır : 7 


Kapının orta yerinden ucu değnekli bir ip 
Sarkıtılmış olacak, bir onu bulsam da çekip? 


SA.ge,s. 122-123. 
DA ge.,s. 130. 
HLA.g.e., Önsöz, s. LX. 
RA.ge,s. 70. 
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Şair ele aldığı sorunu okuyucuya tam manasıyla aksettirebilmek 
veya okuyucuyu sorunun üzerinde düşünmeğe sevketmek için, olayın 
geçtiği çevreye ait ön bilgi verme yolunu seçmiştir. Mesel â, Mahalle Kahvesi” 
nde, kahvenin Osmanlılardan beri var olduğu, artık kapanması gerektiği 
vurgulanıp, tipik bir mahalle kahvesinin tanımı yapılır : 

Çamurlu bir kapı, üstünde bir değirmi delik; 
Önünde tahta mı, toprak mı? Sorma, pis bir eşik 8 

Daha önce de birçok şair tarafından denenmiş olan “şiirde tabii ko- 
nuşmaya yer verme” gayreti, Âkifin manzumelerinde en güzel biçimde 
gerçekleşmiş, âdeta sokakta karşılaşan iki insanın alelade konuşmasından 
farksız hâle gelmiştir : | 

— Yarın ne iştesin Osman? 

— Ne işteyim... Burada! 
— Dimitri çorbacı, doldur! Ne durmuşun orada? 
— O kim gelen? 

— Baba Ârif. 

— Sakallı, gel bakalım... 

— Yanaş. 

— Selâmünaleyküm. 

— Otur biraz çakalım...“ 

Âkif, ele aldığı sorunu “tabiat-insan” kompozisyonu içinde verir. 
İnsanın çevre ile olan ilgisini gözden uzak tutmamıştır. Ayrıca, şair manzu- 
melerinde tahkiye üslübunu kullanmıştır. Bu kısımlarda dil sade, sanat- 
çının araya girdiği kısımlarda ise —sanat kaygısı ile olsa gerek — dilin 
ağırlaştığı görülür : 

— Bunak, munak deme billâhi çarparım elimi.... 
Âşifteler sizi... Âhir zaman tevekkeli mi! 
sözlerinden sonra, sözü şair alır ve : 
Evin birinde nevâ-sâz bir güzel udi; 
Birinde cezbe-fezâ bir sadâ-yi davudi, © 
şeklinde dili ağırlaşır. 

Mehmet Âkif, hece veznini hiç kullanmamış, ama onu köylü vezni 
diye de nitelendirmemiş, tersine hece ile yazılmış çok güzel şiirler bulundu- 
ğunu özellikle belirtmiştir. Şair Türkçeyi aruza uydurmamış, tersine aruzu 
Türkçeye uygulamakta gerçekten başarılı olmuştur. 

Sonuç olarak denilebilir ki Âkif, amacına ulaşmak için o güne değin 
şiirde pek kullanılmamış unsurlara yer vererek, bambaşka bir kompozisyon 
içinde düşündüklerini okuyucuya aktarmaya çalışmıştır. Bu yolda vezni, 
kafiyeyi, şekli birer araç olarak kullanmıştır. 


BAge,S 120. 
MA. ge,sS. 40. 
BA. ge,s. 88. 
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ÜNİVERSİTE SINAVLARINDA 
İMLÂ KILAVUZU 
ESAS ALINACAK 


Öğrenci Seçme ve Yerleştirme Merkezi Başkanı Prof. Dr. Altan 
Günalp eski ve yeni yazım kılavuzlarına ilişkin sorunlarla ilgili olarak bir 
açıklama yapmış, üniversite sınavlarında Türk Dil Kurumunca 1985 
yılında yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nun esas alınacağını bildirmiştir. 


MEHMET ÂKİF ERSOY ANKARA'DA YAPILAN 
TOPLANTILARDA ANILDI 


İstiklâl Marşı'nın yazarı, büyük şair Mehmet Âkif Ersoy, ölümünün 
50. yıl dönümü dolayısıyla Ankara'da düzenlenen çeşitli toplantılarda 
anıldı. 


Ankara'da ilk toplantı Gazi Üniversitesinde yapıldı. Rektör Prof. Dr. 
Şakir Akça'nın başkanlığını yaptığı, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel 
başkanlığında Gazi Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ele- 
manlarınm yoğun gayretleriyle gerçekleştirilen Mehmet Âkif Ersoy'un 
Fikirleri ve Tesirleri Sempozyumunda, Âkif ve Safaha”ı konu alan yir- 
minin üzerinde bildiri tartışıldı. 23-24 Aralık 1986 günlerinde yapılan 
sempozyum ve anma toplantısında, Âkif'in şiirlerini okuma yarışmasında 
derece alan öğrenciler tarafından şairin bazı şiirleri okundu. Ayrıca, Gazi 
Üniversitesi-TRT iş birliğiyle Âkif'in şiirlerinden bestelerin de yer aldığı 
bir Türk sanat musikisi konseri verildi. 


Ankara'daki ikinci toplantı Türk Dil Kurumunda yapıldı. 25 
Aralık 1986 günü Türk Dil Kurumu konferans salonunda gerçekleş- 
tirilen toplantıda, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Abdurrahman 
Güzel, Doç. Dr. İsmail Parlatır, Doç. Dr. Sadık Kemal Tural, Doç. Dr. 
Orhan Okay, Yrd. Doç. Dr. Necat Birinci, Yrd. Doç. Dr. Kâzım Yetiş 
tarafından Âkif”le ilgili bildiriler sunuldu. Devlet Tiyatroları sanatçıların- 
dan Bozkurt Kuruç ve Aykut Sözeri şairin “Çanakkale Şehitleri”, “Bül- 
bül” ve “Küfe” manzumelerini okudular. 
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Âkif için üçüncü anma töreni Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi salonlarında yapıldı. 26 Aralık 1986 günü düzenlenen 
törenin açış konuşmasını Rektör Prof, Dr. Tarık Somer yaptı. Mehmet 
Âkif Ersoy kompozisyon yarışması ödüllerinin verilmesinden sonra, Prof. 
Dr. Fikret Erem'in başkanlığını yaptığı sempozyuma katılan konuşmacılar 
bildirilerini sundular. g0 

Mehmet Âkif Ersoy'u anma toplantısının dördüncüsü Orta Doğu 
Teknik Üniversitesinde gerçekleştirildi. 26 Aralık 1986 tarihinde Orta Do- 
ğu Teknik Üniversitesi Kütüphanesi salonunda, Rektör Prof. Dr. Meh- 
met Gönlübol'un açış konuşmasını yaptığı toplantıda, vatan şairiyle 
ilgili çeşitli konuşmalar yapıldı. | 

Mehmet Âkif için ölümünün 50. yıl dönümü dolayısıyla, Milli Kütüp- 
hanede de bir anma toplantısı yapıldı. Kültür ve Turizm Bakanlığı tara- 
fından düzenlenen ve 27-29 Aralık 1986 tarihleri arasında Milli Kütüp- 
hanede yapılan toplantıda 30 bildiri sunuldu. 

Ayrıca, Mehmet Âkif'i anma günü için Türk Ocağı Ankara Şubesi ve 
Gevher Nesibe Sağlık Eğitim Enstitüsü tarafından da birer toplantı ya- 
pıldı. 27 Aralık 1986 günü, Altındağ Belediyesi Kültür Merkezi ve Türkiye 
Şoförler ve Otomobilciler Federasyonu salonlarında düzenlenen bü 
toplantılarda çeşitli konuşmalar yapıldı ve Devlet Tiyatroları sanatçıların- 
dan Ensar Kılıç, Adsız Karaduman ve Semih Sergen tarafından Âkif'in 
şiirleri okundu. 


Ankara'da yapılan bu toplantılarda sunulan bildiri ve yapılan konuş- 
maları, konularına göre şu şekilde sıralayabiliriz : 

Mehmet Âkif'in Hayatı, Sanatı ve Kişiliği: 

- Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu: “Mehmet Âkif Ersoy'un Hayatı, 
Eserleri ve Edebi Kişiliği” (DTCP). | | 

— Prof. Dr. Ferruh Dinçer : “Veteriner Hekim Olarak Mehmet 
Âkif Ersoy'un İlmi ve Mesleki kişiliği” (DTCF). 

— Xrd. Doç. Dr. Alemdar M. Yalçın : “Mehmet Âkif'in Hayatı ve 
Eserleri” (G, Ü.), “Mehmet Âkif'in Biyografisine Ait Bazı Meseleler” (MK). 


— Nükhet Tör : “Mehmet Âkif Ersoy'un Kişiliği, Eserleri ve Sanatı” 
(ODTÜ). 

— Prof. Dr. Meserret Diriöz : “Âkif'in Sanatı” (MK). 

— Yrd. Doç. Dr. Neclâ Pekolcay : “Mehmet Âkif'te Teşbihler” (G. Ü). 

— Prof. Dr. Ekrem Ezik : “Mehmet Âkif'in İstiklâl Marşını Yazdığı 
Ev” (G.Ü). 
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Milli Birlik Şuuru ve Milli Mücadelede Mehmet Âkif: 

- Prof, Dr. Abdurrahman Güzel : “Mehmet Âkif ve Milli Birlik” 
(TDK), “İstiklâl Savaşında Mehmet Âkif” (G.Ü.). 

“ — Prof. Dr. Mustafa Kafalı : “Mehmet Âkif Ersoy'un Tarihi Kişiliği 

ve İstiklâl Savaşımızdaki Yeri” (DTCE). 

— Yrd. Doç. Dr. Necat Birinci : “Milli Mücadele Yıllarında Mehmet 
Âkif »” (MR). | 

Mehmet Âkif'in Dili ve Üslübu: 

— Prof. Dr. Zeynep Korkmaz : “Mehmet Âkif”te Dil ve Üslüp Özel- 
likleri” (TDR). | 

— Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun : “Mehmet Âkifin Dili” (G.Ü. 
ve MK). 

— Doç. Dr. İsmail Parlatır : “Çanakkale Şehitleri Şiirinde Üslüp İnce- 
lemesi” (G.Ü) 
© — Doç. Dr. Önder Göçgün: “Mehmet Âkif”te Türkçenin Zaferi” 
(MR). | 
“Ali Fuat Bilkan: “Mehmet Âkif'in Dil ve Anlatım Özellikleri” 
(ODTÜ). 

Mehmet Âkif'in Fikir ve Hisleri: 


-— Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu : “Mehmet Âkif”te Devlet Fikri” 
(G.Ü). 

- Prof. Dr. Ercüment Kuran: “Mehmet Âkif”te Milliyetçilik Fi- 
kirlerinin Tekâmülü” (G.U. ve MK). | 

- Doç. Dr. İsmail Parlatır : “Mehmet Âkif'te Acıma Duygusu ve 
“Hasta” Manzumesi” (TDK). 

- Doç. Dr. Zeynep Kerman: “Mehmet Âkif'te Merhamet Temi” 
(G.Ü). 

— Yrd. Doç. Dr. Kâzım Yetiş : “Mehmet Âkif'e Göre Edebi Eser- 
lerde Plân Meselesi” (MK). 

- Alim Gür : “Safahat'ta Halk ve Aydın Üzerine Düşünceler” (MK). 

- Ferhat Tamir : “Safahat'ta Türkistan” (G.Ü) 


Mehmet Âkif-Yirminci Asır ve Batı Medeniyeti: 


- Yrd. Doç. Dr. Cemal Kurnaz: “Mehmet Âkiftin Yirminci Asır 
Karşısındaki Tavrı” (G.Ü,). a, 

— Yrd. Doç. Dr. Kâzım Yetiş : “Batı Medeniyeti Karşısında Âkif” 
(TDK). 
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— Yavuz Bülent Bakiler : “Mehmet Âkif”te Çağdaş Türkiye İdeali” 
(G. Ü. ve MK). | 

— Âkif İnan : “Âkifte Batıcılık Etkisi” (MK). 

Döneminin Sanatçılarıyla Karşılaştırılması ve Hatıralarda Mehmet Âkif: 

— Yrd. Doç. Dr. Bilge Ercilasun : “Mehmet Âkif, Tevfik Fikret ve 
Mehmet Emin Arasında Bir Mukayese” (MK). 

— Dr. Fethi Tevetoğlu : “Mehmet Âkif”le b Hatıralarımız” 
(G.Ü. ve MR). 

— Şuayp Karakaş : “Süleyman Nazif”e Göre Mehmet Âkif ”(GÜ,. 


Mehmet Âkif”te Sosyal Yapı: 

— Prof. Dr. Cemil Kıvanç : “Mehmet Âkif'in Sosyal Yönü” (G.Ü). 

— Prof. Dr. Mübahat Türker-Küyel : “Mehmet Âkif ve Kişilik” (MK). 

— Doç. Dr. Sadık Kemal Tural : “Mehmet Âkif”te Çocuk” (MK). 

— Doç. Dr. Nevin Önberk : “Mehmet Âkif'in Şiirlerinde Toplumsal 
Görüş” (ODTÜ). i 

—- Yrd. Doç. Dr. Zeki Arslantürk : “Mehmet Akif”te İçtimai Ni- 
zam” (G.Ü). | 

— Yrd. Doç. Dr. Sema Uğurcan : “Mehmet Âkif'in Şiirlerinde Aile” 
(MK). 

Mehmet Âkif'in Şürlerinin Tahlili-Tasnifi ve Etkileri: 

— Prof. Dr. İnci Enginün : “Mehmet Âkif'in Şiirlerinde Şahıs Kad- 
rosu” (MK). a. 

-Doç. Dr. Sadık Kemal Tural : “Okuyucu Zümreleri Açısından 
Safahat*n Gördüğü Ilgi” (TDK). 

— Yrd. Doç. Dr. Bilge Ercilasun : “Bülbül ve Leylâ Şiirlerinin Tah- 
ili” (G.Ü). 

— Yrd. Doç. Dr. Nazım H. Polat: “Âkiftin Bir Vaazı ve Bunun 
Akisleri” (MK). | 

— Dr. Hayal Zültikar : “Mehmet Âkif Ersoy'un Şiirlerinde Konu ve 
Kelime Zenginliği” (G.Ü). i 

— Mustafa Can: “Safahaf'ın Konu Bakımından Tasnifi” (MK). 


Mehmet Âkif”te Eğitim-Kültür-Tarih-Folklor-Mizah: 
— Prof. Dr. Fikret Türkmen : “Mehmet Âkif'te Halk Edebiyatı Un- 
surları” (MK). 
. -AH Yakıcı: “Safahat'ın Türk Folkloru Bakımından Değerlendi- 
rilmesi” (G.Ü). 
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— Abdulkadir Hayber : “Safahat'ta Mizah” (G.Ü). 

- Yrd. Doç. Dr. Necat Birinci : “Mehmet Âkif ve Tarih” (TDK). 

- Dr. Müjgân Cunbur : “Mehmet Âkif ve Tarih Şuuru” (MK). 

- Prof. Dr. Yahya Akyüz: “Mehmet Âkif'in Eğitim Görüşleri ve 
Türk Eğitim Tarihindeki Yeri” (MK). 

- Doç. Dr. Cahit Kavcar : “Mehmet Âkif'in Şiirlerinde Eğitim De- 
gerleri” (MK). 

— Ahmet Kabaklı : “Mehmet Âkif”te Kültür Çevreleri” (MK). 

“Mehmet Âkif”te Din-Tasavvuf-İlim-Felsefe: 

— Doç. Dr. Orhan Okay : “Duanın Şiiri” (TDK), “Kader ve İrade 
Problemi Karşısında Mehmet Akif” (MK). 

— Doç. Dr. Mehmet Bayraktar : “Mehmet Âkif'in Felsefi Görüşleri” 
(ODTÜ). 

- Mustafa Tatçı : “Safaha”ta Tasavvufi Unsurlar” (G.Ü). 

— Hamdi Mert : “Mehmet Âkif”te Din Motifi” (MK). 

— Rıdvan Çongur : “Âkif'in İslâma Bakışı” (MK). 


Yeni Belgeler: 
— İstiklâl Marşı ile İlgili Yeni Belgeler” (MK). 
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